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VERSÃO BILINGUE  

Português ð Indonésio 
 

VELHO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

PERJANJIAN LAMA 
Indonésio 

Dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  

O primeiro livro de Moisés 
chamado Gênesis 

Kejadian 

Gênesis 1 Kejadian 1  

A criação dos céus e da terra e de tudo o que 
neles há 

Riwayat penciptaan alam semesta  

1 No princípio, criou Deus os céus e a 
terra. 

1Pada mulanya, waktu Allah mulai 
menciptakan alam semesta,  

2 A terra, porém, estava sem forma e 
vazia; havia trevas sobre a face do 
abismo, e o Espírito de Deus pairava por 
sobre as águas. 

2bumi belum berbentuk, dan masih kacau -
balau. Samudra yang bergelora, yang 
menutupi segala sesuatu, diliputi oleh 
gelap gulita, tetapi kuasa Allah bergerak di 
atas permukaan air.  

3 Disse Deus: Haja luz; e houve luz. 
3Allah berkata, òJadilah terang!ó Lalu ada 
terang.  

4 E viu Deus que a luz era boa; e fez 
separação entre a luz e as trevas. 

4Allah senang melihat hal itu. Lalu 
dipisahkan-Nya terang itu dari gelap,  

5 Chamou Deus à luz Dia e às trevas, 
Noite. Houve tarde e manhã, o primeiro 
dia. 

5dan dinamakan-Nya terang itu òSiangó 
dan gelap itu òMalamó. Malam lewat, dan 
jadilah pagi. Itulah hari yang pertama.  

6 E disse Deus: Haja firmamento no meio 
das águas e separação entre águas e 
águas. 

6-7Kemudian Allah berkata, òJadilah 
sebuah kubah untuk membagi air itu 
menjadi dua, dan menahannya dalam dua 
tempat yang terpisah.ó Lalu hal itu terjadi. 
Demikianlah Allah membuat kubah yang 
memisahkan air yang ada di bawah kubah 
itu dari air yang ada di atasnya.  

7 Fez, pois, Deus o firmamento e 
separação entre as águas debaixo do 
firmamento e as águas sobre o 
firmamento. E assim se fez. 
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8 E chamou Deus ao firmamento Céus. 
Houve tarde e manhã, o segundo dia. 

8Kubah itu dinamakan -Nya òLangitó. 
Malam lewat dan jadilah pagi. Itulah hari 
yang kedua.  

9 Disse também Deus: Ajuntem-se as 
águas debaixo dos céus num só lugar, e 
apareça a porção seca. E assim se fez. 

9Kemudian Allah berkata, òHendaklah air 
yang ada di bawah langit mengalir ke satu 
tempat, sehingga tanah akan kelihatan.ó 
Lalu hal itu terjadi.  

10 À porção seca chamou Deus Terra e ao 
ajuntamento das águas, Mares. E viu Deus 
que isso era bom. 

10Allah menamakan tanah itu òDarató, dan 
kumpulan air itu dinamakan -Nya òLautó. 
Dan Allah senang melihat hal itu.  

11 E disse: Produza a terra relva, ervas que 
dêem semente e árvores frutíferas que 
dêem fruto segundo a sua espécie, cuja 
semente esteja nele, sobre a terra. E assim 
se fez. 

11Allah berkata lagi, òHendaklah tanah 
mengeluarkan segala macam tumbuh-
tumbuhan, yaitu jenis yang menghasilkan 
biji -bijian dan jenis yang menghasilkan 
buah-buahan.ó Lalu hal itu terjadi.  

12 A terra, pois, produziu relva, ervas que 
davam semente segundo a sua espécie e 
árvores que davam fruto, cuja semente 
estava nele, conforme a sua espécie. E viu 
Deus que isso era bom. 

12Demikianlah tanah mengeluarkan segala 
macam tumbuh-tumbuhan. Dan Allah 
senang melihat hal itu.  

13 Houve tarde e manhã, o terceiro dia.  
13Malam lewat dan jadilah pagi. Itulah hari 
yang ketiga.  

14 Disse também Deus: Haja luzeiros no 
firmamento dos céus, para fazerem 
separação entre o dia e a noite; e sejam 
eles para sinais, para estações, para dias e 
anos. 

14-15Kemudian Allah berkata, òHendaklah 
ada benda-benda terang di langit untuk 
menerangi bumi, untuk memisahkan siang 
dari malam, dan untuk menunjukkan saat 
mulainya hari, tahun, dan hari raya 
agama.ó Maka hal itu terjadi.  

15 E sejam para luzeiros no firmamento 
dos céus, para alumiar a terra. E assim se 
fez. 

16 Fez Deus os dois grandes luzeiros: o 
maior para governar o dia, e o menor para 

16Demikianlah Allah membuat kedua 
benda terang yang besar, yaitu matahari 
untuk menguasai siang, dan bulan untuk 
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governar a noite; e fez também as 
estrelas. 

menguasai malam; selain itu dibuat -Nya 
juga bintang-bintang.  

17 E os colocou no firmamento dos céus 
para alumiarem a terra,  

17Allah menempatkan benda-benda terang 
itu di langit untuk menerangi bumi,  

18 para governarem o dia e a noite e 
fazerem separação entre a luz e as trevas. 
E viu Deus que isso era bom. 

18untuk menguasai siang dan malam, dan 
untuk memisahkan terang dari gelap. Dan 
Allah senang melihat hal itu.  

19 Houve tarde e manhã, o quarto dia.  
19Malam lewat, dan jadilah pagi. Itulah 
hari yang keempat.  

20 Disse também Deus: Povoem-se as 
águas de enxames de seres viventes; e 
voem as aves sobre a terra, sob o 
firmamento dos céus. 

20Kemudian Allah berkata, òHendaklah di 
dalam air berkeriapan bany ak macam 
makhluk hidup, dan di udara beterbangan 
banyak burung-burung.ó 

21 Criou, pois, Deus os grandes animais 
marinhos e todos os seres viventes que 
rastejam, os quais povoavam as águas, 
segundo as suas espécies; e todas as aves, 
segundo as suas espécies. E viu Deus que 
isso era bom. 

21Maka Allah menciptakan binatang -
binatang raksasa laut, dan segala jenis 
makhluk yang hidup di dalam air, serta 
segala jenis burung. Dan Allah senang 
melihat hal itu.  

22 E Deus os abençoou, dizendo: Sede 
fecundos, multipl icai-vos e enchei as 
águas dos mares; e, na terra, se 
multipliquem as aves. 

22Allah memberkati semuanya itu dengan 
memberi perintah kepada makhluk yang 
hidup di dalam air supaya berkembang 
biak dan memenuhi laut, dan kepada 
burung-burung supaya bertambah banyak. 

23 Houve tarde e manhã, o quinto dia.  
23Malam lewat dan jadilah pagi. Itulah hari 
yang kelima.  

24 Disse também Deus: Produza a terra 
seres viventes, conforme a sua espécie: 
animais domésticos, répteis e animais 
selváticos, segundo a sua espécie. E assim 
se fez. 

24Kemudian Allah berkata, òHendaklah 
bumi mengeluarkan segala jenis binatang 
darat, yang ji nak dan yang liar, besar 
maupun kecil.ó Lalu hal itu terjadi.  

25 E fez Deus os animais selváticos, 
segundo a sua espécie, e os animais 
domésticos, conforme a sua espécie, e 

25Demikianlah Allah membuat semuanya 
itu dan ia senang melihat hal itu.  
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todos os répteis da terra, conforme a sua 
espécie. E viu Deus que isso era bom. 
26 Também disse Deus: Façamos o homem 
à nossa imagem, conforme a nossa 
semelhança; tenha ele domínio sobre os 
peixes do mar, sobre as aves dos céus, 
sobre os animais domésticos, sobre toda a 
terra e sobre todos os répteis que rastejam 
pela terra. 

26Kemudian Allah berkata, òSekarang Kita 
akan membuat manusia yang akan 
menjadi seperti Kita dan menyerupai Kita. 
Mereka akan berkuasa atas ikan-ikan, 
burung-burung, dan segala binatang lain, 
baik jinak maupun liar, baik besar maupun 
kecil.ó  

27 Criou Deus, pois, o homem à sua 
imagem, à imagem de Deus o criou; 
homem e mulher os criou.  

27Demikianlah Allah menciptakan 
manusia, dan dijadikannya mereka seperti 
diri -Nya sendiri. Diciptakan -Nya mereka 
laki -laki dan perempuan.  

28 E Deus os abençoou e lhes disse: Sede 
fecundos, multiplicai -vos, enchei a terra e 
sujeitai-a; dominai sobre os peixes do 
mar, sobre as aves dos céus e sobre todo 
animal que rasteja pela terra. 

28Kemudian diberkati -Nya mereka dengan 
ucapan òBeranakcuculah yang banyak, 
supaya keturunanmu mendiami seluruh 
muka bumi serta menguasainya. Kamu 
Kutugaskan mengurus ikan-ikan, burung -
burung, dan semua binatang lain yang liar.  

29 E disse Deus ainda: Eis que vos tenho 
dado todas as ervas que dão semente e se 
acham na superfície de toda a terra e 
todas as árvores em que há fruto que dê 
semente; isso vos será para mantimento. 

29Untuk makananmu Kuberikan kepadamu 
segala jenis tumbuhan yang menghasilkan 
biji -bijian dan buah -buahan.  

30 E a todos os animais da terra, e a todas 
as aves dos céus, e a todos os répteis da 
terra, em que há fôlego de vida, toda erva 
verde lhes será para mantimento. E assim 
se fez. 

30Tetapi kepada segala burung dan 
binatang liar lainnya, Kuberikan rumput 
dan tanaman berdaun sebagai 
makanannya.ó Maka hal itu terjadi.  

31 Viu Deus tudo quanto fizera, e eis que 
era muito bom. Houve tarde e manhã, o 
sexto dia. 

31Allah memandang segala sesuatu yang 
telah dibuat -Nya itu, dan Ia sangat senang. 
Malam lewat dan jadilah pagi. Itulah hari 
yang keenam.  

Gênesis 2 Kejadian 2  
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1 Assim, pois, foram acabados os céus e a 
terra e todo o seu exército. 

1Maka selesailah penciptaan seluruh alam 
semesta.  

2 E, havendo Deus terminado no dia 
sétimo a sua obra, que fizera, descansou 
nesse dia de toda a sua obra que tinha 
feito.  

2Pada hari yang ketujuh Allah telah 
menyelesaikan pekerjaan-Nya itu, lalu Ia 
beristirahat.  

3 E abençoou Deus o dia sétimo e o 
santifi cou; porque nele descansou de toda 
a obra que, como Criador, fizera. 

3Maka diberkati -Nya hari yang ketujuh itu 
dan dijadikan -Nya hari yang khusus, 
karena pada hari itu Allah beristirahat 
setelah menyelesaikan pekerjaan-Nya.  

A formação do homem   

4 Esta é a gênese dos céus e da terra 
quando foram criados, quando o SENHOR 
Deus os criou. 

4Itulah riwayat penciptaan alam semesta.  
Taman Eden 

Ketika Tuhan Allah membuat alam 
semesta,  

5 Não havia ainda nenhuma planta do 
campo na terra, pois ainda nenhuma erva 
do campo havia brotado; porque o 
SENHOR Deus não fizera chover sobre a 
terra, e também não havia homem para 
lavrar o solo.  

5belum ada benih yang bertunas dan 
belum ada tanam-tanaman di bumi, 
karena Tuhan belum menurunkan hujan 
dan belum ada orang untuk mengerjakan 
tanah itu.  

6 Mas uma neblina subia da terra e regava 
toda a superfície do solo. 

6Tetapi air mulai merembes dari bawah 
dan membasahi permukaan bumi.  

7 Então, formou o SENHOR Deus ao 
homem do pó da terra e lhe soprou nas 
narinas o fôlego de vida, e o homem 
passou a ser alma vivente. 

7Kemudian Tuhan Allah mengambil 
sedikit tanah, membentuknya menjadi 
seorang manusia, lalu menghembuskan 
napas yang memberi hidup ke dalam 
lubang hidungnya; maka hiduplah 
manusia itu.  

8 E plantou o SENHOR Deus um jardim no 
Éden, na direção do Oriente, e pôs nele o 
homem que havia formado. 

8Selanjutnya Tuhan Allah membuat taman 
di Eden, di sebelah timur, dan 
ditempatkan-Nya di situ manusia yang 
sudah dibentuk-Nya itu.  

9 Do solo fez o SENHOR Deus brotar toda 
sorte de árvores agradáveis à vista e boas 
para alimento; e também a árvore da vida 

9TuhanAllah menumbuhkan segala macam 
pohon yang indah, yang menghasilkan 
buah-buahan yang baik. Di tengah-tengah 
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no meio do jardim e a árvore do 
conhecimento do bem e do mal. 

taman tumbuhlah pohon yang memberi 
hidup, dan pohon yang memberi 
pengetahuan tentang yang baik dan yang 
jahat.  

10 E saía um rio do Éden para regar o 
jardim e dali se dividia, repartindo -se em 
quatro braços. 

10Sebuah sungai mengalir dari Eden, 
membasahi taman itu; dan di luar Eden 
sungai itu terbagi menjadi empat cabang.  

11 O primeiro chama-se Pisom; é o que 
rodeia a terra de Havilá, onde há ouro.  

11Yang pertama bernama Pison; sungai itu 
mengalir mengelilingi tanah Hawila.  

12 O ouro dessa terra é bom; também se 
encontram lá o bdélio e a pedra de ônix.  

12Di situ terdapat emas murni dan juga 
wangi-wangian yang sulit diperoleh, serta 
batu-batu permata.  

13 O segundo rio chama-se Giom; é o que 
circunda a terra de Cuxe. 

13Sungai yang kedua bernama Gihon; 
airnya mengalir mengelilingi tanah Kus.  

14 O nome do terceiro rio é Tigre; é o que 
corre pelo oriente da Assíria. E o quarto é 
o Eufrates. 

14Sungai yang ketiga bernama Tigris dan 
mengalir di sebelah timur Asyur. Sungai 
yang keempat bernama Efrat.  

15 Tomou, pois, o SENHOR Deus ao 
homem e o colocou no jardim do Éden 
para o cultivar e o guardar.  

15Kemudian Tuhan Allah menempatkan 
manusia itu di taman Eden untuk 
mengerjakan dan memelihara taman itu.  

16 E o SENHOR Deus lhe deu esta ordem: 
De toda árvore do jardim comerás 
livremente,  

16Tuhan berkata kepada manusia itu, 
òEngkau boleh makan buah-buahan dari 
semua pohon di taman ini,  

17 mas da árvore do conhecimento do bem 
e do mal não comerás; porque, no dia em 
que dela comeres, certamente morrerás. 

17kecuali dari pohon yang memberi 
pengetahuan tentang yang baik dan yang 
jahat. Buahnya tidak  boleh engkau makan; 
jika engkau memakannya, engkau pasti 
akan mati pada hari itu juga.ó 

A formação da mulher   

18 Disse mais o SENHOR Deus: Não é bom 
que o homem esteja só; far-lhe-ei uma 
auxiliadora que lhe seja idônea. 

18Lalu Tuhan Allah berkata, òTidak baik 
manusia hidup sendirian. Aku akan 
membuat teman yang cocok untuk 
membantunya.ó 

19 Havendo, pois, o SENHOR Deus 
formado da terra todos os animais do 
campo e todas as aves dos céus, trouxe-os 

19Maka Ia mengambil sedikit tanah dan 
membentuk segala macam binatang darat 
dan binatang udara. Semuanya dibawa 
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ao homem, para ver como este lhes 
chamaria; e o nome que o homem desse a 
todos os seres viventes, esse seria o nome 
deles. 

Allah kepada manusia itu untuk melihat 
nama apa yang akan diberikannya kepada 
binatang-binatang itu. Itulah asal mulanya 
binatang di darat dan di udara mendapat 
namanya masing-masing.  

20 Deu nome o homem a todos os animais 
domésticos, às aves dos céus e a todos os 
animais selváticos; para o homem, 
todavia, não se achava uma auxiliadora 
que lhe fosse idônea. 

20Demikianlah manusia itu memberi nama 
kepada semua binatang di darat dan di 
udara. Tetapi tidak satu pun di antaranya 
bisa menjadi teman yang cocok untuk 
membantunya.  

21 Então, o SENHOR Deus fez cair pesado 
sono sobre o homem, e este adormeceu; 
tomou uma das suas costelas e fechou o 
lugar com carne. 

21Lalu Tuhan Allah membuat manusia 
tidur nyenyak, dan selagi ia tidur, 
Tuhan Allah mengeluarkan salah satu 
rusuk dari tubuh manusia itu, lalu 
menutup bekasnya dengan daging.  

22 E a costela que o SENHOR Deus tomara 
ao homem, transformou-a numa mulher e 
lha trouxe.  

22Dari rusuk itu  Tuhan membentuk 
seorang perempuan, lalu membawanya 
kepada manusia itu.  

23 E disse o homem: Esta, afinal, é osso 
dos meus ossos e carne da minha carne; 
chamar-se-á varoa, porquanto do varão 
foi tomada.  

23Maka berkatalah manusia itu, òIni dia, 
orang yang sama dengan aku -- tulang dari 
tulangku, dan daging dari dagingku. 
Kunamakan dia perempuan, karena ia 
diambil dari laki -laki.ó 

24 Por isso, deixa o homem pai e mãe e se 
une à sua mulher, tornando-se os dois 
uma só carne. 

24Itulah sebabnya orang laki -laki 
meninggalkan ayah dan ibunya, dan 
bersatu dengan istrinya, lalu keduanya 
menjadi satu.  

25 Ora, um e outro, o homem e sua 
mulher, estavam nus e não se 
envergonhavam. 

25Laki-laki dan perempuan itu telanjang, 
tetapi mereka tidak merasa malu.  

Gênesis 3 Kejadian 3  

A queda do homem Manusia melawan Allah  

1 Mas a serpente, mais sagaz que todos 
os animais selváticos que o SENHOR 
Deus tinha feito, disse à mulher: É assim 

1Ular adalah binatang yang paling licik 
dari segala binatang yang dibuat 
oleh Tuhan Allah. Ular itu bertanya 
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que Deus disse: Não comereis de toda 
árvore do jardim?  

kepada perempuan itu, òApakah Allah 
benar-benar melarang kalian makan buah-
buahan dari segala pohon di taman ini?ó  

2 Respondeu-lhe a mulher: Do fruto das 
árvores do jardim podemos comer,  

2òKami boleh makan buah-buahan dari 
setiap pohon di dalam taman ini, ó jawab 
perempuan itu,  

3 mas do fruto da árvore que está no meio 
do jardim, disse Deus: Dele não comereis, 
nem tocareis nele, para que não morrais. 

3òkecuali dari pohon yang ada di tengah-
tengah taman. Allah melarang kami makan 
buah dari pohon itu ataupun 
menyentuhnya; jika kami melakukannya, 
kami akan mati.ó 

4 Então, a serpente disse à mulher: É certo 
que não morrereis. 

4Ular itu menjawab, òItu tidak benar; 
kalian tidak akan mati.  

5 Porque Deus sabe que no dia em que 
dele comerdes se vos abrirão os olhos e, 
como Deus, sereis conhecedores do bem e 
do mal. 

5Allah mengatakan itu karena Dia tahu jika 
kalian makan buah itu, pikiran kalian akan 
terbuka; kalian akan menjadi seperti 
Allah  dan mengetahui apa yang baik dan 
apa yang jahat.ó 

6 Vendo a mulher que a árvore era boa 
para se comer, agradável aos olhos e 
árvore desejável para dar entendimento, 
tomou-lhe do fruto e comeu e deu 
também ao marido, e ele comeu. 

6Perempuan itu melihat bahwa pohon itu 
indah, dan buahnya nampaknya enak 
untuk  dimakan. Dan ia berpikir alangkah 
baiknya jika dia menjadi arif. Sebab itu ia 
memetik buah pohon itu, lalu 
memakannya, dan memberi juga kepada 
suaminya, dan suaminya pun 
memakannya.  

7 Abriram -se, então, os olhos de ambos; e, 
percebendo que estavam nus, coseram 
folhas de figueira e fizeram cintas para si. 

7Segera sesudah makan buah itu, pikiran 
mereka terbuka dan mereka sadar bahwa 
mereka telanjang. Sebab itu mereka 
menutupi tubuh mereka dengan daun ara 
yang mereka rangkaikan.  

8 Quando ouviram a voz do SENHOR 
Deus, que andava no jardim pela viração 
do dia, esconderam-se da presença do 

8Petang itu mereka 
mendengar Tuhan Allah berjalan di dalam 
taman, lalu mereka berdua bersembunyi di 
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SENHOR Deus, o homem e sua mulher, 
por entre as árvores do jardim.  

antara pohon-pohon supaya tidak dilihat 
oleh Tuhan.  

9 E chamou o SENHOR Deus ao homem e 
lhe perguntou: Onde estás? 

9Tetapi Tuhan Allah berseru kepada laki -
laki itu, òDi manakah engkau?ó 

10 Ele respondeu: Ouvi a tua voz no 
jardim, e, porque estava nu, tive medo, e 
me escondi. 

10Laki-laki itu menjawab, òSaya 
mendengar Engkau di taman; saya takut, 
jadi saya bersembunyi karena telanjang.ó 

11 Perguntou-lhe Deus: Quem te fez saber 
que estavas nu? Comeste da árvore de que 
te ordenei que não comesses? 

11òSiapa yang mengatakan kepadamu 
bahwa engkau telanjang?ó Allah bertanya. 
òApakah engkau makan buah yang 
Kularang engkau makan itu?ó 

12 Então, disse o homem: A mulher que 
me deste por esposa, ela me deu da 
árvore, e eu comi. 

12Laki-laki itu menjawab, òPerempuan 
yang Engkau berikan untuk menemani 
saya, telah memberi buah itu kepada saya, 
lalu saya memakannya.ó 

13 Disse o SENHOR Deus à mulher: Que é 
isso que fizeste? Respondeu a mulher: A 
serpente me enganou, e eu comi. 

13Tuhan Allah bertanya kepada 
perempuan itu, òMengapa kaulakukan 
itu?ó Jawabnya, òSaya ditipu ular, 
sehingga saya makan buah itu.ó  

 Allah menjatuhkan hukuman  

14 Então, o SENHOR Deus disse à 
serpente: Visto que isso fizeste, maldita és 
entre todos os animais domésticos e o és 
entre todos os animais selváticos; 
rastejarás sobre o teu ventre e comerás pó 
todos os dias da tua vida. 

14Sesudah itu Tuhan Allah berkata k epada 
ular itu, òEngkau akan dihukum karena 
perbuatanmu itu; dari segala binatang 
hanya engkau saja yang harus 
menanggung kutukan ini: Mulai sekarang 
engkau akan menjalar dengan perutmu, 
dan makan debu seumur hidupmu.  

15 Porei inimizade entre ti e a mulher, 
entre a tua descendência e o seu 
descendente. Este te ferirá a cabeça, e tu 
lhe ferirás o calcanhar. 

15Engkau dan perempuan itu akan saling 
membenci, keturunannya dan 
keturunanmu akan selalu bermusuhan. 
Keturunannya akan meremukkan 
kepalamu, dan engkau akan menggigit 
tumit mereka.ó  

16 E à mulher disse: Multiplicarei 
sobremodo os sofrimentos da tua 
gravidez; em meio de dores darás à luz 

16Lalu kata Tuhan kepada perempuan itu, 
òAku akan menambah kesakitanmu selagi 
engkau hamil dan pada waktu engkau 
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filhos; o teu desejo será para o teu 
marido, e ele te governará. 

melahirkan. Tetapi meskipun demikian, 
engkau masih tetap berahi kepada 
suamimu, namun engkau akan tunduk 
kepadanya.ó 

17 E a Adão disse: Visto que atendeste a 
voz de tua mulher e comeste da árvore 
que eu te ordenara não comesses, maldita 
é a terra por tua causa; em fadigas obterás 
dela o sustento durante os dias de tua 
vida. 

17Lalu kata Tuhan kepada laki-laki itu, 
òEngkau mendengarkan kata-kata istrimu 
lalu makan buah yang telah Kularang 
engkau makan. Karena perbuatanmu itu, 
terkutuklah tanah. Engkau harus bekerja 
keras seumur hidupmu agar tanah ini bisa 
menghasilkan cukup makanan bagimu.  

18 Ela produzirá também cardos e 
abrolhos, e tu comerás a erva do campo. 

18Semak dan duri akan dihasilkan tanah ini 
bagimu, dan tumbuh -tumbuhan liar akan 
menjadi makananmu.  

19 No suor do rosto comerás o teu pão, até 
que tornes à terra, pois dela foste 
formado; porque tu és pó e ao pó 
tornarás. 

19Engkau akan bekerja dengan susah 
payah dan berkeringat untuk membuat 
tanah ini menghasilkan sesuatu, sampai 
engkau kembali kepada tanah, sebab dari 
tanahlah engkau dibentuk. Engkau 
dijadikan dari tanah, dan akan kembali ke 
tanah.ó 

20 E deu o homem o nome de Eva a sua 
mulher, por ser a mãe de todos os seres 
humanos. 

20Adam menamakan istrinya Hawa, 
karena perempuan itu menjadi ibu seluruh 
umat manusia.  

21 Fez o SENHOR Deus vestimenta de 
peles para Adão e sua mulher e os vestiu. 

21Maka Tuhan Allah membuat pakaian 
dari kulit binatang untuk Adam dan 
istrinya, lalu mengenakannya kepada 
mereka.  

 Adam dan Hawa diusir dari taman Eden  

22 Então, disse o SENHOR Deus: Eis que o 
homem se tornou como um de nós, 
conhecedor do bem e do mal; assim, que 
não estenda a mão, e tome também da 
árvore da vida, e coma, e viva 
eternamente. 

22Tuhan Allah berkata, òSekarang manusia 
telah menjadi seperti Kit a dan mempunyai 
pengetahuan tentang yang baik dan yang 
jahat. Jadi perlu dicegah dia makan buah 
pohon yang memberi hidup, supaya dia 
jangan hidup untuk selama-lamanya.ó  
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23 O SENHOR Deus, por isso, o lançou fora 
do jardim do Éden, a fim de lavrar a terra 
de que fora tomado. 

23Maka Tuhan Allah mengusir manusia 
dari taman Eden dan menyuruhnya 
mengusahakan tanah yang menjadi 
asalnya itu.  

24 E, expulso o homem, colocou querubins 
ao oriente do jardim do Éden e o refulgir 
de uma espada que se revolvia, para 
guardar o caminho da árvore da vida.  

24Kemudian, di sebelah timur taman itu di 
depan pintu masuk, Tuhan Allah 
menempatkan kerub-kerub, dan sebilah 
pedang berapi yang berputar ke segala 
arah, untuk menjaga jalan ke pohon yang 
memberi hidup itu. Dengan demikian tak 
seorang pun dapat masuk dan mendekati 
pohon itu.  

Gênesis 4 Kejadian 4  

Abel e Caim Kain dan Habel  

1 Coabitou o homem com Eva, sua 
mulher. Esta concebeu e deu à luz a Caim; 
então, disse: Adquiri um varão com o 
auxílio do SENHOR. 

1Kemudian Adam bersetubuh dengan 
Hawa, istrinya, dan hamillah wanita itu. Ia 
melahirkan seorang anak laki-laki dan 
berkata, òDengan pertolongan Tuhan aku 
telah mendapat seorang anak laki-laki.ó 
Maka dinamakannya anak itu Kain.  

2 Depois, deu à luz a Abel, seu irmão. Abel 
foi pastor de ovelhas, e Caim, lavrador. 

2Lalu Hawa melahirkan seorang anak laki -
laki lagi, namanya Habel. Hab el menjadi 
gembala domba, tetapi Kain menjadi 
petani.  

3 Aconteceu que no fim de uns tempos 
trouxe Caim do fruto da terra uma oferta 
ao SENHOR. 

3Beberapa waktu kemudian Kain 
mengambil sebagian dari panenannya lalu 
mempersembahkannya kepada Tuhan.  

4 Abel, por sua vez, trouxe das primícias 
do seu rebanho e da gordura deste. 
Agradou-se o SENHOR de Abel e de sua 
oferta; 

4Lalu Habel mengambil anak domba yang 
sulung dari salah seekor dombanya, 
menyembelihnya, lalu mempersembahkan 
bagian yang paling baik kepadaTuhan. 
Tuhan senang kepada Habel dan 
persembahannya,  
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5 ao passo que de Caim e de sua oferta não 
se agradou. Irou-se, pois, sobremaneira, 
Caim, e descaiu-lhe o semblante. 

5tetapi menolak Kain dan 
persembahannya. Kain menjadi marah 
sekali, dan mukanya geram.  

6 Então, lhe disse o SENHOR: Por que 
andas irado, e por que descaiu o teu 
semblante? 

6Maka berkatalah Tuhan kepada Kain, 
òMengapa engkau marah? Mengapa 
mukamu geram?  

7 Se procederes bem, não é certo que serás 
aceito? Se, todavia, procederes mal, eis 
que o pecado jaz à porta; o seu desejo será 
contra ti, mas a ti cumpre dominá -lo. 

7Jika engkau berbuat baik, pasti engkau 
tersenyum; tetapi jika engkau berbuat 
jahat, maka dosa menunggu untuk masuk 
ke dalam hatimu. Dosa hendak menguasai 
dirimu, tetapi engkau harus 
mengalahkannya.ó 

O primeiro homicídio   
8 Disse Caim a Abel, seu irmão: Vamos ao 
campo. Estando eles no campo, sucedeu 
que se levantou Caim contra Abel, seu 
irmão, e o matou.  

8Lalu kata Kain kepada Habel, adiknya, 
òMari kita pergi ke ladang.ó Ketika mereka 
sampai di situ, Kain menyerang dan 
membunuh Habel adiknya.  

9 Disse o SENHOR a Caim: Onde está 
Abel, teu irmão? Ele respondeu: Não sei; 
acaso, sou eu tutor de meu irmão? 

9Tuhan bertanya kepada Kain, òDi mana 
Habel, adikmu?ó Kain menjawab, òSaya 
tak tahu. Haruskah saya menjaga adik 
saya?ó 

10 E disse Deus: Que fizeste? A voz do 
sangue de teu irmão clama da terra a 
mim.  

10Lalu Tuhan berkata, òMengapa engkau 
melakukan hal yang mengerikan itu? 
Darah adikmu berseru kepada-Ku dari 
tanah, seperti suara yang berteriak minta 
pembalasan.  

11 És agora, pois, maldito por sobre a 
terra, cuja boca se abriu para receber de 
tuas mãos o sangue de teu irmão. 

11Engkau terkutuk sehingga tak bisa lagi 
mengusahakan tanah. Tanah itu telah 
menyerap darah adikmu, seolah-olah 
dibukanya mulutnya untuk menerima 
darah adikmu itu ketika engkau 
membunuhnya.  

12 Quando lavrares o solo, não te dará ele 
a sua força; serás fugitivo e errante pela 
terra. 

12Jika engkau bercocok tanam, tanah tidak 
akan menghasilkan apa-apa; engkau akan 
menjadi pengembara yang tidak punya 
tempat tinggal di bumi.ó 
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13 Então, disse Caim ao SENHOR: É 
tamanho o meu castigo, que já não posso 
suportá-lo. 

13Maka kata Kain kepada Tuhan, 
òHukuman itu terlalu berat, saya tak dapat 
menanggungnya.  

14 Eis que hoje me lanças da face da terra, 
e da tua presença hei de esconder-me; 
serei fugitivo e errante pela terra; quem 
comigo se encontrar me matará. 

14Engkau mengusir saya dari tanah ini, 
jauh dari kehadiran -Mu. Saya akan 
menjadi pengembara yang tidak punya 
tempat tinggal di bumi, dan saya akan 
dibunuh oleh siapa saja yang menemukan 
saya.ó 

15 O SENHOR, porém, lhe disse: Assim, 
qualquer que matar a Caim será vingado 
sete vezes. E pôs o SENHOR um sinal em 
Caim para que o não ferisse de morte 
quem quer que o encontrasse. 

15Tetapi Tuhan berkata, òTidak. Kalau 
engkau dibunuh, maka sebagai 
pembalasan, tujuh orang termasuk 
pembunuhmu itu akan dibunuh juga.ó 
Kemudian Tuhan menaruh tanda pada 
Kain supaya siapa saja yang bertemu 
dengan dia jangan membunuhnya.  

16 Retirou-se Caim da presença do 
SENHOR e habitou na terra de Node, ao 
oriente do Éden. 

16Lalu pergilah Kain dari 
hadapanTuhan dan tinggal di tanah yang 
bernama òPengembaraanó di sebelah timur 
Eden.  

Descendentes de Caim Keturunan Kain  

17 E coabitou Caim com sua mulher; ela 
concebeu e deu à luz a Enoque. Caim 
edificou uma cidade e lhe chamou 
Enoque, o nome de seu filho. 

17Kain dan istrinya mendapat anak laki -
laki, yang diberi nama Henokh. Kemudian 
Kain mendirikan sebuah kota dan 
dinamakannya kota itu menurut nama 
anaknya itu.  

18 A Enoque nasceu-lhe Irade; Irade gerou 
a Meujael, Meujael, a Metusael, e 
Metusael, a Lameque. 

18Henokh ayah Irad. Irad ayah Mehuyael. 
Mehuyael ayah Metusael, dan Metusael 
adalah ayah Lamekh.  

19 Lameque tomou para si duas esposas: o 
nome de uma era Ada, a outra se chamava 
Zilá. 

19Lamekh mempunyai dua orang istri, Ada 
dan Zila.  

20 Ada deu à luz a Jabal; este foi o pai dos 
que habitam em tendas e possuem gado. 

20Ada melahirkan Yabal, dan keturunan 
Yabal itulah bangsa yang memelihara 
ternak dan tinggal dalam kemah.  
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21 O nome de seu irmão era Jubal; este foi 
o pai de todos os que tocam harpa e 
flauta. 

21Adiknya bernama Yubal, dan keturunan 
Yubal adalah pemain musik kecapi dan 
seruling.  

22 Zilá, por sua vez, deu à luz a Tubalcaim, 
artífice de todo instrumento cortante, de 
bronze e de ferro; a irmã de Tubalcaim foi 
Naamá. 

22Zila melahirkan Tubal -Kain, dan 
keturunannya membuat segala macam 
perkakas dari tembaga dan besi. Adik 
perempuan Tubal-Kain bernama Naama.  

23 E disse Lameque às suas esposas: Ada e 
Zilá, ouvi -me; vós, mulheres de Lameque, 
escutai o que passo a dizer-vos: Matei um 
homem porque ele me feriu; e um rapaz 
porque me pisou. 

23Berkatalah Lamekh kepada kedua 
istrinya, òAda dan Zila, dengarkan! 
Seorang pemuda kubunuh karena telah 
menghantam aku.  

24 Sete vezes se tomará vingança de Caim, 
de Lameque, porém, setenta vezes sete. 

24Kalau tujuh orang dibunuh untuk 
membalas pembunuhan Kain, maka tujuh 
puluh tujuh orang akan dibunuh kalau aku 
dibunuh.ó 

 Set dan Enos 

25 Tornou Adão a coabitar com sua 
mulher; e ela deu à luz um filho, a quem 
pôs o nome de Sete; porque, disse ela, 
Deus me concedeu outro descendente em 
lugar de Abel, que Caim matou. 

25Adam dan istrinya mendapat seorang 
anak laki -laki lagi. Kata Hawa, òAllah telah 
memberi aku anak laki -laki sebagai ganti 
Habel, yang telah dibunuh oleh Kain.ó 
Sebab itu Hawa menamakan anak itu Set.  

26 A Sete nasceu-lhe também um filho, ao 
qual pôs o nome de Enos; daí se começou 
a invocar o nome do SENHOR. 

26Set mempunyai anak laki-laki yang 
diberi nama Enos. Pada zaman itulah 
orang mulai menyebut nama Tuhan bila 
menyembah.  

Gênesis 5 Kejadian 5  

Descendentes de Adão Keturunan Adam  
1 Crônicas 1.1-4 (1Taw. 1:1-4) 

1 Este é o livro da genealogia de Adão. No 
dia em que Deus criou o homem, à 
semelhança de Deus o fez; 

1Inilah daftar keturunan Adam. [Pada 
waktu Allah menciptakan manusia, 
dijadikan -Nya mereka seperti Allah 
sendiri.  

2 homem e mulher os criou, e os 
abençoou, e lhes chamou pelo nome de 
Adão, no dia em que foram criados. 

2Diciptakan-Nya mereka laki-laki dan 
perempuan. Diberkati -Nya mereka dan 
dinamakan-Nya mereka òManusiaó.]  
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3 Viveu Adão cento e trinta anos, e gerou 
um filho à sua semelhança, conforme a 
sua imagem, e lhe chamou Sete. 

3Ketika Adam berumur 130 tahun, ia 
mendapat anak laki-laki yang mirip 
dengan dirinya, lalu diberinya nama Set.  

4 Depois que gerou a Sete, viveu Adão 
oitocentos anos; e teve filhos e filhas. 

4Setelah itu Adam masih hidup 800  tahun 
lagi dan mendapat anak-anak lain.  

5 Os dias todos da vida de Adão foram 
novecentos e trinta anos; e morreu. 

5Ia meninggal pada usia 930 tahun.  

6 Sete viveu cento e cinco anos e gerou a 
Enos. 

6Pada waktu Set berumur 105 tahun, ia 
mendapat anak laki-laki, namanya Enos.  

7 Depois que gerou a Enos, viveu Sete 
oitocentos e sete anos; e teve filhos e 
filhas. 

7Setelah itu Set masih hidup 807 tahun lagi 
dan mendapat anak-anak lain.  

8 Todos os dias de Sete foram novecentos 
e doze anos; e morreu. 

8Ia meninggal pada usia 912 tahun.  

9 Enos viveu noventa anos e gerou a 
Cainã. 

9Pada waktu Enos berumur 90 tahun, ia 
mendapat anak laki-laki, namanya Kenan.  

10 Depois que gerou a Cainã, viveu Enos 
oitocentos e quinze anos; e teve filhos e 
filhas. 

10Setelah itu Enos masih hidup 815 tahun 
lagi dan mendapat anak-anak lain.  

11 Todos os dias de Enos foram 
novecentos e cinco anos; e morreu. 

11Ia meninggal pada usia 905 tahun.  

12 Cainã viveu setenta anos e gerou a 
Maalalel. 

12Pada waktu Kenan berumur 70 tahun, ia 
mendapat anak laki-laki, namanya 
Mahalaleel.  

13 Depois que gerou a Maalalel, viveu 
Cainã oitocentos e quarenta anos; e teve 
filhos e filhas.  

13Kenan masih hidup 840  tahun lagi dan 
mendapat anak-anak lain.  

14 Todos os dias de Cainã foram 
novecentos e dez anos; e morreu. 

14Ia meninggal pada usia 910 tahun.  

15 Maalalel viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Jarede. 

15Pada waktu Mahalaleel berumur 65 
tahun, ia mendapat anak laki -laki, 
namanya Yared.  

16 Depois que gerou a Jarede, viveu 
Maalalel oitocentos e trinta anos; e teve 
filhos e filhas.  

16Setelah itu Mahalaleel masih hidup 830 
tahun lagi dan mendapat anak-anak lain.  
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17 Todos os dias de Maalalel foram 
oitocentos e noventa e cinco anos; e 
morreu. 

17Ia meninggal pada usia 895 tahun.  

18 Jarede viveu cento e sessenta e dois 
anos e gerou a Enoque. 

18Pada waktu Yared berumur 162 tahun, ia 
mendapat anak laki-laki, namanya 
Henokh.  

19 Depois que gerou a Enoque, viveu 
Jarede oitocentos anos; e teve filhos e 
filhas. 

19Setelah itu Yared masih hidup 800  tahun 
lagi dan mendapat anak-anak lain.  

20 Todos os dias de Jarede foram 
novecentos e sessenta e dois anos; e 
morreu. 

20Ia meninggal pada usia 962 tahun.  

21 Enoque viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Metusalém. 

21Pada waktu Henokh berumur 65 tahun, 
ia mendapat anak laki -laki namanya 
Metusalah.  

22 Andou Enoque com Deus; e, depois que 
gerou a Metusalém, viveu trezentos anos; 
e teve filhos e filhas.  

22Setelah itu Henokh hidup dalam 
persekutuan dengan Allah selama 300  
tahun. Ia mendapat anak-anak lain 

23 Todos os dias de Enoque foram 
trezentos e sessenta e cinco anos. 

23dan mencapai umur 365 tahun.  

24 Andou Enoque com Deus e já não era, 
porque Deus o tomou para si. 

24Karena Henokh selalu hidup akrab 
dengan Allah, ia menghilang karena 
diambil oleh Allah.  

25 Metusalém viveu cento e oitenta e sete 
anos e gerou a Lameque. 

25Pada waktu Metusalah berumur 187 
tahun, ia mendapat anak laki -laki, 
namanya Lamekh.  

26 Depois que gerou a Lameque, viveu 
Metusalém setecentos e oitenta e dois 
anos; e teve filhos e filhas. 

26Setelah itu Metusalah masih hidup 782 
tahun lagi dan mendapat anak-anak lain.  

27 Todos os dias de Metusalém foram 
novecentos e sessenta e nove anos; e 
morreu. 

27Ia meninggal pada usia 969 tahun.  

28 Lameque viveu cento e oitenta e dois 
anos e gerou um filho; 

28Pada waktu Lamekh berumur 182 tahun, 
ia mendapat anak laki -laki.  
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29 pôs-lhe o nome de Noé, dizendo: Este 
nos consolará dos nossos trabalhos e das 
fadigas de nossas mãos, nesta terra que o 
SENHOR amaldiçoou. 

29Lamekh berkata, òAnak ini akan 
memberi keringanan pada waktu kita 
bekerja keras mengolah tanah yang 
dikutuk  Tuhan.ó Karena itu Lamekh 
menamakan anak itu Nuh.  

30 Depois que gerou a Noé, viveu 
Lameque quinhentos e noventa e cinco 
anos; e teve filhos e filhas. 

30Setelah itu Lamekh masih hidup 595 
tahun lagi. Ia mendapat anak-anak lain,  

31 Todos os dias de Lameque foram 
setecentos e setenta e sete anos; e morreu. 

31dan meninggal pada usia 777 tahun.  

32 Era Noé da idade de quinhentos anos e 
gerou a Sem, Cam e Jafé. 

32Setelah Nuh berumur 500  tahun, ia 
mendapat tiga anak laki -laki, yaitu Sem, 
Yafet dan Ham.  

Gênesis 6 Kejadian 6  

A corrupção do gênero humano  Kejahatan manusia  

1 Como se foram multiplicando os homens 
na terra, e lhes nasceram filhas,  

1Setelah manusia bertambah banyak dan 
tersebar di seluruh dunia, dan anak-anak 
perempuan dilahirkan,  

2 vendo os filhos de Deus que as filhas dos 
homens eram formosas, tomaram para si 
mulheres, as que, entre todas, mais lhes 
agradaram. 

2makhluk -makhluk ilahi  melihat bahwa 
gadis-gadis itu cantik -cantik. Lalu mereka 
mengawini gadis-gadis yang mereka sukai.  

3 Então, disse o SENHOR: O meu Espírito 
não agirá para sempre no homem, pois 
este é carnal; e os seus dias serão cento e 
vinte anos. 

3Maka berkatalah Tuhan, òAku tidak 
memperkenankan manusia hidup selama-
lamanya; mereka makhluk fana, yang 
harus mati. Mulai  sekarang umur mereka 
tidak akan melebihi 120 tahun.ó 

4 Ora, naquele tempo havia gigantes na 
terra; e também depois, quando os filhos 
de Deus possuíram as filhas dos homens, 
as quais lhes deram filhos; estes foram 
valentes, varões de renome, na 
antiguidade. 

4Pada zaman itu, dan juga sesudahnya, ada 
orang-orang raksasa di bumi. Mereka 
keturunan gadis-gadis manusia yang kawin 
dengan makhluk-makhluk ilahi. Orang -
orang raksasa itu adalah pahlawan-
pahlawan besar dan orang-orang 
termasyhur di zaman purbakala.  
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5 Viu o SENHOR que a maldade do 
homem se havia multiplicado na terra e 
que era continuamente mau todo desígnio 
do seu coração; 

5Tuhan melihat betapa jahatnya orang -
orang di bumi; semua pikiran mereka 
selalu jahat.  

6 então, se arrependeu o SENHOR de ter 
feito o homem na terra, e isso lhe pesou 
no coração. 

6Ia pun menyesal telah menjadikan mereka 
dan menempatkan mereka di bumi. Ia 
begitu kecewa,  

7 Disse o SENHOR: Farei desaparecer da 
face da terra o homem que criei, o homem 
e o animal, os répteis e as aves dos céus; 
porque me arrependo de os haver feito. 

7sehingga berkata, òAkan Kubinasakan 
manusia yang telah Kuciptakan itu, dan 
juga segala burung dan binatang lainnya, 
sebab Aku menyesal telah menciptakan 
mereka.ó 

8 Porém Noé achou graça diante do 
SENHOR. 

8Tetapi Nuh menyenangkan hati Tuhan.  

 Nuh 

9 Eis a história de Noé. Noé era homem 
justo e íntegro entre os seus 
contemporâneos; Noé andava com Deus. 

9-10Inilah riwayat Nuh. Ia mempunyai tiga 
anak laki -laki, yaitu Sem, Yafet dan Ham. 
Nuh tidak berbuat salah, dan dia satu -
satunya orang yang baik pada zamannya. 
Ia hidup akrab dengan Allah.  

10 Gerou três filhos: Sem, Cam e Jafé. 
Deus anuncia o dilúvio   

11 A terra estava corrompida à vista de 
Deus e cheia de violência. 

11Tetapi semua orang lainnya jahat dalam 
pandangan Allah, dan kekejaman terdapat 
di mana-mana.  

12 Viu Deus a terra, e eis que estava 
corrompida; porque todo ser vivente 
havia corrompido o seu caminho na terra.  

12Allah memandang dunia itu dan hanya 
melihat kejahatan saja, sebab semua 
manusia jahat hidupnya.  

13 Então, disse Deus a Noé: Resolvi dar 
cabo de toda carne, porque a terra está 
cheia da violência dos homens; eis que os 
farei perecer juntamente com a terra.  

13Lalu berkatalah Allah kepada Nuh, òAku 
telah memutuskan untuk mengakhiri 
hidup segala makhluk. Aku akan 
memusnahkan mereka beserta bumi, 
karena bumi telah penuh dengan 
kekejaman mereka.  

14 Faze uma arca de tábuas de cipreste; 
nela farás compartimentos e a calafetarás 
com betume por dentro e por fora.  

14Buatlah sebuah kapal untukmu dari kayu 
yang kuat; buatlah bilik -bilik di dalamnya, 
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dan lapisilah dengan tér dari dalam dan 
dari luar.  

15 Deste modo a farás: de trezentos 
côvados será o comprimento; de 
cinqüenta, a largura; e a altura, de trinta.  

15Kapal itu harus 133 meter panjangnya, 22 
meter lebarnya, dan 13 meter tingginya.  

16 Farás ao seu redor uma abertura de um 
côvado de altura; a porta da arca 
colocarás lateralmente; farás pavimentos 
na arca: um em baixo, um segundo e um 
terceiro.  

16Buatlah atap pada kapal itu, dan berilah 
jarak sebesar 44 sentimeter di  antara 
atap dan dinding -dindingnya. Buatlah 
kapal itu bertingkat tiga, dan pasanglah 
sebuah pintu di sisinya.  

17 Porque estou para derramar águas em 
dilúvio sobre a terra para consumir toda 
carne em que há fôlego de vida debaixo 
dos céus; tudo o que há na terra perecerá. 

17Aku akan mendatangkan banjir untuk 
membinasakan setiap makhluk yang hidup 
di bumi. Segala sesuatu di bumi akan mati,  

18 Contigo, porém, estabelecerei a minha 
aliança; entrarás na arca, tu e teus filhos, 
e tua mulher, e as mulheres de teus filhos. 

18tetapi dengan engkau Aku hendak 
membuat perjanjian. Masuklah ke dalam 
kapal itu bersama-sama dengan istrimu, 
dan anak-anakmu serta istri -istri mereka.  

19 De tudo o que vive, de toda carne, dois 
de cada espécie, macho e fêmea, farás 
entrar na arca, para os conservares vivos 
contigo. 

19-20Bawalah ke dalam kapal itu seekor 
jantan dan seekor betina dari setiap jenis 
burung dan binatang lainnya, supaya 
mereka tidak turut binasa.  

20 Das aves segundo as suas espécies, do 
gado segundo as suas espécies, de todo 
réptil da terra segundo as suas espécies, 
dois de cada espécie virão a ti, para os 
conservares em vida. 
21 Leva contigo de tudo o que se come, 
ajunta-o contigo; ser-te-á para alimento, a 
ti e a eles. 

21Bawalah juga segala macam makanan 
untukmu dan untuk binatang -binatang 
itu.ó 

22 Assim fez Noé, consoante a tudo o que 
Deus lhe ordenara. 

22Nuh melakukan segala sesuatu yang 
diperintahkan Allah kepadanya.  

Gênesis 7 Kejadian 7  

Noé e sua família entram na arca  Banjir  
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1 Disse o SENHOR a Noé: Entra na arca, 
tu e toda a tua casa, porque reconheço 
que tens sido justo diante de mim no meio 
desta geração. 

1Lalu berkatalah Tuhan kepada Nuh, òAku 
melihat bahwa engkau satu-satunya orang 
yang melakukan kehendak-Ku. Jadi, 
masuklah ke dalam kapal itu bersama-
sama dengan seluruh keluargamu.  

2 De todo animal limpo levarás contigo 
sete pares: o macho e sua fêmea; mas dos 
animais imundos, um par: o macho e sua 
fêmea. 

2-3Bawalah juga tujuh pasang dari setiap 
jenis burung dan binatang lainnya yang 
halal, sedangkan dari yang haram hanya 
satu pasang saja dari setiap jenis. 
Lakukanlah itu supaya dari setiap jenis 
binatang ada yang luput dari kebinasaan 
dan bisa berkembang biak lagi di bumi.  

3 Também das aves dos céus, sete pares: 
macho e fêmea; para se conservar a 
semente sobre a face da terra. 

4 Porque, daqui a sete dias, farei chover 
sobre a terra durante quarenta dias e 
quarenta noites; e da superfície da terra 
exterminarei todos os seres que fiz. 

4Tujuh hari lagi Aku akan menurunkan 
hujan yang tidak akan reda selama empat 
puluh hari empat pulu h malam, supaya 
makhluk hidup yang telah Kuciptakan itu 
binasa.ó 

5 E tudo fez Noé, segundo o SENHOR lhe 
ordenara. 

5Lalu Nuh melakukan segala yang 
diperintahkan  Tuhan kepadanya.  

6 Tinha Noé seiscentos anos de idade, 
quando as águas do dilúvio inundaram a 
terra. 

6Nuh berumur 600  tahun ketika terjadi 
banjir di bumi.  

7 Por causa das águas do dilúvio, entrou 
Noé na arca, ele com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

7Nuh dan istrinya, dan anak -anaknya 
beserta istri-istri mereka, masuk ke dalam 
kapal itu untuk menyelamatkan diri dari 
banjir.  

8 Dos animais limpos, e dos animais 
imundos, e das aves, e de todo réptil sobre 
a terra,  

8Seekor jantan dan seekor betina dari 
setiap jenis burung dan binatang lainnya -
- baik yang halal maupun yang haram -- 

9 entraram para Noé, na arca, de dois em 
dois, macho e fêmea, como Deus lhe 
ordenara. 

9masuk ke dalam kapal itu bersama-sama 
dengan Nuh, sesuai dengan perintah Allah.  

10 E aconteceu que, depois de sete dias, 
vieram sobre a terra as águas do dilúvio. 

10Tujuh hari kemudian banjir datang 
melanda bumi.  
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11 No ano seiscentos da vida de Noé, aos 
dezessete dias do segundo mês, nesse dia 
romperam-se todas as fontes do grande 
abismo, e as comportas dos céus se 
abriram,  

11Pada waktu Nuh berumur 600  tahun, 
pada tanggal tujuh belas bulan dua, 
pecahlah segala mata air di bawah bumi. 
Segala pintu air di langit terbuka,  

12 e houve copiosa chuva sobre a terra 
durante quarenta dias e quarenta noites. 

12dan hujan turun selama empat puluh hari 
empat puluh malam.  

13 Nesse mesmo dia entraram na arca Noé, 
seus filhos Sem, Cam e Jafé, sua mulher e 
as mulheres de seus filhos; 

13Pada hari itu juga, Nuh dan istrinya 
masuk ke dalam kapal itu bersama ketiga 
anaknya, yaitu Sem, Yafet dan Ham 
beserta istri-istri mereka.  

14 eles, e todos os animais segundo as suas 
espécies, todo gado segundo as suas 
espécies, todos os répteis que rastejam 
sobre a terra segundo as suas espécies, 
todas as aves segundo as suas espécies, 
todos os pássaros e tudo o que tem asa. 

14Bersama-sama dengan mereka masuk 
pula setiap jenis burung dan binatang 
lainnya, baik yang jinak maupun yang liar, 
yang besar maupun yang kecil.  

15 De toda carne, em que havia fôlego de 
vida, entraram de dois em dois para Noé 
na arca; 

15Seekor jantan dan seekor betina dari 
setiap jenis makhluk hidup masuk ke 
dalam kapal itu bersama-sama dengan 
Nuh, 

16 eram macho e fêmea os que entraram 
de toda carne, como Deus lhe havia 
ordenado; e o SENHOR fechou a porta 
após ele. 

16sesuai dengan perintah Allah kepadanya. 
Setelah semuanya masuk, Tuhan menutup 
pintu kapal.  

O dilúvio   
17 Durou o dilúvio quarenta dias sobre a 
terra; cresceram as águas e levantaram a 
arca de sobre a terra. 

17Banjir itu terus melanda selama empat 
puluh hari, dan air menjadi cukup tinggi 
sehingga kapal itu dapat mengapung.  

18 Predominaram as águas e cresceram 
sobremodo na terra; a arca, porém, 
vogava sobre as águas. 

18Air semakin tinggi, dan kapal itu 
terapung-apung pada permukaan air.  

19 Prevaleceram as águas excessivamente 
sobre a terra e cobriram todos os altos 
montes que havia debaixo do céu. 

19Air itu terus bertambah tinggi, sehingga 
tergenanglah gunung-gunung yang paling 
tinggi.  
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20 Quinze côvados acima deles 
prevaleceram as águas; e os montes foram 
cobertos. 

20Air terus naik sampai mencapai 
ketinggian tujuh meter di a tas puncak-
puncak gunung.  

21 Pereceu toda carne que se movia sobre 
a terra, tanto de ave como de animais 
domésticos e animais selváticos, e de 
todos os enxames de criaturas que 
povoam a terra, e todo homem. 21-23Tuhan membinasakan segala makhluk 

yang hidup di bumi ini: Manusia, burung 
dan binatang darat baik kecil maupun 
besar. Yang tidak binasa hanyalah Nuh dan 
semua yang ada bersama-sama dengan dia 
di dalam kapal itu.  

22 Tudo o que tinha fôlego de vida em 
suas narinas, tudo o que havia em terra 
seca, morreu. 
23 Assim, foram exterminados todos os 
seres que havia sobre a face da terra; o 
homem e o animal, os répteis e as aves 
dos céus foram extintos da terra; ficou 
somente Noé e os que com ele estavam na 
arca. 
24 E as águas durante cento e cinqüenta 
dias predominaram sobre a terra. 

24Air itu tidak kunjung surut selama 150 
hari.  

Gênesis 8 Kejadian 8  

Diminuem as águas do dilúvio  Berakhirnya banjir  

1 Lembrou-se Deus de Noé e de todos os 
animais selváticos e de todos os animais 
domésticos que com ele estavam na arca; 
Deus fez soprar um vento sobre a terra, e 
baixaram as águas. 

1Allah tidak melupakan Nuh dan segala 
binatang yang ada bersamanya di dalam 
kapal itu. Allah membuat angin bertiup, 
sehingga air itu mulai surut.  

2 Fecharam-se as fontes do abismo e 
também as comportas dos céus, e a 
copiosa chuva dos céus se deteve. 

2Semua mata air di bawah bumi dan semua 
pintu air di langit ditutup -Nya. Hujan 
berhenti,  

3 As águas iam-se escoando 
continuamente de sobre a terra e 
minguaram ao cabo de cento e cinqüenta 
dias. 

3dan air semakin surut. Sesudah 150 hari 
air tidak begitu tinggi lagi.  
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4 No dia dezessete do sétimo mês, a arca 
repousou sobre as montanhas de Ararate. 

4Pada tanggal tujuh belas bulan tujuh, 
kapal itu kandas di sebuah puncak di 
pegunungan Ararat.  

5 E as águas foram minguando até ao 
décimo mês, em cujo primeiro dia 
apareceram os cimos dos montes. 

5Air terus surut dan pada tanggal satu 
bulan sepuluh, puncak-puncak gunung 
mulai tampak.  

Noé solta um corvo e depois uma pomba   
6 Ao cabo de quarenta dias, abriu Noé a 
janela que fizera na arca 

6Setelah empat puluh hari, Nuh membuka 
sebuah jendela kapal,  

7 e soltou um corvo, o qual, tendo saído, 
ia e voltava, até que se secaram as águas 
de sobre a terra. 

7dan melepaskan seekor burung gagak. 
Burung itu tidak kembali ke kapal 
melainkan terus terbang kian kemari 
sampai air banjir sudah surut sama sekali.  

8 Depois, soltou uma pomba para ver se 
as águas teriam já minguado da superfície 
da terra; 

8Sementara itu, Nuh melepaskan seekor 
burung merpati untuk mengetahui apakah 
air itu memang telah surut.  

9 mas a pomba, não achando onde pousar 
o pé, tornou a ele para a arca; porque as 
águas cobriam ainda a terra. Noé, 
estendendo a mão, tomou-a e a recolheu 
consigo na arca. 

9Tetapi karena air masih menutupi seluruh 
muka bumi, burung merpati itu tidak 
menemukan tempat untuk bertengger. 
Maka kembalilah ia ke kapal; Nuh 
mengulurkan tangannya lalu 
membawanya masuk.  

10 Esperou ainda outros sete dias e de 
novo soltou a pomba fora da arca. 

10Nuh menunggu tujuh hari lagi, lalu 
melepaskan lagi burung merpati itu.  

11 À tarde, ela voltou a ele; trazia no bico 
uma folha nova de oliveira; assim 
entendeu Noé que as águas tinham 
minguado de sobre a terra. 

11Pada petang hari burung itu kembali 
kepadanya membawa sehelai daun zaitun 
yang segar pada paruhnya. Sekarang Nuh 
tahu bahwa air telah surut.  

12 Então, esperou ainda mais sete dias e 
soltou a pomba; ela, porém, já não tornou 
a ele. 

12Setelah menunggu tujuh hari lagi, ia 
melepaskan merpati itu sekali lagi; dan 
kali itu burung itu tidak kembali 
kepadanya.  

Noé e sua família saem da arca  
13 Sucedeu que, no primeiro dia do 
primeiro mês, do ano seiscentos e um, as 
águas se secaram de sobre a terra. Então, 

13Pada waktu Nuh berumur 601 tahun, 
pada tanggal satu bulan satu, air sudah 
surut sama sekali. Nuh membuka atap 
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Noé removeu a cobertura da arca e olhou, 
e eis que o solo estava enxuto. 

kapal itu, dan melihat ke sekelilingnya. Ia 
melihat bahwa permukaan tanah sudah 
kering.  

14 E, aos vinte e sete dias do segundo mês, 
a terra estava seca. 

14Pada tanggal dua puluh tujuh bulan dua, 
bumi sudah kering.  

15 Então, disse Deus a Noé: 15Lalu berkatalah Allah kepada Nuh,  

16 Sai da arca, e, contigo, tua mulher, e 
teus filhos, e as mulheres de teus filhos. 

16òKeluarlah dari kapal itu bersama-sama 
dengan istrimu, anak-anakmu dan istri -
istri mereka.  

17 Os animais que estão contigo, de toda 
carne, tanto aves como gado, e todo réptil 
que rasteja sobre a terra, faze sair a todos, 
para que povoem a terra, sejam fecundos 
e nela se multipliquem.  

17Bawalah keluar semua burung dan 
binatang lainnya, besar maupun kecil, 
supaya mereka bisa berkembang biak dan 
menyebar ke seluruh bumi.ó 

18 Saiu, pois, Noé, com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

18Lalu keluarlah Nuh dari kapal itu 
bersama-sama dengan istrinya, anak-
anaknya dan istri -istri mereka.  

19 E também saíram da arca todos os 
animais, todos os répteis, todas as aves e 
tudo o que se move sobre a terra, segundo 
as suas famílias. 

19Semua burung dan binatang darat keluar 
dari kapal itu, masing -masing bersama 
kelompok sejenisnya.  

Noé levanta um altar  Nuh mempersembahkan kurban  

20 Levantou Noé um altar ao SENHOR e, 
tomando de animais limpos e de aves 
limpas, ofereceu holocaustos sobre o 
altar.  

20Nuh mendirikan sebuah mezbah 
untuk  Tuhan. Diambilnya seekor dari 
setiap jenis burung dan binatang lainnya 
yang halal, lalu dipersembahkannya 
sebagai kurban bakaran di atas mezbah itu.  

21 E o SENHOR aspirou o suave cheiro e 
disse consigo mesmo: Não tornarei a 
amaldiçoar a terra por causa do homem, 
porque é mau o desígnio íntimo do 
homem desde a sua mocidade; nem 
tornarei a ferir todo vivent e, como fiz. 

21Bau harum kurban persembahan itu 
menyenangkan hati Tuhan, dan Ia berkata 
di dalam hati, òAku tak akan lagi 
mengutuk dunia ini karena perbuatan 
manusia; Aku tahu bahwa sejak masa 
mudanya, pikiran manusia itu jahat. Aku 
tak akan pernah lagi membinasakan segala 
makhluk yang hidup seperti yang baru 
Kulakukan ini.  
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22 Enquanto durar a terra, não deixará de 
haver sementeira e ceifa, frio e calor, 
verão e inverno, dia e noite.  

22Selama dunia ini ada, selalu akan ada 
masa menanam dan masa menuai, musim 
dingin dan musim panas, musim kemarau 
dan musim hujan, siang dan malam.ó 

Gênesis 9 Kejadian 9  

A aliança de Deus com Noé Perjanjian Allah dengan Nuh  

1 Abençoou Deus a Noé e a seus filhos e 
lhes disse: Sede fecundos, multiplicai-vos 
e enchei a terra. 

1Allah memberkati Nuh dan anak -anaknya 
serta berkata, òBeranakcuculah yang 
banyak, supaya keturunanmu mendiami 
seluruh bumi.  

2 Pavor e medo de vós virão sobre todos 
os animais da terra e sobre todas as aves 
dos céus; tudo o que se move sobre a terra 
e todos os peixes do mar nas vossas mãos 
serão entregues. 

2Segala burung dan ikan serta binatang 
yang lain akan takut kepadamu. Mereka 
semua ada dalam kekuasaanmu.  

3 Tudo o que se move e vive ser-vos-á para 
alimento; como vos dei a erva verde, tudo 
vos dou agora. 

3Semuanya itu boleh menjadi makananmu, 
seperti juga tumbuh-tumbuhan hijau; 
semuanya itu Kuberikan kepadamu untuk 
menjadi makananmu.  

4 Carne, porém, com sua vida, isto é, com 
seu sangue, não comereis. 

4Satu-satunya yang tidak boleh kamu 
makan ialah daging yang masih ada 
darahnya, sebab nyawa itu ada di dalam 
darah.  

5 Certamente, requererei o vosso sangue, 
o sangue da vossa vida; de todo animal o 
requererei, como também da mão do 
homem, sim, da mão do próximo de cada 
um requererei a vida do homem.  

5Setiap orang dan binatang yang 
membunuh manusia akan Kuhukum mati.  

6 Se alguém derramar o sangue do 
homem, pelo homem se derramará o seu; 
porque Deus fez o homem segundo a sua 
imagem. 

6Manusia diciptakan seperti Aku; sebab 
itu, barangsiapa membunuh manusia, dia 
sendiri akan dibunuh juga oleh manusia.  

7 Mas sede fecundos e multiplicai-vos; 
povoai a terra e multiplicai -vos nela. 

7Ya, kamu harus beranak cucu yang 
banyak, supaya keturunanmu mendiami 
seluruh bumi.ó  
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8 Disse também Deus a Noé e a seus filhos: 
8Allah berkata kepada Nuh dan anak-
anaknya,  

9 Eis que estabeleço a minha aliança 
convosco, e com a vossa descendência,  

9òSekarang Aku membuat perjanjian-Ku 
dengan kamu dan dengan keturunanmu,  

10 e com todos os seres viventes que estão 
convosco: tanto as aves, os animais 
domésticos e os animais selváticos que 
saíram da arca como todos os animais da 
terra. 

10dan dengan segala makhluk yang hidup, 
yaitu burung -burung dan semua binatang 
darat, ya semuanya yang keluar dari kapal 
itu bersama-sama dengan kamu.  

11 Estabeleço a minha aliança convosco: 
não será mais destruída toda carne por 
águas de dilúvio, nem mais haverá 
dilúvio para destruir a terra.  

11Inilah perjanjian -Ku dengan kamu: Aku 
berjanji bah wa segala makhluk yang hidup 
tidak akan lagi dibinasakan oleh banjir. 
Tidak akan lagi ada banjir yang 
membinasakan bumi ini.  

12 Disse Deus: Este é o sinal da minha 
aliança que faço entre mim e vós e entre 
todos os seres viventes que estão 
convosco, para perpétuas gerações: 

12Sebagai tanda perjanjian kekal, yang 
Kubuat dengan kamu dan dengan segala 
makhluk yang hidup,  

13 porei nas nuvens o meu arco; será por 
sinal da aliança entre mim e a terra.  

13maka Kutaruh pelangi-Ku di awan 
sebagai tanda perjanjian-Ku dengan dunia. 

14 Sucederá que, quando eu trouxer 
nuvens sobre a terra, e nelas aparecer o 
arco,  

14Setiap kali, jika Aku menutupi langit 
dengan awan, lalu pelangi itu tampak,  

15 então, me lembrarei da minha aliança, 
firmada entre mim e vós e todos os seres 
viventes de toda carne; e as águas não 
mais se tornarão em dilúvio para destruir 
toda carne. 

15Aku akan mengingat janji -Ku kepadamu 
dan kepada segala makhluk hidup, yaitu 
bahwa banjir tidak akan lagi 
membinasakan segala yang hidup.  

16 O arco estará nas nuvens; vê-lo-ei e me 
lembrarei da aliança eterna entre Deus e 
todos os seres viventes de toda carne que 
há sobre a terra. 

16Bilamana pelangi tampak di awan, Aku 
akan melihatnya dan mengingat perjanjian 
yang kekal itu antara Aku dengan segala 
makhluk yang hidup di bumi.  

17 Disse Deus a Noé: Este é o sinal da 
aliança estabelecida entre mim e toda 
carne sobre a terra. 

17Itulah tanda janji -Ku yang Kuberikan 
kepada segala makhluk yang hidup di 
bumi.ó 

 Nuh dan anak-anaknya  
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18 Os filhos de Noé, que saíram da arca, 
foram Sem, Cam e Jafé; Cam é o pai de 
Canaã. 

18Anak-anak Nuh yang keluar dari kapal 
itu ialah Sem, Yafet dan Ham. (Ham adalah 
ayah Kanaan.) 

19 São eles os três filhos de Noé; e deles se 
povoou toda a terra.  

19Ketiga anak Nuh itu adalah nenek 
moyang semua orang di dunia.  

Noé pronuncia bênção e maldição   
20 Sendo Noé lavrador, passou a plantar 
uma vinha.  

20Nuh seorang petani, dan dialah yang 
pertama-tama membuat kebun anggur.  

21 Bebendo do vinho, embriagou-se e se 
pôs nu dentro de sua tenda. 

21Setelah Nuh minum anggurnya, ia 
menjadi mabuk. Dilepaskannya segala 
pakaiannya lalu tidurlah ia telanjang di 
dalam kemahnya.  

22 Cam, pai de Canaã, vendo a nudez do 
pai, fê-lo saber, fora, a seus dois irmãos. 

22Ketika Ham, yaitu ayah Kanaan, melihat 
bahwa ayahnya telanjang, ia keluar dan 
memberitahukan hal itu kepada kedua 
saudaranya. 

23 Então, Sem e Jafé tomaram uma capa, 
puseram-na sobre os próprios ombros de 
ambos e, andando de costas, rostos 
desviados, cobriram a nudez do pai, sem 
que a vissem. 

23Kemudian Sem dan Yafet mengambil 
sehelai jubah dan membentangkannya 
pada bahu mereka. Mereka berjalan 
mundur memasuki kemah itu dan 
menyelimuti ayah mereka dengan jubah 
itu. Mereka memalingkan muka supaya 
tidak melihat ayah mereka yang telanjang 
itu.  

24 Despertando Noé do seu vinho, soube o 
que lhe fizera o filho mais moço  

24Setelah Nuh sadar dari mabuknya dan 
mengetahui apa yang diperbuat anak 
bungsunya terhadap dirinya,  

25 e disse: Maldito seja Canaã; seja servo 
dos servos a seus irmãos. 

25ia berkata, òTerkutuklah Kanaan! Dia 
akan menjadi budak terhina bagi saudara-
saudaranya.  

26 E ajuntou: Bendito seja o SENHOR, 
Deus de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

26Pujilah  Tuhan, Allah Sem! Kanaan akan 
menjadi budak Sem.  

27 Engrandeça Deus a Jafé, e habite ele 
nas tendas de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

27Semoga Allah menambahkan berkat 
kepada Yafet dengan meluaskan tempat 
kediamannya. Semoga keturunannya 
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tinggal bersama-sama dengan keturunan 
Sem. Kanaan akan menjadi budak Yafet.ó 

28 Noé, passado o dilúvio, viveu ainda 
trezentos e cinqüenta anos. 

28Sesudah banjir itu, Nuh masih hidup 350 
tahun lagi.  

29 Todos os dias de Noé foram novecentos 
e cinqüenta anos; e morreu. 

29Ia meninggal pada usia 950 tahun.  

Gênesis 10 Kejadian 10  

Descendentes dos filhos de Noé Keturunan anak -anak Nuh 
1 Crônicas 1.5-23 (1Taw. 1:5-23) 

1 São estas as gerações dos filhos de Noé, 
Sem, Cam e Jafé; e nasceram-lhes filhos 
depois do dilúvio.  

1Inilah keturunan anak -anak Nuh, yaitu 
Sem, Yafet dan Ham. Sesudah banjir, 
ketiganya mendapat anak-anak lelaki.  

2 Os filhos de Jafé são: Gomer, Magogue, 
Madai, Javã, Tubal, Meseque e Tiras. 

2Anak-anak Yafet ialah Gomer, Magog, 
Madai, Yawan, Tubal, Mesekh dan Tiras.  

3 Os filhos de Gomer são: Asquenaz, 
Rifate e Togarma. 

3Keturunan Gomer adalah penduduk 
Askenas, Rifat dan Togarma. 

4 Os de Javã são: Elisá, Társis, Quitim e 
Dodanim. 

4Keturunan Yawan adalah penduduk Elisa, 
Spanyol, Siprus dan Rodes. 

5 Estes repartiram entre si as ilhas das 
nações nas suas terras, cada qual segundo 
a sua língua, segundo as suas famílias, em 
suas nações. 

5Mereka leluhur bangsa-bangsa yang 
tinggal di sepanjang pantai dan di pulau -
pulau. Itulah semua keturunan Yafet. 
Setiap bangsa dan suku tinggal di 
negerinya masing-masing, dan mempunyai 
bahasanya sendiri.  

6 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e 
Canaã. 

6Anak-anak Ham ialah Kus, Mesir, Libia 
dan Kanaan.  

7 Os filhos de Cuxe: Sebá, Havilá, Sabtá, 
Raamá e Sabtecá; e os filhos de Raamá: 
Sabá e Dedã. 

7Keturunan Kus ialah penduduk Seba, 
Hawila, Sabta, Raema dan Sabtekha. 
Keturunan Raema ialah penduduk Syeba 
dan Dedan.  

8 Cuxe gerou a Ninrode, o qual começou 
a ser poderoso na terra. 

8Kus mempunyai anak laki-laki bernama 
Nimr od yang menjadi orang perkasa 
pertama di dunia.  
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9 Foi valente caçador diante do SENHOR; 
daí dizer-se: Como Ninrode, poderoso 
caçador diante do SENHOR. 

9Dengan pertolongan Tuhan dia menjadi 
pemburu yang ulung. Sebab itu orang 
biasa berkata, òSemoga Tuhan menjadikan 
engkau seorang pemburu yang ulung 
seperti Nimrod.ó 

10 O princípio do seu reino foi Babel, 
Ereque, Acade e Calné, na terra de Sinar. 

10Mula-mula kerajaannya meliputi Babel, 
Erekh, dan Akad, ketiga-tiganya di 
Babilonia.  

11 Daquela terra saiu ele para a Assíria e 
edificou Nínive, Reobote-Ir e Calá. 

11Dari sana ia pergi ke Asyur, lalu 
mendirikan kota Niniwe, Rehobot -Ir, 
Kalah,  

12 E, entre Nínive e Calá, a grande cidade 
de Resém. 

12dan Resen yang terletak di antara Niniwe 
dan Kalah. Semuanya itu adalah kota-kota 
besar.  

13 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a 
Leabim, a Naftuim,  

13Keturunan Mesir adalah penduduk Lidia, 
Anamim, Lehabim, Naft uhim,  

14 a Patrusim, a Casluim (donde saíram os 
filisteus) e a Caftorim.  

14Patrusim, Kasluhim, dan Kaftorim. 
Bangsa Kasluhim itu leluhur bangsa 
Filistin.  

15 Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, 
e a Hete,  

15Anak-anak Kanaan, ialah Sidon, yang 
sulung, dan Het.  

16 e aos jebuseus, aos amorreus, aos 
girgaseus,  

16Kanaan juga leluhur bangsa Yebusi, 
Amori, Girgasi,  

17 aos heveus, aos arqueus, aos sineus,  17orang Hewi, Arki, Sini,  

18 aos arvadeus, aos zemareus e aos 
hamateus; e depois se espalharam as 
famílias dos cananeus. 

18Arwadi, Semari dan Hamati. Suku-suku 
bangsa Kanaan itu tersebar jauh,  

19 E o limite dos cananeus foi desde 
Sidom, indo para Gerar, até Gaza, indo 
para Sodoma, Gomorra, Admá e Zeboim, 
até Lasa. 

19sehingga batas-batas negeri mereka 
meluas dari Sidon ke selatan menuju 
Gerar, sampai dekat Gaza, dan ke timur 
menuju Sodom, Gomora, Adma, dan 
Zeboim, sampai dekat Lasa.  

20 São estes os filhos de Cam, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

20Itulah semua keturunan Ham. Setiap 
bangsa dan suku tinggal di negerinya 
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masing-masing dan mempunyai bahasanya 
sendiri.  

21 A Sem, que foi pai de todos os filhos de 
Héber e irmão mais velho de Jafé, 
também lhe nasceram filhos. 

21Sem, abang Yafet, adalah leluhur semua 
bangsa Ibrani.  

22 Os filhos de Sem são: Elão, Assur, 
Arfaxade, Lude e Arã. 

22Anak-anak Sem ialah Elam, Asyur, 
Arpakhsad, Lud dan Aram.  

23 Os filhos de Arã: Uz, Hul, Geter e Más. 
23Keturunan Aram ialah penduduk Us, Hul, 
Geter dan Mas.  

24 Arfaxade gerou a Salá; Salá gerou a 
Héber. 

24Arpakhsad ayah Selah. Dan Selah ayah 
Eber.  

25 A Héber nasceram dois filhos: um teve 
por nome Pelegue, porquanto em seus 
dias se repartiu a terra; e o nome de seu 
irmão foi Joctã.  

25Eber mempunyai dua anak laki-laki; 
yang pertama bernama Peleg, karena pada 
zamannya bangsa-bangsa di dunia menjadi 
terbagi-bagi; yang kedua bernama Yoktan.  

26 Joctã gerou a Almodá, a Selefe, a 
Hazar-Mavé, a Jerá,  

26Keturunan Yoktan adalah penduduk 
Almodad, Selef, Hazar-Mawet dan Yerah,  

27 a Hadorão, a Uzal, a Dicla,  27Hadoram, Uzal, Dikla,  
28 a Obal, a Abimael, a Sabá,  28Obal, Abimael, Syeba,  
29 a Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes 
foram filhos de Joctã.  

29Ofir, Hawila dan Yobab. Semuanya itu 
keturunan Yoktan.  

30 E habitaram desde Messa, indo para 
Sefar, montanha do Oriente. 

30Daerah tempat tinggal mereka meluas 
dari Mesa ke Sefar, yaitu daerah 
pegunungan di sebelah timur.  

31 São estes os filhos de Sem, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

31Itulah semua keturunan Sem. Setiap 
bangsa dan suku tinggal di negerinya 
masing-masing dan mempunyai bahasanya 
sendiri.  

32 São estas as famílias dos filhos de Noé, 
segundo as suas gerações, nas suas 
nações; e destes foram disseminadas as 
nações na terra, depois do dilúvio. 

32Semuanya itu keturunan Nuh, bangsa 
demi bangsa, menurut garis keturunan 
mereka masing-masing. Merekalah yang 
menurunkan bangsa-bangsa di dunia ini 
sesudah banjir besar itu.  

Gênesis 11 Kejadian 11  

A torre de Babel  Menara Babel  
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1 Ora, em toda a terra havia apenas uma 
linguagem e uma só maneira de falar. 

1Semula, bangsa-bangsa di seluruh dunia 
hanya mempunyai satu bahasa dan mereka 
memakai kata-kata yang sama.  

2 Sucedeu que, partindo eles do Oriente, 
deram com uma planície na terra de 
Sinar; e habitaram ali.  

2Ketika mereka mengembara ke sebelah 
timur, sampailah mereka di sebuah 
dataran di Babilonia, lalu menetap di sana.  

3 E disseram uns aos outros: Vinde, 
façamos tijolos e queimemo-los bem. Os 
tijolos serviram -lhes de pedra, e o 
betume, de argamassa. 

3Mereka berkata seorang kepada yang lain, 
òAyo kita membuat batu bata dan 
membakarnya sampai keras.ó Demikianlah 
mereka mempunyai batu bata untuk batu 
rumah dan tér untuk bahan perekatnya.  

4 Disseram: Vinde, edifiquemos para nós 
uma cidade e uma torre cujo tope chegue 
até aos céus e tornemos célebre o nosso 
nome, para que não sejamos espalhados 
por toda a terra.  

4Kata mereka, òMari kita mendirikan kota 
dengan sebuah menara yang puncaknya 
sampai ke langit, supaya kita termasyhur 
dan tidak tercerai berai di seluruh bumi.ó 

5 Então, desceu o SENHOR para ver a 
cidade e a torre, que os filhos dos homens 
edificavam; 

5Maka turunlah  Tuhan untuk melihat kota 
dan menara yang didirikan oleh manusia.  

6 e o SENHOR disse: Eis que o povo é um, 
e todos têm a mesma linguagem. Isto é 
apenas o começo; agora não haverá 
restrição para tudo que intentam fazer.  

6Lalu Ia berkata, òMereka ini satu bangsa 
dengan satu bahasa, dan ini baru 
permulaan dari rencana-rencana mereka. 
Tak lama lagi mereka akan sanggup 
melakukan apa saja yang mereka 
kehendaki.  

7 Vinde, desçamos e confundamos ali a 
sua linguagem, para que um não entenda 
a linguagem de outro. 

7Sebaiknya Kita turun dan mengacaukan 
bahasa mereka supaya mereka tidak 
mengerti lagi satu sama lain.ó 

8 Destarte, o SENHOR os dispersou dali 
pela superfície da terra; e cessaram de 
edificar a cidade. 

8Demikianlah  Tuhan menceraiberaikan 
mereka ke seluruh bumi. Lalu berhentilah 
mereka mendirikan kota itu.  

9 Chamou-se-lhe, por isso, o nome de 
Babel, porque ali confundiu o SENHOR a 
linguagem de toda a terra e dali o 

9Sebab itu kota itu diberi nama Babel, 
karena di situ  Tuhanmengacaukan bahasa 
semua bangsa, dan dari situ mereka 
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SENHOR os dispersou por toda a 
superfície dela. 

diceraiberaikan oleh  Tuhan ke seluruh 
bumi.  

Descendentes de Sem Keturunan Sem  
1 Crônicas 1.24-27 (1Taw. 1:24-27) 

10 São estas as gerações de Sem. Ora, ele 
era da idade de cem anos quando gerou a 
Arfaxade, dois anos depois do dilúvio; 

10Inilah keturunan Sem. Dua tahun 
sesudah banjir besar, ketika Sem berumur 
100 tahun, ia mendapat seorang anak laki-
laki yang bernama Arpakhsad.  

11 e, depois que gerou a Arfaxade, viveu 
Sem quinhentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

11Setelah itu ia masih hidup 500  tahun lagi, 
dan mendapat anak-anak lain.  

12 Viveu Arfaxade trinta  e cinco anos e 
gerou a Salá; 

12Pada waktu Arpakhsad berumur 35 
tahun, ia mendapat anak laki -laki, 
namanya Selah.  

13 e, depois que gerou a Salá, viveu 
Arfaxade quatrocentos e três anos; e 
gerou filhos e filhas.  

13Setelah itu Arpakhsad masih hidup 403 
tahun lagi, dan mendapat anak-anak lain.  

14 Viveu Salá trinta anos e gerou a Héber; 
14Pada waktu Selah berumur 30 tahun, ia 
mendapat anak laki-laki, namanya Eber.  

15 e, depois que gerou a Héber, viveu Salá 
quatrocentos e três anos; e gerou filhos e 
filhas. 

15Setelah itu Selah masih hidup 403 tahun 
lagi, dan mendapat anak-anak lain.  

16 Viveu Héber trinta e quatro anos e 
gerou a Pelegue; 

16Pada waktu Eber berumur 34 tahun, ia 
mendapat anak laki-laki, namanya Peleg.  

17 e, depois que gerou a Pelegue, viveu 
Héber quatrocentos e trinta anos; e gerou 
filhos e filhas.  

17Setelah itu Eber masih hidup 430 tahun 
lagi, dan mendapat anak-anak lain.  

18 Viveu Pelegue trinta anos e gerou a 
Reú; 

18Pada waktu Peleg berumur 30 tahun, ia 
mendapat anak laki-laki, namanya Rehu.  

19 e, depois que gerou a Reú, viveu 
Pelegue duzentos e nove anos; e gerou 
filhos e filhas.  

19Setelah itu Peleg masih hidup 209 tahun 
lagi, dan mendapat anak-anak lain.  

20 Viveu Reú trinta e dois anos e gerou a 
Serugue; 

20Pada waktu Rehu berumur 32 tahun, i a 
mendapat anak laki-laki, namanya Serug.  
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21 e, depois que gerou a Serugue, viveu 
Reú duzentos e sete anos; e gerou filhos e 
filhas. 

21Setelah itu Rehu masih hidup 207 tahun 
lagi dan mendapat anak-anak lain.  

22 Viveu Serugue trinta anos e gerou a 
Naor; 

22Pada waktu Serug berumur 30 tahun, ia 
mendapat anak laki-laki, namanya Nahor.  

23 e, depois que gerou a Naor, viveu 
Serugue duzentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

23Setelah itu Serug masih hidup 200  tahun 
lagi, dan mendapat anak-anak lain.  

24 Viveu Naor vinte e nove anos e gerou a 
Tera; 

24Pada waktu Nahor berumur 29 tahun, ia 
mendapat anak laki-laki, namanya Terah.  

25 e, depois que gerou a Tera, viveu Naor 
cento e dezenove anos; e gerou filhos e 
filhas. 

25Setelah itu Nahor masih hidup 119 tahun 
lagi, dan mendapat anak-anak lain.  

26 Viveu Tera setenta anos e gerou a 
Abrão, a Naor e a Harã. 

26Setelah Terah berumur 70 tahun, ia 
mendapat tiga anak laki -laki, yaitu Abram, 
Nahor dan Haran.  

 Keturunan Terah  

27 São estas as gerações de Tera. Tera 
gerou a Abrão, a Naor e a Harã; e Harã 
gerou a Ló. 

27Inilah keturunan Terah: Terah ayah 
Abram, Nahor dan Haran. Haran 
mempunyai anak laki -laki, namanya Lot.  

28 Morreu Harã na terra de seu 
nascimento, em Ur dos caldeus, estando 
Tera, seu pai, ainda vivo. 

28Haran meninggal di kampung 
halamannya, yaitu Ur di Babilonia, pada 
waktu ayahnya masih hidup.  

29 Abrão e Naor tomaram para si 
mulheres; a de Abrão chamava-se Sarai, a 
de Naor, Milca, filha de Harã, que foi pai 
de Milca e de Iscá. 

29Abram kawin dengan Sarai, dan Nahor 
kawin dengan Milka anak perempuan 
Haran. Haran masih mempunyai anak laki -
laki lain n amanya Yiska.  

30 Sarai era estéril, não tinha filhos.  30Adapun Sarai mandul.  
31 Tomou Tera a Abrão, seu filho, e a Ló, 
filho de Harã, filho de seu filho, e a Sarai, 
sua nora, mulher de seu filho Abrão, e 
saiu com eles de Ur dos caldeus, para ir à 
terra de Canaã; foram até Harã, onde 
ficaram. 

31Terah meninggalkan kota Ur di Babilonia 
bersama-sama dengan Abram anaknya, Lot 
cucunya, dan Sarai menantunya, yaitu istri 
Abram. Dia bermaksud hendak pergi ke 
negeri Kanaan. Tetapi setibanya di Haran, 
mereka menetap di sana.  

32 E, havendo Tera vivido duzentos e 
cinco anos ao todo, morreu em Harã. 

32Dan di tempat itu pula Terah meninggal 
pada usia 205 tahun.  
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Gênesis 12 Kejadian 12  

Deus chama Abrão e lhe faz promessas Abram dipanggil Allah  

1 Ora, disse o SENHOR a Abrão: Sai da tua 
terra, da tua parentela e da casa de teu 
pai e vai para a terra que te mostrarei;  

1Tuhan berkata kepada Abram, 
òTinggalkanlah negerimu, kaum 
keluargamu dan rumah ayahmu, lalu 
pergilah ke negeri yang akan Kutunjukkan  
kepadamu.  

2 de ti farei uma grande nação, e te 
abençoarei, e te engrandecerei o nome. Sê 
tu uma bênção! 

2Aku akan memberikan kepadamu 
keturunan yang banyak dan mereka akan 
menjadi bangsa yang besar. Aku akan 
memberkati engkau dan membuat 
namamu masyhur, sehingga engkau akan 
menjadi berkat.  

3 Abençoarei os que te abençoarem e 
amaldiçoarei os que te amaldiçoarem; em 
ti serão benditas todas as famílias da 
terra. 

3Aku akan memberkati orang -orang yang 
memberkati engkau dan mengutuk orang-
orang yang mengutuk engkau. Dan karena 
engkau Aku akan memberkati semua 
bangsa di bumi.ó  

4 Partiu, pois, Abrão, como lho ordenara 
o SENHOR, e Ló foi com ele. Tinha Abrão 
setenta e cinco anos quando saiu de Harã. 

4-5Abram berusia tujuh puluh lima tahun 
ketika ia meninggalkan Haran, sesuai 
dengan perintah Tuhan kepadanya. Abram 
berangkat ke tanah Kanaan bersama-sama 
dengan Sarai istrinya, dan Lot 
kemanakannya, dan segala harta benda 
serta hamba-hamba yang mereka peroleh 
di Haran. Setelah mereka tiba di Kanaan,  

5 Levou Abrão consigo a Sarai, sua 
mulher, e a Ló, filho de seu irmão, e todos 
os bens que haviam adquirido, e as 
pessoas que lhes acresceram em Harã. 
Partiram para a terra de Canaã; e lá 
chegaram. 

6 Atravessou Abrão a terra até Siquém, até 
ao carvalho de Moré. Nesse tempo os 
cananeus habitavam essa terra. 

6Abram menjelajahi tanah itu sampai ia 
tiba di pohon keramat di More, yaitu 
tempat ibadat di Sikhem. (Pada masa itu 
orang Kanaan masih mendiami tanah itu.)  

7 Apareceu o SENHOR a Abrão e lhe disse: 
Darei à tua descendência esta terra. Ali 
edificou Abrão um altar ao SENHOR, que 
lhe aparecera. 

7Tuhan menampakkan diri kepada Abram 
dan berkata kepadanya, òInilah negeri 
yang akan Kuberikan kepada 
keturunanmu.ó Lalu Abram mendirikan 
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sebuah mezbah di situ untuk Tuhan yang 
telah menampakkan diri kepadanya.  

8 Passando dali para o monte ao oriente 
de Betel, armou a sua tenda, ficando Betel 
ao ocidente e Ai ao oriente; ali edificou 
um altar ao SENHOR e invocou o nome 
do SENHOR. 

8Setelah itu ia meneruskan perjalanannya 
ke selatan, ke daerah berbukit di sebelah 
ti mur kota Betel, dan berkemah di antara 
Betel dan kota Ai: Betel di sebelah barat 
dan Ai di sebelah timur. Juga di situ ia 
mendirikan mezbah dan 
menyembah Tuhan.  

9 Depois, seguiu Abrão dali, indo sempre 
para o Neguebe. 

9Kemudian ia meneruskan lagi 
perjalanannya dari satu tempat ke tempat 
berikutnya, menuju ke bagian selatan 
tanah Kanaan.  

Abrão no Egito  Abram di Mesir  

10 Havia fome naquela terra; desceu, pois, 
Abrão ao Egito, para aí ficar, porquanto 
era grande a fome na terra. 

10Tetapi di Kanaan sedang ada kelaparan 
yang sangat hebat, sehingga Abram pergi 
lebih jauh lagi ke selatan, ke negeri Mesir 
untuk tinggal di sana sampai bencana itu 
lewat.  

11 Quando se aproximava do Egito, quase 
ao entrar, disse a Sarai, sua mulher: Ora, 
bem sei que és mulher de formosa 
aparência; 

11Pada waktu ia hendak melintasi 
perbatasan dan masuk ke negeri Mesir, 
berkatalah ia kepada Sarai istrinya, 
òEngkau cantik, istriku.  

12 os egípcios, quando te virem, vão dizer: 
É a mulher dele e me matarão, deixando-
te com vida. 

12Kalau orang Mesir melihatmu, mereka 
akan menduga bahwa engkau istriku lalu 
saya pasti dibunuh dan engkau dibiarkan 
hidup.  

13 Dize, pois, que és minha irmã, para que 
me considerem por amor de ti e, por tua 
causa, me conservem a vida. 

13Jadi sebaiknya kaukatakan saja bahwa 
engkau adik saya supaya saya dibiarkan 
hidup dan diperlakukan dengan baik 
karena engkau.ó  

14 Tendo Abrão entrado no Egito, viram 
os egípcios que a mulher era 
sobremaneira formosa. 

14Dan benarlah, setelah Abram melintasi 
perbatasan dan sampai di negeri Mesir, 
orang Mesir melihat bahwa Sarai cantik 
sekali. 
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15 Viram-na os príncipes de Faraó e 
gabaram-na junto dele; e a mulher foi 
levada para a casa de Faraó. 

15Beberapa orang pegawai istana melihat 
dia dan memberitahukan kepada raja 
betapa cantiknya wanita itu; sebab itu dia 
dibawa ke istana raja. 

16 Este, por causa dela, tratou bem a 
Abrão, o qual veio a ter ovelhas, bois, 
jumentos, escravos e escravas, jumentas e 
camelos. 

16Demi Sarai, raja memperlakukan Abram 
dengan baik dan memberikan kepadanya 
hamba-hamba, kawanan domba dan 
kambing, sapi, keledai dan unta.  

17 Porém o SENHOR puniu Faraó e a sua 
casa com grandes pragas, por causa de 
Sarai, mulher de Abrão. 

17Tetapi karena raja mengambil Sarai, 
Tuhan mendatangkan penyakit-penyakit 
yang mengerikan atas raja dan orang-
orang di dalam istananya. 

18 Chamou, pois, Faraó a Abrão e lhe 
disse: Que é isso que me fizeste? Por que 
não me disseste que era ela tua mulher? 

18Lalu raja memanggil Abram dan 
bertanya kepadanya, òApa yang telah 
kaulakukan terhadap aku ini? Mengapa 
tidak kauberitahukan bahwa ia istrimu?  

19 E me disseste ser tua irmã? Por isso, a 
tomei para ser minha mulher. Agora, 
pois, eis a tua mulher, toma-a e vai-te. 

19Mengapa kaukatakan bahwa dia adikmu 
dan membiarkan aku mengambilnya 
menjadi istriku? Ini dia, istrimu; ambillah 
dan pergilah!ó 

20 E Faraó deu ordens aos seus homens a 
respeito dele; e acompanharam-no, a ele, 
a sua mulher e a tudo que possuía. 

20Raja memberi perintah kepada beberapa 
pegawainya, dan mereka mengeluarkan 
Abram dari negeri itu bersama -sama 
dengan istrinya dan segala miliknya.  

Gênesis 13 Kejadian 13  

Abrão e Ló separam-se Abram dan Lot berpisah  

1 Saiu, pois, Abrão do Egito para o 
Neguebe, ele e sua mulher e tudo o que 
tinha, e Ló com ele. 

1Abram meninggalkan Mesir dan pergi ke 
arah utara, menuju ke bagian selatan 
Kanaan dengan istrinya serta segala 
miliknya, dan Lot ikut juga.  

2 Era Abrão muito r ico; possuía gado, 
prata e ouro. 

2Abram kaya raya; ia memiliki domba, 
kambing, sapi, juga perak dan emas.  

3 Fez as suas jornadas do Neguebe até 
Betel, até ao lugar onde primeiro estivera 
a sua tenda, entre Betel e Ai,  

3Maka pergilah ia dari satu tempat ke 
tempat yang lain, menuju ke Betel. Ia 
sampai ke daerah di antara Betel dan Ai, di 



41 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

tempat keramat di mana i a dahulu 
berkemah 

4 até ao lugar do altar, que outrora tinha 
feito; e aí Abrão invocou o nome do 
SENHOR. 

4dan mendirikan mezbah. Di situ ia 
menyembahTuhan.  

5 Ló, que ia com Abrão, também tinha 
rebanhos, gado e tendas. 

5Lot juga mempunyai keluarga dan hamba-
hamba serta domba, kambing dan sapi.  

6 E a terra não podia sustentá-los, para 
que habitassem juntos, porque eram 
muitos os seus bens; de sorte que não 
podiam habitar um na companhia do 
outro.  

6Karena itu tanah di situ tidak cukup 
padang rumputnya unt uk didiami mereka 
berdua, sebab ternak mereka terlalu 
banyak.  

7 Houve contenda entre os pastores do 
gado de Abrão e os pastores do gado de 
Ló. Nesse tempo os cananeus e os ferezeus 
habitavam essa terra. 

7Lalu terjadilah pertengkaran antara para 
gembala Abram dan para gembala Lot. 
(Pada masa itu orang Kanaan dan orang 
Feris masih mendiami tanah itu.)  

8 Disse Abrão a Ló: Não haja contenda 
entre mim e ti e entre os meus pastores e 
os teus pastores, porque somos parentes 
chegados. 

8Abram berkata kepada Lot, òKita ini 
bersaudara, tidak baik jika orang -orangmu 
dan orang-orangku saling bertengkar.  

9 Acaso, não está diante de ti toda a terra? 
Peço-te que te apartes de mim; se fores 
para a esquerda, irei para a direita; se 
fores para a direita, irei para a esquerda. 

9Sebab itu sebaiknya kita berpisah. 
Pilihlah bagian mana dari tanah ini yang 
kausukai. Jika engkau pergi ke arah ini, 
saya akan pergi ke arah yang lain.ó 

10 Levantou Ló os olhos e viu toda a 
campina do Jordão, que era toda bem 
regada (antes de haver o SENHOR 
destruído Sodoma e Gomorra), como o 
jardim do SENHOR, como a terra do 
Egito, como quem vai para Zoar. 

10Lot memandang ke sekitarnya dan 
dilihatnya bahwa seluruh Lembah Yordan, 
sampai ke kota Zoar banyak airnya, seperti 
Taman Tuhan atau seperti tanah Mesir. 
(Begitulah keadaannya 
sebelum Tuhan memusnahkan kota-kota 
Sodom dan Gomora.)  

11 Então, Ló escolheu para si toda a 
campina do Jordão e partiu para o 
Oriente; separaram-se um do outro. 

11Akhirnya Lot memilih seluruh Lembah 
Yordan itu, lalu berangkat ke timur. 
Demikianlah kedua orang itu berpisah.  
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12 Habitou Abrão na terra de Canaã; e Ló, 
nas cidades da campina e ia armando as 
suas tendas até Sodoma. 

12Abram tetap tinggal di tanah Kanaan, 
sedangkan Lot berkemah di kota-kota di 
lembah sampai dekat Sodom.  

13 Ora, os homens de Sodoma eram maus 
e grandes pecadores contra o SENHOR. 

13Kota Sodom itu didiami oleh orang -orang 
yang sangat jahat dan berdosa 
terhadap Tuhan.  

O SENHOR promete a Abrão a terra de Canaã Abram pindah ke Hebron  

14 Disse o SENHOR a Abrão, depois que 
Ló se separou dele: Ergue os olhos e olha 
desde onde estás para o norte, para o sul, 
para o oriente e para o ocidente; 

14Setelah Lot pergi, Tuhan berkata kepada 
Abram, òDari tempat engkau berdiri itu, 
pandanglah baik-baik ke segala arah;  

15 porque toda essa terra que vês, eu ta 
darei, a ti e à tua descendência, para 
sempre. 

15Aku akan memberikan kepadamu dan 
kepada keturunanmu seluruh tanah yang 
engkau lihat itu supaya menjadi milikmu 
selama-lamanya.  

16 Farei a tua descendência como o pó da 
terra; de maneira que, se alguém puder 
contar o pó da terra, então se contará 
também a tua descendência. 

16Aku akan memberikan kepadamu 
keturunan yang sangat banyak, sehingga 
tak seorang pun sanggup menghitung 
mereka. Sebagaimana orang tak dapat 
menghitung debu di tanah, demikian juga 
keturunanmu tidak akan dapat dihitung.  

17 Levanta-te, percorre essa terra no seu 
comprimento e na sua largura; porque eu 
ta darei. 

17Sekarang, jelajahilah seluruh tanah ini, 
sebab Aku akan memberikannya 
kepadamu.ó 

18 E Abrão, mudando as suas tendas, foi 
habitar nos carvalhais de Manre, que 
estão junto a Hebrom; e levantou ali um 
altar ao SENHOR. 

18Setelah itu Abram memindahkan 
perkemahannya lalu menetap di dekat 
pohon-pohon keramat tempat ibadat di 
Mamre dekat Hebron, dan di situ ia 
mendirikan mezbah bagi  Tuhan.  

Gênesis 14 Kejadian 14  

Guerra de quatro reis contra cinco  Abram menolong Lot  

1 Sucedeu naquele tempo que Anrafel, rei 
de Sinar, Arioque, rei de Elasar, 
Quedorlaomer, rei de Elão, e Tidal, rei de 
Goim,  

1Empat raja, yaitu: Amrafel dari Babilonia, 
Ariokh dari Elasar, Kedorlaomer dari Elam, 
dan Tideal dari Goyim  
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2 fizeram guerra contra Bera, rei de 
Sodoma, contra Birsa, rei de Gomorra, 
contra Sinabe, rei de Admá, contra 
Semeber, rei de Zeboim, e contra o rei de 
Bela (esta é Zoar). 

2berperang melawan lima raja lain, yaitu: 
Bera dari Sodom, Birsya dari Gomora, 
Syinab dari Adma, Semeber dari Zeboim, 
dan raja dari Bela yang disebut juga Zoar.  

3 Todos estes se ajuntaram no vale de 
Sidim (que é o mar Salgado). 

3Kelima raja itu bersekutu dan 
mengumpulkan tentara mereka di Lembah 
Sidim, yang sekarang disebut Laut Mati.  

4 Doze anos serviram a Quedorlaomer, 
porém no décimo terceiro se rebelaram. 

4Selama dua belas tahun mereka dikuasai 
oleh Raja Kedorlaomer, tetapi dalam tahun 
yang ketiga belas, mereka memberontak 
melawan dia.  

5 Ao décimo quarto ano, veio 
Quedorlaomer e os reis que estavam com 
ele e feriram aos refains em Asterote-
Carnaim, e aos zuzins em Hã, e aos emins 
em Savé-Quiriataim,  

5Dalam tahun keempat belas, Kedorlaomer 
dan sekutu-sekutunya datang dengan 
tentara mereka dan mengalahkan orang 
Refaim di Asyterot -Karnaim, orang Zuzim 
di Ham, orang Emim di Syawe-Kiryataim,  

6 e aos horeus no seu monte Seir, até El-
Parã, que está junto ao deserto. 

6dan orang Hori di pegunungan Edom, lalu 
mengejar mereka sejauh El-Paran di 
pinggir padang gurun.  

7 De volta passaram em En-Mispate (que 
é Cades) e feriram toda a terra dos 
amalequitas e dos amorreus, que 
habitavam em Hazazom-Tamar. 

7Setelah itu para pengejar balik lagi dan 
kembali ke En-Mispat yang sekarang 
disebut Kades. Mereka menaklukkan 
seluruh tanah Amalek serta mengalahkan 
orang Amori yang tinggal di Hazezon -
Tamar.  

8 Então, saíram os reis de Sodoma, de 
Gomorra, de Admá, de Zeboim e de Bela 
(esta é Zoar) e se ordenaram e levantaram 
batalha contra eles no vale de Sidim,  

8Kemudian raja-raja dari Sodom, Gomora, 
Adma, Zeboim dan Bela mengatur barisan 
tentara mereka di Lembah Sidim lalu 
berperang 

9 contra Quedorlaomer, rei de Elão, 
contra Tidal, rei de Goim, contra Anrafel, 
rei de Sinar, contra Arioque, rei de Elasar: 
quatro reis contra cinco.  

9melawan raja-raja dari Elam, Goyim, 
Babilonia, dan Elasar; jadi, lima raja 
melawan empat.  
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10 Ora, o vale de Sidim estava cheio de 
poços de betume; os reis de Sodoma e de 
Gomorra fugiram; alguns caíram neles, e 
os restantes fugiram para um monte. 

10Lembah itu penuh dengan sumur aspal, 
dan ketika raja -raja dari Sodom dan 
Gomora berusaha melarikan diri dari 
peperangan, mereka jatuh ke dalam 
sumur-sumur itu. Ketiga raja lainnya 
berhasil lolos dan lari ke pegunungan.  

11 Tomaram, pois, todos os bens de 
Sodoma e de Gomorra e todo o seu 
mantimento e se foram. 

11Keempat raja yang menang, merampas 
segala-galanya di Sodom dan Gomora, 
termasuk bahan makanan, lalu pergi.  

Ló é levado cativo   
12 Apossaram-se também de Ló, filho do 
irmão de Abrão, que morava em Sodoma, 
e dos seus bens e partiram. 

12Lot kemanakan Abram juga bertempat 
tinggal di Sodom, karena itu ia pun dibawa 
oleh musuh beserta segala harta bendanya.  

13 Porém veio um, que escapara, e o 
contou a Abrão, o hebreu; este habitava 
junto dos carvalhais de Manre, o 
amorreu, irmão de Escol e de Aner, os 
quais eram aliados de Abrão. 

13Tetapi seorang yang berhasil lolos 
melaporkan semua kejadian itu kepada 
Abram, orang Ibrani itu. Abram tinggal 
dekat pohon-pohon keramat tempat ibadat 
milik Mamre, seorang Amori. Mamre dan 
saudara-saudaranya, yaitu Eskol dan Aner 
adalah teman-teman sekutu Abram. 

14 Ouvindo Abrão que seu sobrinho estava 
preso, fez sair trezentos e dezoito homens 
dos mais capazes, nascidos em sua casa, e 
os perseguiu até Dã. 

14Ketika Abram mendengar bahwa 
kemanakannya tertawan, dikumpulkannya 
semua orang di dalam perkemahannya, 
yakni yang pandai berperang, sebanyak 
318 orang, lalu mengejar keempat raja itu 
sampai ke kota Dan.  

15 E, repartidos contra eles de noite, ele e 
os seus homens, feriu-os e os perseguiu 
até Hobá, que fica à esquerda de 
Damasco. 

15Di situ Abram membagi orang -orangnya 
atas beberapa kelompok, lalu menyerang 
musuh pada waktu malam dan 
mengalahkan mereka. Ia mengejar mereka 
sampai ke Hoba di sebelah utara kota 
Damsyik.  

16 Trouxe de novo todos os bens, e 
também a Ló, seu sobrinho, os bens dele, 
e ainda as mulheres, e o povo. 

16Abram berhasil merebut kembali barang -
barang yang telah dirampas, juga Lot 
dengan segala harta bendanya, dan para 
wanita dan tawanan lainnya.  
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 Melkisedek memberkati Abram  

17 Após voltar Abrão de ferir a 
Quedorlaomer e aos reis que estavam com 
ele, saiu-lhe ao encontro o rei de Sodoma 
no vale de Savé, que é o vale do Rei. 

17Sesudah mengalahkan Raja Kedorlaomer 
dengan raja-raja sekutunya, Abram 
kembali. Lalu raja Sodom pergi 
menyongsong dia di Lembah Syawe yang 
disebut juga Lembah Raja.  

Melquisedeque abençoa a Abrão   
18 Melquisedeque, rei de Salém, trouxe 
pão e vinho; era sacerdote do Deus 
Altíssimo; 

18Melkisedek, raja Salem yang juga 
menjabat imam Allah Yang Mahatinggi, 
membawa roti dan anggur untuk Abram,  

19 abençoou ele a Abrão e disse: Bendito 
seja Abrão pelo Deus Altíssimo, que 
possui os céus e a terra; 

19lalu memberkati Abram, katanya, 
òSemoga Allah Yang Mahatinggi, yang 
telah menciptakan langit dan bumi, 
memberkati Abram!  

20 e bendito seja o Deus Altíssimo, que 
entregou os teus adversários nas tuas 
mãos. E de tudo lhe deu Abrão o dízimo.  

20Terpujilah Allah Yang Mahatinggi, yang 
telah memberikan kepadamu kemenangan 
atas musuhmu.ó Setelah itu Abram 
memberikan kepada Melkisedek 
sepersepuluh dari segala barang rampasan 
yang telah dibawanya kembali.  

21 Então, disse o rei de Sodoma a Abrão: 
Dá-me as pessoas, e os bens ficarão 
contigo. 

21Lalu berkatalah raja Sodom kepada 
Abram, òAmbillah barang rampasan itu, 
tetapi sudilah mengembalikan kepadaku 
semua orang-orangku.ó 

22 Mas Abrão lhe respondeu: Levanto a 
mão ao SENHOR, o Deus Altíssimo, o que 
possui os céus e a terra,  

22Tetapi Abram menjawab, òSaya 
bersumpah di hadapan Tuhan, Allah Yang 
Mahatinggi, Pencipta langit dan bumi,  

23 e juro que nada tomarei de tudo o que 
te pertence, nem um fio, nem uma correia 
de sandália, para que não digas: Eu 
enriqueci a Abrão; 

23bahwa saya tak akan mengambil apa-apa 
dari milikmu, bahkan sehelai benang atau 
sepotong tali sandal pun tidak. Dengan 
begitu engkau tidak akan dapat berkata, 
ôSayalah yang membuat Abram menjadi 
kaya. õ 

24 nada quero para mim, senão o que os 
rapazes comeram e a parte que toca aos 

24Saya tidak mau mengambil apa-apa 
untuk saya sendiri. Saya hanya mau 
menerima apa yang telah dipakai oleh 
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homens Aner, Escol e Manre, que foram 
comigo; estes que tomem o seu quinhão. 

orang-orang saya. Tetapi biarlah teman-
teman sekutu saya, yakni Aner, Eskol dan 
Mamre, mengambil bagian mereka.ó 

Gênesis 15 Kejadian 15  

Deus anima a Abrão e lhe promete um filho  Perjanjian Allah dengan Abram  

1 Depois destes acontecimentos, veio a 
palavra do SENHOR a Abrão, numa visão, 
e disse: Não temas, Abrão, eu sou o teu 
escudo, e teu galardão será sobremodo 
grande. 

1Setelah itu, Abram menerima penglihatan 
dan mendengar Tuhan berkata kepadanya, 
òJangan takut, Abram, Aku akan 
melindungi engkau dari bahaya, dan 
memberikan kepadamu upah yang besar.ó 

2 Respondeu Abrão: SENHOR Deus, que 
me haverás de dar, se continuo sem filhos 
e o herdeiro da minha casa é o damasceno 
Eliézer? 

2-3Tetapi Abram berkata, òTuhan Yang 
Mahatinggi, Tuhan  tidak memberikan 
anak kepada saya. Orang yang akan 
mewarisi harta saya hanyalah Eliezer, 
hamba saya dari Damsyik. Jadi apa 
gunanya Tuhanmemberi upah kepada 
saya?ó 

3 Disse mais Abrão: A mim não me 
concedeste descendência, e um servo 
nascido na minha casa será o meu 
herdeiro.  

4 A isto respondeu logo o SENHOR, 
dizendo: Não será esse o teu herdeiro; 
mas aquele que será gerado de ti será o 
teu herdeiro.  

4Kemudian Abram 
mendengar Tuhan berkata lagi kepadanya, 
òBukan hambamu yang akan menjadi ahli 
warismu, melainkan anak laki -lakimu 
sendiri.ó 

5 Então, conduziu-o até fora e disse: Olha 
para os céus e conta as estrelas, se é que 
o podes. E lhe disse: Será assim a tua 
posteridade. 

5Tuhan membawa Abram ke luar lalu 
berkata kepadanya, òPandanglah langit, 
dan cobalah menghitung bintang-bintang; 
engkau akan mempunyai keturunan 
sebanyak bintang-bintang itu.ó  

6 Ele creu no SENHOR, e isso lhe foi 
imputado para justiça.  

6Abram percaya kepada Tuhan, dan 
karena itu  Tuhan menerima dia sebagai 
orang yang menyenangkan hati-Nya.  

7 Disse-lhe mais: Eu sou o SENHOR que te 
tirei de Ur dos caldeus, para dar-te por 
herança esta terra. 

7Kemudian Tuhan berkata lagi kepadanya, 
òAkulah Tuhan, yang telah memimpin 
engkau keluar dari negeri Ur di Babilonia, 
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untuk memberikan tanah ini kepadamu 
menjadi milikmu.ó 

8 Perguntou-lhe Abrão: SENHOR Deus, 
como saberei que hei de possuí-la? 

8Tetapi Abram bertanya, òYa, Tuhan Yang 
Mahatinggi, bagaimana saya dapat 
mengetahui bahwa tanah itu akan menjadi 
milik saya?ó 

9 Respondeu-lhe: Toma-me uma novilha, 
uma cabra e um cordeiro, cada qual de 
três anos, uma rola e um pombinho. 

9Jawab Tuhan, òAmbillah untuk-Ku seekor 
sapi betina, seekor kambing betina dan 
seekor domba jantan, masing-masing 
berumur tiga tahun, dan juga seekor 
burung tekukur dan seekor burung 
merpati.ó 

10 Ele, tomando todos estes animais, 
partiu -os pelo meio e lhes pôs em ordem 
as metades, umas defronte das outras; e 
não partiu as aves. 

10Lalu Abram mengambil binatang -
binatang itu bagi Allah. Sapi, kambing dan 
domba itu masing-masing dibelahnya 
menjadi dua, dan belahan-belahan itu 
diletakkannya saling berhadapan dalam 
dua deret. Tetapi burung-burung itu tidak 
dibelahnya.  

11 Aves de rapina desciam sobre os 
cadáveres, porém Abrão as enxotava. 

11Daging itu dihinggapi burung -burung 
pemakan bangkai, tetapi Abram 
mengusirnya.  

O SENHOR entra em aliança com Abrão  
12 Ao pôr-do-sol, caiu profundo sono 
sobre Abrão, e grande pavor e cerradas 
trevas o acometeram; 

12Ketika matahari mulai terbenam, Abram 
tertidur nyenyak. Tiba -tiba ia diliputi rasa 
takut yang amat sangat.  

13 então, lhe foi dito: Sabe, com certeza, 
que a tua posteridade será peregrina em 
terra alheia, e será reduzida à escravidão, 
e será afligida por quatrocentos anos. 

13Tuhan berkata kepadanya, òIngatlah, 
keturunanmu akan menjadi orang asing di 
negeri lain; m ereka akan menjadi hamba di 
sana dan akan ditindas empat ratus tahun 
lamanya.  

14 Mas também eu julgarei a gente a que 
têm de sujeitar-se; e depois sairão com 
grandes riquezas. 

14Tetapi bangsa yang memperbudak 
keturunanmu itu akan Kuhukum dan pada 
waktu k eturunanmu meninggalkan negeri 
itu, mereka akan membawa banyak harta 
benda.  
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15 E tu irás para os teus pais em paz; serás 
sepultado em ditosa velhice. 

15Engkau sendiri akan mencapai usia yang 
tinggi; engkau akan mati dengan tenang, 
lalu dikuburkan.  

16 Na quarta geração, tornarão para aqui; 
porque não se encheu ainda a medida da 
iniqüidade dos amorreus. 

16Sesudah empat keturunan, anak cucumu 
akan kembali ke sini, karena Aku tidak 
akan mengusir orang Amori sebelum 
mereka menjadi begitu jahatnya sehingga 
perlu dihukum.ó 

17 E sucedeu que, posto o sol, houve 
densas trevas; e eis um fogareiro 
fumegante e uma tocha de fogo que 
passou entre aqueles pedaços. 

17Ketika hari sudah malam, tiba -tiba 
muncul sebuah anglo yang berasap dan 
obor yang menyala, lalu lewat di  antara 
potongan-potongan daging itu.  

18 Naquele mesmo dia, fez o SENHOR 
aliança com Abrão, dizendo: À tua 
descendência dei esta terra, desde o rio do 
Egito até ao grande rio Eufrates: 

18Pada waktu itu juga  Tuhan mengadakan 
perjanjian dengan Abram. KataTuhan, 
òAku berjanji akan memberikan kepada 
keturunanmu seluruh tanah ini, mulai dari 
batas negeri Mesir sampai ke Sungai Efrat,  

19 o queneu, o quenezeu, o cadmoneu,  
19termasuk juga tanah orang Keni, Kenas, 
Kadmon,  

20 o heteu, o ferezeu, os refains, 20Het, Feris, Refaim,  
21 o amorreu, o cananeu, o girgaseu e o 
jebuseu. 

21Amori, Kanaan, Girgasi dan Yebus.ó 

Gênesis 16 Kejadian 16  

Sarai e Agar Hagar dan Ismael  

1 Ora, Sarai, mulher de Abrão, não lhe 
dava filhos; tendo, porém, uma serva 
egípcia, por nome Agar,  

1Sarai, istri Abram, belum juga mendapat 
anak. Tetapi ia mempunyai seorang hamba 
dari Mesir, seorang gadis yang bernama 
Hagar.  

2 disse Sarai a Abrão: Eis que o SENHOR 
me tem impedido de dar à luz filhos; 
toma, pois, a minha serva, e assim me 
edificarei com filhos por meio dela. E 
Abrão anuiu ao conselho de Sarai. 

2Sarai berkata kepada Abram, 
òTuhan tidak memungkinkan saya 
melahirkan anak. Sebab itu, sebaiknya 
engkau tidur dengan hamba saya ini. 
Barangkali dia dapat melahirkan anak 
untuk saya.ó Abram setuju dengan usul 
Sarai. 
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3 Então, Sarai, mulher de Abrão, tomou a 
Agar, egípcia, sua serva, e deu-a por 
mulher a Abrão, seu marido, depois de ter 
ele habitado por dez anos na terra de 
Canaã. 

3Demikianlah Sarai memberikan Hagar 
kepada Abram untuk dijadikan selir. Pada 
waktu itu Abram sudah sepuluh tahun di 
Kanaan.  

4 Ele a possuiu, e ela concebeu. Vendo ela 
que havia concebido, foi sua senhora por 
ela desprezada. 

4Abram tidur dengan Hagar, lalu 
mengandunglah wanita itu. Tetapi ketika 
Hagar tahu bahwa ia hamil, ia menjadi 
sombong dan meremehkan Sarai.  

5 Disse Sarai a Abrão: Seja sobre ti a 
afronta que se me faz a mim. Eu te dei a 
minha serva para a possuíres; ela, porém, 
vendo que concebeu, desprezou-me. 
Julgue o SENHOR entre mim e ti. 

5Lalu Sarai berkata kepada Abram, òSaya 
sudah memberikan Hagar hamba saya 
kepadamu, dan sejak ia tahu bahwa ia 
mengandung, ia meremehkan saya. Itu 
salahmu. Semoga Tuhan memutuskan 
perkara ini antara engkau dan saya.ó 

6 Respondeu Abrão a Sarai: A tua serva 
está nas tuas mãos, procede segundo 
melhor te parecer. Sarai humilho u-a, e ela 
fugiu de sua presença. 

6Jawab Abram, òBaiklah, dia hambamu 
dan engkau berkuasa atas dia; 
perlakukanlah dia semaumu.ó Lalu Sarai 
memperlakukan Hagar dengan sangat 
kejam, sehingga ia melarikan diri.  

7 Tendo-a achado o Anjo do SENHOR 
junto a uma fonte de água no deserto, 
junto à fonte no caminho de Sur,  

7Malaikat  Tuhan menjumpai Hagar di 
dekat mata air di padang gurun, di jalan 
yang menuju ke padang gurun Sur.  

8 disse-lhe: Agar, serva de Sarai, donde 
vens e para onde vais? Ela respondeu: 
Fujo da presença de Sarai, minha 
senhora. 

8Kata malaikat itu, òHagar, hamba Sarai, 
engkau dari mana dan mau ke mana?ó 
Jawab Hagar, òSaya lari dari Sarai nyonya 
saya.ó 

9 Então, lhe disse o Anjo do SENHOR: 
Volta para a tua senhora e humilha-te sob 
suas mãos. 

9Malaikat itu berkata, òKembalilah 
kepadanya dan layanilah dia.ó 

10 Disse-lhe mais o Anjo do SENHOR: 
Multiplicarei sobremodo a tua 
descendência, de maneira que, por 
numerosa, não será contada. 

10Lalu kata malaikat itu lagi, òAku akan 
memberikan kepadamu begitu banyak 
anak cucu, sehingga tidak seorang pun 
dapat menghitung mereka.  
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11 Disse-lhe ainda o Anjo do SENHOR: 
Concebeste e darás à luz um filho, a quem 
chamarás Ismael, porque o SENHOR te 
acudiu na tua aflição.  

11Tidak lama lagi engkau akan melahirkan 
anak laki -laki; namakanlah dia Ismael, 
karena Tuhan telah mendengar tangismu.  

12 Ele será, entre os homens, como um 
jumento selvagem; a sua mão será contra 
todos, e a mão de todos, contra ele; e 
habitará fronteiro a todos os seus irmãos. 

12Tetapi anakmu itu akan hidup seperti 
keledai liar; ia akan melawan setiap orang, 
dan setiap orang akan melawan dia. Ia 
akan hidup terpisah dari semua sanak 
saudaranya.ó 

13 Então, ela invocou o nome do SENHOR, 
que lhe falava: Tu és Deus que vê; pois 
disse ela: Não olhei eu neste lugar para 
aquele que me vê? 

13Hagar bertanya dalam hatinya, 
òBenarkah saya telah melihat Allah yang 
memperhatikan saya?ó Maka ia 
menyebut Tuhan, yang telah berkata-kata 
kepadanya, òAllah Yang Memperhatikanó.  

14 Por isso, aquele poço se chama Beer-
Laai-Roi; está entre Cades e Berede. 

14Itulah sebabnya orang menyebut sumur 
di antara Kades dan Bered itu, òSumur Dia 
yang hidup yang memperhatikan akuó.  

Nascimento de Ismael   
15 Agar deu à luz um filho a Abrão; e 
Abrão, a seu filho que lhe dera Agar, 
chamou-lhe Ismael. 

15Lalu Hagar melahirkan anak laki -laki, 
dan Abram ayahnya, menamakan anak itu 
Ismael.  

16 Era Abrão de oitenta e seis anos, 
quando Agar lhe deu à luz Ismael. 

16Pada waktu itu Abram berumur delapan 
puluh enam tahun.  

Gênesis 17 Kejadian 17  

Deus muda o nome de Abrão Sunat sebagai tanda perjanjian  

1 Quando atingiu Abrão a idade de 
noventa e nove anos, apareceu-lhe o 
SENHOR e disse-lhe: Eu sou o Deus Todo-
Poderoso; anda na minha presença e sê 
perfeito.  

1Ketika Abram berumur sembilan puluh 
sembilan tahun, Tuhanmenampakkan diri 
kepadanya dan berkata, òAkulah Allah 
Yang Mahakuasa. Taatilah Aku dan 
lakukanlah kehendak-Ku selalu.  

2 Farei uma aliança entre mim e ti e te 
multiplicarei extraordinariamente.  

2Aku akan mengikat perjanjian denganmu 
dan memberikan kepadamu keturunan 
yang banyak.ó 

3 Prostrou-se Abrão, rosto em terra, e 
Deus lhe falou: 

3Lalu sujudlah Abram, kemudian Allah 
berkata,  
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4 Quanto a mim, será contigo a minha 
aliança; serás pai de numerosas nações. 

4-5òInilah perjanjian yang Kubuat dengan 
engkau: Aku berjanji bahwa engkau akan 
menjadi bapak leluhur banyak bangsa. 
Oleh karena itu namamu bukan lagi 
Abram, melainkan Ab raham.  

5 Abrão já não será o teu nome, e sim 
Abraão; porque por pai de numerosas 
nações te constituí. 

6 Far-te-ei fecundo extraordinariamente, 
de ti farei nações, e reis procederão de ti. 

6Aku akan memberikan kepadamu banyak 
anak cucu, dan di antara mereka akan ada 
yang menjadi raja-raja. Keturunanmu akan 
begitu banyak, sehingga mereka akan 
menjadi bangsa-bangsa.  

7 Estabelecerei a minha aliança entre mim 
e ti e a tua descendência no decurso das 
suas gerações, aliança perpétua, para ser 
o teu Deus e da tua descendência. 

7Aku akan memenuhi janji -Ku kepadamu 
dan kepada keturunanmu, turun -temurun, 
dan perjanjian itu kekal. Aku akan menjadi 
Allahmu dan Allah keturunanmu.  

8 Dar-te-ei e à tua descendência a terra 
das tuas peregrinações, toda a terra de 
Canaã, em possessão perpétua, e serei o 
seu Deus. 

8Aku akan memberikan kepadamu dan 
kepada keturunanmu, tanah ini, yang 
sekarang engkau diami sebagai orang 
asing. Seluruh tanah Kanaan akan menjadi 
milik anak cucumu untuk selama -lamanya 
dan Aku akan menjadi Allah mereka.ó  

Institui -se a circuncisão  

9 Disse mais Deus a Abraão: Guardarás a 
minha aliança, tu e a tua descendência no 
decurso das suas gerações. 

9Allah berkata lagi kepada Abraham, 
òEngkau pun harus setia kepada perjanjian 
ini, baik engkau maupun keturunanmu 
turun -temurun.  

10 Esta é a minha aliança, que guardareis 
entre mim e vós e a tua descendência: 
todo macho entre vós será circuncidado. 

10Engkau dan semua keturunanmu yang 
laki -laki harus disunat.  

11 Circuncidareis a carne do vosso 
prepúcio; será isso por sinal de aliança 
entre mim e vós. 

11-12Mulai dari sekarang engkau harus 
menyunatkan setiap bayi laki -laki yang 
berumur delapan hari, termasuk para 
hamba yang lahir di rumahmu atau yang 
kaubeli. Sunat itu akan menjadi tanda dari 
perjanjian antara Aku dan kamu.  

12 O que tem oito dias será circuncidado 
entre vós, todo macho nas vossas 
gerações, tanto o escravo nascido em casa 
como o comprado a qualquer estrangeiro, 
que não for da tua estirpe. 
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13 Com efeito, será circuncidado o nascido 
em tua casa e o comprado por teu 
dinheiro; a minha aliança estará na vossa 
carne e será aliança perpétua. 

13Setiap orang harus disunat, dan itu akan 
menjadi tanda lahiriah yang menunjukkan 
bahwa perjanjian -Ku denganmu itu kekal.  

14 O incircunciso, que não for 
circuncidado na carne do prepúcio, essa 
vida será eliminada do seu povo; quebrou 
a minha aliança. 

14Setiap laki-laki yang tidak disunat tidak 
lagi dianggap anggota umat-Ku karena ia 
tidak berpegang pada perjanjian itu.ó 

Deus muda o nome de Sarai  

15 Disse também Deus a Abraão: A Sarai, 
tua mulher, já não lhe chamarás Sarai, 
porém Sara. 

15Kemudian Allah berkata kepada 
Abraham, òEngkau jangan lagi memanggil 
istrimu Sarai; mulai sekarang namanya 
Sara.  

16 Abençoá-la-ei e dela te darei um filho; 
sim, eu a abençoarei, e ela se tornará 
nações; reis de povos procederão dela. 

16Aku akan memberkatinya dan ia akan 
melahirkan seorang anak laki-laki yang 
akan Kuberikan kepadamu. Ya, Aku akan 
memberkati Sara, dan ia akan menjadi ibu 
leluhur bangsa-bangsa. Di antara 
keturunannya akan ada raja-raja.ó 

17 Então, se prostrou Abraão, rosto em 
terra, e se riu, e disse consigo: A um 
homem de cem anos há de nascer um 
filho? Dará à luz Sara com seus noventa 
anos? 

17Lalu sujudlah Abraham, tetapi ia tertawa 
ketika berpikir, òMana mungkin seorang 
laki -laki yang sudah berumur seratus 
tahun mendapat anak? Mana mungkin 
Sara melahirkan pada usia sembilan puluh 
tahun?ó 

18 Disse Abraão a Deus: Tomara que viva 
Ismael diante de ti.  

18Lalu berkatalah ia kepada Allah, 
òSebaiknya Ismael saja yang menjadi ahli 
waris saya.ó 

19 Deus lhe respondeu: De fato, Sara, tua 
mulher, te dará um filho, e lhe chamarás 
Isaque; estabelecerei com ele a minha 
aliança, aliança perpétua para a sua 
descendência. 

19Tetapi Allah berkata, òTidak. Sara 
istrimu akan melahirkan anak laki -laki dan 
engkau akan menamakannya Ishak. Aku 
akan setia kepada perjanjian-Ku dengan 
anak itu dan dengan keturunannya untuk 
selama-lamanya. Perjanjian itu kekal.  

20 Quanto a Ismael, eu te ouvi: abençoá-
lo-ei, fá-lo-ei fecundo e o multiplicarei 

20Tetapi Aku mengabulkan juga 
permohonanmu mengenai Ismael. Karena 
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extraordinariamente; gerará doze 
príncipes, e dele farei uma grande nação. 

itu dia akan Kuberkati dan Kuberi 
keturunan yang banyak. Ia akan menjadi 
leluhur dua belas kepala suku, dan 
keturunannya akan Kujadikan suatu 
bangsa yang besar.  

21 A minha aliança, porém, estabelecê-la-
ei com Isaque, o qual Sara te dará à luz, 
neste mesmo tempo, daqui a um ano. 

21Tetapi perjanjian -Ku akan Kuikat dengan 
Ishak, anakmu yang akan dilahirkan oleh 
Sara, tahun depan kira-kira pada waktu 
seperti ini.ó 

22 E, finda esta fala com Abraão, Deus se 
retirou dele, elevando-se. 

22Setelah selesai berkata begitu, Allah 
meninggalkan Abraham.  

Pratica -se a circuncisão  
23 Tomou, pois, Abraão a seu filho Ismael, 
e a todos os escravos nascidos em sua 
casa, e a todos os comprados por seu 
dinheiro, todo macho dentre os de sua 
casa, e lhes circuncidou a carne do 
prepúcio de cada um, naquele mesmo dia, 
como Deus lhe ordenara. 

23Pada hari itu juga, Abraham mentaati 
Allah dan menyunatkan Ismael anaknya, 
dan semua orang laki-laki dalam 
rumahnya, termasuk para hamba yang 
lahir dalam rumahnya maupun yang 
dibelinya.  

24 Tinha Abraão noventa e nove anos de 
idade, quando foi circuncidado na carne 
do seu prepúcio. 

24Abraham berumur sembilan puluh 
sembilan tahun ketika ia disunat  

25 Ismael, seu filho, era de treze anos, 
quando foi circuncidado na carne do seu 
prepúcio. 

25dan Ismael anaknya, berumur tiga belas 
tahun.  

26 Abraão e seu filho, Ismael, foram 
circuncidados no mesmo dia. 

26Mereka disunat pada hari yang sama, 

27 E também foram circuncidados todos os 
homens de sua casa, tanto os escravos 
nascidos nela como os comprados por 
dinheiro ao estrangeiro.  

27bersama-sama dengan semua hamba 
Abraham.  

Gênesis 18 Kejadian 18  

O SENHOR e dois anjos aparecem a Abraão 
Allah menjanjikan seorang anak laki -laki kepada 

Abraham  

1 Apareceu o SENHOR a Abraão nos 
carvalhais de Manre, quando ele estava 

1Tuhan menampakkan diri kepada 
Abraham dekat pohon-pohon keramat 
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assentado à entrada da tenda, no maior 
calor do dia.  

tempat ibadat di Mamre. Pada waktu itu 
hari sangat panas, dan Abraham sedang 
duduk di pintu kemahnya.  

2 Levantou ele os olhos, olhou, e eis três 
homens de pé em frente dele. Vendo-os, 
correu da porta da tenda ao seu encontro, 
prostrou-se em terra 

2Ketika ia mengangkat kepalanya, ia 
melihat tiga orang berdiri di depannya . 
Abraham segera berlari hendak 
menyambut mereka. Dengan bersujud  

3 e disse: SENHOR meu, se acho mercê em 
tua presença, rogo-te que não passes do 
teu servo; 

3ia berkata, òTuan-tuan, janganlah 
melewati kemah saya tanpa singgah 
dahulu; perkenankanlah saya melayani 
Tuan-tuan.  

4 traga-se um pouco de água, lavai os pés 
e repousai debaixo desta árvore; 

4Biarlah saya mengambil air untuk 
membasuh kaki Tuan-tuan. Silakan Tuan-
tuan melepaskan lelah di bawah pohon ini.  

5 trarei um bocado de pão; refazei as 
vossas forças, visto que chegastes até 
vosso servo; depois, seguireis avante. 
Responderam: Faze como disseste. 

5Saya akan menghidangkan makanan 
sekedarnya, supaya Tuan-tuan mendapat 
kekuatan baru untuk meneruskan 
perjalanan. Tuan-tuan telah menghormati 
saya dengan singgah ke rumah hambamu 
ini.ó Jawab mereka, òTerima kasih atas 
kebaikanmu. Kami akan singgah.ó 

6 Apressou-se, pois, Abraão para a tenda 
de Sara e lhe disse: Amassa depressa três 
medidas de flor de farinha e f aze pão 
assado ao borralho. 

6Lekas-lekas Abraham masuk ke dalam 
kemah dan berkata kepada Sara, 
òCepatlah, ambil sekarung tepung yang 
paling baik, dan buatlah roti bundar.ó 

7 Abraão, por sua vez, correu ao gado, 
tomou um novilho, tenro e bom, e deu -o 
ao criado, que se apressou em prepará-lo. 

7Kemudian ia lari ke tempat kawanan 
ternaknya, memilih anak sapi yang gemuk 
serta empuk dagingnya, lalu 
memberikannya kepada pelayannya, yang 
segera menyiapkannya.  

8 Tomou também coalhada e leite e o 
novilho que mandara preparar e pôs tudo 
diante deles; e permaneceu de pé junto a 
eles debaixo da árvore; e eles comeram. 

8Setelah itu Abraham mengambil susu, 
kepala susu, dan daging yang sudah 
dimasak itu, lalu menghidangkannya 
kepada tamu-tamunya. Sementara mereka 
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makan, Abraham sendiri melayani mereka 
di bawah pohon itu.  

9 Então, lhe perguntaram: Sara, tua 
mulher, onde está? Ele respondeu: Está aí 
na tenda. 

9Kemudian mereka bertanya, òDi mana 
Sara, istrimu?ó òDi sana, di dalam kemah, 
ó jawab Abraham.  

10 Disse um deles: Certamente voltarei a 
ti, daqui a um ano; e Sara, tua mulher, 
dará à luz um filho. Sara o estava 
escutando, à porta da tenda, atrás dele. 

10Seorang dari mereka berkata, òSembilan 
bulan lagi  Aku akan kembali. Dan pada 
waktu itu Sara istrimu  akan mendapat 
anak laki -laki.ó Pada saat itu Sara sedang 
mendengarkan di pintu kemah, di 
belakang tamu itu.  

11 Abraão e Sara eram já velhos, 
avançados em idade; e a Sara já lhe havia 
cessado o costume das mulheres. 

11Adapun Abraham dan Sara sudah sangat 
tua, dan Sara sudah mati haid.  

12 Riu-se, pois, Sara no seu íntimo, 
dizendo consigo mesma: Depois de velha, 
e velho também o meu senhor, terei ainda 
prazer? 

12Sebab itu Sara tertawa dalam hatinya 
dan berkata, òAku yang sudah tua dan layu 
begini, mana mungkin masih ingin campur 
dengan suamiku? -- Lagipula suamiku 
sudah tua juga.ó  

13 Disse o SENHOR a Abraão: Por que se 
riu Sara, dizendo: Será verdade que darei 
ainda à luz, sendo velha? 

13Lalu Tuhan bertanya kepada Abraham, 
òMengapa Sara tertawa dan meragukan 
apakah ia masih bisa melahirkan anak 
pada masa tuanya? 

14 Acaso, para o SENHOR há coisa 
demasiadamente difícil? Daqui a um ano, 
neste mesmo tempo, voltarei a ti, e Sara 
terá um filho.  

14Adakah sesuatu yang mustahil 
bagi Tuhan? Seperti telah Kukatakan tadi, 
sembilan bulan lagi Aku akan kembali ke 
sini. Dan pada waktu itu Sara akan 
melahirkan anak laki -laki.ó  

15 Então, Sara, receosa, o negou, dizendo: 
Não me ri. Ele, porém, disse: Não é assim, 
é certo que riste. 

15Karena Sara takut, ia menyangkal, 
katanya, òSaya tidak tertawa.ó 
Tetapi Tuhan menjawab, òEngkau 
memang tertawa tadi.ó 

Deus anuncia a destruição de Sodoma e 
Gomorra  

Abraham memohon ampun bagi Sodom  



56 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

16 Tendo-se levantado dali aqueles 
homens, olharam para Sodoma; e Abraão 
ia com eles, para os encaminhar. 

16Setelah itu berangkatlah ketiga tamu itu 
diantar oleh Abraham. Lalu sampailah 
mereka ke suatu tempat dari mana mereka 
dapat memandang Sodom.  

17 Disse o SENHOR: Ocultarei a Abraão o 
que estou para fazer,  

17Tuhan berkata dalam hati, òAku tak mau 
merahasiakan kepada Abraham apa yang 
akan Kulakukan.  

18 visto que Abraão certamente virá a ser 
uma grande e poderosa nação, e nele 
serão benditas todas as nações da terra? 

18Bukankah keturunannya akan menjadi 
bangsa yang besar dan berkuasa? 
Bukankah melalui dia, semua bangsa di 
bumi akan Kuberkati?  

19 Porque eu o escolhi para que ordene a 
seus filhos e a sua casa depois dele, a fim 
de que guardem o caminho do SENHOR e 
pratiquem a justiça e o juízo; para que o 
SENHOR faça vir sobre Abraão o que tem 
falado a seu respeito. 

19Dia telah Kupilih supaya memer intah 
anak-anaknya dan keturunannya untuk 
mentaati Aku dan melakukan apa yang 
baik dan adil. Jika hal itu mereka lakukan, 
segala janji-Ku kepada Abraham akan 
Kupenuhi.ó 

20 Disse mais o SENHOR: Com efeito, o 
clamor de Sodoma e Gomorra tem-se 
multiplicado, e o seu pecado se tem 
agravado muito.  

20Selanjutnya Tuhan berkata kepada 
Abraham, òAda tuduhan yang berat 
terhadap Sodom dan Gomora, dan 
memang dosa mereka itu sangat besar. 

21 Descerei e verei se, de fato, o que têm 
praticado corresponde a esse clamor que 
é vindo até mim; e, se assim não é, sabê-
lo-ei. 

21Sebab itu Aku hendak turun ke sana 
untuk memeriksa apakah semua tuduhan 
yang Kudengar itu benar atau tidak.ó 

Abraão intercede junto a Deus pelos homens   
22 Então, partiram dali aqueles homens e 
foram para Sodoma; porém Abraão 
permaneceu ainda na presença do 
SENHOR. 

22Lalu dua di antara tamu -tamu itu 
berangkat menuju ke Sodom, 
tetapiTuhan masih tinggal dengan 
Abraham.  

23 E, aproximando-se a ele, disse: 
Destruirás o justo com o ímpio? 

23Abraham mendekati Tuhan dan 
bertanya, òBenarkah Tuhan hendak 
membinasakan orang yang tidak bersalah 
bersama-sama dengan orang yang 
bersalah?  
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24 Se houver, porventura, cinqüenta justos 
na cidade, destruirás ainda assim e não 
pouparás o lugar por amor dos cinqüenta 
justos que nela se encontram? 

24Seandainya ada lima puluh orang yang 
tidak bersalah di dalam kota itu, apakah 
seluruh kota itu akan  Tuhan binasakan? 
Tidakkah Tuhan mau mengampuninya 
supaya kelima puluh orang itu selamat?  

25 Longe de ti o fazeres tal coisa, matares 
o justo com o ímpio, como se o justo fosse 
igual ao ímpio; longe de ti. Não fará 
justiça o Juiz de toda a terra? 

25Janganlah orang-orang yang tidak 
bersalah itu dibunuh  bersama-sama 
dengan yang bersalah. JanganTuhan! 
Sebab jika Tuhan melakukannya, orang 
yang tidak bersalah pasti akan dihukum 
bersama-sama dengan yang bersalah. 
Mana mungkin hakim alam semesta 
bertindak tidak adil!ó 

26 Então, disse o SENHOR: Se eu achar em 
Sodoma cinqüenta justos dentro da 
cidade, pouparei a cidade toda por amor 
deles. 

26Tuhan berkata, òSeandainya Kudapati 
lima puluh orang yang tidak bersalah di 
Sodom, akan Kuampuni seluruh kota itu 
demi mereka.ó 

27 Disse mais Abraão: Eis que me atrevo a 
falar ao SENHOR, eu que sou pó e cinza. 

27Abraham berkata lagi, òAmpunilah 
keberanian saya menyambung 
pembicaraan ini, Tuhan. Saya ini hanya 
manusia, dan tidak berhak untuk 
mengatakan sesuatu.  

28 Na hipótese de faltarem cinco para 
cinqüenta justos, destruirás por isso toda 
a cidade? Ele respondeu: Não a destruirei 
se eu achar ali quarenta e cinco. 

28Tetapi barangkali hanya ada empat 
puluh lima orang yang tidak bersalah, dan 
bukan lima puluh. Apakah Tuhan akan 
membinasakan seluruh kota itu hanya 
karena selisih lima orang saja?ó 
Tuhan berkata, òKota itu tidak akan 
Kubinasakan seandainya di sana Kudapati 
empat puluh lima orang yang tidak 
bersalah.ó 

29 Disse-lhe ainda mais Abraão: E se, 
porventur a, houver ali quarenta? 
Respondeu: Não o farei por amor dos 
quarenta. 

29Abraham berkata lagi, òBagaimana kalau 
hanya ada empat puluh orang?ó 
Tuhan menjawab, òDemi empat puluh 
orang itu, akan Kubatalkan niat -Ku.ó 
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30 Insistiu: Não se ire o SENHOR, falarei 
ainda: Se houver, porventura, ali trinta? 
Respondeu o SENHOR: Não o farei se eu 
encontrar ali trinta.  

30Abraham berkata, òJangan marah, 
Tuhan, jika saya berbicara lagi. Bagaimana 
seandainya hanya ada tiga puluh orang 
saja?ó Tuhan berkata, òJika Kudapati tiga 
puluh orang, akan Kuurungkan niat -Ku.ó 

31 Continuou Abraão: Eis que me atrevi a 
falar ao SENHOR: Se, porventura, houver 
ali vinte? Respondeu o SENHOR: Não a 
destruirei por amor dos vinte.  

31Abraham berkata, òAmpunilah 
keberanian saya meneruskan pembicaraan 
ini, Tuhan. Seandainya hanya ada dua 
puluh orang saja?ó Tuhan menjawab, òJika 
Kudapati dua puluh orang, kota itu tak 
akan Kubinasakan.ó 

32 Disse ainda Abraão: Não se ire o 
SENHOR, se lhe falo somente mais esta 
vez: Se, porventura, houver ali dez? 
Respondeu o SENHOR: Não a destruirei 
por amor dos dez. 

32Akhirnya Abraham berkata, òJanganlah 
marah, Tuhan, saya hanya akan berbicara 
sekali lagi. Bagaimana jika hanya terdapat 
sepuluh orang saja?ó Tuhan berkata, òJika 
ada sepuluh orang yang tidak bersalah, 
Aku tidak akan membinasakan kota itu.ó 

33 Tendo cessado de falar a Abraão, 
retirou -se o SENHOR; e Abraão voltou 
para o seu lugar. 

33Setelah selesai berbicara dengan 
Abraham, Tuhan pergi, dan Abraham 
pulang ke rumahnya.  

Gênesis 19 Kejadian 19  

Ló recebe em sua casa os dois anjos Dosa Sodom 

1 Ao anoitecer, vieram os dois anjos a 
Sodoma, a cuja entrada estava Ló 
assentado; este, quando os viu, levantou-
se e, indo ao seu encontro, prostrou-se, 
rosto em terra. 

1Sesudah bertamu pada Abraham, kedua 
malaikat itu pergi ke Sodom dan tiba di 
sana pada waktu malam. Lot sedang duduk 
di pintu gerbang kota, dan setelah melihat 
mereka, ia bangkit untuk menyambut 
mereka. Lalu sujudlah ia di hadapan 
mereka,  

2 E disse-lhes: Eis agora, meus senhores, 
vinde para a casa do vosso servo, 
pernoitai nela e lavai os pés; levantar-vos-
eis de madrugada e seguireis o vosso 
caminho. Responderam eles: Não; 
passaremos a noite na praça. 

2dan berkata, òTuan-tuan, silakan singgah 
di rumah saya. Tuan-tuan dapat 
membasuh kaki dan bermalam di rumah 
saya. Besok kalau mau, Tuan-tuan dapat 
bangun pagi-pagi dan meneruskan 
perjalanan.ó Tetapi mereka menjawab, 
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òTerima kasih, biar kami bermalam di sini 
saja, di lapangan kota.ó 

3 Instou-lhes muito, e foram e entraram 
em casa dele; deu-lhes um banquete, fez 
assar uns pães asmos, e eles comeram. 

3Lot memohon dengan sangat, dan 
akhirnya mereka masuk bersama dia ke 
dalam rumahnya. Lot menyediakan 
hidangan lezat dan memanggang roti 
secukupnya, lalu makanlah mereka.  

4 Mas, antes que se deitassem, os homens 
daquela cidade cercaram a casa, os 
homens de Sodoma, tanto os moços como 
os velhos, sim, todo o povo de todos os 
lados; 

4Tetapi sebelum tamu-tamu itu pergi tidur, 
orang-orang Sodom mengepung rumah itu. 
Semua orang laki-laki di kota itu, baik 
yang tua maupun yang muda, ada di situ.  

5 e chamaram por Ló e lhe disseram: Onde 
estão os homens que, à noitinha, 
entraram em tua casa? Traze-os fora a nós 
para que abusemos deles. 

5Mereka berseru kepada Lot, dan bertanya, 
òDi mana orang-orang yang datang 
bermalam di rumahmu? Serahkan mereka, 
supaya kami dapat bercampur dengan 
mereka!ó  

6 Saiu-lhes, então, Ló à porta, fechou-a 
após si 

6Lot keluar dari rumahnya, dan sesudah 
menutup pintu,  

7 e lhes disse: Rogo-vos, meus irmãos, que 
não façais mal; 

7ia berkata kepada orang-orang Sodom itu, 
òSaudara-saudara, saya minta dengan 
sangat, janganlah melakukan hal yang 
sejahat itu!  

8 tenho duas filhas, virgens, eu vo-las 
trarei; tratai -as como vos parecer, porém 
nada façais a estes homens, porquanto se 
acham sob a proteção de meu teto. 

8Coba dengar, saya punya dua anak 
perawan. Biar saya serahkan mereka 
kepada kalian dan kalian boleh melakukan 
apa saja dengan mereka. Tetapi jangan 
apa-apakan tamu-tamu saya ini; sebab 
saya wajib melindungi mereka.ó 

9 Eles, porém, disseram: Retira-te daí. E 
acrescentaram: Só ele é estrangeiro, veio 
morar entre nós e pretende ser juiz em 
tudo? A ti, pois , faremos pior do que a 
eles. E arremessaram-se contra o homem, 

9Tetapi kata orang-orang Sodom itu 
kepada Lot, òPergi! Engkau orang asing 
mau mengatur kami? Ayo, pergi! Kalau 
tidak, engkau akan kami hajar lebih berat 
daripada kedua orang itu.ó Lalu mereka 
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contra Ló, e se chegaram para arrombar a 
porta. 

mendorong Lot dan menyerbu hendak 
mendobrak pintu.  

10 Porém os homens, estendendo a mão, 
fizeram entrar Ló e fecharam a porta;  

10Tetapi kedua tamu itu mengulurkan 
tangan mereka dan menarik Lot masuk ke 
dalam rumah, lalu menutup pintu.  

11 e feriram de cegueira aos que estavam 
fora, desde o menor até ao maior, de 
modo que se cansaram à procura da 
porta. 

11Mereka membutakan semua orang yang 
ada di luar rumah itu, sehingga orang -
orang itu tidak dapat menemukan pintu itu 
lagi.  

 Lot meninggalkan Sodom  

12 Então, disseram os homens a Ló: Tens 
aqui alguém mais dos teus? Genro, e teus 
filhos, e tuas filhas, todos quantos tens na 
cidade, faze-os sair deste lugar; 

12Kedua tamu itu berkata kepada Lot, òJika 
engkau mempunyai anak laki -laki, anak 
perempuan, menantu atau sanak saudara 
lainnya yang tinggal di dalam kota ini, 
bawalah mereka keluar dari sini,  

13 pois vamos destruir este lugar, porque 
o seu clamor se tem aumentado, 
chegando até à presença do SENHOR; e o 
SENHOR nos enviou a destruí-lo. 

13sebab kota ini akan kami musnahkan. 
Tuhan telah mendengar tuduhan-tuduhan 
berat terhadap penduduk di sini, dan k ami 
telah diutusnya untuk menumpas kota 
Sodom.ó 

14 Então, saiu Ló e falou a seus genros, aos 
que estavam para casar com suas filhas e 
disse: Levantai-vos, saí deste lugar, 
porque o SENHOR há de destruir a 
cidade. Acharam, porém, que ele 
gracejava com eles. 

14Lalu pergilah Lot menemui dua orang 
tunangan kedua anaknya, dan berkata, 
òCepatlah keluar dari tempat ini, 
sebab Tuhan akan memusnahkannya.ó 
Tetapi mereka mengira Lot bergurau saja.  

15 Ao amanhecer, apertaram os anjos com 
Ló, dizendo: Levanta-te, toma tua mulher 
e tuas duas filhas, que aqui se encontram, 
para que não pereças no castigo da 
cidade. 

15Pada waktu subuh, kedua malaikat itu 
mendesak Lot supaya lekas berangkat. 
òCepatlah, ó kata mereka. òPergilah 
dengan istrimu dan kedua anak gadismu 
dari sini, supaya kalian jangan mati 
apabila kota ini dimu snahkan.ó 

16 Como, porém, se demorasse, pegaram-
no os homens pela mão, a ele, a sua 
mulher e as duas filhas, sendo-lhe o 

16Lot bimbang. Tetapi  Tuhan merasa 
kasihan kepadanya; karena itu kedua 
tamunya menuntun Lot dan istrinya serta 
kedua anaknya ke luar kota.  
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SENHOR misericordioso, e o tiraram, e o 
puseram fora da cidade. 

17 Havendo-os levado fora, disse um 
deles: Livra-te, salva a tua vida; não olhes 
para trás, nem pares em toda a campina; 
foge para o monte, para que não pereças. 

17Sesudah itu seorang dari malaikat itu 
berkata, òLarilah, selamatkan nyawamu! 
Jangan menoleh ke belakang dan jangan 
berhenti di lembah. Larilah ke 
pegunungan, supaya kalian jangan mati!ó 

18 Respondeu-lhes Ló: Assim não, 
SENHOR meu! 

18Tetapi Lot menjawab, òAduh, Tuan 
jangan suruh kami lari ke pegunungan.  

19 Eis que o teu servo achou mercê diante 
de ti, e engrandeceste a tua misericórdia 
que me mostraste, salvando-me a vida; 
não posso escapar no monte, pois receio 
que o mal me apanhe, e eu morra. 

19Memang, Tuan telah sangat menolong 
saya dan menyelamatkan nyawa saya. 
Tetapi pegunungan itu begitu jauh; jangan -
jangan saya tersusul bencana itu lalu mati 
sebelum sampai di sana.  

20 Eis aí uma cidade perto para a qual eu 
posso fugir, e é pequena. Permite que eu 
fuja para lá (porventura, não é pequena?), 
e nela viverá a minha alma.  

20Lihat, di depan itu ada kota kecil yang 
tidak begitu jauh. Izinkan saya lari ke sana 
supaya selamat.ó 

21 Disse-lhe: Quanto a isso, estou de 
acordo, para não subverter a cidade de 
que acabas de falar. 

21Malaikat itu menjawab, òBaiklah, kota 
kecil itu tak akan kutumpas.  

22 Apressa-te, refugia-te nela; pois nada 
posso fazer, enquanto não tiveres 
chegado lá. Por isso, se chamou Zoar o 
nome da cidade. 

22Cepat, larilah! Sebab aku tidak bisa 
berbuat apa-apa sebelum engkau sampai di 
sana.ó Karena Lot menyebut kota itu kecil, 
maka kota itu dinamakan Zoar.  

A destruição de Sodoma e Gomorra  Hancurnya Sodom dan Gomora  

23 Saía o sol sobre a terra, quando Ló 
entrou em Zoar. 

23Matahari sedang terbit ketika Lot sampai 
di Zoar.  

24 Então, fez o SENHOR chover enxofre e 
fogo, da parte do SENHOR, sobre Sodoma 
e Gomorra. 

24Tiba-tiba Tuhanmenurunkan hujan 
belerang yang berapi atas Sodom dan 
Gomora.  

25 E subverteu aquelas cidades, e toda a 
campina, e todos os moradores das 
cidades, e o que nascia na terra. 

25Kedua kota itu dihancurkan, juga seluruh 
lembah dan semua tumbuh-tumbuhan 
serta semua penduduk di situ.  

26 E a mulher de Ló olhou para trás e 
converteu-se numa estátua de sal. 

26Tetapi istri Lot menoleh ke belakang, lalu 
dia berubah menjadi tiang garam.  
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27 Tendo-se levantado Abraão de 
madrugada, foi para o lugar onde estivera 
na presença do SENHOR; 

27Keesokan harinya, pagi-pagi, Abraham 
cepat-cepat pergi ke tempat ia berdiri di 
hadapan Tuhan sehari sebelumnya.  

28 e olhou para Sodoma e Gomorra e para 
toda a terra da campina e viu que da terra 
subia fumaça, como a fumarada de uma 
fornalha.  

28Ia memandang ke arah Sodom dan 
Gomora dan ke seluruh lembah, dan 
melihat asap mengepul dari tanah itu, 
seperti asap dari tungku raksasa.  

29 Ao tempo que destruía as cidades da 
campina, lembrou-se Deus de Abraão e 
tirou a Ló do meio das ruínas, quando 
subverteu as cidades em que Ló habitara. 

29Demikianlah, ketika Allah 
membinasakan kota-kota itu di lembah di 
mana Lot tinggal, Allah ingat kepada 
Abraham dan menolong Lot melarikan 
diri.  

A origem dos moabitas e dos amonitas  Asal-usul orang Moab dan orang Amon  

30 Subiu Ló de Zoar e habitou no monte, 
ele e suas duas filhas, porque receavam 
permanecer em Zoar; e habitou numa 
caverna, e com ele as duas filhas. 

30Karena Lot takut menetap di Zoar, maka 
pergilah ia ke pegunungan bersama-sama 
dengan kedua anaknya perempuan, lalu 
tinggal di dalam sebuah gua.  

31 Então, a primogênita disse à mais 
moça: Nosso pai está velho, e não há 
homem na terra que venha unir -se 
conosco, segundo o costume de toda 
terra. 

31Anak perempuan yang sulung berkata 
kepada adiknya, òAyah sudah tua, dan di 
seluruh negeri ini tak ada orang laki -laki 
yang dapat mengawini kita supaya kita 
mendapat anak.  

32 Vem, façamo-lo beber vinho, deitemo -
nos com ele e conservemos a 
descendência de nosso pai. 

32Mari, kita buat ayah mabuk, lalu kita 
tidur dengan dia supaya kita mendapat 
anak.ó 

33 Naquela noite, pois, deram a beber 
vinho a seu pai, e, entrando a 
primogênita, se deitou com ele, sem que 
ele o notasse, nem quando ela se deitou, 
nem quando se levantou. 

33Pada malam itu mereka memberi ayah 
mereka minum anggur, lalu anak yang 
sulung tidur dengan ayahnya; tetapi 
ayahnya begitu mabuk sehingga tidak tahu 
apa yang terjadi.  

34 No dia seguinte, disse a primogênita à 
mais nova: Deitei-me, ontem, à noite, 
com o meu pai. Demos-lhe a beber vinho 
também esta noite; entra e deita-te com 
ele, para que preservemos a descendência 
de nosso pai. 

34Keesokan harinya, anak yang sulung 
berkata kepada adiknya, òTadi malam saya 
sudah tidur dengan ayah! Nanti malam 
kita buat dia mabuk lagi. Lalu tidurlah kau 
dengan dia. Nanti kita masing -masing 
mendapat anak.ó 
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35 De novo, pois, deram, aquela noite, a 
beber vinho a seu pai, e, entrando a mais 
nova, se deitou com ele, sem que ele o 
notasse, nem quando ela se deitou, nem 
quando se levantou. 

35Demikianlah pada malam itu mereka 
membuat Lot mabuk, dan anaknya yang 
kedua tidur dengan dia. Dan Lot terlalu 
mabuk lagi sehingga tidak tahu apa yang 
terjadi.  

36 E assim as duas filhas de Ló 
conceberam do próprio pai.  

36Lalu mengandunglah kedua anak Lot itu 
karena ayah mereka sendiri.  

37 A primogênita deu à luz um filho e lhe 
chamou Moabe: é o pai dos moabitas, até 
ao dia de hoje. 

37Anak yang sulung melahirkan anak laki -
laki yang dinamakannya Moab. Dia 
menjadi leluhur orang Moab yang 
sekarang.  

38 A mais nova também deu à luz um filho 
e lhe chamou Ben-Ami: é o pai dos filhos 
de Amom, até ao dia de hoje. 

38Anak yang kedua melahirkan anak laki -
laki juga yang dinamakannya Ben-Ami. 
Dia menjadi leluhur bangsa Amon yang 
sekarang.  

Gênesis 20 Kejadian 20  

Abraão e Sara peregrinam em Gerar  Abraham dan Abimelekh  

1 Partindo Abraão dali para a terra do 
Neguebe, habitou entre Cades e Sur e 
morou em Gerar. 

1Abraham pindah dari Mamre ke bagian 
selatan tanah Kanaan, dan menetap di 
antara Kades dan Syur. Beberapa waktu 
kemudian, ketika ia tinggal di Gerar,  

2 Disse Abraão de Sara, sua mulher: Ela é 
minha irmã; assim, pois, Abimeleque, rei 
de Gerar, mandou buscá-la. 

2ia mengatakan bahwa Sara istrinya adalah 
adiknya. Karena itu Raja Abimelekh dari 
Gerar menyuruh utusannya membawa 
Sara kepadanya.  

3 Deus, porém, veio a Abimeleque em 
sonhos de noite e lhe disse: Vais ser 
punido de morte por causa da mulher que 
tomaste, porque ela tem marido. 

3Pada suatu malam Allah menampakkan 
diri kepada raja itu di dalam mimpi, dan 
berkata, òEngkau akan mati, karena telah 
kauambil wanita it u; sebab ia sudah 
bersuami.ó 

4 Ora, Abimeleque ainda não a havia 
possuído; por isso, disse: SENHOR, 
matarás até uma nação inocente? 

4Tetapi Abimelekh belum sampai 
menjamah Sara, maka kata raja itu, 
òTuhan, saya tidak bersalah! Apakah 
Tuhan akan membinasakan saya dan 
bangsaku?  
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5 Não foi ele mesmo que me disse: É 
minha irmã? E ela também me disse: Ele 
é meu irmão. Com sinceridade de coração 
e na minha inocência, foi que eu fiz isso. 

5Abraham sendiri mengatakan bahwa 
wanita itu adiknya, dan wanita itu berkata 
demikian juga. Saya telah melakukan hal 
itu dengan hati nurani yang bersih, jadi 
aku tidak bersalah.ó 

6 Respondeu-lhe Deus em sonho: Bem sei 
que com sinceridade de coração fizeste 
isso; daí o ter impedido eu de pecares 
contra mim e não te permiti que a 
tocasses. 

6Maka Allah menjawab dalam mimpi itu, 
òMemang, Aku tahu bahwa engkau 
melakukannya dengan hati nurani yang 
bersih. Karena itu Aku telah mencegah 
engkau berbuat dosa terhadap Aku, dan 
tidak Kubiarkan engkau menjamah wanita 
itu.  

7 Agora, pois, restitui a mulher a seu 
marido, pois ele é profeta e intercederá 
por ti, e viverás; se, porém, não lha 
restituíres, sabe que certamente morrerás, 
tu e tudo o que é teu. 

7Tetapi sekarang, kembalikanlah dia 
kepada suaminya. Suaminya seorang nabi, 
dan ia akan berdoa untukmu supaya 
engkau tidak mati. Tetapi jika engkau 
tidak mengembalikannya, ingat, engkau 
dan seluruh rakyatmu akan mati!ó 

8 Levantou-se Abimeleque de madrugada, 
e chamou todos os seus servos, e lhes 
contou todas essas coisas; e os homens 
ficaram muito atemorizados.  

8Keesokan harinya, pagi -pagi, Abimelekh 
memanggil semua pegawainya dan 
memberi tahu kepada mereka segala 
kejadian itu. Mereka menjadi sangat 
ketakutan.  

9 Então, chamou Abimeleque a Abraão e 
lhe disse: Que é isso que nos fizeste? Em 
que pequei eu contra ti, para trazeres 
tamanho pecado sobre mim e sobre o meu 
reino? Tu me fizeste o que não se deve 
fazer. 

9Setelah itu Abimelekh memanggil 
Abraham dan bertanya, òApa yang telah 
engkau perbuat terhadap kami? Apa 
salahku terhadapmu, sehingga engkau 
mendatangkan musibah ini atas diriku dan 
kerajaanku? Sungguh tidak patut engkau 
berbuat seperti itu kepadaku.  

10 Disse mais Abimeleque a Abraão: Que 
estavas pensando para fazeres tal coisa? 

10Mengapa engkau berbuat begitu?ó 

11 Respondeu Abraão: Eu dizia comigo 
mesmo: Certamente não há temor de 

11Abraham menjawab, òPikir saya, di sini 
tak ada orang yang takut kepada Allah, 
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Deus neste lugar, e eles me matarão por 
causa de minha mulher. 

sehingga saya akan dibunuh oleh orang 
yang menginginkan istri saya.  

12 Por outro lado, ela, de fato, é também 
minha irmã, filha de meu pai e não de 
minha mãe; e veio a ser minha mulher. 

12Lagipula dia itu memang adik saya. Kami 
satu ayah, tetapi berlainan ibu, dan 
kemudian kami kawin.  

13 Quando Deus me fez andar errante da 
casa de meu pai, eu disse a ela: Este favor 
me farás: em todo lugar em que 
entrarmos, dirás a meu respeito: Ele é 
meu irmão.  

13Maka ketika Allah menyuruh saya 
meninggalkan rumah ayah saya dan 
mengembara ke negeri-negeri asing, saya 
berkata kepada istri saya, ôNyatakanlah 
kesetiaanmu kepada saya dengan 
mengatakan kepada setiap orang bahwa 
saya ini abangmu. õ ó 

14 Então, Abimeleque tomou ovelhas e 
bois, e servos e servas e os deu a Abraão; 
e lhe restituiu a Sara, sua mulher. 

14Setelah itu Abimelekh mengembalikan 
Sara kepada Abraham, dan pada waktu itu 
ia memberikan juga hamba-hamba, domba 
dan sapi.  

15 Disse Abimeleque: A minha terra está 
diante de ti; habita onde melhor te 
parecer. 

15Kata raja itu kepada Abraham, òInilah 
seluruh negeriku; menetaplah di mana 
engkau suka.ó 

16 E a Sara disse: Dei mil siclos de prata a 
teu irmão; será isto compensação por 
tudo quanto se deu contigo; e perante 
todos estás justificada. 

16Lalu katanya kepada Sara, òAbangmu 
sudah kuberi seribu uang perak sebagai 
bukti kepada semua orang bahwa engkau 
benar-benar tidak bersalah.ó 

17 E, orando Abraão, sarou Deus 
Abimeleque, sua mulher e suas servas, de 
sorte que elas pudessem ter filhos; 

17-18Tuhan telah membuat mandul semua 
wanita di istana Abimelekh karena 
kejadian dengan Sara, istri Abraham itu. 
Lalu Abraham berdoa kepada Allah, dan 
Allah menyembuhkan Abimelekh, istrinya 
dan hamba-hambanya perempuan, 
sehingga wanita-wanita itu dapat 
melahirk an lagi.  

18 porque o SENHOR havia tornado 
estéreis todas as mulheres da casa de 
Abimeleque, por causa de Sara, mulher de 
Abraão. 

Gênesis 21 Kejadian 21  

O nascimento de Isaque Kelahiran Ishak  
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1 Visitou o SENHOR a Sara, como lhe 
dissera, e o SENHOR cumpriu o que lhe 
havia prometido.  

1Tuhan memberkati Sara, seperti yang 
telah dijanjikan -Nya.  

2 Sara concebeu e deu à luz um filho a 
Abraão na sua velhice, no tempo 
determinado, de que Deus lhe falara. 

2Pada waktu yang telah ditentukan Allah, 
ketika Abraham sudah tua, 
mengandunglah Sara lalu melahirkan 
seorang anak laki-laki.  

3 Ao filho que lhe na sceu, que Sara lhe 
dera à luz, pôs Abraão o nome de Isaque. 

3Abraham menamakan anak itu Ishak;  

4 Abraão circuncidou a seu filho Isaque, 
quando este era de oito dias, segundo 
Deus lhe havia ordenado. 

4dan ketika Ishak berumur delapan hari, 
Abraham menyunatnya, sesuai dengan 
perintah Allah.  

5 Tinha Abraão cem anos, quando lhe 
nasceu Isaque, seu filho. 

5Abraham berusia seratus tahun ketika 
Ishak lahir.  

6 E disse Sara: Deus me deu motivo de 
riso; e todo aquele que ouvir isso vai rir -
se juntamente comigo. 

6Sara berkata, òAllah telah membuat saya 
tertawa karena gembira. Setiap orang yang 
mendengar hal ini akan tertawa gembira 
bersama saya.ó 

7 E acrescentou: Quem teria dito a Abraão 
que Sara amamentaria um filho? Pois na 
sua velhice lhe dei um filho.  

7Kemudian ditambahkannya, òSiapa 
tadinya dapat mengatakan kepada suami 
saya bahwa saya akan menyusui anak? 
Namun saya telah melahirkan juga 
walaupun suami saya sudah tua sekali.ó 

Agar no deserto   
8 Isaque cresceu e foi desmamado. Nesse 
dia em que o menino foi desmamado, deu 
Abraão um grande banquete. 

8Anak itu bertambah besar, dan pada hari 
ia mulai disapih, Abraham mengadakan 
pesta meriah.  

 Hagar dan Ismael diusir  

9 Vendo Sara que o filho de Agar, a 
egípcia, o qual ela dera à luz a Abraão, 
caçoava de Isaque,  

9Pada suatu hari, Ismael, anak Abraham 
dan Hagar wanita Mesir itu, sedang 
bermain-main dengan Ishak, anak Sara.  

10 disse a Abraão: Rejeita essa escrava e 
seu filho; porque o filho dessa escrava não 
será herdeiro com Isaque, meu filho. 

10Sara melihat hal itu lalu berkata kepada 
Abraham, òUsirlah hamba wanita itu 
bersama anaknya. Tidak boleh anak 
wanita itu menerima bag ian dari 
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kekayaanmu yang akan diwarisi anak saya 
Ishak.ó  

11 Pareceu isso mui penoso aos olhos de 
Abraão, por causa de seu filho. 

11Abraham sama sekali tidak senang 
dengan usul itu, karena Ismael adalah 
anaknya juga.  

12 Disse, porém, Deus a Abraão: Não te 
pareça isso mal por causa do moço e por 
causa da tua serva; atende a Sara em tudo 
o que ela te disser; porque por Isaque será 
chamada a tua descendência. 

12Tetapi Allah berkata kepada Abraham, 
òJanganlah engkau khawatir mengenai 
hambamu Hagar dan anaknya itu. 
Turutilah kemauan Sara, karena melalui 
Ishaklah engkau akan mendapat keturunan 
yang Kujanjikan itu.  

13 Mas também do filho da serva farei 
uma grande nação, por ser ele teu 
descendente. 

13Begitu juga kepada anak Hagar akan 
Kuberikan banyak anak cucu supaya 
mereka menjadi suatu bangsa. Sebab ia 
anakmu juga.ó 

14 Levantou-se, pois, Abraão de 
madrugada, tomou pão e um odre de 
água, pô-los às costas de Agar, deu-lhe o 
menino e a despediu. Ela saiu, andando 
errante pelo deserto de Berseba. 

14Keesokan harinya pagi-pagi, Abraham 
memberi kepada Hagar makanan dan 
sebuah kantong kulit berisi air untuk bekal 
di jalan. Ia meletakkan anak itu pada 
punggung Hagar, dan menyuruh wanita itu 
pergi. Lalu berangkatlah Hagar dan 
mengembara di padang gurun Bersyeba.  

15 Tendo-se acabado a água do odre, 
colocou ela o menino debaixo de um dos 
arbustos 

15Ketika air bekalnya habis, Hagar 
meletakkan anaknya di bawah semak,  

16 e, afastando-se, foi sentar-se defronte, à 
distância de um tiro de arco; porque dizia: 
Assim, não verei morrer o menino; e, 
sentando-se em frente dele, levantou a 
voz e chorou. 

16lalu duduk kira -kira seratus meter dari 
tempat itu. Katanya dalam hati, òSaya 
tidak tahan melihat anak saya mati.ó Lalu 
menangislah ia.  

17 Deus, porém, ouviu a voz do menino; e 
o Anjo de Deus chamou do céu a Agar e 
lhe disse: Que tens, Agar? Não temas, 
porque Deus ouviu a voz do menino, daí 
onde está. 

17Allah mendengar suara Ismael, dan dari 
langit malaikat Allah berbicara kepada 
Hagar, katanya, òApa yang engkau 
susahkan, Hagar? Janganlah takut. Allah 
telah mendengar suara anakmu.  
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18 Ergue-te, levanta o rapaz, segura-o pela 
mão, porque eu farei dele um grande 
povo. 

18Pergilah kepada anakmu, angkat dan 
tenangkanlah dia. Aku akan menjadikan 
keturunannya suatu bangsa yang besar.ó 

19 Abrindo -lhe Deus os olhos, viu ela um 
poço de água, e, indo a ele, encheu de 
água o odre, e deu de beber ao rapaz. 

19Lalu Allah membuat Hagar melihat 
dengan jelas, sehingga tampak olehnya 
sebuah sumur. Maka pergilah ia lalu 
mengisi kantong kulit itu dengan air, 
kemudian diberinya anaknya minum.  

20 Deus estava com o rapaz, que cresceu, 
habitou no deserto e se tornou flecheiro;  

20Allah menyertai Ismael. Anak itu 
bertambah besar; ia menetap di padang 
gurun Paran, dan menjadi pemburu yang 
mahir.  

21 habitou no deserto de Parã, e sua mãe 
o casou com uma mulher da terra do 
Egito. 

21Ibunya mengawinkan dia dengan 
seorang wanita Mesir.  

Abraão faz aliança com Abimeleque  Perjanjian antara Abraham dan Abimelekh  

22 Por esse tempo, Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, disseram a 
Abraão: Deus é contigo em tudo o que 
fazes; 

22Pada waktu itu Raja Abimelekh dan 
Pikhol, panglima tenta ranya, datang 
kepada Abraham dan berkata, òAllah 
menolong engkau dalam segala sesuatu 
yang engkau lakukan.  

23 agora, pois, jura-me aqui por Deus que 
me não mentirás, nem a meu filho, nem a 
meu neto; e sim que usarás comigo e com 
a terra em que tens habitado daquela 
mesma bondade com que eu te tratei. 

23Sebab itu, bersumpahlah di sini di 
hadapan Allah, bahwa engkau tidak akan 
berbuat curang terhadap aku, maupun 
terhadap anak-anakku, atau keturunanku. 
Seperti aku telah berbaik hati kepadamu, 
berbuatlah begitu juga kepadaku dan 
kepada negeri yang kaudiami ini.ó 

24 Respondeu Abraão: Juro. 24Kata Abraham, òAku bersumpah.ó 

25 Nada obstante, Abraão repreendeu a 
Abimeleque por causa de um poço de 
água que os servos deste lhe haviam 
tomado à força. 

25Tetapi kemudian Abraham menyesali 
Abimelekh tentang sebuah sumur yang 
telah dirampas oleh hamba-hamba raja itu.  

26 Respondeu-lhe Abimeleque: Não sei 
quem terá feito isso; também nada me 

26Abimelekh berkata, òAku tidak tahu 
siapa yang telah melakukannya. Belum 
pernah engkau mengatakannya kepadaku, 
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fizeste saber, nem tampouco ouvi falar 
disso, senão hoje. 

dan inilah pertama kalinya ak u mendengar 
tentang hal itu.ó 

27 Tomou Abraão ovelhas e bois e deu-os 
a Abimeleque; e fizeram ambos uma 
aliança. 

27Lalu Abraham memberikan sejumlah 
domba dan sapi kepada Abimelekh, dan 
kedua orang itu mengadakan perjanjian.  

28 Pôs Abraão à parte sete cordeiras do 
rebanho. 

28Abraham memisahkan tujuh anak domba 
dari kawanan dombanya,  

29 Perguntou Abimeleque a Abraão: Que 
significam as sete cordeiras que puseste à 
parte? 

29dan Abimelekh bertanya kepadanya, 
òMengapa engkau lakukan hal itu?ó 

30 Respondeu Abraão: Receberás de 
minhas mãos as sete cordeiras, para que 
me sirvam de testemunho de que eu cavei 
este poço. 

30Abraham menjawab, òTerimalah ketujuh 
anak domba ini sebagai tanda Tuan 
mengakui bahwa akulah yang telah 
menggali sumur ini.ó 

31 Por isso, se chamou aquele lugar 
Berseba, porque ali juraram eles ambos. 

31Demikianlah tempat itu dinamakan 
Bersyeba, karena di situlah kedua orang itu 
mengucapkan sumpah.  

32 Assim, fizeram aliança em Berseba; 
levantaram-se Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, e voltaram 
para as terras dos filisteus. 

32Setelah mereka mengadakan perjanjian 
di Bersyeba, Abimelekh dan Pikhol 
kembali ke negeri orang Filistin.  

33 Plantou Abraão tamargueiras em 
Berseba e invocou ali o nome do 
SENHOR, Deus Eterno. 

33Lalu Abraham menanam sebatang pohon 
tamariska di Bersyeba dan sejak itu tempat 
itu dipakainya untuk menyembah  Tuhan, 
Allah yang kekal.  

34 E foi Abraão, por muito tempo, 
morador na terra dos filisteus.  

34Sesudah itu Abraham tinggal agak lama 
di negeri orang Filistin.  

Gênesis 22 Kejadian 22  

Deus prova Abraão  
Allah memerintahkan Abraham supaya 

mengurbankan Ishak  

1 Depois dessas coisas, pôs Deus Abraão à 
prova e lhe disse: Abraão! Este lhe 
respondeu: Eis-me aqui! 

1Beberapa waktu kemudian Allah menguji 
kesetiaan Abraham. Allah memanggil, 
òAbraham!ó Lalu Abraham menjawab, òYa, 
Tuhan.ó  
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2 Acrescentou Deus: Toma teu filho, teu 
único filho, Isaque, a quem amas, e vai-te 
à terra de Moriá; oferece-o ali em 
holocausto, sobre um dos montes, que eu 
te mostrarei. 

2Kata Allah, òPergilah ke tanah Moria 
dengan Ishak, anakmu yang tunggal, yang 
sangat kaukasihi. Di situ, di sebuah gunung 
yang akan Kutunjukkan kepadamu, 
persembahkanlah anakmu sebagai kurban 
bakaran kepada-Ku.ó  

3 Levantou-se, pois, Abraão de 
madrugada e, tendo preparado o seu 
jumento, tomou consigo dois dos seus 
servos e a Isaque, seu filho; rachou lenha 
para o holocausto e foi para o lugar que 
Deus lhe havia indicado. 

3Keesokan harinya pagi-pagi, Abraham 
membelah-belah kayu untuk kurban 
bakaran dan mengikat kayu itu di atas 
keledainya. Ia berangkat dengan Ishak dan 
dua orang hambanya ke tempat yang 
dikatakan Allah kepadanya.  

4 Ao terceiro dia, erguendo Abraão os 
olhos, viu o lugar de longe.  

4Pada hari yang ketiga tampaklah oleh 
Abraham tempat itu di kejauhan.  

5 Então, disse a seus servos: Esperai aqui, 
com o jumento; eu e o rapaz iremos até lá 
e, havendo adorado, voltaremos para 
junto de vós. 

5Lalu ia berkata kepada kedua hambanya 
itu, òTinggallah kamu di sini dengan 
keledai ini. Saya dan anak saya akan pergi 
ke sana untuk menyembah Tuhan, nanti 
kami kembali kepadamu.ó 

6 Tomou Abraão a lenha do holocausto e 
a colocou sobre Isaque, seu filho; ele, 
porém, levava nas mãos o fogo e o cutelo. 
Assim, caminhavam ambos juntos. 

6Abraham meletakkan kayu untuk kurban 
bakaran itu pada pundak Ishak, sedang ia 
sendiri membawa pisau dan bara api untuk 
membakar kayu. Ketika mereka berjalan 
bersama-sama,  

7 Quando Isaque disse a Abraão, seu pai: 
Meu pai! Respondeu Abraão: Eis-me aqui, 
meu filho! Perguntou -lhe Isaque: Eis o 
fogo e a lenha, mas onde está o cordeiro 
para o holocausto? 

7Ishak berkata, òAyah!ó Abraham 
menjawab, òAda apa, anakku?ó Ishak 
bertanya, òKita sudah membawa api dan 
kayu, tetapi di manakah anak domba 
untuk kurban bakaran itu?ó 

8 Respondeu Abraão: Deus proverá para 
si, meu filho, o cordeiro para o 
holocausto; e seguiam ambos juntos. 

8Abraham menjawab, òAllah sendiri akan 
menyediakan anak domba itu.ó Lalu 
keduanya berjalan terus.  

9 Chegaram ao lugar que Deus lhe havia 
designado; ali edificou Abraão um altar, 
sobre ele dispôs a lenha, amarrou Isaque, 

9Ketika mereka sampai di tempat yang 
dikatakan Allah kepada Abraham, ia 
mendirikan sebuah mezbah dan menyusun 



71 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

seu filho, e o deitou no altar, em cima da 
lenha; 

kayu bakar itu di atasnya. Lalu diikatnya 
anaknya dan dibaringkannya di mezbah, di 
atas kayu bakar itu.  

10 e, estendendo a mão, tomou o cutelo 
para imolar o filho.  

10Setelah itu, diambilnya pisaunya hendak 
membunuh anaknya. 

11 Mas do céu lhe bradou o Anjo do 
SENHOR: Abraão! Abraão! Ele 
respondeu: Eis-me aqui! 

11Tetapi malaikat  Tuhan berseru 
kepadanya dari langit, òAbraham, 
Abraham!ó Jawab Abraham, òYa, Tuhan!ó 

12 Então, lhe disse: Não estendas a mão 
sobre o rapaz e nada lhe faças; pois agora 
sei que temes a Deus, porquanto não me 
negaste o filho, o teu único filho.  

12òJangan kausakiti anak itu atau kauapa-
apakan dia, ó kata Tuhanmelalui malaikat 
itu. òSekarang Aku tahu bahwa engkau 
hormat dan taat kepada-Ku, karena engkau 
tidak menolak untuk menyerahkan 
anakmu yang tunggal itu kepada-Ku.ó 

13 Tendo Abraão erguido os olhos, viu 
atrás de si um carneiro preso pelos chifres 
entre os arbustos; tomou Abraão o 
carneiro e o ofereceu em holocausto, em 
lugar de seu filho.  

13Lalu Abraham memandang ke sekitarnya 
dan melihat seekor domba jantan yang 
tanduknya tersangkut dalam semak-
semak. Abraham mengambil domba itu 
lalu mempersembahkannya 
kepada Tuhan sebagai kurban bakaran 
pengganti anaknya.  

14 E pôs Abraão por nome àquele lugar ð 
O SENHOR Proverá. Daí dizer-se até ao 
dia de hoje: No monte do SENHOR se 
proverá. 

14Abraham menamakan tempat itu 
òTuhan menyediakan yang diperlukanó. 
Dan sampai sekarang pun orang 
mengatakan òDi atas gunung-
Nya Tuhan menyediakan yang 
diperlukanó.  

15 Então, do céu bradou pela segunda vez 
o Anjo do SENHOR a Abraão 

15Sekali lagi dari langit 
malaikat  Tuhan berseru kepada Abraham, 

16 e disse: Jurei, por mim mesmo, diz o 
SENHOR, porquanto fizeste isso e não me 
negaste o teu único filho,  

16òTuhan berkata: Aku bersumpah demi 
nama-Ku sendiri, karena engkau telah 
melakukan hal ini dan tidak menolak 
untuk menyerahkan anakmu yang tunggal 
itu kepada-Ku,  
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17 que deveras te abençoarei e certamente 
multiplicarei a tua descendência como as 
estrelas dos céus e como a areia na praia 
do mar; a tua descendência possuirá a 
cidade dos seus inimigos,  

17Aku akan memberkati engkau dengan 
berlimpah -limpah dan membuat 
keturunanmu sebanyak bintang di langit 
dan sebanyak pasir di tepi laut. Anak 
cucumu akan mengalahkan musuh-musuh 
mereka.  

18 nela serão benditas todas as nações da 
terra, porquanto obedeceste à minha voz. 

18Semua bangsa di bumi akan memohon 
kepada-Ku supaya Aku memberkati 
mereka sebagaimana telah Kuberkati 
keturunanmu -- karena engkau telah 
mentaati perintah -Ku.ó  

19 Então, voltou Abraão aos seus servos, 
e, juntos, foram para Berseba, onde fixou 
residência. 

19Setelah itu kembalilah Abraham kepada 
kedua hambanya, lalu mereka bersama-
sama pergi ke Bersyeba, dan Abraham 
menetap di sana.  

Descendência de Naor Keturunan Nahor  

20 Passadas essas coisas, foi dada notícia a 
Abraão, nestes termos: Milca também tem 
dado à luz filhos a Naor, teu irmão:  

20Abraham mempunyai abang yang 
bernama Nahor. Sesudah kejadian di 
Gunung Moria itu, Abraham mendengar 
bahwa Milka, istri Nahor telah mem punyai 
delapan anak laki-laki, yaitu:  

21 Uz, o primogênito, Buz, seu irmão, 
Quemuel, pai de Arã,  

21Us, yang sulung; Bus, adiknya; Kemuel, 
yang kemudian menjadi ayah Aram;  

22 Quésede, Hazo, Pildas, Jidlafe e Betuel. 22Kesed, Hazo, Pildas, Yidlaf, dan Betuel,  

23 Betuel gerou a Rebeca; estes oito deu à 
luz Milca a Naor, irmão de Abraão.  

23yang kemudian menjadi ayah Ribka. 
Itulah kedelapan anak yang dilahirkan 
Milka bagi Nahor, saudara Abraham.  

24 Sua concubina, cujo nome era Reumá, 
lhe deu também à luz filhos: Teba, Gaã, 
Taás e Maaca. 

24Nahor mempunyai selir yang bernama 
Reuma dan selir itu melahirkan Tebah, 
Gaham, Tahas dan Maakha.  

Gênesis 23 Kejadian 23  

A morte de Sara 
Sara meninggal dan Abraham membeli tanah 

pekuburan  

1 Tendo Sara vivido cento e vinte e sete 
anos,  

1Sesudah Sara mencapai usia 127 tahun,  
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2 morreu em Quiriate -Arba, que é 
Hebrom, na terra de Canaã; veio Abraão 
lamentar Sara e chorar por ela. 

2ia meninggal di Hebron di tan ah Kanaan. 
Abraham sedih dan meratapi kematian 
istrinya itu.  

3 Levantou-se, depois, Abraão da presença 
de sua morta e falou aos filhos de Hete: 

3Setelah itu Abraham meninggalkan 
jenazah istrinya dan pergi kepada orang-
orang Het, yang mendiami negeri itu.  Ia 
berkata,  

4 Sou estrangeiro e morador entre vós; 
dai-me a posse de sepultura convosco, 
para que eu sepulte a minha morta. 

4òSaya ini orang asing yang tinggal di 
tengah-tengah Saudara-saudara; 
izinkanlah saya membeli sebidang tanah 
supaya saya dapat menguburkan istri 
saya.ó  

5 Responderam os filhos de Hete a 
Abraão, dizendo: 

5Mereka menjawab,  

6 Ouve-nos, senhor: tu és príncipe de Deus 
entre nós; sepulta numa das nossas 
melhores sepulturas a tua morta; nenhum 
de nós te vedará a sua sepultura, para 
sepultares a tua morta. 

6òKami menghormati Tuan sebagai 
pemimpin yang kuat di antara kami, jadi 
kuburkanlah istri Tuan dalam kuburan 
yang paling baik yang kami miliki. Kami 
semua merasa senang menyediakan 
kuburan untuk istri Tuan.ó 

7 Então, se levantou Abraão e se inclinou 
diante do povo da terra, diante dos filhos 
de Hete. 

7Kemudian sujudlah Abraham di  hadapan 
mereka,  

8 E lhes falou, dizendo: Se é do vosso 
agrado que eu sepulte a minha morta, 
ouvi -me e intercedei por mim junto a 
Efrom, filho de Zoar,  

8dan berkata, òJika Saudara-saudara rela 
saya menguburkan istri saya di sini, 
tolonglah mintakan kepa da Efron, anak 
laki -laki Zohar,  

9 para que ele me dê a caverna de 
Macpela, que tem no extremo do seu 
campo; que ma dê pelo devido preço em 
posse de sepultura entre vós. 

9supaya ia menjual kepadaku Gua 
Makhpela yang terletak di pinggir 
ladangnya. Baiklah ia menjual tanah itu di 
sini, dengan disaksikan Saudara-saudara. 
Harganya akan kubayar penuh, supaya 
tanah itu jadi milik saya.ó 

10 Ora, Efrom, o heteu, sentando-se no 
meio dos filhos de Hete, respondeu a 

10Pada waktu itu Efron sendiri sedang 
duduk dengan orang-orang Het itu pada 
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Abraão, ouvindo-o os filhos de Hete, a 
saber, todos os que entravam pela porta 
da sua cidade: 

tempat pertemuan di pintu gerbang kota. 
Lalu dengan disaksikan oleh semua orang 
yang ada di situ, ia menjawab,  

11 De modo nenhum, meu senhor; ouve-
me: dou-te o campo e também a caverna 
que nele está; na presença dos filhos do 
meu povo te dou; sepulta a tua morta.  

11òBangsa saya sendiri menjadi saksi 
bahwa ladang itu beserta guanya saya 
berikan supaya Tuan dapat menguburkan 
istri Tuan.ó 

12 Então, se inclinou Abraão diante do 
povo da terra; 

12Maka Abraham sujud di hadapan orang-
orang Het itu,  

13 e falou a Efrom, na presença do povo 
da terra, dizendo: Mas, se concordas, 
ouve-me, peço-te: darei o preço do 
campo, toma-o de mim, e sepultarei ali a 
minha morta.  

13dan dengan didengar oleh semua orang, 
ia berkata kepada Efron, òMohon 
dengarkan saya. Saya ingin membeli 
seluruh ladang itu. Terimalah uangnya, 
supaya saya menguburkan istri saya di 
situ.ó 

14 Respondeu-lhe Efrom: 14Efron menjawab,  
15 Meu senhor, ouve-me: um terreno que 
vale quatrocentos siclos de prata, que é 
isso entre mim e ti? Sepulta ali a tua 
morta. 

15òSebidang tanah yang hanya berharga 
empat ratus uang perak -- apa artinya itu 
bagi kita berdua? Kuburkanlah istri Tuan 
di situ.ó 

16 Tendo Abraão ouvido isso a Efrom, 
pesou-lhe a prata, de que este lhe falara 
diante dos filhos de Hete, quatrocentos 
siclos de prata, moeda corrente entre os 
mercadores. 

16Abraham setuju dengan harga itu. Ia 
menghitung uang perak sejumlah yang 
disebut oleh Efron, yaitu empat ratus uang 
perak, menurut timbangan yang dipakai 
oleh para saudagar. Lalu ia membayarnya 
kepada Efron, dengan disaksikan oleh 
semua orang Het itu.  

17 Assim, o campo de Efrom, que estava 
em Macpela, fronteiro a Manre, o campo, 
a caverna e todo o arvoredo que nele 
havia, e todo o limite ao redor  

17Demikianlah ladang Efron yang letaknya 
di Makhpela di sebelah timur Mamre, 
menjadi milik Abraham. Tanah itu terdiri 
dari ladang dan guanya serta semua 
pohon-pohonnya termasuk pohon-pohon 
yang ada di batas-batasnya.  
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18 se confirmaram por posse a Abraão, na 
presença dos filhos de Hete, de todos os 
que entravam pela porta da sua cidade. 

18Tanah itu diakui sebagai milik Abraham 
oleh semua orang Het yang hadir dalam 
pertemuan di pintu gerbang ko ta.  

19 Depois, sepultou Abraão a Sara, sua 
mulher, na caverna do campo de 
Macpela, fronteiro a Manre, que é 
Hebrom, na terra de Canaã. 

19Sesudah itu Abraham menguburkan Sara 
istrinya di dalam gua Makhpela di tanah 
Kanaan.  

20 E assim, pelos filhos de Hete, se 
confirmou a Abraão o direito do campo e 
da caverna que nele estava, em posse de 
sepultura. 

20Demikianlah ladang beserta guanya yang 
tadinya milik orang Het, menjadi milik 
Abraham untuk tanah pekuburan.  

Gênesis 24 Kejadian 24  

Abraão manda seu servo buscar uma mulher 
para Isaque  

Seorang istri untuk Ishak  

1 Era Abraão já idoso, bem avançado em 
anos; e o SENHOR em tudo o havia 
abençoado. 

1Abraham sudah tua sekali, dan ia 
diberkati  Tuhan dalam segala hal. 

2 Disse Abraão ao seu mais antigo servo 
da casa, que governava tudo o que 
possuía: Põe a mão por baixo da minha 
coxa,  

2Pada suatu hari berkatalah Abraham 
kepada hambanya yang paling tua, yang 
mengurus segala harta bendanya, 
òLetakkanlah tanganmu di antara pangkal 
pahaku.  

3 para que eu te faça jurar pelo SENHOR, 
Deus do céu e da terra, que não tomarás 
esposa para meu filho das filhas dos 
cananeus, entre os quais habito; 

3Bersumpahlah demi Tuhan, Allah yang 
menguasai langit dan bumi, bahwa engkau 
tidak akan mencari istri bagi  Ishak anakku 
dari antara orang-orang di tanah Kanaan 
ini.  

4 mas irás à minha parentela e daí 
tomarás esposa para Isaque, meu filho. 

4Engkau harus kembali ke negeri 
kelahiranku untuk mencari istri baginya 
dari antara sanak saudaraku.ó 

5 Disse-lhe o servo: Talvez não queira a 
mulher seguir-me para esta terra; nesse 
caso, levarei teu filho à terra donde 
saíste? 

5Lalu bertanyalah hamba itu kepadanya, 
òBagaimana jika gadis itu tidak mau 
meninggalkan rumahnya dan tak mau 
mengikuti saya ke negeri ini? Haruskah 



76 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

saya membawa anak Tuan itu ke negeri 
asal Tuan?ó 

6 Respondeu-lhe Abraão: Cautela! Não 
faças voltar para lá meu filho.  

6Tetapi Abraham menjawab, òAwas! 
Jangan sekali-kali kaubawa anakku itu ke 
sana!  

7 O SENHOR, Deus do céu, que me tirou 
da casa de meu pai e de minha terra natal, 
e que me falou, e jurou, dizendo: À tua 
descendência darei esta terra, ele enviará 
o seu anjo, que te há de preceder, e 
tomarás de lá esposa para meu filho. 

7Tuhan, Allah yang menguasai langit, telah 
membawa aku dari rumah ayahku dan dari 
negeri sanak saudaraku, dan Ia telah 
bersumpah kepadaku bahwa Ia akan 
memberikan negeri ini kepada 
keturunanku. Dia juga akan mengutus 
malaikat -Nya untuk menolongmu, supaya 
engkau dapat menemukan seorang istri 
dari sana untuk anakku.  

8 Caso a mulher não queira seguir-te, 
ficarás desobrigado do teu juramento; 
entretanto, não levarás para lá meu filho.  

8Tetapi jika gadis itu tidak mau ikut 
dengan engkau, maka engkau bebas dari 
sumpah ini. Bagaimanapun juga, jangan 
kaubawa anakku itu ke sana.ó 

9 Com isso, pôs o servo a mão por baixo 
da coxa de Abraão, seu senhor, e jurou 
fazer segundo o resolvido. 

9Kemudian hamba itu meletakkan 
tangannya di antara pangkal paha 
Abraham tuannya, dan bersumpah akan 
melakukan apa yang diminta o leh 
Abraham itu.  

10 Tomou o servo dez dos camelos do seu 
senhor e, levando consigo de todos os 
bens dele, levantou-se e partiu, rumo da 
Mesopotâmia, para a cidade de Naor. 

10Hamba itu mengambil sepuluh ekor unta 
serta bermacam-macam barang berharga 
milik  tuannya dan berangkat ke kota 
tempat tinggal Nahor semasa hidupnya; 
letaknya di sebelah utara Mesopotamia.  

11 Fora da cidade, fez ajoelhar os camelos 
junto a um poço de água, à tarde, hora em 
que as moças saem a tirar água. 

11Setelah ia tiba di sana, dihentikannya 
unta-unta itu supaya beristirahat dekat 
sebuah sumur di luar kota. Hari sudah 
sore, dan itulah waktunya para wanita 
datang ke sumur untuk menimba air.  

12 E disse consigo: Ó SENHOR, Deus de 
meu senhor Abraão, rogo-te que me 

12Lalu hamba itu berdoa, òTuhan, Allah 
tuan saya Abraham, tolonglah, supaya 
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acudas hoje e uses de bondade para com 
o meu senhor Abraão! 

tugas saya berhasil pada hari ini; berbaik 
hatilah kepada tuan saya Abraham.  

13 Eis que estou ao pé da fonte de água, e 
as filhas dos homens desta cidade saem 
para tirar água;  

13Lihatlah, saya berdiri di dekat sumur ini. 
Sebentar lagi gadis-gadis dari kota akan 
datang menimba air.  

14 dá-me, pois, que a moça a quem eu 
disser: inclina o cântaro para que eu beba; 
e ela me responder: Bebe, e darei ainda 
de beber aos teus camelos, seja a que 
designaste para o teu servo Isaque; e nisso 
verei que usaste de bondade para com o 
meu senhor. 

14Saya akan berkata kepada salah seorang 
dari mereka, ôTolong turunkan buyungmu 
dan berilah saya minum. õ Jika ia 
menjawab, ôMinumlah, dan unta-unta 
Bapak juga akan saya beri minum! õ dialah 
yangTuhan pilih untuk hambamu Ishak. 
Jika hal itu terjadi, saya akan tahu 
bahwa Tuhan telah berbaik hati kepada 
tuan saya Abraham.ó 

O encontro de Rebeca  
15 Considerava ele ainda, quando saiu 
Rebeca, filha de Betuel, filho de Milca, 
mulher de Naor, irmão de Abraão, 
trazendo um cântaro ao ombro. 

15-16Ketika ia sedang berdoa itu, Ribka, 
seorang gadis yang sangat cantik dan 
masih perawan, tiba di sumur itu 
membawa buyung di atas bahunya. Ia anak 
Betuel, dan orang tua Betuel adalah Nahor 
dan Milka; Nahor itu abang Abraham. 
Ribka menuju ke sumur itu dan mengisi 
buyungnya, lalu berjalan kembali.  

16 A moça era mui formosa de aparência, 
virgem, a quem nenhum homem havia 
possuído; ela desceu à fonte, encheu o seu 
cântaro e subiu. 
17 Então, o servo saiu-lhe ao encontro e 
disse: Dá-me de beber um pouco da água 
do teu cântaro. 

17Hamba Abraham lari mendekatinya dan 
berkata, òTolong, Nak, berilah saya minum 
dari buyungmu itu.ó 

18 Ela respondeu: Bebe, meu senhor. E, 
prontamente, baixando o cântaro para a 
mão, lhe deu de beber. 

18Gadis itu menjawab, òMinumlah, Pak, ó 
lalu dengan cepat diturunkannya 
buyungnya dari bahunya, dan sambil 
memegang buyung itu diberinya hamba itu 
minum.  

19 Acabando ela de dar a beber, disse: 
Tirarei água também para os teus 
camelos, até que todos bebam. 

19Setelah hamba itu selesai minum; 
berkatalah gadis itu, òSaya akan menimba 
air untuk unta -unta Bapak juga, supaya 
semua binatang itu dapat minum 
sepuasnya.ó 
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20 E, apressando-se em despejar o cântaro 
no bebedouro, correu outra vez ao poço 
para tirar mais água; tirou -a e deu-a a 
todos os camelos. 

20Kemudian dengan cepat air di dalam 
buyung itu dituangkannya ke dalam 
tempat minum unta, lalu berlarilah ia 
kembali ke sumur untuk menimba air lebih 
banyak lagi sampai semua binatang itu 
puas minum.  

21 O homem a observava, em silêncio, 
atentamente, para saber se teria o 
SENHOR levado a bom termo a sua 
jornada ou não. 

21Sementara itu hamba Abraham terus 
memperhatikannya tanpa berkata sepatah 
pun. Ia ingin tahu apakahTuhan  membuat 
ia berhasil melakukan tugasnya atau tidak.  

22 Tendo os camelos acabado de beber, 
tomou o homem um pendente de ouro de 
meio siclo de peso e duas pulseiras para 
as mãos dela, do peso de dez siclos de 
ouro; 

22Setelah semua unta minum sepuas-
puasnya, hamba Abraham mengambil 
perhiasan emas yang berharga, lalu 
mengenakannya pada hidung gadis itu. 
Pada lengannya diberi sepasang gelang 
emas.  

23 e lhe perguntou: De quem és filha? 
Peço-te que me digas. Haverá em casa de 
teu pai lugar em que eu fique, e a 
comitiva?  

23Lalu hamba itu berkata, òCoba katakan 
siapa ayahmu. Adakah tempat bermalam 
di rumahnya untuk saya dan orang -
orangku?ó 

24 Ela respondeu: Sou filha de Betuel, 
filho de Milca, o qual ela deu à luz a Naor.  

24òAyah saya Betuel, anak Nahor dan 
Milka, ó jawab gadis itu.  

25 E acrescentou: Temos palha, e muito 
pasto, e lugar para passar a noite. 

25òDi rumah kami ada tempat bermalam 
untuk Bapak dan juga banyak jerami dan 
makanan ternak.ó 

26 Então, se inclinou o homem e adorou 
ao SENHOR. 

26Maka sujudlah hamba itu 
menyembah Tuhan.  

27 E disse: Bendito seja o SENHOR, Deus 
de meu senhor Abraão, que não retirou a 
sua benignidade e a sua verdade de meu 
senhor; quanto a mim, estando no 
caminho, o SENHOR me guiou à casa dos 
parentes de meu senhor. 

27Katanya, òPujilahTuhan, Allah tuan saya 
Abraham. Tuhan ternyata setia dan 
berbaik hati kepada tuan saya Abraham. Ia 
memimpin saya langsung kepada sanak 
saudaranya.ó 

28 E a moça correu e contou aos da casa 
de sua mãe todas essas coisas. 

28Kemudian gadis itu lari ke rumah ibunya 
dan menceritakan segala kejadian itu.  
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29 Ora, Rebeca tinha um irmão, chamado 
Labão; este correu ao encontro do homem 
junto à fonte.  

29-30Ribka mempunyai seorang abang yang 
bernama Laban. Ia mendengar cerita 
adiknya tentang apa yang dikatakan 
hamba itu. Ia melihat juga perhiasan di 
hidung dan gelang pada lengan adiknya 
itu. Maka berlarilah Laban keluar rumah 
untuk menemui hamba Abraham itu yang 
masih berdiri dengan unta -untanya di 
dekat sumur.  

30 Pois, quando viu o pendente e as 
pulseiras nas mãos de sua irmã, tendo 
ouvido as palavras de Rebeca, sua irmã, 
que dizia: Assim me falou o homem, foi 
Labão ter com ele, o qual estava em pé 
junto aos camelos, junto à fonte. 

31 E lhe disse: Entra, bendito do SENHOR, 
por que estás aí fora? Pois já preparei a 
casa e o lugar para os camelos. 

31Lalu kata Laban, òBapak orang yang 
diberkati  Tuhan! Jangan tinggal di luar 
sini. Mari ke rumah kami. Kami telah 
menyediakan kamar untuk Bapak dan juga 
tempat bagi unta-unta Bapak.ó 

32 Então, fez entrar o homem; 
descarregaram-lhe os camelos e lhes 
deram forragem e pasto; deu-se-lhe água 
para lavar os pés e também aos homens 
que estavam com ele. 

32Lalu ikutlah hamba itu dan masuk ke 
dalam rumah. Laban menurunkan beban 
unta-unta, dan memberi jerami dan 
makanan kepada binatang-binatang itu. 
Setelah itu dibawanya air pembasuh kaki 
untuk hamba Abraham dan orang-
orangnya.  

33 Diante dele puseram comida; porém ele 
disse: Não comerei enquanto não expuser 
o propósito a que venho. Labão 
respondeu-lhe: Dize. 

33Ketika makanan dihidangkan, hamba itu 
berkata, òSaya tidak akan makan sebelum 
menyampaikan pesan yang saya bawa.ó 
Laban berkata, òSilakan bicara.ó 

34 Então, disse: Sou servo de Abraão. 
34Lalu mulailah hamba Abraham 
berbicara, katanya, òSaya ini hamba 
Abraham.  

35 O SENHOR tem abençoado muito ao 
meu senhor, e ele se tornou grande; deu-
lhe ovelhas e bois, e prata e ouro, e servos 
e servas, e camelos e jumentos. 

35Tuhan sangat memberkati tuan saya itu 
dan menjadikan dia kaya raya. 
Tuhan telah memberikan kepadanya 
kawanan domba, kambing, sapi, unta, 
keledai, dan juga perak, emas, serta hamba 
laki -laki dan perempuan.  
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36 Sara, mulher do meu senhor, era já 
idosa quando lhe deu à luz um filho; a 
este deu ele tudo quanto tem. 

36Pada usia yang lanjut, Sara, istri tuan 
saya itu telah melahirkan anak laki -laki, 
dan tuan saya telah mewariskan segala 
harta bendanya kepada anaknya itu.  

37 E meu senhor me fez jurar, dizendo: 
Não tomarás esposa para meu filho das 
mulheres dos cananeus, em cuja terra 
habito;  

37Dia menyuruh saya berjanji dengan 
sumpah supaya mentaati perintahnya. 
Katanya, ôJanganlah engkau memilih istri 
bagi anakku dari antara gadis-gadis di 
tanah Kanaan ini,  

38 porém irás à casa de meu pai e à minha 
família e tomarás esposa para meu filho. 

38melainkan dari antara sanak saudara 
kaum ayahku. Jadi pergilah ke sana 
dengan segera. õ 

39 Respondi ao meu senhor: Talvez não 
queira a mulher seguir -me. 

39Lalu saya bertanya kepadanya, 
ôBagaimana jika gadis itu tidak mau ikut 
dengan saya? õ 

40 Ele me disse: O SENHOR, em cuja 
presença eu ando, enviará contigo o seu 
Anjo e levará a bom termo a t ua jornada, 
para que, da minha família e da casa de 
meu pai, tomes esposa para meu filho. 

40Lalu jawabnya, ôTuhan yang selalu 
kutaati, akan mengutus malaikat -Nya 
untuk menolong supaya tugasmu berhasil. 
Engkau akan menemukan istri bagi anakku 
dari antara kaumku sendiri, yaitu dari 
sanak saudara ayahku.  

41 Então, serás desobrigado do meu 
juramento, quando fores à minha família; 
se não ta derem, desobrigado estarás do 
meu juramento.  

41Hanya apabila mereka menolakmu, 
barulah engkau bebas dari sumpahmu. õ 

42 Hoje, pois, cheguei à fonte e disse 
comigo: ó SENHOR, Deus de meu senhor 
Abraão, se me levas a bom termo a 
jornada em que sigo,  

42Dan ketika saya sampai di sumur tadi, 
saya berdoa di dalam hati, ôTuhan, Allah 
tuan saya Abraham, 
hendaknya Tuhan membuat tugas saya 
berhasil.  

43 eis-me agora junto à fonte de água; a 
moça que sair para tirar água, a quem eu 
disser: dá-me um pouco de água do teu 
cântaro,  

43Saya akan tetap berdiri di dekat sumur 
ini. Apabila seorang gadis datang untuk 
menimba air, saya akan minta kepadanya 
supaya diberi minum.  
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44 e ela me responder: Bebe, e também 
tirarei água para os teus camelos, seja 
essa a mulher que o SENHOR designou 
para o filho de meu senhor. 

44Jika dia mau melakukannya, dan 
menawarkan juga untuk memberi minum 
kepada unta-unta saya, maka dialah 
kiranya yang Tuhanpilih menjadi istri 
anak tuan saya itu. õ 

45 Considerava ainda eu assim, no meu 
íntimo, quando saiu Rebeca trazendo o 
seu cântaro ao ombro, desceu à fonte e 
tirou água. E eu lhe disse: peço-te que me 
dês de beber. 

45Belum lagi saya selesai mengucapkan 
doa itu di dalam hati, datanglah Ribka 
membawa buyung di atas bahunya lalu 
mengambil air dari sumur. Kemudian saya 
berkata kepadanya, ôTolong berilah saya 
minum. õ 

46 Ela se apressou e, baixando o cântaro 
do ombro, disse: Bebe, e também darei de 
beber aos teus camelos. Bebi, e ela deu de 
beber aos camelos. 

46Dengan segera ia menurunkan buyung 
itu dari bahunya dan berkata, ôMinumlah, 
dan unta-unta Bapak juga akan saya beri 
minum. õ Lalu saya minum dan setelah itu 
unta-unta saya itu juga diberinya minum.  

47 Daí lhe perguntei: de quem és filha? Ela 
respondeu: Filha de Betuel, filho de Naor 
e Milca. Então, lhe pus o pendente no 
nariz e as pulseiras nas mãos. 

47Sesudah itu saya bertanya, ôSiapakah 
ayahmu? õ Dan ia menjawab, ôAyah saya 
Betuel, anak Nahor dan Milka. õ Lalu saya 
mengenakan perhiasan emas pada 
hidungnya dan sepasang gelang pada 
lengannya.  

48 E, prostrando-me, adorei ao SENHOR e 
bendisse ao SENHOR, Deus do meu 
senhor Abraão, que me havia conduzido 
por um caminho direito, a fim de tomar 
para o filho do meu senhor uma filha do 
seu parente. 

48Saya sujud menyembah dan 
memuji  Tuhan, Allah tuan saya Abraham. 
Ia telah memimpin saya langsung ke sini, 
kepada sanak saudara tuan saya, sehingga 
saya dapat menemukan gadis ini bagi 
anaknya.  

49 Agora, pois, se haveis de usar de 
benevolência e de verdade para com o 
meu senhor, fazei-mo saber; se não, 
declarai-mo, para que eu vá, ou para a 
direita ou para a esquerda. 

49Sekarang, jika kalian bersedia 
memperlakukan tuan saya dengan baik 
dan memenuhi tanggung jawab kalian 
terhadapnya sebagai saudara, sudilah 
mengatakannya kepada saya, tetapi jika 
tidak, katakanlah juga, supaya saya tahu 
harus berbuat apa.ó 
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50 Então, responderam Labão e Betuel: 
Isto procede do SENHOR, nada temos a 
dizer fora da sua verdade. 

50Laban dan Betuel menjawab, òKarena 
apa yang terjadi ini berasal dariTuhan, 
kami tidak patut memberi keputusan.  

51 Eis Rebeca na tua presença; toma-a e 
vai-te; seja ela a mulher do filho do teu 
senhor, segundo a palavra do SENHOR. 

51Ini Ribka; biarlah ia ikut dengan Bapak 
dan menjadi istri anak tuan Bapak,  seperti 
yang dikatakanTuhan sendiri.ó 

O casamento de Isaque e Rebeca  
52 Tendo ouvido o servo de Abraão tais 
palavras, prostrou-se em terra diante do 
SENHOR; 

52Ketika hamba Abraham itu mendengar 
perkataan mereka, ia sujud 
menyembah Tuhan.  

53 e tirou jóias de ouro e de prata e 
vestidos e os deu a Rebeca; também deu 
ricos presentes a seu irmão e a sua mãe. 

53Lalu ia mengeluarkan pakaian, perhiasan 
perak dan emas, dan memberikan semua 
itu kepada Ribka. Juga abangnya dan 
ibunya diberinya hadiah y ang mahal-
mahal.  

54 Depois, comeram, e beberam, ele e os 
homens que estavam com ele, e passaram 
a noite. De madrugada, quando se 
levantaram, disse o servo: Permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

54Setelah itu hamba Abraham dan orang-
orangnya makan dan minum, lalu 
bermalam di situ. Sesudah mereka bangun 
keesokan harinya, hamba itu berkata, 
òIzinkanlah saya pulang kepada tuan 
saya.ó 

55 Mas o irmão e a mãe da moça disseram: 
Fique ela ainda conosco alguns dias, pelo 
menos dez; e depois irá. 

55Tetapi abang serta ibu Ribka berkata, 
òBiarlah Ribka tinggal bersama kami kira-
kira seminggu atau sepuluh hari lagi, dan 
sesudah itu bolehlah dia pergi.ó 

56 Ele, porém, lhes disse: Não me 
detenhais, pois o SENHOR me tem levado 
a bom termo na jornada; permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

56Tetapi hamba itu berkata, òJanganlah 
menahan saya. Tuhan membuat 
perjalanan saya berhasil; izinkanlah saya 
pulang kepada tuan saya.ó 

57 Disseram: Chamemos a moça e 
ouçamo-la pessoalmente. 

57Jawab mereka, òMari kita panggil Ribka 
dan menanyakan pendapatnya.ó 

58 Chamaram, pois, a Rebeca e lhe 
perguntaram: Queres ir com este homem? 
Ela respondeu: Irei. 

58Lalu mereka memanggil Ribka dan 
bertanya, òMaukah engkau ikut orang 
ini?ó Jawab gadis itu, òYa, saya mau.ó 
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59 Então, despediram a Rebeca, sua irmã, 
e a sua ama, e ao servo de Abraão, e a 
seus homens. 

59-60Maka mereka mengizinkan Ribka dan 
inang pengasuhnya pergi dengan hamba 
Abraham dan orang-orangnya. Lalu 
mereka memberkati Ribka dengan kata-
kata ini, òSemoga engkau, Ribka menjadi 
ibu jutaan orang! Semoga keturunanmu 
menaklukkan kota -kota musuhnya!ó 

60 Abençoaram a Rebeca e lhe disseram: 
És nossa irmã; sê tu a mãe de milhares de 
milhares, e que a tua descendência possua 
a porta dos seus inimigos. 
61 Então, se levantou Rebeca com suas 
moças e, montando os camelos, seguiram 
o homem. O servo tomou a Rebeca e 
partiu.  

61Kemudian berkemaslah Ribka beserta 
wanita -wanita muda yang menjadi 
hambanya, lalu naik unta dan berangkat 
mengikuti hamba Abraham itu.  

62 Ora, Isaque vinha de caminho de Beer-
Laai-Roi, porque habitava na terra do 
Neguebe. 

62Sementara itu Ishak telah datang 
dari  padang gurun, lewat sumur yang 
disebut òDia yang memperhatikan akuó 
dan tinggal di bagian selatan Kanaan.  

63 Saíra Isaque a meditar no campo, ao 
cair da tarde; erguendo os olhos, viu, e eis 
que vinham camelos. 

63Pada suatu sore ia keluar kemahnya 
hendak berjalan-jalan di ladang, lalu 
dilihatnya unta -unta datang.  

64 Também Rebeca levantou os olhos, e, 
vendo a Isaque, apeou do camelo,  

64Ketika Ribka melihat Ishak, ia turun dari 
untanya,  

65 e perguntou ao servo: Quem é aquele 
homem que vem pelo campo ao nosso 
encontro? É o meu senhor, respondeu. 
Então, tomou ela o véu e se cobriu. 

65dan bertanya kepada hamba Abraham 
itu, òSiapa orang laki-laki di ladang itu 
yang datang ke arah kita?ó òDia tuan saya, 
ó jawab hamba itu. Lalu Ribka mengambil 
selendangnya dan menutupi wajahnya.  

66 O servo contou a Isaque todas as coisas 
que havia feito.  

66Kemudian hamba itu menceritakan 
kepada Ishak segala yang telah 
dilakukannya.  

67 Isaque conduziu-a até à tenda de Sara, 
mãe dele, e tomou a Rebeca, e esta lhe foi 
por mulher. Ele a amou; assim, foi Isaque 
consolado depois da morte de sua mãe. 

67Setelah itu Ishak membawa Ribka masuk 
ke dalam kemah Sara ibunya, dan ia 
memperistri Ribka. Ishak mencintai Ribka; 
maka terhiburlah hati Ishak yang sedih 
karena kehilangan ibunya.  

Gênesis 25 Kejadian 25  

Descendentes de Abraão e Quetura Keturunan Abraham dari istrinya yang lain  
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1 Crônicas 1.32,33 (1Taw. 1:32-33) 

1 Desposou Abraão outra mulher; 
chamava-se Quetura. 

1Abraham menikah lagi dengan seorang 
wanita yang bernama Ketura. 

2 Ela lhe deu à luz a Zinrã, Jocsã, Medã, 
Midiã, Isbaque e Suá. 

2Istrinya itu melahirkan anak -anak yang 
bernama: Zimran, Yoksan, Medan, Midian, 
Isybak, dan Suah.  

3 Jocsã gerou a Seba e a Dedã; os filhos de 
Dedã foram: Assurim, Letusim e Leumim. 

3Yoksan ayah Syeba dan Dedan, dan 
keturunan Dedan ialah orang Asyur, orang 
Letus, dan orang Leum.  

4 Os filhos de Midiã foram: Efá, Efer, 
Enoque, Abida e Elda. Todos estes foram 
filhos de Quetura.  

4Anak-anak Midian ialah: Efa, Efer, 
Henokh, Abida, dan Eldaa. Mereka 
semuanya keturunan Ketura.  

5 Abraão deu tudo o que possuía a Isaque. 
5Walaupun Abraham mewariskan segala 
harta bendanya kepada Ishak, 

6 Porém, aos filhos das concubinas que 
tinha, deu ele presentes e, ainda em vida, 
os separou de seu filho Isaque, enviando-
os para a terra oriental.  

6semasa hidupnya ia memberikan banyak 
hadiah kepada anak-anak yang 
diperolehnya dari istri -istrinya yang lain. 
Kemudian disuruhnya anak-anak itu 
pindah ke daerah di sebelah timur Kanaan, 
supaya menjauhi Ishak anaknya.  

A morte de Abraão  Abraham meninggal dan dikuburkan  

7 Foram os dias da vida de Abraão cento 
e setenta e cinco anos. 

7-8Abraham meninggal pada usia yang 
lanjut, yaitu 175 tahun.  

8 Expirou Abraão; morreu em ditosa 
velhice, avançado em anos; e foi reunido 
ao seu povo. 

9 Sepultaram-no Isaque e Ismael, seus 
filhos, na caverna de Macpela, no campo 
de Efrom, filho de Zoar, o heteu, fronteiro 
a Manre,  

9Ia dikuburkan oleh anak -anaknya, yaitu 
Ishak dan Ismael, di Gua Makhpela yang 
terletak di ladang sebelah timur Mamre. 
Dahulu ladang itu milik Efron anak Zohar, 
orang Het,  

10 o campo que Abraão comprara aos 
filhos de Hete. Ali foi sepultado Abraão e 
Sara, sua mulher. 

10tetapi sudah dibeli oleh Abraham dari 
orang Het itu. Sara, istri Abraham, juga 
dikuburkan di sana.  
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11 Depois da morte de Abraão, Deus 
abençoou a Isaque, seu filho; Isaque 
habitava junto a Beer-Laai-Roi. 

11Setelah Abraham meninggal, Allah 
memberkati Ishak, anak Abraham. Pada 
waktu itu Ishak tinggal di dekat sumur 
yang disebut òDia Yang Memperhatikan 
Akuó.  

Descendentes de Ismael Keturunan Ismael  
1 Crônicas 1.28-31 (1Taw. 1:28-31) 

12 São estas as gerações de Ismael, filho 
de Abraão, que Agar, egípcia, serva de 
Sara, lhe deu à luz. 

12Ismael adalah anak Abraham dan Hagar, 
wanita Mesir, hamba Sara itu.  

13 E estes, os filhos de Ismael, pelos seus 
nomes, segundo o seu nascimento: o 
primogênito de Ismael foi Nebaiote; 
depois, Quedar, Abdeel, Mibsão,  

13-16Ismael mempunyai dua belas anak 
yang disebutkan di sini menurut urutan 
lahirnya: Nebayot, Kedar, Adbeel, Mibsam, 
Misyma, Duma, Masa, Hadad, Tema, 
Yetur, Nafis dan Kedma. Anak-anak itu 
menjadi bapak leluhur dua belas suku 
bangsa, dan desa dan perkemahan mereka 
disebut menurut nama-nama mereka.  

14 Misma, Dumá, Massá,  
15 Hadade, Tema, Jetur, Nafis e Quedemá. 
16 São estes os filhos de Ismael, e estes, os 
seus nomes pelas suas vilas e pelos seus 
acampamentos: doze príncipes de seus 
povos. 
17 E os anos da vida de Ismael foram cento 
e trinta e sete; e morreu e foi reunido  ao 
seu povo. 

17Ismael berumur 137 tahun ketika ia 
meninggal.  

18 Habitaram desde Havilá até Sur, que 
olha para o Egito, como quem vai para a 
Assíria. Ele se estabeleceu fronteiro a 
todos os seus irmãos. 

18Keturunannya tinggal di daerah antara 
Hawila dan Syur di sebelah timur Mesir ke 
arah Asyur. Mereka hidup terpisah d ari 
keturunan Abraham yang lain.  

Descendentes de Isaque Kelahiran Esau dan Yakub  

19 São estas as gerações de Isaque, filho de 
Abraão. Abraão gerou a Isaque; 

19Inilah riwayat Ishak, anak Abraham.  

20 era Isaque de quarenta anos, quando 
tomou por esposa a Rebeca, filha de 
Betuel, o arameu de Padã-Arã, e irmã de 
Labão, o arameu. 

20Ishak berumur empat puluh tahun ketika 
ia menikah dengan Ribka, adik Laban, 
anak Betuel, seorang Aram dari 
Mesopotamia.  

21 Isaque orou ao SENHOR por sua 
mulher, porque ela era estéril; e o 

21Karena Ribka tidak mendapat anak, 
Ishak berdoa kepada Tuhan untuk istrinya. 
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SENHOR lhe ouviu as orações, e Rebeca, 
sua mulher, concebeu. 

Dan Tuhan mengabulkan doa Ishak, 
sehingga Ribka mengandung.  

22 Os filhos lutavam no ventre dela; então, 
disse: Se é assim, por que vivo eu? E 
consultou ao SENHOR. 

22Ia mengandung anak kembar, dan 
sebelum anak-anak itu lahir, mereka 
bergelut di dalam rahimnya. Kata Ribka, 
òMengapa hal ini harus terjadi pada 
diriku?ó Lalu ia memohon petunjuk 
kepada Tuhan.  

23 Respondeu-lhe o SENHOR: Duas nações 
há no teu ventre, dois povos, nascidos de 
ti, se dividirão: um povo será mais forte 
que o outro, e o mais velho servirá ao 
mais moço. 

23Tuhan berkata kepadanya, òDua bangsa 
ada di dalam rahimmu; kau akan 
melahirkan dua bangsa yang berseteru; 
adiknya lebih kuat dari kakaknya yang 
sulung melayani yang bungsu.ó  

24 Cumpridos os dias para que desse à luz, 
eis que se achavam gêmeos no seu ventre. 

24Tibalah saatnya bagi Ribka untuk 
bersalin, dan ia melahirkan dua anak laki -
laki kembar.  

25 Saiu o primeiro, ruivo, todo revestido 
de pêlo; por isso, lhe chamaram Esaú. 

25Yang sulung warnanya kemerah-
merahan, dan kulitnya seperti jubah yang 
berbulu. Sebab itu ia dinamakan Esau.  

26 Depois, nasceu o irmão; segurava com 
a mão o calcanhar de Esaú; por isso, lhe 
chamaram Jacó. Era Isaque de sessenta 
anos, quando Rebeca lhos deu à luz. 

26Waktu anak yang kedua dilahirkan, 
tangannya memegang tumit Esau. Sebab 
itu ia dinamakan Yakub. Ishak berumur 
enam puluh tahun pada waktu mereka 
lahir.  

Esaú vende o seu direito de primogenitura  Esau menjual haknya sebagai anak sulung  

27 Cresceram os meninos. Esaú saiu perito 
caçador, homem do campo; Jacó, porém, 
homem pacato, habitava em tendas. 

27Kedua anak itu bertambah besar. Esau 
menjadi pemburu yang cakap dan suka 
tinggal di padang, tetapi Yakub bersifat 
tenang dan suka tinggal di rumah.  

28 Isaque amava a Esaú, porque se 
saboreava de sua caça; Rebeca, porém, 
amava a Jacó. 

28Ishak lebih sayang kepada Esau, sebab 
Ishak suka makan daging buruan. Tetapi 
Ribka lebih sayang kepada Yakub.  

29 Tinha Jacó feito um cozinhado, 
quando, esmorecido, veio do campo Esaú 

29Pada suatu hari ketika Yakub sedang 
memasak sayur kacang merah, datanglah 
Esau dari perburuannya. Ia lapar.  
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30 e lhe disse: Peço-te que me deixes 
comer um pouco desse cozinhado 
vermelho, pois estou esmorecido. Daí 
chamar-se Edom. 

30Katanya kepada Yakub, òSaya lapar 
sekali. Minta sedikit kacang merah itu.ó 
(Itulah sebabnya ia disebut Edom.) 

31 Disse Jacó: Vende-me primeiro o teu 
direito de primogenitura.  

31Jawab Yakub, òBaik, asal kauberikan 
lebih dahulu hakmu sebagai anak sulung.ó 

32 Ele respondeu: Estou a ponto de 
morrer; de que me aproveitará o direito 
de primogenitura?  

32Kata Esau, òPeduli apa hak itu bagi saya. 
Saya lapar setengah mati!ó 

33 Então, disse Jacó: Jura-me primeiro. 
Ele jurou e vendeu o seu direito de 
primogenitura a Jacó.  

33Kata Yakub pula, òBersumpahlah dulu 
bahwa kauberikan hakmu kepada saya.ó 
Esau bersumpah dan memberi haknya 
kepada Yakub.  

34 Deu, pois, Jacó a Esaú pão e o 
cozinhado de lentilhas; ele comeu e 
bebeu, levantou-se e saiu. Assim, 
desprezou Esaú o seu direito de 
primogenitura.  

34Setelah itu Yakub memberi kepadanya 
roti dan sebagian dari sayur kacang merah 
itu. Esau makan dan minum lalu pergi. 
Demikianlah Esau meremehkan haknya 
sebagai anak sulung.  

Gênesis 26 Kejadian 26  

Isaque na terra dos filisteus  Ishak tinggal di Gerar  

1 Sobrevindo fome à terra, além da 
primeira havida nos dias de Abraão, foi 
Isaque a Gerar, avistar-se com 
Abimeleque, rei dos filisteus.  

1Di negeri itu timbul lagi kelaparan seperti 
yang telah terjadi pada zaman Abraham. 
Ishak menghadap Abimelekh, raja orang 
Filistin, di Gerar dan minta izin untuk 
tinggal di sana.  

2 Apareceu-lhe o SENHOR e disse: Não 
desças ao Egito. Fica na terra que eu te 
disser; 

2Hal itu dilakukannya karena  Tuhan telah 
menampakkan diri kepadanya dan 
berkata, òJangan pergi ke Mesir; tinggallah 
di negeri ini, seperti yang telah 
Kuperintahkan kepadamu.  

3 habita nela, e serei contigo e te 
abençoarei; porque a ti e a tua 
descendência darei todas estas terras e 
confirmarei o juramento que fiz a Abraão, 
teu pai. 

3Aku akan melindungi dan memberkatimu. 
Seluruh wilayah ini akan Kuberikan 
kepadamu dan kepada keturunanmu. Aku 
akan menepati janji yang telah Kuberikan 
kepada Abraham ayahmu.  
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4 Multiplicarei a tua descendência como 
as estrelas dos céus e lhe darei todas estas 
terras. Na tua descendência serão 
abençoadas todas as nações da terra; 

4Aku akan memberikan kepadamu anak 
cucu sebanyak bintang di langit, dan 
seluruh wilayah ini akan Kuberikan 
kepada mereka. Semua bangsa di bumi 
akan mohon kepada-Ku supaya Aku 
memberkati mereka sebagaimana telah 
Kuberkati keturunanmu.  

5 porque Abraão obedeceu à minha 
palavra e guardou os meus mandados, os 
meus preceitos, os meus estatutos e as 
minhas leis. 

5Aku akan memberkati kamu, karena 
Abraham telah mentaati Aku dan 
memelihara segala hukum dan perintah-
Ku.ó 

6 Isaque, pois, ficou em Gerar. 6Jadi tinggallah Ishak di Gerar.  

7 Perguntando-lhe os homens daquele 
lugar a respeito de sua mulher, disse: É 
minha irmã; pois temia dizer: É minha 
mulher; para que, dizia ele consigo, os 
homens do lugar não me matem por amor 
de Rebeca, porque era formosa de 
aparência. 

7Ketika orang-orang di situ bertanya 
tentang Ribka, Ishak menjawab bahwa dia 
itu adiknya, dan bukan istrinya. Ishak 
takut orang-orang itu akan membunuhnya 
untuk mendapat Ribka yang amat cantik 
itu.  

8 Ora, tendo Isaque permanecido ali por 
muito tempo, Abimeleque, rei dos 
filisteus, olhando da janela, viu que 
Isaque acariciava a Rebeca, sua mulher. 

8Setelah Ishak tinggal di sana beberapa 
lama, pada suatu hari Raja Abimelekh 
memandang dari jendelanya, dan 
dilihatnya Ishak sedang bercumbu-cumbu 
dengan Ribka.  

9 Então, Abimeleque chamou a Isaque e 
lhe disse: É evidente que ela é tua esposa; 
como, pois, disseste: É minha irmã? 
Respondeu-lhe Isaque: Porque eu dizia: 
para que eu não morra por causa dela. 

9Maka dipanggilnya Ishak dan ia berkata, 
òBukankah wanita itu istrimu? Mengapa 
engkau mengatakan bahwa dia adikmu?ó 
Jawab Ishak, òSaya pikir, saya akan 
dibunuh jika mengatakan bahwa dia istri 
saya.ó 

10 Disse Abimeleque: Que é isso que nos 
fizeste? Facilmente algum do povo teria 
abusado de tua mulher, e tu, atraído 
sobre nós grave delito. 

10òApa yang telah kaulakukan terhadap 
kami?ó kata Abimelekh. òSalah seorang 
dari rakyatku bisa saja tidur dengan 
istr imu, dan kalau hal itu terjadi, 
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engkaulah yang bertanggung jawab atas 
kesalahan kami itu.ó 

11 E deu esta ordem a todo o povo: 
Qualquer que tocar a este homem ou à 
sua mulher certamente morrerá. 

11Kemudian Abimelekh memperingatkan 
seluruh rakyatnya demikian, òBarangsiapa 
mengganggu orang ini atau istrinya, akan 
dihukum mati.ó 

12 Semeou Isaque naquela terra e, no 
mesmo ano, recolheu cento por um, 
porque o SENHOR o abençoava. 

12Ishak menaburkan bibit untuk bercocok 
tanam di negeri itu, dan tahun itu 
mendapat hasil seratus kali lipat dari yang 
ditaburkannya, karenaTuhan memberkati 
dia.  

13 Enriqueceu-se o homem, prosperou, 
ficou riquíssimo;  

13Kekayaannya semakin bertambah dan ia 
menjadi kaya raya.  

14 possuía ovelhas e bois e grande número 
de servos, de maneira que os filisteus lhe 
tinham inveja.  

14Orang Filistin cemburu kepadanya 
karena ia mempunyai banyak hamba, 
kawanan domba dan sapi.  

15 E, por isso, lhe entulharam todos os 
poços que os servos de seu pai haviam 
cavado, nos dias de Abraão, enchendo-os 
de terra. 

15Lalu mereka menimbuni dengan tanah 
semua sumur yang telah digali oleh 
hamba-hamba Abraham semasa ia masih 
hidup.  

16 Disse Abimeleque a Isaque: Aparta-te 
de nós, porque já és muito mais poderoso 
do que nós. 

16Kemudian Abimelekh berkata kepada 
Ishak, òPergilah dari negeri kami. Engkau 
sudah lebih berkuasa dari kami.ó 

17 Então, Isaque saiu dali e se acampou no 
vale de Gerar, onde habitou. 

17Jadi pergilah Ishak dan berkemah di 
Lembah Gerar. Di situ ia tinggal beberapa 
lamanya.  

18 E tornou Isaque a abrir os poços que se 
cavaram nos dias de Abraão, seu pai 
(porque os filisteus os haviam entulhado 
depois da morte de Abraão), e lhes deu os 
mesmos nomes que já seu pai lhes havia 
posto. 

18Dia menggali kembali sumur -sumur yang 
telah digali pada zaman Abraham dan 
yang telah ditimbuni dengan tanah oleh 
orang Filistin sepeninggal Abraham. 
Sumur-sumur itu diberi nama yang sama 
seperti yang diberikan ayahnya.  

19 Cavaram os servos de Isaque no vale e 
acharam um poço de água nascente. 

19Hamba-hamba Ishak menggali sumur di 
Lembah Gerar itu dan menemukan air 
berlimpah -limpah.  
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20 Mas os pastores de Gerar contenderam 
com os pastores de Isaque, dizendo: Esta 
água é nossa. Por isso, chamou o poço de 
Eseque, porque contenderam com ele. 

20Tetapi para gembala di Gerar bertengkar 
dengan para gembala Ishak. Kata mereka, 
òAir ini milik kami.ó Karena itu Ishak 
menamakan sumur itu òPertengkaranó.  

21 Então, cavaram outro poço e também 
por causa desse contenderam. Por isso, 
recebeu o nome de Sitna. 

21Hamba-hamba Ishak menggali sumur 
yang lain lagi, maka terjadilah 
pertengkaran mengenai sumur itu juga. 
Karena itu, Ishak menamakan sumur itu 
òPermusuhanó.  

22 Partindo dali, cavou ainda outro poço; 
e, como por esse não contenderam, 
chamou-lhe Reobote e disse: Porque 
agora nos deu lugar o SENHOR, e 
prosperaremos na terra. 

22Kemudian ia pindah dari situ dan 
menggali sumur yang ketiga. Kali ini tidak 
terjadi pertengkaran. Karena itu, I shak 
menamakan sumur itu òKebebasanó. 
Katanya, òSekarang Tuhan telah memberi 
kita kebebasan untuk tinggal di negeri ini, 
dan kita akan menjadi makmur di sini.ó 

23 Dali subiu para Berseba. 
23Kemudian Ishak berangkat dan tiba di 
Bersyeba.  

24 Na mesma noite, lhe apareceu o 
SENHOR e disse: Eu sou o Deus de 
Abraão, teu pai. Não temas, porque eu 
sou contigo; abençoar-te-ei e 
multiplicarei a tua descendência por 
amor de Abraão, meu servo. 

24Pada malam ituTuhan menampakkan 
diri kepadanya dan berkata, òAkulah Allah 
ayahmu Abraham. Jangan takut; Aku 
melindungimu. Aku akan memberkatimu 
dan memberi kepadamu keturunan yang 
banyak karena janji -Ku kepada hamba-Ku 
Abraham.ó 

25 Então, levantou ali um altar e, tendo 
invocado o nome do SENHOR, armou a 
sua tenda; e os servos de Isaque abriram 
ali um poço.  

25Lalu Ishak mendirikan mezbah dan 
menyembah Tuhan di tempat itu. Ia 
berkemah di situ dan hamba-hambanya 
menggali sumur yang lain.  

Isaque faz aliança com Abimeleque  Perjanjian antara Ishak dan Abimelekh  

26 De Gerar foram ter com ele Abimeleque 
e seu amigo Ausate e Ficol, comandante 
do seu exército. 

26Pada suatu hari datanglah Abimelekh 
dari Gerar, dengan Ahuzat, penasihatnya, 
dan Pikhol, panglima tentaranya, untuk 
menemui Ishak.  
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27 Disse-lhes Isaque: Por que viestes a 
mim, pois me odiais e me expulsastes do 
vosso meio? 

27Maka bertanyalah Ishak, òMengapa 
kalian datang menemui saya sekarang, 
padahal dahulu kalian memusuhi dan 
mengusir saya dari negeri kalian?ó 

28 Eles responderam: Vimos claramente 
que o SENHOR é contigo; então, 
dissemos: Haja agora juramento entre nós 
e ti, e façamos aliança contigo. 

28Lalu mereka menjawab, òSekarang kami 
tahu bahwa Tuhan melindungi engkau dan 
pada hemat kami sebaiknya kita 
mengadakan perjanjian. Bersumpahlah 

29 Jura que nos não farás mal, como 
também não te havemos tocado, e como 
te fizemos somente o bem, e te deixamos 
ir em paz. Tu és agora o abençoado do 
SENHOR. 

29bahwa engkau tidak akan berbuat jahat 
terhadap kami, sebagaimana kami pun 
tidak pernah berbuat jahat terhadapmu. 
Kami telah bersikap baik terhadapmu dan 
membiarkan engkau pergi dengan damai. 
Sudah jelas bagi kami 
bahwa Tuhan memberkati engkau.ó 

30 Então, Isaque lhes deu um banquete, e 
comeram e beberam. 

30Kemudian Ishak menjamu mereka, dan 
mereka makan dan minum.  

31 Levantando-se de madrugada, juraram 
de parte a parte; Isaque os despediu, e 
eles se foram em paz. 

31Keesokan harinya pagi-pagi masing-
masing mengucapkan janji yang disahkan 
dengan sumpah. Lalu Ishak mengucapkan 
selamat jalan kepada mereka dan 
berpisahlah mereka sebagai sahabat.  

32 Nesse mesmo dia, vieram os servos de 
Isaque e, dando-lhe notícia do poço que 
tinham cavado, lhe disseram: Achamos 
água. 

32Pada hari itu juga hamba-hamba Ishak 
datang dan melaporkan kepadanya 
tentang sumur yang telah mereka gali. 
Kata mereka, òKami telah mendapatkan 
air.ó 

33 Ao poço, chamou-lhe Seba; por isso, 
Berseba é o nome daquela cidade até ao 
dia de hoje. 

33Lalu Ishak menamakan sumur itu 
òSumpahó. Itulah asal mulanya kota itu 
dinamakan Bersyeba.  

 Istri -istri Esau dari suku bangsa asing  

34 Tendo Esaú quarenta anos de idade, 
tomou por esposa a Judite, filha de Beeri, 
heteu, e a Basemate, filha de Elom, heteu. 

34Ketika Esau berumur empat puluh tahun, 
ia menikah dengan dua gadis dari suku 
bangsa Het, yaitu Yudit anak Beeri, dan 
Basmat anak Elon. 
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35 Ambas se tornaram amargura de 
espírito para Isaque e para Rebeca. 

35Kedua wanita itu menyusahkan hidup 
Ishak dan Ribka.  

Gênesis 27 Kejadian 27  

Isaque abençoa a Jacó e a Esaú Ishak memberkati Yakub  

1 Tendo-se envelhecido Isaque e já não 
podendo ver, porque os olhos se lhe 
enfraqueciam, chamou a Esaú, seu filho 
mais velho, e lhe disse: Meu filho! 
Respondeu ele: Aqui estou! 

1Pada suatu hari, ketika Ishak sudah tua 
dan buta pula, dipanggilnya Esau, anaknya 
yang sulung, lalu berkata kepadanya, 
òAnakku!ó òYa, Ayah, ó jawab Esau.  

2 Disse-lhe o pai: Estou velho e não sei o 
dia da minha morte.  

2Ishak berkata, òEngkau tahu bahwa saya 
sudah tua dan mungkin tidak akan hidup 
lama lagi.  

3 Agora, pois, toma as tuas armas, a tua 
aljava e o teu arco, sai ao campo, e 
apanha para mim alguma caça,  

3Jadi ambillah busur dan panah -panahmu, 
pergilah memburu seekor binatang di 
padang.  

4 e faze-me uma comida saborosa, como 
eu aprecio, e traze-ma, para que eu coma 
e te abençoe antes que eu morra. 

4Masaklah yang enak seperti yang saya 
sukai, lalu bawalah kepada saya. Setelah 
saya memakannya, akan saya berikan 
berkat saya kepadamu sebelum saya mati.ó 

5 Rebeca esteve escutando enquanto 
Isaque falava com Esaú, seu filho. E foi-se 
Esaú ao campo para apanhar a caça e 
trazê-la. 

5Percakapan Ishak dengan Esau itu 
didengar oleh Ribka. Maka setelah Esau 
berangkat untuk berburu,  

6 Então, disse Rebeca a Jacó, seu filho: 
Ouvi teu pai falar com Esaú, teu irmão, 
assim: 

6berkatalah Ribka kepada Yakub, òBaru 
saja saya dengar ayahmu mengatakan 
kepada Esau begini,  

7 Traze caça e faze-me uma comida 
saborosa, para que eu coma e te abençoe 
diante do SENHOR, antes que eu morra. 

7ôBurulah seekor binatang dan masaklah 
yang enak untukku. Setelah aku 
memakannya, akan kuberikan berkatku 
kepadamu di hadapan Tuhan, sebelum aku 
mati.õ 

8 Agora, pois, meu filho, atende às minhas 
palavras com que te ordeno. 

8Nah, anakku, ó kata Ribka lagi, 
òdengarkanlah dan lakukanlah apa yang 
saya katakan ini.  
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9 Vai ao rebanho e traze-me dois bons 
cabritos; deles farei uma saborosa comida 
para teu pai, como ele aprecia; 

9Pergilah ke tempat domba kita, dan 
pilihlah dua anak kambing yang gemuk -
gemuk, supaya saya masak menjadi 
makanan kesukaan ayahmu.  

10 levá-la-ás a teu pai, para que a coma e 
te abençoe, antes que morra. 

10Kemudian bawalah kepadanya supaya 
dimakannya, dan setelah itu ia akan 
memberikan berkatnya kepadamu sebelum 
ia meninggal.ó 

11 Disse Jacó a Rebeca, sua mãe: Esaú, 
meu irmão, é homem cabeludo, e eu, 
homem liso. 

11Tetapi Yakub berkata kepada ibunya, 
òIbu, bukankah badan Esau berbulu, 
sedangkan badan saya tidak?  

12 Dar-se-á o caso de meu pai me apalpar, 
e passarei a seus olhos por zombador; 
assim, trarei sobre mim maldição e não 
bênção. 

12Jangan-jangan ayah meraba badan saya 
dan mengetahui bahwa saya menipunya; 
nanti ia bukannya memberikan berkat, 
malahan mengutuki saya.ó 

13 Respondeu-lhe a mãe: Caia sobre mim 
essa maldição, meu filho; atende somente 
o que eu te digo, vai e traze-mos. 

13Ibunya menjawab, òJangan khawatir, 
Nak. Biar saya yang menanggung segala 
kutuknya. Lakukanlah saja apa yang saya 
katakan, pergilah mengambil kambing-
kambing itu.ó 

14 Ele foi, tomou -os e os trouxe a sua mãe, 
que fez uma saborosa comida, como o pai 
dele apreciava. 

14Maka pergilah Yakub mengambil 
kambing-kambing itu dan membawanya 
kepada ibunya, lalu Ribka memasak 
makanan kesukaan Ishak.  

15 Depois, tomou Rebeca a melhor roupa 
de Esaú, seu filho mais velho, roupa que 
tinha consigo em casa, e vestiu a Jacó, seu 
filho mais novo.  

15Kemudian Ribka mengambil pakaian 
Esau yang paling bagus, yang disimpannya 
di rumah, lalu dikenakannya pada Yakub.  

16 Com a pele dos cabritos cobriu-lhe as 
mãos e a lisura do pescoço. 

16Ia membalutkan juga kulit anak kambing 
pada lengan dan leher Yakub yang tidak 
berbulu itu.  

17 Então, entregou a Jacó, seu filho, a 
comida saborosa e o pão que havia 
preparado. 

17Lalu diberikannya kepada Yakub 
masakan yang enak itu dengan roti yang 
telah dibuatnya.  



94 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

18 Jacó foi a seu pai e disse: Meu pai! Ele 
respondeu: Fala! Quem és tu, meu filho? 

18Setelah itu pergilah Yakub kepada 
ayahnya dan berkata, òAyah!ó òYa, ó jawab 
Ishak, òsiapa engkau, Esau atau Yakub?ó 

19 Respondeu Jacó a seu pai: Sou Esaú, 
teu primogênito; fiz o que me ordenaste. 
Levanta-te, pois, assenta-te e come da 
minha caça, para que me abençoes. 

19Jawab Yakub, òEsau, anak ayah yang 
sulung; pesan ayah sudah saya lakukan. 
Duduklah dan makanlah daging buruan 
yang saya bawakan ini, supaya ayah dapat 
memberkati saya.ó 

20 Disse Isaque a seu filho: Como é isso 
que a pudeste achar tão depressa, meu 
filho? Ele respondeu: Porque o SENHOR, 
teu Deus, a mandou ao meu encontro. 

20Ishak berkata, òCepat sekali engkau 
mendapatnya, Nak.ó Jawab Yakub, 
òKarena Tuhan Allah yang disembah ayah 
telah menolong saya.ó 

21 Então, disse Isaque a Jacó: Chega-te 
aqui, para que eu te apalpe, meu filho, e 
veja se és meu filho Esaú ou não. 

21Lalu kata Ishak kepada Yakub, òMarilah 
dekat-dekat supaya saya dapat merabamu. 
Benarkah engkau Esau?ó 

22 Jacó chegou-se a Isaque, seu pai, que o 
apalpou e disse: A voz é de Jacó, porém 
as mãos são de Esaú. 

22Yakub mendekati ayahnya, dan ayahnya 
itu merabanya serta berkata, òSuaramu 
seperti suara Yakub, tetapi lenganmu 
seperti lengan Esau.ó 

23 E não o reconheceu, porque as mãos, 
com efeito, estavam peludas como as de 
seu irmão Esaú. E o abençoou. 

23Ishak tidak mengenali Yakub karena 
lengannya berbulu seperti lengan Esau. 
Tetapi pada saat Yakub hendak 
diberkatinya,  

24 E lhe disse: És meu filho Esaú mesmo? 
Ele respondeu: Eu sou. 

24ia masih bertanya sekali lagi, òBenarkah 
engkau Esau?ó òBenar, ó jawab Yakub.  

25 Então, disse: Chega isso para perto de 
mim, para que eu coma da caça de meu 
filho; para que eu te abençoe. Chegou-
lho, e ele comeu; trouxe-lhe também 
vinho, e ele bebeu. 

25Lalu berkatalah Ishak, òBerilah saya 
daging itu. Setelah saya makan akan saya 
berikan berkat saya kepadamu.ó Yakub 
memberikan daging itu kepadanya dan 
juga sedikit anggur untuk diminum.  

26 Então, lhe disse Isaque, seu pai: Chega-
te e dá-me um beijo, meu filho.  

26Lalu berkatalah ayahnya kepadanya, 
òMarilah lebih dekat lagi, Nak, dan 
ciumlah saya.ó 

27 Ele se chegou e o beijou. Então, o pai 
aspirou o cheiro da roupa dele, e o 

27Ketika Yakub mendekat untuk 
mengecupnya, Ishak mencium bau pakaian 
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abençoou, e disse: Eis que o cheiro do 
meu filho é como o cheiro do campo, que 
o SENHOR abençoou; 

Esau, lalu diberkatinya dia. Kata Ishak, 
òBau sedap anak saya seperti bau padang 
yang telah diberkati  Tuhan.  

28 Deus te dê do orvalho do céu, e da 
exuberância da terra, e fartura de trigo e 
de mosto. 

28Semoga Allah memberikan kepadamu 
embun dari langit, dan membuat ladang -
ladangmu subur! Semoga Dia memberikan 
kepadamu gandum dan anggur berlimpah-
limpah!  

29 Sirvam-te povos, e nações te 
reverenciem; sê senhor de teus irmãos, e 
os filhos de tua mãe se encurvem a ti; 
maldito seja o que te amaldiçoar, e 
abençoado o que te abençoar. 

29Semoga bangsa-bangsa menjadi 
hambamu, dan suku-suku bangsa takluk 
kepadamu. Semoga engkau menguasai 
semua sanak saudaramu, dan keturunan 
ibumu sujud di hadapanmu. Semoga 
terkutuklah semua orang yang mengutuk 
engkau dan diberkatilah semua orang yang 
memberkati engkau.ó  

 Esau mohon berkat dari Ishak  

30 Mal acabara Isaque de abençoar a Jacó, 
tendo este saído da presença de Isaque, 
seu pai, chega Esaú, seu irmão, da sua 
caçada. 

30Segera sesudah Ishak memberikan 
berkatnya dan Yakub pergi, Esau, 
abangnya, pulang dari berburu.  

31 E fez também ele uma comida saborosa, 
a trouxe a seu pai e lhe disse: Levanta-te, 
meu pai, e come da caça de teu filho, para 
que me abençoes. 

31Dia juga memasak makanan yang enak 
lalu membawanya kepada ayahnya, 
katanya, òDuduklah, Ayah, dan makanlah 
daging yang saya bawa untuk Ayah, 
supaya Ayah dapat memberkati saya.ó 

32 Perguntou-lhe Isaque, seu pai: Quem és 
tu? Sou Esaú, teu filho, o teu primogênito, 
respondeu. 

32òSiapa engkau?ó tanya Ishak. òEsau anak 
Ayah yang sulung, ó jawabnya.  

33 Então, estremeceu Isaque de violenta 
comoção e disse: Quem é, pois, aquele 
que apanhou a caça e ma trouxe? Eu comi 
de tudo, antes que viesses, e o abençoei, 
e ele será abençoado. 

33Ishak mulai gemetar seluruh tubuhnya, 
dan dia bertanya, òJika begitu, siapa yang 
telah memburu binatang dan 
membawanya kepada saya tadi? Saya telah 
memakannya sebelum engkau tiba. Lalu 
saya telah berikan berkat saya yang 
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terakhir kepadanya, dan kini berkat itu 
menjadi miliknya selama -lamanya.ó 

34 Como ouvisse Esaú tais palavras de seu 
pai, bradou com profundo amargor e lhe 
disse: Abençoa-me também a mim, meu 
pai!  

34Setelah Esau mendengar itu, dia 
menangis dengan nyaring dan penuh 
kepedihan, lalu katanya, òBerkatilah saya 
juga, Ayah!ó 

35 Respondeu-lhe o pai: Veio teu irmão 
astuciosamente e tomou a tua bênção. 

35Ishak berkata, òAdikmu telah datang 
kemari dan menipu saya. Dia telah 
mengambil berkat yang sebetulnya akan 
saya berikan kepadamu.ó 

36 Disse Esaú: Não é com razão que se 
chama ele Jacó? Pois já duas vezes me 
enganou: tirou-me o direit o de 
primogenitura e agora usurpa a bênção 
que era minha. Disse ainda: Não 
reservaste, pois, bênção nenhuma para 
mim? 

36Esau berkata, òInilah kedua kalinya dia 
menipu saya. Pantas namanya Yakub. Dia 
telah mengambil hak saya sebagai anak 
sulung, dan sekarang ia mengambil pula 
berkat yang untuk saya. Apakah Ayah 
tidak mempunyai berkat lain bagi saya?ó  

37 Então, respondeu Isaque a Esaú: Eis que 
o constituí em teu senhor, e todos os seus 
irmãos lhe dei por servos; de trigo e de 
mosto o apercebi; que me será dado fazer-
te agora, meu filho?  

37Ishak menjawab, òSaya telah menjadikan 
dia tuanmu, dan semua sanak saudaranya 
saya jadikan hambanya. Saya telah 
memberikan kepadanya gandum dan 
anggur. Sekarang tidak ada apa-apa lagi 
yang dapat saya lakukan untukmu, Nak!ó 

38 Disse Esaú a seu pai: Acaso, tens uma 
única bênção, meu pai? Abençoa-me, 
também a mim, meu pai. E, levantando 
Esaú a voz, chorou. 

38Esau tidak mau berhenti memohon 
kepada ayahnya, òApakah Ayah hanya 
mempunyai satu berkat saja? Berkatilah 
saya juga, Ayah!ó Lalu mulailah dia 
menangis lagi.  

39 Então, lhe respondeu Isaque, seu pai: 
Longe dos lugares férteis da terra será a 
tua habitação, e sem orvalho que cai do 
alto. 

39Kemudian Ishak berkata kepadanya, 
òTidak akan ada embun dari langit 
bagimu, tid ak akan ada ladang yang subur 
untukmu.  

40 Viverás da tua espada e servirás a teu 
irmão; quando, porém, te libertares, 
sacudirás o seu jugo da tua cerviz. 

40Engkau akan hidup dari pedangmu, 
namun menjadi hamba adikmu, tetapi bila 
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engkau memberontak, engkau akan lepas 
dari kuasanya.ó  

41 Passou Esaú a odiar a Jacó por causa da 
bênção, com que seu pai o tinha 
abençoado; e disse consigo: Vêm 
próximos os dias de luto por meu pai; 
então, matarei a Jacó, meu irmão. 

41Maka Esau membenci Yakub karena 
ayahnya telah memberikan berkatnya 
kepada adiknya itu. Pikirnya, òTidak lama 
lagi ayah meninggal dan sehabis kita 
berkabung, Yakub akan saya bunuh!ó 

 Ishak menyuruh Yakub pergi kepada Laban  

42 Chegaram aos ouvidos de Rebeca estas 
palavras de Esaú, seu filho mais velho; 
ela, pois, mandou chamar a Jacó, seu 
filho mais moço, e lhe disse: Eis que Esaú, 
teu irmão, se consola a teu respeito, 
resolvendo matar-te. 

42Ketika Ribka mendengar tentang rencana 
Esau itu, ia menyuruh memanggil Yakub 
dan berkata, òDengarkan, abangmu Esau 
bermaksud membalas dendam dan 
membunuh engkau.  

43 Agora, pois, meu filho, ouve o que te 
digo: retira -te para a casa de Labão, meu 
irmão, em Harã; 

43Nah, lakukanlah apa yang saya katakan 
ini. Pergilah dengan segera kepada abang 
saya Laban di Haran,  

44 fica com ele alguns dias, até que passe 
o furor de t eu irmão,  

44dan tinggallah bersama dia untuk 
beberapa waktu lamanya, sampai 
kemarahan abangmu reda 

45 e cesse o seu rancor contra ti, e se 
esqueça do que lhe fizeste. Então, 
providenciarei e te farei regressar de lá. 
Por que hei de eu perder os meus dois 
filhos num só dia? 

45dan ia melupakan apa yang telah engkau 
lakukan terhadapnya. Kemudian saya akan 
menyuruh orang membawamu pulang 
kemari. Tidak mau saya kehilangan kedua 
anak saya pada hari yang sama.ó 

46 Disse Rebeca a Isaque: Aborrecida 
estou da minha vida, por causa das filhas 
de Hete; se Jacó tomar esposa dentre as 
filhas de Hete, tais como estas, as filhas 
desta terra, de que me servirá a vida? 

46Maka berkatalah Ribka kepada Ishak, 
òSaya jemu dan bosan melihat istri -istri 
Esau dari suku bangsa asing itu. Jika 
Yakub juga kawin dengan gadis Het, lebih 
baik saya mati saja.ó 

Gênesis 28 Kejadian 28  

A fuga de Jacó  
1 Isaque chamou a Jacó e, dando-lhe a sua 
bênção, lhe ordenou, dizendo: Não 
tomarás esposa dentre as filhas de Canaã. 

1Kemudian Ishak memanggil Yakub, lalu 
memberkati dia serta berkata, òJanganlah 
engkau kawin dengan gadis Kanaan.  
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2 Levanta-te, vai a Padã-Arã, à casa de 
Betuel, pai de tua mãe, e toma lá por 
esposa uma das filhas de Labão, irmão de 
tua mãe. 

2Pergilah ke Mesopotamia, kepada 
keluarga Betuel, kakekmu, dan kawinlah 
dengan salah seorang anak pamanmu 
Laban.  

3 Deus Todo-Poderoso te abençoe, e te 
faça fecundo, e te multiplique para que 
venhas a ser uma multidão de povos; 

3Semoga Allah Yang Mahakuasa 
memberkati perkawinanmu dan 
memberikan kepadamu anak cucu yang 
banyak, sehingga engkau menjadi leluhur 
banyak bangsa!  

4 e te dê a bênção de Abraão, a ti e à tua 
descendência contigo, para que possuas a 
terra de tuas peregrinações, concedida 
por Deus a Abraão. 

4Semoga Tuhanmemberkati engkau dan 
keturunanmu sebagaimana telah 
diberkatinya Abraham, dan semoga 
engkau memiliki tanah yang kaudiami ini, 
yang telah diberikan Allah kepada 
Abraham!ó  

5 Assim, despediu Isaque a Jacó, que se 
foi a Padã-Arã, à casa de Labão, filho de 
Betuel, o arameu, irmão de Rebeca, mãe 
de Jacó e de Esaú. 

5Demikianlah Ishak melepas Yakub pergi 
ke Mesopotamia, kepada Laban, anak 
Betuel orang Aram itu. Laban adalah abang 
Ribka ibu Yakub dan Esau.  

 Esau kawin lagi  

6 Vendo, pois, Esaú que Isaque abençoara 
a Jacó e o enviara a Padã-Arã, para tomar 
de lá esposa para si; e vendo que, ao 
abençoá-lo, lhe ordenara, dizendo: Não 
tomarás mulher dentre as filhas de Canaã; 

6Esau mendengar bahwa Ishak telah 
memberkati Yakub dan melepas dia pergi 
ke Mesopotamia untuk mencari istri di 
situ. Juga bahwa pada waktu Ishak 
memberkati Yakub, ia melarang Yakub 
kawin dengan gadis Kanaan. 

7 e vendo, ainda, que Jacó, obedecendo a 
seu pai e a sua mãe, fora a Padã-Arã; 

7Selain itu Esau tahu bahwa Yakub 
mentaati perkataan ayah ibunya dan telah 
berangkat ke Mesopotamia.  

8 sabedor também de que Isaque, seu pai, 
não via com bons olhos as filhas de 
Canaã,  

8Maka mengertilah Esau bahwa Ishak, 
ayahnya, tidak suka pada perempuan 
Kanaan,  

9 foi Esaú à casa de Ismael e, além das 
mulheres que já possuía, tomou por 
mulher a Maalate, filha de Ismael, filho 
de Abraão, e irmã de Nebaiote. 

9sebab itu pergilah Esau kepada Ismael, 
anak Abraham, dan kawin dengan anak 
Ismael yang bernama Mahalat, adik 
Nebayot.  
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A visão da escada Mimpi Yakub di Betel  

10 Partiu Jacó de Berseba e seguiu para 
Harã. 

10Yakub meninggalkan Bersyeba dan 
berangkat ke Haran.  

11 Tendo chegado a certo lugar, ali passou 
a noite, pois já era sol-posto; tomou uma 
das pedras do lugar, fê-la seu travesseiro 
e se deitou ali mesmo para dormir.  

11Pada waktu matahari terbenam ia 
sampai di suatu tempat, lalu bermalam di 
situ. Ia berbaring hendak tidur; kepalanya 
berbantalkan sebuah batu.  

12 E sonhou: Eis posta na terra uma escada 
cujo topo atingia o céu; e os anjos de Deus 
subiam e desciam por ela. 

12Kemudian bermimpilah ia bahwa ia 
melihat sebuah tangga yang berdiri di 
bumi dan ujungnya mencapai langit dan 
malaikat -malaikat turun naik di tangga itu.  

13 Perto dele estava o SENHOR e lhe disse: 
Eu sou o SENHOR, Deus de Abraão, teu 
pai, e Deus de Isaque. A terra em que 
agora estás deitado, eu ta darei, a ti e à 
tua descendência. 

13Dan di 
sampingnya berdirilah  Tuhan dan berkata, 
òAkulahTuhan, Allah yang dipuja 
Abraham dan Ishak. Aku akan memberikan 
kepadamu dan kepada keturunanmu tanah 
tempat engkau berbaring ini.  

14 A tua descendência será como o pó da 
terra; estender-te-ás para o Ocidente e 
para o Oriente, para o Norte e para o Sul. 
Em ti e na tua descendência serão 
abençoadas todas as famílias da terra. 

14Keturunanmu akan sebanyak debu di 
bumi. Mereka akan memperluas wilayah 
mereka ke segala arah, dan melalui engkau 
dan keturunanmu, Aku akan memberkati 
semua bangsa di bumi.  

15 Eis que eu estou contigo, e te guardarei 
por onde quer que fores, e te farei voltar 
a esta terra, porque te não desampararei, 
até cumprir eu aquilo que te hei referido.  

15Ingatlah, Aku akan menolong dan 
melindungimu, ke mana pun engkau pergi, 
dan Aku akan membawamu kembali ke 
negeri ini. Aku tak akan meninggalkan 
engkau sampai telah Kulakukan segala apa 
yang Kujanjikan kepadamu.ó 

16 Despertado Jacó do seu sono, disse: Na 
verdade, o SENHOR está neste lugar, e eu 
não o sabia. 

16Lalu Yakub bangun dari tidurnya dan 
berkata, òTuhan ada di sini, di tempat ini, 
tetapi baru sekarang aku mengetahuinya!ó 

17 E, temendo, disse: Quão temível é este 
lugar! É a Casa de Deus, a porta dos céus. 

17Ia menjadi takut lalu berkata, òAlangkah 
seramnya tempat ini! Pastilah ini rumah 
Allah, pintu gerbang surga.ó 

A coluna de Betel   
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18 Tendo-se levantado Jacó, cedo, de 
madrugada, tomou a pedra que havia 
posto por travesseiro e a erigiu em 
coluna, sobre cujo topo entornou azeite. 

18Keesokan harinya pagi-pagi, Yakub 
bangkit, lalu mengambil batu yang 
dipakainya sebagai bantal dan 
menegakkannya menjadi batu peringatan. 
Dituangkannya minyak zaitun di atas batu 
itu untuk dikhususkan bagi Allah.  

19 E ao lugar, cidade que outrora se 
chamava Luz, deu o nome de Betel. 

19Tempat itu dinamakannya Betel. (Dahulu 
namanya Lus.) 

20 Fez também Jacó um voto, dizendo: Se 
Deus for comigo, e me guardar nesta 
jornada que empreendo, e me der pão 
para comer e roupa que me vista,  

20Lalu bersumpahlah Yakub, 
òJika Tuhan menolong dan melindungi 
saya pada perjalanan ini serta memberikan 
kepada saya makanan dan pakaian 

21 de maneira que eu volte em paz para a 
casa de meu pai, então, o SENHOR será o 
meu Deus; 

21sehingga saya kembali ke rumah ayah 
saya dengan selamat, Tuhan akan menjadi 
Allah saya.  

22 e a pedra, que erigi por coluna, será a 
Casa de Deus; e, de tudo quanto me 
concederes, certamente eu te darei o 
dízimo.  

22Dan saya akan memberikan 
kepada Tuhansepersepuluh dari segala 
sesuatu yang Tuhan berikan kepada saya. 
Batu peringatan yang saya tegakkan ini 
akan menjadi tempat pemujaan 
bagiTuhan.ó 

Gênesis 29 Kejadian 29  

Jacó encontra-se com Raquel Yakub sampai di rumah Laban  

1 Pôs-se Jacó a caminho e se foi à terra do 
povo do Oriente. 

1Yakub meneruskan perjalanannya dan 
pergi ke negeri di sebelah timur Kanaan.  

2 Olhou, e eis um poço no campo e três 
rebanhos de ovelhas deitados junto dele; 
porque daquele poço davam de beber aos 
rebanhos; e havia grande pedra que 
tapava a boca do poço. 

2Tiba-tiba dilihatnya sebuah sumur di 
padang, dan di dekatnya berbaringlah tiga 
kawanan kambing domba yang biasanya 
diberi minum di situ. Sumur itu tertutup 
batu besar.  

3 Ajuntavam-se ali todos os rebanhos, os 
pastores removiam a pedra da boca do 
poço, davam de beber às ovelhas e 
tornavam a colocá-la no seu devido lugar. 

3Kalau semua kawanan kambing domba 
sudah berkumpul di tempat itu, para 
gembala menggulingkan batu itu ke 
samping, lalu kambing domba itu diberi 
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minum. Setelah itu para gembala menutup 
sumur itu kembali.  

4 Perguntou-lhes Jacó: Meus irmãos, 
donde sois? Responderam: Somos de 
Harã. 

4Lalu bertanyalah Yakub kepada para 
gembala yang ada di situ, òHai kawan, dari 
mana kalian ini?ó òDari Haran, ó jawab 
mereka.  

5 Perguntou-lhes: Conheceis a Labão, 
filho de Naor? Responderam: 
Conhecemos. 

5Yakub bertanya lagi, òKenalkah kalian 
kepada Laban anak Nahor?ó òKenal, ó 
jawab mereka.  

6 Ele está bom? Perguntou ainda Jacó. 
Responderam: Está bom. Raquel, sua 
filha, vem vindo aí com as ovelhas. 

6òBagaimana keadaannya?ó tanya Yakub 
lagi. òBaik-baik saja, ó jawab mereka. 
òLihatlah, itu anaknya perempuan yang 
bernama Rahel. Ia datang membawa 
kawanan kambing domba ayahnya.ó 

7 Então, lhes disse: É ainda pleno dia, não 
é tempo de se recolherem os rebanhos; 
dai de beber às ovelhas e ide apascentá-
las. 

7Kata Yakub, òHari masih siang dan belum 
tiba waktunya ka mbing domba 
dimasukkan ke dalam kandang. Mengapa 
binatang-binatang itu tidak kalian beri 
minum, lalu kalian biarkan makan rumput 
lagi?ó 

8 Não o podemos, responderam eles, 
enquanto não se ajuntarem todos os 
rebanhos, e seja removida a pedra da 
boca do poço, e lhes demos de beber. 

8Jawab mereka, òKami baru dapat 
memberi minum domba -domba itu kalau 
semua kawanan domba sudah berkumpul 
di sini dan batu penutup sudah 
digulingkan.ó 

9 Falava-lhes ainda, quando chegou 
Raquel com as ovelhas de seu pai; porque 
era pastora. 

9Selagi Yakub berbicara dengan mereka, 
Rahel datang dengan kawanan kambing 
dombanya.  

10 Tendo visto Jacó a Raquel, filha de 
Labão, irmão de sua mãe, e as ovelhas de 
Labão, chegou-se, removeu a pedra da 
boca do poço e deu de beber ao rebanho 
de Labão, irmão de sua mãe. 

10Ketika Yakub melihat Rahel bersama 
kawanannya itu, pergilah Yakub ke sum ur 
itu, lalu menggulingkan batu penutupnya 
ke samping dan memberi minum kawanan 
itu.  

11 Feito isso, Jacó beijou a Raquel e, 
erguendo a voz, chorou. 

11Kemudian ia mencium Rahel, dan 
menangis karena terharu.  
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12 Então, contou Jacó a Raquel que ele era 
parente de seu pai, pois era filho de 
Rebeca; ela correu e o comunicou a seu 
pai. 

12Katanya kepada Rahel, òSaya anak 
Ribka, saudara ayahmu.ó Lalu berlarilah 
Rahel pulang ke rumahnya untuk 
menceritakan hal itu kepada ayahnya.  

13 Tendo Labão ouvido as novas de Jacó, 
filho de sua irmã, correu -lhe ao encontro, 
abraçou-o, beijou-o e o levou para casa. E 
contou Jacó a Labão os acontecimentos 
de sua viagem. 

13Ketika Laban mendengar berita tentang 
Yakub, kemanakannya itu, berlarilah ia 
hendak menemuinya. Laban memeluk 
Yakub dan menciumnya, lalu 
membawanya masuk ke dalam rumah. 
Setelah Yakub menceritakan segala hal 
ihwalnya kepada Laban,  

14 Disse-lhe Labão: De fato, és meu osso e 
minha carne. E Jacó, pelo espaço de um 
mês, permaneceu com ele. 

14Laban berkata, òMemang benar, engkau 
keluarga dekat dengan saya.ó Yakub 
tinggal di rumah itu sebulan penuh.  

 
Yakub bekerja pada Laban untuk mendapat 

Rahel dan Lea 

15 Depois, disse Labão a Jacó: Acaso, por 
seres meu parente, irás servir-me de 
graça? Dize-me, qual será o teu salário? 

15Pada suatu hari berkatalah Laban kepada 
Yakub, òTidak patut engkau bekerja 
padaku dengan cuma-cuma, hanya karena 
engkau sanak saudaraku. Berapa upah 
yang kauinginkan?ó 

16 Ora, Labão tinha duas filhas: Lia, a mais 
velha, e Raquel, a mais moça. 

16Adapun Laban mempunyai dua anak 
perempuan; yang sulung bernama Lea, dan 
adiknya bernama Rahel.  

17 Lia tinha os olhos baços, porém Raquel 
era formosa de porte e de semblante. 

17Lea matanya indah, sedangkan Rahel 
bertubuh molek dan berwajah cantik.  

18 Jacó amava a Raquel e disse: Sete anos 
te servirei por tua filha mais moça, 
Raquel. 

18Yakub telah jatuh cinta kepada Rahel, 
sebab itu ia menjawab kepada Laban, 
òSaya mau bekerja selama tujuh tahun jika 
Paman mengizinkan saya kawin dengan 
Rahel.ó 

19 Respondeu Labão: Melhor é que eu ta 
dê, em vez de dá-la a outro homem; fica, 
pois, comigo. 

19Kata Laban, òLebih baik saya berikan dia 
kepadamu daripada kepada orang lain; 
jadi tinggallah di sini.ó 



103 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

20 Assim, por amor a Raquel, serviu Jacó 
sete anos; e estes lhe pareceram como 
poucos dias, pelo muito que a amava. 

20Maka bekerjalah Yakub selama tujuh 
tahun untuk mendapat Rahel, dan baginya 
tahun-tahun itu berlalu seperti beberapa 
hari saja, karena cintanya kepada gadis itu.  

Lia e Raquel  

21 Disse Jacó a Labão: Dá-me minha 
mulher, pois já venceu o prazo, para que 
me case com ela. 

21Sesudah itu Yakub berkata kepada 
Laban, òTujuh tahun sudah lewat; 
izinkanlah saya kawin dengan anak 
Paman.ó 

22 Reuniu, pois, Labão todos os homens do 
lugar e deu um banquete. 

22Lalu Laban mengadakan pesta 
perkawinan dan mengundang semua orang 
di kota itu.  

23 À noite, conduziu a Lia, sua filha, e a 
entregou a Jacó. E coabitaram. 

23Tetapi pada malam itu, bukan Rahel, 
melainkan Lea yang diantarkan Laban 
kepada Yakub, dan Yakub bersetubuh 
dengan dia.  

24 (Para serva de Lia, sua filha, deu Labão 
Zilpa, sua serva.) 

(24Laban memberikan hambanya 
perempuan yang bernama Zilpa kepada 
Lea, untuk menjadi hambanya.) 

25 Ao amanhecer, viu que era Lia. Por isso, 
disse Jacó a Labão: Que é isso que me 
fizeste? Não te servi eu por amor a 
Raquel? Por que, pois, me enganaste? 

25Baru keesokan harinya Yakub 
mengetahui bahwa Lea yang dikawininya. 
Lalu pergilah Yakub kepada Laban dan 
berkata, òMengapa Paman perlakukan 
saya begini? Bukankah saya bekerja untuk 
mendapat Rahel? Mengapa Paman menipu 
saya?ó 

26 Respondeu Labão: Não se faz assim em 
nossa terra, dar-se a mais nova antes da 
primogênita.  

26Laban menjawab, òMenurut adat di sini, 
adik tidak boleh kawin lebih dahulu 
daripada kakak.  

27 Decorrida a semana desta, dar-te-emos 
também a outra, pelo trabalho de mais 
sete anos que ainda me servirás. 

27Tunggulah sampai selesai pesta tujuh 
hari perkawinan, nanti saya berikan Rahel 
kepadamu juga, asal engkau mau bekerja 
tujuh tahun lagi.ó 

28 Concordou Jacó, e se passou a semana 
desta; então, Labão lhe deu por mulher 
Raquel, sua filha. 

28Yakub setuju, dan setelah pesta itu lewat, 
Laban memberikan kepadanya Rahel 
menjadi istrinya.  
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29 (Para serva de Raquel, sua filha, deu 
Labão a sua serva Bila.) 

(29Laban memberikan hambanya 
perempuan yang bernama Bilha kepada 
Rahel, untuk menjadi hambanya.)  

30 E coabitaram. Mas Jacó amava mais a 
Raquel do que a Lia; e continuou servindo 
a Labão por outros sete anos. 

30Yakub bersetubuh dengan Rahel juga, 
dan ia lebih mencintai Rahel daripada Lea. 
Kemudian ia bekerja tujuh tahun lagi.  

Os filhos de Jacó Anak-anak Yakub  

31 Vendo o SENHOR que Lia era 
desprezada, fê-la fecunda; ao passo que 
Raquel era estéril. 

31Ketika Tuhan melihat bahwa Lea tidak 
begitu dicintai seperti Rahel, 
Tuhan mengizinkan Lea melahirkan anak, 
tetapi Rahel tetap tidak mendapat anak.  

32 Concebeu, pois, Lia e deu à luz um 
filho, a quem chamou Rúben, pois disse: 
O SENHOR atendeu à minha aflição. Por 
isso, agora me amará meu marido. 

32Lea mengandung lalu melahirkan 
seorang anak laki-laki. Katanya, 
òTuhan telah melihat kesusahan saya, dan 
sekarang suami saya akan mencintai saya.ó 
Lalu dinamakannya anaknya itu Ruben.  

33 Concebeu outra vez, e deu à luz um 
filho, e disse: Soube o SENHOR que era 
preterida e me deu mais este; chamou-
lhe, pois, Simeão. 

33Lea mengandung lagi lalu melahirkan 
seorang anak laki-laki. Kata Lea, 
òTuhantelah memberikan kepada saya 
anak ini pula karena didengarnya bahwa 
saya tidak dicintai.ó Lalu dinamakannya 
anaknya itu Simeon.  

34 Outra vez concebeu Lia, e deu à luz um 
filho, e disse: Agora, desta vez, se unirá 
mais a mim meu marido,  porque lhe dei à 
luz três filhos; por isso, lhe chamou Levi.  

34Lea mengandung lagi lalu melahirkan 
seorang anak laki-laki. Katanya, òSekarang 
suami saya akan lebih terikat kepada saya 
karena saya telah melahirkan tiga anak 
laki -laki.ó Lalu dinamakannya anaknya itu 
Lewi. 

35 De novo concebeu e deu à luz um filho; 
então, disse: Esta vez louvarei o SENHOR. 
E por isso lhe chamou Judá; e cessou de 
dar à luz. 

35Kemudian Lea hamil lagi dan melahirkan 
seorang anak laki-laki. Katanya, òKali ini 
saya akan memuji Tuhan.ó Lalu 
dinamakannya anaknya itu Yehuda. 
Sesudah itu Lea tidak melahirkan lagi.  

Gênesis 30 Kejadian 30  
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1 Vendo Raquel que não dava filhos a 
Jacó, teve ciúmes de sua irmã e disse a 
Jacó: Dá-me filhos, senão morrerei. 

1Tetapi Rahel belum juga mendapat anak. 
Sebab itu dia menjadi cemburu kepada 
kakaknya, lalu berkata kepada Yakub, 
òBerikanlah anak kepada saya, kalau tidak, 
saya akan mati.ó 

2 Então, Jacó se irou contra Raquel e 
disse: Acaso, estou eu em lugar de Deus 
que ao teu ventre impediu frutificar?  

2Yakub marah kepada Rahel dan berkata, 
òSaya ini bukan Allah. Dialah yang 
membuat engkau tidak mendapat anak.ó 

3 Respondeu ela: Eis aqui Bila, minha 
serva; coabita com ela, para que dê à luz, 
e eu traga filhos ao meu colo, por meio 
dela. 

3Lalu kata Rahel, òIni hamba saya Bilha; 
tidurlah dengan dia supaya ia melahirkan. 
Dengan demikian saya bisa menjadi ibu 
melalui dia.ó 

4 Assim, lhe deu a Bila, sua serva, por 
mulher; e Jacó a possuiu. 

4Lalu diberikannya Bilha kepada 
suaminya, dan Yakub bersetubuh dengan 
hamba itu.  

5 Bila concebeu e deu à luz um filho a 
Jacó. 

5Bilha mengandung lalu melahirkan 
seorang anak laki-laki.  

6 Então, disse Raquel: Deus me julgou, e 
também me ouviu a voz, e me deu um 
filho; portanto, lhe chamou Dã.  

6Rahel berkata, òAllah telah mengadili 
untuk kepentingan saya. Didengarnya 
doaku dan diberikannya seorang anak laki-
laki kepada saya.ó Lalu dinamakannya 
anak itu Dan.  

7 Concebeu outra vez Bila, serva de 
Raquel, e deu à luz o segundo filho a Jacó. 

7Bilha mengandung lagi dan melahirkan 
seorang anak laki-laki.  

8 Disse Raquel: Com grandes lutas tenho 
competido com minha irmã e logrei 
prevalecer; chamou-lhe, pois, Naftali.  

8Kata Rahel, òSaya telah berjuang mati-
matian melawan kakak saya, dan saya 
menang, ó karena itu dinamakannya anak 
itu Naftali.  

9 Vendo Lia que ela mesma cessara de 
conceber, tomou também a Zilpa, sua 
serva, e deu-a a Jacó, por mulher. 

9Ketika Lea menyadari bahwa ia tidak bisa 
mendapat anak lagi, diberikannya 
hambanya, yaitu Zilpa, kepada Yakub 
untuk menjadi istri.  

10 Zilpa, serva de Lia, deu a Jacó um filho. 10Zilpa melahirkan seorang anak laki -laki.  
11 Disse Lia: Afortunada! E lhe chamou 
Gade. 

11Lea berkata, òSaya beruntung, ó lalu 
dinamakannya anak itu Gad.  
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12 Depois, Zilpa, serva de Lia, deu o 
segundo filho a Jacó. 

12Zilpa melahirkan seorang anak laki -laki 
lagi,  

13 Então, disse Lia: É a minha felicidade! 
Porque as filhas me terão por venturosa; 
e lhe chamou Aser. 

13dan Lea berkata, òAlangkah berbahagia 
saya! Sekarang semua wanita akan 
mengatakan saya berbahagia.ó Karena itu 
dinamakannya anak itu Asyer.  

14 Foi Rúben nos dias da ceifa do trigo, e 
achou mandrágoras no campo, e trouxe-
as a Lia, sua mãe. Então, disse Raquel a 
Lia: Dá-me das mandrágoras de teu filho. 

14Pada musim panen gandum, Ruben pergi 
ke padang dan ditemukannya di sana 
sejenis tanaman obat, lalu dibawanya 
kepada Lea, ibunya. Rahel berkata kepada 
Lea, òBerikanlah kepada saya sedikit dari 
tanaman obat yang ditemukan anakmu 
itu.ó 

15 Respondeu ela: Achas pouco o me teres 
levado o marido? Tomarás também as 
mandrágoras de meu filho? Disse Raquel: 
Ele te possuirá esta noite, a troco das 
mandrágoras de teu filho.  

15Jawab Lea, òBelum cukupkah engkau 
mengambil suami saya? Sekarang engkau 
malahan mencoba pula mengambil 
tanaman obat yang ditemukan anak saya.ó 
Kata Rahel, òJika engkau mau memberikan 
tanaman obat anakmu itu kepada saya, 
engkau boleh tidur dengan Yakub malam 
ini.ó 

16 À tarde, vindo Jacó do campo, saiu-lhe 
ao encontro Lia e lhe disse: Esta noite me 
possuirás, pois eu te aluguei pelas 
mandrágoras de meu filho. E Jacó, 
naquela noite, coabitou com ela. 

16Ketika Yakub pulang ke rumah dari 
padang sore itu, Lea menyambutnya 
sambil berkata, òTidurlah bersama saya 
malam ini karena saya telah membayar 
untuk itu dengan tanaman obat dari anak 
saya.ó Lalu Yakub bersetubuh dengan dia 
pada malam itu.  

17 Ouviu Deus a Lia; ela concebeu e deu à 
luz o quinto filho.  

17Allah mengabulkan doa Lea, dan ia 
mengandung lalu melahirkan anak yang 
kelima.  

18 Então, disse Lia: Deus me recompensou, 
porque dei a minha serva a meu marido; 
e chamou-lhe Issacar. 

18Kata Lea, òAllah telah memberi saya 
upah sebab saya telah menyerahkan Zilpa 
kepada suami saya, ó karena itu 
dinamakannya anaknya itu Isakhar.  
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19 E Lia, tendo concebido outra vez, deu a 
Jacó o sexto filho. 

19Lea mengandung lagi dan melahirkan 
anaknya yang keenam.  

20 E disse: Deus me concedeu excelente 
dote; desta vez permanecerá comigo meu 
marido, porque lhe dei seis filhos; e lhe 
chamou Zebulom. 

20Katanya, òAllah telah memberikan 
kepada saya hadiah yang indah sekali. 
Sekarang suami saya akan menghargai 
saya, sebab saya telah melahirkan enam 
anak laki -laki, ó karena itu dinamakannya 
anaknya itu Zebulon.  

21 Depois disto, deu à luz uma filha e lhe 
chamou Diná. 

21Sesudah itu Lea melahirkan seorang anak 
perempuan yang dinamakannya Dina.  

22 Lembrou-se Deus de Raquel, ouviu-a e 
a fez fecunda. 

22Lalu ingatlah Allah akan Rahel; Allah 
mengabulkan doanya dan memungkinkan 
dia melahirkan anak.  

23 Ela concebeu, deu à luz um filho e 
disse: Deus me tirou o meu vexame. 

23Maka Rahel mengandung dan 
melahirkan seorang anak laki-laki. Kata 
Rahel, òAllah telah menghilangkan 
kehinaan saya.  

24 E lhe chamou José, dizendo: Dê-me o 
SENHOR ainda outro filho. 

24Semoga Tuhan memberikan kepada saya 
anak laki -laki seorang lagi.ó Karena itu 
dinamakannya anaknya itu Yusuf.  

 Tawar -menawar antara Yakub dan Laban  

25 Tendo Raquel dado à luz a José, disse 
Jacó a Labão: Permite-me que eu volte ao 
meu lugar e à minha terra.  

25Sesudah Rahel melahirkan Yusuf, Yakub 
berkata kepada Laban, òIzinkanlah saya 
pulang ke negeri saya.  

26 Dá-me meus filhos e as mulheres, pelas 
quais eu te servi, e partirei; pois tu sabes 
quanto e de que maneira te servi. 

26Biarkan saya pergi membawa kedua istri 
serta anak-anak saya. Mereka telah saya 
peroleh dengan bekerja pada Paman. 
Paman tahu, saya sudah bekerja keras 
sekali.ó 

Labão faz novo pacto com Jacó  
27 Labão lhe respondeu: Ache eu mercê 
diante de ti; fica comigo. Tenho 
experimentado que o SENHOR me 
abençoou por amor de ti. 

27Laban berkata kepadanya, òDengar dulu: 
Saya mendapat ramalan 
bahwa Tuhan telah memberkati saya 
karena engkau.  

28 E disse ainda: Fixa o teu salário, que te 
pagarei. 

28Katakan saja berapa yang kauminta.ó 
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29 Disse-lhe Jacó: Tu sabes como te venho 
servindo e como cuidei do teu gado. 

29Jawab Yakub, òPaman sendiri tahu saya 
sudah bekerja keras sekali, dan ternak 
Paman bertambah banyak karena 
pemeliharaan saya.  

30 Porque o pouco que tinhas antes da 
minha vinda foi aumentado 
grandemente; e o SENHOR te abençoou 
por meu trabalho. Agora, poi s, quando 
hei de eu trabalhar também por minha 
casa? 

30Sebelum saya datang, harta milik Paman 
tidak seberapa, tetapi sekarang Paman 
sudah kaya. Tuhan telah memberkati 
Paman karena saya. Sekarang sudah 
waktunya saya bekerja untuk keluarga 
saya sendiri.ó 

31 Então, Labão lhe perguntou: Que te 
darei? Respondeu Jacó: Nada me darás; 
tornarei a apascentar e a guardar o teu 
rebanho, se me fizeres isto: 

31Kata Laban, òJadi apa yang harus 
kuberikan kepadamu?ó Yakub menjawab, 
òTak usah Paman berikan apa-apa. Saya 
akan tetap memelihara ternak Paman, asal 
Paman setuju dengan usul saya ini: 

32 Passarei hoje por todo o teu rebanho, 
separando dele os salpicados e malhados, 
e todos os negros entre os cordeiros, e o 
que é malhado e salpicado entre as 
cabras; será isto o meu salário. 

32Izinkan saya pada hari ini berjalan di 
tengah-tengah segala kawanan kambing 
domba Paman, dan mengambil setiap anak 
domba yang hitam, dan juga setiap 
kambing muda yang belang atau berbintik -
bintik. Itu saja upah yang saya inginkan.  

33 Assim, responderá por mim a minha 
justiça, no dia de amanhã, quando vieres 
ver o meu salário diante de ti; o que não 
for salpicado e malhado entre as cabras e 
negro entre as ovelhas, esse, se for achado 
comigo, será tido por furtado.  

33Di kemudian hari dengan mudah dapat 
Paman ketahui apakah saya telah berlaku 
jujur. Bilamana Paman datang untuk 
memeriksa upah saya, dan melihat ada 
kambing yang tidak berbintik -bintik atau 
belang, atau domba yang tidak hitam, 
Paman akan tahu bahwa binatang itu telah 
saya curi.ó 

34 Disse Labão: Pois sim! Seja conforme a 
tua palavra. 

34Laban menjawab, òSetuju! Kita akan 
melakukan apa yang kauusulkan itu!ó 

35 Mas, naquele mesmo dia, separou 
Labão os bodes listados e malhados e 
todas as cabras salpicadas e malhadas, 
todos os que tinham alguma brancura e 

35Tetapi pada hari itu Laban memisahkan 
semua kambing jantan yang loreng atau 
belang dan semua kambing betina yang 
belang, berbintik -bintik, atau yang ada 
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todos os negros entre os cordeiros; e os 
passou às mãos de seus filhos. 

noda putihnya; ia juga memisahkan semua 
domba yang hitam. Kemudian disuruhnya 
anak-anaknya mengurus binatang-
binatang itu,  

36 E pôs a distância de três dias de jornada 
entre si e Jacó; e Jacó apascentava o 
restante dos rebanhos de Labão. 

36lalu pergilah mereka dengan binatang-
binatang itu menjauhi Yakub, jaraknya 
tiga hari perjalanan. Sisa dari kawanan 
kambing domba milik Laban dipelihara 
oleh Yakub.  

Jacó se enriquece  

37 Tomou, então, Jacó varas verdes de 
álamo, de aveleira e de plátano e lhes 
removeu a casca, em riscas abertas, 
deixando aparecer a brancura das varas,  

37Kemudian Yakub mengambil dahan-
dahan hijau dari pohon hawar, pohon 
badam dan pohon berangan, dan 
mengupas sebagian dari kulitnya sehingga 
menjadi belang-belang.  

38 as quais, assim escorchadas, pôs ele em 
frente do rebanho, nos canais de água e 
nos bebedouros, aonde os rebanhos 
vinham para dessedentar-se, e 
conceberam quando vinham a beber. 

38Diletakkannya dahan-dahan itu di depan 
kawanan kambing itu, di dalam tempat  
minumnya, karena binatang -binatang itu 
suka kawin waktu hendak minum.  

39 E concebia o rebanho diante das varas, 
e as ovelhas davam crias listadas, 
salpicadas e malhadas. 

39Jadi jika kambing -kambing itu kawin di 
depan dahan-dahan itu, anaknya loreng 
atau belang atau berbintik -bintik.  

40 Então, separou Jacó os cordeiros e 
virou o rebanho para o lado dos listados 
e dos pretos nos rebanhos de Labão; e pôs 
o seu rebanho à parte e não o juntou com 
o rebanho de Labão. 

40Kemudian Yakub mengambil domba-
domba lalu menghadapkannya ke arah 
kambing-kambing yang loreng dan hitam. 
Dengan cara itu ia memperoleh kawanan 
binatangnya sendiri dan memisahkannya 
dari kawanan binatang Laban.  

41 E, todas as vezes que concebiam as 
ovelhas fortes, punha Jacó as varas à vista 
do rebanho nos canais de água, para que 
concebessem diante das varas. 

41Apabila binatang -binatang yang kuat 
sedang kawin, Yakub meletakkan dahan-
dahan yang dikupasnya itu di depan 
mereka, di dalam tempat minumnya.  

42 Porém, quando o rebanho era fraco, 
não as punha; assim, as fracas eram de 
Labão, e as fortes, de Jacó. 

42Tetapi dahan-dahan itu tidak 
diletakkannya di depan binatang -binatang 
yang lemah. Jadi, semua binatang yang 
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putih itu lemah, dan itulah milik Laban, 
sedangkan semua binatang yang hitam, 
belang dan berbintik -bintik itu kuat, dan 
itulah milik Yakub.  

43 E o homem se tornou mais e mais rico; 
teve muitos rebanhos, e servas, e servos, 
e camelos, e jumentos. 

43Dengan demikian Yakub menjadi kaya 
raya. Dia mempunyai banyak kawanan 
kambing domba, unta, keledai dan hamba-
hamba.  

Gênesis 31 Kejadian 31  

Jacó retorna à terra de seus pais  Yakub melarikan diri dari Laban  

1 Então, ouvia Jacó os comentários dos 
filhos de Labão, que diziam: Jacó se 
apossou de tudo o que era de nosso pai; e 
do que era de nosso pai juntou ele toda 
esta riqueza. 

1Yakub mendengar anak-anak Laban 
berkata begini, òYakub telah mengambil 
segala harta milik ayah kita. Semua 
kekayaannya berasal dari harta ayah kita.ó 

2 Jacó, por sua vez, reparou que o rosto 
de Labão não lhe era favorável, como 
anteriormente.  

2Yakub melihat juga bahwa Laban tidak 
lagi ramah seperti dahulu kepadanya.  

3 E disse o SENHOR a Jacó: Torna à terra 
de teus pais e à tua parentela; e eu serei 
contigo. 

3Lalu Tuhan berkata kepada Yakub, 
òKembalilah ke negeri bapakmu dan 
kepada sanak saudaramu. Aku akan 
melindungi engkau.ó 

4 Então, Jacó mandou vir Raquel e Lia ao 
campo, para junto do seu rebanho,  

4Sesudah itu Yakub menyuruh orang 
memberitahukan kepada Rahel dan Lea 
supaya bertemu dengan dia di padang, di 
tempat kawanan kambing dombanya.  

5 e lhes disse: Vejo que o rosto de vosso 
pai não me é favorável como 
anteriormente; porém o Deus de meu pai 
tem estado comigo. 

5Lalu kata Yakub kepada mereka, òSaya 
melihat bahwa ayahmu tidak ramah lagi 
seperti biasanya kepada saya; tetapi Allah 
yang dipuja ayah saya melindungi saya.  

6 Vós mesmas sabeis que com todo 
empenho tenho servido a vosso pai; 

6Kamu berdua tahu juga bahwa saya telah 
bekerja pada ayahmu sekuat tenaga saya.  

7 mas vosso pai me tem enganado e por 
dez vezes me mudou o salário; porém 

7Meskipun begitu saya telah ditipunya dan 
diubahnya upah saya sampai sepuluh kali. 
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Deus não lhe permitiu que me fizesse mal 
nenhum. 

Tetapi Allah tidak membiarkan dia berbuat 
jahat kepada saya.  

8 Se ele dizia: Os salpicados serão o teu 
salário, então, todos os rebanhos davam 
salpicados; e se dizia: Os listados serão o 
teu salário, então, os rebanhos todos 
davam listados. 

8Sewaktu ayahmu berkata, ôKambing yang 
berbintik -bintik akan menjadi upahmu, õ 
maka segala kawanan melahirkan anak 
yang berbintik -bintik. Sewaktu ia berkata, 
ôKambing yang belang akan menjadi 
upahmu, õ maka segala kawanan itu 
melahirkan anak yang belang.  

9 Assim, Deus tomou o gado de vosso pai 
e mo deu a mim. 

9Demikianlah Allah t elah mengambil 
kawanan binatang milik ayahmu lalu 
memberikannya kepada saya.  

10 Pois, chegado o tempo em que o 
rebanho concebia, levantei os olhos e vi 
em sonhos que os machos que cobriam as 
ovelhas eram listados, salpicados e 
malhados. 

10Dan pada musim kawin binatang -
binatang itu, saya bermimpi melihat 
semua kambing jantan yang sedang kawin, 
loreng, berbintik -bintik dan belang.  

11 E o Anjo de Deus me disse em sonho: 
Jacó! Eu respondi: Eis-me aqui! 

11Dan Allah dengan rupa malaikat 
berbicara dengan saya dalam mimpi itu, 
kata-Nya, ôYakub! õ Saya pun menjawab, 
ôYaõ.  

12 Ele continuou: Levanta agora os olhos 
e vê que todos os machos que cobrem o 
rebanho são listados, salpicados e 
malhados, porque vejo tudo o que Labão 
te está fazendo. 

12Malaikat itu berkata  lagi, ôLihat, semua 
kambing jantan yang sedang kawin itu 
loreng, dan berbintik -bintik dan belang. 
Aku sengaja mengatur itu bagimu karena 
telah Kulihat semua yang dilakukan oleh 
Laban terhadapmu.  

13 Eu sou o Deus de Betel, onde ungiste 
uma coluna, onde me fizeste um voto; 
levanta-te agora, sai desta terra e volta 
para a terra de tua parentela. 

13Akulah Allah yang telah menampakkan 
diri kepadamu di Betel. Di sana engkau 
telah mempersembahkan sebuah batu 
peringatan, dengan menuangkan minyak 
zaitun diatasnya. Di sana pula engkau 
bersumpah kepada-Ku. Sekarang 
bersiaplah dan kembalilah ke negeri 
kelahiranmu. õ ó  
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14 Então, responderam Raquel e Lia e lhe 
disseram: Há ainda para nós parte ou 
herança na casa de nosso pai? 

14Lalu Lea dan Rahel menjawab, òTidak 
ada bagian lagi dari kekayaan ayah kami 
yang akan kami warisi.  

15 Não nos considera ele como 
estrangeiras? Pois nos vendeu e consumiu 
tudo o que nos era devido. 

15Kami ini dianggapnya sebagai orang 
asing. Dia telah menjual kami dan apa 
yang telah diterimanya untuk itu, telah 
dihabiskannya juga.  

16 Porque toda a riqueza que Deus tirou 
de nosso pai é nossa e de nossos filhos; 
agora, pois, faze tudo o que Deus te disse. 

16Semua kekayaan yang telah diambil 
Allah dari ayah kami sebenarnya milik 
kami dan milik anak -anak kami. 
Lakukanlah apa yang diperintahkan Allah 
kepadamu.ó 

17 Então, se levantou Jacó e, fazendo 
montar seus filhos e suas mulheres em 
camelos,  

17-18Lalu Yakub berkemas-kemas untuk 
pulang kepada ayahnya di negeri Kanaan. 
Dinaikkannya istri -istri dan anak -anaknya 
ke atas unta, dan digiringnya semua 
kawanan kambing dombanya dan segala 
apa yang telah diperolehnya di 
Mesopotamia.  

18 levou todo o seu gado e todos os seus 
bens que chegou a possuir; o gado de sua 
propriedade que acumulara em Padã-Arã, 
para ir a Isaque, seu pai, à terra de Canaã. 

19 Tendo ido Labão fazer a tosquia das 
ovelhas, Raquel furtou os ídolos do lar 
que pertenciam a seu pai. 

19Pada waktu itu Laban ada di padang 
sedang menggunting bulu domba-
dombanya, dan pada waktu itulah Rahel 
mencuri patung pelindung 
keluarga kepunyaan ayahnya.  

20 E Jacó logrou a Labão, o arameu, não 
lhe dando a saber que fugia. 

20Yakub mengakali Laban dengan tidak 
memberitahukan keberangkatannya.  

21 E fugiu com tudo o que lhe pertencia; 
levantou-se, passou o Eufrates e tomou o 
rumo da montanha de Gileade. 

21Ia mengambil segala harta miliknya dan 
pergi dengan tergesa-gesa. Ia 
menyeberangi Sungai Efrat lalu menuju 
daerah pegunungan Gilead.  

 Laban mengejar Yakub  

22 No terceiro dia, Labão foi avisado de 
que Jacó ia fugindo. 

22Baru tiga hari kemudian Laban 
diberitahukan bahwa Yakub telah lari.  

23 Tomando, pois, consigo a seus irmãos, 
saiu-lhe no encalço, por sete dias de 

23Lalu Laban mengumpulkan orang-
orangnya dan bersama-sama mereka 
mengejar Yakub selama tujuh hari sampai 



113 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

jornada, e o alcançou na montanha de 
Gileade. 

menyusulnya di daerah pegunungan 
Gilead.  

Labão segue no encalço de Jacó  

24 De noite, porém, veio Deus a Labão, o 
arameu, em sonhos, e lhe disse: Guarda-
te, não fales a Jacó nem bem nem mal. 

24Malam hari Allah datang kepada Laban 
dalam mimpinya, dan berkata, òAwas, 
jangan sekali-kali engkau mengancam 
Yakub dengan sepatah kata pun.ó 

25 Alcançou, pois, Labão a Jacó. Este 
havia armado a sua tenda naquela 
montanha; também Labão armou a sua 
com seus irmãos, na montanha de 
Gileade. 

25Pada waktu itu Yakub sudah memasang 
kemahnya di sebuah bukit. Kemudian di 
sebuah bukit yang lain di daerah it u juga 
Laban dan orang-orangnya memasang 
kemahnya.  

26 E disse Labão a Jacó: Que fizeste, que 
me lograste e levaste minhas filhas como 
cativas pela espada? 

26Setelah itu Laban berkata kepada Yakub, 
òMengapa engkau mengakali saya dan 
membawa lari anak-anak saya, seakan-
akan mereka tawanan perang?  

27 Por que fugiste ocultamente, e me 
lograste, e nada me fizeste saber, para que 
eu te despedisse com alegria, e com 
cânticos, e com tamboril, e com harpa? 

27Mengapa engkau mengakali saya dan 
pergi dengan diam-diam, tanpa minta diri? 
Seandainya engkau minta diri, pastilah 
saya melepasmu pergi dengan senang 
diiringi nyanyian musik rebana dan 
kecapi!  

28 E por que não me permitiste beijar 
meus filhos e minhas filhas? Nisso 
procedeste insensatamente. 

28Engkau bahkan tidak memberi saya 
kesempatan untuk mencium anak cucu 
saya sebagai perpisahan. Bodoh benar 
tindakanmu!  

29 Há poder em minhas mãos para vos 
fazer mal, mas o Deus de vosso pai me 
falou, ontem à noite, e disse: Guarda-te, 
não fales a Jacó nem bem nem mal. 

29Saya cukup kuat untuk berbuat jahat 
kepadamu, tetapi tadi malam Allah yang 
dipuja ayahmu memperingatkan saya 
supaya sekali-kali jangan mengancam 
engkau. 

30 E agora que partiste de vez, porque tens 
saudade da casa de teu pai, por que me 
furt aste os meus deuses? 

30Saya tahu bahwa engkau berangkat itu 
karena ingin sekali pulang. Tetapi 
mengapa engkau mencuri patung 
pelindung keluarga saya?ó 
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31 Respondeu-lhe Jacó: Porque tive medo; 
pois calculei: não suceda que me tome à 
força as suas filhas. 

31Lalu Yakub menjawab, òSaya pergi 
dengan diam-diam karena takut Paman 
akan menahan anak-anak Paman.  

32 Não viva aquele com quem achares os 
teus deuses; verifica diante de nossos 
irmãos o que te pertence e que está 
comigo e leva-o contigo. Pois Jacó não 
sabia que Raquel os havia furtado. 

32Mengenai patung itu, jika Paman 
menemukan seorang di sini yang telah 
mencurinya, ia akan dihukum mati. 
Periksalah, apakah ada barang-barang 
milik Paman di sini. Kalau ada, silakan 
ambil. Dan orang-orang kita boleh 
menyaksikannya.ó Yakub tidak tahu 
bahwa Rahel yang mencuri patung itu.  

33 Labão, pois, entrou na tenda de Jacó, 
na de Lia e na das duas servas, porém não 
os achou. Tendo saído da tenda de Lia, 
entrou na de Raquel. 

33Lalu Laban pergi ke kemah Yakub dan 
menggeledahnya; sesudah itu ia ke kemah 
Lea dan ke kemah kedua hamba wanita itu, 
tetapi patung itu tidak ditemukannya. 
Akhirnya ia masuk ke dalam kemah Rahel. 

34 Ora, Raquel havia tomado os ídolos do 
lar, e os pusera na sela de um camelo, e 
estava assentada sobre eles; apalpou 
Labão toda a tenda e não os achou. 

34Sementara itu Rahel telah mengambil 
patung itu dan memasukkannya ke dalam 
kantong pelana unta, sedangkan ia sendiri 
duduk di atas pelana itu. Laban 
menggeledah seluruh kemah Rahel, tetapi 
tidak berhasil menemukan patung itu.  

35 Então, disse ela a seu pai: Não te 
agastes, meu senhor, por não poder eu 
levantar-me na tua presença; pois me 
acho com as regras das mulheres. Ele 
procurou, contudo não achou os ídolos do 
lar.  

35Lalu Rahel berkata kepada ayahnya, 
òJanganlah Ayah marah, saya tidak dapat 
berdiri menyambut Ayah, sebab saya 
sedang datang bulan.ó Laban mencari 
dengan teliti, tetapi tidak menemukan 
patung itu.  

36 Então, se irou Jacó e altercou com 
Labão; e lhe disse: Qual é a minha 
transgressão? Qual o meu pecado, que tão 
furiosamente me tens perseguido? 

36Maka marahlah Yakub, òKejahatan 
apakah yang telah saya lakukan?ó 
tanyanya geram. òApa salah saya sehingga 
Paman mengejar-ngejar saya? 

37 Havendo apalpado todos os meus 
utensílios, que achaste de todos os 
utensílios de tua casa? Põe-nos aqui 

37Sekarang, sesudah menggeledah segala 
barang saya, apakah Paman menemukan 
barang milik Paman? Keluarkanlah barang 
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diante de meus irmãos e de teus irmãos, 
para que julguem entre mim e ti.  

itu dan letakkan di sini, supaya orang -
orang saya dan orang-orang Paman dapat 
melihatnya dan memutuskan siapa di 
antara kita yang benar.  

38 Vinte anos eu estive contigo, as tuas 
ovelhas e as tuas cabras nunca perderam 
as crias, e não comi os carneiros de teu 
rebanho. 

38Dua puluh tahun saya sudah tinggal pada 
Paman. Kawanan domba dan kambing 
Paman telah berhasil berkembang biak, 
dan belum pernah saya makan seekor 
kambing jantan pun dari terna k Paman.  

39 Nem te apresentei o que era 
despedaçado pelas feras; sofri o dano; da 
minha mão o requerias, tanto o furtado de 
dia como de noite. 

39Yang mati diterkam binatang buas tidak 
pernah saya bawa kepada Paman, tetapi 
saya sendirilah yang menggantinya. Yang 
dicuri pada waktu siang maupun malam 
selalu Paman tuntut supaya saya yang 
menggantinya.  

40 De maneira que eu andava, de dia 
consumido pelo calor, de noite, pela 
geada; e o meu sono me fugia dos olhos. 

40Seringkali saya kepanasan pada waktu 
siang dan kedinginan pada waktu malam. 
Dan kerap kali saya tidak dapat tidur pula.  

41 Vinte anos permaneci em tua casa; 
catorze anos te servi por tuas duas filhas 
e seis anos por teu rebanho; dez vezes me 
mudaste o salário. 

41Begitulah keadaan saya ketika bekerja 
pada Paman selama dua puluh tahun 
penuh. Empat belas tahun lamanya saya 
bekerja untuk mendapat kedua anak 
Paman itu -- dan enam tahun lagi untuk 
mendapat kawanan kambing domba itu. 
Dan selama itu pun Paman mengubah 
upah saya sampai sepuluh kali.  

42 Se não fora o Deus de meu pai, o Deus 
de Abraão e o Temor de Isaque, por certo 
me despedirias agora de mãos vazias. 
Deus me atendeu ao sofrimento e ao 
trabalho das minhas mãos e te 
repreendeu ontem à noite. 

42Seandainya saya tidak dilindungi oleh 
Allah leluhur saya, yaitu Allah yang dipuja 
oleh Abraham dan Ishak, maka Paman 
pasti sudah menyuruh saya pergi dengan 
tangan kosong. Tetapi Allah telah 
memperhatikan kesusahan saya dan 
pekerjaan yang telah saya lakukan, dan 
tadi malam Ia telah memberikan 
keputusan-Nya.ó 

A aliança entre Labão e Jacó Perjanjian antara Yakub dan Laban  
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43 Então, respondeu Labão a Jacó: As 
filhas são minhas filhas, os filhos são 
meus filhos, os rebanhos são meus 
rebanhos, e tudo o que vês é meu; que 
posso fazer hoje a estas minhas filhas ou 
aos filhos que elas deram à luz? 

43Lalu Laban menjawab Yakub, òKedua 
wanita itu anak saya; anak mereka adalah 
milik saya, dan kawanan domba itu 
kepunyaan saya pula. Sesungguhnya, 
segala sesuatu yang kaulihat di sini sayalah 
yang punya. Tetapi saya tidak dapat 
berbuat apa-apa untuk mempertahankan 
anak cucu saya.  

44 Vem, pois; e façamos aliança, eu e tu, 
que sirva de testemunho entre mim e ti.  

44Karena itu marilah kita membuat 
perjanjian dan menyusun batu -batu 
sebagai tanda perjanjian itu.ó 

45 Então, Jacó tomou uma pedra e a erigiu 
por coluna. 

45Kemudian Yakub mengambil sebuah 
batu dan ditegakkannya menjadi batu 
peringatan.  

46 E disse a seus irmãos: Ajuntai pedras. E 
tomaram pedras e fizeram um montão, ao 
lado do qual comeram. 

46Lalu ia menyuruh orang-orangnya 
mengumpulkan batu dan membuat 
timbunan. Setelah itu mereka makan 
bersama di dekat timbunan batu itu.  

47 Chamou-lhe Labão Jegar-Saaduta; 
Jacó, porém, lhe chamou Galeede. 

47Laban menamakan timbunan batu itu 
Yegar-Sahaduta, sedangkan Yakub 
menamakannya Galed.  

48 E disse Labão: Seja hoje este montão 
por testemunha entre mim e ti; por isso, 
se lhe chamou Galeede 

48Kata Laban kepada Yakub, òTimbunan 
batu ini akan menjadi pering atan bagi kita 
berdua.ó Itulah sebabnya tempat itu 
dinamakan Galed.  

49 e Mispa, pois disse: Vigie o SENHOR 
entre mim e ti e nos julgue quando 
estivermos separados um do outro. 

49Laban berkata juga, 
òSemoga Tuhan mengawasi kita selama 
kita hidup berjauhan.ó Karena itu tempat 
itu dinamakan juga Mizpa.  

50 Se maltratares as minhas filhas e 
tomares outras mulheres além delas, não 
estando ninguém conosco, atenta que 
Deus é testemunha entre mim e ti. 

50Laban berkata lagi, òJika engkau berbuat 
jahat kepada anak-anak saya, atau 
mengawini wanita -wanita lain, wala upun 
tidak ada yang mengetahuinya, ingatlah, 
Allah mengawasi kita.  
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51 Disse mais Labão a Jacó: Eis aqui este 
montão e esta coluna que levantei entre 
mim e ti.  

51Inilah batu -batu yang telah saya timbun, 
dan ini batu peringatan.  

52 Seja o montão testemunha, e seja a 
coluna testemunha de que para mal não 
passarei o montão para lá, e tu não 
passarás o montão e a coluna para cá. 

52Baik timbunan ini, maupun batu 
peringatan itu mengingatkan kita bahwa 
saya tidak boleh melewati timbunan ini 
untuk menyerang engkau, dan engkau pun 
tidak boleh melewati timbunan ini dan 
batu peringatan ini untuk menyerang saya.  

53 O Deus de Abraão e o Deus de Naor, o 
Deus do pai deles, julgue entre nós. E 
jurou Jacó pelo Temor de Isaque, seu pai. 

53Allah yang dipuja Abraham dan di puja 
ayah saya Nahor akan menjadi hakim 
antara kita.ó Lalu Yakub bersumpah demi 
Allah yang disembah oleh Ishak, ayahnya, 
untuk menepati janjinya.  

54 E ofereceu Jacó um sacrifício na 
montanha e convidou seus irmãos para 
comerem pão; comeram pão e passaram a 
noite na montanha.  

54Ia menyembelih seekor binatang dan 
mempersembahkannya di atas bukit itu. 
Lalu diundangnya orang-orangnya untuk 
makan bersama. Setelah selesai makan, 
mereka bermalam di bukit itu.  

55 Tendo-se levantado Labão pela 
madrugada, beijou seus filhos e suas 
filhas e os abençoou; e, partindo, voltou 
para sua casa. 

55Keesokan harinya pagi-pagi, Laban 
memberi cium perpisahan kepada anak 
cucunya, memberkati mereka, lalu pulang 
ke tempat tinggalnya.  

Gênesis 32 Kejadian 32  

 Yakub bersiap -siap untuk bertemu dengan Esau  

1 Também Jacó seguiu o seu caminho, e 
anjos de Deus lhe saíram a encontrá-lo. 

1Yakub meneruskan perjalanannya. Lalu 
beberapa malaikat datang menemui dia.  

2 Quando os viu, disse: Este é o 
acampamento de Deus. E chamou àquele 
lugar Maanaim.  

2Ketika Yakub melihat mereka, ia berkata, 
òIni perkemahan Allah, ó karena itu 
dinamakannya tempat itu Mahanaim.  

Jacó reconcilia-se com Esaú  
3 Então, Jacó enviou mensageiros adiante 
de si a Esaú, seu irmão, à terra de Seir, 
território de Edom,  

3Setelah itu Yakub menyuruh beberapa 
utusan berjalan mendahului dia ke negeri 
Edom untuk menemui Esau, abangnya.  
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4 e lhes ordenou: Assim falareis a meu 
senhor Esaú: Teu servo Jacó manda dizer 
isto: Como peregrino morei com Labão, 
em cuja companhia fiquei até agora. 

4Yakub berkata kepada mereka, 
òKatakanlah kepada abang saya Esau 
begini, ôSaya Yakub, hambamu. Selama ini 
saya telah tinggal pada Laban.  

5 Tenho bois, jumentos, rebanhos, servos 
e servas; mando comunicá-lo a meu 
senhor, para lograr mercê à sua presença. 

5Sekarang saya mempunyai sapi, keledai, 
domba, kambing dan hamba-hamba. Saya 
mengirimkan kabar kepada tuan saya, 
dengan harapan tuan saya akan senang. õ ó 

6 Voltaram os mensageiros a Jacó, 
dizendo: Fomos a teu irmão Esaú; 
também ele vem de caminho para se 
encontrar contigo, e quatrocentos 
homens com ele. 

6Ketika para utusan kembali lagi kepada 
Yakub, mereka berkata, òKami telah pergi 
kepada Esau, abang Tuan dan sekarang ia 
dalam perjalanan kemari untuk menemui 
Tuan. Ia datang dengan empat ratus 
orang.ó 

7 Então, Jacó teve medo e se perturbou; 
dividiu em dois bandos o povo que com 
ele estava, e os rebanhos, e os bois, e os 
camelos. 

7Mendengar itu Yakub sangat ketakutan 
dan khawatir. Lalu orang -orang yang ada 
bersamanya dibaginya menjadi dua 
kelompok, demikian pula dombanya, 
kambingnya, sapi dan untanya.  

8 Pois disse: Se vier Esaú a um bando e o 
ferir, o outro bando escapará. 

8Pikirnya, òJika Esau datang dan 
menyerang kelompok yang pertama, maka 
kelompok kedua mungkin sempat 
menyelamatkan diri.ó 

9 E orou Jacó: Deus de meu pai Abraão e 
Deus de meu pai Isaque, ó SENHOR, que 
me disseste: Torna à tua terra e à tua 
parentela, e te farei bem; 

9Kemudian Yakub berdoa, òYa Allah, yang 
dipuja oleh kakek saya Abraham, dan ayah 
saya Ishak, dengarkanlah saya! 
Tuhan telah menyuruh saya pulang 
kembali ke negeri saya dan sanak saudara 
saya. Dan Tuhanberjanji akan mengatur 
segala sesuatu dengan baik bagi saya.  

10 sou indigno de todas as misericórdias e 
de toda a fidelidade que tens usado para 
com teu servo; pois com apenas o meu 
cajado atravessei este Jordão; já agora 
sou dois bandos. 

10Saya tidak layak menerima segala kasih 
dan kesetiaan yang 
sudah Tuhan tunjukkan kepada saya. 
Ketika saya berangkat menyeberangi 
Sungai Yordan, saya tidak membawa apa-
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apa selain tongkat. Sekarang saya datang 
kembali dengan dua kelompok ini.  

11 Livra-me das mãos de meu irmão Esaú, 
porque eu o temo, para que não venha ele 
matar-me e as mães com os filhos. 

11Saya mohon dengan sangat, 
selamatkanlah saya dari abang saya Esau. 
Saya takut jangan-jangan ia datang 
menyerang dan membinasakan kami 
semua, juga wanita dan anak-anak.  

12 E disseste: Certamente eu te farei bem 
e dar-te-ei a descendência como a areia 
do mar, que, pela multidão, não se pode 
contar. 

12Ingatlah bahwa Tuhan telah berjanji 
akan mengatur segala sesuatu dengan baik 
bagi saya dan memberi kepada saya 
banyak keturunan. Tidak seorang pun 
dapat menghitungnya karena banyaknya 
seperti pasir di pantai laut.ó  

13 E, tendo passado ali aquela noite, 
separou do que tinha um presente para 
seu irmão Esaú: 

13-15Setelah bermalam di situ, Yakub 
mengambil sebagian dari binatang-
binatangnya untuk dihadiahkan kepada 
Esau. Hadiah itu berupa: dua ratus 
kambing betina, dua puluh kambing 
jantan, dua ratus domba betina, dua puluh 
domba jantan, tiga puluh unta yang sedang 
menyusui, bersama anaknya, empat puluh 
sapi betina, sepuluh sapi jantan, dua puluh 
keledai betina dan sepuluh keledai jantan.  

14 duzentas cabras e vinte bodes; duzentas 
ovelhas e vinte carneiros; 

15 trinta camelas de leite com suas crias, 
quarenta vacas e dez touros; vinte 
jumentas e dez jumentinhos. 

16 Entregou-os às mãos dos seus servos, 
cada rebanho à parte, e disse aos servos: 
Passai adiante de mim e deixai espaço 
entre rebanho e rebanho. 

16Dibagi-baginya binatang-binatang itu 
menjadi beberapa kelompok lalu masing-
masing diserahkannya kepada seorang 
hambanya. Katanya kepada mereka, 
òBerjalanlah mendahului aku, dan jagalah 
supaya ada jarak antara kelompok yang 
satu dengan kelompok yang berikutnya.ó 

17 Ordenou ao primeiro, dizendo: Quando 
Esaú, meu irmão, te encontrar e te 
perguntar: De quem és, para onde vais, de 
quem são estes diante de ti? 

17Yakub memerintahkan kepada hamba 
yang pertama, òJika abangku Esau 
bertemu denganmu, dan bertanya, ôSiapa 
tuanmu? Mau ke mana? Siapakah pemilik 
binatang-binatang yang kamu giring itu?õ 
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18 Responderás: São de teu servo Jacó; é 
presente que ele envia a meu senhor Esaú; 
e eis que ele mesmo vem vindo atrás de 
nós. 

18Maka jawablah, ôMilik hambamu Yakub. 
Ia mengirim ini  sebagai persembahan 
kepada Esau, tuannya. Hambamu Yakub 
sendiri sedang menyusul kami. õ ó 

19 Ordenou também ao segundo, ao 
terceiro e a todos os que vinham 
conduzindo os rebanhos: Falareis desta 
maneira a Esaú, quando vos encontrardes 
com ele. 

19-20Kepada hambanya yang kedua, ketiga 
dan semua orang yang ditugaskan 
mengurus kawanan-kawanan itu, 
diberinya perintah yang sama. Sebab 
Yakub berpikir ia dapat membujuk Esau 
dengan persembahan itu, sehingga kalau 
bertemu nanti, Esau mau memaafkan dia. 

20 Direis assim: Eis que o teu servo Jacó 
vem vindo atrás de nós. Porque dizia 
consigo mesmo: Eu o aplacarei com o 
presente que me antecede, depois o verei; 
porventura me aceitará a presença. 
21 Assim, passou o presente para diante 
dele; ele, porém, ficou aquela noite no 
acampamento. 

21Jadi ia mengirimkan lebih dahulu 
persembahan itu, sedangkan ia sendiri 
bermalam di perkemahan.  

Jacó luta com Deus e transpõe o vau de Jaboque Yakub bergumul di Pniel  

22 Levantou-se naquela mesma noite, 
tomou suas duas mulheres, suas duas 
servas e seus onze filhos e transpôs o vau 
de Jaboque. 

22Pada malam itu juga Yakub bangun lalu 
membawa kedua istrinya, kedua selirnya 
dan kesebelas anaknya, menyeberang 
Sungai Yabok. 

23 Tomou-os e fê-los passar o ribeiro; fez 
passar tudo o que lhe pertencia,  

23Setelah menyeberangkan mereka, ia 
kembali dan mengirim segala miliknya ke 
seberang.  

24 ficando ele só; e lutava com ele um 
homem, até ao romper do dia. 

24Tetapi ia tinggal seorang diri. Maka 
datanglah seorang laki-laki bergumul 
dengan Yakub sampai menjelang pagi.  

25 Vendo este que não podia com ele, 
tocou-lhe na articulação da coxa; 
deslocou-se a junta da coxa de Jacó, na 
luta com o homem.  

25Ketika orang itu merasa bahwa ia tidak 
akan menang dalam pergumulan itu, 
dipukulnya Yakub pada pinggulnya, 
sampai sendi pinggul itu terkilir.  

26 Disse este: Deixa-me ir, pois já rompeu 
o dia. Respondeu Jacó: Não te deixarei ir 
se me não abençoares. 

26Lalu kata orang itu, òLepaskan aku; 
sebentar lagi matahari terbit.ó Jawab 
Yakub, òSaya tidak akan melepaskan Tuan, 
kecuali jika Tuan memberkati saya.ó  
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27 Perguntou-lhe, pois: Como te chamas? 
Ele respondeu: Jacó. 

27òSiapa namamu?ó tanya orang itu. 
òYakub, ó jawabnya.  

28 Então, disse: Já não te chamarás Jacó, 
e sim Israel, pois como príncipe lutaste 
com Deus e com os homens e 
prevaleceste. 

28Orang itu berkata, òNamamu bukan 
Yakub lagi. Engkau telah bergumul dengan 
Allah dan dengan manusia, dan engkau 
menang; karena itu namamu menjadi 
Israel.ó  

29 Tornou Jacó: Dize, rogo-te, como te 
chamas? Respondeu ele: Por que 
perguntas pelo meu nome? E o abençoou 
ali.  

29Yakub berkata, òKatakanlah nama 
Tuan.ó Tetapi orang itu menjawab, òTidak 
perlu engkau bertanya siapa namaku!ó 
Lalu diberkatinya Yakub.  

30 Àquele lugar chamou Jacó Peniel, pois 
disse: Vi a Deus face a face, e a minha 
vida foi salva.  

30Kemudian Yakub berkata, òSaya telah 
bertemu muka dengan Allah, dan saya 
masih hidup.ó Karena itu dinamakannya 
tempat itu Pniel.  

31 Nasceu-lhe o sol, quando ele 
atravessava Peniel; e manquejava de uma 
coxa. 

31Pada waktu matahari terbit, Yakub 
meninggalkan Pniel, dan ia pincang karena 
sendi pinggulnya terkilir.  

32 Por isso, os filhos de Israel não comem, 
até hoje, o nervo do quadril,  na 
articulação da coxa, porque o homem 
tocou a articulação da coxa de Jacó no 
nervo do quadril.  

32Sampai sekarang pun keturunan Israel 
tidak makan daging yang menutupi sendi 
pinggul binatang, karena Yakub telah kena 
pukulan pada pinggulnya.  

Gênesis 33 Kejadian 33  

O encontro de Esaú e Jacó Yakub bertemu dengan Esau  

1 Levantando Jacó os olhos, viu que Esaú 
se aproximava, e com ele quatrocentos 
homens. Então, passou os filhos a Lia, a 
Raquel e às duas servas. 

1Yakub melihat Esau datang dengan empat 
ratus orangnya. Karena itu dibaginya anak-
anaknya di antara Lea, Rahel dan kedua 
selirnya.  

2 Pôs as servas e seus filhos à frente, Lia e 
seus filhos atrás deles e Raquel e José por 
últimos.  

2Ia menempatkan kedua selirnya bersama 
anak-anak mereka di depan, kemudian Lea 
bersama anak-anaknya, lalu Rahel dan 
Yusuf di belakang sekali.  
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3 E ele mesmo, adiantando-se, prostrou-se 
à terra sete vezes, até aproximar-se de seu 
irmão.  

3Yakub berjalan di depan mereka semua, 
dan sambil mendekati abangnya, ia sujud 
sampai tujuh kali.  

4 Então, Esaú correu-lhe ao encontro e o 
abraçou; arrojou-se-lhe ao pescoço e o 
beijou; e choraram. 

4Tetapi Esau berlari mendapatkan Yakub, 
lalu memeluknya dan menciumnya. Dan 
kedua orang itu bertangis-tangisan.  

5 Daí, levantando os olhos, viu as 
mulheres e os meninos e disse: Quem são 
estes contigo? Respondeu-lhe Jacó: Os 
filhos com que Deus agraciou a teu servo. 

5Ketika Esau melihat semua wanita dan 
anak-anak itu, ia bertanya, òSiapa mereka 
yang ada bersamamu ini?ó òMereka anak-
anak saya, ó jawab Yakub, òAllah telah 
mengaruniakan anak-anak itu kepada 
saya.ó 

6 Então, se aproximaram as servas, elas e 
seus filhos, e se prostraram. 

6Setelah itu para selir maju dengan anak-
anak mereka, lalu sujud.  

7 Chegaram também Lia e seus filhos e se 
prostraram; por último chegaram José e 
Raquel e se prostraram. 

7Kemudian datanglah Lea beserta anak-
anaknya, dan yang terakhir Yusuf dan 
Rahel mendekat lalu mereka semua sujud.  

8 Perguntou Esaú: Qual é o teu propósito 
com todos esses bandos que encontrei? 
Respondeu Jacó: Para lograr mercê na 
presença de meu senhor. 

8Esau bertanya, òApa maksudmu dengan 
rombongan-rombongan yang saya jumpai 
tadi?ó Yakub menjawab, òUntuk 
menyenangkan hati Abang.ó 

9 Então, disse Esaú: Eu tenho muitos bens, 
meu irmão; guarda o que tens. 

9Tetapi Esau berkata, òSudah cukup harta 
saya, tak perlu kau memberi hadiah 
kepada saya.ó 

10 Mas Jacó insistiu: Não recuses; se logrei 
mercê diante de ti, peço-te que aceites o 
meu presente, porquanto vi o teu rosto 
como se tivesse contemplado o semblante 
de Deus; e te agradaste de mim. 

10Kata Yakub, òJangan! Jika saya telah 
menyenangkan hati Abang, terimalah 
persembahan saya ini. Bagiku, melihat 
wajah Abang sama dengan melihat wajah 
Allah, karena Abang begitu ramah kepada 
saya. 

11 Peço-te, pois, recebe o meu presente, 
que eu te trouxe; porque Deus tem sido 
generoso para comigo, e tenho fartura. E 
instou com ele, até que o aceitou. 

11Saya mohon, terimalah persembahan 
yang telah saya bawa ini. Allah telah baik 
hati kepada saya dan memberikan segala 
sesuatu yang saya perlukan.ó Yakub terus 



123 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

mendesak sampai akhirnya Esau menerima 
pemberiannya itu.  

12 Disse Esaú: Partamos e caminhemos; eu 
seguirei junto de ti.  

12Lalu Esau berkata, òMarilah kita bersiap-
siap untuk berangkat, saya akan berjalan 
mendahuluimu.ó 

13 Porém Jacó lhe disse: Meu senhor sabe 
que estes meninos são tenros, e tenho 
comigo ovelhas e vacas de leite; se 
forçadas a caminhar demais um só dia, 
morrerão todos os rebanhos. 

13Yakub menjawab, òAbang tahu bahwa 
anak-anak ini lemah, dan saya harus hati-
hati dengan semua ternak yang sedang 
menyusui. Jika digiring cepat -cepat, 
walaupun hanya satu hari saja, maka 
seluruh kawanan binatang itu akan mati.  

14 Passe meu senhor adiante de seu servo; 
eu seguirei guiando-as pouco a pouco, no 
passo do gado que me vai à frente e no 
passo dos meninos, até chegar a meu 
senhor, em Seir. 

14Berjalanlah lebih dahulu, saya ikut 
dengan perlahan-lahan. Saya akan berjalan 
secepat mungkin dengan ternak dan anak-
anakku ini sampai dapat menyusul Abang 
di Edom.ó 

15 Respondeu Esaú: Então, permite que eu 
deixe contigo da gente que está comigo. 
Disse Jacó: Para quê? Basta que eu 
alcance mercê aos olhos de meu senhor. 

15Kata Esau, òKalau begitu, baiklah saya 
tinggalkan padamu beberapa anak buah 
saya.ó Tetapi Yakub menjawab, òTak 
usahlah bersusah-susah, saya hanya ingin 
menyenangkan hati Abang.ó 

16 Assim, voltou Esaú aquele dia a Seir, 
pelo caminho por onde viera.  

16Demikianlah pada hari itu Esau 
berangkat kembali ke Edom.  

17 E Jacó partiu para Sucote, e edificou 
para si uma casa, e fez palhoças para o 
seu gado; por isso, o lugar se chamou 
Sucote. 

17Tetapi Yakub pergi ke Sukot, lalu 
mendirikan rumah bagi dirinya dan tempat 
berteduh bagi ternaknya. Itulah sebabnya 
tempat itu di namakan Sukot.  

Jacó chega a Siquém  
18 Voltando de Padã-Arã, chegou Jacó são 
e salvo à cidade de Siquém, que está na 
terra de Canaã; e armou a sua tenda junto 
da cidade. 

18Dalam perjalanan dari Mesopotamia, 
sampailah Yakub dengan selamat di kota 
Sikhem di negeri Kanaan, lalu memasang 
kemahnya di sebuah padang dekat kota.  

19 A parte do campo, onde armara a sua 
tenda, ele a comprou dos filhos de Hamor, 
pai de Siquém, por cem peças de 
dinheiro.  

19Padang tempat perkemahannya itu 
dibelinya dari orang keturunan Hemor, 
ayah Sikhem, dengan harga seratus uang 
perak.  
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20 E levantou ali um altar e lhe chamou 
Deus, o Deus de Israel. 

20Kemudian ia mendirikan mezbah di situ 
dan menamakannya òEl, Allah Israeló.  

Gênesis 34 Kejadian 34  

Diná e os siquemitas  Perkosaan terhadap Dina  

1 Ora, Diná, filha que Lia dera à luz a 
Jacó, saiu para ver as filhas da terra. 

1Pada suatu hari, Dina anak perempuan 
Yakub dan Lea, mengunjungi beberapa 
wanita Kanaan.  

2 Viu-a Siquém, filho do heveu Hamor, 
que era príncipe daquela terra, e, 
tomando-a, a possuiu e assim a humilhou. 

2Ketika Sikhem, anak Hemor orang Hewi 
yang menjadi raja di wilayah itu melihat 
Dina, dilarikannya gadis itu, lalu 
diperkosanya.  

3 Sua alma se apegou a Diná, filha de 
Jacó, e amou a jovem, e falou-lhe ao 
coração. 

3Tetapi ia sangat tertarik kepada Dina, 
sehingga jatuh cinta kepadanya dan 
berusaha supaya gadis itu mencintainya 
pula.  

4 Então, disse Siquém a Hamor, seu pai: 
Consegue-me esta jovem para esposa. 

4Kata Sikhem kepada ayahnya, òSaya 
mohon Ayah berusaha mendapat gadis itu 
bagi saya. Saya ingin mengawininya.ó 

5 Quando soube Jacó que Diná, sua filha, 
fora violada por Siquém, estavam os seus 
filhos no campo com o gado; calou-se, 
pois, até que voltassem. 

5Yakub mendengar bahwa anaknya telah 
dinodai kehormatannya, tetapi karena 
anak-anaknya sedang menjaga ternaknya 
di padang, ia tidak dapat mengambil 
tindakan apa pun sebelum mereka pulang.  

6 E saiu Hamor, pai de Siquém, para falar 
com Jacó. 

6Hemor, ayah Sikhem, datang kepada 
Yakub hendak berunding dengan dia.  

7 Vindo os filhos de Jacó do campo e 
ouvindo o que acontecera, indignaram-se 
e muito se iraram, pois Siquém praticara 
um desatino em Israel, violentando a filha 
de Jacó, o que se não devia fazer. 

7Tepat pada waktu itu anak -anak Yakub 
pulang dari padang. Mendengar peristiwa 
itu, mereka terkejut dan sangat marah. 
Sebab dengan memperkosa anak Yakub 
itu, Sikhem telah menghina semua orang 
Israel. 

8 Disse-lhes Hamor: A alma de meu filho 
Siquém está enamorada fortemente de 
vossa filha; peço-vos que lha deis por 
esposa. 

8Kata Hemor kepada Yakub, òAnak saya 
Sikhem telah jatuh cinta kepada anak 
Saudara; saya mohon supaya Saudara 
mengizinkan anak saya kawin dengan dia.  
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9 Aparentai-vos conosco, dai-nos as vossas 
filhas e tomai as nossas; 

9Marilah kita membuat persetujuan bahwa 
bangsa Saudara dan bangsa kami kawin 
campur.  

10 habitareis conosco, a terra estará ao 
vosso dispor; habitai e negociai nela e 
nela tende possessões. 

10Maka Saudara-saudara boleh tinggal 
bersama kami di negeri ini; di mana 
Saudara suka. Saudara-saudara boleh 
bebas berdagang dan memiliki harta 
benda.ó 

11 E o próprio Siquém disse ao pai e aos 
irmãos de Diná: Ache eu mercê diante de 
vós e vos darei o que determinardes. 

11Kemudian Sikhem berkata kepada ayah 
Dina serta abang-abangnya, òPenuhilah 
permintaan saya ini, maka saya akan 
memberikan apa saja yang kalian mau.  

12 Majorai de muito o dote de casamento 
e as dádivas, e darei o que me pedirdes; 
dai-me, porém, a jovem por esposa. 

12Katakanlah hadiah apa yang kalian 
inginkan, dan tentukanlah emas kawinnya. 
Saya akan memberikan apa yang kalian 
minta, asalkan kalian mengizinkan saya 
mengawini gadis itu.ó 

13 Então, os filhos de Jacó, por causa de 
lhes haver Siquém violado a irmã, Diná, 
responderam com dolo a Siquém e a seu 
pai Hamor e lhes disseram: 

13Karena Sikhem telah menodai 
kehormatan adik mereka Dina, anak-anak 
Yakub berbohong kepada Sikhem dan 
Hemor ayahnya.  

14 Não podemos fazer isso, dar nossa irmã 
a um homem incircunciso; porque isso 
nos seria ignomínia. 

14Kata mereka kepada kedua orang itu, 
òKami malu mengizinkan adik kami kawin 
dengan orang yang tidak bersunat.  

15 Sob uma única condição permitiremos: 
que vos torneis como nós, circuncidando-
se todo macho entre vós; 

15Kami hanya dapat menyetujui 
permintaanmu itu dengan satu syarat, 
yaitu: Kalian harus menjadi seperti kami, 
artinya semua laki -laki di antara kalian 
harus disunat.  

16 então, vos daremos nossas filhas, 
tomaremos para nós as vossas, 
habitaremos convosco e seremos um só 
povo. 

16Setelah itu kami akan menyetujui 
usulmu tentang kawin campur itu. Kami 
akan menetap di tengah-tengahmu dan 
menjadi satu bangsa denganmu.  
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17 Se, porém, não nos ouvirdes e não vos 
circuncidardes, tomaremos a nossa filha e 
nos retiraremos embora. 

17Tetapi jika kamu tidak mau menerima 
syarat-syarat kami, dan tidak mau disunat, 
kami akan mengambil kembali gadis itu 
dan pergi.ó 

18 Tais palavras agradaram a Hamor e a 
Siquém, seu filho. 

18Hemor dan Sikhem merasa syarat-syarat 
itu pantas,  

19 Não tardou o jovem em fazer isso, 
porque amava a filha de Jacó e era o mais 
honrado de toda a casa de seu pai. 

19dan Sikhem bersedia segera memenuhi 
syarat itu karena ia mencintai Dina. Di 
antara seluruh kaum keluarganya, 
Sikhemlah yang paling berpengaruh.  

20 Vieram, pois, Hamor e Siquém, seu 
filho, à porta da sua cidade e falaram aos 
homens da cidade: 

20Kemudian Hemor dan Sikhem pergi ke 
tempat pertemuan di pintu gerbang kota, 
dan berbicara kepada warga kota mereka, 
begini,  

21 Estes homens são pacíficos para 
conosco; portanto, habitem na terra e 
negociem nela. A terra é bastante 
espaçosa para contê-los; recebamos por 
mulheres a suas filhas e demos-lhes 
também as nossas. 

21òOrang-orang Israel itu sahabat kita. Jadi 
biarkanlah mereka tinggal di negeri ini 
bersama kita serta bebas pergi ke mana 
mereka suka. Negeri ini cukup luas bagi 
mereka juga. Kita bisa kawin dengan gadis-
gadis mereka, dan mereka pun bisa kawin 
dengan gadis-gadis kita.  

22 Somente, porém, consentirão os 
homens em habitar conosco, tornando-
nos um só povo, se todo macho entre nós 
se circuncidar, como eles são 
circuncidados. 

22Tetapi orang-orang itu hanya mau 
tinggal bersama kita dan menjadi satu 
bangsa dengan kita dengan satu syarat, 
yaitu: semua laki -laki di antara kita harus 
disunat seperti mereka. 

23 O seu gado, as suas possessões e todos 
os seus animais não serão nossos? 
Consintamos, pois, com eles, e habitarão 
conosco. 

23Nanti semua kawanan binatang mereka 
dan segala harta mereka menjadi milik 
kita. Jadi marilah kita menyetujui 
permintaan mereka supaya mereka tinggal 
bersama dengan kita.ó 

24 E deram ouvidos a Hamor e a Siquém, 
seu filho, todos os que saíam da porta da 
cidade; e todo homem foi circuncidado, 
dos que saíam pela porta da sua cidade. 

24Semua warga kota yang berkumpul itu 
menyetujui usul Hemor dan Sikhem, lalu 
semua orang laki-laki dewasa di kota itu 
disunat.  

A traição de Simeão e Levi  
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25 Ao terceiro dia, quando os homens 
sentiam mais forte a dor, dois filhos de 
Jacó, Simeão e Levi, irmãos de Diná, 
tomaram cada um a sua espada, entraram 
inesperadamente na cidade e mataram os 
homens todos. 

25Tiga hari kemudian, ketika orang -orang 
lelaki itu  masih kesakitan karena disunat, 
dua anak Yakub, yaitu abang Dina yang 
bernama Simeon dan Lewi, mengambil 
pedang mereka, lalu diam-diam masuk ke 
dalam kota. Kemudian mereka membunuh 
semua orang laki-laki di situ,  

26 Passaram também ao fio da espada a 
Hamor e a seu filho Siquém; tomaram a 
Diná da casa de Siquém e saíram. 

26termasuk juga Hemor dan Sikhem. Lalu 
mereka mengambil Dina dari rumah 
Sikhem dan pergi.  

27 Sobrevieram os filhos de Jacó aos 
mortos e saquearam a cidade, porque sua 
irmã fora violada.  

27Setelah pembantaian itu, anak-anak 
Yakub yang lain merampok kota itu 
sebagai balas dendam karena adik mereka 
telah dinodai kehormatannya.  

28 Levaram deles os rebanhos, os bois, os 
jumentos e o que havia na cidade e no 
campo; 

28Mereka mengambil kawanan kambing 
domba, sapi, keledai, dan segala yang ada 
di dalam kota dan di padang.  

29 todos os seus bens, e todos os seus 
meninos, e as suas mulheres levaram 
cativos e pilharam tudo o que havia nas 
casas. 

29Mereka mengambil semua barang yang 
berharga, menawan semua wanita dan 
anak-anak, dan merampas segala isi 
rumah-rumah di kota itu.  

30 Então, disse Jacó a Simeão e a Levi: Vós 
me afligistes e me fizestes odioso entre os 
moradores desta terra, entre os cananeus 
e os ferezeus; sendo nós pouca gente, 
reunir -se-ão contra mim, e serei 
destruído, eu e minha casa. 

30Yakub berkata kepada Simeon dan Lewi, 
òKalian menyusahkan saya. Sekarang 
orang Kanaan dan orang Feris dan semua 
penduduk di negeri ini akan membenci 
saya. Orang-orang kita tidak banyak; jika 
penduduk itu semua bersekutu melawan 
dan menyerang saya, seluruh keluarga kita 
akan dibinasakan.ó 

31 Responderam: Abusaria ele de nossa 
irmã, como se fosse prostituta? 

31Tetapi mereka menjawab, òKami tidak 
dapat membiarkan adik kami diperlakukan 
sebagai pelacur.ó 

Gênesis 35 Kejadian 35  

Jacó erige um altar em Betel  Yakub dengan rombongannya pergi ke Betel  
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1 Disse Deus a Jacó: Levanta-te, sobe a 
Betel e habita ali; faze ali um altar ao 
Deus que te apareceu quando fugias da 
presença de Esaú, teu irmão. 

1Pada suatu hari Allah berkata kepada 
Yakub, òAkulah Allah yang menampakkan 
diri kepadamu ketika engkau lari dari 
abangmu Esau. Pergilah segera ke Betel. 
Tinggallah di situ dan dirikanlah sebuah 
mezbah bagi-Ku.ó  

2 Então, disse Jacó à sua família e a todos 
os que com ele estavam: Lançai fora os 
deuses estranhos que há no vosso meio, 
purificai -vos e mudai as vossas vestes; 

2-3Lalu Yakub berkata kepada keluarganya 
dan kepada semua orang yang ada 
bersama-sama dengan dia, òKita akan 
berangkat dari sini dan pergi ke Betel. Di 
situ saya akan mendirikan mezbah bagi 
Allah yang telah menolong saya pada masa 
kesukaran saya dan yang telah melindungi 
saya ke mana saja saya pergi. Jadi 
buanglah patung dewa-dewa asing yang 
ada padamu; lakukanlah upacara 
pembersihan diri dan kenakanlah pakaian 
yang bersih.ó 

3 levantemo-nos e subamos a Betel. Farei 
ali um altar ao Deus que me respondeu no 
dia da minha angústia e me acompanhou 
no caminho por onde andei. 

4 Então, deram a Jacó todos os deuses 
estrangeiros que tinham em mãos e as 
argolas que lhes pendiam das orelhas; e 
Jacó os escondeu debaixo do carvalho 
que está junto a Siquém. 

4Lalu mereka menyerahkan kepada Yakub 
semua patung dewa asing yang ada pada 
mereka dan juga anting-anting mereka. 
Semua benda itu ditanam Yakub di bawah 
pohon besar di dekat kota Sikhem.  

5 E, tendo eles partido, o terror de Deus 
invadiu as cidades que lhes eram 
circunvizinhas, e não perseguiram aos 
filhos de Jacó. 

5Pada waktu Yakub dan rombongan 
keluarganya berangkat, Allah meliputi 
penduduk kota-kota sekitar dengan rasa 
takut, sehingga mereka tidak mengejar 
Yakub dan rombongannya.  

6 Assim, chegou Jacó a Luz, chamada 
Betel, que está na terra de Canaã, ele e 
todo o povo que com ele estava. 

6Lalu sampailah mereka di tanah Kanaan 
di kota Betel yang dahulu bernama Lus.  

7 E edificou ali um altar e ao lugar 
chamou El-Betel; porque ali Deus se lhe 
revelou quando fugia da presença de seu 
irmão.  

7Di situ Yakub mendirikan m ezbah dan 
menamakan tempat itu òEl-Beteló, karena 
Allah telah menampakkan diri kepadanya 
di situ ketika ia lari dari abangnya.  
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8 Morreu Débora, a ama de Rebeca, e foi 
sepultada ao pé de Betel, debaixo do 
carvalho que se chama Alom-Bacute. 

8Di sana juga Debora, inang pengasuh 
Ribka, meninggal lalu dikuburkan di 
bawah pohon besar di sebelah selatan kota 
itu. Itulah sebabnya pohon itu dinamakan 
òPohon Tangisó.  

 Allah memberkati Yakub di Betel  

9 Vindo Jacó de Padã-Arã, outra vez lhe 
apareceu Deus e o abençoou. 

9Setelah Yakub kembali dari Mesopotamia, 
Allah menampakkan diri lagi kepadanya 
dan memberkatinya.  

10 Disse-lhe Deus: O teu nome é Jacó. Já 
não te chamarás Jacó, porém Israel será o 
teu nome. E lhe chamou Israel. 

10Kata Allah kepadanya, òEngkau tidak 
akan disebut lagi Yakub, tetapi Israel.ó 
Demikianlah Allah menamakan dia Israel.  

11 Disse-lhe mais: Eu sou o Deus Todo-
Poderoso; sê fecundo e multiplica-te; uma 
nação e multidão de nações sairão de ti, e 
reis procederão de ti. 

11Lalu kata Allah pula, òAkulah Allah Yang 
Mahakuasa. Hendaklah engkau beranak 
cucu yang banyak! Engkau akan 
menurunkan bangsa-bangsa dan menjadi 
bapak leluhur raja -raja.  

12 A terra que dei a Abraão e a Isaque dar-
te-ei a ti e, depois de ti, à tua 
descendência. 

12Negeri yang telah Kuberikan kepada 
Abraham dan Ishak, akan Kuberikan 
kepadamu dan keturunanmu.ó 

13 E Deus se retirou dele, elevando-se do 
lugar onde lhe falara.  

13Setelah itu Allah meninggalkan Yakub.  

14 Então, Jacó erigiu uma coluna de pedra 
no lugar onde Deus falara com ele; e 
derramou sobre ela uma libação e lhe 
deitou óleo.  

14Di tempat Allah berbicara kepada Yakub, 
ia menegakkan sebuah batu peringatan. 
Lalu batu itu dipersembahkannya kepada 
Allah dengan menuangkan anggur dan 
minyak zaitun di atasnya.  

15 Ao lugar onde Deus lhe falara, Jacó lhe 
chamou Betel. 

15Tempat itu dinamakannya òBeteló.  

O nascimento de Benjamim e a morte de Raquel  Rahel meninggal  

16 Partiram de Betel, e, havendo ainda 
pequena distância para chegar a Efrata, 
deu à luz Raquel um filho, cujo 
nascimento lhe foi a ela penoso. 

16Sesudah itu Yakub dan rombongannya 
meninggalkan Betel. Ketika mereka masih 
agak jauh dari Efrata, tibalah saatnya bagi 
Rahel untuk melahirkan. Tetapi anaknya 
sukar lahir.  



130 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

17 Em meio às dores do parto, disse-lhe a 
parteira: Não temas, pois ainda terás este 
filho.  

17Ketika sakit bersalinnya memuncak, 
berkatalah bidan kepadanya, òBesarkan 
hatimu, Rahel, anakmu laki -laki lagi.ó 

18 Ao sair-lhe a alma (porque morreu), 
deu-lhe o nome de Benoni; mas seu pai 
lhe chamou Benjamim. 

18Tetapi Rahel sudah mendekati ajalnya, 
dan ketika ia hendak menghembuskan 
napasnya yang penghabisan, 
dinamakannya anak itu Ben-Oni tetapi 
ayahnya menamakannya Benyamin.  

19 Assim, morreu Raquel e foi sepultada 
no caminho de Efrata, que é Belém. 

19Setelah Rahel meninggal, ia dikuburkan 
di sisi jalan yang menuju ke Efrata, yang 
sekarang bernama Betlehem.  

20 Sobre a sepultura de Raquel levantou 
Jacó uma coluna que existe até ao dia de 
hoje. 

20Yakub menegakkan sebuah batu 
peringatan di situ, dan sampai hari ini pun 
kuburan Rahel masih ditandai oleh batu 
itu.  

21 Então, partiu Israel e armou a sua tenda 
além da torre de Éder. 

21Sesudah itu Yakub meneruskan 
perjalanannya, lalu memasang kemahnya 
di suatu tempat lewat menara Eder.  

22 E aconteceu que, habitando Israel 
naquela terra, foi Rúben e se deitou com 
Bila, concubina de seu pai; e Israel o 
soube. Eram doze os filhos de Israel. 

22Sementara mereka ada di tempat itu 
Ruben tidur dengan Bilha, selir ayahnya. 
Hal itu didengar Yakub, dan ia menjadi 
sangat marah.  

Anak-anak Yakub  
(1Taw. 2:1-2) 

Yakub mempunyai dua belas anak laki-
laki.  

Descendentes de Jacó  
1 Crônicas 2.1,2  

23 Rúben, o primogênito de Jacó, Simeão, 
Levi, Judá, Issacar e Zebulom, filhos de 
Lia; 

23Anak-anak Lea ialah Ruben (anak sulung 
Yakub), Simeon, Lewi, Yehuda, Isakhar 
dan Zebulon.  

24 José e Benjamim, filhos de Raquel; 
24Anak-anak Rahel ialah Yusuf dan 
Benyamin.  

25 Dã e Naftali, filhos de Bila, serva de 
Raquel; 

25Anak-anak Bilha, hamba Rahel ialah Dan 
serta Naftali.  
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26 e Gade e Aser, filhos de Zilpa, serva de 
Lia. São estes os filhos de Jacó, que lhe 
nasceram em Padã-Arã. 

26Anak-anak Zilpa, hamba Lea ialah Gad 
dan Asyer. Anak-anak itu lahir di 
Mesopotamia.  

 Ishak meninggal  

27 Veio Jacó a Isaque, seu pai, a Manre, a 
Quiriate -Arba (que é Hebrom), onde 
peregrinaram Abraão e Isaque. 

27Lalu sampailah Yakub kepada Ishak 
ayahnya, di tempat tinggalnya di Mamre 
dekat Hebron. (Dulu Abraham kakeknya, 
juga tinggal di sana).  

28 Foram os dias de Isaque cento e oitenta 
anos. 

28-29Pada usia amat tua, yaitu seratus 
delapan puluh tahun, Ishak meninggal lalu 
dikuburkan oleh Esau dan Yakub, anak-
anaknya.  

29 Velho e farto de dias, expirou Isaque e 
morreu, sendo recolhido ao seu povo; e 
Esaú e Jacó, seus filhos, o sepultaram. 

Gênesis 36 Kejadian 36  

Os descendentes de Esaú Keturunan Esau  
1 Crônicas 1.35-37 (1Taw. 1:34-37) 

1 São estes os descendentes de Esaú, que 
é Edom. 

1Inilah keturunan Esau yang disebut juga 
Edom.  

2 Esaú tomou por mulheres dentre as 
filhas de Canaã: Ada, filha de Elom, 
heteu; Oolibama, filha de Aná, filho de 
Zibeão, heveu; 

2Esau menikah dengan tiga wanita Kanaan, 
yaitu: Ada, anak Elon orang Het; 
Oholibama, anak Ana dan cucu 
Zibeon orang Hewi;  

3 e Basemate, filha de Ismael, irmã de 
Nebaiote. 

3Basmat, anak Ismael dan adik Nebayot.  

4 A Ada de Esaú lhe nasceu Elifaz, a 
Basemate lhe nasceu Reuel; 

4Ada melahirkan Elifas, Basmat 
melahirkan Rehuel,  

5 e a Oolibama nasceu Jeús, Jalão e Corá; 
são estes os filhos de Esaú, que lhe 
nasceram na terra de Canaã. 

5dan Oholibama melahirkan Yeus, Yaelam 
dan Korah. Semua anak itu lahir di negeri 
Kanaan.  

6 Levou Esaú suas mulheres, e seus filhos, 
e suas filhas, e todas as pessoas de sua 
casa, e seu rebanho, e todo o seu gado, e 
toda propriedade, tudo que havia 
adquirido na terra de Canaã; e se foi para 
outra terra, apartando -se de Jacó, seu 
irmão.  

6Kemudian Esau meninggalkan Yakub dan 
pergi ke negeri lain membawa semua 
istrinya, anaknya dan semua orang yang 
ada di rumahnya, bersama dengan segala 
ternak dan harta benda yang telah 
diperolehnya di Kanaan. 
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7 Porque os bens deles eram muitos para 
habitarem juntos; e a terra de suas 
peregrinações não os podia sustentar por 
causa do seu gado. 

7Esau berpisah dari Yakub karena harta 
mereka terlalu banyak sehingga mereka 
tak dapat hidup bersama. Lagipula di 
negeri yang mereka diami itu tidak ada 
cukup makanan untuk ternak mereka yang 
sangat banyak itu. 

8 Então, Esaú, que é Edom, habitou no 
monte Seir. 

8Maka Esau yang juga dinamakan Edom, 
menetap di daerah pegunungan Seir.  

9 Esta é a descendência de Esaú, pai dos 
edomitas, no monte Seir. 

9Inilah keturunan Esau, leluhur orang 
Edom.  

10 São estes os nomes dos filhos de Esaú: 
Elifaz, filho de Ada, mulher de Esaú; 
Reuel, filho de Basemate, mulher de Esaú. 

10-13Istri Esau yang bernama Ada 
melahirkan seorang anak laki-laki, 
namanya Elifas. Dan Elifas mempunyai 
lima anak laki -laki, yaitu: Téman, Omar, 
Zefo, Gaetam dan Kenas. Elifas mempunyai 
selir, namanya Timna. Dia melahirkan 
anak laki -laki yang bernama Amalek. I stri 
Esau yang bernama Basmat melahirkan 
seorang anak laki-laki yang bernama 
Rehuel. Dan Rehuel mempunyai empat 
anak laki -laki, yaitu: Nahat, Zerah, Syama 
dan Miza.  

11 Os filhos de Elifaz são: Temã, Omar, 
Zefô, Gaetã e Quenaz. 
12 Timna era concubina de Elifaz, filho de 
Esaú, e teve de Elifaz a Amaleque; são 
estes os filhos de Ada, mulher de Esaú. 

13 E os filhos de Reuel são estes: Naate, 
Zerá, Samá e Mizá; estes foram os filhos 
de Basemate, mulher de Esaú. 

14 E são estes os filhos de Oolibama, filha 
de Aná, filho de Zibeão, mulher de Esaú; 
e deu a Esaú: Jeús, Jalão e Corá. 

14Istri Esau yang bernama Oholibama, 
yaitu anak Ana dan cucu Zibeon, 
melahirkan tiga anak laki -laki, yaitu: Yeus, 
Yaelam dan Korah.  

15 São estes os príncipes dos filhos de 
Esaú; os filhos de Elifaz, o primogênito de 
Esaú: o príncipe Temã, o príncipe Omar, 
o príncipe Zefô, o príncipe Quenaz,  

15Inilah kepala suku -suku keturunan Esau: 
Elifas, anak sulung Esau, adalah leluhur 
suku-suku yang berikut ini: Téman, Omar, 
Zefo, Kenas, 

16 o príncipe Corá, o príncipe Gaetã, o 
príncipe Amaleque; são estes os príncipes 
que nasceram a Elifaz na terra de Edom; 
são os filhos de Ada. 

16Korah, Gaetam dan Amalek. Mereka 
semua keturunan Ada, istri Esau.  
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17 São estes os filhos de Reuel, filho de 
Esaú: o príncipe Naate, o príncipe Zerá, o 
príncipe Samá, o príncipe Mizá; são estes 
os príncipes que nasceram a Reuel na 
terra de Edom; são os filhos de Basemate, 
mulher de Esaú. 

17Rehuel, anak Esau, adalah leluhur suku-
suku yang berikut ini: Nahat, Zerah, Syama 
dan Miza. Mereka semua keturunan 
Basmat, istri Esau.  

18 São estes os filhos de Oolibama, mulher 
de Esaú: o príncipe Jeús, o príncipe Jalão, 
o príncipe Corá; são estes os príncipes que 
procederam de Oolibama, filha de Aná, 
mulher de Esaú. 

18Suku-suku yang berikut ini adalah 
keturunan Esau dari istrinya yang ber nama 
Oholibama anak Ana, yaitu: Yeus, Yaelam 
dan Korah.  

19 São estes os filhos de Esaú, e esses seus 
príncipes; ele é Edom. 

19Semua suku itu keturunan Esau.  
Descendentes de Seir Keturunan Seir  

1 Crônicas 1.38-42 (1Taw. 1:38-42) 

20 São estes os filhos de Seir, o horeu, 
moradores da terra: Lotã, Sobal, Zibeão e 
Aná,  

20-21Penduduk asli tanah Edom dibagi atas 
suku-suku keturunan Seir, orang Hori. 
Suku-suku itu ialah: Lotan, Syobal, Zibeon, 
Ana, Disyon, Ezer dan Disyan.  

21 Disom, Eser e Disã; são estes os 
príncipes dos horeus, filhos de Seir na 
terra de Edom. 

22 Os filhos de Lotã são Hori e Homã; a 
irmã de Lotã é Timna. 

22Lotan adalah leluhur marga Hori dan 
Heman. (Lotan mempunyai saudara 
perempuan, yaitu Timna.)  

23 São estes os filhos de Sobal: Alvã, 
Manaate, Ebal, Sefô e Onã. 

23Syobal adalah leluhur marga: Alwan, 
Manahat, Ebal, Syefo dan Onam.  

24 São estes os filhos de Zibeão: Aiá e Aná; 
este é o Aná que achou as fontes termais 
no deserto, quando apascentava os 
jumentos de Zibeão, seu pai. 

24Zibeon mempunyai dua anak laki -laki, 
yaitu Aya dan Ana. (Ana inilah yang 
menemukan sumber-sumber air panas di 
padang gurun, ketika ia sedang 
menggembalakan keledai-keledai 
ayahnya.) 

25 São estes os filhos de Aná: Disom e 
Oolibama, a filha de Aná.  

25-26Ana ialah ayah Disyon, dan Disyon 
leluhur marga: Hemdan, Esyban, Yitran 
dan Keran. Ana juga mempunyai seorang 
anak perempuan, namanya Oholibama.  

26 São estes os filhos de Disã: Hendã, Esbã, 
Itrã e Querã. 



134 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

27 São estes os filhos de Eser: Bilã, Zaavã 
e Acã. 

27Ezer leluhur marga: Bilhan, Zaawan, dan 
Akan.  

28 São estes os filhos de Disã: Uz e Arã. 28Disyan leluhur marga Us dan Aran.  
29 São estes os príncipes dos horeus: o 
príncipe Lotã, o príncipe Sobal, o príncipe 
Zibeão, o príncipe Aná,  29-30Inilah suku -suku Hori di negeri Edom: 

Lotan, Syobal, Zibeon, Ana, Disyon, Ezer 
dan Disyan.  

30 o príncipe Disom, o príncipe Eser, o 
príncipe Disã; são estes os príncipes dos 
horeus, segundo os seus principados na 
terra de Seir. 

Reis e príncipes de Edom Raja-raja Edom  
1 Crônicas 1.43-54 (1Taw. 1:43-54) 

31 São estes os reis que reinaram na terra 
de Edom, antes que houvesse rei sobre os 
filhos de Israel. 

31-39Sebelum ada raja yang memerintah di 
Israel, raja-raja yang berikut ini 
memerintah di tanah Edom secara 
berturut -turut: Bela anak Beor dari 
Dinhaba. Yobab anak Zera dari Bozra. 
Husyam dari daerah Téman. Hadad anak 
Bedad dari Awit (dialah yang 
mengalahkan orang Midian dalam 
peperangan di daerah Moab). Samla dari 
Masreka. Saul dari Rehobot di pinggir 
sungai. Baal-Hanan anak Akhbor. Hadar 
dari Pahu (istrinya  bernama Mehetabeel, 
anak Matred dan cucu Mezahab).  

32 Em Edom reinou Belá, filho de Beor, e 
o nome da sua cidade era Dinabá. 
33 Morreu Belá, e, em seu lugar, reinou 
Jobabe, filho de Zerá, de Bozra. 
34 Morreu Jobabe, e, em seu lugar, reinou 
Husão, da terra dos temanitas. 
35 Morreu Husão, e, em seu lugar, reinou 
Hadade, filho de Bedade, o que feriu a 
Midiã no campo de Moabe; o nome da sua 
cidade era Avite. 
36 Morreu Hadade, e, em seu lugar, reinou 
Samlá, de Masreca. 
37 Morreu Samlá, e, em seu lugar, reinou 
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates. 
38 Morreu Saul, e, em seu lugar, reinou 
Baal-Hanã, filho de Acbor.  

39 Morreu Baal-Hanã, filho de Acbor, e, 
em seu lugar, reinou Hadar; o nome de 
sua cidade era Paú; e o de sua mulher era 
Meetabel, filha de Matrede, filha de Me -
Zaabe. 
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40 São estes os nomes dos príncipes de 
Esaú, segundo as suas famílias, os seus 
lugares e os seus nomes: o príncipe 
Timna, o príncipe Alva, o príncipe Jetete,  40-43Esau adalah leluhur suku-suku Edom 

yang berikut ini: Timna, Alwa, Yetet, 
Oholibama, Ela, Pinon, Kenas, Téman, 
Mibzar, Magdiel, dan Iram. Setiap suku 
memberikan namanya kepada daerah 
tempat tinggalnya.  

41 o príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o 
príncipe Pinom,  
42 o príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o 
príncipe Mibzar,  

43 o príncipe Magdiel e o príncipe Irã; são 
estes os príncipes de Edom, segundo as 
suas habitações na terra da sua possessão. 
Este é Esaú, pai de Edom. 

Gênesis 37 Kejadian 37  

José vendido pelos irmãos  Yusuf dan saudara-saudaranya  

1 Habitou Jacó na terra das peregrinações 
de seu pai, na terra de Canaã. 

1Yakub menetap di negeri Kanaan, tempat 
tinggal ayahnya,  

2 Esta é a história de Jacó. Tendo José 
dezessete anos, apascentava os rebanhos 
com seus irmãos; sendo ainda jovem, 
acompanhava os filhos de Bila e os filhos 
de Zilpa, mulheres de seu pai; e trazia 
más notícias deles a seu pai. 

2dan inilah riwayat keluarga Yakub: Pada 
waktu Yusuf, anak Yakub berumur tujuh 
belas tahun, ia mengurus kawanan 
kambing domba bersama-sama dengan 
abang-abangnya, yaitu anak-anak Bilha 
dan Zilpa, kedua selir ayahnya. Ia 
melaporkan kepada ayahnya perbuatan-
perbuatan jahat yang dilakukan  oleh 
abang-abangnya.  

3 Ora, Israel amava mais a José que a 
todos os seus filhos, porque era filho da 
sua velhice; e fez-lhe uma túnica talar de 
mangas compridas. 

3Yakub lebih sayang kepada Yusuf dari 
semua anaknya yang lain, karena Yusuf 
dilahirkan keti ka ayahnya sudah tua. Pada 
suatu hari dibuatnya untuk Yusuf sebuah 
jubah yang sangat bagus.  

4 Vendo, pois, seus irmãos que o pai o 
amava mais que a todos os outros filhos, 
odiaram-no e já não lhe podiam falar 
pacificamente. 

4Setelah abang-abang Yusuf melihat 
bahwa ayah mereka lebih sayang kepada 
Yusuf daripada kepada mereka, bencilah 
mereka kepada Yusuf, sehingga tidak mau 
lagi bicara baik -baik dengan dia.  
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5 Teve José um sonho e o relatou a seus 
irmãos; por isso, o odiaram ainda mais. 

5Pada suatu malam Yusuf bermimpi, dan 
ketika ia menceritakan mimpinya itu 
kepada abang-abangnya, mereka 
bertambah benci kepadanya.  

6 Pois lhes disse: Rogo-vos, ouvi este 
sonho que tive: 

6Inilah yang dikatakan Yusuf kepada 
mereka, òCoba dengar! 

7 Atávamos feixes no campo, e eis que o 
meu feixe se levantou e ficou em pé; e os 
vossos feixes o rodeavam e se inclinavam 
perante o meu. 

7Saya bermimpi kita semua sedang di 
ladang mengikat gandum, lalu gandum 
saya berdiri tegak. Gabung-gabung kalian 
mengelilingi gabung saya lalu sujud 
kepadanya.ó 

8 Então, lhe disseram seus irmãos: 
Reinarás, com efeito, sobre nós? E sobre 
nós dominarás realmente? E com isso 
tanto mais o odiavam, por causa dos seus 
sonhos e de suas palavras. 

8òKaukira engkau akan menjadi raja dan 
berkuasa atas kami?ó tegur abang-
abangnya. Lalu makin bencilah mereka 
kepadanya karena mimpi-mimpinya dan 
karena apa yang dikatakannya.  

9 Teve ainda outro sonho e o referiu a seus 
irmãos, dizendo: Sonhei também que o 
sol, a lua e onze estrelas se inclinavam 
perante mim.  

9Kemudian Yusuf bermimpi lagi, dan ia 
mengatakan kepada abang-abangnya, 
òSaya bermimpi lagi, saya lihat matahari, 
bulan dan sebelas bintang sujud kepada 
saya.ó 

10 Contando-o a seu pai e a seus irmãos, 
repreendeu-o o pai e lhe disse: Que sonho 
é esse que tiveste? Acaso, viremos, eu e 
tua mãe e teus irmãos, a inclinar-nos 
perante ti em terra?  

10Mimpi itu diceritakannya pula kepada 
ayahnya, dan ayahnya menegur dia, 
katanya, òMimpi apa itu? Kaupikir saya, 
ibumu dan saudara-saudaramu akan 
datang dan sujud menyembah kepadamu?ó 

11 Seus irmãos lhe tinham ciúmes; o pai, 
no entanto, considerava o caso consigo 
mesmo. 

11Abang-abang Yusuf iri hati kepadanya, 
tetapi ayahnya tetap memikirkan mimpi 
itu.  

 Yusuf dijual dan dibawa ke Mesir  

12 E, como foram os irmãos apascentar o 
rebanho do pai, em Siquém,  

12Pada suatu hari ketika abang-abang 
Yusuf pergi ke Sikhem untuk 
menggembalakan kawanan kambing 
domba ayah mereka,  

13 perguntou Israel a José: Não 
apascentam teus irmãos o rebanho em 

13berkatalah Yakub kepada Yusuf, 
òPergilah ke Sikhem, ke tempat abang-
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Siquém? Vem, enviar-te-ei a eles. 
Respondeu-lhe José: Eis-me aqui. 

abangmu menggembalakan kawanan 
kambing domba kita.ó Jawab Yusuf, òBaik, 
Ayah.ó 

14 Disse-lhe Israel: Vai, agora, e vê se vão 
bem teus irmãos e o rebanho; e traze-me 
notícias. Assim, o enviou do vale de 
Hebrom, e ele foi a Siquém. 

14Kata ayahnya, òLihatlah bagaimana 
keadaan abang-abangmu dan kawanan 
kambing domba, lalu kembalilah untuk 
melapor kepada saya.ó Maka 
dilepaskannya Yusuf pergi meninggalkan 
Lembah Hebron. Tak lama kemudian 
sampailah Yusuf di Sikhem.  

15 E um homem encontrou a José, que 
andava errante pelo campo, e lhe 
perguntou: Que procuras? 

15Sementara ia berjalan ke sana kemari di 
padang, bertemulah ia dengan seorang 
laki -laki yang bertanya kepadanya, òApa 
yang kaucari?ó 

16 Respondeu: Procuro meus irmãos; dize-
me: Onde apascentam eles o rebanho? 

16òAbang-abang saya. Mereka sedang 
menggembalakan kawanan kambing 
domba, ó jawab Yusuf, òTahukah Bapak di 
mana mereka berada?ó 

17 Disse-lhe o homem: Foram-se daqui, 
pois ouvi-os dizer: Vamos a Dotã. Então, 
seguiu José atrás dos irmãos e os achou 
em Dotã. 

17Kata orang itu, òMereka telah berangkat 
dari sini. Saya dengar mereka berkata 
bahwa mereka hendak pergi ke Dotan.ó 
Lalu berangkatlah Yusuf menyusul abang-
abangnya dan ditemukannya mereka di 
Dotan.  

18 De longe o viram e, antes que chegasse, 
conspiraram contra ele para o matar. 

18Dari jauh mereka telah melihat Yusuf, 
dan sebelum ia sampai kepada mereka, 
mereka sepakat untuk membunuh dia.  

19 E dizia um ao outro: Vem lá o tal 
sonhador! 

19Kata mereka seorang kepada yang lain, 
òLihat, si tukang mimpi itu datang.  

20 Vinde, pois, agora, matemo-lo e 
lancemo-lo numa destas cisternas; e 
diremos: Um animal selvagem o comeu; e 
vejamos em que lhe darão os sonhos. 

20Ayo kita bunuh dia dan lemparkan 
mayatnya ke dalam sumur yang kering. 
Kita katakan nanti bahwa dia diterkam 
binatang buas. Kita lihat nanti bagaimana 
jadinya mimpi -mimpinya itu.ó 
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21 Mas Rúben, ouvindo isso, livrou-o das 
mãos deles e disse: Não lhe tiremos a 
vida. 

21Ruben mendengar rencana mereka itu, 
lalu ia berusaha untuk menyelamatkan 
Yusuf. òJangan bunuh dia, ó katanya.  

22 Também lhes disse Rúben: Não 
derrameis sangue; lançai-o nesta cisterna 
que está no deserto, e não ponhais mão 
sobre ele; isto disse para o livrar deles, a 
fim de o restituir ao pai.  

22òKita lemparkan saja ke dalam sumur di 
padang gurun ini, tetapi jangan kita pukul 
atau lukai dia.ó Hal itu dikatakannya 
karena ia bermaksud menyelamatkan 
Yusuf dan menyuruh dia pulang ke rumah.  

23 Mas, logo que chegou José a seus 
irmãos, despiram-no da túnica, a túnica 
talar de mangas compridas que trazia. 

23Ketika Yusuf sampai kepada abang-
abangnya, dengan kasar mereka 
menanggalkan jubah Yusuf yang sangat 
bagus itu.  

24 E, tomando-o, o lançaram na cisterna, 
vazia, sem água. 

24Lalu mereka menyeret dia dan 
melemparkannya ke dalam sumur yang 
kering.  

25 Ora, sentando-se para comer pão, 
olharam e viram que uma caravana de 
ismaelitas vinha de Gileade; seus camelos 
traziam arômatas, bálsamo e mirra, que 
levavam para o Egito. 

25Ketika mereka sedang makan, tiba-tiba 
terlihat oleh mereka suatu kafilah orang 
Ismael yang sedang dalam perjalanan dari 
Gilead ke Mesir. Unta-unta mereka 
bermuatan rempah-rempah, balsam dan 
damar.  

26 Então, disse Judá a seus irmãos: De que 
nos aproveita matar o nosso irmão e 
esconder-lhe o sangue? 

26Lalu kata Yehuda kepada saudara-
saudaranya, òApa gunanya membunuh 
adik kita dan merahasiakan pembunuhan 
itu?  

27 Vinde, vendamo-lo aos ismaelitas; não 
ponhamos sobre ele a mão, pois é nosso 
irmão e nossa carne. Seus irmãos 
concordaram. 

27Mari kita jual dia kepada orang Ismael 
itu. Tak usah kita sakiti dia. Bagaimanapun 
juga dia adalah adik kita sendiri.ó Saudara-
saudaranya setuju,  

28 E, passando os mercadores midianitas, 
os irmãos de José o alçaram, e o tiraram 
da cisterna, e o venderam por vinte siclos 
de prata aos ismaelitas; estes levaram 
José ao Egito. 

28dan ketika beberapa pedagang 
Midian  lewat, Yusuf dikeluarkan oleh 
abang-abangnya dari dalam sumur itu lalu 
dijual kepada orang Ismael itu dengan 
harga dua puluh keping perak. Kemudian 
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ia dibawa oleh pedagang-pedagang itu ke 
Mesir.  

29 Tendo Rúben voltado à cisterna, eis que 
José não estava nela; então, rasgou as 
suas vestes. 

29Ketika Ruben kembali ke sumur itu dan 
tidak menemui Yusuf di situ, 
dikoyakkannya pakaiannya karena sedih.  

30 E, voltando a seus irmãos, disse: Não 
está lá o menino; e, eu, para onde irei? 

30Ia kembali kepada saudara-saudaranya 
dan berkata, òAnak itu tidak ada lagi di 
situ! Apa yang harus saya lakukan 
sekarang?ó 

31 Então, tomaram a túnica de José, 
mataram um bode e a molharam no 
sangue. 

31Lalu mereka menyembelih seekor 
kambing dan mencelupkan jubah Yusuf ke 
dalam darah kambing itu.  

32 E enviaram a túnica talar de mangas 
compridas, fizeram-na levar a seu pai e 
lhe disseram: Achamos isto; vê se é ou não 
a túnica de teu filho.  

32Kemudian jubah itu mereka suruh 
antarkan kepada ayah mereka dengan 
pesan, òJubah ini kami temukan. Milik 
anak Ayahkah ini?ó 

33 Ele a reconheceu e disse: É a túnica de 
meu filho; um animal selvagem o terá 
comido, certamente José foi 
despedaçado. 

33Yakub mengenali jubah itu, lalu berkata, 
òBetul, ini jubah anakku! Pasti dia sudah 
diterkam binatang buas. Aduh, anak saya 
Yusuf sudah mati dikoyak-koyak binatang 
itu!ó 

34 Então, Jacó rasgou as suas vestes, e se 
cingiu de pano de saco, e lamentou o filho 
por muitos dias.  

34Yakub merobek pakaiannya karena sedih 
dan memakai pakaian kabung. Berhari-
hari lamanya ia meratapi anaknya itu.  

35 Levantaram-se todos os seus filhos e 
todas as suas filhas, para o consolarem; 
ele, porém, recusou ser consolado e disse: 
Chorando, descerei a meu filho até à 
sepultura. E de fato o chorou seu pai. 

35Semua anak-anaknya, baik laki -laki 
maupun perempuan datang 
menghiburnya, tetapi ia tak mau dihibur. 
Katanya, òSampai mati saya akan terus 
meratapi anak saya.ó Demikianlah ia terus 
berkabung karena Yusuf anaknya.  

36 Entrementes, os midianitas venderam 
José no Egito a Potifar, oficial de Faraó, 
comandante da guarda. 

36Sementara itu, di Mesir, orang-orang 
Midian telah menjual Yusuf kepada 
Potifar, seorang perwira raja yang 
menjabat kepala pengawal istana.  

Gênesis 38 Kejadian 38  
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Judá e Tamar Yehuda dan Tamar  

1 Aconteceu, por esse tempo, que Judá se 
apartou de seus irmãos e se hospedou na 
casa de um adulamita, chamado Hira. 

1Kira-kira pada waktu itu Yehuda 
meninggalkan saudara-saudaranya dan 
tinggal bersama Hira, seorang laki-laki 
yang berasal dari kota Adulam.  

2 Ali viu Judá a filha de um cananeu, 
chamado Sua; ele a tomou por mulher e a 
possuiu. 

2Di situ Yehuda berkenalan dengan 
seorang gadis Kanaan, anak Sua, lalu 
mereka kawin.  

3 E ela concebeu e deu à luz um filho, e o 
pai lhe chamou Er. 

3Anak mereka yang pertama laki-laki, 
diberi nama Er oleh ayahnya.  

4 Tornou a conceber e deu à luz um filho; 
a este deu a mãe o nome de Onã. 

4Anak kedua, juga laki -laki, dinamakannya 
Onan.  

5 Continuou ainda e deu à luz outro filho, 
cujo nome foi Selá; ela estava em Quezibe 
quando o teve. 

5Anak ketiga pun laki -laki, dan 
dinamakannya Syela. Waktu Syela lahir 
Yehuda sedang ada di Kezib.  

6 Judá, pois, tomou esposa para Er, o seu 
primogênito; o nome dela era Tamar.  

6Yehuda mengawinkan Er, anaknya yang 
sulung dengan Tamar. 

7 Er, porém, o primo gênito de Judá, era 
perverso perante o SENHOR, pelo que o 
SENHOR o fez morrer. 

7Kelakuan Er jahat sekali, 
sehingga Tuhan marah kepadanya dan 
membunuhnya.  

8 Então, disse Judá a Onã: Possui a mulher 
de teu irmão, cumpre o levirato e suscita 
descendência a teu irmão.  

8Lalu Yehuda berkata kepada Onan adik 
Er, òPergilah kepada janda abangmu, dan 
tidurlah dengan dia. Penuhilah 
kewajibanmu terhadap dia, sebab engkau 
adik suaminya; dengan demikian abangmu 
bisa mendapat keturunan.ó 

9 Sabia, porém, Onã que o filho não seria 
tido por seu; e todas as vezes que possuía 
a mulher de seu irmão deixava o sêmen 
cair na terra, para não dar descendência 
a seu irmão. 

9Tetapi Onan tahu bahwa anak-anaknya 
nanti tidak akan menjadi miliknya. Jadi, 
setiap kali ia bersetubuh dengan janda 
abangnya itu, dibiarkannya maninya 
tumpah di luar supaya abangnya tidak 
akan mendapat keturunan.  

10 Isso, porém, que fazia, era mau perante 
o SENHOR, pelo que também a este fez 
morrer.  

10Perbuatannya itu 
membuat Tuhan marah, 
danTuhan membunuh dia juga.  
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11 Então, disse Judá a Tamar, sua nora: 
Permanece viúva em casa de teu pai, até 
que Selá, meu filho, venha a ser homem. 
Pois disse: Para que não morra também 
este, como seus irmãos. Assim, Tamar se 
foi, passando a residir em casa de seu pai. 

11Kemudian berkatalah Yehuda kepada 
Tamar menantunya itu, òKembalilah ke 
rumah orang tuamu dan tinggallah di situ 
sebagai janda sampai anakku Syela 
menjadi besar.ó Ia berkata demikian 
karena takut jangan-jangan Syela akan 
dibunuh  Tuhan juga, seperti kedua 
abangnya. Maka pulanglah Tamar ke 
rumah orang tuanya.  

12 No correr do tempo morreu a filha de 
Sua, mulher de Judá; e, consolado Judá, 
subiu aos tosquiadores de suas ovelhas, 
em Timna, ele e seu amigo Hira, o 
adulamita.  

12Beberapa waktu kemudian istri Yehuda 
meninggal. Setelah habis masa berkabung, 
Yehuda mengajak Hira, temannya dari 
Adulam itu, pergi ke Timna, tempat 
domba-dombanya digunting bulunya.  

13 E o comunicaram a Tamar: Eis que o 
teu sogro sobe a Timna, para tosquiar as 
ovelhas. 

13Tamar mendapat kabar bahwa Yehuda 
mertuanya akan datang ke Timna untuk 
menggunting bulu domba -dombanya.  

14 Então, ela despiu as vestes de sua 
viuvez, e, cobrindo-se com um véu, se 
disfarçou, e se assentou à entrada de 
Enaim, no caminho de Timna; pois via 
que Selá já era homem, e ela não lhe fora 
dada por mulher.  

14Maka ia mengganti pakaian jandanya 
dengan pakaian lain. Mukanya ditutupnya 
dengan selubung, lalu duduklah ia di pintu 
gerbang kota Enaim, yang terletak di jalan 
menuju ke Timna. Tamar tahu betul bahwa 
Syela, anak Yehuda yang bungsu, sudah 
besar, tetapi ia belum juga dikawinkan 
dengan pemuda itu.  

15 Vendo-a Judá, teve-a por meretriz; pois 
ela havia coberto o rosto. 

15Ketika Yehuda melihat Tamar, 
disangkanya wanita itu seorang pelacur, 
karena wajahnya terselubung.  

16 Então, se dirigiu a ela no caminho e lhe 
disse: Vem, deixa-me possuir-te; porque 
não sabia que era a sua nora. Ela 
respondeu: Que me darás para coabitares 
comigo? 

16Lalu Yehuda mendekatinya di pinggir 
jalan itu, dan berkata, òBerapa yang 
kauminta?ó Ia tidak tahu bahwa wanita itu 
menantunya sendiri. Tamar menjawab, 
òTerserah pada Tuan.ó 
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17 Ele respondeu: Enviar-te-ei um cabrito 
do rebanho. Perguntou ela: Dar-me-ás 
penhor até que o mandes? 

17Yehuda berkata lagi, òSaya akan 
memberikan kepadamu seekor kambing 
muda.ó Jawab Tamar, òBoleh, asal ada 
jaminan, sampai Tuan mengirimkan 
kambing itu.ó 

18 Respondeu ele: Que penhor te darei? 
Ela disse: O teu selo, o teu cordão e o 
cajado que seguras. Ele, pois, lhos deu e a 
possuiu; e ela concebeu dele. 

18òJaminan apa?ó tanya Yehuda. Jawab 
Tamar, òBerilah kepada saya stempel Tuan 
dengan talinya dan juga tongkat yang ada 
pada Tuan itu.ó Yehuda memberikan 
benda-benda itu kepadanya, lalu mereka 
bersetubuh, dan Tamar menjadi hamil.  

19 Levantou-se ela e se foi; tirou de sobre 
si o véu e tornou às vestes da sua viuvez. 

19Tamar pulang ke rumahnya dan 
membuka kain penutup mukanya, lalu 
mengenakan pakaian jandanya lagi.  

20 Enviou Judá o cabrito, por mão do 
adulamita, seu amigo, para reaver o 
penhor da mão da mulher; porém não a 
encontrou. 

20Beberapa waktu kemudian Yehuda 
mengutus Hira, temannya, untuk 
mengantarkan kambing itu dan meminta 
kembali benda-benda yang telah 
diberikannya sebagai jaminan, tetapi Hira 
tidak dapat menemukan wanita itu.  

21 Então, perguntou aos homens daquele 
lugar: Onde está a prostituta cultual que 
se achava junto ao caminho de Enaim? 
Responderam: Aqui não esteve meretriz 
nenhuma. 

21Hira bertanya -tanya kepada orang-orang 
di Enaim, òDi mana pelacur yang biasanya 
menunggu di pinggir jalan ini?ó òTidak 
pernah ada pelacur di sini, ó jawab mereka.  

22 Tendo voltado a Judá, disse: Não a 
encontrei; e também os homens do lugar 
me disseram: Aqui não esteve prostituta 
cultual nenhuma.  

22Lalu kembalilah Hira kepada Yehuda dan 
berkata, òSaya tidak dapat menemukan 
wanita itu. Menurut orang -orang di sana 
tak pernah ada pelacur di situ.ó 

23 Respondeu Judá: Que ela o guarde para 
si, para que não nos tornemos em 
opróbrio; mandei -lhe, com efeito, o 
cabrito, todavia, não a achaste. 

23Kata Yehuda, òBiarlah benda-benda itu 
untuk dia, asal saja kita tidak mendapat 
malu. Saya sudah berusaha untuk 
membayarnya, tetapi engkau tak dapat 
menemukan dia.ó 
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24 Passados quase três meses, foi dito a 
Judá: Tamar, tua nora, adulterou, pois 
está grávida. Então, disse Judá: Tirai-a 
fora para que seja queimada. 

24Kira-kira tiga bulan kemudian Yehuda 
mendapat kabar bahwa Tamar 
menantunya telah bertindak sebagai 
pelacur dan sudah hamil. Lalu Yehuda 
memerintahkan, òAmbillah dia dan 
bakarlah sampai mati!ó 

25 Em tirando-a, mandou ela dizer a seu 
sogro: Do homem de quem são estas 
coisas eu concebi. E disse mais: 
Reconhece de quem é este selo, e este 
cordão, e este cajado. 

25Sementara Tamar dibawa keluar, ia 
mengirimkan pesan kepada ayah 
mertuanya, katanya, òAku telah dihamili 
oleh orang yang memiliki benda -benda ini. 
Periksalah siapa pemilik stempel dengan 
talinya dan tongkat ini.ó 

26 Reconheceu-os Judá e disse: Mais justa 
é ela do que eu, porquanto não a dei a 
Selá, meu filho. E nunca mais a possuiu. 

26Yehuda mengenali benda-benda itu dan 
berkata, òWanita itu tidak bersalah. Saya 
tidak memenuhi kewajiban saya terhadap 
dia; seharusnya saya kawinkan dia dengan 
anak saya Syela.ó Yehuda tidak pernah lagi 
bersetubuh dengan Tamar.  

27 E aconteceu que, estando ela para dar 
à luz, havia gêmeos no seu ventre. 

27Ketika sudah waktunya Tamar bersalin, 
ternyata ia akan melahirkan anak kembar.  

28 Ao nascerem, um pôs a mão fora, e a 
parteira, tomando -a, lhe atou um fio 
encarnado e disse: Este saiu primeiro. 

28Sedang ia bersalin, salah satu bayi 
kembar itu mengeluarkan tangannya, lalu 
bidan memegang tangan itu dan 
mengikatnya dengan benang merah. 
Katanya, òAnak ini lahir lebih dahulu.ó 

29 Mas, recolhendo ele a mão, saiu o 
outro; e ela disse: Como rompeste saída? 
E lhe chamaram Perez. 

29Tetapi bayi itu menarik tangannya 
kembali, dan bayi yang satu lagi lahir lebih 
dahulu. Kemudian bidan berkata, òJadi 
begitulah caramu mendesak keluar!ó Maka 
anak yang lahir lebih dahulu itu 
dinamakannya Peres. 

30 Depois, lhe saiu o irmão, em cuja mão 
estava o fio encarnado; e lhe chamaram 
Zera. 

30Setelah itu barulah lahir adiknya yang 
tangannya ada benang merahnya. Dia 
diberi nama Zerah.  

Gênesis 39 Kejadian 39  
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José na casa de Potifar Yusuf dan istri Potifar  

1 José foi levado ao Egito, e Potifar, oficial 
de Faraó, comandante da guarda, egípcio, 
comprou-o dos ismaelitas que o tinham 
levado para lá. 

1Yusuf telah dibawa ke Mesir oleh orang-
orang Ismael itu, dan dijual kepada Potifar, 
seorang perwira raja yang menjabat kepala 
pengawal istana.  

2 O SENHOR era com José, que veio a ser 
homem próspero; e estava na casa de seu 
senhor egípcio. 

2Tuhan menolong Yusuf sehingga ia selalu 
berhasil dalam semua pekerjaannya. Ia 
tinggal di rumah tuannya, orang Mesir itu.  

3 Vendo Potifar que o SENHOR era com 
ele e que tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava em suas mãos,  

3Tuannya melihat bahwa Tuhan menolong 
Yusuf dan karena itu Yusuf berhasil baik 
dalam segala yang dikerjakannya.  

4 logrou José mercê perante ele, a quem 
servia; e ele o pôs por mordomo de sua 
casa e lhe passou às mãos tudo o que 
tinha.  

4Potifar senang kepada Yusuf dan 
mengangkatnya menjadi pelayan 
pribadinya; lalu ditugaskannya Yusuf 
mengurus rumah tangganya dan segala 
miliknya.  

5 E, desde que o fizera mordomo de sua 
casa e sobre tudo o que tinha, o SENHOR 
abençoou a casa do egípcio por amor de 
José; a bênção do SENHOR estava sobre 
tudo o que tinha, tanto em casa como no 
campo. 

5Sejak saat itu, demi Yusuf, 
Tuhan memberkati rumah tangga orang 
Mesir itu dan  segala apa yang dimilikinya, 
baik yang di rumah maupun yang di 
ladang.  

6 Potifar tudo o que tinha confiou às mãos 
de José, de maneira que, tendo-o por 
mordomo, de nada sabia, além do pão 
com que se alimentava. José era formoso 
de porte e de aparência. 

6Segala sesuatu yang dimiliki Potifar 
dipercayakannya kepada Yusuf. Dengan 
demikian Potifar sama sekali tidak mau 
tahu tentang urusan rumahnya, kecuali hal 
makanannya. Yusuf gagah dan tampan.  

7 Aconteceu, depois destas coisas, que a 
mulher de seu senhor pôs os olhos em 
José e lhe disse: Deita-te comigo. 

7Selang beberapa waktu, istri Potifar mulai 
berahi kepada Yusuf, lalu pemuda itu 
diajaknya tidur bersama.  

8 Ele, porém, recusou e disse à mulher do 
seu senhor: Tem-me por mordomo o meu 
senhor e não sabe do que há em casa, pois 
tudo o que tem me passou ele às minhas 
mãos. 

8Yusuf tidak mau dan berkata kepadanya, 
òMaaf, Nyonya, tuan Potifar telah 
mempercayakan segala miliknya kepada 
saya. Ia tidak perlu memikirkan apa -apa 
lagi di rumah ini.  
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9 Ele não é maior do que eu nesta casa e 
nenhuma coisa me vedou, senão a ti, 
porque és sua mulher; como, pois, 
cometeria eu tamanha maldade e pecaria 
contra Deus? 

9Di sini kuasa saya sama besar dengan 
kuasanya. Tidak ada satu pun yang tidak 
dipercayakannya kepada saya kecuali 
Nyonya. Bagaimana mungkin saya 
melakukan perbuatan sejahat itu dan 
berdosa terhadap Allah?ó 

10 Falando ela a José todos os dias, e não 
lhe dando ele ouvidos, para se deitar com 
ela e estar com ela,  

10Meskipun istri Potifar membujuk Yusuf 
setiap hari, pemuda itu tetap tidak mau 
tidur bersamanya.  

11 sucedeu que, certo dia, veio ele a casa, 
para atender aos negócios; e ninguém dos 
de casa se achava presente. 

11Pada suatu hari ketika Yusuf masuk ke 
dalam rumah untuk melakukan 
pekerjaannya, tidak ada seorang pun di 
situ.  

12 Então, ela o pegou pelas vestes e lhe 
disse: Deita-te comigo; ele, porém, 
deixando as vestes nas mãos dela, saiu, 
fugindo para fora.  

12Istri Potifar menarik Yusuf pada 
jubahnya dan berkata, òMari kita tidur 
bersama.ó Yusuf meronta dan dapat lepas, 
lalu lari ke luar, tetapi jubahnya terti nggal 
di tangan wanita itu.  

13 Vendo ela que ele fugira para fora, mas 
havia deixado as vestes nas mãos dela,  

13Ketika istri Potifar melihat bahwa Yusuf 
telah lari dan jubahnya tertinggal,  

14 chamou pelos homens de sua casa e 
lhes disse: Vede, trouxe-nos meu marido 
este hebreu para insultar-nos; veio até 
mim para se deitar comigo; mas eu gritei 
em alta voz. 

14ia memanggil pelayan-pelayannya dan 
berkata, òCoba lihat! Orang Ibrani yang 
dibawa suami saya ke rumah ini, menghina 
kita. Dia masuk ke dalam kamar saya dan 
mau memperkosa saya, tetapi saya 
berteriak keras-keras.  

15 Ouvindo ele que eu levantava a voz e 
gritava, deixou as vestes ao meu lado e 
saiu, fugindo para fora.  

15Waktu mendengar teriakan saya, ia lari 
ke luar dan jubahnya tertinggal.ó 

16 Conservou ela junto de si as vestes dele, 
até que seu senhor tornou a casa. 

16Lalu istri Potifar menyimpan jubah itu 
sampai suaminya pulang. 

17 Então, lhe falou, segundo as mesmas 
palavras, e disse: O servo hebreu, que nos 
trouxeste, veio ter comigo para insultar -
me; 

17Sekembalinya suaminya, ia segera 
menuturkan cerita itu kepadanya, katanya, 
òOrang Ibrani yang kaubawa ke mari itu, 
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masuk ke dalam kamar untuk menghina 
saya.  

18 quando, porém, levantei a voz e gritei, 
ele, deixando as vestes ao meu lado, fugiu 
para fora. 

18Tetapi ketika saya berteriak, ia lari ke 
luar dan jubahnya tertinggal.ó 

19 Tendo o senhor ouvido as palavras de 
sua mulher, como lhe tinha dito: Desta 
maneira me fez o teu servo; então, se lhe 
acendeu a ira. 

19Potifar menjadi sangat marah.  

20 E o senhor de José o tomou e o lançou 
no cárcere, no lugar onde os presos do rei 
estavam encarcerados; ali ficou ele na 
prisão. 

20Dan ia memerintahkan supaya Yusuf 
segera ditangkap dan dimasukkan ke 
dalam penjara, tempat tahanan-tahanan 
raja dikurung.  

21 O SENHOR, porém, era com José, e lhe 
foi benigno, e lhe deu mercê perante o 
carcereiro; 

21Tetapi Tuhan menolong Yusuf dan terus 
mengasihinya, sehingga kepala penjara 
suka kepadanya.  

22 o qual confiou às mãos de José todos os 
presos que estavam no cárcere; e ele fazia 
tudo quanto se devia fazer ali. 

22Ia mempercayakan tahanan-tahanan 
lainnya kepada Yusuf, dan Yusuflah yang 
diserahi tanggung jawab atas segala 
pekerjaan yang dilakukan di dalam penjara 
itu.  

23 E nenhum cuidado tinha o carcereiro 
de todas as coisas que estavam nas mãos 
de José, porquanto o SENHOR era com 
ele, e tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava. 

23Kepala penjara itu tidak lagi mengawasi 
segala yang dipercayakannya kepada 
Yusuf, karena Tuhan menolongnya 
sehingga dia berhasil dalam segala 
pekerjaannya.  

Gênesis 40 Kejadian 40  

José na prisão interpreta dois sonhos 
Yusuf menerangkan arti mimpi orang -orang 

tahanan  

1 Passadas estas coisas, aconteceu que o 
mordomo do rei do Egito e o padeiro 
ofenderam o seu senhor, o rei do Egito. 

1Beberapa waktu kemudian dua pelayan 
raja Mesir, yaitu pengurus minuman dan 
pengurus rotinya, membuat kesalahan 
terhadap raja.  
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2 Indignou -se Faraó contra os seus dois 
oficiais, o copeiro -chefe e o padeiro-
chefe. 

2Maka marahlah raja kepada kedua 
pelayannya itu,  

3 E mandou detê-los na casa do 
comandante da guarda, no cárcere onde 
José estava preso. 

3lalu mereka dimasukkannya ke dalam 
penjara di rumah kepala pengawal istana, 
di tempat Yusuf ditahan.  

4 O comandante da guarda pô-los a cargo 
de José, para que os servisse; e por algum 
tempo estiveram na prisão. 

4Lama juga mereka di penjara itu, dan 
kepala pengawal istana menugaskan Yusuf 
untuk melayani mereka.  

5 E ambos sonharam, cada um o seu 
sonho, na mesma noite; cada sonho com 
a sua própria significação, o copeiro e o 
padeiro do rei do Egito, que se achavam 
encarcerados. 

5Pada suatu malam pengurus minuman 
dan pengurus roti itu masing -masing 
bermimpi. Arti mimpi mereka itu tidak 
sama.  

6 Vindo José, pela manhã, viu-os, e eis 
que estavam turbados. 

6Ketika Yusuf datang kepada mereka 
keesokan paginya, mereka kelihatan sedih.  

7 Então, perguntou aos oficiais de Faraó, 
que com ele estavam no cárcere da casa 
do seu senhor: Por que tendes, hoje, triste 
o semblante? 

7Lalu ia bertanya, òMengapa Saudara-
saudara begitu sedih hari ini?ó 

8 Eles responderam: Tivemos um sonho, e 
não há quem o possa interpretar. Disse-
lhes José: Porventura, não pertencem a 
Deus as interpretações? Contai-me o 
sonho. 

8Jawab mereka, òTadi malam kami mimpi, 
dan tidak ada yang tahu artinya.ó Kata 
Yusuf, òCuma Allah yang memungkinkan 
orang menerangkan arti mimpi. Coba 
ceritakan mimpimu itu.ó 

O sonho do copeiro-chefe  
9 Então, o copeiro-chefe contou o seu 
sonho a José e lhe disse: Em meu sonho 
havia uma videira perante mim.  

9Pengurus minuman itu berkata, òDalam 
mimpi itu saya melihat ada pohon anggur 
di depan saya.  

10 E, na videira, três ramos; ao brotar a 
vide, havia flores, e seus cachos 
produziam uvas maduras. 

10Pohon itu bercabang tiga. Baru saja 
cabang-cabangnya mulai berdaun, segera 
bunga-bunganya berkembang, lalu 
buahnya menjadi masak.  

11 O copo de Faraó estava na minha mão; 
tomei as uvas, e as espremi no copo de 
Faraó, e o dei na própria mão de Faraó. 

11Pada waktu itu saya sedang memegang 
gelas minuman raja, jadi saya ambil buah 
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anggur itu dan saya peras ke dalam gelas 
raja, lalu saya hidangkan kepadanya.ó 

12 Então, lhe disse José: Esta é a sua 
interpretação: os três ramos são três dias; 

12Yusuf berkata, òInilah keterangannya: 
Tiga cabang itu artinya tiga hari.  

13 dentro ainda de três dias, Faraó te 
reabilitará e te reintegrará no teu cargo, e 
tu lhe darás o copo na própria mão dele, 
segundo o costume antigo, quando lhe 
eras copeiro. 

13Dalam tiga hari ini raja akan 
membebaskan engkau, ia akan 
mengampuni engkau dan mengembalikan 
engkau kepada jabatanmu yang dahulu. 
Engkau akan menghidangkan gelas 
minuman kepada raja seperti dahulu. 

14 Porém lembra-te de mim, quando tudo 
te correr bem; e rogo-te que sejas bondoso 
para comigo, e faças menção de mim a 
Faraó, e me faças sair desta casa; 

14Tetapi ingatlah kepada saya apabila 
keadaanmu sudah baik. Tolong sampaikan 
persoalan saya kepada raja, supaya saya 
dibebaskan dari penjara ini.  

15 porque, de fato, fui roubado da terra 
dos hebreus; e, aqui, nada fiz, para que 
me pusessem nesta masmorra. 

15Sebab, sebetulnya dahulu saya diculik 
dari negeri orang Ibrani dan di sini pun, di 
Mesir ini, tidak pernah saya melakukan 
sesuatu kejahatan sampai harus 
dimasukkan ke dalam penjara.ó 

O sonho do padeiro -chefe  

16 Vendo o padeiro-chefe que a 
interpretação era boa, disse a José: Eu 
também sonhei, e eis que três cestos de 
pão alvo me estavam sobre a cabeça; 

16Setelah pengurus roti itu tahu bahwa arti 
mimpi pengurus minuman itu baik, maka 
dia pun berkata kepada Yusuf, òSaya 
bermimpi juga, saya menjunjung tiga buah 
keranjang roti di atas kepala.  

17 e no cesto mais alto havia de todos os 
manjares de Faraó, arte de padeiro; e as 
aves os comiam do cesto na minha 
cabeça. 

17Dalam keranjang yang paling atas 
terdapat bermacam-macam kue-kue untuk 
raja, tetapi burung -burung datang 
memakan kue-kue itu.ó 

18 Então, lhe disse José: A interpretação é 
esta: os três cestos são três dias; 

18Jawab Yusuf, òInilah keterangan mimpi 
itu: Tiga keranjang itu artinya tiga hari.  

19 dentro ainda de três dias, Faraó te 
tirará fora a cabeça e te pendurará num 
madeiro, e as aves te comerão as carnes. 

19Dalam tiga hari ini raja akan menyuruh 
orang memenggal kepalamu lalu 
menggantungkan mayatmu pada sebuah 
tiang, dan burung -burung akan makan 
dagingmu.ó 
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20 No terceiro dia, que era aniversário de 
nascimento de Faraó, deu este um 
banquete a todos os seus servos; e, no 
meio destes, reabilitou o copeiro-chefe e 
condenou o padeiro-chefe. 

20Tiga hari kemudian adalah hari ulang 
tahun raja, dan ia mengadakan pesta besar 
bagi semua pegawai. Ia memerintahkan 
supaya pengurus minuman dan pengurus 
roti dikeluarkan dari penjara dan dibawa 
ke hadapan semua pegawai istana.  

21 Ao copeiro-chefe reintegrou no seu 
cargo, no qual dava o copo na mão de 
Faraó; 

21Pengurus minuman dikembalikannya 
kepada jabatan yang dahulu.  

22 mas ao padeiro-chefe enforcou, como 
José havia interpretado. 

22Tetapi pengurus roti dihukum mati. 
Semuanya itu terjadi sesuai dengan apa 
yang dikatakan Yusuf.  

23 O copeiro-chefe, todavia, não se 
lembrou de José, porém dele se esqueceu. 

23Tetapi pengurus minuman itu tidak ingat 
lagi kepada Yusuf. Ia sama sekali lupa 
padanya.  

Gênesis 41 Kejadian 41  

José interpreta os sonhos de Faraó  Yusuf menerangkan arti mimpi -mimpi raja Mesir  

1 Passados dois anos completos, Faraó 
teve um sonho. Parecia-lhe achar-se ele 
de pé junto ao Nilo.  

1Setelah lewat dua tahun, raja Mesir 
bermimpi, bahwa ia sedang berdiri di tepi 
Sungai Nil.  

2 Do rio subiam sete vacas formosas à 
vista e gordas e pastavam no carriçal. 

2Tiba-tiba tujuh ekor sapi yang gemuk -
gemuk dan berkulit mengkilat, keluar dari 
sungai itu lalu mulai makan rumput di tepi 
sungai itu.  

3 Após elas subiam do rio outras sete 
vacas, feias à vista e magras; e pararam 
junto às primeiras, na margem do rio.  

3Kemudian tujuh sapi yang lain muncul 
pula; binatang-binatang itu kurus dan 
tinggal kulit  pembalut tulang. Sapi-sapi 
yang kurus itu berdiri di samping sapi -sapi 
yang gemuk, di tepi sungai itu.  

4 As vacas feias à vista e magras comiam 
as sete formosas à vista e gordas. Então, 
acordou Faraó. 

4Kemudian sapi-sapi yang kurus memakan 
sapi-sapi yang gemuk. Setelah itu raja 
bangun dari tidurnya.  

5 Tornando a dormir, sonhou outra vez. 
De uma só haste saíam sete espigas cheias 
e boas. 

5Kemudian ia tertidur dan bermimpi lagi. 
Dalam mimpinya ia melihat tujuh bulir 
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gandum yang berisi dan masak-masak 
tumbuh pada satu tangkai.  

6 E após elas nasciam sete espigas 
mirradas, crestadas do vento oriental. 

6Kemudian tumbuh pula tujuh bulir 
gandum yang lain, yang kurus-kurus dan 
kerut kering oleh angin gurun.  

7 As espigas mirradas devoravam as sete 
espigas grandes e cheias. Então, acordou 
Faraó. Fora isto um sonho. 

7Lalu bulir gandum yang kurus itu 
menelan ketujuh bulir yang berisi tadi. 
Setelah itu raja terbangun dan sadar 
bahwa ia telah bermimpi.  

8 De manhã, achando-se ele de espírito 
perturbado, mandou chamar todos os 
magos do Egito e todos os seus sábios e 
lhes contou os sonhos; mas ninguém 
havia que lhos interpretasse. 

8Paginya raja merasa gelisah, karena itu 
disuruhnya memanggil semua tukang sihir 
dan orang berilmu di Mesir. Lalu 
diceritakannya mimpinya kepada mereka, 
tetapi tak seorang pun dapat menerangkan 
artinya.  

9 Então, disse a Faraó o copeiro-chefe: 
Lembro-me hoje das minhas ofensas. 

9Kemudian pengurus minuman berkata 
kepada raja, òHari ini hamba harus 
mengaku kesalahan hamba.  

10 Estando Faraó mui indignado contra os 
seus servos e pondo-me sob prisão na casa 
do comandante da guarda, a mim e ao 
padeiro-chefe,  

10Dahulu Baginda marah kepada pengurus 
roti dan kepada hamba, lalu kami 
dimasukkan ke dalam penjara, di rumah 
kepala pengawal istana.  

11 tivemos um sonho na mesma noite, eu 
e ele; sonhamos, e cada sonho com a sua 
própria significação.  

11Pada suatu malam kami berdua 
bermimpi, dan  mimpi kami itu tidak sama 
artinya.  

12 Achava-se conosco um jovem hebreu, 
servo do comandante da guarda; 
contamos-lhe os nossos sonhos, e ele no-
los interpretou, a cada um segundo o seu 
sonho. 

12Seorang pemuda Ibrani ada di sana 
dengan kami. Dia pelayan kepala 
pengawal istana itu. Kami menceri takan 
mimpi kami kepadanya, lalu 
diterangkannya arti mimpi itu.  

13 E como nos interpretou, assim mesmo 
se deu: eu fui restituído ao meu cargo, o 
outro foi enforcado.  

13Ternyata semuanya tepat terjadi seperti 
dikatakannya, yaitu: Baginda 
mengembalikan hamba kepada jabatan 
hamba semula, tetapi menghukum mati 
pengurus roti itu.ó 
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14 Então, Faraó mandou chamar a José, e 
o fizeram sair à pressa da masmorra; ele 
se barbeou, mudou de roupa e foi 
apresentar-se a Faraó. 

14Maka raja menyuruh mengambil Yusuf, 
dan dengan segera ia dikeluarkan dari 
penjara. Setelah Yusuf bercukur dan 
berganti pakaian, ia menghadap raja.  

15 Este lhe disse: Tive um sonho, e não há 
quem o interprete. Ouvi dizer, porém, a 
teu respeito que, quando ouves um sonho, 
podes interpretá-lo. 

15Kata raja kepadanya, òAku telah 
bermimpi, dan tak seorang pun dapat 
menerangkan artinya. Ada yang 
mengabarkan kepadaku bahwa engkau 
dapat menerangkan mimpi.ó 

16 Respondeu-lhe José: Não está isso em 
mim; mas Deus dará resposta favorável a 
Faraó. 

16Yusuf menjawab, òBukan hamba, 
Tuanku, melainkan Allah yang akan 
memberikan penjelasan yang tepat.ó 

17 Então, contou Faraó a José: No meu 
sonho, estava eu de pé na margem do 
Nilo,  

17Lalu berkatalah raja, òAku bermimpi 
bahwa aku sedang berdiri di tepi Sungai 
Nil.  

18 e eis que subiam dele sete vacas gordas 
e formosas à vista e pastavam no carriçal. 

18Lalu keluarlah dari sungai itu tujuh sapi 
yang gemuk-gemuk dan berkulit 
mengkilap, la lu mulai makan rumput di 
tepi sungai itu.  

19 Após estas subiam outras vacas, fracas, 
mui feias à vista e magras; nunca vi outras 
assim disformes, em toda a terra do Egito. 

19Kemudian muncullah pula tujuh sapi 
yang lain, yang kurus-kurus dan tinggal 
kulit pembalut tulang. Belum pernah aku 
melihat sapi yang begitu jelek di seluruh 
Mesir.  

20 E as vacas magras e ruins comiam as 
primeiras sete gordas; 

20Sapi-sapi yang kurus itu memakan habis 
ketujuh sapi yang gemuk tadi.  

21 e, depois de as terem engolido, não 
davam aparência de as terem devorado, 
pois o seu aspecto continuava ruim como 
no princípio. Então, acordei.  

21Tetapi setelah itu sapi-sapi yang kurus itu 
masih tetap kurus. Lalu terbangunlah aku 
dari tidurku.  

22 Depois, vi, em meu sonho, que sete 
espigas saíam da mesma haste, cheias e 
boas; 

22Kemudian aku tertidur dan bermimpi 
lagi, bahwa aku melihat tujuh bulir 
gandum yang berisi dan masak-masak, 
tumbuh pada satu tangkai.  
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23 após elas nasceram sete espigas secas, 
mirradas e crestadas do vento oriental. 

23Lalu tumbuh pula tujuh bulir gandum 
yang kurus-kurus dan kerut kering oleh 
angin gurun.  

24 As sete espigas mirradas devoravam as 
sete espigas boas. Contei-o aos magos, 
mas ninguém houve que mo 
interpretasse. 

24Bulir gandum yang kurus itu menelan 
bulir yang berisi tadi. Telah kuceritakan 
kedua mimpiku itu kepada para tukang 
sihir, tetapi tak seorang pun dapat 
menerangkan artinya.ó 

25 Então, lhe respondeu José: O sonho de 
Faraó é apenas um; Deus manifestou a 
Faraó o que há de fazer. 

25Lalu kata Yusuf kepada raja, òKedua 
mimpi itu sama artinya; Allah telah 
memberitahukan kepada Tuanku apa yang 
akan dilakukan -Nya. 

26 As sete vacas boas serão sete anos; as 
sete espigas boas, também sete anos; o 
sonho é um só. 

26Tujuh sapi yang gemuk itu ialah tujuh 
tahun, dan tujuh bulir gandum yang berisi 
itu ialah tujuh tahun juga; keduanya sama 
artinya.  

27 As sete vacas magras e feias, que 
subiam após as primeiras, serão sete anos, 
bem como as sete espigas mirradas e 
crestadas do vento oriental serão sete 
anos de fome. 

27Tujuh sapi yang kurus, yang muncul 
kemudian, serta tujuh bulir gandum yang 
kurus dan kerut kering oleh angin gurun 
itu ialah masa kelaparan selama tujuh 
tahun.  

28 Esta é a palavra, como acabo de dizer a 
Faraó, que Deus manifestou a Faraó que 
ele há de fazer. 

28Sebagaimana telah hamba katakan 
kepada Tuanku, Allah telah 
memperlihatkan kepada Tuanku apa yang 
akan dilakukan -Nya.  

29 Eis aí vêm sete anos de grande 
abundância por toda a terra do Egito.  

29Nanti akan datang tujuh tahun masa 
penuh kemakmuran di seluruh negeri 
Mesir. 

30 Seguir-se-ão sete anos de fome, e toda 
aquela abundância será esquecida na 
terra do Egito, e a fome consumirá a terra;  

30-31Setelah itu akan datang tujuh tahun 
kelaparan, dan masa penuh kemakmuran 
itu akan dilupakan sama sekali, karena 
masa kelaparan itu akan hebat sekali 
sehingga negeri ini menjadi tandus.  

31 e não será lembrada a abundância na 
terra, em vista da fome que seguirá, 
porque será gravíssima. 
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32 O sonho de Faraó foi dúplice, porque a 
coisa é estabelecida por Deus, e Deus se 
apressa a fazê-la. 

32Mimpi Tuanku terjadi dua kali, itu 
berarti bahwa hal itu telah ditetapkan oleh 
Allah dan bahwa Allah akan 
melaksanakannya dengan segera.  

33 Agora, pois, escolha Faraó um homem 
ajuizado e sábio e o ponha sobre a terra 
do Egito. 

33Karena itu, sebaiknya Tuanku memilih 
seorang yang cerdas dan bijaksana dan 
memberinya kuasa untuk mengatur negeri 
ini.  

34 Faça isso Faraó, e ponha 
administradores sobre a terra, e tome a 
quinta parte dos frutos da terra do Egito 
nos sete anos de fartura. 

34-35Tuanku harus pula mengangkat 
pegawai-pegawai lainnya, dan memberi 
mereka kuasa untuk memungut seperlima 
dari semua panen gandum selama tujuh 
tahun masa penuh kemakmuran itu, lalu 
menimbunnya di kota -kota serta 
menjaganya.  

35 Ajuntem os administradores toda a 
colheita dos bons anos que virão, 
recolham cereal debaixo do poder de 
Faraó, para mantimento nas cidades, e o 
guardem. 

36 Assim, o mantimento será para 
abastecer a terra nos sete anos da fome 
que haverá no Egito; para que a terra não 
pereça de fome. 

36Gandum itu akan menjadi persediaan 
makanan selama tujuh tahun masa 
kelaparan yang akan datang di Mesir. 
Dengan demikian rakyat tidak akan mati 
kelaparan.ó 

José como governador do Egito Yusuf diangkat menjadi gubernur di Mesir  

37 O conselho foi agradável a Faraó e a 
todos os seus oficiais. 

37Raja dan para pegawainya menyetujui 
rencana Yusuf itu.  

38 Disse Faraó aos seus oficiais: 
Acharíamos, porventura, homem como 
este, em quem há o Espírito de Deus? 

38Lalu raja berkata kepada mereka, òTak 
mungkin kita mendapatkan orang lain 
yang lebih cocok daripada Yusuf, sebab ia 
dipimpin oleh Roh Allah.ó 

39 Depois, disse Faraó a José: Visto que 
Deus te fez saber tudo isto, ninguém há 
tão ajuizado e sábio como tu. 

39Maka raja berkata kepada Yusuf, òAllah 
telah memberitahukan semua ini 
kepadamu, jadi jelaslah bahwa engkau 
lebih cerdas dan bijaksana dari siapa pun 
juga.  

40 Administrarás a minha casa, e à tua 
palavra obedecerá todo o meu povo; 

40Engkau akan kuangkat menjadi 
gubernur, dan seluruh rakyatku akan 
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somente no trono eu serei maior do que 
tu. 

mentaati perintahmu. Hanya aku sajalah 
yang lebih berkuasa daripadamu.ó  

41 Disse mais Faraó a José: Vês que te faço 
autoridade sobre toda a terra do Egito.  

41-42Setelah itu raja menanggalkan dari 
jarinya cincin yang berukiran stempel 
kerajaan, lalu memasukkannya ke jari 
Yusuf sambil berkata, òDengan ini engkau 
kuangkat menjadi gubernur seluruh 
Mesir.ó Kemudian dikenakannya pada 
Yusuf sebuah jubah linen yang halus, dan 
dikalungkannya pada lehernya sebuah 
rantai emas.  

42 Então, tirou Faraó o seu anel de sinete 
da mão e o pôs na mão de José, fê-lo 
vestir roupas de linho fino e lhe pôs ao 
pescoço um colar de ouro. 

43 E fê-lo subir ao seu segundo carro, e 
clamavam diante dele: Inclinai -vos! Desse 
modo, o constituiu sobre t oda a terra do 
Egito. 

43Lalu diberikannya kepada Yusuf kereta 
kerajaan yang kedua untuk kendaraannya, 
dan pengawal kehormatan raja berjalan di 
depan kereta itu sambil berseru-seru, 
òAwas! Beri jalan! Beri jalan!ó 
Demikianlah Yusuf diangkat menjadi 
gubernur seluruh Mesir.  

44 Disse ainda Faraó a José: Eu sou Faraó, 
contudo sem a tua ordem ninguém 
levantará mão ou pé em toda a terra do 
Egito. 

44Kata raja kepadanya, òAkulah raja -- dan 
aku mengumumkan bahwa tanpa izinmu 
tidak seorang pun di seluruh Mesir boleh 
melakukan apa-apa.ó 

45 E a José chamou Faraó de Zafenate-
Panéia e lhe deu por mulher a Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om; e 
percorreu José toda a terra do Egito. 

45-46Lalu raja memberikan sebuah nama 
Mesir kepada Yusuf, yaitu Zafnat-Paaneah. 
Diberikannya juga seorang istri yang 
bernama Asnat, anak Potifera yang 
menjabat imam di kota Heliopolis. Yusuf 
berumur tiga puluh tahun ketika ia mulai 
bekerja untuk raja Mesir. Maka 
berangkatlah Yusuf dari istana raja dan 
pergi mengelilingi seluruh neg eri.  

46 Era José da idade de trinta anos quando 
se apresentou a Faraó, rei do Egito, e 
andou por toda a terra do Egito.  

47 Nos sete anos de fartura a terra 
produziu abundantemente. 

47Dalam masa tujuh tahun penuh 
kemakmuran itu, tanah menghasilkan 
panen yang berlimpah-limpah.  
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48 E ajuntou José todo o mantimento que 
houve na terra do Egito durante os sete 
anos e o guardou nas cidades; o 
mantimento do campo ao redor de cada 
cidade foi guardado na mesma cidade. 

48Gandum itu dikumpulkan oleh Yusuf lalu 
disimpannya di kota -kota. Dalam setiap 
kota ia menyimpan gandum hasil ladang -
ladang di sekitar kota itu.  

49 Assim, ajuntou José muitíssimo cereal, 
como a areia do mar, até perder a conta, 
porque ia além das medidas. 

49Gandum yang dikumpulkannya itu 
begitu banyak sehingga Yusuf berhenti 
menakarnya, karena banyaknya seperti 
pasir di tepi laut.  

50 Antes de chegar a fome, nasceram dois 
filhos a José, os quais lhe deu Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om. 

50Sebelum masa kelaparan itu tiba, Asnat 
istri Yusuf melahirkan dua anak laki -laki.  

51 José ao primogênito chamou de 
Manassés, pois disse: Deus me fez 
esquecer de todos os meus trabalhos e de 
toda a casa de meu pai. 

51Kata Yusuf, òAllah telah membuat saya 
lupa kepada segala penderitaan saya dan 
kepada kaum keluarga ayah saya.ó Karena 
itu dinamakannya anaknya yang pertama 
òManasyeó.  

52 Ao segundo, chamou-lhe Efraim, pois 
disse: Deus me fez próspero na terra da 
minha aflição.  

52Dia berkata pula, òAllah telah 
memberikan anak-anak kepada saya dalam 
masa kesukaran saya, ó lalu dinamakannya 
anaknya yang kedua òEfraimó.  

53 Passados os sete anos de abundância, 
que houve na terra do Egito,  

53Tujuh tahun masa penuh kemakmuran 
yang telah dinikmati negeri Mesir itu 
berakhir.  

54 começaram a vir os sete anos de fome, 
como José havia predito; e havia fome em 
todas as terras, mas em toda a terra do 
Egito havia pão. 

54Maka datanglah tujuh tahun masa 
kelaparan, tepat seperti yang telah 
dikatakan Yusuf. Di seluruh dunia terjadi 
kelaparan, tetapi di seluruh Mesir ada 
persediaan makanan.  

55 Sentindo toda a terra do Egito a fome, 
clamou o povo a Faraó por pão; e Faraó 
dizia a todos os egípcios: Ide a José; o que 
ele vos disser fazei. 

55Ketika rakyat Mesir mulai menderita 
lapar, mereka meminta makanan kepada 
raja. Lalu raja menyuruh mereka pergi 
kepada Yusuf dan mentaati segala apa 
yang akan diperintahkan Yusuf kepada 
mereka.  
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56 Havendo, pois, fome sobre toda a terra, 
abriu José todos os celeiros e vendia aos 
egípcios; porque a fome prevaleceu na 
terra do Egito.  

56Ketika kelaparan itu menjadi makin 
hebat dan menyebar di seluruh negeri, 
Yusuf membuka semua gudang dan 
menjual gandum kepada orang Mesir.  

57 E todas as terras vinham ao Egito, para 
comprar de José, porque a fome 
prevaleceu em todo o mundo. 

57Dari seluruh dunia orang -orang datang 
ke Mesir untuk membeli gandum dari 
Yusuf, karena kelaparan itu sungguh 
dahsyat di mana-mana.  

Gênesis 42 Kejadian 42  

Os irmãos de José descem ao Egito 
Abang-abang Yusuf pergi ke Mesir untuk 

membeli gandum  

1 Sabedor Jacó de que havia mantimento 
no Egito, disse a seus filhos: Por que estais 
aí a olhar uns para os outros? 

1Ketika Yakub mendengar bahwa ada 
gandum di Mesir, berkatalah ia kepada 
anak-anaknya, òMengapa kamu tenang-
tenang saja?  

2 E ajuntou: Tenho ouvido que há cereais 
no Egito; descei até lá e comprai-nos 
deles, para que vivamos e não morramos. 

2Telah kudengar bahwa ada gandum di 
Mesir; pergilah ke sana dan belilah 
gandum supaya kita jangan mati 
kelaparan.ó  

3 Então, desceram dez dos irmãos de José, 
para comprar cereal do Egito. 

3Lalu pergilah kesepuluh abang Yusuf itu 
membeli gandum di Mesir.  

4 A Benjamim, porém, irmão de José, não 
enviou Jacó na companhia dos irmãos, 
porque dizia: Para que não lhe suceda, 
acaso, algum desastre. 

4Tetapi Yakub tidak mengizinkan 
Benyamin, adik kandung Yusuf, pergi 
bersama mereka, karena ia takut jangan-
jangan terjadi kecelakaan dengan anaknya 
itu.  

5 Entre os que iam, pois, para lá, foram 
também os filhos de Israel; porque havia 
fome na terra de Canaã. 

5Karena kelaparan di negeri Kanaan, anak-
anak Yakub bersama banyak orang lain 
datang membeli gandum di Mesir.  

6 José era governador daquela terra; era 
ele quem vendia a todos os povos da 
terra; e os irmãos de José vieram e se 
prostraram rosto em terra, perante ele. 

6Yang menjual gandum kepada orang-
orang dari seluruh dunia ialah Yusuf, 
sebagai gubernur Mesir. Sebab itu abang-
abang Yusuf datang dan sujud di 
hadapannya. 
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7 Vendo José a seus irmãos, reconheceu-
os, porém não se deu a conhecer, e lhes 
falou asperamente, e lhes perguntou: 
Donde vindes? Responderam: Da terra de 
Canaã, para comprar mantimento. 

7Ketika Yusuf melihat abang-abangnya, ia 
mengenali mereka, tetapi ia pura -pura 
tidak kenal. Dengan kasar ia bertanya 
kepada mereka, òKamu orang mana?ó 
òKami orang Kanaan. Kami datang untuk 
membeli makanan, ó jawab mereka.  

8 José reconheceu os irmãos; porém eles 
não o reconheceram. 

8Meskipun Yusuf mengenali abang-
abangnya, mereka tidak mengenali dia.  

9 Então, se lembrou José dos sonhos que 
tivera a respeito deles e lhes disse: Vós 
sois espiões e viestes para ver os pontos 
fracos da terra. 

9Lalu ia teringat kepada mimpinya tentang 
mereka. Dan berkatalah ia, òKamu ini 
mata-mata; kamu datang untuk 
menyelidiki di mana kelemahan negeri 
kami.ó  

10 Responderam-lhe: Não, senhor meu; 
mas vieram os teus servos para comprar 
mantimento.  

10òTidak, Tuanku, ó jawab mereka. òKami, 
hamba-hamba Tuan datang hanya untuk 
membeli makanan.  

11 Somos todos filhos de um mesmo 
homem; somos homens honestos; os teus 
servos não são espiões. 

11Kami ini bersaudara, Tuanku. Kami ini 
orang baik-baik, bukan mata-mata.ó 

12 Ele, porém, lhes respondeu: Nada disso; 
pelo contrário, viestes para ver os pontos 
fracos da terra. 

12Yusuf berkata kepada mereka, òBohong! 
Kamu datang kemari untuk menyelidiki di 
mana kelemahan negeri ini.ó 

13 Eles disseram: Nós, teus servos, somos 
doze irmãos, filhos de um homem na terra 
de Canaã; o mais novo está hoje com 
nosso pai, outro já não existe. 

13Jawab mereka, òKami ini dua belas 
bersaudara, Tuanku, kami anak dari satu 
ayah di negeri Kanaan. Seorang dari kami 
telah meninggal dan yang bungsu sekarang 
ada bersama ayah kami.ó 

14 Então, lhes falou José: É como já vos 
disse: sois espiões. 

14òMemang benar seperti kataku, ó jawab 
Yusuf, òkamu ini mata-mata. 

15 Nisto sereis provados: pela vida de 
Faraó, daqui não saireis, sem que 
primeiro venha o vosso irmão mais novo.  

15Aku mau menguji kamu: Aku bersumpah 
demi nama raja bahwa kamu tidak akan 
meninggalkan negeri ini jika adikmu yang 
bungsu itu tidak datang kemari.  

16 Enviai um dentre vós, que traga vosso 
irmão; vós ficareis detidos para que sejam 

16Seorang dari kamu harus pulang 
mengambilnya. Yang lain akan ditahan 
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provadas as vossas palavras, se há 
verdade no que dizeis; ou se não, pela 
vida de Faraó, sois espiões. 

sampai perkataanmu terbukti. Jika tidak, 
demi nama raja, kamu ini mata -mata 
musuh!ó 

17 E os meteu juntos em prisão três dias. 
17Kemudian mereka dimasukkan ke dalam 
penjara tiga hari lamanya.  

18 Ao terceiro dia, disse-lhes José: Fazei o 
seguinte e vivereis, pois temo a Deus. 

18Pada hari yang ketiga Yusuf berkata 
kepada mereka, òAku orang yang takut dan 
taat kepada Allah. Kamu akan 
kuselamatkan dengan satu syarat. 

19 Se sois homens honestos, fique detido 
um de vós na casa da vossa prisão; vós 
outros ide, levai cereal para suprir a fome 
das vossas casas. 

19Untuk membuktikan bahwa kamu ini 
jujur, seorang dari kamu akan ditahan 
dalam penjara; yang lain boleh pulang dan 
membawa gandum yang kamu beli untuk 
keluargamu yang sedang menderita lapar.  

20 E trazei-me vosso irmão mais novo, 
com o que serão verificadas as vossas 
palavras, e não morrereis. E eles se 
dispuseram a fazê-lo. 

20Setelah itu kamu harus membawa 
adikmu yang bungsu kepadaku. Itulah 
buktinya nanti bahwa perkataanmu itu 
benar, dan kamu tidak akan kuhukum 
mati.ó Mereka setuju dengan keputusan 
gubernur itu.  

21 Então, disseram uns aos outros: Na 
verdade, somos culpados, no tocante a 
nosso irmão, pois lhe vimos a angústia da 
alma, quando nos rogava, e não lhe 
acudimos; por isso, nos vem esta 
ansiedade. 

21Lalu berkatalah mereka seorang kepada 
yang lain, òNah, kita sekarang dihukum 
akibat kesalahan kita terhadap adik kita 
dahulu; ia minta tolong tetapi kita tidak 
mau peduli, walaupun kita melihat bahwa 
ia sangat menderita. Itulah sebabnya kita 
sekarang mengalami penderitaan ini.ó 

22 Respondeu-lhes Rúben: Não vos disse 
eu: Não pequeis contra o jovem? E não 
me quisestes ouvir. Pois vedes aí que se 
requer de nós o seu sangue. 

22Kata Ruben, òBukankah dahulu sudah 
saya katakan kepada kalian supaya anak 
itu jangan diapa -apakan. Tetapi kalian 
tidak mau mendengarkan. Dan sekarang 
kematiannya dibalaskan kepada kita.ó 

23 Eles, porém, não sabiam que José os 
entendia, porque lhes falava por 
intérprete.  

23Yusuf mengerti bahasa mereka, tetapi 
mereka tidak mengetahui hal itu, karena 
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mereka berbicara dengan Yusuf dengan 
perantaraan seorang juru bahasa.  

24 E, retirando-se deles, chorou; depois, 
tornando, lhes falou; tomou a Simeão 
dentre eles e o algemou na presença 
deles. 

24Yusuf meninggalkan mereka, lalu 
menangis. Ketika sudah dapat berkata-kata 
lagi, ia kembali k epada mereka, lalu 
mengambil Simeon, dan menyuruh 
mengikat dia di depan semua saudaranya.  

Os irmãos de José regressam do Egito Abang-abang Yusuf kembali ke Kanaan  

25 Ordenou José que lhes enchessem de 
cereal os sacos, e lhes restituíssem o 
dinheiro, a cada um no saco de cereal, e 
os suprissem de comida para o caminho; 
e assim lhes foi feito. 

25Yusuf memerintahkan supaya karung-
karung yang dibawa abang-abangnya diisi 
dengan gandum, dan uang mereka masing-
masing dimasukkan ke dalam karung-
karung itu. Juga supaya mereka diberi 
makanan untuk bekal di jalan. Perintahnya 
itu dilaksanakan.  

26 E carregaram o cereal sobre os seus 
jumentos e partiram dali.  

26Setelah itu abang-abang Yusuf 
membebani keledai mereka dengan 
gandum yang telah mereka beli itu, lalu 
berangkatlah mereka dari situ.  

27 Abrindo um deles o saco de cereal, para 
dar de comer ao seu jumento na 
estalagem, deu com o dinheiro na boca do 
saco de cereal. 

27Di tempat mereka bermalam, seorang 
dari mereka membuka karung gandumnya 
untuk memberi makan keledainya. 
Ditemukannya uangnya di atas gandum 
itu.  

28 Então, disse aos irmãos: Devolveram o 
meu dinheiro; aqui está na boca do saco 
de cereal. Desfaleceu-lhes o coração, e, 
atemorizados, entreolhavam-se, dizendo: 
Que é isto que Deus nos fez? 

28òUang saya dikembalikan, ó serunya 
kepada saudara-saudaranya. òLihat, ada di 
dalam karung saya!ó Hati mereka menjadi 
kecut, dan dengan ketakutan mereka 
saling bertanya, òApa yang dilakukan 
Allah kepada kita?ó 

29 E vieram para Jacó, seu pai, na terra de 
Canaã, e lhe contaram tudo o que lhes 
acontecera, dizendo: 

29Waktu sampai di Kanaan, mereka 
menceritakan kepada ayah mereka segala 
sesuatu yang telah mereka alami. Kata 
mereka,  
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30 O homem, o senhor da terra, falou 
conosco asperamente e nos tratou como 
espiões da terra. 

30òGubernur Mesir bicara dengan kasar 
kepada kami dan menuduh kami memata-
matai negerinya.  

31 Dissemos-lhe: Somos homens honestos; 
não somos espiões; 

31Kami menjawab, ôKami orang baik-baik, 
bukan mata-mata, kami orang jujur.  

32 somos doze irmãos, filhos de um 
mesmo pai; um já não existe, e o mais 
novo está hoje com nosso pai na terra de 
Canaã. 

32Kami semua dua belas bersaudara, anak 
dari satu ayah, dan seorang telah 
meninggal, sedangkan yang bungsu ada 
bersama ayah di Kanaan. õ 

33 Respondeu-nos o homem, o senhor da 
terra: Nisto conhecerei que sois homens 
honestos: deixai comigo um de vossos 
irmãos, tomai o cereal para remediar a 
fome de vossas casas e parti; 

33Gubernur itu mengatakan, ôAku mau 
menguji kamu untuk mengetahui apakah 
kamu orang jujur: Seorang dari kamu 
harus tinggal; yang lain boleh pulang 
membawa gandum kepada keluargamu 
yang sedang menderita lapar.  

34 trazei-me vosso irmão mais novo; assim 
saberei que não sois espiões, mas homens 
honestos. Então, vos entregarei vosso 
irmão, e negociareis na terra. 

34Setelah kamu kembali membawa adikmu 
yang bungsu, aku akan tahu bahwa kamu 
bukan mata-mata, melainkan orang jujur. 
Maka saudaramu yang kutahan itu akan 
kukembalikan kepadamu dan kamu boleh 
tinggal di negeri ini dan bebas berdagang. 
õ ó 

35 Aconteceu que, despejando eles os 
sacos de cereal, eis cada um tinha a sua 
trouxinha de dinheiro no saco de cereal; 
e viram as trouxinhas com o dinheiro, 
eles e seu pai, e temeram. 

35Kemudian, pada waktu mereka 
mengosongkan karung-karung mereka, 
mereka menemukan dompet masing-
masing yang berisi uang; lalu mereka 
sangat ketakutan, juga ayah mereka.  

36 Então, lhes disse Jacó, seu pai: Tendes-
me privado de filhos: José já não existe, 
Simeão não está aqui, e ides levar a 
Benjamim! Todas estas coisas me 
sobrevêm. 

36Lalu berkatalah ayah mereka, òKalian 
menyebabkan aku kehilangan semua 
anakku. Yusuf tidak ada lagi; Simeon tidak 
ada lagi; dan sekarang kalian akan 
mengambil Benyamin juga. Bukan main 
penderitaanku!ó 
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37 Mas Rúben disse a seu pai: Mata os 
meus dois filhos, se to não tornar a trazer; 
entrega-mo, e eu to restituirei.  

37Lalu kata Ruben kepada ayahnya, 
òSerahkanlah Benyamin kepada saya, 
Ayah; nanti akan saya bawa kembali, jika 
tidak, Ayah boleh membunuh kedua anak 
laki -laki saya.ó 

38 Ele, porém, disse: Meu filho não 
descerá convosco; seu irmão é morto, e 
ele ficou só; se lhe sucede algum desastre 
no caminho por onde fordes, fareis descer 
minhas cãs com tristeza à sepultura. 

38Tetapi Yakub berkata, òTidak! Benyamin 
tidak boleh kalian bawa; abangnya telah 
mati dan kini hanya dialah yang masih 
tinggal. Jangan-jangan ia mendapat celaka 
dalam perjalanan itu. Aku ini sudah tua, 
dan kesedihan yang akan kalian datangkan 
kepadaku itu akan mengakibatkan 
kematianku.ó 

Gênesis 43 Kejadian 43  

Os irmãos de José descem outra vez ao Egito 
Abang-abang Yusuf pergi ke Mesir bersama 

Benyamin  

1 A fome persistia gravíssima na terra. 1-2Kelaparan di Kanaan makin hebat, dan 
setelah keluarga Yakub menghabiskan 
semua gandum yang dibawa dari Mesir, 
berkatalah Yakub kepada anak-anaknya, 
òPergilah lagi ke sana dan belilah gandum 
untuk kita.ó 

2 Tendo eles acabado de consumir o 
cereal que trouxeram do Egito, disse-lhes 
seu pai: Voltai, comprai -nos um pouco de 
mantimento.  

3 Mas Judá lhe respondeu: Fortemente 
nos protestou o homem, dizendo: Não me 
vereis o rosto, se o vosso irmão não vier 
convosco. 

3Lalu Yehuda berkata kepadanya, 
òGubernur Mesir telah memberi 
peringatan keras bahwa kami tidak boleh 
menghadap dia jika kami tid ak membawa 
adik kami itu.  

4 Se resolveres enviar conosco o nosso 
irmão, desceremos e te compraremos 
mantimento;  

4Kalau Ayah mengizinkan adik kami ikut, 
kami mau pergi ke sana membeli 
makanan.  

5 se, porém, não o enviares, não 
desceremos; pois o homem nos disse: Não 
me vereis o rosto, se o vosso irmão não 
vier convosco. 

5Tetapi kalau Ayah tidak mengizinkan 
Benyamin ikut, kami tidak mau pergi, 
sebab gubernur itu telah berkata bahwa 
kami tidak boleh menghadap jika adik 
kami tidak ikut.ó 
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6 Disse-lhes Israel: Por que me fizestes 
esse mal, dando a saber àquele homem 
que tínheis outro irmão?  

6Kata Yakub, òMengapa kalian 
menyusahkan aku dengan 
memberitahukan kepada orang itu bahwa 
kalian masih mempunyai adik?ó 

7 Responderam eles: O homem nos 
perguntou particularmente por nós e pela 
nossa parentela, dizendo: Vive ainda 
vosso pai? Tendes outro irmão? 
Respondemos-lhe segundo as suas 
palavras. Acaso, poderíamos adivinhar 
que haveria de dizer: Trazei vosso irmão? 

7Jawab mereka, òOrang itu terus-menerus 
bertanya tentang kami dan tentang 
keluarga kita, katanya, ôMasih hidupkah 
ayahmu? Apakah kamu masih punya adik 
laki -laki lain? õ Kami terpaksa menjawab 
segala pertanyaannya. Bagaimana kami 
dapat menduga bahwa dia akan menyuruh 
kami membawa adik kami itu?ó 

8 Com isto disse Judá a Israel, seu pai: 
Envia o jovem comigo, e nos 
levantaremos e iremos; para que vivamos 
e não morramos, nem nós, nem tu, nem 
os nossos filhinhos. 

8Lalu kata Yehuda kepada ayahnya, 
òIzinkanlah anak itu ikut, dan saya yang 
bertanggung jawab atas dia. Kami akan 
berangkat dengan segera supaya tidak 
seorang pun dari kita mati kelaparan.  

9 Eu serei responsável por ele, da minha 
mão o requererás; se eu to não trouxer e 
não to puser à presença, serei culpado 
para contigo para sempre. 

9Sayalah jaminannya, dan Ayah boleh 
menuntut dia dari saya. Kalau dia tidak 
saya bawa kembali dengan selamat, saya 
tanggung hukumannya seumur hidup.  

10 Se não nos tivéssemos demorado já 
estaríamos, com certeza, de volta segunda 
vez. 

10Seandainya kita tidak menunggu begitu 
lama, pasti kami sekarang sudah pulang 
pergi dua kali.ó 

11 Respondeu-lhes Israel, seu pai: Se é tal, 
fazei, pois, isto: tomai do mais  precioso 
desta terra nos sacos para o mantimento 
e levai de presente a esse homem: um 
pouco de bálsamo e um pouco de mel, 
arômatas e mirra, nozes de pistácia e 
amêndoas; 

11Lalu ayah mereka berkata, òJika memang 
harus begitu, bawalah hasil yang paling 
baik dari negeri ini dalam karung -
karungmu sebagai hadiah untuk gubernur 
itu: Damar, madu, rempah -rempah, buah 
kemiri dan buah badam.  

12 levai também dinheiro em dobro; e o 
dinheiro restituído na boca dos sacos de 
cereal, tornai a levá-lo convosco; pode 
bem ser que fosse engano. 

12Bawalah juga uang dua kali lipat, karena 
uang yang ditemukan di dalam karungmu 
itu harus kalian kembalikan. Barangkali itu 
suatu kekeliruan.  
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13 Levai também vosso irmão, levantai-
vos e voltai àquele homem. 

13Bawalah adikmu itu, da n kembalilah 
dengan segera. 

14 Deus Todo-Poderoso vos dê 
misericórdia perante o homem, para que 
vos restitua o vosso outro irmão e deixe 
vir Benjamim. Quanto a mim, se eu 
perder os filhos, sem filhos ficarei.  

14Semoga Allah Yang Mahakuasa membuat 
gubernur itu merasa kasihan kepada 
kalian, sehingga ia mau mengembalikan 
Benyamin dan Simeon kepadamu. 
Mengenai aku ini, jika aku memang harus 
kehilangan anak-anakku, apa boleh buat.ó 

José hospeda seus irmãos  

15 Tomaram, pois, os homens os 
presentes, o dinheiro em dobro e a 
Benjamim; levantaram-se, desceram ao 
Egito e se apresentaram perante José. 

15Kemudian saudara-saudara Yusuf 
membawa hadiah-hadiah itu dan uang dua 
kali lipat, lalu berangkat ke Mesir bersama 
Benyamin. Setelah sampai di sana, mereka 
menghadap Yusuf.  

16 Vendo José a Benjamim com eles, disse 
ao despenseiro de sua casa: Leva estes 
homens para casa, mata reses e prepara 
tudo; pois estes homens comerão comigo 
ao meio-dia. 

16Ketika Yusuf melihat Benyamin dan 
abang-abangnya, berkatalah ia kepada 
pelayannya yang mengepalai rumah 
tangganya, òBawalah orang-orang itu ke 
rumahku. Mereka akan makan bersama 
aku siang ini, sebab itu sembelihlah seekor 
binatang ternak lalu siapkanlah itu.ó 

17 Fez ele como José lhe ordenara e levou 
os homens para a casa de José. 

17Pelayan itu melaksanakan perintah itu 
dan membawa saudara-saudara Yusuf ke 
dalam rumah gubernur.  

18 Os homens tiveram medo, porque 
foram levados à casa de José; e diziam: É 
por causa do dinheiro que da outra vez 
voltou nos sacos de cereal, para nos 
acusar e arremeter contra nós, escravizar-
nos e tomar nossos jumentos. 

18Ketika mereka dibawa ke dalam rumah 
Yusuf, mereka ketakutan dan berpikir, 
òKita dibawa ke sini, karena uang yang kita 
temukan dalam karung kita pada waktu 
kita datang kemari dahulu. Mereka akan  
menangkap kita dengan tiba-tiba, lalu 
mengambil keledai kita dan menjadikan 
kita hamba mereka.ó 

19 E se chegaram ao mordomo da casa de 
José, e lhe falaram à porta,  

19Karena itu, di dekat pintu rumah Yusuf, 
mereka berkata kepada kepala rumah 
tangga,  
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20 e disseram: Ai! SENHOR meu, já uma 
vez descemos a comprar mantimento; 

20òMaaf, Tuan, kami sudah pernah datang 
kemari untuk membeli makanan.  

21 quando chegamos à estalagem, abrindo 
os sacos de cereal, eis que o dinheiro de 
cada um estava na boca do saco de cereal, 
nosso dinheiro intacto; tornamos a trazê-
lo conosco. 

21-22Pada perjalanan pulang, ketika kami 
hendak bermalam, kami membuka karung 
kami. Tahu-tahu seluruh uang pembayaran 
gandum kami ada di atas gandum. Kami 
tidak tahu siapa yang memasukkan uang 
itu. Sekarang kami membawanya kembali 
kepada Tuan. Selain itu kami masih 
membawa uang juga untuk membeli 
makanan lagi.ó 

22 Trouxemos também outro dinheiro 
conosco, para comprar mantimento; não 
sabemos quem tenha posto o nosso 
dinheiro nos sacos de cereal. 

23 Ele disse: Paz seja convosco, não 
temais; o vosso Deus, e o Deus de vosso 
pai, vos deu tesouro nos sacos de cereal; 
o vosso dinheiro me chegou a mim. E lhes 
trouxe fora a Simeão. 

23Pelayan itu berkata, òJangan takut. 
Jangan khawatir. Allahmu, yaitu Allah 
yang dipuja ayahmu, Dialah yang 
memasukkan uang itu ke dalam karungmu. 
Saya telah menerima pembayaranmu 
untuk gandum itu.ó Kemudian dibawanya 
Simeon kepada mereka,  

24 Depois, levou o mordomo aqueles 
homens à casa de José e lhes deu água, e 
eles lavaram os pés; também deu ração 
aos seus jumentos. 

24lalu diantarkannya mereka ke dalam 
rumah. Ia memberi mereka air untuk 
membasuh kaki, dan juga makanan untuk 
keledai mereka.  

25 Então, prepararam o presente, para 
quando José viesse ao meio-dia; pois 
ouviram que ali haviam de comer.  

25Setelah itu mereka menyiapkan hadiah 
untuk diberikan kepada Yusuf apabila ia 
datang pada waktu tengah hari, karena 
mereka sudah diberitahukan bahwa 
mereka akan makan bersama-sama dengan 
dia.  

26 Chegando José a casa, trouxeram-lhe 
para dentro o presente que tinham em 
mãos; e prostraram-se perante ele até à 
terra. 

26Ketika Yusuf sampai di rumah, mereka 
memberikan hadiah-hadiah itu kepada 
Yusuf sambil sujud kepadanya. 

27 Ele lhes perguntou pelo seu bem-estar 
e disse: Vosso pai, o ancião de quem me 
falastes, vai bem? Ainda vive? 

27Yusuf bertanya tentang keadaan mereka, 
lalu berkata, òKamu telah menceritakan 
kepadaku tentang ayahmu yang sudah tua 
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itu. Bagaimana keadaannya? Baik-
baikkah?ó 

28 Responderam: Vai bem o teu servo, 
nosso pai vive ainda; e abaixaram a 
cabeça e prostraram-se. 

28Jawab mereka, òHamba Tuan, ayah 
kami, baik keadaannya.ó Lalu mereka 
sujud kepadanya.  

29 Levantando José os olhos, viu a 
Benjamim, seu irmão, filho de sua mãe, e 
disse: É este o vosso irmão mais novo, de 
quem me falastes? E acrescentou: Deus te 
conceda graça, meu filho. 

29Ketika Yusuf melihat Benyamin, adiknya, 
berkatalah ia, òJadi, inikah adikmu yang 
bungsu itu, yang telah kamu sebut-sebut 
kepadaku? Semoga Allah memberkatimu, 
anakku.ó 

30 José se apressou e procurou onde 
chorar, porque se movera no seu íntimo, 
para com seu irmão; entrou na câmara e 
chorou ali.  

30Hati Yusuf meluap karena rasa rindu dan 
sayang kepada adiknya. Ia hampir tak 
dapat menguasai dirinya, karena itu 
pergilah ia dari  situ dengan tiba-tiba lalu 
masuk ke kamarnya dan menangis.  

31 Depois, lavou o rosto e saiu; conteve-se 
e disse: Servi a refeição. 

31Sesudah itu ia membasuh mukanya, lalu 
keluar lagi, dan dengan menahan hatinya, 
ia menyuruh menghidangkan makanan.  

32 Serviram -lhe a ele à parte, e a eles 
também à parte, e à parte aos egípcios 
que comiam com ele; porque aos egípcios 
não lhes era lícito comer pão com os 
hebreus, porquanto é isso abominação 
para os egípcios. 

32Yusuf makan pada sebuah meja 
tersendiri, dan saudara-saudaranya pada 
meja yang lain. Orang-orang Mesir yang 
ada di situ makan pada meja yang lain lagi, 
karena mereka merasa hina bila makan 
bersama-sama dengan orang Ibrani.  

33 E assentaram-se diante dele, o 
primogênito segundo a sua primogenitura 
e o mais novo segundo a sua menoridade; 
disto os homens se maravilhavam entre 
si. 

33Saudara-saudara Yusuf ditempatkan 
pada meja yang berhadapan dengan Yusuf, 
menurut urutan umurnya masing -masing, 
mulai dari yang sulung sampai yang 
bungsu. Ketika mereka melihat cara 
penempatan itu, mereka saling 
memandang dengan heran.  

34 Então, lhes apresentou as porções que 
estavam diante dele; a porção de 
Benjamim era cinco vezes mais do que a 

34Mereka diberi makanan dari meja Yusuf, 
dan Benyamin dilayani lima kali lebih 
banyak daripada abang-abangnya. Lalu 
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de qualquer deles. E eles beberam e se 
regalaram com ele. 

makan dan minumlah mereka bersama-
sama dengan Yusuf sampai puas.  

Gênesis 44 Kejadian 44  

Estratagema de José para deter seus irmãos Piala yang hilang  

1 Deu José esta ordem ao mordomo de sua 
casa: Enche de mantimento os sacos que 
estes homens trouxeram, quanto puderem 
levar, e põe o dinheiro de cada um na 
boca do saco de mantimento. 

1Sementara itu Yusuf memerintahkan 
kepada kepala rumah tangganya, òIsilah 
karung orang-orang itu dengan gandum, 
sebanyak yang dapat mereka bawa, dan 
masukkan uang masing-masing ke dalam 
karungnya, di atas gandum itu.  

2 O meu copo de prata pô-lo-ás na boca 
do saco de mantimento do mais novo, 
com o dinheiro do seu cereal. E assim se 
fez segundo José dissera. 

2Masukkan juga piala perakku ke dalam 
karung adik mereka yang bungsu, 
bersama-sama dengan uang pembayaran 
gandumnya.ó Pelayan itu melaksanakan 
perintah itu.  

3 De manhã, quando já claro, despediram-
se estes homens, eles com os seus 
jumentos. 

3Keesokan harinya, pagi-pagi sekali, Yusuf 
berpisah dengan saudara-saudaranya, lalu 
mereka berangkat dengan keledai mereka.  

4 Tendo saído eles da cidade, não se 
havendo ainda distanciado, disse José ao 
mordomo de sua casa: Levanta-te e segue 
após esses homens; e, alcançando-os, lhes 
dirás: Por que pagastes mal por bem? 

4Mereka belum jauh dari kota itu, waktu 
Yusuf berkata kepada kepala rumah 
tangganya, òCepatlah kejar orang-orang 
itu. Jika sudah tersusul, katakan kepada 
mereka, ôMengapa kamu membalas 
kebaikan dengan kejahatan?  

5 Não é este o copo em que bebe meu 
senhor? E por meio do qual faz as suas 
adivinhações? Procedestes mal no que 
fizestes. 

5Mengapa kamu mencuri piala perak 
tuanku? Piala itu dipakainya untuk minum 
dan sebagai alat menujum. Kamu telah 
melakukan kejahatan besar! õ ó 

6 E alcançou-os e lhes falou essas 
palavras. 

6Ketika pelayan itu sampai kepada 
saudara-saudara Yusuf, dikatakannya apa 
yang diperintahkan Yusuf.  

7 Então, lhe responderam: Por que diz 
meu senhor tais palavras? Longe estejam 
teus servos de praticar semelhante coisa. 

7Jawab mereka kepadanya, òApa maksud 
Tuan? Kami bersumpah bahwa kami tidak 
berbuat begitu!  
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8 O dinheiro que achamos na boca dos 
sacos de mantimento, tornamos a trazer-
te desde a terra de Canaã; como, pois, 
furtaríamos da casa do teu senhor prata 
ou ouro? 

8Tuan sendiri tahu bahwa uang yang kami 
temukan di dalam karung -karung kami di 
atas gandum itu, telah kami kembalikan 
kepada Tuan. Jadi, tak mungkin kami 
mencuri perak atau emas dari rumah 
gubernur!  

9 Aquele dos teus servos, com quem for 
achado, morra; e nós ainda seremos 
escravos do meu senhor. 

9Tuan, andaikata benda itu kedapatan 
pada salah seorang dari kami, biarlah dia 
dihukum mati, dan kami menjadi hamba 
Tuan.ó 

10 Então, lhes respondeu: Seja conforme 
as vossas palavras; aquele com quem se 
achar será meu escravo, porém vós sereis 
inculpados. 

10Pelayan itu berkata, òBaiklah; tetapi 
hanya dia pada siapa piala itu kedapatan, 
dialah yang akan menjadi hambaku; yang 
lain boleh pergi.ó 

11 E se apressaram, e, tendo cada um 
posto o saco de mantimento em terra, o 
abriu.  

11Lalu dengan cepat mereka masing-
masing menurunkan dan membuka 
karungnya.  

12 O mordomo os examinou, começando 
do mais velho e acabando no mais novo; 
e achou-se o copo no saco de mantimento 
de Benjamim. 

12Pelayan Yusuf itu memeriksa karung-
karung itu dengan teliti, mulai dari karung 
kepunyaan yang sulung sampai kepada 
karung kepunyaan yang bungsu, dan piala 
itu ditemukan di dalam karung Benyamin.  

13 Então, rasgaram as suas vestes e, 
carregados de novo os jumentos, 
tornaram à cidade. 

13Abang-abangnya sangat sedih sehingga 
mengoyak-ngoyakkan pakaian mereka. 
Mereka membebani keledai mereka dan 
kembali ke kota.  

A defesa de Judá  
14 E chegou Judá com seus irmãos à casa 
de José; este ainda estava ali; e 
prostraram-se em terra diante dele. 

14Ketika Yehuda dan saudara-saudaranya 
sampai di rumah Yusuf, ia masih ada di 
situ, dan mereka sujud di hadapannya.  

15 Disse-lhes José: Que é isso que fizestes? 
Não sabíeis vós que tal homem como eu é 
capaz de adivinhar? 

15Maka berkatalah Yusuf, òApa yang kamu 
lakukan itu? Tak tahukah kamu bahwa 
orang yang seperti aku ini dapat 
mengetahui perbuatanmu yang jahat 
dengan ilmu gaib?ó 
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16 Então, disse Judá: Que responderemos 
a meu senhor? Que falaremos? E como 
nos justificaremos? Achou Deus a 
iniqüidade de teus servos; eis que somos 
escravos de meu senhor, tanto nós como 
aquele em cuja mão se achou o copo. 

16òApa yang dapat kami katakan, 
Tuanku?ó jawab Yehuda. òBagaimana 
kami dapat membantah dan membenarkan 
diri kami? Allah telah menyingkapkan 
kesalahan kami. Sekarang kami semua 
hamba Tuan, bukan hanya dia pada siapa 
kedapatan piala itu.ó 

17 Mas ele disse: Longe de mim que eu tal 
faça; o homem em cuja mão foi achado o 
copo, esse será meu servo; vós, no 
entanto, subi em paz para vosso pai. 

17Kata Yusuf, òTidak! Aku tidak mau 
berbuat begitu! Hanya dia pada siapa 
kedapatan piala itu akan menjadi 
hambaku. Yang lain boleh pulang dengan 
bebas kepada ayahmu.ó 

 Yehuda membela Benyamin  

18 Então, Judá se aproximou dele e disse: 
Ah! SENHOR meu, rogo-te, permite que 
teu servo diga uma palavra aos ouvidos 
do meu senhor, e não se acenda a tua ira 
contra o teu servo; porque tu és como o 
próprio Faraó.  

18Yehuda maju mendekati Yusuf dan 
berkata, òMaaf, Tuanku, izinkanlah hamba 
berbicara lagi dengan Tuanku. Jangan 
marah kepada hamba; Tuanku seperti raja 
Mesir sendiri.  

19 Meu senhor perguntou a seus servos: 
Tendes pai ou irmão? 

19Tuanku telah bertanya kepada kami ini, 
ôApakah kamu masih mempunyai ayah 
atau saudara yang lain? õ 

20 E respondemos a meu senhor: Temos 
pai já velho e um filho da sua velhice, o 
mais novo, cujo irmão é morto; e só ele 
ficou de sua mãe, e seu pai o ama. 

20Kami menjawab, ôAyah kami sudah tua 
dan adik kami lahir ke tika ayah sudah 
lanjut usia. Abang seibu dari adik kami itu 
sudah meninggal, jadi sekarang hanya dia 
sendirilah yang masih hidup dari mereka 
berdua, dan ayah sangat sayang 
kepadanya. õ 

21 Então, disseste a teus servos: Trazei-
mo, para que ponha os olhos sobre ele. 

21Tuanku menyuruh kami membawa dia 
kemari, supaya Tuanku dapat melihatnya,  

22 Respondemos ao meu senhor: O moço 
não pode deixar o pai; se deixar o pai, este 
morrerá. 

22lalu kami menjawab bahwa anak itu 
tidak dapat berpisah dari ayahnya; jika ia 
berpisah dari ayahnya, ayah akan 
meninggal.  
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23 Então, disseste a teus servos: Se vosso 
irmão mais novo não descer convosco, 
nunca mais me vereis o rosto. 

23Kemudian Tuanku berkata, ôKamu tidak 
boleh menghadap aku lagi jika tidak 
membawa adikmu itu. õ 

24 Tendo nós subido a teu servo, meu pai, 
e a ele repetido as palavras de meu 
senhor,  

24Ketika kami kembali kepada ayah kami, 
kami sampaikan kepadanya perkataan 
Tuanku itu.  

25 disse nosso pai: Voltai, comprai-nos um 
pouco de mantimento. 

25Kemudian ayah kami menyuruh kami 
datang lagi kemari untuk membeli 
makanan.  

26 Nós respondemos: Não podemos 
descer; mas, se nosso irmão mais moço for 
conosco, desceremos; pois não podemos 
ver a face do homem, se este nosso irmão 
mais moço não estiver conosco. 

26Kami menjawab, ôKami tidak dapat pergi 
ke sana, sebab kami tak boleh menghadap 
gubernur jika a dik kami yang bungsu tidak 
ikut. Kami hanya dapat pergi ke sana kalau 
dia pergi juga. õ 

27 Então, nos disse o teu servo, nosso pai: 
Sabeis que minha mulher me deu dois 
filhos;  

27Kemudian ayah kami berkata, ôKalian 
tahu bahwa Rahel, istriku hanya punya 
dua anak.  

28 um se ausentou de mim, e eu disse: 
Certamente foi despedaçado, e até agora 
não mais o vi; 

28Yang pertama telah meninggalkan aku. 
Dia pasti sudah diterkam binatang buas, 
karena sampai sekarang aku tidak 
melihatnya lagi.  

29 se agora também tirardes este da minha 
presença, e lhe acontecer algum desastre, 
fareis descer as minhas cãs com pesar à 
sepultura. 

29Jika kalian mengambil anak yang bungsu 
ini daripadaku, dan terjadi apa -apa dengan 
dia, kesedihan yang kalian datangkan 
kepadaku itu akan mengakibatkan 
kematianku, karena aku ini sudah tua. õ ó 

30 Agora, pois, indo eu a teu servo, meu 
pai, e não indo o moço conosco, visto a 
sua alma estar ligada com a alma dele,  

30-31òKarena itu, Tuanku, ó kata Yehuda 
kepada Yusuf, òjika hamba kembali kepada 
ayah kami tanpa adik kami itu, pasti ayah 
kami akan meninggal. Nyawanya 
bergantung kepada anak itu, dan ia sudah 
begitu tua sehingga kesedihan yang kami 
datangkan kepadanya itu akan 
mengakibatkan kematiannya.  

31 vendo ele que o moço não está conosco, 
morrerá; e teus servos farão descer as cãs 
de teu servo, nosso pai, com tristeza à 
sepultura. 
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32 Porque teu servo se deu por fiador por 
este moço para com o meu pai, dizendo: 
Se eu o não tornar a trazer-te, serei 
culpado para com o meu pai todos os dias. 

32Lagipula, hamba telah berjanji kepada 
ayah hamba bahwa hamba menjadi 
jaminan anak itu. Hamba berkata 
kepadanya, bahwa jika hamba tidak 
membawa anak itu kembali kepadanya, 
hambalah yang akan menanggung 
hukuman seumur hidup.  

33 Agora, pois, fique teu servo em lugar do 
moço por servo de meu senhor, e o moço 
que suba com seus irmãos. 

33Jadi, hamba mohon, Tuanku, izinkanlah 
hamba tinggal di sini menjadi hamba 
Tuanku menggantikan adik kami ini; 
biarlah ia pulang bersama-sama dengan 
abang-abangnya.  

34 Porque como subirei eu a meu pai, se o 
moço não for comigo? Para que não veja 
eu o mal que a meu pai sobrevirá. 

34Bagaimana hamba dapat kembali kepada 
ayah kami jika anak itu tidak ikut? Hamba 
tidak tahan nanti melihat musibah yang 
akan menimpa ayah kami itu.ó 

Gênesis 45 Kejadian 45  

José dá-se a conhecer a seus irmãos Yusuf menyatakan siapa dia sebenarnya  

1 Então, José, não se podendo conter 
diante de todos os que estavam com ele, 
bradou: Fazei sair a todos da minha 
presença! E ninguém ficou com ele, 
quando José se deu a conhecer a seus 
irmãos. 

1Yusuf tidak sanggup lagi menahan 
perasaannya di hadapan pegawai-
pegawainya. Karena itu disuruhnya 
mereka meninggalkan ruangan itu supaya 
ia dapat menyatakan kepada saudara-
saudaranya siapa dia sebenarnya.  

2 E levantou a voz em choro, de maneira 
que os egípcios o ouviam e também a casa 
de Faraó. 

2Setelah semua pegawainya meninggalkan 
ruangan, menangislah Yusuf keras-keras, 
sehingga orang-orang Mesir di luar 
ruangan mendengarnya, dan sampailah 
kabar itu ke istana raja.  

3 E disse a seus irmãos: Eu sou José; vive 
ainda meu pai? E seus irmãos não lhe 
puderam responder, porque ficaram 
atemorizados perante ele. 

3Yusuf berkata kepada saudara-
saudaranya, òSaya ini Yusuf. Masih 
hidupkah ayah?ó Melihat itu saudara-
saudaranya takut sekali sehingga tidak 
dapat menjawab.  
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4 Disse José a seus irmãos: Agora, chegai-
vos a mim. E chegaram-se. Então, disse: 
Eu sou José, vosso irmão, a quem 
vendestes para o Egito. 

4Lalu kata Yusuf kepada mereka, òMarilah 
ke sini.ó Mereka mendekat, dan dia 
berkata lagi, òSaya Yusuf, yang telah 
kalian jual ke Mesir.  

5 Agora, pois, não vos entristeçais, nem 
vos irriteis contra vós mesmos por me 
haverdes vendido para aqui; porque, para 
conservação da vida, Deus me enviou 
adiante de vós. 

5Jangan takut atau menyesali dirimu 
karena kalian telah m enjual saya. 
Sebenarnya Allah sendiri yang membawa 
saya ke sini mendahului kalian untuk 
menyelamatkan banyak orang.  

6 Porque já houve dois anos de fome na 
terra, e ainda restam cinco anos em que 
não haverá lavoura nem colheita. 

6Sekarang baru tahun kedua dari masa 
kelaparan, dan selama lima tahun lagi 
orang tidak akan membajak atau panen.  

7 Deus me enviou adiante de vós, para 
conservar vossa sucessão na terra e para 
vos preservar a vida por um grande 
livramento.  

7Allah telah membawa saya mendahului 
kalian untuk menyelamatkan kalian 
dengan cara yang mengherankan ini, dan 
untuk menjamin keselamatanmu dan 
kelanjutan keturu nanmu.  

8 Assim, não fostes vós que me enviastes 
para cá, e sim Deus, que me pôs por pai 
de Faraó, e senhor de toda a sua casa, e 
como governador em toda a terra do 
Egito. 

8Jadi, sebetulnya bukan kalian yang 
menyebabkan saya ada di sini, melainkan 
Allah. Dia telah menjadikan saya pegawai 
tertinggi raja Mesir. Saya diserahi kuasa 
atas seluruh rumah tangganya dan seluruh 
Mesir.  

9 Apressai-vos, subi a meu pai e dizei-lhe: 
Assim manda dizer teu filho José: Deus 
me pôs por senhor em toda terra do Egito; 
desce a mim, não te demores. 

9Sekarang, cepatlah kalian kembali kepada 
ayah dan katakanlah kepadanya bahwa 
Yusuf, anaknya, berkata begini, ôAllah 
telah menjadikan saya penguasa atas 
seluruh Mesir; datanglah selekas mungkin.  

10 Habitarás na terra de Gósen e estarás 
perto de mim, tu, t eus filhos, os filhos de 
teus filhos, os teus rebanhos, o teu gado e 
tudo quanto tens. 

10Ayah dapat tinggal di daerah Gosyen, 
dekat dengan saya -- ayah, dengan anak 
cucu, domba, kambing, sapi dan segala 
milik ayah.  

11 Aí te sustentarei, porque ainda haverá 
cinco anos de fome; para que não te 

11Jika ayah ada di Gosyen, saya dapat 
memelihara ayah. Masa kelaparan masih 
berlangsung lima tahun lagi dan akan saya 
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empobreças, tu e tua casa e tudo o que 
tens. 

usahakan supaya ayah, keluarga dan 
ternak ayah jangan kekurangan apa-apa. õ 
ó  

12 Eis que vedes por vós mesmos, e meu 
irmão Benjamim vê também, que sou eu 
mesmo quem vos fala. 

12Kata Yusuf lagi, òSekarang kalian lihat 
sendiri, juga engkau Benyamin, bahwa 
saya benar-benar Yusuf.  

13 Anunciai a meu pai  toda a minha glória 
no Egito e tudo o que tendes visto; 
apressai-vos e fazei descer meu pai para 
aqui. 

13Katakanlah kepada ayah kita betapa 
besar kuasa saya di sini, di Mesir, dan 
ceritakanlah kepadanya segala yang sudah 
kalian lihat. Lalu cepat -cepatlah bawa dia 
kemari.ó 

14 E, lançando-se ao pescoço de 
Benjamim, seu irmão, chorou; e, 
abraçado com ele, chorou também 
Benjamim. 

14Sesudah itu ia memeluk Benyamin, 
adiknya itu, lalu menangis; Benyamin juga 
menangis sambil memeluk Yusuf pula.  

15 José beijou a todos os seus irmãos e 
chorou sobre eles; depois, seus irmãos 
falaram com ele. 

15Kemudian, dengan masih menangis, 
Yusuf memeluk semua saudaranya dan 
mencium mereka. Setelah itu mereka 
mulai bercakap-cakap dengan dia.  

Faraó ouve falar dos irmãos de José  
16 Fez-se ouvir na casa de Faraó esta 
notícia: São vindos os irmãos de José; e 
isto foi agradável a Faraó e a seus oficiais. 

16Ketika di istana raja terdengar kabar 
bahwa saudara-saudara Yusuf datang, raja 
dan pegawai-pegawainya ikut senang.  

17 Disse Faraó a José: Dize a teus irmãos: 
Fazei isto: carregai os vossos animais e 
parti; tornai à terra de Canaã,  

17Lalu berkatalah raja kepada Yusuf, 
òSuruhlah saudara-saudaramu itu 
membebani keledai mereka dengan 
gandum dan pulang ke Kanaan 

18 tomai a vosso pai e a vossas famílias e 
vinde para mim; dar -vos-ei o melhor da 
terra do Egito, e comereis a fartura da 
terra. 

18untuk menjemput ayah dan keluarga 
mereka lalu pindah ke mari. Aku akan 
memberikan kepada mereka tanah yang 
paling baik di Mesir, dan mer eka akan 
dapat hidup dengan berkecukupan dari 
hasil tanah itu.  

19 Ordena-lhes também: Fazei isto: levai 
da terra do Egito carros para vossos 

19Suruhlah mereka juga membawa dari 
sini beberapa kereta untuk istri dan anak -
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filhinhos e para vossas mulheres, trazei 
vosso pai e vinde. 

anak mereka yang masih kecil, dan untuk 
menjemput ayah mereka.  

20 Não vos preocupeis com coisa alguma 
dos vossos haveres, porque o melhor de 
toda a terra do Egito será vosso. 

20Mereka tak perlu memikirkan barang-
barang yang terpaksa mereka tinggalkan, 
karena yang paling baik di seluruh Mesir 
akan menjadi milik mereka.ó 

21 E os filhos de Israel fizeram assim. José 
lhes deu carros, conforme o mandado de 
Faraó; também lhes deu provisão para o 
caminho. 

21Anak-anak Yakub melakukan perintah 
raja itu. Yusuf memberikan kepada mereka 
beberapa kereta, sesuai dengan perintah 
raja, dan juga bekal untuk perjalanan.  

22 A cada um de todos eles deu vestes 
festivais, mas a Benjamim deu trezentas 
moedas de prata e cinco vestes festivais. 

22Diberikannya juga kepada mereka 
masing-masing satu setel pakaian baru, 
tetapi kepada Benyamin diberinya tiga 
ratus uang perak dan lima setel pakaian 
baru.  

23 Também enviou a seu pai dez jumentos 
carregados do melhor do Egito, e dez 
jumentos carregados de cereais e pão, e 
provisão para o seu pai, para o caminho. 

23Ia mengirimkan kepada ayahnya sepuluh 
ekor keledai yang dibebani dengan barang-
barang yang terbaik dari Mesir, dan 
sepuluh keledai lagi yang dibebani dengan 
gandum, roti dan makanan lain untuk 
dimakan dalam perjalanannya ke Mesir.  

24 E despediu os seus irmãos. Ao partirem, 
disse-lhes: Não contendais pelo caminho. 

24Kemudian ia memberangkatkan saudara-
saudaranya, sambil berkata kepada 
mereka, òJangan bertengkar di jalan.ó 

25 Então, subiram do Egito, e vieram à 
terra de Canaã, a Jacó, seu pai,  

25Mereka meninggalkan Mesir dan pulang 
ke Kanaan kepada Yakub, ayah mereka.  

26 e lhe disseram: José ainda vive e é 
governador de toda a terra do Egito. Com 
isto, o coração lhe ficou como sem 
palpitar, porque não lhes deu crédito.  

26òYusuf masih hidup!ó kata mereka 
kepadanya. òDia penguasa atas seluruh 
Mesir!ó Mendengar berita itu, Yakub 
termangu-mangu, dan ia tidak percaya 
kepada mereka.  

27 Porém, havendo-lhe eles contado todas 
as palavras que José lhes falara, e vendo 
Jacó, seu pai, os carros que José enviara 
para levá-lo, reviveu -se-lhe o espírito.  

27Tetapi setelah mereka menceritakan 
semua yang dikatakan Yusuf kepada 
mereka, dan ketika ia melihat kereta yang 
dikirim Yusuf untuk menjemputnya dan 
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membawanya ke Mesir, sadarlah ia dari 
lamunannya. 

28 E disse Israel: Basta; ainda vive meu 
filho José; irei e o verei antes que eu 
morra.  

28òAnakku Yusuf masih hidup!ó katanya. 
òHanya itulah yang kuinginkan! Aku harus 
pergi dan melihatnya sebelum aku mati.ó 

Gênesis 46 Kejadian 46  

Jacó e toda a sua família descem para o Egito Yakub dan keluarganya pergi ke Mesir  

1 Partiu, pois, Israel com tudo o que 
possuía, e veio a Berseba, e ofereceu 
sacrifícios ao Deus de Isaque, seu pai. 

1Yakub mengemasi segala miliknya lalu 
berangkat. Sampai di Bersyeba ia 
mempersembahkan kurban kepada Allah 
yang dipuja oleh Ishak ayahnya. 

2 Falou Deus a Israel em visões, de noite, 
e disse: Jacó! Jacó! Ele respondeu: Eis-me 
aqui!  

2Dalam suatu penglihatan pada waktu 
malam, Allah berkata kepadanya, òYakub, 
Yakub!ó òYa, Tuhan, ó jawabnya.  

3 Então, disse: Eu sou Deus, o Deus de teu 
pai; não temas descer para o Egito, 
porque lá eu farei de ti uma grande nação. 

3òAku Allah, Allah yang dipuja ayahmu, ó 
katanya. òJangan takut untuk pergi ke 
Mesir. Aku akan menjadikan keturunanmu 
bangsa yang besar di sana.  

4 Eu descerei contigo para o Egito e te 
farei tornar a subir, certamente. A mão de 
José fechará os teus olhos. 

4Aku akan menyertai engkau ke Mesir, dan 
membawa keturunanmu kembali ke negeri 
ini. Yusuf akan ada di sampingmu apabila 
ajalmu tiba.ó 

5 Então, se levantou Jacó de Berseba; e os 
filhos de Israel levaram Jacó, seu pai, e 
seus filhinhos, e as suas mulheres nos 
carros que Faraó enviara para o levar. 

5Lalu berangkatlah Yakub dari Bersyeba. 
Anak-anaknya menaikkan ayah mereka 
serta anak-istri mereka ke atas kereta yang 
dikirimkan raja Mesir.  

6 Tomaram o seu gado e os bens que 
haviam adquirido na terra de Canaã e 
vieram para o Egito, Jacó e toda a sua 
descendência. 

6Mereka juga membawa ternak dan segala 
harta benda yang telah mereka peroleh di 
Kanaan, lalu berangkat ke Mesir. Yakub 
membawa seluruh keturunannya, yaitu   

7 Seus filhos e os filhos de seus filhos, suas 
filhas e as filhas de seus filhos e toda a sua 
descendência, levou-os consigo para o 
Egito. 

7semua anak cucunya laki-laki dan 
perempuan.  
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8 São estes os nomes dos filhos de Israel, 
Jacó, e seus filhos, que vieram para o 
Egito: Rúben, o primogênito de Jacó. 

8Anggota-anggota keluarga Yakub yang 
turut ke Mesir ialah:  

9 Os filhos de Rúben: Enoque, Palu, 
Hezrom e Carmi. 

9Ruben, anak sulung; anak-anaknya: 
Henokh, Palu, Hezron dan Karmi.  

10 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
mulher cananéia. 

10Simeon; anak-anaknya: Yemuel, Yamin, 
Ohad, Yakhin, Zohar dan Saul, anak dari 
istrinya seorang wanita Kanaan.  

11 Os filhos de Levi: Gérson, Coate e 
Merari.  

11Lewi; anak-anaknya: Gerson, Kehat dan 
Merari.  

12 Os filhos de Judá: Er, Onã, Selá, Perez 
e Zera; Er e Onã, porém, morreram na 
terra de Canaã. Os filhos de Perez foram: 
Hezrom e Hamul. 

12Yehuda; anak-anaknya: Syela, Peres dan 
Zerah, sedangkan anak Yehuda yang lain, 
yaitu Er dan Onan meninggal di Kanaan. 
Anak-anak Peres: Hezron dan Hamul.  

13 Os filhos de Issacar: Tola, Puva, Jó e 
Sinrom. 

13Isakhar; anak-anaknya: Tola, Pua, Ayub 
dan Simron.  

14 Os filhos de Zebulom: Serede, Elom e 
Jaleel. 

14Zebulon; anak-anaknya: Sered, Elon dan 
Yahleel.  

15 São estes os filhos de Lia, que ela deu à 
luz a Jacó em Padã-Arã, além de Diná, sua 
filha; todas as pessoas, de seus filhos e de 
suas filhas, trinta e três. 

15Mereka semua adalah anak-anak yang 
dilahirka n oleh Lea bagi Yakub di 
Mesopotamia, selain itu juga anaknya 
perempuan yang bernama Dina. Jadi 
seluruh keturunan Yakub dari istrinya Lea 
berjumlah tiga puluh tiga orang.  

16 Os filhos de Gade: Zifiom, Hagi, Suni, 
Esbom, Eri, Arodi e Areli.  

16Gad; anak-anaknya: Zifyon, Hagi, Syuni, 
Ezbon, Eri, Arodi dan Areli.  

17 Os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi, 
Berias e Sera, irmã deles; e os filhos de 
Berias: Héber e Malquiel. 

17Asyer; anak-anaknya: Yimna, Yiswa, 
Yiswi dan Beria serta Serah, saudara 
perempuan mereka. Anak-anak Beria ialah 
Heber dan Malkiel.  

18 São estes os filhos de Zilpa, a qual 
Labão deu a sua filha Lia; e estes deu ela 
à luz a Jacó, a saber, dezesseis pessoas. 

18Keenam belas orang itu adalah 
keturunan Yakub dari Zilpa, yaitu hamba 
wanita yang diberikan Laban kepada Lea, 
anaknya perempuan.  
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19 Os filhos de Raquel, mulher de Jacó: 
José e Benjamim. 

19Rahel istri Yakub mempunyai dua anak, 
yaitu Yusuf dan Benyamin. 

20 Nasceram a José na terra do Egito 
Manassés e Efraim, que lhe deu à luz 
Asenate, filha de Potífera, sacerdote de 
Om. 

20Di Mesir Yusuf memperoleh dua anak, 
yaitu Manasye dan Efraim yang dilahirkan 
oleh istrinya Asnat, anak Potifera, yang 
menjabat imam di Heliopolis.  

21 Os filhos de Benjamim: Belá, Bequer, 
Asbel, Gera, Naamã, Eí, Rôs, Mupim, 
Hupim e Arde.  

21Benyamin; anak-anaknya: Bela, Bekher, 
Asybel, Gera, Naaman, Ehi, Ros, Mupim, 
Hupim dan Ared.  

22 São estes os filhos de Raquel, que 
nasceram a Jacó, ao todo catorze pessoas. 

22Keempat belas orang itu adalah 
keturunan Yakub dari istrinya Rahel.  

23 O filho de Dã: Husim.  23Berikutnya Dan; anaknya Husim.  
24 Os filhos de Naftali: Jazeel, Guni, Jezer 
e Silém. 

24Naftali; anak -anaknya: Yahzeel, Guni, 
Yezer dan Syilem.  

25 São estes os filhos de Bila, a qual Labão 
deu a sua filha Raquel; e estes deu ela à 
luz a Jacó, ao todo sete pessoas. 

25Ketujuh orang itu adalah keturunan 
Yakub dari Bilha, hamba perempuan yang 
diberikan Laban kepada Rahel anaknya.  

26 Todos os que vieram com Jacó para o 
Egito, que eram os seus descendentes, 
fora as mulheres dos filhos de Jacó, todos 
eram sessenta e seis pessoas; 

26Keturunan Yakub yang pergi ke Mesir 
semuanya berjumlah enam puluh enam 
orang, tidak termasuk menantu -
menantunya.  

27 e os filhos de José, que lhe nasceram no 
Egito, eram dois. Todas as pessoas da casa 
de Jacó, que vieram para o Egito, foram 
setenta. 

27Anak-anak Yusuf yang lahir di Mesir ada 
dua orang, sehingga keluarga Yakub yang 
tiba di Mesir seluruhnya berjumlah tujuh 
puluh orang.  

O encontro de José com seu pai Yakub dan keluarganya di Mesir  

28 Jacó enviou Judá adiante de si a José 
para que soubesse encaminhá-lo a Gósen; 
e chegaram à terra de Gósen. 

28Yakub menyuruh Yehuda berjalan 
mendahuluinya untuk memanggil Yusuf 
supaya menemui ayahnya di Gosyen. 
Ketika mereka sampai di Gosyen,  

29 Então, José aprontou o seu carro e 
subiu ao encontro de Israel, seu pai, a 
Gósen. Apresentou-se, lançou-se-lhe ao 
pescoço e chorou assim longo tempo. 

29Yusuf naik keretanya untuk bertemu 
dengan ayahnya di situ. Waktu mereka 
berjumpa, Yusuf memeluk ayahnya dan 
lama menangis. 
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30 Disse Israel a José: Já posso morrer, 
pois já vi o teu rosto, e ainda vives.  

30Kata Yakub kepada Yusuf, òSekarang aku 
rela mati, karena sudah melihat engkau 
dan tahu bahwa engkau masih hidup.ó 

31 E José disse a seus irmãos e à casa de 
seu pai: Subirei, e farei saber a Faraó, e 
lhe direi: Meus irmãos e a casa de meu 
pai, que estavam na terra de Canaã, 
vieram para mim.  

31Lalu kata Yusuf kepada saudara-
saudaranya dan sanak saudaranya yang 
lain, òSaya harus pergi dan 
memberitahukan kepada raja bahwa 
saudara-saudara saya dan seluruh sanak 
saudara saya yang tinggal di Kanaan telah 
datang.  

32 Os homens são pastores, são homens de 
gado, e trouxeram consigo o seu rebanho, 
e o seu gado, e tudo o que têm. 

32Saya akan mengatakan bahwa kalian 
gembala-gembala domba dan sapi, dan 
telah membawa ternakmu dan segala 
milikmu.  

33 Quando, pois, Faraó vos chamar e 
disser: Qual é o vosso trabalho? 

33Jika raja memanggil kalian dan 
menanyakan pekerjaanmu,  

34 Respondereis: Teus servos foram 
homens de gado desde a mocidade até 
agora, tanto nós como nossos pais; para 
que habiteis na terra de Gósen, porque 
todo pastor de rebanho é abominação 
para os egípcios. 

34katakanlah kepadanya bahwa kalian ini 
pemelihara ternak sejak kecil, sama seperti 
leluhurmu. Dengan demikian ia akan 
menyuruh kalian tinggal di daerah 
Gosyen.ó Yusuf mengatakan hal itu karena 
orang Mesir merasa hina untuk bergaul 
dengan gembala-gembala.  

Gênesis 47 Kejadian 47  

Israel é apresentado a Faraó  Yakub menghadap raja Mesir  

1 Então, veio José e disse a Faraó: Meu pai 
e meus irmãos, com os seus rebanhos e o 
seu gado, com tudo o que têm, chegaram 
da terra de Canaã; e eis que estão na terra 
de Gósen. 

1-2Kemudian Yusuf membawa lima orang 
dari saudara-saudaranya lalu menghadap 
raja. Katanya, òAyah dan saudara-saudara 
hamba telah datang dari Kanaan dengan 
kawanan kambing domba, sapi dan segala 
milik mereka. Sekarang mereka ada di 
daerah Gosyen.ó Lalu diperkenalkannya 
saudara-saudaranya itu kepada raja.  

2 E tomou cinco dos seus irmãos e os 
apresentou a Faraó. 
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3 Então, perguntou Faraó aos irmãos de 
José: Qual é o vosso trabalho? Eles 
responderam: Os teus servos somos 
pastores de rebanho, tanto nós como 
nossos pais. 

3Raja bertanya kepada mereka, òApa 
pekerjaanmu?ó Mereka menjawab, òKami 
ini gembala seperti leluhur  kami.  

4 Disseram mais a Faraó: Viemos para 
habitar nesta terra; porque não há pasto 
para o rebanho de teus servos, pois a fome 
é severa na terra de Canaã; agora, pois, te 
rogamos permitas habitem os teus servos 
na terra de Gósen. 

4Kami datang untuk tinggal di negeri ini, 
karena di tanah Kanaan kelaparan sangat 
hebatnya, sehingga tidak ada rumput lagi 
untuk kawanan kambing domba kami. 
Izinkanlah kami tinggal di daerah Gosyen.ó 

5 Então, disse Faraó a José: Teu pai e teus 
irmãos vieram a ti.  

5Lalu berkatalah raja  kepada Yusuf, 
òSekarang ayah dan saudara-saudaramu 
sudah ada di sini. 

6 A terra do Egito está perante ti; no 
melhor da terra faze habitar teu pai e teus 
irmãos; habitem na terra de Gósen. Se 
sabes haver entre eles homens capazes, 
põe-nos por chefes do gado que me 
pertence. 

6Anggaplah negeri Mesir sebagai negerimu 
sendiri. Biarlah mereka menetap di daerah 
Gosyen, daerah yang paling baik di negeri 
ini. Dan tugaskanlah kepada orang yang 
cakap bekerja untuk mengurus ternakku.ó 

7 Trouxe José a Jacó, seu pai, e o 
apresentou a Faraó; e Jacó abençoou a 
Faraó. 

7Yusuf juga memperkenalkan ayahnya 
kepada raja. Yakub memberkati raja,  

8 Perguntou Faraó a Jacó: Quantos são os 
dias dos anos da tua vida? 

8dan raja bertanya kepadanya, òBerapa 
umur Bapak?ó 

9 Jacó lhe respondeu: Os dias dos anos das 
minhas peregrinações são cento e trinta 
anos; poucos e maus foram os dias dos 
anos da minha vida e não chegaram aos 
dias dos anos da vida de meus pais, nos 
dias das suas peregrinações. 

9Jawab Yakub, òHamba sudah hidup 
seratus tiga puluh tahun sebagai 
pengembara. Hidup hamba itu penuh 
kesukaran dan pendek apabila 
dibandingkan dengan umur leluhur hamba 
sebagai pengembara.ó 

10 E, tendo Jacó abençoado a Faraó, saiu 
de sua presença. 

10Setelah itu Yakub minta diri dan 
memberi berkat perpisahan.  

11 Então, José estabeleceu a seu pai e a 
seus irmãos e lhes deu possessão na terra 

11Yusuf membantu ayah dan saudara-
saudaranya menetap di Mesir. 
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do Egito, no melhor da terra, na terra de 
Ramessés, como Faraó ordenara. 

Diberikannya kepada mereka tanah 
sebagai hak milik di bagian yang paling 
baik di negeri itu, di dekat kota Rameses, 
sesuai dengan perintah raja.  

12 E José sustentou de pão a seu pai, a seus 
irmãos e a toda a casa de seu pai, segundo 
o número de seus filhos. 

12Dan Yusuf melengkapi persediaan 
makanan bagi ayahnya, saudara-
saudaranya, dan seluruh sanak 
saudaranya, sampai kepada yang paling 
muda.  

José compra toda a terra do Egito para Faraó  Masa kelaparan  

13 Não havia pão em toda a terra, porque 
a fome era mui severa; de maneira que 
desfalecia o povo do Egito e o povo de 
Canaã por causa da fome. 

13Kelaparan itu begitu hebat, sehingga di 
mana-mana tidak ada makanan lagi. 
Rakyat Mesir dan rakyat Kanaan lemah 
dan tidak berdaya karena lapar.  

14 Então, José arrecadou todo o dinheiro 
que se achou na terra do Egito e na terra 
de Canaã, pelo cereal que compravam, e 
o recolheu à casa de Faraó. 

14Setiap kali mereka membeli gandum, 
Yusuf mengumpulkan uang pembayar 
gandum itu, lalu disimpannya di istana 
raja.  

15 Tendo-se acabado, pois, o dinheiro, na 
terra do Egito e na terra de Canaã, foram 
todos os egípcios a José e disseram: Dá-
nos pão; por que haveremos de morrer em 
tua presença? Porquanto o dinheiro nos 
falta.  

15Setelah habis uang di Mesir dan di 
Kanaan, orang-orang Mesir datang kepada 
Yusuf dan berkata, òBerilah kami 
makanan! Jangan biarkan kami mati. U ang 
kami sudah habis.ó 

16 Respondeu José: Se vos falta o 
dinheiro, trazei o vosso gado; em troca do 
vosso gado eu vos suprirei. 

16Yusuf menjawab, òJika uangmu sudah 
habis, berilah ternakmu; aku akan 
memberi makanan kepadamu.ó 

17 Então, trouxeram o seu gado a José; e 
José lhes deu pão em troca de cavalos, de 
rebanhos, de gado e de jumentos; e os 
sustentou de pão aquele ano em troca do 
seu gado. 

17Lalu mereka memberikan ternaknya 
kepada Yusuf, dan ia memberi makanan 
kepada mereka sebagai ganti kuda, domba, 
kambing, sapi dan keledai mereka. Pada 
tahun itu Yusuf memberi makanan kepada 
mereka dan mereka membayar dengan 
ternak.  

18 Findo aquele ano, foram a José no ano 
próximo e lhe disseram: Não ocultaremos 

18Pada tahun berikutnya mereka datang 
lagi kepadanya dan berkata, òKami 
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a meu senhor que se acabou totalmente o 
dinheiro; e meu senhor já possui os 
animais; nada mais nos resta diante de 
meu senhor, senão o nosso corpo e a 
nossa terra. 

berterus terang kepada Tuan bahwa uang 
kami sudah habis dan ternak kami sudah 
menjadi milik Tuan. Kami tidak punya 
apa-apa lagi yang dapat kami berikan 
kepada Tuan, selain diri kami sendiri dan 
tanah kami.  

19 Por que haveremos de perecer diante 
dos teus olhos, tanto nós como a nossa 
terra? Compra-nos a nós e a nossa terra a 
troco de pão, e nós e a nossa terra seremos 
escravos de Faraó; dá-nos semente para 
que vivamos e não morramos, e a terra 
não fique deserta. 

19Jangan biarkan kami mati! Jangan 
biarkan ladang-ladang kami menjadi 
tandus. Belilah kami dan tanah kami 
dengan gandum sebagai pembayarannya. 
Kami dan tanah kami akan menjadi milik 
raja. Berilah kami gandum untuk 
menyambung hidup kami dan juga benih 
untuk ditabur di ladang kami!ó 

20 Assim, comprou José toda a terra do 
Egito para Faraó, porque os egípcios 
venderam cada um o seu campo, 
porquanto a fome era extrema sobre eles; 
e a terra passou a ser de Faraó. 

20Lalu Yusuf membeli semua tanah di 
Mesir untuk  raja. Setiap orang Mesir 
terpaksa menjual tanahnya, karena masa 
kelaparan itu sangat dahsyat; lalu semua 
tanah di Mesir menjadi milik raja.  

21 Quanto ao povo, ele o escravizou de 
uma a outra extremidade da terra do 
Egito. 

21Seluruh rakyat Mesir dijadika n hamba 
oleh Yusuf.  

22 Somente a terra dos sacerdotes não a 
comprou ele; pois os sacerdotes tinham 
porção de Faraó e eles comiam a sua 
porção que Faraó lhes tinha dado; por 
isso, não venderam a sua terra. 

22Satu-satunya tanah yang tidak dibelinya 
ialah t anah para imam. Mereka tidak perlu 
menjual tanah mereka karena diberi 
tunjangan tetap oleh raja untuk keperluan 
hidup mereka. 

23 Então, disse José ao povo: Eis que hoje 
vos comprei a vós outros e a vossa terra 
para Faraó; aí tendes sementes, semeai a 
terra. 

23Yusuf berkata kepada rakyat itu, 
òLihatlah, kamu dan tanahmu sudah kubeli 
untuk raja. Inilah benih yang dapat kamu 
tabur di ladangmu.  

24 Das colheitas dareis o quinto a Faraó, e 
as quatro partes serão vossas, para 
semente do campo, e para o vosso 
mantimento e dos que estão em vossas 

24Pada waktu panen, kamu harus 
memberikan seperlima bagian hasilnya 
kepada raja. Selebihnya boleh kamu pakai 
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casas, e para que comam as vossas 
crianças. 

untuk benih dan untuk makanan bagimu 
dan bagi keluargamu.ó 

25 Responderam eles: A vida nos tens 
dado! Achemos mercê perante meu 
senhor e seremos escravos de Faraó. 

25Jawab mereka, òTuan telah 
menyelamatkan kami dan kami berterima 
kasih. Kami rela menjadi hamba raja.ó 

26 E José estabeleceu por lei até ao dia de 
hoje que, na terra do Egito, tirasse Faraó 
o quinto; só a terra dos sacerdotes não 
ficou sendo de Faraó. 

26Kemudian Yusuf menjadikan hal itu 
undang-undang di negeri Mesir, yaitu 
bahwa seperlima dari hasil panen harus 
menjadi milik raja. Sampai sekarang 
undang-undang itu masih berlaku. Hanya 
tanah imam-imamlah yang tidak menjadi 
milik raja.  

 Permintaan Yakub yang terakhir  

27 Assim, habitou Israel na terra do Egito, 
na terra de Gósen; nela tomaram 
possessão, e foram fecundos, e muito se 
multiplicaram.  

27Demikianlah orang -orang Israel menetap 
di Mesir, di daerah Gosyen. Mereka 
menjadi kaya dan beranak cucu banyak di 
situ.  

28 Jacó viveu na terra do Egito dezessete 
anos; de sorte que os dias de Jacó, os anos 
da sua vida, foram cento e quarenta e 
sete. 

28Yakub masih hidup tujuh belas tahun di 
Mesir sampai umurnya menjadi seratus 
empat puluh tujuh tahun.  

29 Aproximando-se, pois, o tempo da 
morte de Israel, chamou a José, seu filho, 
e lhe disse: Se agora achei mercê à tua 
presença, rogo-te que ponhas a mão 
debaixo da minha coxa e uses comigo de 
beneficência e de verdade; rogo-te que me 
não enterres no Egito,  

29Ketika sudah dekat saatnya akan 
meninggal, dipanggilnya Yusuf, anaknya 
itu, lalu berkata kepadanya, òLetakkanlah 
tanganmu di antara pangkal pahaku dan 
bersumpah bahwa engkau tidak akan 
menguburkan aku di Mesir ini.  

30 porém que eu jaza com meus pais; por 
isso, me levarás do Egito e me enterrarás 
no lugar da sepultura deles. Respondeu 
José: Farei segundo a tua palavra. 

30Aku mau dikuburkan di tempat para 
leluhurku; bawalah mayatku dari negeri 
ini dan kuburkan dalam makam mereka.ó 
Lalu jawab Yusuf, òSaya akan melakukan 
apa yang Ayah katakan itu.ó  

31 Então, lhe disse Jacó: Jura-me. E ele 
jurou -lhe; e Israel se inclinou sobre a 
cabeceira da cama. 

31Kata Yakub, òBersumpahlah bahwa 
engkau akan melakukannya.ó Yusuf 
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bersumpah, dan Yakub mengucapkan 
syukur di tempat tidurnya.  

Gênesis 48 Kejadian 48  

Jacó adoece Yakub memberkati Efraim dan Manasye  

1 Passadas estas coisas, disseram a José: 
Teu pai está enfermo. Então, José tomou 
consigo a seus dois filhos, Manassés e 
Efraim. 

1Beberapa waktu kemudian dikabarkan 
kepada Yusuf bahwa ayahnya sakit keras. 
Jadi pergilah ia dengan kedua anaknya, 
yaitu Manasye dan Efraim mengunjungi 
Yakub.  

2 E avisaram a Jacó: Eis que José, teu 
filho, vem ter contigo. Esforçou -se Israel 
e se assentou no leito. 

2Ketika Yakub mendengar bahwa Yusuf 
datang, ia mengumpulkan seluruh 
tenaganya, lalu duduk di tempat tidur.  

3 Disse Jacó a José: O Deus Todo-
Poderoso me apareceu em Luz, na terra 
de Canaã, e me abençoou,  

3Kata Yakub kepada Yusuf, òAllah Yang 
Mahakuasa telah menampakkan diri 
kepadaku di Lus, di tanah Kanaan, dan 
telah memberkati aku.ó 

4 e me disse: Eis que te farei fecundo, e te 
multiplicarei, e te tornarei multidão de 
povos, e à tua descendência darei esta 
terra em possessão perpétua. 

4Dia berkata kepadaku, òAku akan 
memberikan kepadamu banyak anak cucu, 
supaya keturunanmu menjadi banyak 
bangsa; Aku akan memberikan negeri ini 
kepada keturunanmu sebagai milik mereka 
untuk selama-lamanya.ó 

5 Agora, pois, os teus dois filhos, que te 
nasceram na terra do Egito, antes que eu 
viesse a ti no Egito, são meus; Efraim e 
Manassés serão meus, como Rúben e 
Simeão. 

5Yakub meneruskan, òYusuf, kedua 
anakmu Efraim dan Manasye yang lahir di 
Mesir ini sebelum aku tiba di sini, 
kuanggap anakku, sama seperti Ruben dan 
Simeon.  

6 Mas a tua descendência, que gerarás 
depois deles, será tua; segundo o nome de 
um de seus irmãos serão chamados na sua 
herança. 

6Jika engkau mendapat anak-anak lagi, 
mereka tidak akan kuanggap sebagai 
anakku melainkan tetap anakmu; warisan 
untuk mereka akan mereka terima dari 
Efraim dan Manasye.  

7 Vindo, pois, eu de Padã, me morreu, 
com pesar meu, Raquel na terra de Canaã, 
no caminho, havendo ainda pequena 

7Aku melakukan hal itu untuk Rahel 
ibumu. Dalam perjalananku kembali dari 
Mesopotamia, ibumu meninggal di tanah 
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distância para chegar a Efrata; sepultei-a 
ali no caminho de Efrata, que é Belém. 

Kanaan, tidak jauh dari Efrata, dan aku 
sangat sedih. Aku menguburkannya di 
sana, di sisi jalan ke Efrata.ó (Sekarang 
Efrata dikenal sebagai Betlehem.)  

8 Tendo Israel visto os filhos de José, 
disse: Quem são estes? 

8Ketika Yakub melihat anak -anak Yusuf 
itu, ia bertanya, òSiapa anak-anak ini?ó 

9 Respondeu José a seu pai: São meus 
filhos, que Deus me deu aqui. Faze-os 
chegar a mim, disse ele, para que eu os 
abençoe. 

9Jawab Yusuf, òInilah anak-anak saya yang 
diberikan Allah kepada saya di sini, di 
Mesir.ó Yakub berkata, òDekatkanlah 
mereka kepadaku supaya kuberkati.ó 

10 Os olhos de Israel já se tinham 
escurecido por causa da velhice, de modo 
que não podia ver bem. José, pois, fê-los 
chegar a ele; e ele os beijou e os abraçou. 

10Yakub tidak dapat melihat dengan terang 
karena sudah tua dan matanya sudah 
kabur. Yusuf mendekatkan anak-anak itu 
kepada Yakub, dan ia memeluk serta 
mencium mereka.  

Jacó abençoa José e os filhos deste  

11 Então, disse Israel a José: Eu não 
cuidara ver o teu rosto; e eis que Deus me 
fez ver os teus filhos também. 

11Lalu berkatalah Yakub kepada Yusuf, 
òSama sekali tidak kusangka akan bertemu 
lagi dengan engkau, tetapi sekarang Allah 
bahkan mengizinkan aku melihat anak -
anakmu juga.ó 

12 E José, tirando-os dentre os joelhos de 
seu pai, inclinou -se à terra diante da sua 
face. 

12Kemudian Yusuf mengambil mereka dari 
pangkuan Yakub, lalu ia sendiri sujud di 
hadapan ayahnya.  

13 Depois, tomou José a ambos, a Efraim 
na sua mão direita, à esquerda de Israel, 
e a Manassés na sua esquerda, à direita de 
Israel, e fê-los chegar a ele. 

13-14Setelah itu Yusuf menempatkan kedua 
anaknya di dekat Yakub, Efraim yang 
bungsu itu di sebelah kiri dan Manasye 
yang sulung di sebelah kanan. Tetapi 
Yakub menyilangkan lengannya dan 
meletakkan tangan kanannya di atas 
kepala Efraim, sedangkan tangan kirinya 
diletakkannya di atas kepala Manasye.  

14 Mas Israel estendeu a mão direita e a 
pôs sobre a cabeça de Efraim, que era o 
mais novo, e a sua esquerda sobre a 
cabeça de Manassés, cruzando assim as 
mãos, não obstante ser Manassés o 
primogênito.  

15 E abençoou a José, dizendo: O Deus em 
cuja presença andaram meus pais Abraão 

15Sesudah itu diberkatinya Yusuf, katanya, 
òAllah, Dialah Tuhan, pujaan Abraham dan 
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e Isaque, o Deus que me sustentou 
durante a minha vida até este dia,  

Ishak, Dialah yang membimbing aku 
sampai sekarang;  

16 o Anjo que me tem livrado de todo mal, 
abençoe estes rapazes; seja neles 
chamado o meu nome e o nome de meus 
pais Abraão e Isaque; e cresçam em 
multidão no meio da terra.  

16Dialah malaikat yang telah melepaskan 
aku dari segala bahaya. Semoga Allah itu 
memberkati anak-anak ini. Semoga terus 
hidup namaku dan nama Abraham dan 
Ishak oleh karena anak-anak ini! Semoga 
mereka beranak cucu, dan berketurunan 
banyak di bumi.ó 

17 Vendo José que seu pai pusera a mão 
direita sobre a cabeça de Efraim, foi-lhe 
isto desagradável, e tomou a mão de seu 
pai para mudar da cabeça de Efraim para 
a cabeça de Manassés. 

17Yusuf tidak senang ketika melihat 
ayahnya meletakkan tangan kanannya di 
atas kepala Efraim; lalu dipegangnya 
tangan ayahnya untuk memindahkannya 
dari atas kepala Efraim ke atas kepala 
Manasye. 

18 E disse José a seu pai: Não assim, meu 
pai, pois o primogênito é este; põe a mão 
direita sobre a cabeça dele. 

18Katanya kepada Ayahnya, òJangan 
begitu, Ayah. Inilah anak yang sulung; 
letakkanlah tangan kanan Ayah ke atas 
kepalanya.ó 

19 Mas seu pai o recusou e disse: Eu sei, 
meu filho, eu o sei; ele também será um 
povo, também ele será grande; contudo, o 
seu irmão menor será maior do que ele, e 
a sua descendência será uma multidão de 
nações. 

19Tetapi ayahnya menolak, katanya, òAku 
tahu, anakku, aku tahu. Manasye akan 
besar kuasanya dan keturunannya pun 
akan menjadi bangsa yang besar. Tetapi 
adiknya akan lebih besar kuasanya 
daripada dia, dan keturunan adiknya itu 
akan menjadi bangsa-bangsa yang besar.ó 

20 Assim, os abençoou naquele dia, 
declarando: Por vós Israel abençoará, 
dizendo: Deus te faça como a Efraim e 
como a Manassés. E pôs o nome de Efraim 
adiante do de Manassés. 

20Lalu diberkatinya lagi anak -anak itu 
pada hari itu, katanya, òOrang Israel akan 
menyebut namamu bilamana mereka 
memberkati orang. Mereka akan berkata, 
ôSemoga Allah membuat engkau seperti 
Efraim dan Manasye. õ ó Dengan demikian 
Yakub mendahulukan Efraim daripada 
Manasye.  
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21 Depois, disse Israel a José: Eis que eu 
morro, mas Deus será convosco e vos fará 
voltar à terra de vossos pais. 

21Lalu berkatalah Yakub kepada Yusuf, 
òSeperti engkau lihat, ajalku sudah dekat, 
tetapi Allah akan menolong kalian dan 
membawa kalian kembali ke negeri 
leluhurmu.  

22 Dou-te, de mais que a teus irmãos, um 
declive montanhoso, o qual tomei da mão 
dos amorreus com a minha espada e com 
o meu arco. 

22Kepadamulah, dan bukannya kepada 
saudara-saudaramu, aku berikan Sikhem, 
daerah subur itu yang telah kurebut dari 
orang Amori dengan pedang dan 
panahku.ó 

Gênesis 49 Kejadian 49  

Bênçãos proféticas de Jacó Perkataan Yakub yang terakhir  

1 Depois, chamou Jacó a seus filhos e 
disse: Ajuntai-vos, e eu vos farei saber o 
que vos há de acontecer nos dias 
vindouros:  

1Kemudian Yakub memanggil anak-
anaknya dan berkata, òBerkumpullah di 
sini, di dekatku. Akan kuberitahukan 
kepadamu apa yang akan kalian alami di 
kemudian hari:  

2 Ajuntai -vos e ouvi, filhos de Jacó; ouvi 
a Israel, vosso pai. 

2Berkumpullah, hai anak -anak Yakub, 
dengarlah Israel, ayahmu.  

3 Rúben, tu és meu primogênito, minha 
força e as primícias do meu vigor, o mais 
excelente em altivez e o mais excelente 
em poder. 

3Ruben, anakku yang sulung, engkaulah 
kekuatanku, buah pertama keperkasaanku. 
Engkau tergagah dan terkuat di antara 
semua anakku.  

4 Impetuoso como a água, não serás o 
mais excelente, porque subiste ao leito de 
teu pai e o profanaste; subiste à minha 
cama. 

4Engkau mudah tergoncang seperti air, 
sehingga bukan yang utama; sebab engkau 
tidur dengan selirku, kaunodai tempat 
tidur aya hmu.  

5 Simeão e Levi são irmãos; as suas 
espadas são instrumentos de violência. 

5Simeon dan Lewi bersaudara; senjata 
mereka alat kekerasan.  

6 No seu conselho, não entre minha alma; 
com o seu agrupamento, minha glória não 
se ajunte; porque no seu furor mataram 
homens, e na sua vontade perversa 
jarretaram touros.  

6Aku takkan ikut dalam permupakatan 
mereka, juga tidak di dalam perkumpulan 
mereka. Sebab mereka membunuh dalam 
kemarahan, melumpuhkan banteng demi 
kesenangan.  
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7 Maldito seja o seu furor, pois era forte, 
e a sua ira, pois era dura; dividi -los-ei em 
Jacó e os espalharei em Israel. 

7Terkutuklah kemarahan mereka, karena 
dahsyatnya. Terkutuklah keberangan 
mereka, karena kejamnya. Aku akan 
menceraiberaikan mereka di seluruh 
Israel. Aku akan menghamburkan mereka 
di antara seluruh bangsa.  

8 Judá, teus irmãos te louvarão; a tua mão 
estará sobre a cerviz de teus inimigos; os 
filhos de teu pai se inclinarão a ti.  

8Yehuda, engkau akan menerkam tengkuk 
musuhmu; saudara-saudaramu akan 
memujimu dan sujud di hadapanmu.  

9 Judá é leãozinho; da presa subiste, filho 
meu. Encurva-se e deita-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? 

9Yehuda bagaikan singa muda; ia 
membunuh mangsanya, lalu kembali ke 
sarangnya; ia menggeliat lalu berbaring, 
dan tak seorang pun berani mengusiknya.  

10 O cetro não se arredará de Judá, nem o 
bastão de entre seus pés, até que venha 
Siló; e a ele obedecerão os povos. 

10Yehuda akan memegang tongkat 
kerajaan, keturunannya akan memerintah 
selama-lamanya. Bangsa-bangsa akan 
membawa upeti, dan sujud dengan takluk 
di hadapannya.  

11 Ele amarrará o seu jumentinho à vide e 
o filho da sua jumenta, à videira mais 
excelente; lavará as suas vestes no vinho 
e a sua capa, em sangue de uvas. 

11Anak keledainya diikatn ya pada pohon, 
pohon anggur yang paling baik. Dia 
mencuci pakaiannya dengan anggur, 
anggur semerah darah.  

12 Os seus olhos serão cintilantes de 
vinho, e os dentes, brancos de leite. 

12Merah matanya karena minum anggur, 
putih giginya karena minum susu.  

13 Zebulom habitará na praia dos mares e 
servirá de porto de navios, e o seu limite 
se estenderá até Sidom. 

13Zebulon akan diam di dekat laut; kapal -
kapal akan berlabuh di pantainya; sampai 
Sidon batas wilayahnya.  

14 Issacar é jumento de fortes ossos, de 
repouso entre os rebanhos de ovelhas. 

14Isakhar itu bagaikan keledai kuat yang 
berbaring di antara keranjang bebannya.  

15 Viu que o repouso era bom e que a terra 
era deliciosa; baixou os ombros à carga e 
sujeitou-se ao trabalho servil. 

15Dilihatnya betapa baiknya tempat itu 
dan betapa indahnya negeri itu, maka 
membungkuklah ia rela dibebani, dan 
dipaksa bekerja sebagai hamba.  
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16 Dã julgará o seu povo, como uma das 
tribos de Israel. 

16Engkau Dan, akan mengadili bangsamu, 
engkau menjadi suku seperti suku lain di 
Israel.  

17 Dã será serpente junto ao caminho, 
uma víbora junto à vereda, que morde os 
talões do cavalo e faz cair o seu cavaleiro 
por detrás. 

17Engkau seperti ular di pinggir jalan, ular 
berbisa di tepi lorong, yang memagut 
tumit kuda sampai terlempar 
penunggangnya.  

18 A tua salvação espero, ó SENHOR! 
18Ya Tuhan, keselamatan yang 
Kauberikan, itulah yang kunanti -nantikan.  

19 Gade, uma guerrilha o acometerá; mas 
ele a acometerá por sua retaguarda. 

19Gad, engkau akan diserang perampok, 
namun engkau akan balik merampok 
mereka.  

20 Aser, o seu pão será abundante e ele 
motivará delícias reais. 

20Asyer, makananmu limpah mewah, kau 
akan menyediakan makanan bagi raja-raja.  

21 Naftali é uma gazela solta; ele profere 
palavras formosas. 

21Naftali, laksana rusa terlepas, sangat 
cantik anak-anaknya.  

22 José é um ramo frutífero, ramo 
frutífero junto à fonte; seus galhos se 
estendem sobre o muro. 

22Yusuf bagai keledai muda, keledai liar 
dekat mata air, berlari -lari di lereng 
gunung.  

23 Os flecheiros lhe dão amargura, atiram 
contra ele e o aborrecem. 

23Musuh menyerang dengan sengit, 
mengejarnya dengan busur dan panah.  

24 O seu arco, porém, permanece firme, e 
os seus braços são feitos ativos pelas mãos 
do Poderoso de Jacó, sim, pelo Pastor e 
pela Pedra de Israel,  

24Namun Yusuf tetap kukuh lengannya, 
tetap kuat panahnya, karena kuasa Sang 
Gembala Mahakuat, Allah Yakub, 
Pelindung Israel.  

25 pelo Deus de teu pai, o qual te ajudará, 
e pelo Todo-Poderoso, o qual te 
abençoará com bênçãos dos altos céus, 
com bênçãos das profundezas, com 
bênçãos dos seios e da madre. 

25Allah ayahmu menolong engkau; Yang 
Mahakuasa memberkati engkau dengan 
hujan dari langit dan air dari bawah tanah. 
Dengan anak dan sapi,  

26 As bênçãos de teu pai excederão as 
bênçãos de meus pais até ao cimo dos 
montes eternos; estejam elas sobre a 
cabeça de José e sobre o alto da cabeça 
do que foi distinguido entre seus irmãos.  

26gandum dan bunga. Berkat Allah 
bapakmu melebihi kekayaan gunung-
gunung yang sangat tua. Semoga turunlah 
semua berkat itu ke atas kepala Yusuf, ke 
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atas dahinya. Dialah yang teristimewa di 
antara saudara-saudaranya.  

27 Benjamim é lobo que despedaça; pela 
manhã devora a presa e à tarde reparte o 
despojo. 

27Benyamin adalah serigala ganas. Di pagi 
hari ia menerkam mangsanya. Di malam 
hari ia membagi -bagikannya.ó 

28 São estas as doze tribos de Israel; e isto 
é o que lhes falou seu pai quando os 
abençoou; a cada um deles abençoou 
segundo a bênção que lhe cabia. 

28Itulah kedua belas suku Israel, dan kata-
kata yang diucapkan ayah mereka ketika 
memberi salam perpisahan kepada mereka 
masing-masing.  

 Yakub meninggal dan dikuburkan  

29 Depois, lhes ordenou, dizendo: Eu me 
reúno ao meu povo; sepultai-me, com 
meus pais, na caverna que está no campo 
de Efrom, o heteu,  

29-30Kemudian Yakub berpesan kepada 
anak-anaknya, òSebentar lagi aku akan 
berpulang seperti leluhurku. Kuburkanlah 
aku nanti di samping mereka dalam gua di 
Makhpela, sebelah timur Mamre di tanah 
Kanaan. Abraham telah membeli gua dan 
ladang di sekitarnya dari Efron orang Het 
untuk dijadikan pekuburan.  

30 na caverna que está no campo de 
Macpela, fronteiro a Manre, na terra de 
Canaã, a qual Abraão comprou de Efrom 
com aquele campo, em posse de 
sepultura. 
31 Ali sepultaram Abraão e Sara, sua 
mulher; ali sepultaram Isaque e Rebeca, 
sua mulher; e ali sepultei Lia;  

31Di situ dikuburkan Abraham dan Sara, 
Ishak dan Ribka; dan di situ juga aku 
menguburkan Lea.  

32 o campo e a caverna que nele está, 
comprados aos filhos de Hete. 

32Ladang dan gua yang ada di situ telah 
dibeli dari orang Het. Kuburkanlah aku di 
situ.ó 

33 Tendo Jacó acabado de dar 
determinações a seus filhos, recolheu os 
pés na cama, e expirou, e foi reunido ao 
seu povo. 

33Setelah Yakub selesai berpesan kepada 
anak-anaknya, berbaringlah ia lalu 
meninggal.  

Gênesis 50 Kejadian 50  

A lamentação por Jacó e o seu enterro   
1 Então, José se lançou sobre o rosto de 
seu pai, e chorou sobre ele, e o beijou. 

1Yusuf merebahkan dirinya pada ayahnya 
sambil menangis dan mencium wajahnya.  
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2 Ordenou José a seus servos, aos que 
eram médicos, que embalsamassem a seu 
pai; e os médicos embalsamaram a Israel,  

2Lalu Yusuf memerintahkan tukang 
pengawet mayat untuk merempah-
rempahi jenazah Yakub.  

3 gastando nisso quarenta dias, pois assim 
se cumprem os dias do embalsamamento; 
e os egípcios o choraram setenta dias. 

3Pekerjaan itu memakan waktu empat 
puluh hari, yaitu waktu yang biasanya 
diperlukan untuk merempah -rempahi 
mayat. Orang Mesir berkabung bagi 
Yakub, tujuh puluh hari lamanya.  

4 Passados os dias de o chorarem, falou 
José à casa de Faraó: Se agora achei 
mercê perante vós, rogo-vos que faleis aos 
ouvidos de Faraó, dizendo: 

4Setelah habis masa berkabung, berkatalah 
Yusuf kepada pegawai-pegawai raja, 
òSampaikanlah pesan ini kepada raja,  

5 Meu pai me fez jurar, declarando: Eis 
que eu morro; no meu sepulcro que abri 
para mim na terra de Canaã, ali me 
sepultarás. Agora, pois, desejo subir e 
sepultar meu pai, depois voltarei.  

5ôWaktu ayah hamba sudah dekat ajalnya, 
disuruhnya hamba berjanji kepadanya, 
bahwa hamba akan menguburkan dia di 
dalam kuburan yang telah disiapkannya di 
tanah Kanaan. Sebab itu, izinkanlah 
hamba pergi untuk menguburkan ayah 
hamba. Setelah itu hamba akan kembali. õ 
ó  

6 Respondeu Faraó: Sobe e sepulta o teu 
pai como ele te fez jurar. 

6Lalu berkatalah raja, òPergilah 
menguburkan ayahmu seperti yang telah 
kaujanjikan kepadanya.ó 

7 José subiu para sepultar o seu pai; e 
subiram com ele todos os oficiais de 
Faraó, os principais da sua casa e todos os 
principais da t erra do Egito,  

7Lalu pergilah Yusuf untuk menguburkan 
ayahnya. Semua pegawai raja, para tua-tua 
istana dan semua pembesar Mesir, pergi 
bersama-sama dengan Yusuf.  

8 como também toda a casa de José, e seus 
irmãos, e a casa de seu pai; somente 
deixaram na terra de Gósen as crianças, e 
os rebanhos, e o gado. 

8Keluarganya, saudara-saudaranya, dan 
sanak saudaranya yang lain pergi juga. 
Hanya anak-anak kecil dan ternak mereka 
ditinggalkan di daerah Gosyen.  

9 E subiram também com ele tanto carros 
como cavaleiros; e o cortejo foi 
grandíssimo. 

9Pasukan yang berkereta dan berkuda juga 
ikut, sehingga iring -iringan itu panjang 
sekali.  
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10 Chegando eles, pois, à eira de Atade, 
que está além do Jordão, fizeram ali 
grande e intensa lamentação; e José 
pranteou seu pai durante sete dias. 

10Ketika mereka sampai di tempat orang 
memukul gandum di Goren-Haatad, di 
sebelah timur Sungai Yordan, mereka 
meratap dengan sedih dan suara nyaring. 
Yusuf mengadakan upacara berkabung, 
tujuh hari lamanya.  

11 Tendo visto os moradores da terra, os 
cananeus, o luto na eira de Atade, 
disseram: Grande pranto é este dos 
egípcios. E por isso se chamou aquele 
lugar de Abel-Mizraim, que está além do 
Jordão. 

11Ketika penduduk Kanaan melihat 
perkabungan di Goren-Haatad itu, 
berkatalah mereka, òAlangkah pilunya 
upacara perkabungan orang Mesir itu!ó 
Itulah sebabnya tempat itu dinamakan 
Abel-Mizraim.  

12 Fizeram-lhe seus filhos como lhes havia 
ordenado: 

12Demikianlah anak-anak Yakub 
melakukan apa yang dipesankan Yakub 
kepada mereka.  

13 levaram-no para a terra de Canaã e o 
sepultaram na caverna do campo de 
Macpela, que Abraão comprara com o 
campo, por posse de sepultura, a Efrom, o 
heteu, fronteiro a Manre.  

13Mereka mengangkut jenazahnya ke 
Kanaan dan menguburkannya dalam gua 
Makhpela, di sebelah timur Mamre, di 
ladang yang telah dibeli oleh Abraham 
dari Efron orang Het itu, untuk dijadikan 
pekuburan.  

14 Depois disso, voltou José para o Egito, 
ele, seus irmãos e todos os que com ele 
subiram a sepultar o seu pai. 

14Setelah Yusuf menguburkan ayahnya, ia 
kembali ke Mesir bersama-sama dengan 
saudara-saudaranya dan semua orang yang 
mengikuti dia untuk penguburan ayahnya 
itu.  

A magnanimidade de José para com seus 
irmãos  

Yusuf menentramkan hati abang -abangnya 

15 Vendo os irmãos de José que seu pai já 
era morto, disseram: É o caso de José nos 
perseguir e nos retribuir certamente o mal 
todo que lhe fizemos. 

15Setelah ayah mereka meninggal, abang-
abang Yusuf berkata, òBagaimana 
seandainya Yusuf dendam dan mau 
membalas kejahatan kita dahulu?ó 

16 Portanto, mandaram dizer a José: Teu 
pai ordenou, antes da sua morte, dizendo: 

16Sebab itu mereka mengirim pesan ini 
kepada Yusuf, òSebelum ayah kita 
meninggal,  
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17 Assim direis a José: Perdoa, pois, a 
transgressão de teus irmãos e o seu 
pecado, porque te fizeram mal; agora, 
pois, te rogamos que perdoes a 
transgressão dos servos do Deus de teu 
pai. José chorou enquanto lhe falavam. 

17ia menyuruh kami mengatakan 
kepadamu begini, ôAmpunilah kesalahan 
yang dahulu dilakukan abang -abangmu 
terhadapmu. õ Jadi, sebagai hamba-hamba 
Allah yang dipuja ayah kita, kami mohon, 
ampunilah kesalahan yang telah kami 
lakukan.ó Yusuf menangis pada waktu 
menerima pesan itu.  

18 Depois, vieram também seus irmãos, 
prostraram-se diante dele e disseram: Eis-
nos aqui por teus servos. 

18Lalu saudara-saudaranya itu sendiri 
datang dan sujud di hadapannya serta 
berkata, òKami ini hambamu.ó 

19 Respondeu-lhes José: Não temais; 
acaso, estou eu em lugar de Deus? 

19Tetapi Yusuf berkata kepada mereka, 
òJangan takut; sebab saya tidak bisa 
bertindak sebagai Allah.  

20 Vós, na verdade, intentastes o mal 
contra mim; porém Deus o tornou em 
bem, para fazer, como vedes agora, que 
se conserve muita gente em vida. 

20Kalian telah bermupakat untuk berbuat 
jahat kepada saya, tetapi Allah mengubah 
kejahatan itu menjadi kebaikan, supaya 
dengan yang terjadi dahulu itu banyak 
orang yang hidup sekarang dapat 
diselamatkan.  

21 Não temais, pois; eu vos sustentarei a 
vós outros e a vossos filhos. Assim, os 
consolou e lhes falou ao coração. 

21Jangan khawatir. Saya akan mencukupi 
kebutuhan kalian dan anak-anak kalian.ó 
Demikianlah ia menentramkan hati 
mereka dengan kata-kata yang ramah, 
sehingga mereka terharu.  

 Yusuf meninggal  

22 José habitou no Egito, ele e a casa de 
seu pai; e viveu cento e dez anos. 

22Yusuf tetap tinggal di Mesir dengan 
sanak saudaranya; ia hidup sampai 
berumur seratus sepuluh tahun.  

A morte de José  
23 Viu José os filhos de Efraim até à 
terceira geração; também os filhos de 
Maquir, filho de Manassés, os quais José 
tomou sobre seus joelhos. 

23Ia masih sempat melihat anak cucu 
Efraim. Ia sempat juga mengasuh anak-
anak Makhir, yaitu cucu Manasye, sebagai 
anaknya sendiri.  

24 Disse José a seus irmãos: Eu morro; 
porém Deus certamente vos visitará e vos 

24Katanya kepada saudara-saudaranya, 
òAjal saya sudah dekat, tetapi Allah pasti 
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fará subir desta terra para a terra que 
jurou dar a Abraão, a Isaque e a Jacó. 

akan memelihara kal ian dan memimpin 
kalian keluar dari negeri ini, ke negeri 
yang telah dijanjikan -Nya dengan sumpah 
kepada Abraham, Ishak dan Yakub.ó 

25 José fez jurar os filhos de Israel, 
dizendo: Certamente Deus vos visitará, e 
fareis transportar os meus ossos daqui. 

25Lalu Yusuf menyuruh semua sanak 
saudaranya bersumpah, katanya, 
òBerjanjilah kepada saya, bahwa apabila 
Allah memimpin kalian ke negeri itu, 
kalian akan membawa juga jenazah saya.ó  

26 Morreu José da idade de cento e dez 
anos; embalsamaram-no e o puseram 
num caixão no Egito. 

26Kemudian meninggallah Yusuf di Mesir 
pada usia seratus sepuluh tahun. Mereka 
merempah-rempahi jenazahnya dan 
menaruhnya dalam peti mati.  
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O segundo livro de Moisés 
chamado Êxodo 

Keluaran 

Êxodo 1 Keluaran 1  

Os descendentes de Jacó no Egito Orang-orang Israel ditindas di Mesir  

1 São estes os nomes dos filhos de Israel 
que entraram com Jacó no Egito; cada um 
entrou com sua família:  

1Yakub yang juga dinamakan Israel, pergi 
ke Mesir dengan anak-anaknya dan 
keluarga mereka masing-masing. Anak-
anak Yakub itu adalah:  

2 Rúben, Simeão, Levi e Judá,  2Ruben, Simeon, Lewi, Yehuda,  
3 Issacar, Zebulom e Benjamim,  3Isakhar, Zebulon, Benyamin,  
4 Dã, Naftali, Gade e Aser. 4Dan, Naftali, Gad, Asyer.  
5 Todas as pessoas, pois, que descenderam 
de Jacó foram setenta; José, porém, estava 
no Egito. 

5Keturunan Yakub itu seluruhnya 
berjumlah tujuh puluh orang. Yusuf sudah 
lebih dahulu berada di Mesir.  

6 Faleceu José, e todos os seus irmãos, e 
toda aquela geração. 

6Beberapa waktu kemudian Yusuf dan 
saudara-saudaranya meninggal, begitu 
juga orang-orang yang seangkatan dengan 
dia.  

7 Mas os filhos de Israel foram fecundos, e 
aumentaram muito, e se multiplicaram, e 
grandemente se fortaleceram, de maneira 
que a terra se encheu deles. 

7Tetapi keturunan mereka, yaitu orang -
orang Israel, beranak cucu sangat banyak, 
dan jumlah mereka bertambah dengan 
cepat sekali, sehingga negeri Mesir penuh 
dengan mereka.  

8 Entrementes, se levantou novo rei sobre 
o Egito, que não conhecera a José. 

8Kemudian seorang raja baru yang tidak 
mengenal Yusuf mulai memerintah di 
Mesir.  

9 Ele disse ao seu povo: Eis que o povo dos 
filhos de Israel é mais numeroso e mais 
forte do que nós. 

9Ia berkata kepada rakyatnya, òOrang-
orang Israel itu berbahaya sekali bagi kita, 
karena mereka sangat banyak dan lebih 
kuat daripada kita.  

10 Eia, usemos de astúcia para com ele, 
para que não se multiplique, e seja o caso 
que, vindo guerra, ele se ajunte com os 
nossos inimigos, peleje contra nós e saia 
da terra. 

10Andaikata terjadi perang, ada 
kemungkinan mereka bersekutu dengan 
musuh untuk mel awan kita, lalu lari 
meninggalkan negeri ini. Kita harus 
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mencari jalan supaya mereka jangan 
menjadi lebih banyak lagi.ó  

11 E os egípcios puseram sobre eles feitores 
de obras, para os afligirem com suas 
cargas. E os israelitas edificaram a Faraó 
as cidades-celeiros, Pitom e Ramessés. 

11Maka orang-orang Mesir mengangkat 
pengawas-pengawas atas bangsa Israel 
untuk mempersulit hid up mereka dengan 
kerja keras. Mereka dipaksa membangun 
bagi raja Mesir kota -kota Pitom dan 
Raamses untuk pusat penyimpanan 
barang. 

12 Mas, quanto mais os afligiam, tanto 
mais se multiplicavam e tanto mais se 
espalhavam; de maneira que se 
inquietavam por c ausa dos filhos de Israel; 

12Tetapi makin ditindas oleh orang Mesir, 
makin bertambah jumlah orang Israel, 
dan makin tersebar mereka ke seluruh 
negeri itu, sehingga orang Mesir menjadi 
takut kepada mereka.  

13 então, os egípcios, com tirania, faziam 
servir os filhos de Israel 

13Lalu dengan kejamnya mereka menindas 
orang Israel,  

14 e lhes fizeram amargar a vida com dura 
servidão, em barro, e em tijolos, e com 
todo o trabalho no campo; com todo o 
serviço em que na tirania os serviam. 

14dan membuat hidup mer eka sengsara. 
Tanpa belas kasihan mereka dipaksa 
bekerja keras di proyek-proyek 
pembangunan dan di ladang-ladang.  

As parteiras desobedecem a Faraó   
15 O rei do Egito ordenou às parteiras 
hebréias, das quais uma se chamava Sifrá, 
e outra, Puá,  

15Kemudian raja Mesir memberi perintah 
kepada Sifra dan Pua, dua bidan yang 
menolong wanita -wanita Ibrani bersalin.  

16 dizendo: Quando servirdes de parteira 
às hebréias, examinai: se for filho, matai -
o; mas, se for filha, que viva.  

16Kata raja Mesir, òPada waktu kamu 
menolong wanita Ibrani bersalin, ingatlah 
ini: Kalau anak yang lahir itu laki -laki, 
bunuhlah dia! Kalau anak yang lahir itu 
perempuan, biarkan ia hidup.ó 

17 As parteiras, porém, temeram a Deus e 
não fizeram como lhes ordenara o rei do 
Egito; antes, deixaram viver os meninos. 

17Tetapi kedua bidan itu orang yang takut 
kepada Allah. Mereka tidak mau 
melakukan perintah raja dan membiarkan 
semua bayi laki-laki hidup.  

18 Então, o rei do Egito chamou as 
parteiras e lhes disse: Por que fizestes isso 
e deixastes viver os meninos? 

18Maka raja memanggil kedua bidan itu 
dan bertanya, òMengapa kamu 
membiarkan anak-anak lelaki hidup?ó 
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19 Responderam as parteiras a Faraó: É que 
as mulheres hebréias não são como as 
egípcias; são vigorosas e, antes que lhes 
chegue a parteira, já deram à luz os seus 
filhos.  

19Jawab mereka, òWanita Ibrani tidak 
seperti wanita Mesir. Mereka gampang 
sekali melahirkan. Sebelum bidan datang, 
anaknya sudah lahir.ó 

20 E Deus fez bem às parteiras; e o povo 
aumentou e se tornou muito forte.  

20-21Maka Allah memberkati bidan -bidan 
itu dan memberi keturunan kepada 
mereka, karena mereka menghormati 
Allah. Dan orang Israel pun bertambah 
banyak dan kuat.  

21 E, porque as parteiras temeram a Deus, 
ele lhes constituiu família.  

22 Então, ordenou Faraó a todo o seu povo, 
dizendo: A todos os filhos que nascerem 
aos hebreus lançareis no Nilo, mas a todas 
as filhas deixareis viver. 

22Lalu raja memberi perintah ini kepada 
seluruh rakyatnya, òTiap anak laki-laki 
orang Ibrani yang baru lahir harus 
dibuang ke dalam Sungai Nil, tetapi 
semua anaknya yang perempuan boleh 
dibiarkan hidup.ó  

Êxodo 2 Keluaran 2  

Nascimento e educação de Moisés Kelahiran Musa  

1 Foi-se um homem da casa de Levi e casou 
com uma descendente de Levi. 

1Pada masa itu seorang laki-laki dari suku 
Lewi, kawin dengan seorang wanita dari 
suku itu juga.  

2 E a mulher concebeu e deu à luz um 
filho; e, vendo que era formoso, escondeu-
o por três meses. 

2Lalu wanita itu melahirkan seorang anak 
laki -laki. Ketika ia melihat bahwa bayi itu 
amat bagus, ia menyembunyikannya 
selama tiga bulan.  

3 Não podendo, porém, escondê-lo por 
mais tempo, tomou um cesto de junco, 
calafetou-o com betume e piche e, pondo 
nele o menino, largou-o no carriçal à beira 
do rio.  

3Tetapi bayi itu tak dapat 
disembunyikannya lama-lama. Maka ibu 
itu mengambil sebuah keranjang dari 
rumput gelagah, dan melapisinya dengan 
tér supaya jangan kemasukan air. Bayi itu 
diletakkannya di dalam keranjang itu, lalu 
dibawanya ke Sungai Nil dan ditaruh di 
tengah-tengah rumpun gelagah di tepi 
sungai itu.  
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4 A irmã do menino ficou de longe , para 
observar o que lhe haveria de suceder. 

4Kakak perempuan bayi itu berdiri agak 
jauh dari situ untuk melihat apa yang 
akan terjadi dengan adiknya.  

5 Desceu a filha de Faraó para se banhar 
no rio, e as suas donzelas passeavam pela 
beira do rio; vendo  ela o cesto no carriçal, 
enviou a sua criada e o tomou. 

5Sementara itu datanglah putri raja. Ia 
turun ke sungai untuk mandi, sedang 
dayang-dayangnya berjalan-jalan di tepi 
sungai. Tiba-tiba putri raja melihat 
keranjang itu di tengah -tengah rumpun 
gelagah, lalu ia menyuruh seorang hamba 
perempuan mengambilnya.  

6 Abrindo -o, viu a criança; e eis que o 
menino chorava. Teve compaixão dele e 
disse: Este é menino dos hebreus. 

6Waktu putri raja membuka keranjang itu, 
dilihatnya ada bayi di dalamnya, dan bayi 
itu  sedang menangis. Putri raja merasa 
kasihan kepadanya dan berkata, òIni anak 
orang Ibrani.ó 

7 Então, disse sua irmã à filha de Faraó: 
Queres que eu vá chamar uma das 
hebréias que sirva de ama e te crie a 
criança? 

7Lalu kakak bayi itu bertanya kepada putri  
raja, òMaukah Tuan Putri saya carikan 
seorang ibu Ibrani untuk menyusui bayi 
itu?ó 

8 Respondeu-lhe a filha de Faraó: Vai. 
Saiu, pois, a moça e chamou a mãe do 
menino. 

8òBaiklah, ó jawab putri raja. Maka 
pergilah gadis itu memanggil ibunya 
sendiri.  

9 Então, lhe disse a filha de Faraó: Leva 
este menino e cria-mo; pagar-te-ei o teu 
salário. A mulher tomou o menino e o 
criou.  

9Kata putri raja kepada ibu itu, òBawalah 
bayi ini, dan susuilah dia untukku; nanti 
ibu kuberi upah.ó Maka dibawanya bayi 
itu dan disusuinya.  

10 Sendo o menino já grande, ela o trouxe 
à filha de Faraó, da qual passou ele a ser 
filho. Esta lhe chamou Moisés e disse: 
Porque das águas o tirei. 

10Waktu bayi itu sudah agak besar, ibunya 
menyerahkan dia kepada putri raja. Lalu 
putri raja menjadikan bayi itu anak 
angkatnya. òDia kuberi nama Musa, sebab 
kuambil dia dari air, ó kata putri raja.  

Moisés mata um egípcio e foge para Midiã  Musa lari ke Midian  

11 Naqueles dias, sendo Moisés já homem, 
saiu a seus irmãos e viu os seus labores 
penosos; e viu que certo egípcio espancava 
um hebreu, um do seu povo. 

11Waktu Musa sudah dewasa, ia pergi 
menemui orang-orang sebangsanya. Ia 
melihat bagaimana mereka dipaksa 
melakukan pekerjaan yang berat-berat. 
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Dilihatnya juga seorang Mesir membunuh 
seorang Ibrani.  

12 Olhou de um e de outro lado, e, vendo 
que não havia ali ninguém, matou o 
egípcio, e o escondeu na areia. 

12Musa menengok ke sekelilingnya, dan 
ketika ia melihat bahwa tidak ada yang 
memperhatikan dia, dibunuhnya orang 
Mesir itu lalu mayatnya disembunyikan di 
dalam pasir.  

13 Saiu no dia seguinte, e eis que dois 
hebreus estavam brigando; e disse ao 
culpado: Por que espancas o teu próximo? 

13Keesokan harinya Musa pergi lagi, lalu 
dilihatnya dua orang Ibrani sedang 
berkelahi. òMengapa engkau memukul 
kawanmu?ó tanya Musa kepada orang 
yang bersalah itu.  

14 O qual respondeu: Quem te pôs por 
príncipe e juiz sobre nós? Pensas matar-
me, como mataste o egípcio? Temeu, pois, 
Moisés e disse: Com certeza o 
descobriram. 

14Jawab orang itu, òSiapa yang 
mengangkat engkau menjadi pemimpin 
dan hakim kami? Apakah engkau mau 
membunuh saya juga, seperti orang Mesir 
yang kaubunuh itu?ó Lalu Musa menjadi 
takut dan berpikir, òCelaka! Perbuatanku 
itu sudah ketahuan.ó  

15 Informado desse caso, procurou Faraó 
matar a Moisés; porém Moisés fugiu da 
presença de Faraó e se deteve na terra de 
Midiã; e assentou-se junto a um poço. 

15-16Waktu raja mendengar tentang 
kejadian itu, ia mencari akal untuk 
membunuh Musa. Tetapi Musa lari lalu 
tinggal di negeri Midian. Imam dari 
Midian, yang bernama Yitro, mempunyai 
tujuh anak perempuan. Pada suatu hari, 
ketika Musa sedang duduk di dekat 
sebuah sumur, datanglah ketujuh anak 
gadis Yitro untuk menimba air dan 
mengisi tempat minum kawanan kambing 
dan domba ayah mereka.  

16 O sacerdote de Midiã tinha sete filhas, 
as quais vieram a tirar água e encheram os 
bebedouros para dar de beber ao rebanho 
de seu pai. 

17 Então, vieram os pastores e as 
enxotaram dali; Moisés, porém, se 
levantou, e as defendeu, e deu de beber ao 
rebanho. 

17Tetapi beberapa gembala mengusir 
anak-anak gadis itu. Lalu Musa datang 
menolong mereka dan diberinya minum 
ternak mereka.  
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18 Tendo elas voltado a Reuel, seu pai, este 
lhes perguntou: Por que viestes, hoje, mais 
cedo? 

18Waktu mereka pulang, ayah mereka 
bertanya, òMengapa kalian cepat sekali 
pulang hari ini?ó 

19 Responderam elas: Um egípcio nos 
livrou das mãos dos pastores, e ainda nos 
tirou água, e deu de beber ao rebanho. 

19Jawab mereka, òAda seorang Mesir yang 
menolong kami dari gangguan gembala-
gembala lain. Ia malah menimbakan air 
untuk kami, dan memberi minum ternak 
kita.ó 

20 E onde está ele?, disse às filhas; por que 
deixastes lá o homem? Chamai-o para que 
coma pão. 

20òDi mana dia sekarang?ó tanya Yitro 
kepada anak-anaknya. òMengapa kalian 
meninggalkan orang itu? Pergilah 
mengundang dia makan bersama kita.ó 

21 Moisés consentiu em morar com aquele 
homem; e ele deu a Moisés sua filha 
Zípora,  

21Musa setuju untuk tinggal di situ. 
Kemudian Yitro mengawinkan anaknya 
yang bernama Zipora dengan Musa.  

22 a qual deu à luz um filho, a quem ele 
chamou Gérson, porque disse: Sou 
peregrino em terra estranha. 

22Zipora melahirkan seorang anak laki -
laki. Anak itu diberi nama Gersom, karena 
Musa berpikir, òAku seorang asing di 
sini.ó 

A morte do rei do Egito   

23 Decorridos muitos dias, morreu o rei do 
Egito; os filhos de Israel gemiam sob a 
servidão e por causa dela clamaram, e o 
seu clamor subiu a Deus. 

23Bertahun-tahun kemudian raja Mesir 
meninggal. Tetapi bangsa Israel masih 
mengeluh karena mereka diperbudak, 
sehingga mereka berteriak minta tolong. 
Jeritan mereka sampai kepada Allah.  

24 Ouvindo Deus o seu gemido, lembrou-
se da sua aliança com Abraão, com Isaque 
e com Jacó. 

24Allah mendengar mereka, dan Ia 
mengingat perjanjian -Nya dengan 
Abraham, Ishak dan Yakub.  

25 E viu Deus os filhos de Israel e atentou 
para a sua condição. 

25Ia melihat orang -orang Israel 
diperbudak, maka ia memutuskan untuk 
menolong mereka.  

Êxodo 3 Keluaran 3  

Deus fala com Moisés do meio da sarça ardente  Allah memanggil Musa  

1 Apascentava Moisés o rebanho de Jetro, 
seu sogro, sacerdote de Midiã; e, levando 

1Pada waktu itu Musa menggembalakan 
domba-domba dan kambing-kambing 
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o rebanho para o lado ocidental do 
deserto, chegou ao monte de Deus, a 
Horebe. 

Yitro, mertuanya, imam di t anah Midian. 
Ketika ia sedang menggiring ternak itu ke 
seberang padang gurun, tibalah ia di 
Gunung Sinai, gunung yang suci.  

2 Apareceu-lhe o Anjo do SENHOR numa 
chama de fogo, no meio de uma sarça; 
Moisés olhou, e eis que a sarça ardia no 
fogo e a sarça não se consumia. 

2Di situ malaikat  Tuhan menampakkan 
diri kepadanya dalam nyala api yang 
keluar dari tengah -tengah semak. Musa 
melihat semak itu menyala, tetapi tidak 
terbakar.  

3 Então, disse consigo mesmo: Irei para lá 
e verei essa grande maravilha; por que a 
sarça não se queima? 

3òLuar biasa, ó pikirnya. òSemak itu tidak 
terbakar! Baiklah kulihat dari dekat.ó 

4 Vendo o SENHOR que ele se voltava para 
ver, Deus, do meio da sarça, o chamou e 
disse: Moisés! Moisés! Ele respondeu: Eis-
me aqui! 

4Tuhan melihat Musa mendekati tempat 
itu, maka Ia berseru dari tengah -tengah 
semak itu, òMusa! Musa!ó òSaya di sini, ó 
jawab Musa.  

5 Deus continuou: Não te chegues para cá; 
tira as sandálias dos pés, porque o lugar 
em que estás é terra santa. 

5Lalu Allah berkata, òJangan dekat-dekat. 
Buka sandalmu, sebab engkau berdiri di 
tanah yang suci.  

6 Disse mais: Eu sou o Deus de teu pai, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó. Moisés escondeu o rosto, porque 
temeu olhar para Deus. 

6Aku ini Allah nenek moyangmu, Allah 
Abraham, Ishak dan Yakub.ó Maka Musa 
menutupi mukanya, sebab ia takut 
memandang Allah.  

7 Disse ainda o SENHOR: Certamente, vi a 
aflição do meu povo, que está no Egito, e 
ouvi o seu clamor por causa dos seus 
exatores. Conheço-lhe o sofrimento;  

7Lalu Tuhan berkata, òAku sudah melihat 
penderitaan umat-Ku di Mesir, dan sudah 
mendengar mereka berteriak minta 
dibebaskan dari orang-orang yang 
menindas mereka. Sesungguhnya, Aku 
tahu semua kesengsaraan mereka.  

8 por isso, desci a fim de livrá -lo da mão 
dos egípcios e para fazê-lo subir daquela 
terra a uma terra boa e ampla, terra que 
mana leite e mel; o lugar do cananeu, do 
heteu, do amorreu, do ferezeu, do heveu e 
do jebuseu. 

8Sebab itu Aku turun untuk membebaskan 
mereka dari tangan orang Mesir dan 
membawa mereka keluar dari negeri itu 
menuju suatu negeri yang luas. Tanahnya 
kaya dan subur, dan sekarang didiami 
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oleh bangsa Kanaan, bangsa Het, Amori, 
Feris, Hewi dan Yebus.  

9 Pois o clamor dos filhos de Israel chegou 
até mim, e também vejo a opressão com 
que os egípcios os estão oprimindo. 

9Tangisan bangsa Israel sudah Kudengar, 
dan Kulihat juga bagai mana mereka 
ditindas oleh bangsa Mesir.  

10 Vem, agora, e eu te enviarei a Faraó, 
para que tires o meu povo, os filhos de 
Israel, do Egito. 

10Sekarang engkau Kuutus untuk 
menghadap raja Mesir supaya engkau 
dapat memimpin bangsa-Ku keluar dari 
negeri itu.ó  

11 Então, disse Moisés a Deus: Quem sou 
eu para ir a Faraó e tirar do Egito os filhos 
de Israel? 

11Tetapi Musa berkata kepada Allah, 
òSiapa saya ini, sehingga sanggup 
menghadap raja dan membawa orang 
Israel keluar dari Mesir?ó 

12 Deus lhe respondeu: Eu serei contigo; e 
este será o sinal de que eu te enviei: depois 
de haveres tirado o povo do Egito, 
servireis a Deus neste monte. 

12Allah menjawab, òAku akan menolong 
engkau. Dan bila bangsa itu sudah 
kaubawa keluar dari Mesir, kamu akan 
beribadat kepada-Ku di gunung ini. Itulah 
buktinya bahwa Aku mengutus engkau.ó 

13 Disse Moisés a Deus: Eis que, quando eu 
vier aos filhos de Israel e lhes disser: O 
Deus de vossos pais me enviou a vós 
outros; e eles me perguntarem: Qual é o 
seu nome? Que lhes direi? 

13Musa menjawab, òTetapi kalau saya 
menemui orang-orang Israel dan berkata 
kepada mereka: ôAllah nenek moyangmu 
mengutus saya kepada kamu, õ mereka 
pasti akan bertanya, ôSiapa namanya? õ 
Lalu apa yang harus saya jawab kepada 
mereka?ó  

14 Disse Deus a Moisés: EU SOU O QUE 
SOU. Disse mais: Assim dirás aos filhos de 
Israel: EU SOU me enviou a vós outros. 

14Kata Allah, òAku adalah AKU ADA. 
Inilah yang harus kaukatakan kepada 
bangsa Israel, Dia yang disebut AKU ADA, 
sudah mengutus saya kepada kamu.  

15 Disse Deus ainda mais a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: O SENHOR, o 
Deus de vossos pais, o Deus de Abraão, o 
Deus de Isaque e o Deus de Jacó, me 
enviou a vós outros; este é o meu nome 

15Kabarkanlah juga kepada mereka bahwa 
Aku, Tuhan, Allah nenek moyang mereka, 
Allah Abraham, Ishak dan Yakub, 
mengutus engkau kepada mereka. 
Akulah Tuhan, itulah nama -Ku untuk 
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eternamente, e assim serei lembrado de 
geração em geração. 

selama-lamanya. Itulah sebutan-Ku untuk 
semua bangsa turun-temurun.  

16 Vai, ajunta os anciãos de Israel e dize-
lhes: O SENHOR, o Deus de vossos pais, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó, me apareceu, dizendo: Em 
verdade vos tenho visitado e visto o que 
vos tem sido feito no Egito.  

16Pergilah dan kumpulkanlah semua 
pemimpin Israel. Umumkanlah kepada 
mereka bahwa Aku, Tuhan, Allah nenek 
moyang mereka, Allah Abraham, Ishak 
dan Yakub, sudah menampakkan diri 
kepadamu. Beritahukanlah mereka bahwa 
Aku sudah datang kepada mereka dan 
sudah melihat bagaimana mereka 
diperlakukan oleh bangsa Mesir.  

17 Portanto, disse eu: Far-vos-ei subir da 
aflição do Egito para a terra do cananeu, 
do heteu, do amorreu, do ferezeu, do 
heveu e do jebuseu, para uma terra que 
mana leite e mel. 

17Dan Aku sudah memutuskan untuk 
membawa mereka keluar dari Mesir, 
tempat mereka ditindas, dan mengantar 
mereka ke suatu negeri yang kaya dan 
subur, negeri bangsa Kanaan, bangsa Het, 
Amori, Feris, Hewi dan Yebus.  

18 E ouvirão a tua voz; e irás, com os 
anciãos de Israel, ao rei do Egito e lhe 
dirás: O SENHOR, o Deus dos hebreus, nos 
encontrou. Agora, pois, deixa-nos ir 
caminho de três dias para o deserto, a fim 
de que sacrifiquemos ao SENHOR, nosso 
Deus. 

18Umat-Ku akan mendengarkan kata-
katamu. Kemudian engkau bersama-sama 
dengan para pemimpin Israel harus pergi 
menghadap raja Mesir dan mengatakan 
kepadanya: ôTuhan, Allah orang Ibrani 
sudah datang menyatakan diri kepada 
kami. Sekarang izinkanlah kami pergi 
sejauh tiga hari perjalanan ke padang 
gurun untuk mempersembahkan kurban 
kepadaTuhan, Allah kami. õ ó 

19 Eu sei, porém, que o rei do Egito não 
vos deixará ir se não for obrigado por mão 
forte.  

19Kemudian Allah berkata lagi, òAku tahu 
raja Mesir tidak akan melepaskan kamu 
pergi, kecuali kalau ia dipaksa.  

20 Portanto, estenderei a mão e ferirei o 
Egito com todos os meus prodígios que 
farei no meio dele; depois, vos deixará ir.  

20Tetapi Aku akan memakai kekuasaan-
Ku, dan menghukum Mesir dengan 
bencana-bencana hebat yang 
Kudatangkan di sana. Sesudah itu, ia akan 
mengizinkan kamu berangkat.  
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21 Eu darei mercê a este povo aos olhos dos 
egípcios; e, quando sairdes, não será de 
mãos vazias. 

21Aku akan membuat orang Mesir 
bermurah hati terhadap kamu, sehingga 
pada saat umat-Ku berangkat, kamu tidak 
pergi dengan tangan kosong.  

22 Cada mulher pedirá à sua vizinha e à 
sua hóspeda jóias de prata, e jóias de ouro, 
e vestimentas; as quais poreis sobre vossos 
filhos e sobre vossas filhas; e despojareis 
os egípcios. 

22Tiap wanita Israel akan minta dari 
tetangganya orang Mesir dan dari wanita 
Mesir yang tinggal serumah, pakaian serta 
perhiasan perak dan emas. Kamu akan 
mengenakan itu pada anak-anakmu. 
Dengan cara itu kamu akan merampasi 
orang Mesir.ó 

Êxodo 4 Keluaran 4  

Deus concede poderes a Moisés Allah memberi Musa kuasa membuat keajaiban  

1 Respondeu Moisés: Mas eis que não 
crerão, nem acudirão à minha voz, pois 
dirão: O SENHOR não te apareceu. 

1Lalu Musa menjawab kepada Tuhan, 
òTetapi bagaimana andaikata orang-orang 
Israel tidak mau percaya dan tidak mau 
mempedulikan kata-kata saya? Apa yang 
harus saya lakukan andaikata mereka 
berkata bahwaTuhan tidak menampakkan 
diri kepada saya?ó 

2 Perguntou-lhe o SENHOR: Que é isso que 
tens na mão? Respondeu-lhe: Um bordão. 

2Tuhan bertanya kepada Musa, òApa itu di 
tanganmu?ó Jawab Musa, òTongkat.ó 

3 Então, lhe disse: Lança-o na terra. Ele o 
lançou na terra, e o bordão virou uma 
serpente. E Moisés fugia dela. 

3Kata Tuhan, òLemparkan itu ke tanah.ó 
Musa melemparkannya, lalu tongkat itu 
berubah menjadi ular dan Musa lari 
menjauhinya.  

4 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a mão 
e pega-lhe pela cauda (estendeu ele a mão, 
pegou-lhe pela cauda, e ela se tornou em 
bordão); 

4Tuhanberkata kepada Musa, òDekatilah 
ular itu, dan peganglah ekornya.ó Musa 
mendekatinya dan menangkap ular itu 
yang segera berubah kembali menjadi 
tongkat dalam tangan Musa.  

5 para que creiam que te apareceu o 
SENHOR, Deus de seus pais, o Deus de 
Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó. 

5Kata Tuhan, òBuatlah begitu supaya 
orang-orang Israel percaya bahwa Aku, 
Tuhan, Allah nenek moyang mereka, 
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Allah Abraham, Ishak dan Yakub, sudah 
menampakkan diri kepadamu.ó 

6 Disse-lhe mais o SENHOR: Mete, agora, 
a mão no peito. Ele o fez; e, tirando-a, eis 
que a mão estava leprosa, branca como a 
neve. 

6Tuhan berkata lagi kepada Musa, 
òMasukkanlah tanganmu ke dalam 
bajumu.ó Musa menurut, dan ketika ia 
menarik tangannya keluar, tangan itu 
putih sekali karena kena penyakit kulit 
yang mengerikan.  

7 Disse ainda o SENHOR: Torna a meter a 
mão no peito. Ele a meteu no peito, 
novamente; e, quando a tirou, eis que se 
havia tornado como o restante de sua 
carne. 

7Lalu Tuhanberkata, òMasukkanlah 
tanganmu kembali ke dalam bajumu.ó 
Musa berbuat begitu, dan ketika ia 
mengeluarkannya lagi, tangan itu sudah 
sembuh.  

8 Se eles te não crerem, nem atenderem à 
evidência do primeiro sinal, talvez crerão 
na evidência do segundo. 

8Kata Tuhan, òKalau mereka tidak mau 
percaya kepadamu, atau tidak yakin 
sesudah melihat keajaiban yang pertama, 
maka keajaiban ini akan membuat mereka 
percaya.  

9 Se nem ainda crerem mediante estes dois 
sinais, nem te ouvirem a voz, tomarás das 
águas do rio e as derramarás na terra seca; 
e as águas que do rio tomares tornar-se-ão 
em sangue sobre a terra. 

9Kalau mereka belum juga mau percaya 
kepadamu meskipun sudah melihat kedua 
keajaiban ini, dan mereka tidak mau 
mempedulikan kata-katamu, ambillah 
sedikit air dari Sungai Nil dan 
tuangkanlah ke tanah. Air itu akan 
berubah menjadi darah.ó 

10 Então, disse Moisés ao SENHOR: Ah! 
SENHOR! Eu nunca fui eloqüente, nem 
outrora, nem depois que falaste a teu 
servo; pois sou pesado de boca e pesado 
de língua. 

10Tetapi Musa berkata, òYa, Tuhan, saya 
bukan orang yang pandai bicara, baik 
dahulu maupun sekarang, 
sesudah Tuhan bicara kepada saya. Saya 
berat lidah, bicara lambat dan t idak 
lancar.ó 

11 Respondeu-lhe o SENHOR: Quem fez a 
boca do homem? Ou quem faz o mudo, ou 
o surdo, ou o que vê, ou o cego? Não sou 
eu, o SENHOR? 

11Tuhan berkata kepadanya, òSiapakah 
yang memberi mulut kepada manusia? 
Siapa yang membuat dia bisu atau tuli? 
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Siapa yang membuat dia melek atau buta? 
Bukankah Aku, Tuhan?  

12 Vai, pois, agora, e eu serei com a tua 
boca e te ensinarei o que hás de falar. 

12Sekarang, pergilah, Aku akan menolong 
engkau berbicara dan mengajarkan apa 
yang harus kaukatakan.ó 

13 Ele, porém, respondeu: Ah! SENHOR! 
Envia aquele que hás de enviar, menos a 
mim.  

13Tetapi Musa menjawab, òSaya mohon, 
janganlah mengutus saya, ya Tuhan, 
suruhlah orang lain.ó 

14 Então, se acendeu a ira do SENHOR 
contra Moisés, e disse: Não é Arão, o 
levit a, teu irmão? Eu sei que ele fala 
fluentemente; e eis que ele sai ao teu 
encontro e, vendo-te, se alegrará em seu 
coração. 

14Lalu Tuhan menjadi marah kepada 
Musa dan berkata, òBukankah engkau 
mempunyai saudara yang bernama 
Harun? Aku tahu dia pandai berbic ara. 
Sesungguhnya, dia dalam perjalanan ke 
sini, dan ia akan senang bertemu dengan 
engkau.  

15 Tu, pois, lhe falarás e lhe porás na boca 
as palavras; eu serei com a tua boca e com 
a dele e vos ensinarei o que deveis fazer. 

15Bicaralah dengan dia dan 
beritahukanlah kepadanya apa yang harus 
ia katakan. Aku akan menolong kamu 
berdua dan mengajarkan apa yang harus 
kamu katakan dan lakukan.  

16 Ele falará por ti ao povo; ele te será por 
boca, e tu lhe serás por Deus. 

16Dia harus bicara atas namamu di depan 
rakyat. Dia akan menjadi juru bicaramu 
dan engkau dianggapnya seperti Allah 
yang mengatakan apa yang harus ia 
katakan.  

17 Toma, pois, este bordão na mão, com o 
qual hás de fazer os sinais. 

17Bawalah tongkat itu, engkau akan 
membuat keajaiban-keajaiban dengan 
itu.ó 

Moisés regressa ao Egito Musa kembali ke Mesir  

18 Saindo Moisés, voltou para Jetro, seu 
sogro, e lhe disse: Deixa-me ir, voltar a 
meus irmãos que estão no Egito para ver 
se ainda vivem. Disse-lhe Jetro: Vai -te em 
paz. 

18Sesudah itu Musa pulang ke rumah 
Yitro, ayah mertuanya, dan berkata 
kepadanya, òIzinkanlah saya kembali ke 
Mesir untuk menengok saudara-saudara 
saya dan melihat apakah mereka masih 
hidup.ó Yitro berkata kepada Musa, 
òPergilah dengan selamat.ó 



205 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

19 Disse também o SENHOR a Moisés, em 
Midiã: Vai, torna para o Egito, porque são 
mortos todos os que procuravam tirar -te a 
vida. 

19Waktu Musa masih di tanah Midian, 
Tuhan berkata kepadanya, òKembalilah 
ke Mesir. Semua orang yang ingin 
membunuh engkau sudah mati.ó 

20 Tomou, pois, Moisés a sua mulher e os 
seus filhos; fê-los montar num jumento e 
voltou para a terra do Egito. Moisés levava 
na mão o bordão de Deus. 

20Maka Musa mengajak istri dan anak-
anaknya dan menaikkan mereka ke atas 
keledai lalu berangkat bersama mereka ke 
Mesir. Atas perintah Allah, Musa juga 
membawa tongkatnya.  

21 Disse o SENHOR a Moisés: Quando 
voltares ao Egito, vê que faças diante de 
Faraó todos os milagres que te hei posto 
na mão; mas eu lhe endurecerei o coração, 
para que não deixe ir o povo.  

21Tuhan berkata kepada Musa, òAku 
sudah memberi kuasa kepadamu untuk 
membuat keajaiban-keajaiban. Jadi kalau 
engkau sudah kembali di Mesir nanti, 
lakukanlah segala keajaiban itu di depan 
raja Mesir. Tetapi Aku akan menjadikan 
dia keras kepala, sehingga ia tak mau 
mengizinkan bangsa itu pergi.  

22 Dirás a Faraó: Assim diz o SENHOR: 
Israel é meu filho, meu primogênito.  

22Lalu katakanlah kepada raja itu bahwa 
Aku, Tuhan, berpesan begini: ôIsrael 
adalah anak-Ku yang sulung,  

23 Digo-te, pois: deixa ir meu filho, para 
que me sirva; mas, se recusares deixá-lo ir, 
eis que eu matarei teu filho, teu 
primogênito.  

23dan engkau sudah Kuperintahkan untuk 
mengizinkan anak-Ku itu pergi supaya ia 
dapat berbakti kepada-Ku, tetapi engkau 
menolak. Sekarang Aku akan membunuh 
anakmu yang sulung. õ ó  

24 Estando Moisés no caminho, numa 
estalagem, encontrou-o o SENHOR e o 
quis matar. 

24Di suatu tempat berkemah dalam 
perjalanan itu, Tuhan  datang kepada 
Musa dan mau membunuhnya.  

25 Então, Zípora tomou uma pedra aguda, 
cortou o prepúcio de seu filho, lançou -o 
aos pés de Moisés e lhe disse: Sem dúvida, 
tu és para mim esposo sanguinário. 

25Zipora, istrinya, mengambil sebuah batu 
tajam dan memotong kulup anaknya, lalu 
disentuhkannya pada kakiMusa. Kata 
Zipora, òEngkau suami darah bagiku.ó 

26 Assim, o SENHOR o deixou. Ela disse: 
Esposo sanguinário, por causa da 
circuncisão. 

26Hal itu dikataka nnya sehubungan 
dengan upacara sunat. Maka Tuhan tidak 
jadi membunuh Musa.  
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27 Disse também o SENHOR a Arão: Vai ao 
deserto para te encontrares com Moisés. 
Ele foi e, encontrando-o no monte de 
Deus, o beijou. 

27Sementara itu Tuhan berkata kepada 
Harun, òPergilah ke padang gurun untuk 
menemui Musa.ó Harun pergi, lalu 
bertemu dengan adiknya di gunung suci, 
dan mencium dia.  

28 Relatou Moisés a Arão todas as palavras 
do SENHOR, com as quais o enviara, e 
todos os sinais que lhe mandara. 

28Musa menceritakan kepada Harun 
semua yang dikatakan Tuhan kepadanya 
ketika ia disuruh kembali ke Mesir, juga 
tentang semua keajaiban yang harus 
dibuatnya.  

29 Então, se foram Moisés e Arão e 
ajuntaram todos os anciãos dos filhos de 
Israel. 

29Kemudian Musa dan Harun pergi ke 
Mesir dan mengumpulkan semua 
pemimpin Israel.  

30 Arão falou todas as palavras que o 
SENHOR tinha dito a Moisés, e este fez os 
sinais à vista do povo. 

30Harun menyampaikan kepada mereka 
segala yang dikatakan Tuhan kepada 
Musa, dan Musa melakukan semua 
keajaiban di depan orang-orang itu.  

31 E o povo creu; e, tendo ouvido que o 
SENHOR havia visitado os filhos de Israel 
e lhes vira a aflição, inclinaram -se e o 
adoraram. 

31Maka percayalah mereka, dan ketika 
mereka mendengar bahwa Tuhan sudah 
memperhatikan bangsa Israel dan melihat 
segala penderitaan mereka, mereka sujud 
menyembah.  

Êxodo 5 Keluaran 5  

Moisés e Arão falam a Faraó Musa dan Harun menghadap raja Mesir  

1 Depois, foram Moisés e Arão e disseram 
a Faraó: Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Deixa ir o meu povo, para que me 
celebre uma festa no deserto. 

1Kemudian Musa dan Harun pergi 
menghadap raja Mesir dan berkata, 
òBegini perintah  Tuhan, Allah Israel, 
ôIzinkanlah bangsa-Ku pergi supaya 
mereka dapat beribadat kepada-Ku di 
padang gurun. õ ó 

2 Respondeu Faraó: Quem é o SENHOR 
para que lhe ouça eu a voz e deixe ir a 
Israel? Não conheço o SENHOR, nem 
tampouco deixarei ir a Isra el. 

2òSiapakah Tuhan itu?ó tanya raja. 
òMengapa aku harus mempedulikan Dia 
dan mengizinkan bangsa Israel pergi? Aku 
tidak kenal  Tuhan itu, dan orang Israel 
tidak kuizinkan pergi.ó 
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3 Eles prosseguiram: O Deus dos hebreus 
nos encontrou; deixa-nos ir, pois, caminho 
de três dias ao deserto, para que 
ofereçamos sacrifícios ao SENHOR, nosso 
Deus, e não venha ele sobre nós com 
pestilência ou com espada. 

3Musa dan Harun berkata, òAllah orang 
Ibrani sudah menampakkan diri kepada 
kami. Izinkanlah kami pergi ke padan g 
gurun sejauh tiga hari perjalanan untuk 
mempersembahkan kurban 
kepada Tuhan, Allah kami. Kalau kami 
tidak melakukan itu, kami akan 
dibunuhnya dengan penyakit atau 
perang.ó 

4 Então, lhes disse o rei do Egito: Por que, 
Moisés e Arão, por que interrompeis o 
povo no seu trabalho? Ide às vossas 
tarefas. 

4Kata raja kepada Musa dan Harun, 
òMengapa kamu membuat orang-orang itu 
melalaikan pekerjaan mereka? Suruhlah 
budak-budak itu bekerja!  

5 Disse também Faraó: O povo da terra já 
é muito, e vós o distraís das suas tarefas. 

5Orang-orang itu sudah terlalu banyak 
jumlahnya. Dan sekarang kamu mau 
supaya mereka berhenti bekerja!ó 

Faraó aflige os israelitas   
6 Naquele mesmo dia, pois, deu ordem 
Faraó aos superintendentes do povo e aos 
seus capatazes, dizendo: 

6Hari itu juga para pengawas bangsa Mesir 
dan mandor-mandor bangsa Israel 
mendapat perintah dari raja,  

7 Daqui em diante não torneis a dar palha 
ao povo, para fazer tijolos, como antes; 
eles mesmos que vão e ajuntem para si a 
palha. 

7òJangan lagi memberi jerami kepada 
bangsa itu untuk membuat batu bata. 
Biarlah mereka pergi mencarinya sendiri.  

8 E exigireis deles a mesma conta de tijolos 
que antes faziam; nada diminuireis dela; 
estão ociosos e, por isso, clamam: Vamos 
e sacrifiquemos ao nosso Deus. 

8Tetapi suruhlah mereka membuat batu 
bata tidak kurang jumlahnya dari yang 
sudah-sudah. Mereka mau bermalas-malas 
saja; itulah sebabnya mereka terus 
mengomel supaya diizinkan pergi untuk 
mempersembahkan kurban kepada Allah 
mereka.  

9 Agrave-se o serviço sobre esses homens, 
para que nele se apliquem e não dêem 
ouvidos a palavras mentirosas. 

9Paksakan orang-orang itu bekerja lebih 
keras, supaya mereka sibuk dengan 
pekerjaan dan tidak punya waktu untuk 
mendengarkan cerita-cerita bohong.ó 
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10 Então, saíram os superintendentes do 
povo e seus capatazes e falaram ao povo: 
Assim diz Faraó: Não vos darei palha. 

10Para pengawas bangsa Mesir dan 
mandor-mandor Israel itu keluar lalu 
berkata kepada orang-orang Israel, òRaja 
memerintahkan supaya kamu tidak lagi 
diberi jerami.  

11 Ide vós mesmos e ajuntai palha onde a 
puderdes achar; porque nada se diminuirá 
do vosso trabalho.  

11Kamu harus mencari sendiri di mana 
saja, tetapi ingat, batu bata yang kamu 
buat tak boleh kurang dari yang sudah -
sudah.ó 

12 Então, o povo se espalhou por toda a 
terra do Egito a ajuntar restolho em lugar 
de palha. 

12Maka pergilah orang Israel menjelajahi 
seluruh tanah Mesir untuk mengumpulkan 
jerami.  

13 Os superintendentes os apertavam, 
dizendo: Acabai vossa obra, a tarefa do 
dia, como quando havia palha. 

13Para pengawas terus mendesak supaya 
setiap hari mereka menghasilkan batu 
bata yang sama banyaknya seperti waktu 
mereka diberi jerami.  

14 E foram açoitados os capatazes dos 
filhos de Israel, que os superintendentes 
de Faraó tinham posto sobre eles; e os 
superintendentes lhes diziam: Por que não 
acabastes nem ontem, nem hoje a vossa 
tarefa, fazendo tijolos como antes? 

14Para pengawas itu memukul mandor-
mandor Israel yang ditugaskan 
mengawasi pekerjaan. Mereka bertanya, 
òMengapa sekarang bangsamu tidak 
menghasilkan batu bata yang sama 
banyaknya seperti dahulu?ó 

Os israelitas queixam -se de Moisés e Arão  
15 Então, foram os capatazes dos filhos de 
Israel e clamaram a Faraó, dizendo: Por 
que tratas assim a teus servos? 

15Lalu mandor-mandor Israel pergi 
menghadap raja dan mengeluh, òMengapa 
Baginda berbuat begini kepada kami?  

16 Palha não se dá a teus servos, e nos 
dizem: Fazei tijolos. Eis que teus servos 
são açoitados; porém o teu próprio povo é 
que tem a culpa. 

16Kami tidak diberi jerami, tetapi dipaksa 
membuat batu bata! Sekarang kami 
dipukuli padahal pegawai -pegawai 
Bagindalah yang bersalah!ó 

17 Mas ele respondeu: Estais ociosos, estais 
ociosos; por isso, dizeis: Vamos, 
sacrifiquemos ao SENHOR. 

17Raja menjawab, òKamu memang malas 
dan tidak mau bekerja. Itulah sebabnya 
kamu minta izin kepadaku untuk pergi 
mempersembahkan kurban 
kepada Tuhanmu.  
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18 Ide, pois, agora, e trabalhai; palha, 
porém, não se vos dará; contudo, dareis a 
mesma quantidade de tijolos. 

18Pergilah bekerja lagi. Jerami tidak akan 
diberikan kepadamu, tetapi kamu tetap 
harus membuat batu bata yang sama 
banyaknya.ó 

19 Então, os capatazes dos filhos de Israel 
se viram em aperto, porquanto se lhes 
dizia: Nada diminuireis dos vossos tijolos, 
da vossa tarefa diária. 

19Mandor-mandor itu sadar bahwa 
mereka dalam kesulitan ketika 
diberitahukan bahwa orang -orang Israel 
harus menghasilkan batu bata yang tetap 
sama banyaknya seperti yang sudah-
sudah.  

20 Quando saíram da presença de Faraó, 
encontraram Moisés e Arão, que estavam 
à espera deles; 

20Ketika mereka keluar dari istana, 
mereka bertemu dengan Musa dan Harun 
yang sedang menunggu mereka.  

21 e lhes disseram: Olhe o SENHOR para 
vós outros e vos julgue, porquanto nos 
fizestes odiosos aos olhos de Faraó e 
diante dos seus servos, dando-lhes a 
espada na mão para nos matar. 

21Kata mandor-mandor itu, òTuhantahu 
perbuatanmu! Ia akan menghukum kamu! 
Kamulah yang menyebabkan kami dibenci 
oleh raja dan para pegawainya, sehingga 
mereka mau membunuh kami.ó 

 Musa mengeluh kepada Tuhan  

22 Então, Moisés, tornando-se ao SENHOR, 
disse: Ó SENHOR, por que afligiste este 
povo? Por que me enviaste? 

22Lalu Musa menghadap Tuhan lagi dan 
berkata, òTuhan, mengapa bangsa Israel 
Kauperlakukan seburuk itu? Mengapa 
Engkau mengutus saya ke sini?  

23 Pois, desde que me apresentei a Faraó, 
para falar-lhe em teu nome, ele tem 
maltratado este povo; e tu, de nenhuma 
sorte, livraste o teu povo.  

23Sejak saya menghadap raja dan 
berbicara atas nama-Mu, ia mulai 
menganiaya bangsa ini. Dan Engkau tidak 
berbuat apa-apa untuk menolong 
mereka.ó 

Êxodo 6 
 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Agora, verás 
o que hei de fazer a Faraó; pois, por mão 
poderosa, os deixará ir e, por mão 
poderosa, os lançará fora da sua terra. 

24Lalu Tuhan berkata kepada Musa, 
òSekarang engkau akan melihat 
bagaimana Aku bertindak terhadap raj a. 
Dia akan Kupaksa melepaskan bangsa-Ku. 
Sesungguhnya, dia akan Kupaksa 
mengusir mereka dari negeri ini.ó 
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Keluaran 6  

Deus promete livrar os israelitas  Allah memanggil Musa  

2 Falou mais Deus a Moisés e lhe disse: Eu 
sou o SENHOR. 

1Allah berbicara kepada Musa, kata-Nya, 
òAkulah Tuhan.  

3 Apareci a Abraão, a Isaque e a Jacó como 
Deus Todo-Poderoso; mas pelo meu nome, 
O SENHOR, não lhes fui conhecido. 

2Aku menampakkan diri kepad a Abraham, 
Ishak dan Yakub sebagai Allah Yang 
Mahakuasa, tetapi Aku tidak 
memperkenalkan diri kepada mereka 
dengan nama ôTuhanõ.  

4 Também estabeleci a minha aliança com 
eles, para dar-lhes a terra de Canaã, a terra 
em que habitaram como peregrinos. 

3Aku juga mengadakan perjanjian dengan 
mereka. Aku berjanji akan memberikan 
negeri Kanaan kepada mereka, negeri 
tempat mereka dahulu hidup sebagai 
orang asing.  

5 Ainda ouvi os gemidos dos filhos de 
Israel, os quais os egípcios escravizam, e 
me lembrei da minha aliança.  

4Aku sudah mendengar rintihan orang 
Israel yang diperbudak oleh bangsa Mesir, 
lalu Aku ingat akan janji -Ku itu.  

6 Portanto, dize aos filhos de Israel: eu sou 
o SENHOR, e vos tirarei de debaixo das 
cargas do Egito, e vos livrarei da sua 
servidão, e vos resgatarei com braço 
estendido e com grandes manifestações de 
julgamento.  

5Jadi umumkanlah kepada bangsa Israel 
bahwa Aku berkata kepada mereka: 
Akulah Tuhan; kamu akan Kubebaskan 
dari perbudakan bangsa Mesir. Aku akan 
menunjukkan kekuasaan-Ku yang hebat 
untuk menyelamatkan kamu dan 
menjatuhkan hukuman berat atas bangsa 
Mesir.  

7 Tomar-vos-ei por meu povo e serei vosso 
Deus; e sabereis que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, que vos tiro de debaixo das 
cargas do Egito. 

6Kamu akan Kujadikan umat-Ku, dan Aku 
menjadi Allahmu. Maka kamu akan tahu 
bahwa Aku ini  Tuhan, Allahmu, yang 
membebaskan kamu dari perbudakan di 
Mesir.  

8 E vos levarei à terra a qual jurei dar a 
Abraão, a Isaque e a Jacó; e vo-la darei 
como possessão. Eu sou o SENHOR. 

7Kamu akan Kubawa ke negeri yang 
Kujanjikan dengan sumpah kepada 
Abraham, Ishak dan Yakub; tanah itu 
Kuberikan kepadamu menjadi milikmu 
sendiri. Akulah Tuhan.ó 
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9 Desse modo falou Moisés aos filhos de 
Israel, mas eles não atenderam a Moisés, 
por causa da ânsia de espírito e da dura 
escravidão. 

8Semua pesan Tuhan itu disampaikan 
Musa kepada bangsa Israel, tetapi mereka 
tidak mau mempedulikan Musa, k arena 
perbudakan yang kejam itu telah 
membuat mereka putus asa.  

10 Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

9Kemudian Tuhan berkata kepada Musa,  

11 Vai ter com Faraó, rei do Egito, e fala -
lhe que deixe sair de sua terra os filhos de 
Israel. 

10òPergilah menghadap raja Mesir dan 
katakan bahwa ia harus mengizinkan 
bangsa Israel meninggalkan negerinya.ó 

12 Moisés, porém, respondeu ao SENHOR, 
dizendo: Eis que os filhos de Israel não me 
têm ouvido; como, pois, me ouvirá Faraó? 
E não sei falar bem. 

11Tetapi Musa menjawab, òOrang Israel 
sendiri tidak mau mendengarkan saya. 
Mana mungkin raja Mesir mendengarkan 
orang yang tidak pandai bicara seperti 
saya?ó 

13 Não obstante, falou o SENHOR a Moisés 
e a Arão e lhes deu mandamento para os 
filhos de Israel e para Faraó, rei do Egito, 
a fim de que tirassem os filhos de Israel da 
terra do Egito.  

12Begitulah Tuhan mengutus Musa dan 
Harun untuk menyampaikan kepada 
bangsa Israel dan kepada raja Mesir 
bahwa mereka ditugaskanTuhan untuk 
memimpin bangsa Israel keluar dari 
Mesir.  

Genealogias de Moisés e Arão Silsilah Musa dan Harun  

14 São estes os chefes das famílias: os filhos 
de Rúben, o primogênito de Israel: 
Enoque, Palu, Hezrom e Carmi; são estas 
as famílias de Rúben. 

13Inilah silsilah Musa dan Harun: Ruben, 
anak sulung Yakub, mempunyai empat 
anak laki -laki: Henokh, Palu, Hezron, dan 
Karmi. Mereka itu nenek moyang dari 
kaum-kaum dalam suku Ruben.  

15 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
cananéia; são estas as famílias de Simeão. 

14Simeon dan istrinya seorang wanita 
Kanaan mempunyai enam anak laki-laki: 
Yemuel, Yamin, Ohad, Yakhin, Zohar dan 
Saul. Mereka itu nenek moyang dari 
kaum-kaum dalam suku Simeon.  

16 São estes os nomes dos filhos de Levi, 
segundo as suas gerações: Gérson, Coate e 
Merari; e os anos da vida de Levi foram 
cento e trinta e sete. 

15Lewi mempunyai tiga anak laki -laki: 
Gerson, Kehat dan Merari; mereka itu 
nenek moyang dari kaum-kaum dalam 
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suku Lewi. Lewi mencapai umur 137 
tahun.  

17 Os filhos de Gérson: Libni e Simei, 
segundo as suas famílias. 

16Gerson mempunyai dua anak laki-laki: 
Libni dan Simei; mereka mempunyai 
banyak keturunan.  

18 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel; e os anos da vida de Coate foram 
cento e trinta e três.  

17Kehat mempunyai empat anak laki -laki: 
Amram, Yizhar, Hebron dan Uziel. Kehat 
mencapai umur 133 tahun.  

19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; são 
estas as famílias de Levi, segundo as suas 
gerações. 

18Merari mempunyai dua anak laki -laki: 
Mahli dan Musi. Itulah kaum -kaum dalam 
suku Lewi dengan keturunan mereka 
masing-masing.  

20 Anrão tomou por mulher a Joquebede, 
sua tia; e ela lhe deu a Arão e Moisés; e os 
anos da vida de Anrão foram cento e trinta 
e sete. 

19Amram kawin dengan Yokhebed, adik 
perempuan ayahnya, dan anak-anak 
mereka adalah Harun dan Musa. Amram 
hidup 137 tahun.  

21 Os filhos de Isar: Corá, Nefegue e Zicri. 
20Yizhar mempunyai tiga anak laki -laki: 
Korah, Nefeg dan Zikhri.  

22 Os filhos de Uziel: Misael, Elzafã e Sitri. 
21Uziel juga mempunyai tiga anak laki -
laki: Misael, Elsafan dan Sitri.  

23 Arão tomou por mulher a Eliseba, filha 
de Aminadabe, irmã de Naassom; e ela lhe 
deu à luz Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

22Harun kawin dengan Eliseba, anak 
perempuan Aminadab; Eliseba juga 
bersaudara dengan Nahason. Eliseba 
melahirkan Nadab, Abihu, Eleazar dan 
Itamar.  

24 Os filhos de Corá: Assir, Elcana e 
Abiasafe; são estas as famílias dos coraítas. 

23Korah mempunyai tiga anak laki -laki: 
Asir, Elkana dan Abiasaf. Mereka itu 
nenek moyang dari kaum keluarga Korah.  

25 Eleazar, filho de Arão, tomou por 
mulher, para si, uma das filhas de Putiel; 
e ela lhe deu à luz Finéias; são estes os 
chefes de suas casas, segundo as suas 
famílias. 

24Eleazar, anak laki-laki Harun, kawin 
dengan salah seorang anak Putiel, dan 
anak mereka ialah Pinehas. Itulah semua 
kepala kaum dan kepala keluarga dalam 
suku Lewi.  
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26 São estes Arão e Moisés, aos quais o 
SENHOR disse: Tirai os filhos de Israel da 
terra do Egito, segundo as suas hostes. 

25Harun dan Musa itulah yang 
diperintahkan  Tuhan untuk membawa 
orang-orang Israel keluar dari Mesir.  

27 São estes que falaram a Faraó, rei do 
Egito, a fim de tirarem do Egito os filhos 
de Israel; são estes Moisés e Arão. 

26Mereka berdua menghadap raja Mesir 
supaya ia membebaskan orang Israel.  

Moisés fala novamente a Faraó  
Tuhan  memberi perintah kepada Musa dan 

Harun  

28 No dia em que o SENHOR falou a Moisés 
na terra do Egito,  

27Ketika Tuhan berbicara dengan Musa di 
Mesir,  

29 disse o SENHOR a Moisés: Eu sou o 
SENHOR; dize a Faraó, rei do Egito, tudo 
o que eu te digo. 

28Tuhan berkata, òAkulah Tuhan. 
Sampaikanlah kepada raja Mesir segala 
sesuatu yang telah Kukatakan kepadamu.ó 

30 Respondeu Moisés na presença do 
SENHOR: Eu não sei falar bem; como, 
pois, me ouvirá Faraó? 

29Tetapi Musa menjawab, òTuhan, Engkau 
tahu bahwa saya tidak pandai bicara. 
Mana mungkin raja mau mendengarkan 
saya?ó 

Êxodo 7 Keluaran 7  

1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vê que 
te constituí como Deus sobre Faraó, e 
Arão, teu irmão, será teu profeta.  

1Tuhan berkata kepada Musa, òAku akan 
menjadikan engkau seperti Allah di 
hadapan raja, dan saudaramu Harun akan 
bicara kepadanya sebagai nabimu.  

2 Tu falarás tudo o que eu te ordenar; e 
Arão, teu irmão, falará a Faraó, para que 
deixe ir da sua terra os filhos de Israel. 

2Sampaikan kepada Harun semua yang 
Kuperintahkan kepadamu. Suruhlah 
Harun mengatakan kepada raja bahwa ia 
harus mengizinkan orang Israel 
meninggalkan negeri Mesir.  

3 Eu, porém, endurecerei o coração de 
Faraó e multiplicarei na terra do Egito os 
meus sinais e as minhas maravilhas. 

3Tetapi Aku akan menjadikan raja keras 
kepala. Ia tidak akan mempedulikan 
engkau, sekalipun Aku mendatangkan 
banyak bencana di Mesir.  

4 Faraó não vos ouvirá; e eu porei a mão 
sobre o Egito e farei sair as minhas hostes, 
o meu povo, os filhos de Israel, da terra do 

4Karena itu Aku akan menghukum Mesir 
dengan hukuman-hukuman yang berat, 
kemudian Kubawa seluruh bangsa Israel, 
umat-Ku, keluar dari negeri itu.  
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Egito, com grandes manifestações de 
julgamento.  
5 Saberão os egípcios que eu sou o 
SENHOR, quando estender eu a mão sobre 
o Egito e tirar do meio deles os filhos de 
Israel. 

5Maka orang Mesir akan tahu bahwa Aku 
ini  Tuhan, pada waktu Aku menghukum 
mereka dan membawa Israel keluar dari 
negeri mereka.ó 

6 Assim fez Moisés e Arão; como o 
SENHOR lhes ordenara, assim fizeram. 

6Musa dan Harun melakukan apa yang 
diperintahkan  Tuhan.  

7 Era Moisés de oitenta anos, e Arão, de 
oitenta e três, quando falaram a Faraó. 

7Musa berumur 80  tahun dan Harun 83 
tahun ketika mereka menghadap raja 
Mesir.  

 Tongkat Harun  

8 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão: 8Tuhan berkata kepada Musa dan Harun,  

9 Quando Faraó vos disser: Fazei milagres 
que vos acreditem, dirás a Arão: Toma o 
teu bordão e lança-o diante de Faraó; e o 
bordão se tornará em serpente. 

9òKalau raja meminta kamu membuat 
keajaiban sebagai bukti, suruhlah Harun 
mengambil tongkatnya dan 
melemparkannya ke tanah di depan raja. 
Tongkat itu akan berubah menjadi ular.ó 

10 Então, Moisés e Arão se chegaram a 
Faraó e fizeram como o SENHOR lhes 
ordenara; lançou Arão o seu bordão diante 
de Faraó e diante dos seus oficiais, e ele se 
tornou em serpente. 

10Maka pergilah Musa dan Harun 
menghadap raja dan mereka melakukan 
apa yang diperintahkan Allah. Harun 
melemparkan tongkatnya ke tanah di 
depan raja dan para pegawainya, lalu 
tongkat itu berubah menjadi ular.  

11 Faraó, porém, mandou vir os sábios e 
encantadores; e eles, os sábios do Egito, 
fizeram também o mesmo com as suas 
ciências ocultas. 

11Karena itu raja pun memanggil orang -
orangnya yang berilmu dan ahli -ahli 
sihirnya, lalu mereka melakukan begitu 
juga dengan ilmu gaib mereka.  

12 Pois lançaram eles cada um o seu 
bordão, e eles se tornaram em serpentes; 
mas o bordão de Arão devorou os bordões 
deles. 

12Mereka melemparkan tongkat mereka 
ke tanah dan tongkat-tongkat itu berubah 
menjadi ular. Tetapi tongkat Harun 
menelan tongkat mereka.  

13 Todavia, o coração de Faraó se 
endureceu, e não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito. 

13Meskipun begitu, raja tetap berkeras 
kepala dan tidak mau mempedulikan 
perkataan Musa dan Harun, seperti yang 
sudah dikatakan Tuhan.  
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 Mesir ditimpa bencana  

Primeira praga: as águas tornam -se em sangue Air menjadi darah  

14 Disse o SENHOR a Moisés: O coração de 
Faraó está obstinado; recusa deixar ir o 
povo. 

14Kemudian Tuhan berkata kepada Musa, 
òRaja itu sangat keras kepala; ia tidak mau 
mengizinkan bangsa Israel pergi.  

15 Vai ter com Faraó pela manhã; ele sairá 
às águas; estarás à espera dele na beira do 
rio, tomarás na mão o bordão que se 
tornou em serpente 

15Sebab itu pergilah menemui dia pagi -
pagi, pada waktu ia turun ke Sungai Nil. 
Bawalah tongkat yang dapat berubah 
menjadi ular itu dan tunggulah 
kedatangannya di tepi sungai.  

16 e lhe dirás: O SENHOR, o Deus dos 
hebreus, me enviou a ti para te dizer: 
Deixa ir o meu povo, para que me sirva no 
deserto; e, até agora, não tens ouvido. 

16Katakanlah kepada raja itu: Tuhan, 
Allah orang Ibrani, mengutus saya untuk 
menyampaikan kepada Tuanku supaya 
mengizinkan umat -Nya pergi untuk 
beribadat kepada-Nya di padang gurun. 
Tetapi sampai sekarang Tuanku tidak mau 
mendengarkan.  

17 Assim diz o SENHOR: Nisto saberás que 
eu sou o SENHOR: com este bordão que 
tenho na mão ferirei as águas do rio, e se 
tornarão em sangue. 

17Sebab itu, Tuhanberkata begini, ôDari 
apa yang Kulakukan nanti, engkau akan 
tahu bahwa Akulah  Tuhan. Dengan 
tongkat ini saya akan memukul 
permukaan air sungai, dan airnya akan 
berubah menjadi darah.  

18 Os peixes que estão no rio morrerão, o 
rio cheirará mal, e os egípcios terão nojo 
de beber água do rio. 

18Ikan-ikan akan mati, dan sungai ini akan 
berbau busuk, sehingga bangsa Mesir tak 
bisa minum airnya. õ ó 

19 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: toma o teu bordão e estende a mão 
sobre as águas do Egito, sobre os seus rios, 
sobre os seus canais, sobre as suas lagoas 
e sobre todos os seus reservatórios, para 
que se tornem em sangue; haja sangue em 
toda a terra do Egito, tanto nos vasos de 
madeira como nos de pedra. 

19Tuhan berkata kepada Musa, òSuruhlah 
Harun mengambil tongkatnya dan 
mengacungkannya ke atas semua sungai, 
saluran-saluran dan kolam-kolam di 
Mesir. Airnya akan menjadi darah, dan di 
seluruh negeri akan ada darah, bahkan 
dalam tong-tong kayu dan tempayan-
tempayan batu.ó 

20 Fizeram Moisés e Arão como o SENHOR 
lhes havia ordenado: Arão, levantando o 

20Musa dan Harun melakukan apa yang 
diperintahkan  Tuhan. Di depan raja dan 
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bordão, feriu as águas que estavam no rio, 
à vista de Faraó e seus oficiais; e toda a 
água do rio se tornou em sangue. 

para pegawainya, Harun mengangkat 
tongkatnya dan memukul air Sungai Nil, 
maka airnya berubah menjadi darah.  

21 De sorte que os peixes que estavam no 
rio morreram, o rio cheirou mal, e os 
egípcios não podiam beber a água do rio; 
e houve sangue por toda a terra do Egito. 

21Ikan-ikan di dalam sungai itu mati, dan 
baunya busuk sekali, sehingga orang 
Mesir tidak bisa minum air itu. Di seluruh 
tanah Mesir ada darah.  

22 Porém os magos do Egito fizeram 
também o mesmo com as suas ciências 
ocultas; de maneira que o coração de 
Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito. 

22Tetapi para ahli sihir Mesir berbuat 
begitu juga dengan ilmu gaib mereka, 
sehingga raja tetap keras kepala. Seperti 
yang sudah dikatakan  Tuhan, raja tidak 
mau mendengarkan Musa dan Harun.  

23 Virou -se Faraó e foi para casa; nem 
ainda isso considerou o seu coração. 

23Malahan ia pulang ke istana tanpa 
mempedulikan kejadian itu sedikit pun.  

24 Todos os egípcios cavaram junto ao rio 
para encontrar água que beber, pois das 
águas do rio não podiam beber. 

24Semua orang Mesir menggali lubang di 
sepanjang tepi sungai untuk mencari air 
minum, karena air sungai itu tidak bisa 
diminum.  

25 Assim se passaram sete dias, depois que 
o SENHOR feriu o rio. 

25Tujuh hari lewat 
sesudah Tuhan mengutuki Sungai Nil.  

Êxodo 8 Keluaran 8  

Segunda praga: rãs Gangguan katak 

1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 
Chega-te a Faraó e dize-lhe: Assim diz o 
SENHOR: Deixa ir o meu povo, para que 
me sirva. 

1Lalu Tuhan berkata kepada Musa, 
òPergilah menghadap raja dan sampaikan 
kepadanya pesan-Ku ini: ôIzinkan umat-Ku 
pergi untuk beribada t kepada-Ku.  

2 Se recusares deixá-lo ir, eis que castigarei 
com rãs todos os teus territórios. 

2Jika engkau menolak, negeri ini akan 
Kupenuhi dengan katak sebagai hukuman.  

3 O rio produzirá rãs em abundância, que 
subirão e entrarão em tua casa, e no teu 
quarto de dormir, e sobre o teu leito, e nas 
casas dos teus oficiais, e sobre o teu povo, 
e nos teus fornos, e nas tuas amassadeiras. 

3Sungai Nil akan penuh dengan katak, 
sehingga binatang-binatang itu keluar 
dari air dan masuk ke dalam istanamu, ke 
dalam kamar tidur dan tempat tidurmu, 
ke dalam rumah-rumah para pejabat dan 
rakyat, bahkan ke dalam tempat 
pembakaran roti dan panci -panci.  
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4 As rãs virão sobre ti, sobre o teu povo e 
sobre todos os teus oficiais. 

4Katak-katak itu akan melompat dan 
memanjati engkau, semua pejabat dan 
rakyat. õ ó 

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: Estende a mão com o teu bordão 
sobre os rios, sobre os canais e sobre as 
lagoas e faze subir rãs sobre a terra do 
Egito. 

5Tuhan berkata kepada Musa, òSuruhlah 
Harun merentangkan tongkatnya ke atas 
sungai-sungai, saluran-saluran dan kolam-
kolam supaya katak-katak bermunculan 
dan memenuhi tanah Mesir.ó 

6 Arão estendeu a mão sobre as águas do 
Egito, e subiram rãs e cobriram a terra do 
Egito. 

6Maka Harun mengacungkan tongkatnya 
ke atas semua air, lalu muncullah katak -
katak memenuhi seluruh negeri.  

7 Então, os magos fizeram o mesmo com 
suas ciências ocultas e fizeram aparecer 
rãs sobre a terra do Egito. 

7Tetapi para tukang sihir memakai ilmu 
gaib mereka, dan juga membuat katak-
katak bermunculan di negeri itu.  

8 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e lhes 
disse: Rogai ao SENHOR que tire as rãs de 
mim e do meu povo; então, deixarei ir o 
povo, para que ofereça sacrifícios ao 
SENHOR. 

8Raja memanggil Musa dan Harun, dan 
berkata, òBerdoalah kepadaTuhan supaya 
Ia melenyapkan katak-katak ini, maka aku 
akan mengizinkan bangsamu pergi untuk 
mempersembahkan kurban 
kepada Tuhan.ó 

9 Falou Moisés a Faraó: Digna-te dizer-me 
quando é que hei de rogar por ti, pelos 
teus oficiais e pelo teu povo, para que as 
rãs sejam retiradas de ti e das tuas casas e 
fiquem somente no rio . 

9Musa menjawab, òDengan senang hati 
saya akan berdoa untuk Tuanku. 
Tetapkanlah waktunya, maka saya akan 
mendoakan Tuanku, para pejabat dan 
rakyat. Maka Tuanku akan dibebaskan 
dari katak -katak itu, dan tidak akan ada 
yang sisa, kecuali di Sungai Nil.ó 

10 Ele respondeu: Amanhã. Moisés disse: 
Seja conforme a tua palavra, para que 
saibas que ninguém há como o SENHOR, 
nosso Deus. 

10Jawab raja itu, òBerdoalah untukku 
besok.ó Kata Musa, òSaya akan melakukan 
apa yang Tuanku minta. Maka Tuanku 
akan tahu bahwa tid ak ada Allah lain 
seperti Tuhan, Allah kami.  

11 Retirar-se-ão as rãs de ti, e das tuas 
casas, e dos teus oficiais, e do teu povo; 
ficarão somente no rio. 

11Dia akan membebaskan Tuanku, para 
pejabat dan rakyat dari katak -katak itu. 
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Tak akan ada katak di rumah-rumah, 
kecuali di Sungai Nil.ó 

12 Então, saíram Moisés e Arão da 
presença de Faraó; e Moisés clamou ao 
SENHOR por causa das rãs, conforme 
combinara com Faraó. 

12Lalu Musa dan Harun meninggalkan 
raja. Kemudian Musa berdoa 
kepada Tuhansupaya melenyapkan katak-
katak yang didatangkan-Nya atas raja.  

13 E o SENHOR fez conforme a palavra de 
Moisés; morreram as rãs nas casas, nos 
pátios e nos campos. 

13Tuhanmengabulkan permintaan Musa, 
dan katak-katak yang ada di rumah-
rumah, di halaman -halaman dan ladang-
ladang mati semua.  

14 Ajuntaram -nas em montões e montões, 
e a terra cheirou mal.  

14Orang Mesir mengumpulkan bangkai 
katak-katak itu sampai bertimbun -timbun, 
sehingga seluruh negeri berbau busuk.  

15 Vendo, porém, Faraó que havia alívio, 
continuou de coração endurecido e não os 
ouviu, como o SENHOR tinha dito.  

15Ketika raja melihat bahwa katak -katak 
itu sudah mati, ia berkeras kepala. Dan 
seperti yang sudah dikatakanTuhan, raja 
tidak mau mempedulikan perkataan Musa 
dan Harun.  

Terceira praga: piolhos  Gangguan nyamuk 

16 Disse o SENHOR a Moisés: Dize a Arão: 
Estende o teu bordão e fere o pó da terra, 
para que se torne em piolhos por toda a 
terra do Egito.  

16Tuhan berkata kepada Musa, òSuruhlah 
Harun memukul tanah dengan 
tongkatnya, maka di seluruh negeri Mesir 
debu akan berubah menjadi nyamuk.ó 

17 Fizeram assim; Arão estendeu a mão 
com seu bordão e feriu o pó da terra, e 
houve muitos piolhos nos homens e no 
gado; todo o pó da terra se tornou em 
piolhos por toda a terra do Egito.  

17Lalu Harun memukul tanah dengan 
tongkatnya, dan semua debu di Mesir 
berubah menjadi nyamuk yang 
mengerumuni manusia dan binatang.  

18 E fizeram os magos o mesmo com suas 
ciências ocultas para produzirem piolhos, 
porém não o puderam; e havia piolhos nos 
homens e no gado. 

18Para ahli sihir b erusaha memakai ilmu 
gaib mereka untuk juga mengadakan 
nyamuk-nyamuk, tetapi mereka tidak 
berhasil. Di mana-mana ada nyamuk,  

19 Então, disseram os magos a Faraó: Isto 
é o dedo de Deus. Porém o coração de 
Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito.  

19sehingga para ahli sihir itu berkata 
kepada raja, òIni perbuatan Allah.ó Tetapi 
raja itu berkeras kepala, dan seperti yang 
sudah dikatakan Tuhan, raja itu tidak mau 



219 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

mempedulikan perkataan Musa dan 
Harun.  

Quarta praga: moscas Gangguan lalat 

20 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo e apresenta-te a Faraó; 
eis que ele sairá às águas; e dize-lhe: Assim 
diz o SENHOR: Deixa ir o meu povo, para 
que me sirva. 

20Tuhan berkata kepada Musa, òPergilah 
besok pagi-pagi sekali menemui raja pada 
waktu ia turun ke sungai, dan 
sampaikanlah kepadanya perkataan-Ku 
ini: ôIzinkanlah umat-Ku pergi beribadat 
kepada-Ku.  

21 Do contrário, se tu não deixares ir o meu 
povo, eis que eu enviarei enxames de 
moscas sobre ti, e sobre os teus oficiais, e 
sobre o teu povo, e nas tuas casas; e as 
casas dos egípcios se encherão destes 
enxames, e também a terra em que eles 
estiverem. 

21Jika engkau menolak, maka Aku akan 
mendatangkan lalat kepadamu, kepada 
para pejabat dan rakyat. Rumah-rumah 
orang Mesir, bahkan seluruh negeri akan 
penuh dengan lalat.  

22 Naquele dia, separarei a terra de Gósen, 
em que habita o meu povo, para que nela 
não haja enxames de moscas, e saibas que 
eu sou o SENHOR no meio desta terra. 

22Tetapi Aku akan membuat kekecualian 
untuk daerah Gosyen, tempat umat-Ku 
tinggal. Di sana tak akan ada lalat, supaya 
kamu tahu bahwa Aku, Tuhan, yang 
melakukan itu.  

23 Farei distinção entre o meu povo e o teu 
povo; amanhã se dará este sinal. 

23Aku akan membuat perbedaan antara 
umat-Ku dengan rakyatmu. Keajaiban itu 
akan terjadi besok. õ ó 

24 Assim fez o SENHOR; e vieram grandes 
enxames de moscas à casa de Faraó, e às 
casas dos seus oficiais, e sobre toda a terra 
do Egito; e a terra ficou arruinada com 
estes enxames. 

24Tuhan mendatangkan lalat yang banyak 
sekali ke istana raja dan ke rumah-rumah 
para pejabat. Seluruh negeri Mesir sangat 
menderita karena lalat -lalat itu.  

25 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e disse: 
Ide, oferecei sacrifícios ao vosso Deus 
nesta terra.  

25Kemudian raja memanggil Musa dan 
Harun lalu berkata, òPergilah 
mempersembahkan kurban kepada 
Allahmu, tetapi di negeri ini saja.ó 

26 Respondeu Moisés: Não convém que 
façamos assim porque ofereceríamos ao 
SENHOR, nosso Deus, sacrifícios 

26òSebaiknya tidak, ó jawab Musa, òkarena 
orang Mesir akan merasa tersinggung 
kalau melihat persembahan kami itu, dan 
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abomináveis aos egípcios; eis que, se 
oferecermos tais sacrifícios perante os seus 
olhos, não nos apedrejarão eles? 

pasti kami akan dilempari batu sampai 
mati.  

27 Temos de ir caminho de três dias ao 
deserto e ofereceremos sacrifícios ao 
SENHOR, nosso Deus, como ele nos disser. 

27Kami harus pergi ke padang gurun 
sejauh tiga hari perjalanan untuk 
mempersembahkan kurban 
kepada Tuhan Allah kami, seperti yang 
diperintahkan -Nya kepada kami.ó 

28 Então, disse Faraó: Deixar-vos-ei ir, para 
que ofereçais sacrifícios ao SENHOR, 
vosso Deus, no deserto; somente que, 
saindo, não vades muito longe; orai 
também por mim.  

28Raja berkata, òBaiklah, kuizinkan kamu 
pergi ke padang gurun untuk 
mempersembahkan kurban 
kepada Tuhan, Allahmu, asal kamu tidak 
pergi jauh. Ingat, doakanlah aku!ó 

29 Respondeu-lhe Moi sés: Eis que saio da 
tua presença e orarei ao SENHOR; 
amanhã, estes enxames de moscas se 
retirarão de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; somente que Faraó não mais me 
engane, não deixando ir o povo para que 
ofereça sacrifícios ao SENHOR. 

29Jawab Musa, òSesudah saya pergi, saya 
segera berdoa kepada Tuhansupaya besok 
lalat -lalat itu meninggalkan Tuanku, para 
pejabat dan rakyat. Tetapi jangan menipu 
kami lagi, dan jangan menghalangi bangsa 
Israel pergi untuk mempersembahkan 
kurban kepada Tuhan.ó 

30 Então, saiu Moisés da presença de Faraó 
e orou ao SENHOR. 

30Musa meninggalkan raja, lalu berdoa 
kepada Tuhan,  

31 E fez o SENHOR conforme a palavra de 
Moisés, e os enxames de moscas se 
retiraram de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; não ficou uma só mosca. 

31dan Tuhanmengabulkan doa Musa. 
Lalat-lalat itu beterbangan meninggalkan 
raja, para pejabat dan rakyat. Tak ada 
seekor pun yang masih tinggal.  

32 Mas ainda esta vez endureceu Faraó o 
coração e não deixou ir o povo. 

32Tetapi kali ini pun raja berkeras kepala 
dan tidak mengizinkan bangsa itu pergi.  

Êxodo 9 Keluaran 9  

Quinta praga: peste nos animais  Binatang ternak mati 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Apresenta-te 
a Faraó e dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o 
Deus dos hebreus: Deixa ir o meu povo, 
para que me sirva. 

1Tuhan berkata kepada Musa, òPergilah 
menghadap raja, dan katakan kepadanya 
bahwa Tuhan, Allah orang Ibrani, 
berkata: ôBiarkanlah umat-Ku pergi 
supaya mereka dapat berbakti kepada-Ku.  
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2 Porque, se recusares deixá-los ir e ainda 
por força os detiveres,  

2Kalau engkau tak mau melepaskan 
mereka,  

3 eis que a mão do SENHOR será sobre o 
teu rebanho, que está no campo, sobre os 
cavalos, sobre os jumentos, sobre os 
camelos, sobre o gado e sobre as ovelhas, 
com pestilência gravíssima. 

3Aku akan mendatangkan wabah yang 
dahsyat atas semua ternakmu, kuda, 
keledai, unta, sapi, domba dan 
kambingmu.  

4 E o SENHOR fará distinção entre os 
rebanhos de Israel e o rebanho do Egito, 
para que nada morra de tudo o que 
pertence aos filhos de Israel. 

4Aku akan membedakan ternak orang 
Israel dan ternak orang Mesir. Dari ternak 
orang Israel tak seekor pun yang akan 
mati.  

5 O SENHOR designou certo tempo, 
dizendo: Amanhã, fará o SENHOR isto na 
terra. 

5Aku, Tuhan, menetapkan hari esok untuk 
melaksanakan hal itu. õ ó 

6 E o SENHOR o fez no dia seguinte, e todo 
o rebanho dos egípcios morreu; porém, do 
rebanho dos israelitas, não morreu nem 
um. 

6Keesokan harinya Tuhan berbuat seperti 
yang sudah dikatakan-Nya. Semua ternak 
bangsa Mesir mati, tetapi dari ternak 
bangsa Israel seekor pun tak ada yang 
mati.  

7 Faraó mandou ver, e eis que do rebanho 
de Israel não morrera nem um sequer; 
porém o coração de Faraó se endureceu, e 
não deixou ir o povo.  

7Raja menanyakan apa yang telah terjadi, 
lalu diceritakan kepadanya b ahwa dari 
ternak orang Israel tak seekor pun yang 
mati. Tetapi raja berkeras kepala dan 
tidak mau melepaskan bangsa itu pergi.  

Sexta praga: úlceras Penyakit bisul 

8 Então, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: Apanhai mãos cheias de cinza de 
forno, e Moisés atire-a para o céu diante 
de Faraó. 

8Tuhan berkata kepada Musa dan Harun, 
òAmbillah beberapa genggam abu dari 
tempat pembakaran. Di depan raja, Musa 
harus menghamburkan abu itu ke udara.  

9 Ela se tornará em pó miúdo sobre toda a 
terra do Egito e se tornará em tumores que 
se arrebentem em úlceras nos homens e 
nos animais, por toda a terra do Egito.  

9Maka abu itu akan tersebar ke seluruh 
tanah Mesir. Pada manusia dan binatang 
abu itu akan menimbulkan bisul -bisul 
yang pecah menjadi luka bernanah.ó 

10 Eles tomaram cinza de forno e se 
apresentaram a Faraó; Moisés atirou-a 
para o céu, e ela se tornou em tumores que 

10Lalu Musa dan Harun mengambil abu, 
dan menghadap raja. Musa 
menghamburkan abu itu ke udara. Pada 
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se arrebentavam em úlceras nos homens e 
nos animais,  

manusia dan binatang timbullah bisul -
bisul yang pecah menjadi luka bernanah.  

11 de maneira que os magos não podiam 
permanecer diante de Moisés, por causa 
dos tumores; porque havia tumores nos 
magos e em todos os egípcios. 

11Para ahli sihir tidak bisa menghadap 
Musa karena seluruh badan mereka penuh 
bisul seperti orang-orang Mesir lainnya.  

12 Porém o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, e este não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

12Tetapi Tuhan menjadikan raja keras 
kepala, dan seperti yang sudah 
dikatakan Tuhan, raja tidak mau 
mempedulikan perkataan Musa dan 
Harun.  

Sétima praga: chuva de pedras  Hujan es 

13 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo, apresenta-te a Faraó e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
hebreus: Deixa ir o meu povo, para que me 
sirva. 

13Tuhan berkata kepada Musa, òPergilah 
besok pagi-pagi sekali menghadap raja, 
dan sampaikan kepadanya bahwa Tuhan, 
Allah orang Ibrani berkata: ôLepaskan 
umat-Ku supaya mereka dapat pergi 
beribadat kepada-Ku.  

14 Pois esta vez enviarei todas as minhas 
pragas sobre o teu coração, e sobre os teus 
oficiais, e sobre o teu povo, para que 
saibas que não há quem me seja 
semelhante em toda a terra. 

14Kali ini Aku akan mendatangkan 
bencana tidak hanya kepada para pejabat 
dan rakyat saja, tetapi juga kepadamu, 
supaya engkau tahu bahwa tidak ada 
tandingan-Ku di seluruh dunia.  

15 Pois já eu poderia ter estendido a mão 
para te ferir a ti e o teu povo com 
pestilência, e terias sido cortado da terra; 

15Sekiranya Aku mau menghukum engkau 
dan rakyatmu dengan penyakit, pasti 
kamu sudah binasa sama sekali.  

16 mas, deveras, para isso te hei mantido, 
a fim de mostrar -te o meu poder, e para 
que seja o meu nome anunciado em toda 
a terra. 

16Tetapi kamu Kubiarkan hidup, supaya 
Aku dapat menunjukkan kekuasaan-Ku 
kepadamu, sehingga nama-Ku menjadi 
termasyhur di seluru h bumi.  

17 Ainda te levantas contra o meu povo, 
para não deixá-lo ir?  

17Meskipun begitu, engkau masih juga 
tinggi hati dan tidak mau mengizinkan 
umat-Ku pergi.  

18 Eis que amanhã, por este tempo, farei 
cair mui grave chuva de pedras, como 

18Besok pagi, pada saat yang sama, Aku 
akan mendatangkan hujan es yang 
dahsyat, seperti yang belum pernah 
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nunca houve no Egito, desde o dia em que 
foi fundado até hoje.  

terjadi di Mesir dari dahulu sampai 
sekarang.  

19 Agora, pois, manda recolher o teu gado 
e tudo o que tens no campo; todo homem 
e animal que se acharem no campo e não 
se recolherem a casa, em caindo sobre eles 
a chuva de pedras, morrerão. 

19Maka perintahkanlah supaya semua 
ternak dan segala milikmu yang ada di 
luar dibawa ke tempat yang aman. Semua 
orang dan ternak yang ada di luar dan tak 
dapat berlindung akan mati ditimpa hujan 
es. õ ó 

20 Quem dos oficiais de Faraó temia a 
palavra do SENHOR fez fugir os seus 
servos e o seu gado para as casas; 

20Beberapa di antara para pejabat takut 
kepada perkataan Tuhan. Mereka 
membawa hamba-hamba dan ternak 
mereka masuk ke dalam rumah supaya 
terlindung.  

21 aquele, porém, que não se importava 
com a palavra do SENHOR deixou ficar no 
campo os seus servos e o seu gado. 

21Tetapi yang lain tidak mengindahkan 
peringatan itu dan meninggalkan hamba -
hamba dan ternak mereka di padang.  

22 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e cairá chuva 
de pedras em toda a terra do Egito, sobre 
homens, sobre animais e sobre toda planta 
do campo na terra do Egito. 

22Lalu Tuhan berkata kepada Musa, 
òAngkatlah tanganmu ke atas, dan hujan 
es akan turun di seluruh tanah Mesir. 
Hujan itu akan menimpa manusia, ternak 
dan segala tanaman di ladang.ó 

23 E Moisés estendeu o seu bordão para o 
céu; o SENHOR deu trovões e chuva de 
pedras, e fogo desceu sobre a terra; e fez o 
SENHOR cair chuva de pedras sobre a 
terra do Egito.  

23Musa mengangkat tongkatnya ke atas, 
dan Tuhan menurunkan guruh dan hujan 
es, dan petir menyambar bumi. 
Tuhan mendatangkan 

24 De maneira que havia chuva de pedras 
e fogo misturado com a chuva de pedras 
tão grave, qual nunca houve em toda a 
terra do Egito, desde que veio a ser uma 
nação. 

24hujan es yang dahsyat disertai petir yang 
sambar-menyambar. Itulah hu jan es yang 
paling dahsyat dalam sejarah Mesir.  

25 Por toda a terra do Egito a chuva de 
pedras feriu tudo quanto havia no campo, 
tanto homens como animais; feriu 
também a chuva de pedras toda planta do 

25Di seluruh negeri hujan es itu 
membinasakan segala sesuatu di ladang, 
termasuk manusia dan ternak. Semua 
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campo e quebrou todas as árvores do 
campo. 

tanaman di ladang rusak dan pohon-
pohon ditumbangkan.  

26 Somente na terra de Gósen, onde 
estavam os filhos de Israel, não havia 
chuva de pedras. 

26Hanya daerah Gosyen, tempat kediaman 
orang-orang Israel, tidak ditimpa hujan es.  

27 Então, Faraó mandou chamar a Moisés 
e a Arão e lhes disse: Esta vez pequei; o 
SENHOR é justo, porém eu e o meu povo 
somos ímpios. 

27Lalu raja memanggil Musa dan Harun, 
dan berkata, òAku telah berdosa. 
Tuhanlah yang benar, aku dan rakyatku 
telah berbuat salah.  

28 Orai ao SENHOR; pois já bastam estes 
grandes trovões e a chuva de pedras. Eu 
vos deixarei ir, e não ficareis mais aqui.  

28Berdoalah kepada Tuhan; kami sudah 
cukup menderita karena guruh dan hujan 
es ini. Aku akan melepas kamu pergi. 
Kamu tak usah tinggal di sini lagi.ó 

29 Respondeu-lhe Moisés: Em saindo eu da 
cidade, estenderei as mãos ao SENHOR; os 
trovões cessarão, e já não haverá chuva de 
pedras; para que saibas que a terra é do 
SENHOR. 

29Kata Musa kepada raja, òSegera sesudah 
saya sampai di luar kota, saya akan 
mengangkat tangan untuk berdoa 
kepada Tuhan. Guruh akan berhenti dan 
hujan es akan reda, supaya Tuanku tahu 
bahwa bumi ini milik  Tuhan. 

30 Quanto a ti, porém, e aos teus oficiais, 
eu sei que ainda não temeis ao SENHOR 
Deus. 

30Tetapi saya tahu bahwa Tuanku dan 
para pejabat belum juga takut 
kepada Tuhan Allah.ó 

31 (O linho e a cevada foram feridos, pois 
a cevada já estava na espiga, e o linho, em 
flor.  

31Tanaman rami dan jelai musnah, karena 
rami sedang berbunga, dan jelai sedang 
berbulir.  

32 Porém o trigo e o centeio não sofreram 
dano, porque ainda não haviam nascido.) 

32Tetapi gandum dan biji -bijian tidak 
rusak karena belum musimnya.  

33 Saiu, pois, Moisés da presença de Faraó 
e da cidade e estendeu as mãos ao 
SENHOR; cessaram os trovões e a chuva 
de pedras, e não caiu mais chuva sobre a 
terra. 

33Lalu Musa meninggalkan raja dan pergi 
ke luar kota; di sana ia mengangkat 
tangannya untuk berdoa kepada Tuhan. 
Saat itu juga berhentilah guntur, hujan es 
dan hujan.  

34 Tendo visto Faraó que cessaram as 
chuvas, as pedras e os trovões, tornou a 

34Ketika raja melihat apa yang terjadi, ia 
berdosa lagi. Dia dan para pejabatnya 
tetap berkeras kepala. 
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pecar e endureceu o coração, ele e os seus 
oficiais.  
35 E assim Faraó, de coração endurecido, 
não deixou ir os filhos de Israel, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

35Seperti yang sudah 
dikatakan Tuhan melalui Musa, raja tidak 
mau mengizinkan orang Israel pergi.  

Êxodo 10 Keluaran 10  

Oitava praga: gafanhotos  Gangguan belalang 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai ter com 
Faraó, porque lhe endureci o coração e o 
coração de seus oficiais, para que eu faça 
estes meus sinais no meio deles,  

1Tuhan berkata kepada Musa, òPergilah 
menghadap raja. Aku telah menjadikan 
dia dan para pejabatnya keras kepala, 
supaya Aku dapat melakukan keajaiban-
keajaiban di tengah-tengah mereka,  

2 e para que contes a teus filhos e aos filhos 
de teus filhos como zombei dos egípcios e 
quantos prodígios fiz no meio deles, e para 
que saibais que eu sou o SENHOR. 

2dan supaya engkau dapat menceritakan 
kepada anak cucumu bagaimana Aku 
mempermainkan bangsa Mesir dengan 
keajaiban-keajaiban itu. Maka kamu 
semua akan tahu bahwa Akulah Tuhan.ó 

3 Apresentaram-se, pois, Moisés e Arão 
perante Faraó e lhe disseram: Assim diz o 
SENHOR, o Deus dos hebreus: Até quando 
recusarás humilhar-te perante mim? Deixa 
ir o meu povo, para que me sirva.  

3Lalu Musa dan Harun pergi menghadap 
raja dan berkata kepadanya, òTuhan, 
Allah bangsa Ibrani, berkata, ôSampai 
kapan engkau tak mau tunduk kepada-
Ku? Biarkanlah umat-Ku pergi, supaya 
mereka dapat beribadat kepada-Ku.  

4 Do contrário, se recusares deixar ir o 
meu povo, eis que amanhã trarei 
gafanhotos ao teu território;  

4Kalau engkau masih juga menolak, maka 
besok akan Kudatangkan belalang ke 
negerimu.  

5 eles cobrirão de tal maneira a face da 
terra, que dela nada aparecerá; eles 
comerão o restante que escapou, o que vos 
resta da chuva de pedras, e comerão toda 
árvore que vos cresce no campo; 

5Seluruh permukaan tanah akan tertutup 
sama sekali oleh belalang yang sangat 
banyak itu. Semua sisa tanaman, bahkan 
pohon-pohon yang tidak dibinasakan oleh 
hujan es, akan dihabiskan oleh belalang 
itu.  

6 e encherão as tuas casas, e as casas de 
todos os teus oficiais, e as casas de todos 
os egípcios, como nunca viram teus pais, 

6Istanamu, rumah-rumah para pejabat dan 
rumah rakyat akan penuh belalang. 
Bencana ini akan lebih hebat daripada apa 
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nem os teus antepassados desde o dia em 
que se acharam na terra até ao dia de hoje. 
Virou -se e saiu da presença de Faraó. 

yang pernah dialami oleh nenek 
moyangmu. õ ó Kemudian Musa berbalik 
dan pergi.  

7 Então, os oficiais de Faraó lhe disseram: 
Até quando nos será por cilada este 
homem? Deixa ir os homens, para que 
sirvam ao SENHOR, seu Deus. Acaso, não 
sabes ainda que o Egito está arruinado? 

7Berkatalah para pejabat kepada raja, 
òSampai kapan orang itu harus 
menyusahkan kita? Biarkanlah semua 
orang Israel itu pergi untuk beribadat 
kepada Tuhan, Allah mereka. Lihatlah 
negeri kita ini sudah hancur!ó 

8 Então, Moisés e Arão foram conduzidos 
à presença de Faraó; e este lhes disse: Ide, 
servi ao SENHOR, vosso Deus; porém 
quais são os que hão de ir? 

8Maka Musa dan Harun dipanggil kembali 
menghadap raja. Kata raja kepada 
mereka, òKamu boleh pergi untuk 
beribadat kepada TuhanAllahmu. Tetapi  
siapa saja di antara kamu yang akan 
pergi?ó 

9 Respondeu-lhe Moisés: Havemos de ir 
com os nossos jovens, e com os nossos 
velhos, e com os filhos, e com as filhas, e 
com os nossos rebanhos, e com os nossos 
gados; havemos de ir, porque temos de 
celebrar festa ao SENHOR. 

9Jawab Musa, òKami semua, baik yang 
muda maupun yang tua. Kami akan 
membawa semua anak kami, semua sapi, 
domba, dan kambing kami, sebab kami 
harus mengadakan suatu perayaan besar 
untuk menghormatiTuhan.ó 

10 Replicou-lhes Faraó: Seja o SENHOR 
convosco, caso eu vos deixe ir e as 
crianças. Vede, pois tendes conosco más 
intenções. 

10Kata raja, òTidak mungkin aku 
mengizinkan kamu membawa orang-
orang perempuan dan anak-anakmu! Yang 
kamu minta itu sama saja dengan 
mengharapkan aku 
meminta Tuhan memberkati kamu. Sudah 
jelas bagiku bahwa kamu bermaksud 
jahat.  

11 Não há de ser assim; ide somente vós, os 
homens, e servi ao SENHOR; pois isso é o 
que pedistes. E os expulsaram da presença 
de Faraó. 

11Tidak! Cuma orang-orang lelaki boleh 
pergi untuk beribadat kepada  Tuhan, 
kalau kamu memang ingin beribadat 
saja!ó Dengan kata-kata itu Musa dan 
Harun diusir dari istana.  
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12 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão sobre a terra do Egito, para 
que venham os gafanhotos sobre a terra do 
Egito e comam toda a erva da terra, tudo 
o que deixou a chuva de pedras. 

12Lalu Tuhan berkata kepada Musa, 
òAcungkan tanganmu ke atas tanah Mesir. 
Belalang-belalang akan datang dan makan 
segala tanam-tanaman yang masih sisa 
sesudah hujan es.ó 

13 Estendeu, pois, Moisés o seu bordão 
sobre a terra do Egito, e o SENHOR trouxe 
sobre a terra um vento oriental todo 
aquele dia e toda aquela noite; quando 
amanheceu, o vento oriental tinha trazido 
os gafanhotos. 

13Musa mengangkat tongkatnya 
danTuhan membuat angin timur bertiup 
di negeri itu sepanjang hari dan sepanjang 
malam. Menjelang pagi angin itu 
membawa belalang-belalang 

14 E subiram os gafanhotos por toda a terra 
do Egito e pousaram sobre todo o seu 
território; eram mui numerosos; antes 
destes, nunca houve tais gafanhotos, nem 
depois deles virão outros assim. 

14yang luar biasa banyaknya, sehingga 
penuhlah seluruh negeri. Belum pernah 
orang melihat belalang begitu banyak, 
dan sesudah itu pun hal yang demikian 
tidak terjadi lagi.  

15 Porque cobriram a superfície de toda a 
terra, de modo que a terra se escureceu; 
devoraram toda a erva da terra e todo 
fruto das árvores que deixara a chuva de 
pedras; e não restou nada verde nas 
árvores, nem na erva do campo, em toda 
a terra do Egito.  

15Seluruh permukaan tanah ditutupi 
belalang sampai hitam kelihatannya. 
Mereka makan apa saja yang tidak 
dimusnahkan oleh hujan es itu, termasuk 
buah-buahan di pohon. Di seluruh tanah 
Mesir tak ada sesuatu yang hijau yang 
tersisa pada pohon-pohon atau tanaman.  

16 Então, se apressou Faraó em chamar a 
Moisés e a Arão e lhes disse: Pequei contra 
o SENHOR, vosso Deus, e contra vós 
outros. 

16Raja segera memanggil Musa dan Harun 
lalu berkata, òAku telah berdosa 
terhadap Tuhan Allahmu dan terhadap 
kamu.  

17 Agora, pois, peço-vos que me perdoeis o 
pecado esta vez ainda e que oreis ao 
SENHOR, vosso Deus, que tire de mim esta 
morte. 

17Ampunilah dosaku untuk kali ini, dan 
berdoalah kepada Tuhan Allahmu, supaya 
Ia mengambil daripadaku hukuman yang 
menewaskan ini.ó 

18 E Moisés, tendo saído da presença de 
Faraó, orou ao SENHOR. 

18Musa meninggalkan raja dan berdoa 
kepada Tuhan.  

19 Então, o SENHOR fez soprar fortíssimo 
vento ocidental, o qual levantou os 

19Maka Tuhan mengubah arah angin 
menjadi angin barat yang sangat kuat. 
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gafanhotos e os lançou no mar Vermelho; 
nem ainda um só gafanhoto restou em 
todo o território do Egito.  

Belalang-belalang itu ditiup angin dan 
dibawa ke Laut Gelagah. Seekor pun tak 
ada yang tertinggal di seluruh tanah 
Mesir.  

20 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não deixou ir os 
filhos de Israel. 

20Tetapi Tuhan menjadikan raja keras 
kepala, dan ia tidak membiarkan orang 
Israel pergi.  

Nona praga: trevas  Mesir diliputi gelap gulita  

21 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e virão trevas 
sobre a terra do Egito, trevas que se 
possam apalpar. 

21Tuhan berkata kepada Musa, 
òAngkatlah tanganmu ke atas, maka tanah 
Mesir akan diliputi gelap gulita.ó 

22 Estendeu, pois, Moisés a mão para o 
céu, e houve trevas espessas sobre toda a 
terra do Egito por três dias;  

22Musa mengangkat tangannya ke atas, 
dan selama tiga hari seluruh tanah Mesir 
diliputi gelap gulita.  

23 não viram uns aos outros, e ninguém se 
levantou do seu lugar por três dias; porém 
todos os filhos de Israel tinham luz nas 
suas habitações. 

23Orang Mesir tidak dapat melihat apa -
apa dan selama waktu itu tak seorang pun 
pergi ke mana-mana. Tetapi di rumah -
rumah orang Israel tetap terang.  

24 Então, Faraó chamou a Moisés e lhe 
disse: Ide, servi ao SENHOR. Fiquem 
somente os vossos rebanhos e o vosso 
gado; as vossas crianças irão também 
convosco. 

24Lalu raja memanggil Musa dan berkata, 
òKamu boleh pergi beribadat 
kepada Tuhanmu. Orang-orang 
perempuan dan anak-anak boleh ikut. 
Tetapi sapi, domba, dan kambingmu tak 
boleh dibawa.ó 

25 Respondeu Moisés: Também tu nos tens 
de dar em nossas mãos sacrifícios e 
holocaustos, que ofereçamos ao SENHOR, 
nosso Deus. 

25Musa menjawab, òKalau begitu Tuanku 
harus memberi kami ternak untuk 
persembahan dan untuk kurban bakaran 
kepada Tuhan, Allah kami.  

26 E também os nossos rebanhos irão 
conosco, nem uma unha ficará; porque 
deles havemos de tomar, para servir ao 
SENHOR, nosso Deus, e não sabemos com 
que havemos de servir ao SENHOR, até 
que cheguemos lá. 

26Semua ternak kami harus kami bawa; 
seekor pun tak akan kami tinggalkan. Dari 
ternak itu kami pilih mana yang akan 
dipersembahkan kepada Tuhan Allah 
kami. Baru di sana kami akan tahu ternak 
mana yang akan kami persembahkan.ó 
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27 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não quis deixá-los 
ir.  

27Tuhan menjadikan raja keras kepala 
sehingga ia tak mau mengizinkan bangsa 
Israel pergi.  

28 Disse, pois, Faraó a Moisés: Retira-te de 
mim e guarda-te que não mais vejas o meu 
rosto; porque, no dia em que vires o meu 
rosto, morrerás. 

28Kata raja kepada Musa, òPergilah dari 
hadapanku! Jangan sampai kulihat 
engkau lagi! Kalau sampai kulihat lagi 
mukamu, engkau akan mati!ó 

29 Respondeu-lhe Moisés: Bem disseste; 
nunca mais tornarei eu a ver o teu rosto.  

29òSeperti kata Tuanku, ó kata Musa, 
òTuanku pasti tidak akan melihat saya 
lagi.ó 

Êxodo 11 Keluaran 11  

Deus anuncia a décima praga Musa meramalkan kematian anak sulung  

1 Disse o SENHOR a Moisés: Ainda mais 
uma praga trarei sobre Faraó e sobre o 
Egito. Então, vos deixará ir daqui; quando 
vos deixar, é certo que vos expulsará 
totalmente.  

1Tuhan berkata kepada Musa, òAku akan 
menjatuhkan satu bencana lagi atas raja 
Mesir dan rakyatnya. Sesudah itu, ia akan 
melepas kamu pergi. Bahkan kamu semua 
akan diusirnya dari sini.  

2 Fala, agora, aos ouvidos do povo que 
todo homem peça ao seu vizinho, e toda 
mulher, à sua vizinha objetos de prata e 
de ouro. 

2Sebab itu bicaralah dengan bangsa Israel; 
suruhlah mereka minta perhiasan emas 
dan perak dari tetangga mereka.ó 

3 E o SENHOR fez que o seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios; 
também o homem Moisés era mui famoso 
na terra do Egito, aos olhos dos oficiais de 
Faraó e aos olhos do povo. 

3Tuhan membuat orang Mesir bermurah 
hati kepada orang Israel. Dan Musa 
menjadi orang yang sangat dihormati oleh 
para pejabat dan seluruh rakyat Mesir.  

4 Moisés disse: Assim diz o SENHOR: Cerca 
da meia-noite passarei pelo meio do Egito. 

4Musa berkata kepada raja, òBeginilah 
kata Tuhan, ôKira-kira waktu tengah 
malam Aku akan menjelajahi tanah Mesir.  

5 E todo primogênito na terra do Egito 
morrerá, desde o primogênito de Faraó, 
que se assenta no seu trono, até ao 
primogênito da serva que está junto à mó, 
e todo primogênito dos animais.  

5Setiap anak laki-laki yang sulung di Mesir 
akan mati, mulai dari anak raja Mesir 
sampai kepada anak dari hamba 
perempuan yang menggiling gandum. 
Anak yang pertama lahir dari semua 
ternak akan mati juga.  
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6 Haverá grande clamor em toda a terra do 
Egito, qual nunca houve, nem haverá 
jamais; 

6Di seluruh Mesir akan terdengar suara 
ratapan yang kuat, seperti yang belum 
pernah terjadi dan tak akan terjadi lagi.  

7 porém contra nenhum dos filhos de 
Israel, desde os homens até aos animais, 
nem ainda um cão rosnará, para que 
saibais que o SENHOR fez distinção entre 
os egípcios e os israelitas. 

7Tetapi di kalangan Israel, baik manusia 
maupun ternak tidak akan diganggu. 
Maka kamu akan tahu bahwa Aku, Tuhan, 
membuat perbedaan antara orang Mesir 
dan orang Israel. õ ó 

8 Então, todos estes teus oficiais descerão 
a mim e se inclinarão perante mim, 
dizendo: Sai tu e todo o povo que te segue. 
E, depois disto, sairei. E, ardendo em ira, 
se retirou da presença de Faraó. 

8Akhirnya Musa berkata, òSemua pejabat 
Tuanku akan datang dan sujud di depan 
saya dan minta supaya saya dan bangsa 
saya meninggalkan negeri ini. Sesudah itu 
saya akan pergi.ó Lalu dengan marah 
sekali Musa meninggalkan raja.  

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: Faraó 
não vos ouvirá, para que as minhas 
maravilhas se multipliquem na terra do 
Egito. 

9Tuhan berkata kepada Musa, òRaja tak 
akan mempedulikan perkataanmu, supaya 
Aku dapat membuat lebih banyak 
keajaiban di seluruh Mesir.ó 

10 Moisés e Arão fizeram todas essas 
maravilhas perante Faraó; mas o SENHOR 
endureceu o coração de Faraó, que não 
permitiu saíssem da sua terra os filhos de 
Israel. 

10Musa dan Harun membuat semua 
keajaiban itu di hadapan raja, 
tetapi Tuhan menjadikan dia ker as 
kepala, sehingga ia tak mau mengizinkan 
orang Israel meninggalkan negerinya.  

Êxodo 12 Keluaran 12  

A instituição da Páscoa  Perayaan Paskah 

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão na 
terra do Egito:  

1Tuhan berbicara kepada Musa dan Harun 
di tanah Mesir. Kata-Nya,  

2 Este mês vos será o principal dos meses; 
será o primeiro mês do ano. 

2òBulan ini menjadi bulan pertama dari 
tahun penanggalanmu. 

3 Falai a toda a congregação de Israel, 
dizendo: Aos dez deste mês, cada um 
tomará para si um cordeiro, segundo a 
casa dos pais, um cordeiro para cada 
família.  

3Sampaikanlah perintah ini kepada 
seluruh umat Israel: Pada tanggal sepuluh 
bulan ini, setiap ora ng lelaki harus 
memotong seekor anak domba untuk 
dimakan bersama keluarganya.  
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4 Mas, se a família for pequena para um 
cordeiro, então, convidará ele o seu 
vizinho mais próximo, conforme o número 
das almas; conforme o que cada um puder 
comer, por aí calculareis quantos bastem 
para o cordeiro. 

4Kalau anggota keluarga itu terlalu sedikit 
untuk menghabiskan seekor anak domba, 
maka keluarga itu dan tetangganya yang 
terdekat boleh bersama-sama makan anak 
domba itu. Anak domba itu harus dibagi 
menurut jumlah ora ng yang makan.  

5 O cordeiro será sem defeito, macho de 
um ano; podereis tomar um cordeiro ou 
um cabrito;  

5Kamu boleh memilih domba atau 
kambing, tetapi harus yang jantan, 
berumur satu tahun, dan tidak ada 
cacatnya.  

6 e o guardareis até ao décimo quarto dia 
deste mês, e todo o ajuntamento da 
congregação de Israel o imolará no 
crepúsculo da tarde. 

6Kamu harus menyimpannya sampai 
tanggal empat belas. Pada hari itu, 
sorenya, seluruh umat Israel harus 
memotong anak domba itu.  

7 Tomarão do sangue e o porão em ambas 
as ombreiras e na verga da porta, nas casas 
em que o comerem; 

7Sedikit darahnya harus dioleskan pada 
kedua tiang pintu dan pada ambang atas 
pintu rumah tempat mereka 
memakannya.  

8 naquela noite, comerão a carne assada 
no fogo; com pães asmos e ervas amargas 
a comerão. 

8Malam itu juga dagingnya harus 
dipanggang dan dimakan dengan sayur 
pahit dan roti tak beragi.  

9 Não comereis do animal nada cru, nem 
cozido em água, porém assado ao fogo: a 
cabeça, as pernas e a fressura. 

9Anak domba itu harus dipanggang 
seluruhnya, lengkap dengan kepalanya, 
kakinya dan isi perutnya.  Makanlah 
daging yang sudah dipanggang itu, jangan 
ada yang dimakan mentah atau direbus.  

10 Nada deixareis dele até pela manhã; o 
que, porém, ficar até pela manhã, queimá-
lo-eis. 

10Jangan tinggalkan sedikit pun dari 
daging itu sampai pagi; kalau ada sisanya, 
harus dibakar sampai habis.  

11 Desta maneira o comereis: lombos 
cingidos, sandálias nos pés e cajado na 
mão; comê-lo-eis à pressa; é a Páscoa do 
SENHOR. 

11Pada waktu makan kamu harus sudah 
berpakaian lengkap untuk perjalanan, 
dengan sandal di kaki dan tongkat di 
tangan. Kamu harus makan cepat-cepat. 
Itulah perayaan Paskah untuk 
menghormati Aku, Tuhan.  
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12 Porque, naquela noite, passarei pela 
terra do Egito e ferirei na terra do Egito 
todos os primogênitos, desde os homens 
até aos animais; executarei juízo sobre 
todos os deuses do Egito. Eu sou o 
SENHOR. 

12Pada malam itu Aku akan menjelajahi 
seluruh tanah Mesir, dan membunuh 
setiap anak laki-laki yang sulung, baik 
manusia, maupun hewan. Aku akan 
menghukum semua ilah di Mesir, karena 
Akulah Tuhan. 

13 O sangue vos será por sinal nas casas em 
que estiverdes; quando eu vir o sangue, 
passarei por vós, e não haverá entre vós 
praga destruidora, quando eu ferir a terra 
do Egito. 

13Darah yang ada pada pintu rumahmu 
akan menjadi tanda dari rumah -rumah 
tempat tinggalmu. Kalau Aku melihat 
darah itu, kamu Kulewati dan tidak 
Kubinasakan pada waktu Aku 
menghukum Mesir.  

14 Este dia vos será por memorial, e o 
celebrareis como solenidade ao SENHOR; 
nas vossas gerações o celebrareis por 
estatuto perpétuo. 

14Hari itu harus kamu peringati sebagai 
hari raya bagi  Tuhan. Untuk seterusnya 
hari itu harus kamu rayakan setiap 
tahun.ó  

 Perayaan Roti yang Tidak Beragi  

15 Sete dias comereis pães asmos. Logo ao 
primeiro dia, tirareis o fermento das 
vossas casas, pois qualquer que comer 
coisa levedada, desde o primeiro dia até 
ao sétimo dia, essa pessoa será eliminada 
de Israel. 

15Tuhan berkata, òTujuh hari lamanya 
kamu tak boleh makan roti yang beragi. 
Pada hari pertama semua ragi harus 
dikeluarkan dari rumahmu, sebab kalau 
selama tujuh hari itu seseorang makan roti 
yang beragi, ia tidak boleh lagi dianggap 
anggota umat-Ku.  

16 Ao primeiro dia, haverá para vós outros 
santa assembléia; também, ao sétimo dia, 
tereis santa assembléia; nenhuma obra se 
fará nele, exceto o que diz respeito ao 
comer; somente isso podereis fazer. 

16Pada hari yang pertama, dan juga pada 
hari yang ketujuh, kamu harus berkumpul 
untuk beribadat. Pada hari itu kamu tak 
boleh melakukan pekerjaan apa pun 
kecuali yang perlu untuk menyiapkan 
makanan.  

17 Guardai, pois, a Festa dos Pães Asmos, 
porque, nesse mesmo dia, tirei vossas 
hostes da terra do Egito; portanto, 
guardareis este dia nas vossas gerações 
por estatuto perpétuo. 

17Pada hari itu seluruh bangsamu Kubawa 
keluar dari Mesir. Sebab itu untuk 
seterusnya, setiap tahun, hari itu harus 
kamu peringati sebagai hari raya.  
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18 Desde o dia catorze do primeiro mês, à 
tarde, comereis pães asmos até à tarde do 
dia vinte e um do mesmo mês. 

18-20Dalam bulan pertama, mulai tanggal 
empat belas malam, sampai pada tanggal 
dua puluh satu malam, kamu tak boleh 
makan roti yang beragi. Selama tujuh hari 
itu semua ragi harus dikeluarkan dari 
rumahmu. Orang Israel atau orang asing 
yang selama perayaan itu makan roti yang 
beragi, tidak lagi dianggap anggota umat -
Ku.ó 

19 Por sete dias, não se ache nenhum 
fermento nas vossas casas; porque 
qualquer que comer pão levedado será 
eliminado da congregação de Israel, tanto 
o peregrino como o natural da te rra. 
20 Nenhuma coisa levedada comereis; em 
todas as vossas habitações, comereis pães 
asmos. 
 Paskah yang pertama  

21 Chamou, pois, Moisés todos os anciãos 
de Israel e lhes disse: Escolhei, e tomai 
cordeiros segundo as vossas famílias, e 
imolai a Páscoa. 

21Musa memanggil semua pemimpin 
Israel dan berkata kepada mereka, 
òPergilah dan ambillah bagi keluargamu 
seekor anak domba untuk perayaan 
Paskah.  

22 Tomai um molho de hissopo, molhai -o 
no sangue que estiver na bacia e marcai a 
verga da porta e suas ombreiras com o 
sangue que estiver na bacia; nenhum de 
vós saia da porta da sua casa até pela 
manhã. 

22Ambillah seikat hiso p, celupkan ke 
dalam baskom yang berisi darah domba 
itu, lalu oleskan pada kedua tiang pintu 
dan ambang atas pintu rumahmu. Sampai 
pagi jangan seorang pun di antara kamu 
meninggalkan rumah.  

23 Porque o SENHOR passará para ferir os 
egípcios; quando vir, porém, o sangue na 
verga da porta e em ambas as ombreiras, 
passará o SENHOR aquela porta e não 
permitirá ao Destruidor que entre em 
vossas casas, para vos ferir. 

23Pada waktu Tuhan menjelajahi negeri 
ini untuk membunuh orang -orang Mesir, 
Tuhan akan melihat darah pada kedua 
tiang dan ambang atas pintu rumahmu; 
maka Ia akan lewat saja dan tidak 
mengizinkan Malaikat Maut memasuki 
rumahmu untuk membunuh kamu.  

24 Guardai, pois, isto por estatuto para vós 
outros e para vossos filhos, para sempre. 

24Kamu dan anak-anakmu harus mentaati 
perintah itu untuk selama -lamanya.  

25 E, uma vez dentro na terra que o 
SENHOR vos dará, como tem dito, 
observai este rito. 

25Kalau kamu sudah memasuki negeri 
yang dijanj ikanTuhan kepadamu, kamu 
harus mengadakan upacara ini.  
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26 Quando vossos filhos vos perguntarem: 
Que rito é este? 

26Kalau anak-anakmu bertanya, ôApa arti 
upacara ini? õ 

27 Respondereis: É o sacrifício da Páscoa 
ao SENHOR, que passou por cima das 
casas dos filhos de Israel no Egito, quando 
feriu os egípcios e livrou as nossas casas. 
Então, o povo se inclinou e adorou. 

27Kamu harus menjawab, ôIni kurban 
Paskah untuk menghormati Tuhan, sebab 
rumah orang-orang Israel di Mesir 
dilewati -Nya, waktu Ia membunuh a nak-
anak lelaki sulung Mesir, dan kita 
dibiarkan -Nya hidup! õ ó Maka berlututlah 
orang-orang Israel dan menyembah.  

28 E foram os filhos de Israel e fizeram isso; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

28Lalu mereka pergi dan melakukan apa 
yang diperintahkan  Tuhan kepada Musa 
dan Harun.  

Décima praga: morte dos primogênitos  Anak-anak sulung dibunuh  

29 Aconteceu que, à meia-noite, feriu o 
SENHOR todos os primogênitos na terra 
do Egito, desde o primogênito de Faraó, 
que se assentava no seu trono, até ao 
primogênito do cativo que estava na 
enxovia, e todos os primogênitos dos 
animais. 

29Tengah malam itu Tuhan membunuh 
semua anak laki-laki yang sulung bangsa 
Mesir, mulai dari anak raja, sampai 
kepada anak orang-orang tahanan di 
penjara. Semua ternak yang pertama lahir 
pun dibunuh.  

30 Levantou-se Faraó de noite, ele, todos os 
seus oficiais e todos os egípcios; e fez-se 
grande clamor no Egito, pois não havia 
casa em que não houvesse morto. 

30Malam itu raja, para pejabat dan semua 
orang Mesir terbangun. Di seluruh negeri 
Mesir terdengar suara ratapan yang kuat 
karena tidak ada satu rumah pun yang 
tidak kemati an seorang anak laki-laki.  

31 Então, naquela mesma noite, Faraó 
chamou a Moisés e a Arão e lhes disse: 
Levantai-vos, saí do meio do meu povo, 
tanto vós como os filhos de Israel; ide, 
servi ao SENHOR, como tendes dito. 

31Malam itu juga, raja memanggil Mus a 
dan Harun dan berkata, òPergilah dari 
sini, kamu semua! Tinggalkan negeriku! 
Pergilah memuja Allahmu seperti yang 
kamu minta.  

32 Levai também convosco vossas ovelhas 
e vosso gado, como tendes dito; ide-vos 
embora e abençoai-me também a mim. 

32Bawalah semua sapi, domba, dan 
kambingmu, dan pergilah! Mintakan juga 
berkat untukku!ó 

33 Os egípcios apertavam com o povo, 
apressando-se em lançá-los fora da terra, 
pois diziam: Todos morreremos. 

33Orang Mesir mendesak orang Israel 
supaya cepat-cepat meninggalkan negeri 
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itu. Kata mereka, òKami semua akan mati 
kalau kamu tidak pergi!ó 

34 O povo tomou a sua massa, antes que 
levedasse, e as suas amassadeiras atadas 
em trouxas com seus vestidos, sobre os 
ombros. 

34Lalu orang-orang Israel mengambil 
panci-panci mereka yang berisi adonan 
roti yang tidak beragi, membungkusnya 
dengan kain, dan memikul nya.  

35 Fizeram, pois, os filhos de Israel 
conforme a palavra de Moisés e pediram 
aos egípcios objetos de prata, e objetos de 
ouro, e roupas. 

35Mereka juga sudah melakukan apa yang 
dikatakan Musa, yaitu meminta perhiasan 
emas dan perak serta pakaian dari orang 
Mesir. 

36 E o SENHOR fez que seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios, de 
maneira que estes lhes davam o que 
pediam. E despojaram os egípcios. 

36Tuhan membuat orang Mesir bermurah 
hati kepada orang Israel, sehingga mereka 
memberikan segala yang diminta orang 
Israel. Dengan cara itu orang Israel 
membawa kekayaan orang Mesir keluar 
dari negeri itu.  

A saída dos israelitas do Egito  Orang Israel meninggalkan tanah Mesir  

37 Assim, partiram os filhos de Israel de 
Ramessés para Sucote, cerca de seiscentos 
mil a pé, somente de homens, sem contar 
mulheres e crianças. 

37Orang Israel berangkat dan berjalan kaki 
dari kota Raamses ke kota Sukot. Jumlah 
mereka 600.000  orang, tidak terhitung 
perempuan dan anak-anak.  

38 Subiu também com eles um misto de 
gente, ovelhas, gado, muitíssimos animais. 

38Mereka membawa banyak sapi, domba 
dan kambing. Sejumlah besar orang asing 
juga ikut.  

39 E cozeram bolos asmos da massa que 
levaram do Egito; pois não se tinha 
levedado, porque foram lançados fora do 
Egito; não puderam deter-se e não haviam 
preparado para si provisões. 

39Mereka membakar roti tidak beragi dari 
adonan yang mereka bawa dari Mesir. 
Mereka diusir dari situ dengan sangat 
mendadak, sehingga tidak sempat 
menyiapkan bekal.  

40 Ora, o tempo que os filhos de Israel 
habitaram no Egito foi de quatrocentos e 
trinta anos.  

40Bangsa Israel sudah tinggal di Mesir 430 
tahun lamanya.  

41 Aconteceu que, ao cabo dos 
quatrocentos e trinta anos, nesse mesmo 
dia, todas as hostes do SENHOR saíram da 
terra do Egito.  

41Pada hari terakhir tahun ke -430 itu, 
seluruh barisan 
umat Tuhan meninggalkan tanah Mesir.  
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42 Esta noite se observará ao SENHOR, 
porque, nela, os tirou da terra do Egito; 
esta é a noite do SENHOR, que devem 
todos os filhos de Israel comemorar nas 
suas gerações. 

42Malam itu  Tuhan terus berjaga untuk 
mengantar mereka keluar dari Mesir. Dan 
itulah juga malam yang untuk seterusnya 
dipersembahkan kepada Tuhan sebagai 
malam peringatan. Pada malam itu umat 
Israel harus berjaga-jaga.  

 Peraturan tentang perayaan Paskah 

43 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
Esta é a ordenança da Páscoa: nenhum 
estrangeiro comerá dela. 

43Tuhan berkata kepada Musa dan Harun, 
òInilah peraturan perayaan Paskah. Orang 
asing tidak boleh makan daging domba 
yang dipersembahkan pada hari Paskah.  

44 Porém todo escravo comprado por 
dinheiro, depois de o teres circuncidado, 
comerá dela. 

44Tetapi budak yang kamu beli boleh ikut 
memakannya, kalau ia sudah disunat.  

45 O estrangeiro e o assalariado não 
comerão dela. 

45Orang pendatang atau buruh upahan 
tidak boleh ikut memakannya.  

46 O cordeiro há de ser comido numa só 
casa; da sua carne não levareis fora da 
casa, nem lhe quebrareis osso nenhum. 

46Seluruh daging domba itu harus 
dimakan di dalam rumah, dan tak boleh 
dibawa ke luar. Jangan mematahkan satu 
pun dari tulangnya.  

47 Toda a congregação de Israel o fará. 
47Seluruh umat Israel harus merayakan 
pesta itu.  

48 Porém, se algum estrangeiro se 
hospedar contigo e quiser celebrar a 
Páscoa do SENHOR, seja-lhe circuncidado 
todo macho; e, então, se chegará, e a 
observará, e será como o natural da terra; 
mas nenhum incircunciso comerá dela. 

48Orang yang tidak disunat tidak boleh 
makan makanan pesta itu. Kalau seorang 
asing yang sudah menetap pada kamu 
ingin merayakan Paskah untuk 
menghormati Aku, Tuhan, semua orang 
laki -laki dalam keluarganya harus lebih 
dahulu disunat. Sesudah itu mereka 
dianggap seperti orang Israel asli, dan 
boleh ikut dalam perayaan Paskah. 

49 A mesma lei haja para o natural e para 
o forasteiro que peregrinar entre vós. 

49Peraturan yang sama berlaku untuk 
orang Israel asli dan orang asing yang 
menetap di antara kamu.ó 
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50 Assim fizeram todos os filhos de Israel; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

50Semua orang Israel taat dan melakukan 
segala yang diperintahkan Tuhan kepada 
Musa dan Harun.  

51 Naquele mesmo dia, tirou o SENHOR os 
filhos de Israel do Egito, segundo as suas 
turmas. 

51Pada hari ituTuhan membawa seluruh 
umat Israel keluar dari Mesir.  

Êxodo 13 Keluaran 13  

Consagração dos primogênitos  Persembahan anak sulung  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan berkata kepada Musa,  
2 Consagra-me todo primogênito; todo que 
abre a madre de sua mãe entre os filhos de 
Israel, tanto de homens como de animais, 
é meu. 

2òPersembahkanlah semua anak laki-laki 
yang sulung kepada-Ku. Setiap anak laki-
laki sulung Israel, dan setiap ternak jantan 
yang pertama lahir, adalah milik -Ku.ó  

 Perayaan Roti Tak Beragi  

3 Disse Moisés ao povo: Lembrai-vos deste 
mesmo dia, em que saístes do Egito, da 
casa da servidão; pois com mão forte o 
SENHOR vos tirou de lá; portanto, não 
comereis pão levedado. 

3Musa berkata kepada bangsa Israel, 
òPada hari ini Tuhan membebaskan kamu 
dengan kuasa-Nya yang besar, sehingga 
kamu dapat keluar dari Mesir, tempat 
kamu diperbudak. Sebab itu, peringatilah 
hari ini. Janganlah makan roti yang 
beragi.  

4 Hoje, mês de abibe, estais saindo. 
4Pada hari ini, tanggal satu bulan Abib 
atau bulan satu, kamu meninggalkan 
negeri Mesir.  

5 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, e dos 
heteus, e dos amorreus, e dos heveus, e 
dos jebuseus, a qual jurou a teus pais te 
dar, terra que mana leite e mel, guardarás 
este rito neste mês. 

5Dengan sumpah Tuhanmenjanjikan 
kepada nenek moyangmu untuk 
menyerahkan kepadamu negeri bangsa 
Kanaan, Het, Amori, Hewi dan Yebus. 
Sesudah Tuhanmembawa kamu ke negeri 
yang kaya dan subur itu, setiap tahun 
dalam bulan Abib, kamu harus 
mengadakan upacara ini.  

6 Sete dias comerás pães asmos; e, ao 
sétimo dia, haverá solenidade ao 
SENHOR. 

6Selama tujuh hari kamu harus makan roti 
yang tidak beragi, dan pada hari yang 



238 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

ketujuh harus diadakan perayaan untuk 
menghormati  Tuhan.  

7 Sete dias se comerão pães asmos, e o 
levedado não se encontrará contigo, nem 
ainda fermento será encontrado em todo o 
teu território.  

7Selama tujuh hari kamu tidak boleh 
makan roti yang beragi, dan di seluruh 
negerimu tidak boleh ada ragi atau 
sesuatu pun yang beragi.  

8 Naquele mesmo dia, contarás a teu filho, 
dizendo: É isto pelo que o SENHOR me fez, 
quando saí do Egito. 

8Pada permulaan perayaan itu kamu harus 
menceritakan kepada anakmu yang laki-
laki bahwa semua itu kamu lakukan 
karena segala yang sudah 
diperbuat  Tuhan bagimu pada waktu 
kamu meninggalkan negeri Mesir. 

9 E será como sinal na tua mão e por 
memorial ent re teus olhos; para que a lei 
do SENHOR esteja na tua boca; pois com 
mão forte o SENHOR te tirou do Egito. 

9Perayaan ini menjadi pengingat untukmu 
seperti tanda yang diikat pada tangan atau 
dahimu. Perayaan ini mengingatkan kamu 
untuk terus mengucapkan dan 
mempelajari Hukum -hukum Tuhan, 
sebab Tuhanmengeluarkan kamu dari 
Mesir dengan kuasa-Nya yang besar. 

10 Portanto, guardarás esta ordenança no 
determinado tempo, de ano em ano. 

10Rayakanlah pesta ini setiap tahun pada 
waktu yang ditentukan.ó 

 Anak sulung  

11 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, como 
te jurou a ti e a teus pais, quando ta 
houver dado,  

11Musa berkata kepada bangsa Israel, 
òTuhan akan mengantar kamu ke negeri 
Kanaan yang dijanjikan -Nya dengan 
sumpah kepadamu dan nenek moyangmu. 
Sesudah tanah itu menjadi milikmu,  

12 apartarás para o SENHOR todo que 
abrir a madre e todo primogênito dos 
animais que tiveres; os machos serão do 
SENHOR. 

12kamu harus mempersembahkan setiap 
anak lelaki yang sulung dan setiap ternak 
jantan yang pertama lahir. Semuanya itu 
milik  Tuhan,  

13 Porém todo primogênito da jumenta 
resgatarás com cordeiro; se o não 
resgatares, será desnucado; mas todo 
primogênito do homem entre teus filhos 
resgatarás. 

13tetapi tiap keledai jantan yang pertama 
lahir harus ditebus dari  Tuhan dengan 
mengurbankan seekor anak domba 
sebagai gantinya. Kalau kamu tidak mau 
menebus keledai itu, lehernya harus 
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dipatahkan. Setiap anakmu laki -laki yang 
pertama lahir harus ditebus.  

14 Quando teu filho amanhã te perguntar: 
Que é isso? Responder-lhe-ás: O SENHOR 
com mão forte nos tirou da casa da 
servidão. 

14Kalau di kemudian hari anakmu 
bertanya apa arti  semuanya itu, kamu 
harus menjawab begini, ôDengan kuasa 
yang besar Tuhan membawa kita keluar 
dari negeri Mesir, tempat kita diperbudak.  

15 Pois sucedeu que, endurecendo-se Faraó 
para não nos deixar sair, o SENHOR matou 
todos os primogênitos na terra do Egito, 
desde o primogênito do homem até ao 
primogênito dos animais; por isso, eu 
sacrifico ao SENHOR todos os machos que 
abrem a madre; porém a todo primogênito 
de meus filhos eu resgato. 

15Ketika raja Mesir berkeras kepala dan 
tidak mau melepaskan kita pergi, 
Tuhan membunuh setiap anak laki-laki 
yang sulung di Mesir, baik anak manusia 
maupun anak hewan. Itulah sebabnya kita 
mengurbankan kepada Tuhan setiap 
ternak jantan yang pertama lahir, tetapi 
kita tebus anak-anak kita yang sulung. õ 

16 E isto será como sinal na tua mão e por 
frontais entre os teus olhos; porque o 
SENHOR com mão forte nos tirou do 
Egito. 

16Kebiasaan itu menjadi pengingat bagi 
kita seperti tanda yang diikat pada tangan 
atau dahi kita. Dengan demikian kita akan 
tetap diingatkan bahwa  Tuhan telah 
mengeluarkan kita dari Mesir dengan 
kuasa yang besar.ó 

Deus guia o povo pelo caminho  Tiang awan dan tiang api  

17 Tendo Faraó deixado ir o povo, Deus 
não o levou pelo caminho da terra dos 
filisteus, posto que mais perto, pois disse: 
Para que, porventura, o povo não se 
arrependa, vendo a guerra, e torne ao 
Egito. 

17Sesudah raja Mesir melepas bangsa 
Israel pergi, Allah  tidak membawa mereka 
lewat jalan yang melalui negeri Filistin, 
walaupun itu jalan yang paling pendek. 
Allah berpikir, òJangan-jangan orang-
orang itu menyesal kalau melihat bahwa 
mereka harus berperang, lalu kembali ke 
Mesir.ó 

18 Porém Deus fez o povo rodear pelo 
caminho do deserto perto do mar 
Vermelho; e, arregimentados, subiram os 
filhos de Israel do Egito.  

18Karena itu Allah membawa mereka 
lewat jalan putar melalui padang gurun 
menuju Laut Gelagah. Pada waktu 
meninggalkan Mesir, orang-orang Israel 
itu bersenjata seperti akan berperang.  
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19 Também levou Moisés consigo os ossos 
de José, pois havia este feito os filhos de 
Israel jurarem solenemente, dizendo: 
Certamente, Deus vos visitará; daqui, pois, 
levai convosco os meus ossos. 

19Musa membawa tulang-tulang Yusuf, 
sebab semasa hidupnya Yusuf menyuruh 
orang Israel bersumpah untuk berbuat 
begitu. Begini pesan Yusuf, òPada waktu 
Allah membebaskan kamu, jenazahku 
harus kamu bawa dari tempat ini.ó  

20 Tendo, pois, partido de Sucote, 
acamparam-se em Etã, à entrada do 
deserto. 

20Orang Israel meninggalkan Sukot dan 
berkemah di kota Etam, di tepi padang 
gurun.  

21 O SENHOR ia adiante deles, durante o 
dia, numa coluna de nuvem, para os guiar 
pelo caminho; durante a noite, numa 
coluna de fogo, para os alumiar, a fim de 
que caminhassem de dia e de noite. 

21Pada waktu siang Tuhan berjalan di 
depan mereka dalam tiang awan dan pada 
waktu malam Ia mendahului mereka 
dalam tiang api untuk menunjukkan jalan. 
Dengan demikian mereka dapat berjalan 
siang dan malam.  

22 Nunca se apartou do povo a coluna de 
nuvem durante o dia, nem a coluna de 
fogo durante a noite.  

22Sepanjang hari tiang awan berada di 
depan bangsa itu dan sepanjang malam 
tiang api menyertai mereka.  

Êxodo 14 Keluaran 14  

Perseguição de Israel  Menyeberangi Laut Gelagah  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Kemudian Tuhan berkata kepada Musa,  
2 Fala aos filhos de Israel que retrocedam 
e se acampem defronte de Pi-Hairote, 
entre Migdol e o mar, diante de Baal -
Zefom; em frente dele vos acampareis 
junto ao mar.  

2òSuruhlah orang Israel kembali dan 
berkemah di depan kota Pi-Hahirot, 
antara kota Migdol dan Laut Gelagah, 
dekat kota Baal-Zefon.  

3 Então, Faraó dirá dos filhos de Israel: 
Estão desorientados na terra, o deserto os 
encerrou. 

3Raja Mesir akan menyangka bahwa orang 
Israel sedang mengembara di negeri ini 
dan tersesat di padang gurun.  

4 Endurecerei o coração de Faraó, para que 
os persiga, e serei glorificado em Faraó e 
em todo o seu exército; e saberão os 
egípcios que eu sou o SENHOR. Eles assim 
o fizeram. 

4Aku akan menjadikan dia keras kepala 
sehingga ia mengejar kamu. Tetapi Aku 
akan menunjukkan kekuasaan-Ku atas 
raja Mesir dan tentaranya, dan mereka 
akan tahu bahwa Akulah  Tuhan.ó Lalu 
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orang Israel berbuat seperti yang 
diperintahkan  Tuhan kepada mereka.  

5 Sendo, pois, anunciado ao rei do Egito 
que o povo fugia, mudou-se o coração de 
Faraó e dos seus oficiais contra o povo, e 
disseram: Que é isto que fizemos, 
permitindo que Israel nos deixasse de 
servir? 

5Ketika raja Mesir mendengar bahwa 
bangsa Israel sudah lari, ia dan para 
pejabatnya menyesal dan berkata, òApa 
yang kita buat? Mengapa kita biarkan 
orang-orang Israel itu pergi sehingga kita 
kehilangan budak-budak?ó 

6 E aprontou Faraó o seu carro e tomou 
consigo o seu povo; 

6Lalu raja menyiapkan kereta perang dan 
tentaranya.  

7 e tomou também seiscentos carros 
escolhidos e todos os carros do Egito com 
capitães sobre todos eles. 

7Ia berangkat dengan semua keretanya, 
termasuk enam ratus kereta istimewa, 
yang dikendarai oleh para perwiranya.  

8 Porque o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, rei do Egito, para que 
perseguisse os filhos de Israel; porém os 
filhos de Israel saíram afoitamente. 

8Memang Tuhan menjadikan raja keras 
kepala, sehingga ia mengejar orang Israel 
yang sedang dalam perjalanan 
meninggalkan negeri itu di bawah 
perlindungan  Tuhan. 

9 Perseguiram-nos os egípcios, todos os 
cavalos e carros de Faraó, e os seus 
cavalarianos, e o seu exército e os 
alcançaram acampados junto ao mar, 
perto de Pi-Hairote, defronte de Baal-
Zefom. 

9Tentara Mesir dengan semua kuda, 
kereta dan pengendaranya mengejar 
orang Israel, dan menyusul mereka di 
perkemahan mereka di pantai laut dekat 
Pi-Hahirot.  

10 E, chegando Faraó, os filhos de Israel 
levantaram os olhos, e eis que os egípcios 
vinham atrás deles, e temeram muito; 
então, os filhos de Israel clamaram ao 
SENHOR. 

10Ketika orang Israel melihat raja Mesir 
dan tentaranya datang, mereka sangat 
ketakutan dan berteriak 
kepada Tuhan minta pertolongan.  

11 Disseram a Moisés: Será, por não haver 
sepulcros no Egito, que nos tiraste de lá, 
para que morramos neste deserto? Por que 
nos trataste assim, fazendo-nos sair do 
Egito? 

11Kata mereka kepada Musa, òApakah di 
Mesir tidak ada kuburan, sehingga engkau 
membawa kami supaya mati di tempat 
ini? Lihatlah akibat perbuatanmu itu!  
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12 Não é isso o que te dissemos no Egito: 
deixa-nos, para que sirvamos os egípcios? 
Pois melhor nos fora servir aos egípcios do 
que morrermos no deserto. 

12Dahulu di Mesir sudah kami katakan 
bahwa hal ini akan terjadi! Kami sudah 
mendesak supaya engkau jangan 
mengganggu kami, tetapi membiarkan 
kami tetap menjadi budak di Mesir. Lebih 
baik menjadi budak di sana daripada mati 
di padang gurun ini!ó 

13 Moisés, porém, respondeu ao povo: Não 
temais; aquietai-vos e vede o livramento 
do SENHOR que, hoje, vos fará; porque os 
egípcios, que hoje vedes, nunca mais os 
tornareis a ver. 

13Musa menjawab, òJangan takut! 
Bertahanlah! Kamu akan melihat apa yang 
dilaku kan Tuhan untuk menyelamatkan 
kamu. Orang Mesir yang kamu lihat 
sekarang, tak akan kamu lihat lagi.  

14 O SENHOR pelejará por vós, e vós vos 
calareis. 

14Tuhan akan berjuang untuk kamu, dan 
kamu tak perlu berbuat apa -apa.ó 

A passagem pelo meio do mar  
15 Disse o SENHOR a Moisés: Por que 
clamas a mim? Dize aos filhos de Israel 
que marchem. 

15Kata Tuhan kepada Musa, òMengapa 
engkau berteriak minta tolong? Suruhlah 
orang Israel jalan terus!  

16 E tu, levanta o teu bordão, estende a 
mão sobre o mar e divide-o, para que os 
filhos de Israel passem pelo meio do mar 
em seco. 

16Angkat tongkatmu dan acungkan ke atas 
laut. Maka air akan terbagi dan orang 
Israel dapat menyeberangi laut dengan 
berjalan di dasarnya yang kering.  

17 Eis que endurecerei o coração dos 
egípcios, para que vos sigam e entrem 
nele; serei glorificado em Faraó e em todo 
o seu exército, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos; 

17Orang Mesir akan Kujadikan keras 
kepala sehingga mereka terus mengejar 
orang Israel, dan Aku akan menunjukkan 
kekuasaan-Ku atas raja Mesir, 
pasukannya, kereta-kereta serta para 
pengendaranya.  

18 e os egípcios saberão que eu sou o 
SENHOR, quando for glorificado em 
Faraó, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos. 

18Maka orang Mesir akan tahu bahwa 
AkulahTuhan.ó 

19 Então, o Anjo de Deus, que ia adiante 
do exército de Israel, se retirou e passou 
para trás deles; também a coluna de 

19Lalu malaikat Allah, yang ada di depan 
pasukan Israel, pindah ke bagian 
belakang. Dan pindahlah juga tiang awan 
sampai berada 
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nuvem se retirou de diante deles, e se pôs 
atrás deles,  
20 e ia entre o campo dos egípcios e o 
campo de Israel; a nuvem era escuridade 
para aqueles e para este esclarecia a noite; 
de maneira que, em toda a noite, este e 
aqueles não puderam aproximar-se. 

20di antara pasukan Mesir dan pasukan 
Israel. Awan itu menimbulkan kegelapan, 
sehingga sepanjang malam kedua pasukan 
itu tak dapat saling mendekati.  

21 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o SENHOR, por um forte vento 
oriental que soprou toda aquela noite, fez 
retirar -se o mar, que se tornou terra seca, 
e as águas foram divididas. 

21Lalu Musa mengacungkan tangannya ke 
atas laut, dan Tuhan membuat angin 
timur bertiup dengan kencangnya 
sehingga air laut mundur. Sepanjang 
malam angin itu bertiup, dan mengubah 
laut menjadi tanah kering.  

22 Os filhos de Israel entraram pelo meio 
do mar em seco; e as águas lhes foram qual 
muro à sua direita e à sua esquerda. 

22Air terbagi dua, dan waktu orang Israel 
menyeberangi laut, mereka berjalan di 
dasar yang kering, dan air di kanan 
kirinya merupakan tembok.  

23 Os egípcios que os perseguiam entraram 
atrás deles, todos os cavalos de Faraó, os 
seus carros e os seus cavalarianos, até ao 
meio do mar.  

23Orang Mesir dengan semua kuda, kereta 
dan pengendaranya mengejar terus dan 
mengikuti orang Israel ke tengah laut.  

24 Na vigília da manhã, o SENHOR, na 
coluna de fogo e de nuvem, viu o 
acampamento dos egípcios e alvorotou o 
acampamento dos egípcios; 

24Menjelang fajar  Tuhan memandang dari 
tiang api dan awan kepada tentara Mesir 
dan mengacaubalaukannya.  

25 emperrou-lhes as rodas dos carros e fê-
los andar dificultosamente. Então, 
disseram os egípcios: Fujamos da presença 
de Israel, porque o SENHOR peleja por 
eles contra os egípcios. 

25Ia membuat roda-roda kereta mereka 
macet, sehingga dengan susah payah 
mereka maju. Kata orang Mesir, 
òTuhanberjuang untuk orang Israel 
melawan kita. Mari kita lari dari sini!ó 

Os egípcios perecem no mar  

26 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a 
mão sobre o mar, para que as águas se 
voltem sobre os egípcios, sobre os seus 
carros e sobre os seus cavalarianos. 

26Kata Tuhan kepada Musa, 
òAcungkanlah tanganmu ke atas laut, 
maka air akan kembali, dan 
menenggelamkan orang Mesir, kereta-
kereta dan pengendara-pengendaranya.ó 
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27 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o mar, ao romper da manhã, 
retomou a sua força; os egípcios, ao 
fugirem, foram de encontro a ele, e o 
SENHOR derribou os egípcios no meio do 
mar. 

27Lalu Musa mengacungkan tangannya ke 
atas laut dan pada waktu fajar merekah, 
air kembali pada keadaannya yang 
semula. Orang Mesir berusaha 
menyelamatkan diri, 
tetapi Tuhanmenenggelamkan mereka ke 
dalam laut.  

28 E, voltando as águas, cobriram os carros 
e os cavalarianos de todo o exército de 
Faraó, que os haviam seguido no mar; nem 
ainda um deles ficou. 

28Air laut berbalik dan menutupi kereta -
kereta, pengendara-pengendara, dan 
seluruh tentara Mesir yang mengejar 
orang Israel ke tengah laut, sehingga 
mereka mati semua. 

29 Mas os filhos de Israel caminhavam a pé 
enxuto pelo meio do mar; e as águas lhes 
eram quais muros, à sua direita e à sua 
esquerda. 

29Tetapi ketika orang Israel menyeberangi 
laut, mereka berjalan di dasar yang 
kering, dan air merupakan tembok di 
kanan kirinya.  

30 Assim, o SENHOR livrou Israel, naquele 
dia, da mão dos egípcios; e Israel viu os 
egípcios mortos na praia do mar. 

30Pada hari itu  Tuhan menyelamatkan 
bangsa Israel dari serangan orang Mesir, 
dan mereka melihat mayat-mayat orang 
Mesir terdampar di pantai.  

31 E viu Israel o grande poder que o 
SENHOR exercitara contra os egípcios; e o 
povo temeu ao SENHOR e confiou no 
SENHOR e em Moisés, seu servo. 

31Ketika orang Israel melihat 
bagaimana Tuhan yang dengan kuasa-
Nya yang besar mengalahkan orang Mesir, 
mereka heran sekali sehingga percaya 
kepada-Nya dan kepada Musa, hamba-
Nya itu.  

Êxodo 15 Keluaran 15  

O cântico de Moisés Nyanyian Musa 

1 Então, entoou Moisés e os filhos de Israel 
este cântico ao SENHOR, e disseram: 
Cantarei ao SENHOR, porque triunfou 
gloriosamente; lançou no mar o cavalo e o 
seu cavaleiro. 

1Lalu Musa dan orang-orang Israel 
menyanyikan nyanyian ini untuk 
memuji  Tuhan, òAku mau menyanyi 
bagi Tuhan, sebab Ia telah menang 
dengan gemilang. Semua kuda dan 
penunggangnya dilemparkan-Nya ke 
dalam laut.  
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2 O SENHOR é a minha força e o meu 
cântico; ele me foi por salvação; este é o 
meu Deus; portanto, eu o louvarei; ele é o 
Deus de meu pai; por isso, o exaltarei. 

2Tuhan pembelaku yang kuat; Dialah 
yang menyelamatkan aku. Ia Allahku, aku 
mau memuji Dia, Allah pujaan nenek 
moyangku, kuagungkan Dia.  

3 O SENHOR é homem de guerra; SENHOR 
é o seu nome. 

3Tuhan adalah pejuang yang perkasa, 
Tuhan, itulah nama -Nya.  

4 Lançou no mar os carros de Faraó e o seu 
exército; e os seus capitães afogaram-se no 
mar Vermelho. 

4Tentara Mesir dan semua keretanya 
dilemparkan-Nya ke dalam laut. Perwira -
perwira yang paling gagah tenggelam di 
Laut Gelagah.  

5 Os vagalhões os cobriram; desceram às 
profundezas como pedra. 

5Mereka ditelan laut yang dalam, dan 
seperti batu turun ke dasarnya.  

6 A tua destra, ó SENHOR, é gloriosa em 
poder; a tua destra, ó SENHOR, despedaça 
o inimigo.  

6Kekuatan-Mu sangat menakjubkan, 
ya Tuhan, Kaubuat musuh habis 
berantakan.  

7 Na grandeza da tua excelência, derribas 
os que se levantam contra ti; envias o teu 
furor, que os consome como restolho. 

7Dengan keagungan-Mu yang besar 
Kaubinasakan semua yang melawan 
Engkau. Kemarahan-Mu berkobar seperti 
api, dan membakar mereka seperti jerami.  

8 Com o resfolgar das tuas narinas, 
amontoaram-se as águas, as correntes 
pararam em montão; os vagalhões 
coalharam-se no coração do mar. 

8Laut Kautiup, air menggulung tinggi, 
berdiri tegak seperti tembok, sehingga 
dasar laut dapat dilalui.  

9 O inimigo dizia: Perseguirei, alcançarei, 
repartirei os despojos; a minha alma se 
fartará deles, arrancarei a minha espada, e 
a minha mão os destruirá. 

9Kata musuh, ôMereka akan kukejar dan 
kutangkap, kuhunus pedangku, dan 
kutumpas mereka. Lalu semua harta 
mereka kurampas, kubagi-bagikan dan 
kunikmati sampai puas. õ 

10 Sopraste com o teu vento, e o mar os 
cobriu; afundaram -se como chumbo em 
águas impetuosas. 

10Tetapi Tuhan dengan sekali bernapas 
mendatangkan bagi Mesir hari yang naas. 
Mereka tenggelam seperti timah yang 
berat di dalam gelora air yang dahsyat.  

11 Ó SENHOR, quem é como tu entre os 
deuses? Quem é como tu, glorificado em 

11Ilah-ilah mana dapat menandingi 
Engkau, ya Tuhan Yang Mahamulia dan 
suci? Siapa dapat membuat keajaiban-



246 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

santidade, terrível em feitos gloriosos, que 
operas maravilhas? 

keajaiban dan perbuatan besar 
seperti Tuhan?  

12 Estendeste a destra; e a terra os tragou. 
12Kaurentangkan tangan kanan-Mu, maka 
lenyaplah musuh ditelan bumi.  

13 Com a tua beneficência guiaste o povo 
que salvaste; com a tua força o levaste à 
habitação da tua santidade. 

13Kaupimpin bangsa yang telah 
Kauselamatkan ini, karena Engkau setia 
kepada janji-Mu. Dengan kekuatan besar 
mereka Kaulindungi, dan Kaubimbing ke 
tanah-Mu yang suci.  

14 Os povos o ouviram, eles estremeceram; 
agonias apoderaram-se dos habitantes da 
Filístia.  

14-15Bangsa-bangsa mendengarnya dan 
gemetar; orang Filistin dan para 
pemimpin Edom gempar. Orang Moab 
yang perkasa menggigil, orang Kanaan 
berkecil hati.  

15 Ora, os príncipes de Edom se perturbam, 
dos poderosos de Moabe se apodera 
temor, esmorecem todos os habitantes de 
Canaã. 
16 Sobre eles cai espanto e pavor; pela 
grandeza do teu braço, emudecem como 
pedra; até que passe o teu povo, ó 
SENHOR, até que passe o povo que 
adquiriste.  

16Mereka sangat ketakutan menyaksikan 
kekuatan Tuhan. Waktu umat -Mu lewat, 
musuh tak kuasa menahan; loloslah 
bangsa yang telah Kaubebaskan.  

17 Tu o introduzirás e o plantarás no monte 
da tua herança, no lugar que aparelhaste, 
ó SENHOR, para a tua habitação, no 
santuário, ó SENHOR, que as tuas mãos 
estabeleceram. 

17Lalu Israel Kauhantarkan ke tempat 
yang Kaupilih untuk kediaman -Mu. 
Mereka menetap di bukit -Mu yang suci, di 
Rumah yang Kaubangun sendiri.  

18 O SENHOR reinará por todo o sempre. 
18Engkaulah Tuhan, Raja, yang 
memerintah selama-lamanya.ó 

 Nyanyian Miryam  

19 Porque os cavalos de Faraó, com os seus 
carros e com os seus cavalarianos, 
entraram no mar, e o SENHOR fez tornar 
sobre eles as águas do mar; mas os filhos 
de Israel passaram a pé enxuto pelo meio 
do mar. 

19Pada waktu orang Israel menyeberangi 
laut, mereka berjalan di dasarnya yang 
kering. Tetapi ketika kereta -kereta Mesir 
dengan kuda dan penunggangnya masuk 
ke dalam laut, Tuhan membuat airnya 
mengalir kembali sehingga mereka 
tenggelam.  
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Antífona de Miriã e das mulheres   

20 A profetisa Miriã, irmã de Arão, tomou 
um tamborim, e todas as mulheres saíram 
atrás dela com tamborins e com danças. 

20Lalu Miryam, seorang nabiah, kakak 
Harun, mengambil rebananya, dan semua 
wanita ikut memukul rebana sambil 
menari.  

21 E Miriã lhes respondia: Cantai ao 
SENHOR, porque gloriosamente triunfou e 
precipitou no mar o cavalo e o seu 
cavaleiro. 

21Miryam bernyanyi untuk mereka, 
òBernyanyilah bagi Tuhan, sebab Ia telah 
menang dengan gemilang. Semua kuda 
dan pengendaranya dilemparkan-Nya ke 
dalam laut.ó 

As águas amargas tornam-se doces Air pahit  

22 Fez Moisés partir a Israel do mar 
Vermelho, e saíram para o deserto de Sur; 
caminharam três dias no deserto e não 
acharam água. 

22Kemudian Musa membawa bangsa Israel 
dari Laut Gelagah menuju ke padang 
gurun Syur. Selama tiga hari mereka 
berjalan melalui padang gurun tanpa 
menemukan air.  

23 Afinal, chegaram a Mara; todavia, não 
puderam beber as águas de Mara, porque 
eram amargas; por isso, chamou-se-lhe 
Mara. 

23Lalu sampailah mereka di tempat yang 
bernama Mara, tetapi air di situ pahit 
sekali, sehingga tak bisa diminum. Sebab 
itu tempat itu disebut Mara, artinya pahit.  

24 E o povo murmurou contra Moisés, 
dizendo: Que havemos de beber? 

24Maka orang-orang itu mengomel kepada 
Musa dan bertanya, òApa yang akan kita 
minum?ó 

25 Então, Moisés clamou ao SENHOR, e o 
SENHOR lhe mostrou uma árvore; lançou-
a Moisés nas águas, e as águas se tornaram 
doces. Deu-lhes ali estatutos e uma 
ordenação, e ali os provou,  

25Musa berdoa dengan sungguh-sungguh 
kepada Tuhan, lalu  Tuhanmenunjukkan 
kepadanya sepotong kayu. Kayu itu 
dilemparkan Musa ke dalam air, lalu air 
itu menjadi tawar, sehingga dapat 
diminum. Di tempat itu  Tuhan memberi 
peraturan-peraturan kepada mereka, dan 
di situ juga Ia mencobai mereka.  

26 e disse: Se ouvires atento a voz do 
SENHOR, teu Deus, e fizeres o que é reto 
diante dos seus olhos, e deres ouvido aos 
seus mandamentos, e guardares todos os 
seus estatutos, nenhuma enfermidade virá 

26Kata Tuhan, òTaatilah Aku dengan 
sungguh-sungguh, dan lakukanlah apa 
yang Kupandang baik; ikutilah semua 
perintah-Ku. Kalau kamu berbuat begitu, 
kamu tidak akan Kuhukum dengan 
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sobre ti, das que enviei sobre os egípcios; 
pois eu sou o SENHOR, que te sara. 

penyakit -penyakit yang Kutimpakan 
kepada orang Mesir. AkulahTuhan yang 
menyembuhkan kamu.ó 

27 Então, chegaram a Elim, onde havia 
doze fontes de água e setenta palmeiras; e 
se acamparam junto das águas. 

27Sesudah itu mereka tiba di tempat yang 
bernama Elim. Di situ ada dua belas 
sumber air dan tujuh puluh pohon kurma. 
Mereka berkemah di dekat air itu.  

Êxodo 16 Keluaran 16  

Deus manda o maná Manna dan burung puyuh  

1 Partiram de Elim, e toda a congregação 
dos filhos de Israel veio para o deserto de 
Sim, que está entre Elim e Sinai, aos 
quinze dias do segundo mês, depois que 
saíram da terra do Egito. 

1Lalu seluruh umat Israel berangkat dari 
Elim, dan pada tanggal lima belas bulan 
kedua sesudah mereka meninggalkan 
Mesir, tibalah mereka di padang gurun 
Sin, antara Elim dan Gunung Sinai.  

2 Toda a congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e Arão no 
deserto; 

2Di padang gurun itu mereka semua 
mengomel kepada Musa dan Harun.  

3 disseram-lhes os filhos de Israel: Quem 
nos dera tivéssemos morrido pela mão do 
SENHOR, na terra do Egito, quando 
estávamos sentados junto às panelas de 
carne e comíamos pão a fartar! Pois nos 
trouxestes a este deserto, para matardes de 
fome toda esta multidão.  

3Kata mereka, òLebih baik sekiranya kami 
sudah mati dibunuh  Tuhan di Mesir. Di 
sana sekurang-kurangnya kami dapat 
duduk makan daging dan roti sampai 
kenyang. Tetapi kamu membawa kami ke 
sini supaya kami semua mati kelaparan.ó 

4 Então, disse o SENHOR a Moisés: Eis que 
vos farei chover do céu pão, e o povo sairá 
e colherá diariamente a porção para cada 
dia, para que eu ponha à prova se anda na 
minha lei ou não.  

4Kata Tuhan kepada Musa, òSekarang 
akan Kuturunkan makanan yang 
berlimpah -limpah seperti hujan untuk 
kamu semua. Tiap hari kamu harus 
mengumpulkan makanan itu secukupnya 
untuk satu hari. Dengan cara itu Aku mau 
menguji umat -Ku supaya Aku tahu apakah 
mereka taat kepada perintah-perintah-Ku 
atau tidak.  
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5 Dar-se-á que, ao sexto dia, prepararão o 
que colherem; e será o dobro do que 
colhem cada dia. 

5Pada hari yang keenam mereka harus 
mengumpulkan makanan itu dua kali lipat 
banyaknya.ó 

6 Então, disse Moisés e Arão a todos os 
filhos de Israel: à tarde, sabereis que foi o 
SENHOR quem vos tirou da terra do Egito,  

6Maka berkatalah Musa dan Harun kepada 
semua orang Israel, òSore ini kamu akan 
tahu bahwa Tuhanlah yang membawa 
kamu keluar dari Mesir.  

7 e, pela manhã, vereis a glória do 
SENHOR, porquanto ouviu as vossas 
murmurações; pois quem somos nós, para 
que murmureis contra nós? 

7Besok pagi kamu akan melihat cahaya 
kehadiran Tuhan. Tuhanmendengar kamu 
marah-marah kepada-Nya; ya, 
kepada Tuhan, sebab kami ini hanya 
melakukan apa yang diperintahkan -Nya.  

8 Prosseguiu Moisés: Será isso quando o 
SENHOR, à tarde, vos der carne para 
comer e, pela manhã, pão que vos farte, 
porquanto o SENHOR ouviu as vossas 
murmurações, com que vos queixais 
contra ele; pois quem somos nós? As 
vossas murmurações não são contra nós, e 
sim contra o SENHOR. 

8Tuhan akan memberi kamu daging di 
waktu sore, dan roti di waktu pagi sampai 
kamu kenyang, karena Tuhan sudah 
mendengar kamu marah-marah kepada-
Nya. Sesungguhnya, kalau kamu marah-
marah kepada kami, kamu marah-marah 
kepada Tuhan.ó 

9 Disse Moisés a Arão: Dize a toda a 
congregação dos filhos de Israel: Chegai-
vos à presença do SENHOR, pois ouviu as 
vossas murmurações. 

9Kemudian Musa berkata kepada Harun, 
òSuruhlah mereka semua datang 
menghadap Tuhan, sebab Ia telah 
mendengar omelan mereka.ó 

10 Quando Arão falava a toda a 
congregação dos filhos de Israel, olharam 
para o deserto, e eis que a glória do 
SENHOR apareceu na nuvem. 

10Selagi Harun berbicara kepada mereka 
semua, mereka menengok ke padang 
gurun dan tiba -tiba 
cahaya Tuhan kelihatan dalam awan.  

Deus manda codornizes   
11 E o SENHOR disse a Moisés: 11Kata Tuhankepada Musa,  
12 Tenho ouvido as murmurações dos 
filhos de Israel; dize-lhes: Ao crepúsculo 
da tarde, comereis carne, e, pela manhã, 
vos fartareis de pão, e sabereis que eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

12òAku telah mendengar omelan orang 
Israel. Katakanlah kepada mereka bahwa 
pada waktu sore mereka dapat makan 
daging, dan pada waktu pagi mereka 
dapat makan roti sampai kenyang. Maka 
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mereka akan tahu bahwa Akulah Tuhan, 
Allah mereka.ó 

13 À tarde, subiram codornizes e cobriram 
o arraial; pela manhã, jazia o orvalho ao 
redor do arraial.  

13Pada waktu sore datanglah burung 
puyuh sampai banyak sekali sehingga 
menutupi seluruh perkemahan, dan pada 
waktu pagi turunlah embun di sekeliling 
perkemahan.  

14 E, quando se evaporou o orvalho que 
caíra, na superfície do deserto restava uma 
coisa fina e semelhante a escamas, fina 
como a geada sobre a terra. 

14Ketika embun itu menguap, tampaklah 
di atas padang gurun sesuatu yang tipis 
seperti sisik dan halus seperti embun yang 
beku.  

15 Vendo-a os filhos de Israel, disseram uns 
aos outros: Que é isto? Pois não sabiam o 
que era. Disse-lhes Moisés: Isto é o pão que 
o SENHOR vos dá para vosso alimento. 

15Ketika orang Israel melihatnya, mereka 
tidak tahu apa itu. Maka  bertanyalah 
mereka satu sama lain, òApa itu?ó Lalu 
Musa berkata kepada mereka, òItulah 
makanan yang diberikanTuhan kepada 
kamu.  

16 Eis o que o SENHOR vos ordenou: 
Colhei disso cada um segundo o que pode 
comer, um gômer por cabeça, segundo o 
número de vossas pessoas; cada um 
tomará para os que se acharem na sua 
tenda. 

16Tuhan memerintahkan supaya masing-
masing mengumpulkan sebanyak yang 
diperlukannya, yaitu dua liter untuk 
setiap anggota keluarga.ó 

17 Assim o fizeram os filhos de Israel; e 
colheram, uns, mais, outros, menos. 

17Orang Israel berbuat begitu; tapi ada 
yang mengumpulkan lebih dari dua liter 
untuk seorang dan ada yang kurang.  

18 Porém, medindo-o com o gômer, não 
sobejava ao que colhera muito, nem 
faltava ao que colhera pouco, pois 
colheram cada um quanto podia comer. 

18Ketika mereka menakarnya, ternyata 
bahwa orang yang mengumpulkan 
banyak, tidak kelebihan, dan yang 
mengumpulkan sedikit, tidak kekurangan. 
Masing-masing mengumpulkan sebanyak 
yang diperlukannya.  

19 Disse-lhes Moisés: Ninguém deixe dele 
para a manhã seguinte. 

19Musa berkata kepada mereka, òSiapa 
pun tak boleh menyimpan makanan itu 
barang sedikit untuk besok.ó 
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20 Eles, porém, não deram ouvidos a 
Moisés, e alguns deixaram do maná para a 
manhã seguinte; porém deu bichos e 
cheirava mal. E Moisés se indignou contra 
eles. 

20Tetapi beberapa orang di antara mereka 
tidak mempedulikan perkataan Musa. 
Mereka simpan juga sebagian dari 
makanan itu. Besoknya ternyata makanan 
itu berulat dan berbau busuk; maka Musa 
menjadi marah kepada mereka.  

21 Colhiam-no, pois, manhã após manhã, 
cada um quanto podia comer; porque, em 
vindo o calor, se derretia.  

21Setiap pagi mereka mengumpulkan 
makanan itu sebanyak yang mereka 
perlukan, dan kalau hari mulai panas, 
makanan yang tertinggal di tanah itu 
meleleh.  

O povo de Israel recolhe o maná   

22 Ao sexto dia, colheram pão em dobro, 
dois gômeres para cada um; e os principais 
da congregação vieram e contaram-no a 
Moisés. 

22Pada hari yang keenam mereka 
mengumpulkan makanan itu dua kali lipat 
banyaknya, yaitu empat liter untuk 
seorang. Semua pemimpin mereka datang 
dan memberitahukan hal itu kepada 
Musa.  

23 Respondeu-lhes ele: Isto é o que disse o 
SENHOR: Amanhã é repouso, o santo 
sábado do SENHOR; o que quiserdes cozer 
no forno, cozei-o, e o que quiserdes cozer 
em água, cozei-o em água; e tudo o que 
sobrar separai, guardando para a manhã 
seguinte. 

23Kata Musa kepada mereka, òInilah 
perintah Tuhan: Besok adalah hari khusus 
untuk beristirahat, hari Sabat, hari yang 
dipersembahkan kepada Tuhan. Apa yang 
kamu mau panggang hari ini, 
pangganglah, dan apa yang kamu mau 
rebus, rebuslah. Yang lebih dari keperluan 
hari ini, pisahkanlah dan simpanlah untuk 
besok.ó  

24 E guardaram-no até pela manhã 
seguinte, como Moisés ordenara; e não 
cheirou mal, nem deu bichos. 

24Jadi makanan yang kelebihan itu 
mereka simpan untuk besoknya seperti 
yang diperintahkan Musa; makanan itu  
tidak menjadi basi dan tidak berulat.  

25 Então, disse Moisés: Comei-o hoje, 
porquanto o sábado é do SENHOR; hoje, 
não o achareis no campo. 

25Musa berkata, òInilah makananmu 
untuk hari ini, sebab hari ini adalah hari 
Sabat, hari istirahat untuk 
menghormati  Tuhan, dan kamu tak akan 



252 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

menemukan makanan itu sedikit pun di 
luar perkemahan.  

26 Seis dias o colhereis, mas o sétimo dia é 
o sábado; nele, não haverá. 

26Enam hari lamanya kamu harus 
mengumpulkan makanan, tetapi hari yang 
ketujuh adalah hari istirahat, dan tak ada 
makanan yang turun pada hari itu.ó 

27 Ao sétimo dia, saíram alguns do povo 
para o colher, porém não o acharam. 

27Pada hari yang ketujuh beberapa orang 
Israel mau mengumpulkan makanan, 
tetapi mereka tidak menemukan apa-apa.  

28 Então, disse o SENHOR a Moisés: Até 
quando recusareis guardar os meus 
mandamentos e as minhas leis? 

28Lalu Tuhan berkata kepada Musa, 
òSampai kapan kamu tidak mau mentaati 
perintah-perintah-Ku?  

29 Considerai que o SENHOR vos deu o 
sábado; por isso, ele, no sexto dia, vos dá 
pão para dois dias; cada um fique onde 
está, ninguém saia do seu lugar no sétimo 
dia. 

29Ingatlah bahwa Aku memberi kepadamu 
satu hari untuk beristirahat. Itulah 
sebabnya pada hari yang keenam Aku 
memberi makanan yang cukup untuk dua 
hari. Pada hari yang ketujuh setiap orang 
harus tinggal di rumah, dan tak boleh 
keluar.ó 

30 Assim, descansou o povo no sétimo dia. 
30Sebab itu pada hari yang ketujuh 
mereka tidak bekerja.  

31 Deu-lhe a casa de Israel o nome de 
maná; era como semente de coentro, 
branco e de sabor como bolos de mel. 

31Makanan itu disebut manna oleh orang 
Israel. Rupanya seperti biji kecil -kecil 
berwarna putih dan rasanya seperti kue 
yang dibuat pakai madu.  

32 Disse Moisés: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou: Dele encherás um 
gômer e o guardarás para as vossas 
gerações, para que vejam o pão com que 
vos sustentei no deserto, quando vos tirei 
do Egito. 

32Musa berkata, òTuhan menyuruh kita 
mengambil kurang lebih dua li ter manna 
untuk disimpan bagi keturunan kita, 
supaya mereka dapat melihat makanan 
yang diberikan  Tuhan kepada kita di 
padang gurun, sewaktu kita dibawa -Nya 
keluar dari Mesir.ó 

33 Disse também Moisés a Arão: Toma um 
vaso, mete nele um gômer cheio de maná 

33Musa berkata kepada Harun, òAmbillah 
sebuah belanga, masukkan kurang lebih 
dua liter manna ke dalamnya dan 
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e coloca-o diante do SENHOR, para 
guardar-se às vossas gerações. 

letakkanlah di hadapan  Tuhan untuk 
disimpan bagi keturunan kita.ó  

34 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim Arão o colocou diante do 
Testemunho para o guardar. 

34Maka Harun meletakkan belanga itu di 
depan Peti Perjanjian untuk disimpan 
sesuai dengan perintah Tuhan kepada 
Musa. 

35 E comeram os filhos de Israel maná 
quarenta anos, até que entraram em terra 
habitada; comeram maná até que 
chegaram aos limites da terra de Canaã. 

35Manna itu menjadi makanan orang 
Israel selama empat puluh tahun 
berikutnya, sampai mereka tiba di 
Kanaan, tempat mereka menetap.  

36 Gômer é a décima parte do efa. 
(36Takaran benda padat yang biasa 
dipakai orang pada zaman itu, berisi dua 
puluh liter.)  

Êxodo 17 Keluaran 17  

A água da rocha em Refidim Air dari batu besar  

 (Bil. 20:1-13) 

1 Tendo partido toda a congregação dos 
filhos de Israel do deserto de Sim, fazendo 
suas paradas, segundo o mandamento do 
SENHOR, acamparam-se em Refidim; e 
não havia ali água para o povo beber. 

1Kemudian seluruh umat Israel 
meninggalkan padang gurun Sin dan 
berpindah-pindah dari satu tempat ke 
tempat yang lain sebagaimana 
diperintahkan  Tuhan. Pada suatu waktu 
mereka berkemah di Rafidim, tetapi di 
situ tak ada air minum.  

2 Contendeu, pois, o povo com Moisés e 
disse: Dá-nos água para beber. Respondeu-
lhes Moisés: Por que contendeis comigo? 
Por que tentais ao SENHOR? 

2Lalu mereka mengomel kepada Musa dan 
berkata, òBerilah kami air minum.ó Musa 
menjawab, òMengapa kamu mengomel 
dan mencobai Tuhan?ó 

3 Tendo aí o povo sede de água, murmurou 
contra Moisés e disse: Por que nos fizeste 
subir do Egito, para nos matares de sede, 
a nós, a nossos filhos e aos nossos 
rebanhos? 

3Tetapi orang-orang itu sangat kehausan 
dan mereka terus mengomel kepada 
Musa. Kata mereka, òMengapa kaubawa 
kami keluar dari Mesir? Supaya kami, 
anak-anak kami dan ternak kami mati 
kehausan?ó 
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4 Então, clamou Moisés ao SENHOR: Que 
farei a este povo? Só lhe resta apedrejar-
me. 

4Maka berserulah Musa kepada Tuhan, 
katanya, òApa yang harus saya buat 
kepada orang-orang ini? Lihatlah, mereka 
mau melempari saya dengan batu.ó 

5 Respondeu o SENHOR a Moisés: Passa 
adiante do povo e toma contigo alguns dos 
anciãos de Israel, leva contigo em mão o 
bordão com que feriste o rio e vai.  

5Kata Tuhan kepada Musa, òPanggillah 
beberapa orang pemimpin dan berjalanlah 
bersama-sama dengan mereka 
mendahului bangsa itu. Bawa juga 
tongkat yang kaupakai untuk memukul 
Sungai Nil.  

6 Eis que estarei ali diante de ti sobre a 
rocha em Horebe; ferirás a rocha, e dela 
sairá água, e o povo beberá. Moisés assim 
o fez na presença dos anciãos de Israel. 

6Aku akan berdiri di depanmu di atas 
sebuah batu besar di Gunung Sinai. 
Pukullah batu itu, maka air akan keluar 
sehingga orang-orang itu bisa minum.ó 
Musa berbuat begitu disaksikan oleh para 
pemimpin Israel.  

7 E chamou o nome daquele lugar Massá e 
Meribá, por causa da contenda dos filhos 
de Israel e porque tentaram ao SENHOR, 
dizendo: Está o SENHOR no meio de nós 
ou não? 

7Tempat itu dinamakan Masa karena di 
tempat itu orang Israel 
mencobai Tuhan waktu mereka bertanya, 
òApakah Tuhan menyertai kita atau 
tidak?ó Tempat itu juga dinamakan 
Meriba karena di tempat itu orang Israel 
mengomel.  

Amaleque peleja contra os israelitas  Perang dengan orang Amalek  

8 Então, veio Amaleque e pelejou contra 
Israel em Refidim. 

8Kemudian orang Amalek datang dan 
menyerang orang Israel di Rafidim.  

9 Com isso, ordenou Moisés a Josué: 
Escolhe-nos homens, e sai, e peleja contra 
Amaleque; amanhã, estarei eu no cimo do 
outeiro, e o bordão de Deus estará na 
minha mão. 

9Kata Musa kepada Yosua, òPilihlah 
beberapa orang untuk memerangi orang 
Amalek. Besok saya akan berdiri di 
puncak bukit memegang tongkat yang 
Allah suruh bawa.ó 

10 Fez Josué como Moisés lhe dissera e 
pelejou contra Amaleque; Moisés, porém, 
Arão e Hur subiram ao cimo do outeiro.  

10Yosua melakukan apa yang 
diperintahkan Musa kepadanya. Ia pergi 
memerangi orang Amalek, sedang Musa, 
Harun dan Hur mendaki bukit sampai di 
puncaknya.  
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11 Quando Moisés levantava a mão, Israel 
prevalecia; quando, porém, ele abaixava a 
mão, prevalecia Amaleque. 

11Selama Musa mengangkat tangannya, 
orang Israel menang. Tetapi kalau Musa 
menurunkan tangannya, orang Amaleklah 
yang menang.  

12 Ora, as mãos de Moisés eram pesadas; 
por isso, tomaram uma pedra e a puseram 
por baixo dele, e ele nela se assentou; Arão 
e Hur sustentavam-lhe as mãos, um, de um 
lado, e o outro, do outro; assim lhe 
ficaram as mãos firmes até ao pôr-do-sol. 

12Ketika Musa menjadi lelah, Harun dan 
Hur mengambil sebuah batu supaya Musa 
bisa duduk; Harun dan Hur berdiri di kiri 
dan di kanan Musa untuk menopang 
tangannya supaya tetap terangkat sampai 
matahari terbenam.  

13 E Josué desbaratou a Amaleque e a seu 
povo a fio de espada. 

13Akhirnya orang Amalek dikalahkan oleh 
Yosua.  

14 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Escreve isto para memória num livro e 
repete-o a Josué; porque eu hei de riscar 
totalmente a memória de Amaleque de 
debaixo do céu. 

14Kata Tuhan kepada Musa, òTulislah 
tentang kemenangan ini supaya tetap 
diingat. Katakan kepada Yosua bahwa 
Aku akan membinasakan orang Amalek.ó  

15 E Moisés edificou um altar e lhe 
chamou: O SENHOR É Minha Bandeira. 

15Lalu Musa membangun sebuah mezbah 
dan menamakannya òTuhan adalah 
Panjiku.ó 

16 E disse: Porquanto o SENHOR jurou, 
haverá guerra do SENHOR contra 
Amaleque de geração em geração. 

16Kata Musa, òPeganglah tinggi-tinggi 
panji  Tuhan! Tuhan berperang melawan 
orang Amalek untuk selama-lamanya!ó 

Êxodo 18 Keluaran 18  

O sogro de Moisés traz -lhe sua mulher e seus 
filhos  

Yitro mengunjungi Musa  

1 Ora, Jetro, sacerdote de Midiã, sogro de 
Moisés, ouviu todas as coisas que Deus 
tinha feito a Moisés e a Israel, seu povo; 
como o SENHOR trouxera a Israel do 
Egito. 

1Yitro, mertua Musa, ima m di Midian, 
mendengar tentang segala sesuatu yang 
dikerjakan Allah untuk Musa dan bangsa 
Israel, pada waktu ia memimpin mereka 
keluar dari Mesir.  

2 Jetro, sogro de Moisés, tomou a Zípora, 
mulher de Moisés, depois que este lha 
enviara,  

2Maka pergilah Yitro mengunjungi Musa, 
membawa Zipora, istri Musa yang masih 
tinggal di Midian,  
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3 com os dois filhos dela, dos quais um se 
chamava Gérson, pois disse Moisés: Fui 
peregrino em terra estrangeira; 

3bersama Gersom dan Eliezer, kedua 
anaknya laki -laki. Anak yang pertama 
dinamakan Gersom karena Musa berkata, 
òAku seorang pendatang di negeri asingó;  

4 e o outro, Eliézer, pois disse: O Deus de 
meu pai foi a minha ajuda e me livrou da 
espada de Faraó. 

4anak yang kedua dinamakan 
Eliezer karena Musa berkata, òAllah 
pujaan nenek moyangku telah menolong 
dan menyelamatkan aku sehingga aku 
tidak dibunuh oleh raja Mesiró.  

5 Veio Jetro, sogro de Moisés, com os 
filhos e a mulher deste, a Moisés no 
deserto onde se achava acampado, junto 
ao monte de Deus,  

5Yitro datang bersama istri Musa dan 
kedua anaknya ke padang gurun tempat 
Musa berkemah dekat gunung suci.  

6 e mandou dizer a Moisés: Eu, teu sogro 
Jetro, venho a ti, com a tua mulher e seus 
dois filhos.  

6Musa diberi kabar bahwa mereka datang,  

7 Então, saiu Moisés ao encontro do seu 
sogro, inclinou -se e o beijou; e, indagando 
pelo bem-estar um do outro, entraram na 
tenda. 

7maka keluarlah ia menyambut mereka. Ia 
sujud di depan Yitro dan menciumnya. 
Mereka saling menanyakan kesehatan 
masing-masing, lalu masuk ke dalam 
kemah Musa.  

8 Contou Moisés a seu sogro tudo o que o 
SENHOR havia feito a Faraó e aos egípcios 
por amor de Israel, e todo o trabalho que 
passaram no Egito, e como o SENHOR os 
livrara.  

8Musa menceritakan kepada mertuanya 
segala sesuatu yang 
diperbuat  Tuhan terhadap raja dan 
bangsa Mesir untuk menyelamatkan orang 
Israel. Ia juga menceritakan kepadanya 
tentang kesulitan-kesulitan yang dihadapi 
bangsa Israel di tengah jalan, dan 
bagaimana Tuhan menyelamatkan 
mereka.  

9 Alegrou-se Jetro de todo o bem que o 
SENHOR fizera a Israel, livrando-o da mão 
dos egípcios,  

9Mendengar semua itu, Yitro merasa 
gembira 
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10 e disse: Bendito seja o SENHOR, que vos 
livrou da mão dos egípcios e da mão de 
Faraó; 

10dan berkata, òTerpujilah Tuhan yang 
menyelamatkan kamu dari tangan raja 
dan bangsa Mesir! Terpujilah Tuhan yang 
membebaskan bangsa Israel dari 
perbudakan!  

11 agora, sei que o SENHOR é maior que 
todos os deuses, porque livrou este povo 
de debaixo da mão dos egípcios, quando 
agiram arrogantemente contra o povo.  

11Sekarang saya tahu bahwaTuhan lebih 
besar dari semua ilah, karena semua itu 
dilakukan -Nya ketika orang Mesir  
bertindak dengan amat sombong terhadap 
orang Israel.ó 

12 Então, Jetro, sogro de Moisés, tomou 
holocausto e sacrifícios para Deus; e veio 
Arão e todos os anciãos de Israel para 
comerem pão com o sogro de Moisés, 
diante de Deus. 

12Kemudian Yitro membawa beberapa 
kurban bakaran dan kurban sembelihan 
sebagai persembahan kepada Allah. 
Harun dan semua pemimpin bangsa Israel 
datang dan makan bersama-sama dengan 
Yitro dalam kehadiran Allah.  

A nomeação de auxiliares  Musa mengangkat Hakim -hakim  
Deuteronômio 1.9-18 (Ul. 1:9-18) 

13 No dia seguinte, assentou-se Moisés 
para julgar o povo; e o povo estava em pé 
diante de Moisés desde a manhã até ao 
pôr-do-sol. 

13Keesokan harinya Musa mengadili 
perselisihan-perselisihan antara orang-
orang Israel. Pekerjaan itu makan waktu 
dari pagi sampai malam. 

14 Vendo, pois, o sogro de Moisés tudo o 
que ele fazia ao povo, disse: Que é isto que 
fazes ao povo? Por que te assentas só, e 
todo o povo está em pé diante de ti, desde 
a manhã até ao pôr-do-sol? 

14Ketika Yitro melihat semua yang harus 
dikerjakan Musa, ia bertanya, òApa saja 
yang harus kaukerjakan untuk bangsa ini? 
Haruskah semua ini kaukerjakan 
sendirian, sehingga untuk minta 
nasihatmu saja, orang-orang itu mesti 
berdiri di sini dari pagi sampai malam?ó 

15 Respondeu Moisés a seu sogro: É porque 
o povo me vem a mim para consultar a 
Deus; 

15Jawab Musa, òOrang-orang itu datang 
kepada saya untuk mengetahui kehendak 
Allah.  

16 quando tem alguma questão, vem a 
mim, para que eu julgue entre um e outro 
e lhes declare os estatutos de Deus e as 
suas leis. 

16Kalau mereka berselisih, mereka 
menghadap saya supaya memutuskan 
perkara mereka, dan saya sampaikan 
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kepada mereka perintah-perintah dan 
hukum-hukum Allah.ó 

17 O sogro de Moisés, porém, lhe disse: 
Não é bom o que fazes. 

17Kata Yitro, òTidak baik begitu.  

18 Sem dúvida, desfalecerás, tanto tu como 
este povo que está contigo; pois isto é 
pesado demais para ti; tu só não o podes 
fazer. 

18Dengan cara itu engkau melelahkan 
dirimu sendiri, dan juga orang -orang itu. 
Pekerjaan itu terlalu banyak untuk satu 
orang.  

19 Ouve, pois, as minhas palavras; eu te 
aconselharei, e Deus seja contigo; 
representa o povo perante Deus, leva as 
suas causas a Deus,  

19Dengarlah nasihat saya, dan Allah akan 
menolongmu. Memang baik engkau 
mewakili bangsa ini di hadapan Allah dan 
membawa persoalan mereka kepada-Nya.  

20 ensina-lhes os estatutos e as leis e faze-
lhes saber o caminho em que devem andar 
e a obra que devem fazer. 

20Engkau harus mengajarkan kepada 
mereka perintah-perintah Allah dan 
menerangkan cara hidup yang baik dan 
apa yang harus mereka lakukan.  

21 Procura dentre o povo homens capazes, 
tementes a Deus, homens de verdade, que 
aborreçam a avareza; põe-nos sobre eles 
por chefes de mil, chefes de cem, chefes de 
cinqüenta e chefes de dez; 

21Tetapi di samping itu engkau harus 
memilih beberapa orang laki -laki yang 
bijaksana, dan menunjuk mereka menjadi 
pemimpin atas seribu orang, seratus 
orang, lima puluh orang, d an sepuluh 
orang. Mereka hendaknya orang-orang 
yang takut dan taat kepada Allah, dapat 
dipercaya dan tak mau menerima uang 
suap.  

22 para que julguem este povo em todo 
tempo. Toda causa grave trarão a ti, mas 
toda causa pequena eles mesmos julgarão; 
será assim mais fácil para ti, e eles levarão 
a carga contigo. 

22Suruhlah mereka bertindak sebagai 
hakim bangsa ini, masing-masing bagi 
kelompoknya. Tugas itu harus mereka 
lakukan secara teratur. Perkara-perkara 
yang penting boleh mereka ajukan 
kepadamu, tetapi perselisihan yang kecil-
kecil dapat mereka bereskan sendiri. Hal 
itu akan meringankan engkau karena 
mereka ikut bertanggung jawab.  
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23 Se isto fizeres, e assim Deus to mandar, 
poderás, então, suportar; e assim também 
todo este povo tornará em paz ao seu 
lugar. 

23Jika engkau berbuat begitu, dan hal itu 
diperintahk an Allah kepadamu, engkau 
akan mampu melakukan tugasmu, dan 
semua orang akan pulang dengan puas 
karena persoalan mereka cepat 
dibereskan.ó 

24 Moisés atendeu às palavras de seu sogro 
e fez tudo quanto este lhe dissera. 

24Musa mengikuti nasihat Yitro,  

25 Escolheu Moisés homens capazes, de 
todo o Israel, e os constituiu por cabeças 
sobre o povo: chefes de mil, chefes de cem, 
chefes de cinqüenta e chefes de dez. 

25dan memilih orang -orang yang 
bijaksana di antara bangsa Israel. Ia 
menunjuk mereka menjadi pemi mpin atas 
seribu orang, seratus orang, lima puluh 
orang, dan sepuluh orang. 

26 Estes julgaram o povo em todo tempo; a 
causa grave trouxeram a Moisés e toda 
causa simples julgaram eles. 

26Mereka menjalankan tugasnya sebagai 
hakim-hakim atas bangsa Israel. Perkara-
perkara penting mereka ajukan kepada 
Musa, sedangkan perselisihan kecil-kecil 
mereka bereskan sendiri.  

27 Então, se despediu Moisés de seu sogro, 
e este se foi para a sua terra. 

27Kemudian Musa melepas Yitro pergi dan 
pulanglah Yitro ke negerinya.  

Êxodo 19 Keluaran 19  

Deus fala com Moisés no monte Sinai Orang Israel di Gunung Sinai  

1 No terceiro mês da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia 
desse mês, vieram ao deserto do Sinai. 

1-2Sesudah itu bangsa Israel meninggalkan 
Rafidim, dan pada tanggal satu bulan 
ketiga setelah mereka meninggalkan 
Mesir, tibalah mereka  di padang gurun 
Sinai. Mereka berkemah di kaki Gunung 
Sinai,  

2 Tendo partido de Refidim, vieram ao 
deserto do Sinai, no qual se acamparam; 
ali, pois, se acampou Israel em frente do 
monte. 

3 Subiu Moisés a Deus, e do monte o 
SENHOR o chamou e lhe disse: Assim 
falarás à casa de Jacó e anunciarás aos 
filhos de Israel: 

3dan Musa mendaki gunung itu untuk 
bertemu dengan Allah. Tuhan berbicara 
kepada Musa dari gunung itu dan 
menyuruh dia mengumumkan kepada 
orang Israel, keturunan Yakub,  
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4 Tendes visto o que fiz aos egípcios, como 
vos levei sobre asas de águia e vos cheguei 
a mim.  

4òKamu sudah melihat apa yang 
Kulakukan terhadap orang Mesir, dan 
bagaimana Aku membawa kamu kepada-
Ku di tempat ini dengan kuasa besar, 
seperti burung rajawali m embawa 
anaknya di atas sayapnya.  

5 Agora, pois, se diligentemente ouvirdes 
a minha voz e guardardes a minha aliança, 
então, sereis a minha propriedade peculiar 
dentre todos os povos; porque toda a terra 
é minha; 

5Sekarang kalau kamu taat kepada-Ku dan 
setia kepada perjanjian -Ku, kamu akan 
Kujadikan umat -Ku sendiri. Seluruh bumi 
adalah milik -Ku, tetapi kamu akan 
menjadi milik kesayangan -Ku,  

6 vós me sereis reino de sacerdotes e nação 
santa. São estas as palavras que falarás aos 
filhos de Israel. 

6khusus untuk diri -Ku sendiri, dan kamu 
akan melayani Aku sebagai imam-imam.ó  

7 Veio Moisés, chamou os anciãos do povo 
e expôs diante deles todas estas palavras 
que o SENHOR lhe havia ordenado. 

7Maka turunlah Musa dan memanggil 
para pemimpin supaya berkumpul, la lu 
diceritakannya kepada mereka segala 
sesuatu yang 
diperintahkan  Tuhan kepadanya.  

8 Então, o povo respondeu à uma: Tudo o 
que o SENHOR falou faremos. E Moisés 
relatou ao SENHOR as palavras do povo. 

8-9Mereka semua menjawab dengan 
serentak, òKami mau melakukan segala 
yang dikatakan Tuhan, ó dan jawaban itu 
disampaikan Musa kepada Tuhan. Lalu 
kata Tuhan kepada Musa, òAku akan 
datang kepadamu terselubung dalam 
awan yang tebal; orang-orang akan 
mendengar Aku berbicara kepadamu, dan 
mulai saat itu mereka akan selalu percaya 
kepadamu.  

9 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que virei 
a ti numa nuvem escura, para que o povo 
ouça quando eu falar contigo e para que 
também creiam sempre em ti. Porque 
Moisés tinha anunciado as palavras do seu 
povo ao SENHOR. 

10 Disse também o SENHOR a Moisés: Vai 
ao povo e purifica -o hoje e amanhã. 
Lavem eles as suas vestes 

10Sekarang jumpailah orang-orang itu, 
dan suruhlah mereka hari ini dan besok 
menyiapkan diri untuk beribadat. Mereka 
harus mencuci pakaian mereka. 



261 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

11 e estejam prontos para o terceiro dia; 
porque no terceiro dia o SENHOR, à vista 
de todo o povo, descerá sobre o monte 
Sinai. 

11Lusa mereka harus sudah siap. Pada hari 
itu Aku akan turun di atas Gunung Sinai, 
tempat semua orang dapat melihat Aku.  

12 Marcarás em redor limites ao povo, 
dizendo: Guardai-vos de subir ao monte, 
nem toqueis o seu limite; todo aquele que 
tocar o monte será morto. 

12Buatlah tanda di sekeliling gunung ini 
sebagai batas yang tak boleh dilewati 
bangsa itu. Laranglah bangsa itu mendaki 
gunung, bahkan mendekatinya. 
Barangsiapa melewati batasnya, akan 
dihukum mati;  

13 Mão nenhuma tocará neste, mas será 
apedrejado ou flechado; quer seja animal, 
quer seja homem, não viverá. Quando soar 
longamente a buzina, então, subirão ao 
monte. 

13orang itu harus dilempari batu atau 
dipanah, dan tak boleh disentuh. Ini 
berlaku baik untuk manusia maupun 
untuk hewan; semua yang melewati batas 
itu harus dihukum mati. Pada waktu 
terdengar bunyi panjang dari trompet, 
orang-orang itu harus mendaki gunung.ó 

14 Moisés, tendo descido do monte ao 
povo, consagrou o povo; e lavaram as suas 
vestes. 

14-15Kemudian Musa turun dari gunung 
dan menyuruh orang-orang itu bersiap-
siap untuk beribadat. Katanya, òLusa 
kamu harus siap, dan sementara ini kamu 
tak boleh bersetubuh.ó Lalu bangsa itu 
mulai bersiap-siap dan mencuci pakaian 
mereka.  

15 E disse ao povo: Estai prontos ao 
terceiro dia; e não vos chegueis a mulher. 

16 Ao amanhecer do terceiro dia, houve 
trovões, e relâmpagos, e uma espessa 
nuvem sobre o monte, e mui forte clangor 
de trombeta, de maneira que todo o povo 
que estava no arraial se estremeceu. 

16Pada hari yang ketiga, diwaktu pagi, ada 
guruh dan petir. Awan yang tebal muncul 
di atas gunung dan terdengarlah bunyi 
trompet yang sangat keras. Semua orang 
di perkemahan gemetar ketakutan.  

17 E Moisés levou o povo fora do arraial ao 
encontro de Deus; e puseram-se ao pé do 
monte. 

17Musa membawa mereka keluar untuk 
bertemu dengan Allah, lalu mereka berdiri 
di kaki gunung itu.  

18 Todo o monte Sinai fumegava, porque o 
SENHOR descera sobre ele em fogo; a sua 
fumaça subiu como fumaça de uma 

18Seluruh Gunung Sinai ditutupi asap, 
karena Tuhanturun ke atasnya dalam api. 
Asap itu mengepul seperti asap dari 
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fornalha, e todo o monte tremia 
grandemente. 

tempat pembakaran, dan seluruh gunung 
goncang dengan sangat.  

19 E o clangor da trombeta ia aumentando 
cada vez mais; Moisés falava, e Deus lhe 
respondia no trovão. 

19Bunyi trompet menjadi semakin keras. 
Musa berbicara, dan Allah menjawabnya 
dengan guruh.  

20 Descendo o SENHOR para o cimo do 
monte Sinai, chamou o SENHOR a Moisés 
para o cimo do monte. Moisés subiu,  

20Tuhan turun di atas puncak Gunung 
Sinai, dan memanggil Musa untuk datang 
ke puncak gunung itu. Lalu Musa 
mendaki,  

21 e o SENHOR disse a Moisés: Desce, 
adverte ao povo que não traspasse o limite 
até ao SENHOR para vê-lo, a fim de muitos 
deles não perecerem. 

21dan Tuhanberkata kepadanya, 
òTurunlah dan ingatkan orang-orang itu 
bahwa mereka tak boleh melewati batas 
untuk datang melihat Aku. Kalau mereka 
melanggarnya juga, banyak di antara 
mereka akan mati.  

22 Também os sacerdotes, que se chegam 
ao SENHOR, se hão de consagrar, para que 
o SENHOR não os fira. 

22Bahkan imam-imam yang mau 
mendekati Aku, harus menyucikan diri; 
kalau tidak, mereka akan Kuhukum.ó 

23 Então, disse Moisés ao SENHOR: O povo 
não poderá subir ao monte Sinai, porque 
tu nos advertiste, dizendo: Marca limites 
ao redor do monte e consagra-o. 

23Kata Musa kepada Tuhan, òOrang-orang 
itu tak dapat naik, sebab Engkau 
memerintahkan kami untuk mengan ggap 
gunung ini sebagai tempat yang suci dan 
memperhatikan batas di sekelilingnya.ó 

24 Replicou-lhe o SENHOR: Vai, desce; 
depois, subirás tu, e Arão contigo; os 
sacerdotes, porém, e o povo não 
traspassem o limite para subir ao 
SENHOR, para que não os fira. 

24Jawab Tuhan, òTurunlah, lalu 
kembalilah ke sini bersama Harun. Tetapi 
imam-imam dan rakyat tak boleh 
melewati batas untuk datang kepada-Ku. 
Kalau mereka melewatinya, mereka akan 
Kuhukum.ó 

25 Desceu, pois, Moisés ao povo e lhe disse 
tudo isso. 

25Lalu turunlah Musa menemui bangsa itu 
dan disampaikannya pesan Tuhankepada 
mereka.  

Êxodo 20 Keluaran 20  

Os dez mandamentos Sepuluh Perintah  
Deuteronômio 5.1-21 (Ul. 5:1-21) 
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1 Então, falou Deus todas estas palavras: 
1Lalu Allah berbicara, dan inilah kata -
kata-Nya,  

2 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
da terra do Egito, da casa da servidão. 

2òAkulah TuhanAllahmu yang membawa 
kamu keluar dari Mesir tempat kamu 
diperbudak.  

3 Não terás outros deuses diante de mim. 
3Jangan menyembah ilah-ilah lain. 
Sembahlah Aku saja.  

4 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 
cima nos céus, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra. 

4Jangan membuat bagi dirimu patung 
yang menyerupai apa pun yang ada di 
langit, di bumi atau di dalam air di bawa h 
bumi.  

5 Não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu sou o SENHOR, teu Deus, Deus 
zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem 

5Jangan menyembah patung semacam itu, 
karena Akulah Tuhan Allahmu, dan Aku 
tak mau disamakan dengan apa pun. 
Orang-orang yang membenci Aku, 
Kuhukum sampai kepada keturunan yang 
ketiga dan keempat.  

6 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

6Tetapi Aku menunjukka n kasih-Ku 
kepada beribu-ribu keturunan orang -
orang yang mencintai Aku dan taat 
kepada perintah-Ku.  

7 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

7Jangan menyebut nama-Ku dengan 
sembarangan, sebab Aku, TuhanAllahmu, 
menghukum siapa saja yang 
menyalahgunakan nama-Ku.  

8 Lembra-te do dia de sábado, para o 
santificar.  

8Rayakanlah hari Sabat dan hormatilah 
hari itu sebagai hari yang suci.  

9 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

9Kamu Kuberi enam hari untuk bekerja,  

10 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu animal, nem o forasteiro 
das tuas portas para dentro; 

10tetapi hari yang ketujuh adalah hari 
istirahat yang khusus untuk Aku. Pada 
hari itu tak seorang pun boleh bekerja, 
baik kamu, maupun anak-anakmu, 
hamba-hambamu, ternakmu atau orang 
asing yang tinggal di negerimu.  
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11 porque, em seis dias, fez o SENHOR os 
céus e a terra, o mar e tudo o que neles há 
e, ao sétimo dia, descansou; por isso, o 
SENHOR abençoou o dia de sábado e o 
santificou.  

11Dalam waktu enam hari, Aku, Tuhan, 
membuat bumi, langit, lautan, dan segala 
yang ada di dalamnya, tetapi pada hari 
yang ketujuh Aku beristirahat. Itulah 
sebabnya Aku, Tuhan, memberkati hari 
Sabat dan mengkhususkannya bagi diri-
Ku.  

12 Honra teu pai e tua mãe, para que se 
prolonguem os teus dias na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá. 

12Hormatilah ayah dan ibumu, supaya 
kamu sejahtera dan panjang umur di 
negeri yang akan Kuberikan kepadamu.  

13 Não matarás. 13Jangan membunuh.  
14 Não adulterarás. 14Jangan berzinah.  
15 Não furtarás. 15Jangan mencuri.  
16 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo.  

16Jangan memberi kesaksian palsu 
tentang orang lain.  

17 Não cobiçarás a casa do teu próximo. 
Não cobiçarás a mulher do teu próximo, 
nem o seu servo, nem a sua serva, nem o 
seu boi, nem o seu jumento, nem coisa 
alguma que pertença ao teu próximo. 

17Jangan menginginkan kepunyaan orang 
lain: rumahnya, istrinya, h amba-
hambanya, ternaknya, keledainya, atau 
apa pun yang dimilikinya.ó 

Moisés, mediador entre Deus e o povo  Orang Israel ketakutan  
Deuteronômio 5.22-33 (Ul. 5:22-33) 

18 Todo o povo presenciou os trovões, e os 
relâmpagos, e o clangor da trombeta, e o 
monte fumegante; e o povo, observando, 
se estremeceu e ficou de longe. 

18Ketika orang-orang mendengar guruh 
dan bunyi trompet, serta melihat kilat dan 
gunung yang berasap, mereka gemetar 
ketakutan dan berdiri jauh -jauh.  

19 Disseram a Moisés: Fala-nos tu, e te 
ouviremos; porém não fale Deus conosco, 
para que não morramos. 

19Kata mereka kepada Musa, òEngkau saja 
berbicara kepada kami, kami akan 
mendengarkan; tetapi janganlah Allah 
berbicara kepada kami, nanti kami mati.ó  

20 Respondeu Moisés ao povo: Não temais; 
Deus veio para vos provar e para que o seu 
temor esteja diante de vós, a fim de que 
não pequeis. 

20Jawab Musa, òJangan takut. Allah 
datang hanya untuk mencobai kamu 
supaya kamu tetap mentaati-Nya, dan 
tidak berdosa.ó 
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21 O povo estava de longe, em pé; Moisés, 
porém, se chegou à nuvem escura onde 
Deus estava. 

21Tetapi orang-orang itu tetap berdiri 
jauh-jauh, dan hanya Musa mendekati 
awan gelap di tempat Allah hadir.  

Leis acerca dos altares Peraturan tentang mezbah  

22 Então, disse o SENHOR a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: Vistes que dos 
céus eu vos falei. 

22Tuhan memerintahkan Musa untuk 
mengatakan kepada bangsa Israel, òKamu 
telah melihat bagaimana Aku, Tuhan, 
berbicara kepadamu dari langit.  

23 Não fareis deuses de prata ao lado de 
mim, nem deuses de ouro fareis para vós 
outros. 

23Jangan membuat bagi dirim u patung-
patung perak atau emas untuk kamu puja 
selain Aku.  

24 Um altar de terra me farás e sobre ele 
sacrificarás os teus holocaustos, as tuas 
ofertas pacíficas, as tuas ovelhas e os teus 
bois; em todo lugar onde eu fizer celebrar 
a memória do meu nome, virei a ti e te 
abençoarei. 

24Buatlah untuk -Ku sebuah mezbah dari 
tanah, lalu persembahkanlah di situ 
domba dan sapimu untuk kurban bakaran 
dan kurban perdamaian. Di setiap tempat 
yang Kutentukan bagimu sebagai tempat 
untuk beribadat kepada-Ku, Aku akan 
datang dan memberkati kamu.  

25 Se me levantares um altar de pedras, 
não o farás de pedras lavradas; pois, se 
sobre ele manejares a tua ferramenta, 
profaná-lo-ás. 

25Kalau kamu membuat bagi-Ku sebuah 
mezbah dari batu, jangan membuatnya 
dari batu pahatan, sebab jika kamu 
memakai pahat untuk membelah batu, 
mezbah itu tidak boleh lagi dipakai untuk -
Ku.  

26 Nem subirás por degrau ao meu altar, 
para que a tua nudez não seja ali exposta. 

26Jangan membangun mezbah yang tinggi 
sehingga harus dinaiki dengan tangga, 
supaya jangan terlihat bagian badanmu 
yang tidak pantas dilihat.ó 

Êxodo 21 Keluaran 21  

Leis acerca dos servos Cara memperlakukan budak  
Deuteronômio 15.12-18 (Ul. 15:12-18) 

1 São estes os estatutos que lhes proporás: 

1Lalu Tuhan berkata kepada Musa, 
òBerilah kepada orang Israel peraturan-
peraturan ini:  
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2 Se comprares um escravo hebreu, seis 
anos servirá; mas, ao sétimo, sairá forro, 
de graça. 

2Kalau kamu membeli seorang budak 
bangsamu sendiri, ia harus bekerja 
untukmu  selama enam tahun. Dalam 
tahun yang ketujuh ia harus dibebaskan 
dan tidak perlu membayar apa -apa.  

3 Se entrou solteiro, sozinho sairá; se era 
homem casado, com ele sairá sua mulher. 

3Andaikata ia masih bujangan pada waktu 
menjadi budakmu, maka istrinya tak 
boleh ikut waktu ia keluar. Tetapi 
andaikata ia sudah kawin pada waktu 
menjadi budakmu, istrinya boleh ikut 
bersama dia.  

4 Se o seu senhor lhe der mulher, e ela der 
à luz filhos e filhas, a mulher e seus filhos 
serão do seu senhor, e ele sairá sozinho. 

4Kalau tuannya mengawinkan dia dengan 
seorang perempuan, lalu ia mendapat 
anak, maka istri dan anaknya itu adalah 
milik tuannya, dan tak boleh ikut dengan 
budak itu pada waktu ia dibe baskan.  

5 Porém, se o escravo expressamente 
disser: Eu amo meu senhor, minha mulher 
e meus filhos, não quero sair forro. 

5Tetapi andaikata budak itu menyatakan 
bahwa ia mencintai istrinya, anak -
anaknya, dan tuannya, serta tidak mau 
dibebaskan,  

6 Então, o seu senhor o levará aos juízes, e 
o fará chegar à porta ou à ombreira, e o 
seu senhor lhe furará a orelha com uma 
sovela; e ele o servirá para sempre. 

6maka tuannya harus membawa dia ke 
tempat ibadat. Di sana budak itu disuruh 
berdiri bersandar pada pin tu atau tiang 
pintu tempat ibadat, dan tuannya harus 
menindik telinga budak itu. Maka ia akan 
menjadi budaknya untuk seumur hidup.  

7 Se um homem vender sua filha para ser 
escrava, esta não lhe sairá como saem os 
escravos. 

7Kalau seorang perempuan Ibrani dijual 
sebagai budak oleh ayahnya, perempuan 
itu tidak dibebaskan sesudah enam tahun, 
jadi berbeda dengan budak laki-laki.  

8 Se ela não agradar ao seu senhor, que se 
comprometeu a desposá-la, ele terá de 
permitir -lhe o resgate; não poderá vendê-
la a um povo estranho, pois será isso 
deslealdade para com ela. 

8Kalau ia tidak menyenangkan tuannya 
yang berniat mengawininya, maka ia 
harus dijual kembali kepada orang 
tuanya. Perempuan itu tidak boleh dijual 
kepada orang asing, sebab ia sudah 
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diperlakukan dengan tidak adil oleh 
tuannya yang tidak menepati janjinya.  

9 Mas, se a casar com seu filho, tratá-la-á 
como se tratam as filhas. 

9Apabila seseorang membeli budak 
perempuan untuk dijadikan istri anaknya, 
budak perempuan itu harus 
diperlakuka nnya seperti anaknya sendiri.  

10 Se ele der ao filho outra mulher, não 
diminuirá o mantimento da primeira, nem 
os seus vestidos, nem os seus direitos 
conjugais. 

10Kalau anak laki-laki itu kawin lagi, ia 
tetap berkewajiban untuk memberi 
makanan dan pakaian serta semua hak 
seperti biasa kepada istrinya yang 
pertama.  

11 Se não lhe fizer estas três coisas, ela 
sairá sem retribuição, nem pagamento em 
dinheiro.  

11Kalau ia tidak memenuhi kewajiban itu, 
ia harus membebaskan istrinya itu tanpa 
menerima uang tebusan.ó 

Leis acerca da violência  Peraturan tentang tindakan kekerasan  

12 Quem ferir a outro, de modo que este 
morra, também será morto. 

12òSiapa yang memukul orang lain sampai 
mati, harus dihukum mati.  

13 Porém, se não lhe armou ciladas, mas 
Deus lhe permitiu caísse em suas mãos, 
então, te designarei um lugar para onde 
ele fugirá. 

13Tetapi kalau ia memukul dengan tidak 
sengaja dan tidak bermaksud membunuh, 
ia dapat melarikan diri ke suatu tempat 
yang akan Kutunjukkan kepadamu, dan di 
sana ia mendapat perlindungan.  

14 Se alguém vier maliciosamente contra o 
próximo, matando -o à traição, tirá -lo-ás 
até mesmo do meu altar, para que morra. 

14Tetapi kalau seseorang naik darah dan 
dengan sengaja membunuh orang lain, 
kemudian lari ke mezbah-Ku untuk 
mendapat perlindungan, orang itu harus 
diambil dari mezbah dan dihukum mati.  

15 Quem ferir seu pai ou sua mãe será 
morto.  

15Siapa yang memukul ayah atau ibunya 
harus dihukum mati.  

16 O que raptar alguém e o vender, ou for 
achado na sua mão, será morto. 

16Siapa yang menculik seseorang, harus 
dihukum mati, entah orang itu sudah 
dijualnya atau masih ada di rumahnya.  

17 Quem amaldiçoar seu pai ou sua mãe 
será morto. 

17Siapa yang mengutuk ayah atau ibunya, 
harus dihukum mati.  
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18 Se dois brigarem, ferindo um ao outro 
com pedra ou com o punho, e o ferido não 
morrer, mas cair de cama; 

18Kalau dalam suatu perkelahian 
seseorang memukul orang lain dengan 
batu atau dengan tinjunya, tetapi tidak 
membunuhnya, ia tidak akan dihukum. 
Kalau orang yang dipukul itu sampai 
harus berbaring akibat pukulan itu,  

19 se ele tornar a levantar-se e andar fora, 
apoiado ao seu bordão, então, será 
absolvido aquele que o feriu; somente lhe 
pagará o tempo que perdeu e o fará curar-
se totalmente. 

19tetapi k emudian bisa bangun dan 
berjalan kembali dengan tongkat, orang 
yang memukulnya harus merawatnya 
sampai sembuh dan memberi ganti rugi 
selama ia sakit.  

20 Se alguém ferir com bordão o seu 
escravo ou a sua escrava, e o ferido morrer 
debaixo da sua mão, será punido;  

20Siapa yang memukul budaknya laki -laki 
atau perempuan sehingga budak itu 
langsung mati, harus dihukum.  

21 porém, se ele sobreviver por um ou dois 
dias, não será punido, porque é dinheiro 
seu. 

21Tetapi kalau budak itu tidak mati dalam 
satu atau dua hari, tuan itu tidak 
dihukum. Kerugian yang dialaminya 
karena kehilangan budaknya itu 
merupakan hukuman baginya.  

22 Se homens brigarem, e ferirem mulher 
grávida, e forem causa de que aborte, 
porém sem maior dano, aquele que feriu 
será obrigado a indenizar segundo o que 
lhe exigir o marido da mulher; e pagará 
como os juízes lhe determinarem. 

22Kalau beberapa orang lelaki sedang 
berkelahi dan salah seorang di antara 
mereka mendatangkan cedera pada 
seorang perempuan hamil sehingga ia 
keguguran, tetapi ti dak menderita pada 
bagian lain, maka orang itu harus 
membayar denda sebesar yang dituntut 
suaminya dan disetujui oleh hakim -
hakim.  

23 Mas, se houver dano grave, então, darás 
vida por vida,  

23Tetapi kalau perempuan itu kena cedera 
yang lebih berat, maka hukuman untuk 
kejahatan itu adalah nyawa ganti nyawa,  

24 olho por olho, dente por dente, mão por 
mão, pé por pé,  

24mata ganti mata, gigi ganti gigi, tangan 
ganti tangan, kaki ganti kaki,  

25 queimadura por queimadura, ferimento 
por ferimento, golpe por golpe.  

25luka ganti luka, luka bakar ganti luka 
bakar, bengkak ganti bengkak.  
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26 Se alguém ferir o olho do seu escravo ou 
o olho da sua escrava e o inutilizar, deixá-
lo-á ir forro pelo seu olho.  

26Siapa yang memukul mata budaknya 
sampai buta, harus membebaskan budak 
itu sebagai tebusan untuk matanya.  

27 E, se com violência fizer cair um dente 
do seu escravo ou da sua escrava, deixá-
lo-á ir forro pelo seu dente.  

27Kalau seseorang memukul budaknya 
sampai patah giginya, budak itu harus 
dibebaskannya sebagai tebusan untuk 
giginya itu.ó 

 Tanggung jawab para pemilik  

28 Se algum boi chifrar homem ou mulher, 
que morra, o boi será apedrejado, e não 
lhe comerão a carne; mas o dono do boi 
será absolvido. 

28òKalau seekor sapi jantan menanduk 
seseorang sampai mati, sapi itu harus 
dibunuh dengan dilempari batu, dan 
dagingnya tak boleh dimakan, tetapi 
pemiliknya tidak akan dihukum.  

29 Mas, se o boi, dantes, era dado a chifrar, 
e o seu dono era disso conhecedor e não o 
prendeu, e o boi matar homem ou mulher, 
o boi será apedrejado, e também será 
morto o seu dono. 

29Kalau sapi jantan itu mempunyai 
kebiasaan menanduk, dan pemiliknya 
sudah diberi peringatan, tetapi tidak 
menjaga binatang itu, lalu apabila sapi 
jantan itu menanduk seseorang sampai 
mati, maka binatang itu harus dibunuh 
dengan dilempari batu dan pemiliknya 
juga harus dihukum mati.  

30 Se lhe for exigido resgate, dará, então, 
como resgate da sua vida tudo o que lhe 
for exigido.  

30Tetapi kalau pemilik sapi itu diizinkan 
membayar tebusan, ia harus membayar 
seberapa banyak yang dituntut untuk 
menebus nyawanya.  

31 Quer tenha chifrado um f ilho, quer 
tenha chifrado uma filha, este julgamento 
lhe será aplicado. 

31Kalau yang dibunuh itu seorang anak 
laki -laki atau perempuan, berlaku 
peraturan itu juga.  

32 Se o boi chifrar um escravo ou uma 
escrava, dar-se-ão trinta siclos de prata ao 
senhor destes, e o boi será apedrejado. 

32Kalau yang terbunuh itu seorang budak 
laki -laki atau perempuan, pemilik sapi itu 
harus membayar tiga puluh uang perak 
kepada pemilik budak itu, dan sapi jantan 
itu harus dilempari batu sampai mati.  

33 Se alguém deixar aberta uma cova ou se 
alguém cavar uma cova e não a tapar, e 
nela cair boi ou jumento,  

33Siapa yang mengambil tutup dari 
sebuah sumur atau menggali sumur dan 
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tidak menutupinya, lalu seekor sapi jantan 
atau keledai jatuh ke dalamnya,  

34 o dono da cova o pagará, pagará 
dinheiro ao seu dono, mas o animal morto 
será seu. 

34pemilik sumur itu harus membayar ganti 
rugi kepada pemilik ternak itu, tetapi ia 
boleh mengambil ternak yang sudah mati 
itu untuk dirinya.  

35 Se um boi de um homem ferir o boi de 
outro, e o boi ferido morrer, venderão o 
boi vivo e repartirão o valor; e dividirão 
entre si o boi morto.  

35Kalau sapi jantan seseorang membunuh 
sapi jantan orang lain, kedua pemiliknya 
harus menjual ternak yang masih hidup 
itu dan membagi uangnya. Mereka juga 
harus membagi daging ternak yang mati 
itu.  

36 Mas, se for notório que o boi era já, 
dantes, chifrador, e o seu dono não o 
prendeu, certamente, pagará boi por boi; 
porém o morto será seu. 

36Tetapi kalau sudah diketahui bahwa 
sapi jantan itu mempunyai kebiasaan 
menanduk, dan pemiliknya tidak 
menjaganya, ia harus menggantinya 
dengan sapi jantan yang masih hidup, dan 
boleh mengambil ternak yang sudah mati 
itu untuk dirinya.ó 

Êxodo 22 Keluaran 22  

Leis acerca da propriedade  Peraturan tentang ganti rugi  

1 Se alguém furtar boi ou ovelha e o abater 
ou vender, por um boi pagará cinco bois, 
e quatro ovelhas por uma ovelha. 

1òSiapa yang mencuri seekor sapi atau 
domba lalu memotongnya atau 
menjualnya, harus mengganti tiap ekor 
sapi dengan lima ekor sapi dan tiap ekor 
domba dengan empat ekor domba.  

2 Se um ladrão for achado arrombando 
uma casa e, sendo ferido, morrer, quem o 
feriu não será culpado do sangue. 

2-4Ia harus mengganti barang yang 
dicurinya. Kalau ia tidak mempunyai apa -
apa, ia sendiri akan dijual sebagai budak 
untuk mengganti barang yang sudah 
dicurinya. Kalau yang dicuri itu berupa 
sapi, keledai atau domba, dan ditemukan 
pada orang itu dalam keadaan hidup, ia 
harus mengganti setiap ekor ternak 

3 Se, porém, já havia sol quando tal se deu, 
quem o feriu será culpado do sangue; 
neste caso, o ladrão fará restituição total. 
Se não tiver com que pagar, será vendido 
por seu furto.  
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4 Se aquilo que roubou for achado vivo em 
seu poder, seja boi, jumento ou ovelha, 
pagará o dobro. 

dengan dua ekor ternak. Kalau di waktu 
malam seorang pencuri tertangkap basah 
dalam sebuah rumah, lalu ia terbunuh, 
orang yang membunuhnya itu tidak 
bersalah. Tetapi kalau hal itu terjadi di 
waktu siang, orang yang membunuhnya 
dianggap bersalah.  

5 Se alguém fizer pastar o seu animal num 
campo ou numa vinha e o largar para 
comer em campo de outrem, pagará com 
o melhor do seu próprio campo e o melhor 
da sua própria vinha.  

5Siapa yang membiarkan ternaknya 
merumput di ladangnya atau di kebun 
anggurnya, lalu binatang itu berkeliaran 
dan makan hasil ladang orang lain, maka 
pemilik binatang itu harus membayar 
ganti rugi dengan hasil yang terbaik dari 
ladang atau kebun anggurnya sendiri.  

6 Se irromper fogo, e pegar nos 
espinheiros, e destruir as medas de 
cereais, ou a messe, ou o campo, aquele 
que acendeu o fogo pagará totalmente o 
queimado. 

6Siapa yang membuat api di ladangnya 
sendiri lalu api itu merambat ke ladang 
orang lain dan membakar habis gandum 
yang sedang tumbuh atau berkas-berkas 
gandum yang baru dipotong, maka orang 
yang menyalakan api itu harus membayar 
ganti rugi.  

7 Se alguém der ao seu próximo dinheiro 
ou objetos a guardar, e isso for furtado 
àquele que o recebeu, se for achado o 
ladrão, este pagará o dobro. 

7Umpamanya ada orang yang setuju 
menyimpan titipan berupa uang atau 
barang berharga. Tetapi kemudian titipan 
itu dicuri dari rumahnya. Kalau 
pencurinya kedapatan, ia harus 
membayar dua kali lipat.  

8 Se o ladrão não for achado, então, o dono 
da casa será levado perante os juízes, a ver 
se não meteu a mão nos bens do próximo. 

8Tetapi kalau pencurinya tidak 
ditemukan, orang yang dititipi itu harus 
dibawa ke tempat ibadat, dan di situ ia 
harus bersumpah bahwa ia tidak mencuri 
barang yang dititipkan padanya.  

9 Em todo negócio frauduloso, seja a 
respeito de boi, ou de jumento, ou de 
ovelhas, ou de roupas, ou de qualquer 

9Dalam setiap perselisihan tentang milik, 
entah tentang sapi, keledai, domba, 
pakaian atau apa saja yang hilang lalu 
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coisa perdida, de que uma das partes diz: 
Esta é a coisa, a causa de ambas as partes 
se levará perante os juízes; aquele a quem 
os juízes condenarem pagará o dobro ao 
seu próximo. 

ditemukan kembali, orang -orang yang 
mengaku sebagai pemiliknya harus 
dibawa ke tempat ibadat. Orang yang 
dinyatakan Allah sebagai orang yang 
bersalah, harus membayar dua kali lipat 
kepada pemiliknya.  

10 Se alguém der ao seu próximo a guardar 
jumento, ou boi, ou ovelha, ou outro 
animal qualquer, e este morrer, ou ficar 
aleijado, ou for afugentado, sem que 
ninguém o veja,  

10Umpamanya seorang memelihara 
keledai, sapi, domba atau ternak lain 
kepunyaan sesamanya. Kemudian ternak 
itu mati, terluka atau dirampas musuh, 
padahal tidak ada saksinya.  

11 então, haverá juramento do SENHOR 
entre ambos, de que não meteu a mão nos 
bens do seu próximo; o dono aceitará o 
juramento, e o outro não fará restituição.  

11Dalam hal itu ia harus pergi ke tempat 
ibadat dan bersumpah demi 
nama Tuhan bahwa ia tidak mencuri 
ternak yang sudah dipercayakan 
kepadanya. Kalau ia memang tidak 
mencurinya, pemiliknya harus 
menanggung kerugian itu, dan orang yang 
memeliharanya tidak usah membayar 
ganti rugi.  

12 Porém, se, de fato, lhe for furtado, pagá-
lo-á ao seu dono. 

12Kalau ternak itu dicuri orang lain, maka 
orang yang memeliharanya harus 
membayar ganti rugi kepada pemiliknya.  

13 Se for dilacerado, trá-lo-á em 
testemunho disso e não pagará o 
dilacerado. 

13Kalau ternak itu diterkam oleh binatang 
buas, orang yang memeliharanya harus 
menunjukkan sisa-sisa tulangnya sebagai 
bukti kepada pemiliknya, tak perlu ia 
membayar ganti rugi untuk binatang itu.  

14 Se alguém pedir emprestado a seu 
próximo um animal, e este ficar aleijado 
ou morrer, não estando presente o dono, 
pagá-lo-á. 

14Kalau seseorang meminjam seekor 
ternak lalu ternak itu terluka atau mati 
pada waktu pemiliknya tidak ada di 
tempat kejadian itu, yang meminjam 
harus membayar ganti rugi.  
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15 Se o dono esteve presente, não o pagará; 
se foi alugado, o preço do aluguel será o 
pagamento. 

15Tetapi kalau itu terjadi pada waktu 
pemiliknya ada di situ, yang meminjam 
tidak perlu membayar ganti rugi. Kalau 
ternak itu ternak sewaan, kerugiannya 
tertutup oleh ongkos sewa.ó 

Leis civis e religiosas  Peraturan tentang kesusilaan dan ibadat  

16 Se alguém seduzir qualquer virgem que 
não estava desposada e se deitar com ela, 
pagará seu dote e a tomará por mulher. 

16òSiapa yang membujuk seorang anak 
perawan yang belum bertunangan untuk 
tidur bersamanya, harus membayar mas 
kawinnya dan mengawini dia.  

17 Se o pai dela definitivamente recusar 
dar-lha, pagará ele em dinheiro conforme 
o dote das virgens. 

17Tetapi kalau ayahnya tidak mengizinkan 
lelaki itu kawin dengan anaknya, lelaki itu 
harus membayar kepada ayah itu uang 
sebanyak mas kawin untuk seorang anak 
perawan.  

18 A feiticeira não deixarás viver.  
18Setiap perempuan yang melakukan sihir 
harus dibunuh.  

19 Quem tiver coito com animal será 
morto.  

19Orang yang bersetubuh dengan binatang 
harus dibunuh.  

20 Quem sacrificar aos deuses e não 
somente ao SENHOR será destruído. 

20Siapa yang mempersembahkan kurban 
kepada ilah-ilah lain kecuali kepada Aku, 
Tuhan, harus dihukum mati.  

21 Não afligirás o forasteiro, nem o 
oprimirás; pois forasteiros fostes na terra 
do Egito. 

21Janganlah menindas atau berlaku tidak 
adil terhadap orang asing; ingatlah bahwa 
dahulu kamu pun orang asing di Mesir.  

22 A nenhuma viúva nem órfão afligireis.  
22Jangan memperlakukan janda atau anak 
yatim piatu dengan sewenang-wenang. 

23 Se de algum modo os afligirdes, e eles 
clamarem a mim, eu lhes ouvirei o c lamor;  

23Kalau kamu menjahati mereka, Aku, 
Tuhan akan mendengar mereka bila 
mereka berseru minta tolong kepada-Ku.  

24 a minha ira se acenderá, e vos matarei 
à espada; vossas mulheres ficarão viúvas, 
e vossos filhos, órfãos. 

24Aku akan marah dan membunuh kamu 
dalam perang, sehingga istri-istrimu 
menjadi janda, dan anak-anakmu menjadi 
yatim.  
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25 Se emprestares dinheiro ao meu povo, 
ao pobre que está contigo, não te haverás 
com ele como credor que impõe juros. 

25Kalau kamu meminj amkan uang kepada 
seorang miskin dari antara bangsa-Ku, 
janganlah bertindak seperti penagih 
hutang yang menuntut bunga.  

26 Se do teu próximo tomares em penhor a 
sua veste, lha restituirás antes do pôr-do-
sol; 

26Kalau kamu mengambil jubah orang lain 
sebagai jaminan hutangnya, jubah itu 
harus kamu kembalikan sebelum matahari 
terbenam,  

27 porque é com ela que se cobre, é a veste 
do seu corpo; em que se deitaria? Será, 
pois, que, quando clamar a mim, eu o 
ouvirei, porque sou misericordioso.  

27sebab kain itu adalah milik satu -satunya 
untuk menghangatkan tubuhnya. Kalau 
tidak dikembalikan kepadanya, apalagi 
yang harus dipakainya untuk selimut 
waktu tidur? Kalau ia berseru minta 
tolong kepada-Ku, maka Aku akan 
mendengarnya karena Aku 
berbelaskasihan.  

28 Contra Deus não blasfemarás, nem 
amaldiçoarás o príncipe do teu povo. 

28Jangan menyumpahi Allah dan jangan 
mengutuk pemimpin bang samu.  

29 Não tardarás em trazer ofertas do 
melhor das tuas ceifas e das tuas vinhas; o 
primogênito de teus filhos me darás. 

29Pada waktu yang ditentukan, 
persembahkanlah kepada-Ku sebagian 
dari hasil gandummu, air anggurmu dan 
minyak zaitunmu. Serahkanlah kepada-Ku 
anak-anakmu laki -laki yang sulung,  

30 Da mesma sorte, farás com os teus bois 
e com as tuas ovelhas; sete dias ficará a 
cria com a mãe, e, ao oitavo dia, ma darás. 

30juga sapi dan domba jantan yang 
pertama lahir. Biarkan binatang -binatang 
itu tinggal pada induknya selama tujuh 
hari, lalu serahkanlah kepada-Ku pada 
hari yang kedelapan.  

31 Ser-me-eis homens consagrados; 
portanto, não comereis carne dilacerada 
no campo; deitá-la-eis aos cães. 

31Kamu umat-Ku, sebab itu binatang apa 
pun yang diter kam oleh binatang buas, 
tak boleh kamu makan dagingnya; 
berikan itu kepada anjing -anjing.ó  

Êxodo 23 Keluaran 23  

O testemunho falso e a injúria  Keadilan dan kejujuran  
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1 Não espalharás notícias falsas, nem darás 
mão ao ímpio, para seres testemunha 
maldosa. 

1òJangan menyebarkan kabar bohong, 
dan jangan menolong orang yang jahat 
yang memberi kesaksian yang tidak benar.  

2 Não seguirás a multidão para fazeres 
mal; nem deporás, numa demanda, 
inclinando -te para a maioria, para torcer o 
direito.  

2Jangan ikut-ikuta n dengan kebanyakan 
orang kalau mereka berbuat salah atau 
menyelewengkan hukum dengan 
memberi kesaksian yang tidak benar. 

3 Nem com o pobre serás parcial na sua 
demanda. 

3Jangan membeda-bedakan orang dalam 
perkara pengadilan, walaupun yang 
diadili itu orang miskin.  

4 Se encontrares desgarrado o boi do teu 
inimigo ou o seu jumento, lho 
reconduzirás. 

4Kalau kamu kebetulan melihat sapi atau 
keledai musuhmu tersesat, bawalah 
kembali kepada pemiliknya.  

5 Se vires prostrado debaixo da sua carga 
o jumento daquele que te aborrece, não o 
abandonarás, mas ajudá-lo-ás a erguê-lo. 

5Kalau keledai musuhmu jatuh karena 
berat bebannya, tolonglah dia 
menegakkan keledai itu; jangan 
tinggalkan begitu saja.  

Deveres dos juízes  
Deuteronômio 16.18-20  

6 Não perverterás o julgamento do teu 
pobre na sua causa. 

6Perlakukanlah orang miskin dengan adil 
kalau ia datang mengajukan perkaranya 
ke pengadilan.  

7 Da falsa acusação te afastarás; não 
matarás o inocente e o justo, porque não 
justificarei o ímpio.  

7Jauhkanlah tuduhan palsu dan jangan 
menyebabkan orang yang tidak bersalah 
dihukum mati, karena Aku tidak 
membenarkan orang yang melakukan 
kejahatan semacam itu.  

8 Também suborno não aceitarás, porque 
o suborno cega até o perspicaz e perverte 
as palavras dos justos. 

8Jangan menerima uang suap, sebab uang 
suap itu membuat orang menjadi buta 
terhadap yang benar dan merugikan 
orang-orang yang tidak bersalah.  

9 Também não oprimirás o forasteiro; pois 
vós conheceis o coração do forasteiro, 
visto que fostes forasteiros na terra do 
Egito. 

9Jangan memperlakukan orang asing 
dengan sewenang-wenang; kamu tahu 
bagaimana rasanya menjadi orang asing, 
sebab dahulu kamu pun orang asing di 
Mesir.ó  

O Ano de Descanso Tahun ketujuh dan hari ketujuh  
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Levítico 25.1-7  

10 Seis anos semearás a tua terra e 
recolherás os seus frutos; 

10òEnam tahun lamanya kamu boleh 
menanami ladangmu dan mengambil apa 
yang dihasilkannya.  

11 porém, no sétimo ano, a deixarás 
descansar e não a cultivarás, para que os 
pobres do teu povo achem o que comer, e 
do sobejo comam os animais do campo. 
Assim farás com a tua vinha e com o teu 
olival.  

11Tetapi pada tahun yang ketujuh tanah 
itu harus kamu biarkan. Selama tahun itu 
kamu tak boleh mengumpulkan apa yang 
tumbuh dengan sendirinya di ladangmu. 
Biarkan itu untuk orang miskin, dan 
sisanya untuk binatang liar. Buatlah 
begitu juga dengan kebun anggur dan 
pohon-pohon zaitunmu.  

O Sábado  
Levítico 23.3  

12 Seis dias farás a tua obra, mas, ao sétimo 
dia, descansarás; para que descanse o teu 
boi e o teu jumento; e para que tome 
alento o filho da tua serva e o forasteiro.  

12Enam hari dalam satu minggu kamu 
boleh bekerja, tetapi pada hari yang 
ketujuh kamu haru s beristirahat, supaya 
ternakmu, budak-budak dan orang-orang 
asing yang bekerja untukmu dapat 
beristirahat juga.  

13 Em tudo o que vos tenho dito, andai 
apercebidos; do nome de outros deuses 
nem vos lembreis, nem se ouça de vossa 
boca. 

13Perhatikanlah segala yang telah 
Kukatakan kepadamu. Jangan memuja 
ilah -ilah lain, bahkan menyebut namanya 
pun tak boleh.ó 

As três festas Peraturan tentang hari -hari raya  
Êxodo 34.18-26; Levítico 23.4-21,33-44; 

Deuteronômio 16.1-17 
(Kel. 34:18-26; Ul. 16:1-17) 

14 Três vezes no ano me celebrareis festa. 
14òSetiap tahun kamu harus mengadakan 
tiga perayaan untuk menghormati Aku.  

15 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
ao tempo apontado no mês de abibe, 
porque nele saíste do Egito; ninguém 
apareça de mãos vazias perante mim. 

15Dalam bulan Abib, pada waktu yang 
ditetapkan, kamu harus merayakan Pesta 
Roti Tak Beragi dengan cara yang telah 
Kuperintahkan kepadamu, sebab dalam 
bulan itu kamu meninggalkan Mesir. 
Jangan makan roti yang dibuat pakai ragi 
selama perayaan tujuh hari itu. Setiap kali 
kamu datang beribadat kepada-Ku, kamu 
harus membawa persembahan.  
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16 Guardarás a Festa da Sega, dos 
primeiros frutos do teu trabalho, que 
houveres semeado no campo, e a Festa da 
Colheita, à saída do ano, quando 
recolheres do campo o fruto do teu 
trabalho.  

16Rayakanlah Pesta Panen pada waktu 
kamu mulai menuai hasil pertama 
ladangmu. Rayakanlah Pesta Pondok 
Daun pada akhir tahun waktu kamu 
mengumpulkan hasil kebun anggur dan 
kebun buah-buahan.  

17 Três vezes no ano, todo homem 
aparecerá diante do SENHOR Deus. 

17Setiap tahun waktu diadakan ketiga 
perayaan itu, semua orang laki-laki harus 
datang beribadat kepada-Ku, 
Tuhan Allahmu.  

18 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado, nem ficará 
gordura da minha festa durante a noite até 
pela manhã. 

18Jangan mempersembahkan roti yang 
beragi pada waktu kamu mengurbankan 
ternak kepada-Ku. Lemak ternak yang 
dikurbankan kepada-Ku selama perayaan-
perayaan itu tidak boleh ditinggalkan 
sampai besok paginya.  

19 As primícias dos frutos da tua terra 
trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. Não 
cozerás o cabrito no leite da sua própria 
mãe. 

19Setiap tahun kamu harus membawa ke 
rumah Tuhan Allahmu gandum pertama 
yang kamu tuai. Daging anak domba atau 
anak kambing tak boleh dimasak dengan 
air susu induknya.ó  

Deus promete a posse da terra  Janji dan perintah  

20 Eis que eu envio um Anjo adiante de ti, 
para que te guarde pelo caminho e te leve 
ao lugar que tenho preparado. 

20òAku akan mengutus malaikat-Ku 
mendahului kamu untuk melindungi 
kamu dalam perjalanan dan membawa 
kamu ke tempat yang Kusediakan. 

21 Guarda-te diante dele, e ouve a sua voz, 
e não te rebeles contra ele, porque não 
perdoará a vossa transgressão; pois nele 
está o meu nome. 

21Perhatikanlah dan taatilah dia. Jangan 
berontak terhadapnya karena ia utusan-
Ku, dan ia tak akan mengampuni 
pelanggaranmu.  

22 Mas, se diligentemente lhe ouvires a voz 
e fizeres tudo o que eu disser, então, serei 
inimigo dos teus inimigos e adversário dos 
teus adversários. 

22Kalau kamu taat kepadanya dan 
melakukan segala yang Kuperintahkan, 
Aku akan berperang melawan semua 
musuhmu.  

23 Porque o meu Anjo irá adiante de ti e te 
levará aos amorreus, aos heteus, aos 

23Malaikat -Ku akan mendahului kamu dan 
membawa kamu ke negeri bangsa Amori, 
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ferezeus, aos cananeus, aos heveus e aos 
jebuseus; e eu os destruirei. 

Het, Feris, Kanaan, Hewi dan Yebus, dan 
mereka akan Kubinasakan.  

24 Não adorarás os seus deuses, nem lhes 
darás culto, nem farás conforme as suas 
obras; antes, os destruirás totalmente e 
despedaçarás de todo as suas colunas. 

24Jangan menyembah patung-patung 
pelindung mereka dan jangan meniru cara 
mereka beribadat. Hancurkanlah patung-
patung pelindung mereka itu dan 
patahkan tiang-tiang batu yang mereka 
pakai untuk beribadat.  

25 Servireis ao SENHOR, vosso Deus, e ele 
abençoará o vosso pão e a vossa água; e 
tirará do vosso meio as enfermidades. 

25Kalau kamu menyembah Aku, 
Tuhan Allahmu, kamu akan Kuberkati 
dengan makanan dan minuman, dan 
segala penyakit akan Kujauhkan 
daripadamu. 

26 Na tua terra, não haverá mulher que 
aborte, nem estéril; completarei o número 
dos teus dias. 

26Di negerimu tak akan ada wanita yang 
keguguran atau mandul. Kamu akan 
Kuberi umur yang panjang.  

27 Enviarei o meu terror diante de ti, 
confundindo a todo povo  onde entrares; 
farei que todos os teus inimigos te voltem 
as costas. 

27Bangsa-bangsa yang kamu datangi akan 
Kubuat ketakutan terhadap-Ku; mereka 
akan Kujadikan kalang kabut; semua 
musuhmu akan berbalik dan lari.  

28 Também enviarei vespas diante de ti, 
que lancem os heveus, os cananeus e os 
heteus de diante de ti. 

28Musuh-musuhmu akan 
Kukacaubalaukan, dan bangsa-bangsa 
Hewi, Kanaan dan Het Kuusir dari 
hadapanmu supaya kamu dapat maju. 

29 Não os lançarei de diante de ti num só 
ano, para que a terra se não torne em 
desolação, e as feras do campo se não 
multipliquem contra ti.  

29Mereka tak akan Kuusir sekaligus dalam 
waktu satu tahun, supaya tanah itu jangan 
terlantar, dan binatang buas jangan 
merajalela.  

30 Pouco a pouco, os lançarei de diante de 
ti, até que te multipliques e possuas a terra 
por herança. 

30Mereka akan Kuusir sebagian-sebagian, 
sampai orang-orangmu sudah cukup 
banyak untuk menduduki tanah itu.  

31 Porei os teus limites desde o mar 
Vermelho até ao mar dos filisteus e desde 
o deserto até ao Eufrates; porque darei nas 

31Batas-batas negerimu akan Kutetapkan 
dari Teluk Akaba sampai ke Sungai Efrat, 
dan dari Laut Tengah sampai ke padang 
gurun. Kamu Kuberi kuasa atas penduduk 
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tuas mãos os moradores da terra, para que 
os lances de diante de ti. 

negeri itu, sehingga mereka dapat kamu 
usir pada waktu kamu maju merebut 
tanah itu.  

32 Não farás aliança nenhuma com eles, 
nem com os seus deuses. 

32Jangan membuat perjanjian dengan 
orang-orang itu atau dengan ilah -ilah 
mereka.  

33 Eles não habitarão na tua terra, para que 
te não façam pecar contra mim; se servires 
aos seus deuses, isso te será cilada. 

33Jangan biarkan orang-orang itu tinggal 
di negerimu, supaya kamu jangan 
menyembah ilah-ilah mereka dan berdosa 
terhadap-Ku. Kalau kamu menyembah 
ilah -ilah mereka, kamu jatuh ke dalam 
perangkap maut.ó 

Êxodo 24 Keluaran 24  

A aliança de Deus com Israel Perjanjian dimeteraikan  

1 Disse também Deus a Moisés: Sobe ao 
SENHOR, tu, e Arão, e Nadabe, e Abiú, e 
setenta dos anciãos de Israel; e adorai de 
longe. 

1Kemudian Tuhan berkata kepada Musa, 
òNaiklah untuk menghadap Aku, engkau 
bersama Harun, Nadab dan Abihu, dan 
tujuh puluh pemimpi n bangsa, dan 
sujudlah menyembah Aku dari jauh.  

2 Só Moisés se chegará ao SENHOR; os 
outros não se chegarão, nem o povo subirá 
com ele. 

2Hanya engkau sendiri boleh datang 
mendekati Aku. Yang lain tak boleh 
datang dekat-dekat, dan rakyat malah 
tidak boleh  mendaki gunung ini.ó 

3 Veio, pois, Moisés e referiu ao povo todas 
as palavras do SENHOR e todos os 
estatutos; então, todo o povo respondeu a 
uma voz e disse: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos. 

3Lalu Musa pergi dan mengumumkan 
kepada bangsa itu semua perintah dan 
peraturan Tuhan. Mereka semua 
menjawab dengan serentak, òKami mau 
melakukan semua yang 
dikatakan Tuhan.ó 

4 Moisés escreveu todas as palavras do 
SENHOR e, tendo-se levantado pela 
manhã de madrugada, erigiu um altar ao 
pé do monte e doze colunas, segundo as 
doze tribos de Israel. 

4Sesudah itu Musa menulis semua 
perintah Tuhan. Besoknya pagi-pagi, 
didirikannya sebuah mezbah dengan dua 
belas tugu di kaki gunung itu; setiap tugu 
mewakili salah satu suku Israel.  
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5 E enviou alguns jovens dos filhos de 
Israel, os quais ofereceram ao SENHOR 
holocaustos e sacrifícios pacíficos de 
novilhos.  

5Lalu Musa mengutus beberapa orang 
muda, dan mereka mempersembahkan 
kurban bakaran untuk  Tuhan serta 
memotong beberapa ekor sapi untuk 
kurban perdamaian.  

6 Moisés tomou metade do sangue e o pôs 
em bacias; e a outra metade aspergiu 
sobre o altar. 

6Sebagian dari darah sapi itu diambil 
Musa dan dituangkannya ke dalam 
baskom-baskom. Sebagian lagi 
dituangkannya di atas mezbah.  

7 E tomou o livro da aliança e o leu ao 
povo; e eles disseram: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos e obedeceremos. 

7Kemudian diambilnya buku perjanjian 
yang bertuliskan perintah -
perintah Tuhan, dan dibacakannya 
dengan suara nyaring bagi bangsa itu. 
Kata mereka, òKami mau 
mentaati Tuhan dan melakukan segala 
perintah-Nya.ó 

8 Então, tomou Moisés aquele sangue, e o 
aspergiu sobre o povo, e disse: Eis aqui o 
sangue da aliança que o SENHOR fez 
convosco a respeito de todas estas 
palavras. 

8Lalu Musa mengambil darah yang ada di 
dalam baskom-baskom itu dan 
menyiramkannya ke atas rakyat. Katanya, 
òDarah ini meneguhkan perjanjian yang 
diikat  Tuhan dengan kamu berdasarkan 
perintah-perintah-Nya.ó  

9 E subiram Moisés, e Arão, e Nadabe, e 
Abiú, e setenta dos anciãos de Israel. 

9Kemudian Musa, Harun, Nadab, Abihu 
dan tujuh puluh pemimpin itu mendaki 
gunung,  

10 E viram o Deus de Israel, sob cujos pés 
havia uma como pavimentação de pedra 
de safira, que se parecia com o céu na sua 
claridade. 

10dan mereka melihat Allah Israel berdiri 
di atas sesuatu seperti lantai dari batu 
nilam, dan biru seperti langit yang cerah.  

11 Ele não estendeu a mão sobre os 
escolhidos dos filhos de Israel; porém eles 
viram a Deus, e comeram, e beberam. 

11Para pemimpin Israel itu sudah melihat 
Allah; walaupun begitu mereka tidak 
dibinasakan-Nya. Sesudah itu mereka 
makan dan minum.  

Moisés e os anciãos sobem novamente ao monte  Musa di Gunung Sinai 

12 Então, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a mim, ao monte, e fica lá; dar -te-ei tábuas 

12Kemudian Tuhan berkata kepada Musa, 
òDatanglah kepada-Ku di atas gunung. Di 
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de pedra, e a lei, e os mandamentos que 
escrevi, para os ensinares. 

situ akan Kuberikan kepadamu dua batu 
yang Kutulisi dengan semua hukum-Ku. 
Semua hukum itu Kuberikan untuk 
pengajaran bagi bangsa itu.ó 

13 Levantou-se Moisés com Josué, seu 
servidor; e, subindo Moisés ao monte de 
Deus,  

13Lalu Musa dan Yosua pembantunya 
bersiap-siap dan Musa mendaki gunung 
kediaman Tuhan itu.  

14 disse aos anciãos: Esperai-nos aqui até 
que voltemos a vós outros. Eis que Arão e 
Hur ficam convosco; quem tiver alguma 
questão se chegará a eles. 

14Musa telah berpesan kepada para 
pemimpin Israel, òTunggulah di 
perkemahan ini sampai kami kembali. 
Harun dan Hur ada bersama kamu di sini. 
Siapa ada persoalan, boleh menghadap 
mereka untuk mendapat penyelesaian.ó 

15 Tendo Moisés subido, uma nuvem 
cobriu o monte.  

15Musa mendaki Gunung Sinai, lalu ia 
ditutupi segumpal awan.  

16 E a glória do SENHOR pousou sobre o 
monte Sinai, e a nuvem o cobriu por seis 
dias; ao sétimo dia, do meio da nuvem 
chamou o SENHOR a Moisés. 

16-17Cahaya kehadiran Tuhan turun di 
atas gunung itu dan orang Israel 
melihatnya seperti api yang menyala di 
puncak gunung. Enam hari lamanya awan 
menutupi gunung itu, dan pada hari yang 
ketujuh  Tuhanmemanggil Musa dari awan 
itu.  

17 O aspecto da glória do SENHOR era 
como um fogo consumidor no cimo do 
monte, aos olhos dos filhos de Israel. 

18 E Moisés, entrando pelo meio da nuvem, 
subiu ao monte; e lá permaneceu quarenta 
dias e quarenta noites. 

18Lalu Musa terus mendaki sampai ia 
masuk ke dalam awan itu. Empat puluh 
hari empat puluh malam Musa tinggal di 
situ.  

Êxodo 25 Keluaran 25  

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo  Persembahan untuk Kemah  Tuhan  
Êxodo 35.4-9 (Kel. 35:4-9) 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan berkata kepada Musa,  
2 Fala aos filhos de Israel que me tragam 
oferta; de todo homem cujo coração o 
mover para isso, dele recebereis a minha 
oferta. 

2òSuruhlah orang Israel membawa 
persembahan kepada-Ku. Siapa yang 
tergerak hatinya, harus membawa 
persembahan 
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3 Esta é a oferta que dele recebereis: ouro, 
e prata, e bronze,  

3berupa: emas, perak dan perunggu;  

4 e estofo azul, e púrpura, e carmesim, e 
linho fino, e pêlos de cabra,  

4kain linen halus, kain wol biru, ungu dan 
merah, kain dari bulu kambing,  

5 e peles de carneiro tintas de vermelho, e 
peles finas, e madeira de acácia,  

5kulit domba jantan yang diwarnai merah, 
kulit halus, kayu akasia,  

6 azeite para a luz, especiarias para o óleo 
de unção e para o incenso aromático,  

6minyak untuk lampu, rempah -rempah 
untuk minyak upacara dan untuk dupa 
yang harum, 

7 pedras de ônix e pedras de engaste, para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

7macam-macam batu permata untuk 
ditatah pada efod dan tutup dada Imam 
Agung.  

8 E me farão um santuário, para que eu 
possa habitar no meio deles. 

8Suruhlah bangsa itu membuat sebuah 
kemah untuk-Ku, supaya Aku dapat 
tinggal di tengah mereka.  

9 Segundo tudo o que eu te mostrar para 
modelo do tabernáculo e para modelo de 
todos os seus móveis, assim mesmo o 
fareis. 

9Kemah dan perlengkapannya harus 
mereka buat menurut rencana yang akan 
Kutunjukkan kepadamu.ó 

A arca Peti Perjanjian  
Êxodo 37.1-5 (Kel. 37:1-9) 

10 Também farão uma arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio será o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e de um côvado e meio, a altura.  

10òBuatlah sebuah peti dari kayu akasia 
yang panjangnya 110 sentimeter, lebar dan 
tingginya masing-masing 66 sentimeter.  

11 De ouro puro a cobrirás; por dentro e 
por fora a cobrirás e farás sobre ela uma 
bordadura de ouro ao redor.  

11Lapisi bagian dalam dan luarnya dengan 
emas murni dan buatlah bingkainya dari 
emas. 

12 Fundirás para ela quatro argolas de ouro 
e as porás nos quatro cantos da arca: duas 
argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado.  

12Untuk kayu pengusungnya, buatlah 
empat gelang emas dan kaitkan pada 
keempat kakinya, dua gelang pada setiap 
sisinya.  

13 Farás também varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; 

13Buatlah juga pengusungnya dari kayu 
akasia dan lapisi itu dengan emas,  
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14 meterás os varais nas argolas aos lados 
da arca, para se levar por meio deles a 
arca. 

14lalu masukkan kayu pengusung itu ke 
dalam gelangnya pada tiap sisi peti itu.  

15 Os varais ficarão nas argolas da arca e 
não se tirarão dela. 

15Kayu pengusung itu harus tetap ada 
dalam gelang-gelang itu, dan tak boleh 
dikeluarkan.  

16 E porás na arca o Testemunho, que eu 
te darei. 

16Lalu di dalam peti itu harus kauletakkan 
kedua batu dengan perintah-perintah 
yang akan Kuberikan kepadamu.  

O propiciatório   
Êxodo 37.6-9  

17 Farás também um propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio será o seu 
comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 

17Buatlah tutup peti itu dari emas murni, 
panjangnya 110 sentimeter dan lebarnya 
66 sentimeter.  

18 Farás dois querubins de ouro; de ouro 
batido os farás, nas duas extremidades do 
propiciatório;  

18Buatlah dua kerub dari emas tempaan, 

19 um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 
fareis os querubins nas duas extremidades 
dele. 

19satu pada setiap ujung tutup peti itu. 
Kedua kerub itu harus dijadikan satu 
bagian dengan tutupnya,  

20 Os querubins estenderão as asas por 
cima, cobrindo com elas o propiciatório; 
estarão eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório.  

20dan dibuat saling berhadapan dengan 
sayap yang terbentang di atas peti itu.  

21 Porás o propiciatório em cima da arca; 
e dentro dela porás o Testemunho, que eu 
te darei. 

21Taruhlah kedua batu di d alam peti itu 
dan pasanglah tutupnya di atasnya.  

22 Ali, virei a ti e, de cima do propiciatório, 
do meio dos dois querubins que estão 
sobre a arca do Testemunho, falarei 
contigo acerca de tudo o que eu te ordenar 
para os filhos de Israel. 

22Di tempat itu  Aku akan bertemu dengan 
engkau, dan dari atas tutupnya, di antara 
kedua kerub itu, engkau akan Kuberi 
hukum-hukum-Ku untuk bangsa Israel.ó 

A mesa Meja untuk roti sajian  
Êxodo 37.10-16 (Kel. 37:10-16) 
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23 Também farás a mesa de madeira de 
acácia; terá o comprimento de dois 
côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio; 

23òBuatlah sebuah meja dari kayu akasia 
yang panjangnya 88 sentimeter, lebarnya 
44 sentimeter, dan tingginya 66 
sentimeter.  

24 de ouro puro a cobrirás e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor.  

24Lapisilah dengan emas murni dan 
pasang sebuah bingkai emas 
sekelilingnya.  

25 Também lhe farás moldura ao redor, da 
largura de quatro dedos, e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura.  

25Buatlah pinggir meja selebar 7,5 
sentimeter dan beri batas emas sekeliling 
pinggir itu.  

26 Também lhe farás quatro argolas de 
ouro; e porás as argolas nos quatro cantos, 
que estão nos seus quatro pés. 

26Buatlah empat gelang dari emas dan 
pasanglah itu di keempat sudut pada 
kakinya, di dekat tepinya.  

27 Perto da moldura estarão as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

27Gelang itu untuk menahan kayu 
pengusungnya supaya meja itu bisa 
digotong.  

28 Farás, pois, estes varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; por meio 
deles, se levará a mesa. 

28Kayu pengusung itu harus dibuat dari 
kayu akasia dan dilapisi dengan emas.  

29 Também farás os seus pratos, e os seus 
recipientes para incenso, e as suas 
galhetas, e as suas taças em que se hão de 
oferecer libações; de ouro puro os farás. 

29Buatlah piring -piring, cangkir -cangkir, 
kendi-kendi dan mangkuk-mangkuk 
untuk persembahan air anggur. Semua 
perlengkapan meja itu harus dibuat dari 
emas murni. 

30 Porás sobre a mesa os pães da 
proposição diante de mim perpetuamente. 

30Meja itu harus ditaruh di depan Peti 
Perjanjian, dan di atas meja itu harus 
selalu tersedia roti sajian.ó  

O candelabro  Kaki lampu  
Êxodo 37.17-24 (Kel. 37:17-24) 

31 Farás também um candelabro de ouro 
puro; de ouro batido se fará este 
candelabro; o seu pedestal, a sua hástea, 
os seus cálices, as suas maçanetas e as suas 
flores formarão com ele uma só peça. 

31òBuatlah kaki lampu dari emas murni. 
Alas dan pegangannya harus dibuat dari 
emas tempaan; bunga-bunga hiasan, 
termasuk kuncup dan kelopaknya harus 
jadi satu dengan alas dan pegangannya.  

32 Seis hásteas sairão dos seus lados: três 
de um lado e três do outro.  

32Pada pegangan itu harus dibuat enam 
cabang, tiga cabang pada setiap sisinya.  
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33 Numa hástea, haverá três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 
uma flor; e três cálices, com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim serão as seis hásteas que 
saem do candelabro. 

33Pada setiap cabangnya harus dibuat 
hiasan berupa tiga bunga badam dengan 
kuncup dan kelopaknya.  

34 Mas no candelabro mesmo haverá 
quatro cálices com formato de amêndoas, 
com suas maçanetas e com suas flores. 

34Pada pegangannya harus dibuat hiasan 
berupa empat bunga badam dengan 
kuncup dan kelopaknya.  

35 Haverá uma maçaneta sob duas hásteas 
que saem dele; e ainda uma maçaneta sob 
duas outras hásteas que saem dele; e ainda 
mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saem dele; assim se fará com 
as seis hásteas que saem do candelabro. 

35Di bawah setiap pasang cabang itu harus 
dibuat satu kuncup.  

36 As suas maçanetas e as suas hásteas 
serão do mesmo; tudo será de uma só 
peça, obra batida de ouro puro. 

36Seluruh kaki lampu itu dengan kuncup -
kuncup dan cabang-cabangnya harus 
dibuat dari satu potong emas tempaan 
murni.  

37 Também lhe farás sete lâmpadas, as 
quais se acenderão para alumiar defronte 
dele. 

37Buatlah tujuh lampu pada kaki lampu 
itu dan pasanglah begitu rupa sehingga 
cahayanya jatuh ke depan.  

38 As suas espevitadeiras e os seus 
apagadores serão de ouro puro. 

38Buatlah alat untuk membersihkan  
sumbu pelita dan talamnya juga dari emas 
murni.  

39 De um talento de ouro puro se fará o 
candelabro com todos estes utensílios. 

39Pakailah tiga puluh lima kilogram emas 
murni untuk membuat kaki lampu itu 
dengan segala perlengkapannya.  

40 Vê, pois, que tudo faças segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte.  

40Jagalah supaya kaki lampu itu dibuat 
menurut contoh yang Kutunjukkan 
kepadamu di atas gunung ini.ó  

Êxodo 26 Keluaran 26  

As cortinas do tabernáculo  Kemah Tuhan  
Êxodo 36.8-18 (Kel. 36:8-38) 



286 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

1 Farás o tabernáculo, que terá dez 
cortinas, de linho retorcido, estofo azul, 
púrpura e carmesim; com querubins, as 
farás de obra de artista. 

1òBuatlah Kemah untuk -Ku dari sepuluh 
potong kain linen halus, ditenun dengan 
wol biru, ungu dan merah. Sulamlah k ain 
itu dengan gambar kerub.  

2 O comprimento de cada cortina será de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas serão de igual 
medida. 

2Setiap potong harus sama ukurannya, 
panjangnya dua belas meter dan lebarnya 
dua meter.  

3 Cinco cortinas serão ligadas umas às 
outras; e as outras cinco também ligadas 
umas às outras. 

3Lima potong kain harus disambung 
menjadi satu layar, dan lima potong 
lainnya harus dibuat begitu juga.  

4 Farás laçadas de estofo azul na orla da 
cortina extrema do primeiro 
agrupamento; e de igual modo farás na 
orla da cortina extrema do segundo 
agrupamento. 

4Buatlah sangkutan dari kain biru pada 
pinggir kedua layar itu,  

5 Cinqüenta laçadas farás numa cortina, e 
cinqüenta, na outra cortina no extremo do 
segundo agrupamento; as laçadas serão 
contrapostas uma à outra. 

5lima puluh sangkutan pada masing-
masing layar.  

6 Farás cinqüenta colchetes de ouro, com 
os quais prenderás as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passará a ser um 
todo. 

6Buatlah lima puluh kai t emas untuk 
menyambung kedua layar itu supaya 
dapat disatukan.  

7 Farás também de pêlos de cabra cortinas 
para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; onze cortinas farás. 

7Untuk atap Kemah itu buatlah sebelas 
potong kain dari bulu kambing.  

8 O comprimento de cada cortina será de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas serão de igual 
medida. 

8Setiap potong harus sama ukurannya, 
panjangnya tiga belas meter dan lebarnya 
dua meter.  

9 Ajuntarás à parte cinco cortinas entre si, 
e de igual modo as seis restantes, a sexta 
das quais dobrarás na parte dianteira da 
tenda. 

9Lima potong harus disambung menjadi 
satu layar, dan enam potong lainnya harus 
dibuat begitu juga. Sambungan yang 
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keenam harus dilipat dua untuk menutupi 
bagian depan Kemah. 

10 Farás cinqüenta laçadas na orla da 
cortina extrema do primeiro agrupamento 
e cinqüenta laçadas na orla da cortina 
extrema do segundo agrupamento. 

10Pasanglah lima puluh sangkutan pada 
pinggir layar y ang pertama dan lima 
puluh sangkutan pada pinggir layar yang 
kedua.  

11 Farás também cinqüenta colchetes de 
bronze, e meterás os colchetes nas laçadas, 
e ajuntarás a tenda, para que venha a ser 
um todo.  

11Buatlah lima puluh kait dari perunggu 
dan kaitkan kepada sangkutan itu supaya 
kedua layar itu dapat disatukan menjadi 
atap Kemah.  

12 A parte que restar das cortinas da tenda, 
a saber, a meia cortina que sobrar, 
penderá às costas do tabernáculo. 

12Setengah potong kain yang selebihnya 
adalah untuk menutupi bagian belakang 
Kemah.  

13 O côvado de um lado e o côvado de 
outro lado, do que sobejar no 
comprimento das cortinas da tenda, 
penderão de um e de outro lado do 
tabernáculo para o cobrir.  

13Kelebihan kain selebar lima puluh 
sentimeter sepanjang Kemah harus 
dibiarkan menutupi sisi Kemah itu.  

A coberta de peles e as tábuas  

14 Também farás de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

14Buatlah dua tutup untuk bagian luar 
Kemah, satu dari kulit domba jantan yang 
diwarnai merah dan satu lagi dari kulit 
halus.  

15 Farás também de madeira de acácia as 
tábuas para o tabernáculo, as quais serão 
colocadas verticalmente. 

15Buatlah rangka-rangka Kemah yang 
tegak lurus dari kayu akasia. 

16 Cada uma das tábuas terá dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

16Setiap rangka tingginya empat meter 
dan lebarnya 66 sentimeter.  

17 Cada tábua terá dois encaixes, travados 
um com o outro; assim farás com todas as 
tábuas do tabernáculo. 

17Pada setiap rangka ada dua patok yang 
sepasang, sehingga rangka-rangka itu 
dapat disambung satu dengan yang lain.  

18 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, farás vinte delas para o lado 
sul. 

18Untuk bagian selatan Kemah, buatlah 
dua puluh rangka,  
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19 Farás também quarenta bases de prata 
debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

19dengan empat puluh alasnya dari perak, 
dua di bawah setiap rangka untuk kedua 
patoknya.  

20 Também haverá vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

20Untuk bagian utara Kemah, buatlah dua 
puluh rangka 

21 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

21dengan empat puluh alasnya dari perak, 
dua di bawah setiap rangka.  

22 ao lado posterior do tabernáculo para o 
ocidente, farás seis tábuas. 

22Untuk bagian belakang Kemah sebelah 
barat, buatlah enam rangka 

23 Farás também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo, na parte posterior; 

23dan dua rangka untuk sudut -sudutnya.  

24 as quais, por baixo, estarão separadas, 
mas, em cima, se ajustarão à primeira 
argola; assim se fará com as duas tábuas; 
serão duas para cada um dos dois cantos. 

24Rangka-rangka sudut itu harus 
dihubungkan pada bagian kakinya, terus 
sampai di bagian atasnya. Kedua rangka 
yang membentuk sudutnya harus dibuat 
dengan cara itu.  

25 Assim serão as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

25Jadi semuanya ada delapan rangka 
dengan enam belas alas perak, dua di 
bawah setiap rangka.  

26 Farás travessas de madeira de acácia; 
cinco para as tábuas de um lado do 
tabernáculo,  

26Buatlah lima belas kayu lintang dari 
kayu akasia, lima untuk rangka -rangka 
pada satu sisi Kemah,  

27 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 
tabernáculo ao lado posterior que olha 
para o ocidente. 

27lima untuk sisi yang lain, dan lima lagi 
untuk sisi Kemah bagian belakang sebelah 
barat.  

28 A travessa do meio passará ao meio das 
tábuas de uma extremidade à outra. 

28Kayu lintang yang tengah harus 
dipasang setinggi setengah rangka, dari 
ujung ke ujung Kemah itu.  

29 Cobrirás de ouro as tábuas e de ouro 
farás as suas argolas, pelas quais hão de 

29Rangka Kemah dan kayu-kayu lintang 
itu harus dilapisi dengan emas. Gelang-
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passar as travessas; e cobrirás também de 
ouro as travessas. 

gelang untuk menahan kayu-kayu itu 
harus dibuat dari emas.  

30 Levantarás o tabernáculo segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte. 

30Dirikanlah Kemah itu menurut rencana 
yang Kutunjukkan kepadamu di atas 
gunung ini.  

O véu, o reposteiro e as colunas  
Êxodo 36.35-38  

31 Farás também um véu de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido; com querubins, o farás de obra 
de artista. 

31Buatlah sebuah kain pintu dari linen 
halus yang ditenun dengan wol biru, ungu 
dan merah. Sulamlah kain itu dengan 
gambar kerub. 

32 Suspendê-lo-ás sobre quatro colunas de 
madeira de acácia, cobertas de ouro; os 
seus colchetes serão de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

32Gantungkan kain pintu itu pada empat 
tiang kayu akasia yang berlapis emas 
dengan kait emas dan dipasang atas empat 
alas perak.  

33 Pendurarás o véu debaixo dos colchetes 
e trarás para lá a arca do Testemunho, 
para dentro do véu; o véu vos fará 
separação entre o Santo Lugar e o Santo 
dos Santos. 

33Tempatkan kain itu di bawah deretan 
kait pada atap Kemah. Di belakang kain 
itu harus diletakkan Peti Perjanjian yang 
berisi kedua batu itu. Kain itu 
memisahkan Ruang Suci dari Ruang 
Mahasuci.  

34 Porás a coberta do propiciatório sobre a 
arca do Testemunho no Santo dos Santos. 

34Letakkan tutup Peti Perjanjian di atas 
petinya.  

35 A mesa porás fora do véu e o 
candelabro, defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul; e a mesa porás 
para o lado norte. 

35Meja persembahan harus ditempatkan 
di luar Ruang Mahasuci di bagian utara, 
dan kaki lampu di bagian selatan dalam 
Kemah itu.  

36 Farás também para a porta da tenda um 
reposteiro de estofo azul, e púrpura, e 
carmesim, e linho fino retorcido, ob ra de 
bordador. 

36Buatlah tirai untuk pintu Kemah dari 
kain linen halus yang ditenun dengan wol 
biru, ungu dan merah, dihias dengan 
sulaman.  

37 Para este reposteiro farás cinco colunas 
de madeira de acácia e as cobrirás de ouro; 
os seus colchetes serão de ouro, e para elas 
fundirás cinco bases de bronze. 

37Untuk tirai itu harus dibuat lima tiang 
dari kayu akasia yang dilapisi dengan 
emas dan dihubungkan dengan lima kait 
emas. Buatlah lima buah alas dari 
perunggu untuk tiang -tiang itu.ó 
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Êxodo 27 Keluaran 27  

O altar do holocausto  Mezbah 
Êxodo 38.1-7 (Kel. 38:1-7) 

1 Farás também o altar de madeira de 
acácia; de cinco côvados será o seu 
comprimento, e de cinco, a largura (será 
quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura.  

1òBuatlah sebuah mezbah dari kayu 
akasia. Bentuknya persegi, panjangnya 
dan lebarnya masing-masing 2,2 meter 
dan tingginya 1,3 meter.  

2 Dos quatro cantos farás levantar-se 
quatro chifres, os quais formarão uma só 
peça com o altar; e o cobrirás de bronze. 

2Pada setiap sudut atasnya harus dibuat 
tanduk-tanduk yang jadi satu dengan 
mezbah. Seluruhnya harus dilapisi dengan 
perunggu.  

3 Far-lhe-ás também recipientes para 
recolher a sua cinza, e pás, e bacias, e 
garfos, e braseiros; todos esses utensílios 
farás de bronze. 

3Buatlah kuali -kuali, sekop, mangkuk-
mangkuk, garpu-garpu dan tempat api. 
Semua perlengkapan itu harus dibuat dari 
perunggu.  

4 Far-lhe-ás também uma grelha de bronze 
em forma de rede, à qual farás quatro 
argolas de metal nos seus quatro cantos,  

4Buatlah anyaman kawat dari perunggu 
dan pasanglah empat gelang untuk kayu 
pengusung pada keempat sudut 
bawahnya.  

5 e as porás dentro do rebordo do altar 
para baixo, de maneira que a rede chegue 
até ao meio do altar. 

5Tinggi anyaman kawat itu harus setengah 
dari tinggi mezbah. Anyaman kawat itu 
harus dililitkan pada mezbah bagian 
bawah.  

6 Farás também varais para o altar, varais 
de madeira de acácia, e os cobrirás de 
bronze. 

6Buatlah dua kayu pengusung dari kayu 
akasia berlapis perunggu, 

7 Os varais se meterão nas argolas, de um 
e de outro lado do altar, quando for 
levado. 

7dan masukkan ke dalam gelang-gelang di 
kedua sisi mezbah sewaktu mengusung 
mezbah itu.  

8 Oco e de tábuas o farás; como se te 
mostrou no monte, assim o farão. 

8Buatlah mezbah itu dari papan dan 
berongga bagian dalamnya, menurut 
rencana yang Kutunjukkan kepadamu di 
atas gunung ini.ó 

O átrio do tabernáculo  Pelataran Kemah  Tuhan  
Êxodo 38.9-20 (Kel. 38:9-20) 
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9 Farás também o átrio do tabernáculo; ao 
lado meridional (que dá para o sul), o 
átrio terá cortinas de linho fino retorcido; 
o comprimento de cada lado será de cem 
côvados. 

9òBuatlah pelataran sekeliling Kemah-Ku 
yang dipagari layar dari kain linen halus. 
Di bagian selatan, layar itu panjangnya 44 
meter,  

10 Também as suas vinte colunas e as suas 
vinte bases serão de bronze; os ganchos 
das colunas e as sua vergas serão de prata. 

10ditahan oleh dua puluh tiang perunggu, 
masing-masing dengan alas perunggu, dan 
kait serta sangkutnya dari perak.  

11 De igual modo, para o lado norte ao 
comprido, haverá cortinas de cem côvados 
de comprimento; e as suas vinte colunas e 
as suas vinte bases serão de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas serão 
de prata. 

11Buatlah seperti itu juga di bagian utara.  

12 Na largura do átrio para o lado do 
ocidente, haverá cortinas de cinqüenta 
côvados; as colunas serão dez, e as suas 
bases, dez. 

12Di sebelah barat, layar itu panjangnya 
22 meter, dengan sepuluh tiang dan 
sepuluh alas.  

13 A largura do átrio do lado oriental (para 
o levante) será de cinqüenta côvados. 

13Di bagian timur, yang ada pintunya, 
panjang layar itu juga 22 meter.  

14 As cortinas para um lado da entrada 
serão de quinze côvados; as suas colunas 
serão três, e as suas bases, três. 

14-15Di kiri kanan pintu itu harus dipasang 
layar, masing-masing panjangnya 6,6 
meter dengan tiga tiang dalam tiga alas.  

15 Para o outro lado da entrada, haverá 
cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas serão três, e as suas bases, três. 

16 À porta do átrio, haverá um reposteiro 
de vinte côvados, de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido, obra de bordad or; as suas 
colunas serão quatro, e as suas bases, 
quatro. 

16Untuk pintunya harus dipasang tirai 
sepanjang 9 meter dari linen halus yang 
ditenun dengan wol biru, ungu dan 
merah, dan dihias dengan sulaman. Untuk 
menahan kain pintu itu harus dibuat 
empat tiang dengan empat alas. 

17 Todas as colunas ao redor do átrio serão 
cingidas de vergas de prata; os seus 

17Semua tiang di sekeliling pekarangan itu 
harus dihubungkan satu sama lain dengan 
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ganchos serão de prata, mas as suas bases, 
de bronze. 

sangkutan perak; kaitnya harus dari perak 
dan alasnya dari perunggu.  

18 O átrio terá cem côvados de 
comprimento, e cinqüenta de largura por 
todo o lado, e cinco de altura; as suas 
cortinas serão de linho fino retorcido, e as 
suas bases, de bronze. 

18Layar di sekeliling pelataran itu 
panjangnya 44 meter, lebarnya 22 meter 
dan tingginya 2,2 meter. Layarnya harus 
dibuat dari kain linen halus dan alasnya 
dari perunggu.  

19 Todos os utensílios do tabernáculo em 
todo o seu serviço, e todas as suas estacas, 
e todas as estacas do átrio serão de bronze. 

19Seluruh perlengkapan yang dipakai 
dalam Kemah, semua patok untuk Kemah 
dan untuk layarnya harus dibuat dari 
perunggu.ó 

O azeite para o candelabro  Cara mengurus lampu  
Levítico 24.1-4 (Im. 24:1-4) 

20 Ordenarás aos filhos de Israel que te 
tragam azeite puro de oliveira, batido, 
para o candelabro, para que haja lâmpada 
acesa continuamente. 

20òSuruhlah orang Israel membawa 
minyak zaitun yang murni dan paling baik 
untuk lampu di dalam Kemah -Ku supaya 
dapat dipasang dan menyala terus.  

21 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão e 
seus filhos a conservarão em ordem, desde 
a tarde até pela manhã, perante o 
SENHOR; estatuto perpétuo será este a 
favor dos filhos de Israel pelas suas 
gerações. 

21Harun dan anak-anaknya harus 
mengurus lampu itu dari petang sampai 
pagi di tempat Aku hadir, di luar kain 
yang tergantung di depan Peti Perjanjian. 
Perintah itu harus dilakukan untuk 
selama-lamanya oleh orang Israel dan 
keturunannya.ó 

Êxodo 28 Keluaran 28  

Deus escolhe Arão e seus filhos para sacerdotes Pakaian imam  

 (Kel. 39:1-7) 

1 Faze também vir para junto de ti Arão, 
teu irmão, e seus filhos com ele, dentre os 
filhos de Israel, para me oficiarem como 
sacerdotes, a saber, Arão e seus filhos 
Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

1òPanggillah Harun abangmu beserta 
anak-anaknya Nadab, Abihu, Eleazar dan 
Itamar, dan khususkanlah mereka supaya 
dapat melayani Aku sebagai imam.  

As vestes sacerdotais  
Êxodo 39.1-31  

2 Farás vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, para glória e ornamento.  

2Buatlah pakaian imam untuk Harun, 
supaya ia kelihatan terhormat.  
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3 Falarás também a todos os homens 
hábeis a quem enchi do espírito de 
sabedoria, que façam vestes para Arão 
para consagrá-lo, para que me ministre o 
ofício sacerdotal. 

3Panggillah semua tukang jahit yang telah 
Kuberi keahlian. Suruhlah mereka 
membuat pakaian Harun supaya ia dapat 
dikhususkan untuk melayani Aku sebagai 
imam.  

4 As vestes, pois, que farão são estas: um 
peitoral, uma estola sacerdotal, uma 
sobrepeliz, uma túnica bordada, mitra e 
cinto. Farão vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, e para seus filhos, para me 
oficiarem como sacerdotes. 

4Suruhlah mereka juga membuat tutup 
dada, efod, jubah, kemeja bersulam, 
serban dan ikat pinggang. Pakaian imam 
itu harus mereka buat untuk Harun 
abangmu dan anak-anaknya supaya dapat 
melayani Aku sebagai imam.  

5 Tomarão ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino  

5-6Pakaian itu harus mereka buat dari wol 
biru, ungu dan merah, benang emas dan 
linen halus. Selain itu efod harus dihias 
dengan sulaman.  

6 e farão a estola sacerdotal de ouro, e 
estofo azul, e púrpura, e carmesim, e linho 
fino retorcido, obra esmerada. 
7 Terá duas ombreiras que se unam às suas 
duas extremidades, e assim se unirá. 

7Dua tali bahu pengikat efod harus 
dijahitkan pada sisinya.  

8 E o cinto de obra esmerada, que estará 
sobre a estola sacerdotal, será de obra 
igual, da mesma obra de ouro, e estofo 
azul, e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido.  

8Sebuah ikat pinggang tenunan halus dari 
bahan yang sama harus dijahitkan pada 
efod itu supaya menjadi satu bagian.  

9 Tomarás duas pedras de ônix e gravarás 
nelas os nomes dos filhos de Israel: 

9-12Ambillah dua batu delima. Carilah 
seorang pandai emas yang ahli untuk 
mengukir  pada batu itu nama-nama kedua 
belas anak Yakub menurut urutan 
umurnya, enam nama pada setiap batu. 
Lalu kedua batu permata itu harus 
dipasang dalam bingkai emas dan ditaruh 
pada tali bahu efod sebagai tanda 
peringatan akan kedua belas suku Israel. 
Dengan cara itu Harun membawa nama 
mereka di bahunya, sehingga Aku, Tuhan, 
selalu ingat kepada mereka.  

10 seis de seus nomes numa pedra e os 
outros seis na outra pedra, segundo a 
ordem do seu nascimento. 
11 Conforme a obra de lapidador, como 
lavores de sinete, gravarás as duas pedras 
com os nomes dos filhos de Israel; 
engastadas ao redor de ouro, as farás. 
12 E porás as duas pedras nas ombreiras da 
estola sacerdotal, por pedras de memória 
aos filhos de Israel; e Arão levará os seus 
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nomes sobre ambos os seus ombros, para 
memória diante do SENHOR. 
13 Farás também engastes de ouro 13Selain kedua bingkai emas itu 

14 e duas correntes de ouro puro; obra de 
fieira as farás; e as correntes de fieira 
prenderás nos engastes. 

14harus dibuat juga dua rantai dari emas 
murni yang dipilin seperti tali, untuk 
dipasang pada bingkai emas itu.ó 

 Tutup dada  

 (Kel. 39:8-21) 

15 Farás também o peitoral do juízo de 
obra esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal o farás: de ouro, e estofo azul, 
e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido o farás.  

15òBuatlah bagi Imam Agung sebuah tutup 
dada untuk dipakai pada waktu ia mau 
mengetahui kehendak Allah. Bahan dan 
sulaman tutup dada itu harus sama 
dengan bahan dan sulaman efod.  

16 Quadrado e duplo, será de um palmo o 
seu comprimento, e de um palmo, a sua 
largura. 

16Bentuknya persegi dan dilipat dua, 
panjang dan lebarnya masing-masing 22 
sentimeter. 

17 Colocarás nele engaste de pedras, com 
quatro ordens de pedras: a ordem de 
sárdio, topázio e carbúnculo será a 
primeira ordem;  

17Pasanglah empat baris batu permata 
pada tutup dada itu. Di baris pertama batu 
delima, topas dan baiduri sepah.  

18 a segunda ordem será de esmeralda, 
safira e diamante; 

18Di baris kedua batu zamrud, batu nil am 
dan intan.  

19 a terceira ordem será de jacinto, ágata e 
ametista; 

19Di baris ketiga batu lazuardi, batu akik 
dan batu kecubung.  

20 a quarta ordem será de berilo, ônix e 
jaspe; elas serão guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

20Di baris keempat batu pirus, yakut dan 
ratna cempaka. Kedua belas permata itu 
harus diikat dengan emas.  

21 As pedras serão conforme os nomes dos 
filhos de I srael, doze, segundo os seus 
nomes; serão esculpidas como sinetes, 
cada uma com o seu nome, para as doze 
tribos.  

21Pada setiap permata harus diukir salah 
satu nama dari kedua belas anak Yakub 
sebagai tanda peringatan akan suku-suku 
Israel.  

22 Para o peitoral farás correntes como 
cordas, de obra trançada de ouro puro. 

22Buatlah untuk tutup dada itu dua rantai 
dari emas murni yang dipilin seperti tali.  
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23 Também farás para o peitoral duas 
argolas de ouro e porás as duas argolas nas 
extremidades do peitoral.  

23Buatlah juga dua gelang emas dan 
pasanglah di kedua ujung atas tutup dada 
itu  

24 Então, meterás as duas correntes de 
ouro nas duas argolas, nas extremidades 
do peitoral.  

24lalu masukkan kedua rantai emas itu ke 
dalam gelang-gelang tadi.  

25 As duas pontas das correntes prenderás 
nos dois engastes e as porás nas ombreiras 
da estola sacerdotal na frente dele. 

25Kedua ujung lain dari rantai itu harus 
diikat pada kedua bingkai, supaya tutup 
dada itu dapat dihubungkan dengan 
bagian depan tali bahu efod.  

26 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas extremidades do peitoral, 
na sua orla interior junto à es tola 
sacerdotal. 

26Buatlah dua gelang emas lagi, lalu 
pasanglah pada tutup dada itu di ujung 
bawah bagian dalamnya yang kena efod.  

27 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas ombreiras da estola 
sacerdotal, abaixo, na frente dele, perto da 
sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 

27Sesudah itu, buatlah dua gelang emas 
lagi dan pasanglah di bagian depan kedua 
tali bahu efod dekat sambungan 
jahitannya agak ke bawah, di sebelah atas 
ikat pinggang dari tenunan halus.  

28 E ligarão o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal por cima 
com uma fita azul, para que esteja sobre o 
cinto da estola sacerdotal; e nunca o 
peitoral se separará da estola sacerdotal. 

28Gelang tutup dada harus dihubungkan 
dengan tali biru pada gelang efod supaya 
tutup dada itu tetap ada di atas ikat  
pinggang dan tidak terlepas.  

29 Assim, Arão levará os nomes dos filhos 
de Israel no peitoral do juízo sobre o seu 
coração, quando entrar no santuário, para 
memória diante do SENHOR 
continuamente. 

29Pada waktu Harun masuk ke tempat 
suci, ia harus membawa nama-nama suku-
suku Israel yang terukir pada tutup 
dadanya, supaya Aku, Tuhan, selalu ingat 
kepada umat-Ku.  

30 Também porás no peitoral do juízo o 
Urim e o Tumim, para que estejam sobre 
o coração de Arão, quando entrar perante 
o SENHOR; assim, Arão levará o juízo dos 
filhos de Israel sobre o seu coração diante 
do SENHOR continuamente. 

30Taruhlah Urim dan Tumim  di dalam 
tutup dada itu untuk dipakai Harun kalau 
ia menghadap Aku. Pada saat-saat seperti 
itu ia harus selalu memakai tutup dada, 
supaya ia dapat mengetahui kehendak-Ku 
untuk umat Israel.ó  

 Pakaian lain untuk imam  
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 (Kel. 39:22-31) 

31 Farás também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal toda de estofo azul. 

31òJubah yang dipakai di atas efod harus 
seluruhnya terbuat dari wol biru.  

32 No meio dela, haverá uma abertura para 
a cabeça; será debruada essa abertura, 
como a abertura de uma saia de malha, 
para que não se rompa. 

32Lubang lehernya diperkuat dengan pita 
tenunan supaya tidak mudah koyak.  

33 Em toda a orla da sobrepeliz, farás 
romãs de estofo azul, e púrpura, e 
carmesim; e campainhas de ouro no meio 
delas. 

33-34Di sekeliling pinggir bawahnya harus 
dibuat hiasan berupa buah delima dari 
wol biru, ungu dan merah, diselang -seling 
dengan kelintingan dari emas.  

34 Haverá em toda a orla da sobrepeliz 
uma campainha de ouro e uma romã, 
outra campainha de ouro e outra romã.  

35 Esta sobrepeliz estará sobre Arão 
quando ministrar, para que se ouça o seu 
sonido, quando entrar no santuário diante 
do SENHOR e quando sair; e isso para que 
não morra. 

35Jubah itu harus dipakai Harun kalau ia 
bertugas sebagai imam. Pada waktu ia 
datang ke hadapan-Ku di Ruang Suci atau 
meninggalkan tempat itu, akan terdengar 
bunyi kelintingan itu, supaya ia jangan 
mati.  

36 Farás também uma lâmina de ouro puro 
e nela gravarás à maneira de gravuras de 
sinetes: Santidade ao SENHOR. 

36Buatlah sebuah hiasan dari emas murni 
dan ukirkan kata -kata ôDikhususkan 
untuk  Tuhanõ.  

37 Atá-la-ás com um cordão de estofo azul, 
de maneira que esteja na mitra; bem na 
frente da mitra estará.  

37Ikatkan itu pada serban dengan tali biru.  

38 E estará sobre a testa de Arão, para que 
Arão leve a iniqüidade concernente às 
coisas santas que os filhos de Israel 
consagrarem em todas as ofertas de suas 
coisas santas; sempre estará sobre a testa 
de Arão, para que eles sejam aceitos 
perante o SENHOR. 

38Hiasan emas itu harus dipasang Harun 
pada dahinya supaya Aku, Tuhan, mau 
menerima semua persembahan yang 
dibawa orang Israel kepada-Ku, walaupun 
dalam membawa persembahan itu mereka 
telah berbuat kesalahan.  

39 Tecerás, quadriculada, a túnica de linho 
fino e farás uma mitra de linho fino e um 
cinto de obra de bordador.  

39Kemeja Harun harus ditenun dari linen 
halus. Buatlah juga sebuah serban dari 
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linen halus dan ikat pinggang yang 
disulam.  

40 Para os filhos de Arão farás túnicas, e 
cintos, e tiaras; fá-los-ás para glória e 
ornamento. 

40Buatlah kemeja, ikat pinggang dan 
serban untuk anak-anak Harun supaya 
mereka kelihatan terhormat.  

41 E, com isso, vestirás Arão, teu irmão, 
bem como seus filhos; e os ungirás, e 
consagrarás, e santificarás, para que me 
oficiem como sacerdotes. 

41Kenakanlah pakaian itu pada Harun 
saudaramu dan anak-anaknya. 
Minyakilah mereka dengan minyak 
zaitun; dengan itu mereka ditahbiskan 
dan dikhususkan untuk melayani Aku 
sebagai imam.  

42 Faze-lhes também calções de linho, para 
cobrirem a pele nua; irão da cintura às 
coxas. 

42Lalu buatlah untuk mereka celana 
pendek dari kain linen, panjangnya dari 
pinggang sampai ke paha untuk menutupi 
bagian badan yang tidak pantas dilihat.  

43 E estarão sobre Arão e sobre seus filhos, 
quando entrarem na tenda da congregação 
ou quando se chegarem ao altar para 
ministrar no santuário, para que não 
levem iniqüidade e morram; isto será 
estatuto perpétuo para ele e para sua 
posteridade depois dele. 

43Celana itu harus selalu mereka pakai 
pada waktu masuk ke dalam Kemah-Ku 
atau mendekati mezbah untuk melakukan 
ibadat sebagai imam di Ruang Suci, 
supaya mereka tidak mati karena terlihat 
bagian badan mereka yang kurang pantas 
dilihat. Peraturan itu tetap berlaku untuk 
Harun dan keturunannya.ó 

Êxodo 29 Keluaran 29  

O sacrifício e as cerimônias da consagração 
Peraturan tentang pentahbisan Harun dan 

anak-anaknya sebagai imam  
Levítico 8.1-36 (Im. 8:1-36) 

1 Isto é o que lhes farás, para os consagrar, 
a fim de que me oficiem como sacerdotes: 
toma um novilho, e dois carneiros sem 
defeito,  

1òBeginilah cara mentahbiskan Harun dan 
anak-anaknya supaya mereka dapat 
melayani Aku sebagai imam. Ambillah 
seekor sapi jantan muda dan dua ekor 
domba jantan yang tidak ada cacatnya.  

2 e pães asmos, e bolos asmos, amassados 
com azeite, e obreias asmas untadas com 
azeite; de flor de farinha de trigo os farás,  

2Dari tepung terigu yang paling baik, 
buatlah adonan tanpa ragi. Sebagian 
adonan itu harus dibuat roti dengan 
minyak zaitun, sebagian lagi tanpa 
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minyak, dan sisanya dibuat kue yang 
dioles dengan minyak.  

3 e os porás num cesto, e no cesto os trarás; 
trarás também o novilho e os dois 
carneiros. 

3Taruhlah dalam bakul dan persembahkan 
itu kepada-Ku bersama-sama dengan 
kurban sapi jantan dan kedua ekor domba 
jantan.  

4 Então, farás que Arão e seus filhos se 
cheguem à porta da tenda da congregação 
e os lavarás com água; 

4Suruhlah Harun dan anak-anaknya 
datang ke pintu Kemah-Ku dan membasuh 
diri.  

5 depois, tomarás as vestes, e vestirás Arão 
da túnica, da sobrepeliz, da estola 
sacerdotal e do peitoral, e o cingirás com 
o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal; 

5Kenakanlah pakaian imam pada Harun: 
kemeja, efod, jubah yang menutupi efod, 
tutup dada dan ikat pinggang.  

6 pôr-lhe-ás a mitra na cabeça e sobre a 
mitra, a coroa sagrada. 

6Taruhlah serban di kepalanya dan 
sematkan pada serban itu hiasan emas 
dengan ukiran ôDikhususkan 
untuk  Tuhanõ.  

7 Então, tomarás o óleo da unção e lho 
derramarás sobre a cabeça; assim o 
ungirás. 

7Lalu ambillah minyak upacara, tuangkan 
di atas kepalanya dan minyakilah dia.  

8 Farás, depois, que se cheguem os filhos 
de Arão, e os vestirás de túnicas,  

8Sesudah itu, suruhlah anak-anaknya 
datang dan kenakanlah kemeja 

9 e os cingirás com o cinto, Arão e seus 
filhos, e lhes atarás as tiaras, para que 
tenham o sacerdócio por estatuto 
perpétuo, e consagrarás Arão e seus filhos. 

9dan ikat pinggang pada mereka, lalu 
taruhlah serban di kepala mereka. 
Begitulah caranya mentahbiskan Harun 
dan anak-anaknya. Mereka dan keturunan 
mereka harus melayani Aku sebagai imam 
untuk selama-lamanya.  

10 Farás chegar o novilho diante da tenda 
da congregação, e Arão e seus filhos porão 
as mãos sobre a cabeça dele. 

10Kemudian sapi jantan itu ha rus kaubawa 
ke depan Kemah-Ku. Harun dan anak-
anaknya harus meletakkan tangan mereka 
di atas kepala binatang itu.  

11 Imolarás o novilho perante o SENHOR, 
à porta da tenda da congregação. 

11Potonglah sapi jantan itu di hadapan -Ku, 
di pintu Kemah.  
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12 Depois, tomarás do sangue do novilho e 
o porás com o teu dedo sobre os chifres do 
altar; o restante do sangue derramá-lo-ás 
à base do altar. 

12Ambillah sebagian darah sapi itu dan 
oleskan dengan jarimu pada tanduk-
tanduk mezbah. Sisa darah itu harus 
kautuangkan ke bagian bawah mezbah. 

13 Também tomarás toda a gordura que 
cobre as entranhas, o redenho do fígado, 
os dois rins e a gordura que está neles e 
queimá-los-ás sobre o altar; 

13Sesudah itu ambillah semua lemak yang 
menutupi isi perutnya, bagian yang paling 
baik dari hati dan kedua ginjal dengan 
lemaknya dan taruhlah semua itu di atas 
mezbah dan bakarlah untuk persembahan 
bagi-Ku. 

14 mas a carne do novilho, a pele e os 
excrementos, queimá-los-ás fora do 
arraial; é sacrifício pelo pecado. 

14Daging, kulit dan usus sapi jantan itu 
harus dibakar di luar perkemahan. Itulah 
persembahan untuk pengampunan dosa 
para imam.  

15 Depois, tomarás um carneiro, e Arão e 
seus filhos porão as mãos sobre a cabeça 
dele. 

15Kemudian ambillah salah seekor dari 
domba jantan itu. Harun dan anak -
anaknya harus meletakkan tangan mereka 
di atas kepala binatang itu.  

16 Imolarás o carneiro, e tomarás o seu 
sangue, e o jogarás sobre o altar ao redor; 

16Lalu potonglah binatang itu, ambil 
darahnya dan siramkan pada keempat sisi 
mezbah.  

17 partirás o carneiro em seus pedaços e, 
lavadas as entranhas e as pernas, pô-las-ás 
sobre os pedaços e sobre a cabeça. 

17Domba jantan itu harus dipotong -
potong. Isi perut dan pahanya harus dicuci 
dan ditaruh di atas kepalanya serta di atas 
potongan-potongan yang lain.  

18 Assim, queimarás todo o carneiro sobre 
o altar; é holocausto para o SENHOR, de 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

18Persembahkanlah seluruh domba jantan 
itu di atas mezbah untuk kurban bakaran. 
Bau kurban itu menyenangkan hati -Ku.  

19 Depois, tomarás o outro carneiro, e Arão 
e seus filhos porão as mãos sobre a cabeça 
dele. 

19Ambillah domba jantan yang seekor 
lagi, yaitu domba jantan untuk upacara 
pentahbisan. Suruhlah Harun dan anak-
anaknya meletakkan tangan mereka di 
atas kepala binatang itu.  
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20 Imolarás o carneiro, e tomarás do seu 
sangue, e o porás sobre a ponta da orelha 
direita de Arão e sobre a ponta da orelha 
direita de seus filhos, como também sobre 
o polegar da sua mão direita e sobre o 
polegar do seu pé direito; o restante do 
sangue jogarás sobre o altar ao redor. 

20Lalu potonglah domba jantan itu, 
ambillah sedikit darahnya dan oleskan 
pada cuping telinga kanan Harun dan 
anak-anaknya, pada ibu jari tangan kanan 
dan ibu jari kaki kanan mereka. Sisa darah 
itu harus kausir amkan pada keempat sisi 
mezbah.  

21 Tomarás, então, do sangue sobre o altar 
e do óleo da unção e os aspergirás sobre 
Arão e suas vestes e sobre seus filhos e as 
vestes de seus filhos com ele; para que ele 
seja santificado, e as suas vestes, e 
também seus filhos e as vestes de seus 
filhos com ele. 

21Ambillah sedikit darah yang ada di atas 
mezbah dan sedikit minyak upacara, lalu 
percikilah Harun dan anak -anaknya serta 
pakaian mereka. Dengan cara itu Harun 
dan anak-anaknya serta pakaian mereka 
dikhususkan bagi-Ku.  

22 Depois, tomarás do carneiro a gordura, 
a cauda gorda, a gordura que cobre as 
entranhas, o redenho do fígado, os dois 
rins, a gordura que está neles e a coxa 
direita, porque é carneiro da consagração; 

22Ambillah lemak domba jantan itu, 
ekornya yang berlemak, lapisan lemak 
dari isi perutnya, bagian yang paling baik 
dari hatinya, kedua ginjal dengan 
lemaknya, dan paha kanannya.  

23 e também um pão, um bolo de pão 
azeitado e uma obreia do cesto dos pães 
asmos que estão diante do SENHOR. 

23Dari keranjang roti yang telah 
dipersembahkan kepada-Ku, ambillah 
satu roti dari setiap macam: satu yang 
dibuat dengan minyak zaitun, satu yang 
tanpa minyak, dan satu kue. 

24 Todas estas coisas porás nas mãos de 
Arão e nas de seus filhos e, movendo-as de 
um lado para outro, as oferecerás como 
ofertas movidas perante o SENHOR. 

24Letakkanlah semua makanan itu di 
tangan Harun dan anak-anaknya dan 
suruhlah mereka mengunjukkannya 
kepada-Ku sebagai persembahan unjukan.  

25 Depois, as tomarás das suas mãos e as 
queimarás sobre o altar; é holocausto para 
o SENHOR, de agradável aroma, oferta 
queimada ao SENHOR. 

25Lalu ambillah roti itu dari mereka dan 
bakarlah di atas mezbah, di atas kurban 
bakaran itu. Bau kurban itu 
menyenangkan hati -Ku.  

26 Tomarás o peito do carneiro da 
consagração, que é de Arão, e, movendo-o 
de um lado para outro, o oferecerás como 

26Ambillah dada domba jantan itu dan 
persembahkanlah untuk persembahan 
unjukan bagi -Ku. Dan itulah bagianmu.  
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oferta movida perante o SENHOR; e isto 
será a tua porção. 

27 Consagrarás o peito da oferta movida e 
a coxa da porção que foi movida, a qual se 
tirou do carneiro da consagração, que é de 
Arão e de seus filhos. 

27Dalam upacara pentahbisan imam, dada 
dan paha domba jantan yang dipakai 
dalam upacara itu harus dipersembahkan 
sebagai persembahan unjukan bagi-Ku 
dan dipisahkan untuk para imam.  

28 Isto será a obrigação perpétua dos filhos 
de Israel, devida a Arão e seus filhos, por 
ser a porção do sacerdote, oferecida, da 
parte dos filhos de Israel, dos sacrifícios 
pacíficos; é a sua oferta ao SENHOR. 

28Inilah keputusan -Ku yang tidak dapat 
diubah: Pada waktu umat-Ku datang 
mempersembahkan kurban perdamaian, 
dada dan paha ternak itu adalah bagian 
para imam. Itulah persembahan umat-Ku 
untuk -Ku.  

29 As vestes santas de Arão passarão a seus 
filhos depois dele, para serem ungidos 
nelas e consagrados nelas. 

29Pakaian ibadat Harun harus diwariskan 
kepada anak-anaknya, supaya dapat 
mereka pakai pada waktu ditahbiskan.  

30 Sete dias as vestirá o filho que for 
sacerdote em seu lugar, quando entrar na 
tenda da congregação para ministrar no 
santuário. 

30Anak Harun yang menjadi imam 
menggantikan ayahnya dan memasuki 
Kemah-Ku untuk melakukan ibadat di 
Ruang Suci, harus memakai pakaian itu 
tujuh hari lamanya.  

31 Tomarás o carneiro da consagração e 
cozerás a sua carne no lugar santo; 

31Ambillah daging domba janta n yang 
dipakai dalam upacara pentahbisan Harun 
dan anak-anaknya dan masaklah daging 
itu di suatu tempat yang suci.  

32 e Arão e seus filhos comerão a carne 
deste carneiro e o pão que está no cesto à 
porta da tenda da congregação 

32Daging itu harus mereka makan di pintu 
Kemah-Ku dengan sisa roti yang ada di 
bakul.  

33 e comerão das coisas com que for feita 
a expiação, para consagrá-los e para 
santificá-los; o estranho não comerá delas, 
porque são santas. 

33Mereka harus makan makanan yang 
dikurbankan dalam upacara 
pengampunan dosa pada waktu 
pentahbisan. Hanya imam boleh makan 
makanan yang sudah dikhususkan untuk-
Ku itu.  
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34 Se sobrar alguma coisa da carne das 
consagrações ou do pão, até pela manhã, 
queimarás o que restar; não se comerá, 
porque é santo. 

34Kalau besok paginya daging atau roti itu 
masih sisa, maka sisa itu harus dibakar 
habis, dan tidak boleh dimakan, karena 
sudah dikhususkan.  

35 Assim, pois, farás a Arão e a seus filhos, 
conforme tudo o que te hei ordenado; por 
sete dias, os consagrarás. 

35Upacara pentahbisan Harun dan anak-
anaknya harus dilakukan selama tujuh 
hari penuh, seperti telah Kuperintahkan 
kepadamu.  

36 Também cada dia prepararás um 
novilho como oferta pelo pecado para as 
expiações; e purificarás o altar, fazendo 
expiação por ele mediante oferta pelo 
pecado; e o ungirás para consagrá-lo. 

36Setiap hari harus dipersembahkan 
seekor sapi jantan untuk pengampunan 
dosa. Dengan kurban itu mezbah 
disucikan. Lalu mezbah itu harus 
kauminyaki dengan minyak zaitun supaya 
dikhu suskan untuk Aku.  

37 Sete dias farás expiação pelo altar e o 
consagrarás; e o altar será santíssimo; tudo 
o que o tocar será santo. 

37Lakukanlah itu setiap hari selama tujuh 
hari. Maka mezbah seluruhnya menjadi 
suci; apa saja yang kena mezbah itu harus 
diserahkan kepada Tuhan, dan siapa saja 
yang menyentuhnya, akan mendapat 
celaka karena kekuatan kesuciannya.ó 

Ofertas contínuas  Kurban harian  
Números 28.1-8 (Bil. 28:1-8) 

38 Isto é o que oferecerás sobre o altar: dois 
cordeiros de um ano, cada dia, 
continuamente. 

38òSetiap hari untuk selama-lamanya di 
atas mezbah itu harus dikurbankan dua 
ekor domba yang berumur satu tahun.  

39 Um cordeiro oferecerás pela manhã e o 
outro, ao pôr-do-sol. 

39Yang seekor untuk persembahan pagi, 
dan yang lain untuk persembahan sore. 

40 Com um cordeiro, a décima parte de um 
efa de flor de farinha, amassada com a 
quarta parte de um him de azeite batido; 
e, para libação, a quarta parte de um him 
de vinho;  

40Bersama anak domba untuk 
persembahan pagi, harus dikurbankan 
satu kilogram tepung terigu yang paling 
baik dicampur dengan satu liter minyak 
zaitun murni. Selain itu juga satu liter air 
anggur.  

41 o outro cordeiro oferecerás ao pôr-do-
sol, como oferta de manjares, e a libação 

41Anak domba untuk persembahan sore 
harus dikurbankan dengan cara yang 
sama, disertai tepung, minyak zaitun dan 
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como de manhã, de aroma agradável, 
oferta queimada ao SENHOR. 

air anggur. Bau kurban bakaran itu 
menyenangkan hati-Ku.  

42 Este será o holocausto contínuo por 
vossas gerações, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR, onde 
vos encontrarei, para falar contigo ali.  

42Selanjutnya untuk segala zaman, kurban 
bakaran itu harus dipersembahkan di 
hadapan-Ku di pintu Kemah -Ku. Di situlah 
Aku akan bertemu dengan umat-Ku dan 
berbicara kepadamu.  

43 Ali, virei aos filhos de Israel, para que, 
por minha glória, sejam santificados,  

43Di situ Aku akan bertemu dengan bangsa 
Israel, dan cahaya kehadiran-Ku akan 
menjadikan tempat itu suci.  

44 e consagrarei a tenda da congregação e 
o altar; também santificarei Arão e  seus 
filhos, para que me oficiem como 
sacerdotes. 

44Aku akan menjadikan Kemah dan 
mezbah itu suci. Harun dan anak-anaknya 
akan Kukhususkan dari yang lain supaya 
mereka melayani Aku sebagai imam.  

45 E habitarei no meio dos filhos de Israel 
e serei o seu Deus. 

45Aku akan tinggal di tengah -tengah 
bangsa Israel, dan menjadi Allah mereka.  

46 E saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus, que os tirou da terra do Egito, para 
habitar no meio deles; eu sou o SENHOR, 
seu Deus. 

46Mereka akan tahu bahwa 
Akulah Tuhan Allah mereka yang 
membawa mereka keluar dari Mesir, 
supaya Aku dapat tinggal di tengah-
tengah mereka. Akulah Tuhan Allah 
mereka.ó 

Êxodo 30 Keluaran 30  

O altar do incenso  Mezbah tempat membakar dupa  
Êxodo 37.25-28 (Kel. 37:25-28) 

1 Farás também um altar para queimares 
nele o incenso; de madeira de acácia o 
farás. 

1Tuhan berkata lagi kepada Musa, 
òBuatlah dari kayu akasia sebuah mezbah 
tempat membakar dupa.  

2 Terá um côvado de comprimento, e um 
de largura (será quadrado), e dois de 
altura; os chifres formarão uma só peça 
com ele. 

2Bentuk mezbah itu harus persegi; 
panjang dan lebarnya masing-masing 45 
sentimeter, dan tingginya 90 sentimeter. 
Di keempat sudutnya buatlah tanduk -
tanduk yang menjadi satu dengan mezbah 
itu.  
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3 De ouro puro o cobrirás, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe farás 
uma bordadura de ouro ao redor.  

3Bagian atasnya, termasuk keempat sisi 
dan tanduk-tanduknya harus dilapisi 
dengan emas murni dan diberi bingkai 
emas sekelilingnya.  

4 Também lhe farás duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura; de ambos os lados 
as farás; nelas, se meterão os varais para 
se levar o altar. 

4Buatlah dua gelang di bawah bingkai 
pada kedua sisinya untuk menahan kayu 
pengusung mezbah itu.  

5 De madeira de acácia farás os varais e os 
cobrirás de ouro. 

5Pengusung itu harus dibuat dari kayu 
akasia dan dilapisi dengan emas.  

6 Porás o altar defronte do véu que está 
diante da arca do Testemunho, diante do 
propiciatório que está sobre o 
Testemunho, onde me avistarei contigo. 

6Letakkan mezbah itu di bagian luar kain 
yang ada di depan Peti Perjanjian, di 
tempat Aku akan bertemu dengan engkau.  

7 Arão queimará sobre ele o incenso 
aromático; cada manhã, quando preparar 
as lâmpadas, o queimará. 

7Setiap pagi pada waktu Harun datang 
untuk menyiapkan lampu, ia harus 
membakar dupa harum di atas mezbah 
itu.  

8 Quando, ao crepúsculo da tarde, acender 
as lâmpadas, o queimará; será incenso 
contínuo perante o SENHOR, pelas vossas 
gerações. 

8Hal itu harus dilakukannya juga pada 
waktu ia menyalakan lampu di waktu 
sore. Persembahan dupa itu harus 
dilakukan terus -menerus sepanjang masa. 

9 Não oferecereis sobre ele incenso 
estranho, nem holocausto, nem ofertas de 
manjares; nem tampouco derramareis 
libações sobre ele. 

9Janganlah mempersembahkan di atas 
mezbah itu dupa yang terlarang, kurban 
binatang atau kurban sajian; j angan pula 
menuangkan kurban air anggur di 
atasnya.  

10 Uma vez no ano, Arão fará expiação 
sobre os chifres do altar com o sangue da 
oferta pelo pecado; uma vez no ano, fará 
expiação sobre ele, pelas vossas gerações; 
santíssimo é ao SENHOR. 

10Sekali setahun Harun harus melakukan 
upacara penyucian mezbah dengan cara 
memerciki keempat tanduknya dengan 
darah ternak yang dikurbankan untuk 
pengampunan dosa. Hal itu harus 
dilakukan setiap tahun sepanjang masa. 
Mezbah itu harus suci seluruhnya dan 
dikhususkan untuk-Ku.ó 

O pagamento do resgate Pajak untuk Kemah  Tuhan  
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11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 11Tuhan berkata kepada Musa,  
12 Quando fizeres recenseamento dos 
filhos de Israel, cada um deles dará ao 
SENHOR o resgate de si próprio, quando 
os contares; para que não haja entre eles 
praga nenhuma, quando os arrolares. 

12òPada waktu diadakan sensus bangsa 
Israel, setiap orang laki-laki harus 
membayar kepada-Ku uang tebusan untuk 
dirinya supaya ia tidak kena bencana pada 
waktu sensus itu diadakan.  

13 Todo aquele que passar ao arrolamento 
dará isto: metade de um siclo, segundo o 
siclo do santuário (este siclo é de vinte 
geras); a metade de um siclo é a oferta ao 
SENHOR. 

13Setiap orang yang ikut dihitung dalam 
sensus itu harus membayar sejumlah uang 
yang ditentukan menurut harga yang 
berlaku di Kemah-Ku sebagai sumbangan 
khusus untuk-Ku.  

14 Qualquer que entrar no arrolamento, de 
vinte  anos para cima, dará a oferta ao 
SENHOR. 

14Setiap orang yang dihitung dalam sensus 
itu, yaitu setiap orang laki -laki yang sudah 
berumur dua puluh tahun atau lebih, 
harus memberi sumbangan khusus itu. 

15 O rico não dará mais de meio siclo, nem 
o pobre, menos, quando derem a oferta ao 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

15Orang kaya tidak harus membayar lebih, 
dan orang miskin tidak boleh membayar 
kurang pada waktu mereka membayar 
uang tebusan untuk dirinya.  

16 Tomarás o dinheiro das expiações dos 
filhos de Israel e o darás ao serviço da 
tenda da congregação; e será para 
memória aos filhos de Israel diante do 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

16Pungutlah uang itu dari bangsa Israel, 
dan pergunakanlah untuk ibadat dalam 
Kemah-Ku. Semuanya itu adalah uang 
tebusan untuk diri mereka, dan Aku akan 
selalu ingat untuk melindungi mereka.ó 

A bacia de bronze Bak dari perunggu  
Êxodo 38.8  

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Tuhan berkata kepada Musa,  
18 Farás também uma bacia de bronze com 
o seu suporte de bronze, para lavar. Pô-la-
ás entre a tenda da congregação e o altar 
e deitarás água nela. 

18òBuatlah sebuah bak dari perunggu 
dengan alasnya dari perunggu juga. 
Tempatkan bak itu di antara Kemah dan 
mezbah, lalu isilah dengan air.  

19 Nela, Arão e seus filhos lavarão as mãos 
e os pés. 

19Air itu untuk Harun dan anak -anaknya 
supaya mereka dapat membasuh tangan 
dan kaki  
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20 Quando entrarem na tenda da 
congregação, lavar-se-ão com água, para 
que não morram; ou quando se chegarem 
ao altar para ministrar, para acender a 
oferta queimada ao SENHOR. 

20-21sebelum memasuki Kemah atau 
mendekati mezbah untuk membawa 
kurban bakaran. Mereka harus melakukan 
itu supaya tidak dibunuh. Peraturan itu 
harus ditaati oleh mereka dan keturunan 
mereka untuk selama-lamanya.ó 

21 Lavarão, pois, as mãos e os pés, para que 
não morram; e isto lhes será por estatuto 
perpétuo, a ele e à sua posteridade, 
através de suas gerações. 

O óleo da santa unção Minyak upacara  
Êxodo 37.29  

22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 22Tuhan berkata kepada Musa,  
23 Tu, pois, toma das mais excelentes 
especiarias: de mirra fluida quinhentos 
siclos, de cinamomo odoroso a metade, a 
saber, duzentos e cinqüenta siclos, e de 
cálamo aromático duzentos e cinqüenta 
siclos,  

23òAmbillah rempah-rempah yang paling 
baik, enam kilo mur cair, tiga kilo kayu 
manis, tiga kilo tebu harum, dan enam 
kilo kayu teja.  

24 e de cássia quinhentos siclos, segundo o 
siclo do santuário, e de azeite de oliveira 
um him.  

24Semua ditimbang menurut timbangan 
yang berlaku di Kemah-Ku. Tambahkan 
empat liter minyak zaitun,  

25 Disto farás o óleo sagrado para a unção, 
o perfume composto segundo a arte do 
perfumista; este será o óleo sagrado da 
unção. 

25dan buatlah minyak upacara, yang 
dicampur seperti minyak wangi.  

26 Com ele ungirás a tenda da 
congregação, e a arca do Testemunho,  

26Pakailah campuran itu untuk 
meminyaki Kemah-Ku, Peti Perjanjian,  

27 e a mesa com todos os seus utensílios, e 
o candelabro com os seus utensílios, e o 
altar do incenso,  

27meja dan semua perlengkapannya, kaki 
lampu dan perlengkapannya, mezbah 
tempat membakar dupa,  

28 e o altar do holocausto com todos os 
utensílios, e a bacia com o seu suporte. 

28mezbah untuk kurban bakaran dengan 
segala perlengkapannya, dan bak air 
dengan alasnya.  

29 Assim consagrarás estas coisas, para que 
sejam santíssimas; tudo o que tocar nelas 
será santo. 

29Dengan cara itu harus kaukhususkan 
barang-barang itu untuk Aku, supaya 
seluruhnya menjadi suci. Apa saja yang 
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kena mezbah itu harus diserahkan 
kepada Tuhan, dan siapa saja yang 
menyentuhnya akan mendapat celaka 
karena kekuatan kesuciannya.  

30 Também ungirás Arão e seus filhos e os 
consagrarás para que me oficiem como 
sacerdotes. 

30Minyakilah juga Harun dan anak -
anaknya supaya mereka ditahbiskan 
menjadi imam u ntuk melayani Aku.  

31 Dirás aos filhos de Israel: Este me será o 
óleo sagrado da unção nas vossas 
gerações. 

31Katakan kepada bangsa Israel bahwa 
sepanjang masa minyak upacara itu 
khusus untuk Aku.  

32 Não se ungirá com ele o corpo do 
homem que não seja sacerdote, nem fareis 
outro semelhante, da mesma composição; 
é santo e será santo para vós outros. 

32Minyak itu tak boleh dituangkan ke atas 
orang-orang biasa. Jangan membuat 
minyak semacam itu dengan memakai 
campuran itu juga. Minyak itu suci, dan 
harus dianggap sebagai barang suci.  

33 Qualquer que compuser óleo igual a este 
ou dele puser sobre um estranho será 
eliminado do seu povo. 

33Orang yang membuat minyak semacam 
itu, atau memakainya untuk orang yang 
bukan imam, tidak lagi dianggap anggota 
umat-Ku.ó 

O incenso sagrado Dupa 

34 Disse mais o SENHOR a Moisés: Toma 
substâncias odoríferas, estoraque, ônica e 
gálbano; estes arômatas com incenso puro, 
cada um de igual peso; 

34Tuhan berkata kepada Musa, òAmbillah 
beberapa macam rempah-rempah yang 
sama banyaknya, yaitu getah damar, kuli t 
lokan, getah rasamala dan dupa yang 
tulen.  

35 e disto farás incenso, perfume segundo 
a arte do perfumista, temperado com sal, 
puro e santo. 

35Pakailah semua itu untuk membuat 
dupa campuran yang harum. Tambahkan 
garam supaya dupa itu tetap murni dan 
dapat dipakai untuk -Ku.  

36 Uma parte dele reduzirás a pó e o porás 
diante do Testemunho na tenda da 
congregação, onde me avistarei contigo; 
será para vós outros santíssimo. 

36-37Sebagian dari dupa itu harus 
ditumbuk sampai halus. Bawalah itu ke 
Kemah-Ku dan taburkanlah di depan Peti 
Perjanjian. Dupa itu harus dianggap 
barang suci yang dikhususkan untuk-Ku. 
Jangan membuat dupa campuran dengan 

37 Porém o incenso que fareis, segundo a 
composição deste, não o fareis para vós 
mesmos; santo será para o SENHOR. 
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ramuan yang seperti itu juga untuk kamu  
sendiri.  

38 Quem fizer tal como este para o cheirar 
será eliminado do seu povo. 

38Siapa yang membuat wangi-wangian 
seperti itu, tidak lagi dianggap anggota 
umat-Ku.ó 

Êxodo 31 Keluaran 31  

Os artífices da obra do tabernáculo  
Allah memilih orang -orang untuk membuat 

Kemah dan perlengkapannya  
Êxodo 35.30ɀ36.1 (Kel. 35:30--36:1) 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Tuhan berkata kepada Musa,  
2 Eis que chamei pelo nome a Bezalel, filho 
de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

2òAku sudah memilih Bezaleel anak Uri, 
cucu Hur dari suku Yehuda,  

3 e o enchi do Espírito de Deus, de 
habilidade, de inteligência e de 
conhecimento, em todo artifício,  

3dan menganugerahi dia dengan kuasa-
Ku. Dia Kuberi pengertian, kecakapan dan 
kemampuan dalam segala macam karya 
seni:  

4 para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

4untuk membuat rancangan yang 
memerlukan keahlian serta 
mengerjakannya dari emas, perak dan 
perunggu;  

5 para lapidação de pedras de engaste, 
para entalho de madeira, para toda sorte 
de lavores. 

5untuk mengasah batu permata yang akan 
ditatah; untuk mengukir kayu dan untuk 
segala macam karya seni lainnya.  

6 Eis que lhe dei por companheiro Aoliabe, 
filho de Aisamaque, da tribo de Dã; e dei 
habilidade a todos os homens hábeis, para 
que me façam tudo o que tenho ordenado: 

6Oholiab, anak Ahisamakh dari suku Dan, 
sudah Kupilih juga untuk membantu dia. 
Kuberi juga keahlian yang luar biasa 
kepada tukang-tukang yang pandai, 
supaya mereka dapat membuat apa saja 
yang Kuperintahkan:  

7 a tenda da congregação, e a arca do 
Testemunho, e o propiciatório que está 
por cima dela, e todos os pertences da 
tenda; 

7Kemah-Ku, Peti Perjanjian dan tutupnya, 
semua perabot Kemah,  

8 e a mesa com os seus utensílios, e o 
candelabro de ouro puro com todos os 
seus utensílios, e o altar do incenso; 

8yaitu meja dan perlengkapannya, kaki 
lampu dari emas murni dengan 
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perlengkapannya, mezbah tempat 
membakar dupa,  

9 e o altar do holocausto com todos os seus 
utensílios e a bacia com seu suporte; 

9mezbah tempat kurban bakaran dan 
segala perlengkapannya, bak air dengan 
alasnya,  

10 e as vestes finamente tecidas, e as vestes 
sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 
seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes; 

10pakaian ibadat untuk Harun dan anak -
anaknya, yang harus dipakai pada waktu 
mereka bertugas sebagai imam,  

11 e o óleo da unção e o incenso aromático 
para o santuário; eles farão tudo segundo 
tenho ordenado. 

11minyak upacara, dan dupa harum untuk 
Ruang Suci. Semua itu harus mereka buat 
tepat menurut petunjuk yang Kuberikan 
kepadamu.ó 

O sábado santo e as duas tábuas do Testemunho Sabat, hari istirahat  

12 Disse mais o SENHOR a Moisés: 12Tuhan memerintahkan Musa 

13 Tu, pois, falarás aos filhos de Israel e 
lhes dirás: Certamente, guardareis os meus 
sábados; pois é sinal entre mim e vós nas 
vossas gerações; para que saibais que eu 
sou o SENHOR, que vos santifica. 

13untuk mengumumkan kepada bangsa 
Israel, òRayakanlah hari Sabat, hari yang 
sudah Kutetapkan sebagai hari istirahat. 
Untuk selama-lamanya hari itu menjadi 
peringatan antara kamu dan Aku, supaya 
kamu tahu bahwa Akulah  Tuhan, dan 
bahwa Aku telah menjad ikan kamu 
bangsa-Ku sendiri.  

14 Portanto, guardareis o sábado, porque é 
santo para vós outros; aquele que o 
profanar morrerá; pois qualquer que nele 
fizer alguma obra será eliminado do meio 
do seu povo. 

14-15Hari istirahat itu harus kamu hormati 
sebagai hari yang suci. Kamu Kuberi enam 
hari untuk bekerja, tetapi hari yang 
ketujuh adalah hari besar yang 
dikhususkan untuk-Ku. Siapa yang tidak 
menghormatinya, tetapi bekerja pada hari 
itu harus dihukum mati.  

15 Seis dias se trabalhará, porém o sétimo 
dia é o sábado do repouso solene, santo ao 
SENHOR; qualquer que no dia do sábado 
fizer alguma obra morrerá.  

16 Pelo que os filhos de Israel guardarão o 
sábado, celebrando-o por aliança perpétua 
nas suas gerações. 

16Bangsa Israel harus merayakan hari itu 
turun -temurun sebagai tanda dari 
perjanjian.  
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17 Entre mim e os filhos de Israel é sinal 
para sempre; porque, em seis dias, fez o 
SENHOR os céus e a terra, e, ao sétimo dia, 
descansou, e tomou alento. 

17Hari itu adalah suatu peringatan yang 
tetap antara bangsa Israel dan Aku, karena 
Aku, Tuhan, telah membuat langit dan 
bumi dalam waktu enam hari, dan pada 
hari yang ketujuh Aku berhenti bekerja 
dan beristirahat.ó  

18 E, tendo acabado de falar com ele no 
monte Sinai, deu a Moisés as duas tábuas 
do Testemunho, tábuas de pedra, escritas 
pelo dedo de Deus. 

18Setelah selesai berbicara dengan Musa 
di atas Gunung Sinai, Allah memberikan 
kepadanya kedua lempeng batu yang 
telah ditulisi Allah dengan perintah -
perintah-Nya.  

Êxodo 32 Keluaran 32  

O bezerro de ouro  Sapi emas 
Deuteronômio 9.6-21 (Ul. 9:6-29) 

1 Mas, vendo o povo que Moisés tardava 
em descer do monte, acercou-se de Arão e 
lhe disse: Levanta-te, faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou do Egito, 
não sabemos o que lhe terá sucedido. 

1Waktu bangsa Israel melihat bahwa Musa 
lama sekali tidak turun dari gunung, 
tetapi masih di sana juga, mereka 
mengerumuni Harun dan berkata 
kepadanya, òKita tidak tahu apa yang 
terjadi dengan Musa, orang yang telah 
membawa kita keluar dari Mesir; jadi 
buatlah untuk kami ilah  yang akan 
memimpin kami.ó  

2 Disse-lhes Arão: Tirai as argolas de ouro 
das orelhas de vossas mulheres, vossos 
filhos e vossas filhas e trazei-mas. 

2Lalu Harun berkata kepada mereka, 
òLepaskanlah anting-anting emas yang 
dipakai istri -istri da n anak-anakmu, dan 
bawalah kepadaku.ó 

3 Então, todo o povo tirou das orelhas as 
argolas e as trouxe a Arão. 

3Maka mereka melepaskan anting-anting 
emas masing-masing dan membawanya 
kepada Harun.  

4 Este, recebendo-as das suas mãos, 
trabalhou o ouro com bu ril e fez dele um 
bezerro fundido. Então, disseram: São 
estes, ó Israel, os teus deuses, que te 
tiraram da terra do Egito.  

4Harun mengambil anting -anting itu, lalu 
dileburnya dan dituangnya ke dalam 
sebuah cetakan dan dibuatnya sebuah 
patung sapi. Bangsa itu berkata, òHai 
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Israel, inilah ilah kita yang mengantar kita 
keluar dari Mesir!ó  

5 Arão, vendo isso, edificou um altar 
diante dele e, apregoando, disse: Amanhã, 
será festa ao SENHOR. 

5Lalu Harun mendirikan sebuah mezbah 
di depan sapi emas itu dan 
mengumumkan, òBesok ada pesta untuk 
menghormati  Tuhan.ó 

6 No dia seguinte, madrugaram, e 
ofereceram holocaustos, e trouxeram 
ofertas pacíficas; e o povo assentou-se 
para comer e beber e levantou-se para 
divertir -se. 

6Besoknya pagi-pagi sekali, orang-orang 
Israel membawa beberapa ekor ternak 
untuk kurban bakaran, dan beberapa ekor 
lagi untuk kur ban perdamaian. Mereka 
duduk makan dan minum, lalu bangkit 
untuk bersenang-senang.  

7 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vai, 
desce; porque o teu povo, que fizeste sair 
do Egito, se corrompeu 

7Maka Tuhan berkata kepada Musa, 
òTurunlah segera, sebab bangsamu yang 
kaupimpin keluar dari Mesir sudah 
berbuat jahat.  

8 e depressa se desviou do caminho que lhe 
havia eu ordenado; fez para si um bezerro 
fundido, e o adorou, e lhe sacrificou, e diz: 
São estes, ó Israel, os teus deuses, que te 
tiraram da terra do Egito . 

8Mereka sudah menyimpang dari 
perintah-perintah-Ku. Mereka membuat 
patung sapi dari emas tuangan, lalu 
menyembahnya dan mempersembahkan 
kurban kepadanya. Kata mereka, itulah 
ilah mereka yang membawa mereka 
keluar dari Mesir.  

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: Tenho 
visto este povo, e eis que é povo de dura 
cerviz. 

9Aku tahu bahwa bangsa itu amat keras 
kepala.  

10 Agora, pois, deixa-me, para que se 
acenda contra eles o meu furor, e eu os 
consuma; e de ti farei uma grande nação. 

10Jangan coba menghalangi Aku. Aku 
marah kepada mereka dan hendak 
membinasakan mereka. Tapi engkau dan 
keturunanmu akan Kujadikan suatu 
bangsa yang besar.ó 

Moisés intercede pelo povo   
Êxodo 32.30-35; Deuteronômio 9.25-29  

11 Porém Moisés suplicou ao SENHOR, seu 
Deus, e disse: Por que se acende, SENHOR, 
a tua ira contra o teu povo, que tiraste da 

11Musa memohon 
kepada Tuhan Allahnya, katanya, òTuhan, 
mengapa Engkau harus berbuat begitu 
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terra do Egito com grande fortaleza e 
poderosa mão? 

kepada mereka? Bukankah Engkau telah 
menyelamatkan mereka dari Mesir 
dengan kekuasaan dan kekuatan yang 
besar?  

12 Por que hão de dizer os egípcios: Com 
maus intentos os tirou, para matá-los nos 
montes e para consumi-los da face da 
terra? Torna-te do furor da tua ira e 
arrepende-te deste mal contra o teu povo. 

12Kalau Engkau membinasakan mereka, 
orang Mesir akan berkata bahwa Engkau 
memimpin bangsa itu keluar dari Mesir 
untuk membunuh mereka di pegunungan 
dan membinasakan mereka sama sekali. 
Janganlah begitu, ya Tuhan, ubahlah niat -
Mu dan janganlah mencelakakan bangsa 
itu.  

13 Lembra-te de Abraão, de Isaque e de 
Israel, teus servos, aos quais por ti mesmo 
tens jurado e lhes disseste: Multiplicarei a 
vossa descendência como as estrelas do 
céu, e toda esta terra de que tenho falado, 
dá-la-ei à vossa descendência, para que a 
possuam por herança eternamente. 

13Ingatlah kepada hamba-hamba-Mu 
Abraham, Ishak dan Yakub. Ingatlah 
bahwa Engkau berjanji dengan sumpah 
untuk memberi mereka keturunan 
sebanyak bintang di langit, juga bahwa 
seluruh tanah yang Kaujanjikan itu akan 
menjadi milik keturunan mereka untuk 
selama-lamanya.ó  

14 Então, se arrependeu o SENHOR do mal 
que dissera havia de fazer ao povo. 

14MakaTuhan mengubah niat-Nya dan 
tidak jadi melaksanakan ancaman-Nya 
untuk menimpa bangsa itu dengan 
malapetaka.  

15 E, voltando-se, desceu Moisés do monte 
com as duas tábuas do Testemunho nas 
mãos, tábuas escritas de ambos os lados; 
de um e de outro lado estavam escritas. 

15Musa turun kembali dari gunung itu 
membawa kedua batu yang bertuliskan 
perintah-perintah Allah pada kedua 
sisinya.  

16 As tábuas eram obra de Deus; também a 
escritura era a mesma escritura de Deus, 
esculpida nas tábuas. 

16Allah sendiri telah membuat batu itu 
dan mengukirkan perintah -perintah-Nya 
di situ.  

17 Ouvindo Josué a voz do povo que 
gritava, disse a Moisés: Há alarido de 
guerra no arraial.  

17Sementara berjalan turun, Yosua 
mendengar orang-orang Israel berteriak-
teriak, lalu berkatalah ia kepada Musa, 
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òAda keributan pertempuran di 
perkemahan.ó 

18 Respondeu-lhe Moisés: Não é alarido 
dos vencedores nem alarido dos vencidos, 
mas alarido dos que cantam é o que ouço. 

18Kata Musa, òKedengarannya bukan 
seperti sorak kemenangan atau teriak 
kekalahan; itu suara orang bernyanyi.ó 

19 Logo que se aproximou do arraial, viu 
ele o bezerro e as danças; então, 
acendendo-se-lhe a ira, arrojou das mãos 
as tábuas e quebrou-as ao pé do monte; 

19Ketika Musa sudah dekat ke 
perkemahan itu, dilihatnya sapi emas itu 
dan orang-orang sedang menari-nari, 
maka marahlah ia. Di situ juga, di kaki 
gunung itu, Musa membanting batu yang 
dibawanya itu sampai hancur berkeping -
keping.  

20 e, pegando no bezerro que tinham feito, 
queimou-o, e o reduziu a pó, que espalhou 
sobre a água, e deu de beber aos filhos de 
Israel. 

20Kemudian diambilnya patung sapi 
buatan orang-orang Israel itu, dileburnya, 
ditumbuknya sampai halus seperti debu, 
lalu d icampurnya dengan air. Kemudian 
disuruhnya orang Israel meminumnya.  

21 Depois, perguntou Moisés a Arão: Que 
te fez este povo, que trouxeste sobre ele 
tamanho pecado? 

21Ia berkata kepada Harun, òApa yang 
mereka buat kepadamu sehingga 
kaubiarkan mereka berdosa besar?ó 

22 Respondeu-lhe Arão: Não se acenda a 
ira do meu senhor; tu sabes que o povo é 
propenso para o mal. 

22Jawab Harun, òJangan marah kepada 
saya; engkau tahu sendiri bagaimana 
nekatnya orang-orang ini untuk berbuat 
jahat.  

23 Pois me disseram: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou da terra do 
Egito, não sabemos o que lhe terá 
acontecido. 

23Mereka berkata kepadaku, ôKita tidak 
tahu apa yang terjadi dengan Musa, orang 
yang telah membawa kita keluar dari 
Mesir; jadi buatlah untuk kami ilah yang 
dapat memimpin kami. õ 

24 Então, eu lhes disse: quem tem ouro, 
tire -o. Deram-mo; e eu o lancei no fogo, e 
saiu este bezerro. 

24Saya menyuruh mereka menyerahkan 
perhiasan emas, lalu mereka 
menyerahkannya kepada saya. Semua 
perhiasan itu saya masukkan ke dalam 
api, lalu jadilah sapi ini!ó 

Moisés manda matar os idólatras   
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25 Vendo Moisés que o povo estava 
desenfreado, pois Arão o deixara à solta 
para vergonha no meio dos seus inimigos,  

25Musa menyadari bahwa Harun telah 
membiarkan bangsa Israel seperti kuda 
lepas dari kandang, sehingga mereka 
menjadi bahan tertawaan bagi musuh-
musuh mereka.  

26 pôs-se em pé à entrada do arraial e 
disse: Quem é do SENHOR venha até mim. 
Então, se ajuntaram a ele todos os filhos 
de Levi,  

26Maka berdirilah ia di depan pintu 
gerbang perkemahan dan berteriak, 
òSiapa yang memihak 
kepada Tuhan harus datang ke mari!ó 
Maka datanglah suku Lewi mengelilingi 
Musa,  

27 aos quais disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Cada um cinja a espada 
sobre o lado, passai e tornai a passar pelo 
arraial de porta em porta, e mate cada um 
a seu irmão, cada um, a seu amigo, e cada 
um, a seu vizinho. 

27dan ia berkata kepada mereka, 
òTuhan Allah Israel memerintahkan kamu 
masing-masing untuk mencabut 
pedangmu dan berjalan melalui 
perkemahan ini, dari gerbang ini sampai 
ke gerbang yang lain sambil membunuh 
saudara-saudara, sahabat-sahabat dan 
tetangga-tetanggamu.ó 

28 E fizeram os filhos de Levi segundo a 
palavra de Moisés; e caíram do povo, 
naquele dia, uns três mil homens. 

28Suku Lewi melakukan perintah itu dan 
pada hari itu kira -kira tiga ribu orang mati 
dibunuh.  

29 Pois Moisés dissera: Consagrai-vos, 
hoje, ao SENHOR; cada um contra o seu 
filho e contra o seu irmão, para que ele vos 
conceda, hoje, bênção. 

29Kata Musa kepada suku Lewi, òHari ini 
kamu sudah mengkhususkan diri menjadi 
imam yang melayani  Tuhan dengan 
membunuh anak-anak dan saudara-
saudaramu, maka Tuhan memberi berkat-
Nya kepadamu.ó 

Moisés intercede pelo povo   
Êxodo 32.11-14; Deuteronômio 9.25-29  

30 No dia seguinte, disse Moisés ao povo: 
Vós cometestes grande pecado; agora, 
porém, subirei ao SENHOR e, porventura, 
farei propiciação pelo vosso pecado. 

30Besoknya Musa berkata kepada bangsa 
itu, òKamu telah melakukan dosa besar. 
Tetapi sekarang saya akan mendaki 
gunung itu lagi untuk menghadap  Tuhan; 
mudah-mudahan saya mendapat 
pengampunan untuk dosamu.ó 
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31 Tornou Moisés ao SENHOR e disse: Ora, 
o povo cometeu grande pecado, fazendo 
para si deuses de ouro. 

31Lalu Musa pergi lagi 
menghadap Tuhan dan berkata, òBangsa 
itu sudah melakukan dosa besar. Mereka 
membuat ilah dari emas. 

32 Agora, pois, perdoa-lhe o pecado; ou, se 
não, risca-me, peço-te, do livro que 
escreveste. 

32Sudilah kiranya mengampuni dosa 
mereka; kalau tidak, hapuslah nama saya 
dari buku orang -orang hidup.ó  

33 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Riscarei do meu livro to do aquele que 
pecar contra mim.  

33Tuhan menjawab, òHanya orang-orang 
yang telah berdosa terhadap-Ku akan 
Kuhapus namanya dari buku itu.  

34 Vai, pois, agora, e conduze o povo para 
onde te disse; eis que o meu Anjo irá 
adiante de ti; porém, no dia da minha  
visitação, vingarei, neles, o seu pecado. 

34Pergilah sekarang, dan bawalah mereka 
itu ke tempat yang telah Kusebut 
kepadamu. Malaikat-Ku akan 
membimbingmu, tetapi saatnya akan 
datang orang-orang itu Kuhukum karena 
dosa-dosa mereka.ó 

35 Feriu, pois, o SENHOR ao povo, porque 
fizeram o bezerro que Arão fabricara. 

35Lalu Tuhan mendatangkan bencana 
kepada orang-orang itu karena mereka 
memaksa Harun membuat patung sapi 
emas itu.  

Êxodo 33 Keluaran 33  

O Anjo de Deus irá adiante do povo  
Tuhan  menyuruh bangsa Israel meninggalkan 

Gunung Sinai 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai, sobe 
daqui, tu e o povo que tiraste da terra do 
Egito, para a terra a respeito da qual jurei 
a Abraão, a Isaque e a Jacó, dizendo: à tua 
descendência a darei. 

1Lalu Tuhan berkata kepada Musa, 
òTinggalkanlah tempat ini dan pergilah 
bersama bangsa yang kaubawa dari Mesir 
itu ke negeri yang Kujanjikan kepada 
Abraham, Ishak dan Yakub serta 
keturunan mereka.  

2 Enviarei o Anjo adiante de ti; lançarei 
fora os cananeus, os amorreus, os heteus, 
os ferezeus, os heveus e os jebuseus. 

2Aku akan mengutus seorang malaikat 
untuk membimbing kamu. Aku akan 
mengusir bangsa Kanaan, Amori, Het, 
Feris, Hewi dan Yebus.  

3 Sobe para uma terra que mana leite e 
mel; eu não subirei no meio de ti, porque 

3Kamu menuju ke tanah yang kaya dan 
subur. Tetapi Aku sendiri tidak ikut 
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és povo de dura cerviz, para que te não 
consuma eu no caminho. 

dengan kamu, supaya kamu jangan 
Kubinasakan di tengah jalan, sebab kamu 
adalah bangsa yang keras kepala.ó 

4 Ouvindo o povo estas más notícias, pôs-
se a prantear, e nenhum deles vestiu seus 
atavios. 

4-6Kemudian Tuhan menyuruh Musa 
mengatakan kepada bangsa Israel, òKamu 
bangsa yang keras kepala. Sekiranya Aku 
ikut dengan kamu biar sebentar saja, pasti 
kamu Kubinasakan sama sekali. 
Lepaskanlah segala perhiasanmu, maka 
Aku akan menentukan apa yang akan 
Kulakukan terhadapmu.ó Setelah 
mendengar teguran Tuhan itu, mereka 
sedih sekali seperti orang yang berkabung. 
Lalu mereka melepaskan perhiasan 
mereka. Jadi, sesudah meninggalkan 
Gunung Sinai, bangsa Israel tidak lagi 
memakai perhiasan.  

5 Porquanto o SENHOR tinha dito a 
Moisés: Dize aos filhos de Israel: És povo 
de dura cerviz; se por um momento eu 
subir no meio de ti, te consumirei; tira, 
pois, de ti os atavios, para que eu saiba o 
que te hei de fazer. 

6 Então, os filhos de Israel tiraram de si os 
seus atavios desde o monte Horebe em 
diante. 

 Kemah Tuhan  

7 Ora, Moisés costumava tomar a tenda e 
armá-la para si, fora, bem longe do arraial; 
e lhe chamava a tenda da congregação. 
Todo aquele que buscava ao SENHOR saía 
à tenda da congregação, que estava fora 
do arraial.  

7Setiap kali, bila bangsa Israel berkemah, 
Musa mengambil Kemah dan 
mendirikannya agak jauh dari 
perkemahan mereka. Kemah itu disebut 
Kemah Tuhan, dan siapa yang ingin minta 
nasihat Tuhan, pergi ke situ.  

8 Quando Moisés saía para a tenda, fora, 
todo o povo se erguia, cada um em pé à 
porta da sua tenda, e olhavam pelas 
costas, até entrar ele na tenda. 

8Kalau Musa pergi ke Kemah itu, orang-
orang Israel berdiri di depan pintu kemah 
mereka dan memperhatikan Musa sampai 
ia masuk.  

9 Uma vez dentro Moisés da tenda, descia 
a coluna de nuvem e punha-se à porta da 
tenda; e o SENHOR falava com Moisés. 

9Sesudah Musa masuk, turunlah tiang 
awan dan berhenti di pintu Kemah. Dari 
awan ituTuhan  berbicara dengan Musa.  

10 Todo o povo via a coluna de nuvem que 
se detinha à porta da tenda; todo o povo 
se levantava, e cada um, à porta da sua 
tenda, adorava ao SENHOR. 

10Pada waktu orang Israel melihat tiang 
awan di pintu Kemah  Tuhan, mereka 
semua bangkit dan sujud di pintu kemah 
masing-masing.  
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11 Falava o SENHOR a Moisés face a face, 
como qualquer fala a seu amigo; então, 
voltava Moisés para o arraial, porém o 
moço Josué, seu servidor, filho de Num, 
não se apartava da tenda. 

11Tuhan berbicara dengan Musa 
berhadapan muka, seperti orang berbicara 
dengan kawannya. Sesudah itu Musa 
kembali ke perkemahan. Tetapi Yosua 
anak Nun, seorang pemuda pembantu 
Musa, tetap tinggal di dalam Kemah itu.  

Moisés roga a Deus a sua presença Tuhan  berjanji akan melindungi bangsa -Nya 

12 Disse Moisés ao SENHOR: Tu me dizes: 
Faze subir este povo, porém não me deste 
saber a quem hás de enviar comigo; 
contudo, disseste: Conheço-te pelo teu 
nome; também achaste graça aos meus 
olhos. 

12Pada suatu hari Musa berkata 
kepada Tuhan, òTuhan, Engkau 
memerintahkan saya membimbing bangsa 
ini ke negeri yang Kaujanjikan. Tetapi 
Engkau tidak mengatakan siapa yang akan 
Kauutus untuk menolong saya. Tuhan, 
Engkau berkata bahwa Engkau mengenal 
saya, dan berkenan pada saya.  

13 Agora, pois, se achei graça aos teus 
olhos, rogo-te que me faças saber neste 
momento o teu caminho, para que eu te 
conheça e ache graça aos teus olhos; e 
considera que esta nação é teu povo. 

13Kalau begitu, sudilah memberitahukan 
apa rencana-Mu, Tuhan, supaya saya 
dapat melayani Engkau dan tetap 
menyenangkan hati-Mu. Ingatlah juga 
bahwa bangsa ini sudah Kaupilih menjadi 
milik -Mu.ó 

14 Respondeu-lhe: A minha presença irá 
contigo, e eu te darei descanso. 

14Kata Tuhan, òKamu akan Kulindungi 
supaya dapat memiliki tanah yang 
Kujanjikan.ó 

15 Então, lhe disse Moisés: Se a tua 
presença não vai comigo, não nos faças 
subir deste lugar. 

15Jawab Musa, òKalau Tuhan tidak ikut 
dengan kami, jangan suruh kami 
meninggalkan tempat ini.  

16 Pois como se há de saber que achamos 
graça aos teus olhos, eu e o teu povo? Não 
é, porventura, em andares conosco, de 
maneira que somos separados, eu e o teu 
povo, de todos os povos da terra? 

16Bagaimana orang akan tahu bahwa 
Engkau berkenan kepada saya dan kepada 
bangsa ini jika Engkau tidak menolong 
kami? Kehadiran Tuhan di tengah-tengah 
kami akan membedakan kami dari 
bangsa-bangsa lain di bumi.ó 

Moisés roga a Deus que lhe mostre a sua glória   
17 Disse o SENHOR a Moisés: Farei 
também isto que disseste; porque achaste 

17Kata Tuhan kepada Musa, 
òPermintaanmu akan Kukabulkan, sebab 
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graça aos meus olhos, e eu te conheço pelo 
teu nome. 

Aku mengenal engkau dan Aku berkenan 
kepadamu.ó 

18 Então, ele disse: Rogo-te que me mostres 
a tua glória.  

18Lalu Musa memohon, òTuhan, 
perlihatkanlah saya cahaya kehadiran-
Mu.ó 

19 Respondeu-lhe: Farei passar toda a 
minha bondade diante de ti e te 
proclamarei o nome do SENHOR; terei 
misericórdia de quem eu tiver 
misericórdia e me compadecerei de quem 
eu me compadecer. 

19Jawab Tuhan, òAku akan lewat dengan 
segala keagungan-Ku di depanmu, sambil 
mengucapkan nama-Ku yang suci. 
Akulah Tuhan, dan Aku menunjukkan 
kemurahan hati dan belas kasihan kepada 
orang-orang yang Kupilih.  

20 E acrescentou: Não me poderás ver a 
face, porquanto homem nenhum verá a 
minha face e viverá. 

20Wajah-Ku tidak akan Kuperlihatkan 
kepadamu, sebab tak mungkin orang 
melihat Aku, dan tetap hidup.  

21 Disse mais o SENHOR: Eis aqui um lugar 
junto a mim; e tu estarás sobre a penha. 

21Di sebelah-Ku ini ada bukit batu; engkau 
dapat berdiri di situ.  

22 Quando passar a minha glória, eu te 
porei numa fenda da penha e com a mão 
te cobrirei, até que eu tenha passado. 

22Pada waktu cahaya kehadiran-Ku lewat, 
engkau Kumasukkan ke dalam sebuah 
celah dalam bukit batu itu dan Kututupi 
dengan tangan-Ku sampai Aku sudah 
lewat.  

23 Depois, em tirando eu a mão, tu me 
verás pelas costas; mas a minha face não 
se verá. 

23Lalu akan Kutarik tangan -Ku supaya 
engkau dapat melihat Aku dari belakang, 
tetapi wajah -Ku tidak akan kaulihat.ó 

Êxodo 34 Keluaran 34  

As segundas tábuas da lei Dua batu tulis yang baru  
Deuteronômio 10.1-5 (Ul. 10:1-5) 

1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Lavra 
duas tábuas de pedra, como as primeiras; 
e eu escreverei nelas as mesmas palavras 
que estavam nas primeiras tábuas, que 
quebraste. 

1Kemudian Tuhan berkata kepada Musa, 
òPahatlah dua keping batu seperti yang 
dahulu. Pada batu itu Aku akan menulis 
kata-kata yang sama dengan yang ada 
pada batu yang sudah kaupecahkan itu.  

2 E prepara-te para amanhã, para que 
subas, pela manhã, ao monte Sinai e ali te 
apresentes a mim no cimo do monte. 

2Bersiap-siaplah besok pagi untuk 
mendaki Gunung Sinai dan menghadap 
Aku di puncak gunung itu.  
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3 Ninguém suba contigo, ninguém apareça 
em todo o monte; nem ainda ovelhas nem 
gado se apascentem defronte dele. 

3Tak seorang pun boleh ikut dengan 
engkau atau berada di bagian mana pun 
dari gunung itu. Sapi -sapi dan domba-
domba jangan dibiarkan merumput di  
kaki gunung itu.ó 

4 Lavrou, pois, Moisés duas tábuas de 
pedra, como as primeiras; e, levantando-
se pela manhã de madrugada, subiu ao 
monte Sinai, como o SENHOR lhe 
ordenara, levando nas mãos as duas 
tábuas de pedra. 

4Lalu Musa memahat dua keping batu lagi, 
dan keesokan harinya pagi-pagi sekali ia 
membawanya naik ke atas Gunung Sinai 
seperti diperintahkan  Tuhan kepadanya.  

5 Tendo o SENHOR descido na nuvem, ali 
esteve junto dele e proclamou o nome do 
SENHOR. 

5Maka turunlah  Tuhan dalam sebuah 
awan; Ia berdiri dengan Musa di tempat 
itu, dan mengucapkan nama-Nya yang 
suci, yaitu  Tuhan. 

6 E, passando o SENHOR por diante dele, 
clamou: SENHOR, SENHOR Deus 
compassivo, clemente e longânimo e 
grande em misericórdia e fidelidade;  

6Kemudian Tuhan lewat di depan Musa 
dan berkata, òAku Tuhan, adalah Allah 
yang penuh kemurahan hati dan belas 
kasihan. Kasih-Ku berlimpah -limpah, Aku 
setia dan tidak lekas marah.  

7 que guarda a misericórdia em mil 
gerações, que perdoa a iniqüidade, a 
transgressão e o pecado, ainda que não 
inocenta o culpado, e visita a iniqüidade 
dos pais nos filhos e nos filhos dos filhos, 
até à terceira e quarta geração! 

7Aku tetap mengasihi beribu -ribu 
keturunan dan mengampuni kesalahan 
dan dosa; tetapi orang bersalah sekali-kali 
tidak Kubebaskan dari hukumannya, dan 
Kuhukum pula anak-anak dan cucu-cucu 
sampai keturunan yang ketiga dan 
keempat karena dosa orang tua merekaó.  

8 E, imediatamente, curvando-se Moisés 
para a terra, o adorou; 

8Saat itu juga Musa sujud menyembah.  

9 e disse: SENHOR, se, agora, achei graça 
aos teus olhos, segue em nosso meio 
conosco; porque este povo é de dura 
cerviz. Perdoa a nossa iniqüidade e o 
nosso pecado e toma-nos por tua herança. 

9Katanya, òTuhan, jika Engkau sungguh-
sungguh berkenan kepada saya, saya 
mohon, sudilah Tuhan ikut dengan kami. 
Bangsa itu memang keras kepala, tetapi 
ampunilah kejahatan dan dosa kami dan 
terimalah kami sebagai umat -Mu sendiri.ó 
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Deus faz uma aliança e admoesta contra a 
in fidelidade  

Perjanjian diperbaharui  

Deuteronômio 7.1-5 (Kel. 23:14-19; Ul. 7:1-5, 16:1-17) 

10 Então, disse: Eis que faço uma aliança; 
diante de todo o teu povo farei maravilhas 
que nunca se fizeram em toda a terra, nem 
entre nação alguma, de maneira que todo 
este povo, em cujo meio tu estás, veja a 
obra do SENHOR; porque coisa terrível é 
o que faço contigo. 

10Kata Tuhan kepada Musa, òSekarang 
Aku membuat perjanjian dengan bangsa 
Israel. Di depan mata mereka Aku akan 
melakukan keajaiban-keajaiban yang 
belum pernah dilakukan di antara bangsa 
mana pun di bumi. Semua bangsa akan 
melihat keajaiban -keajaiban yang 
Kulakukan, sebab Aku, Tuhan akan 
melakukan sesuatu yang dahsyat untuk 
kamu. 

11 Guarda o que eu te ordeno hoje: eis que 
lançarei fora da sua presença os amorreus, 
os cananeus, os heteus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus. 

11Taatilah hukum -hukum yang Kuberikan 
kepadamu hari ini. Aku akan mengusir 
bangsa Amori, Kanaan, Het, Feris, Hewi 
dan Yebus pada waktu kamu maju.  

12 Abstém-te de fazer aliança com os 
moradores da terra para onde vais, para 
que te não sejam por cilada. 

12Janganlah membuat perjanjian dengan 
orang-orang di negeri yang kamu datangi, 
sebab hal itu dapat menjadi perangkap 
yang mengakibatkan maut bagimu.  

13 Mas derribareis os seus altares, 
quebrareis as suas colunas e cortareis os 
seus postes-ídolos 

13Jadi, janganlah berbuat begitu, tetapi 
robohkan mezbah-mezbah mereka, 
hancurkan tugu-tugu keramat mereka dan 
tebanglah tiang-tiang Asyera, berhala 
mereka.  

14 (porque não adorarás outro deus; pois o 
nome do SENHOR é Zeloso; sim, Deus 
zeloso é ele); 

14Jangan menyembah ilah lain, sebab 
Aku Tuhan, adalah Allah yang tak mau 
disamakan dengan apa pun.  

15 para que não faças aliança com os 
moradores da terra; não suceda que, em se 
prostituindo eles com os deuses e lhes 
sacrificando, alguém te convide, e comas 
dos seus sacrifícios 

15Jangan mengadakan perjanjian dengan 
bangsa negeri itu, sebab pada waktu 
mereka menyembah dan 
mempersembahkan kurban kepada ilah-
ilah mereka, mereka akan mengajak 
kamu, dan kamu akan ikut.  

16 e tomes mulheres das suas filhas para os 
teus filh os, e suas filhas, prostituindo-se 

16Kalau anak-anakmu kawin dengan 
wanita -wanita asing, mereka akan dibujuk 
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com seus deuses, façam que também os 
teus filhos se prostituam com seus deuses. 

oleh wanita -wanita itu untuk 
meninggalkan Aku dan menyembah ilah -
il ah mereka.  

17 Não farás para ti deuses fundidos. 
17Jangan membuat dan menyembah ilah-
ilah dari logam.  

As três festas  
Êxodo 23.14-19; Levítico 23.4-21,33-44; 

Deuteronômio 16.1-17  

18 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
no tempo indicado no mês de abibe; 
porque no mês de abibe saíste do Egito. 

18Rayakanlah Pesta Roti Tak Beragi. 
Seperti telah Kuperintahkan kepadamu, 
kamu harus makan roti tak  beragi selama 
tujuh hari dalam bulan Abib, karena 
dalam bulan itu kamu meninggalkan 
Mesir.  

19 Todo o que abre a madre é meu; 
também de todo o teu gado, sendo macho, 
o que abre a madre de vacas e de ovelhas. 

19Setiap anak laki-laki yang sulung dan 
binatang jantan yang pertama lahir adalah 
milik -Ku,  

20 O jumento, porém, que abrir a madre, 
resgatá-lo-ás com cordeiro; mas, se o não 
resgatares, será desnucado. Remirás todos 
os primogênitos de teus filhos. Ninguém 
aparecerá diante de mim de mãos vazias. 

20tetapi kamu harus menebus anak keledai 
yang pertama lahir dengan 
mempersembahkan seekor anak domba 
untuk gantinya. Kalau kamu tak mau 
menebusnya, leher keledai itu harus kamu 
patahkan. Setiap anakmu laki-laki yang 
sulung harus kamu tebus. Tak seorang pun 
boleh datang kepada-Ku jika tidak 
membawa persembahan.  

21 Seis dias trabalharás, mas, ao sétimo 
dia, descansarás, quer na aradura, quer na 
sega. 

21Ada enam hari untuk bekerja; janganlah 
bekerja pada hari yang ketujuh, sekalipun 
itu dalam musim membajak atau musim 
panen.  

22 Também guardarás a Festa das 
Semanas, que é a das primícias da sega do 
trigo, e a Festa da Colheita no fim do ano. 

22Rayakanlah Pesta Panen pada waktu 
kamu mulai menuai hasil pertama dari 
gandum. Rayakan juga Pesta Pondok 
Daun pada akhir tahun, waktu kamu 
memetik buah-buahan.  
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23 Três vezes no ano, todo homem entre ti 
aparecerá perante o SENHOR Deus, Deus 
de Israel. 

23Tiga kali setahun semua orang laki-laki 
harus datang menyembah Aku, 
Tuhan Allah Israel.  

24 Porque lançarei fora as nações de diante 
de ti e alargarei o teu território; ninguém  
cobiçará a tua terra quando subires para 
comparecer na presença do SENHOR, teu 
Deus, três vezes no ano. 

24Sesudah Aku mengusir bangsa-bangsa 
dari hadapanmu dan Kuluaskan 
daerahmu, tak seorang pun akan berani 
merebut negerimu pada waktu kamu pergi 
untuk merayakan Pesta Roti Tak Beragi, 
Pesta Panen dan Pesta Pondok Daun.  

25 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado; nem ficará o 
sacrifício da Festa da Páscoa da noite para 
a manhã. 

25Pada waktu kamu mempersembahkan 
ternak sembelihan, jangan persembahkan 
apa-apa yang dibuat pakai ragi. Ternak 
yang dipotong untuk kurban perayaan 
Paskah harus dihabiskan malam itu juga; 
tak boleh ada sisanya sampai keesokan 
harinya.  

26 As primícias dos primeiros frutos da tua 
terra trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. 
Não cozerás o cabrito no leite da sua 
própria mãe. 

26Setiap tahun kamu harus membawa ke 
Rumah Tuhan Allahmu hasil pertama dari 
tanahmu. Daging anak domba atau anak 
kambing tak boleh dimasak dengan air 
susu induknya.ó  

27 Disse mais o SENHOR a Moisés: Escreve 
estas palavras, porque, segundo o teor 
destas palavras, fiz aliança contigo e com 
Israel. 

27Kata Tuhan kepada Musa, òTulislah 
kata-kata itu, karena berdasarkan 
perkataan itu Aku membuat perjanjian 
dengan engkau dan dengan bangsa Israel.ó 

28 E, ali, esteve com o SENHOR quarenta 
dias e quarenta noites; não comeu pão, 
nem bebeu água; e escreveu nas tábuas as 
palavras da aliança, as dez palavras. 

28Empat puluh hari empat puluh malam 
Musa tinggal di situ bersama Tuhan, dan 
selama itu ia tidak makan dan tidak 
minum. Kata-kata perjanjian itu, yakni 
Sepuluh Perintah Allah, ditulisnya pada 
keping batu.  

O rosto de Moisés resplandece  Musa turun dari Gunung Sinai  

29 Quando desceu Moisés do monte Sinai, 
tendo nas mãos as duas tábuas do 
Testemunho, sim, quando desceu do 
monte, não sabia Moisés que a pele do seu 

29Ketika Musa turun dari Gunung Sinai 
membawa Sepuluh Perintah itu, mukanya 
bercahaya sebab ia telah berbicara 
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rosto resplandecia, depois de haver Deus 
falado com ele. 

dengan Tuhan, tetapi Musa sendiri tidak 
tahu bahwa mukanya bersinar.  

30 Olhando Arão e todos os filhos de Israel 
para Moisés, eis que resplandecia a pele do 
seu rosto; e temeram chegar-se a ele. 

30Harun dan seluruh rakyat melihat 
bahwa Musa bercahaya mukanya, dan 
mereka takut mendekatinya.  

31 Então, Moisés os chamou; Arão e todos 
os príncipes da congregação tornaram a 
ele, e Moisés lhes falou. 

31Tetapi Musa memanggil mereka, maka 
Harun dan semua pemimpin mereka 
mendekati dia, dan Musa berbicara 
kepada mereka.  

32 Depois, vieram também todos os filhos 
de Israel, aos quais ordenou ele tudo o que 
o SENHOR lhe falara no monte Sinai. 

32Setelah itu seluruh rakyat Israel 
berkumpul mengelilinginya, dan k epada 
mereka semua Musa menyampaikan 
semua hukum yang 
diberikan  Tuhankepadanya di atas 
Gunung Sinai.  

33 Tendo Moisés acabado de falar com 
eles, pôs um véu sobre o rosto. 

33Sesudah berbicara dengan mereka, Musa 
menutupi mukanya dengan kain.  

34 Porém, vindo Moisés perante o SENHOR 
para falar-lhe, removia o véu até sair; e, 
saindo, dizia aos filhos de Israel tudo o que 
lhe tinha sido ordenado.  

34Setiap kali Musa masuk ke dalam 
Kemah Tuhan untuk berbicara 
dengan Tuhan, kain itu dibukanya sampai 
ia keluar. Sesudahnya ia menyampaikan 
kepada bangsa Israel semua pesanTuhan,  

35 Assim, pois, viam os filhos de Israel o 
rosto de Moisés, viam que a pele do seu 
rosto resplandecia; porém Moisés cobria 
de novo o rosto com o véu até entrar a 
falar com ele. 

35dan mereka melihat muka Musa 
bercahaya. Maka ditutupinya lagi 
mukanya sampai waktu yang berikut 
kalau ia berbicara lagi denganTuhan.  

Êxodo 35 Keluaran 35  

O Sábado Peraturan tentang hari Sabat  

1 Tendo Moisés convocado toda a 
congregação dos filhos de Israel, disse-
lhes: São estas as palavras que o SENHOR 
ordenou que se cumprissem: 

1Musa mengumpulkan seluruh bangsa 
Israel lalu berkata kepada mereka, òInilah 
perintah Tuhan untuk kamu:  

2 Trabalhareis seis dias, mas o sétimo dia 
vos será santo, o sábado do repouso solene 

2Ada enam hari untuk bekerja, tetapi hari 
yang ketujuh adalah hari untuk 



324 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

ao SENHOR; quem nele trabalhar 
morrerá. 

beristirahat, hari raya yang dikhususkan 
bagi Tuhan. Siapa yang bekerja pada hari 
Sabat harus dihukum mati.  

3 Não acendereis fogo em nenhuma das 
vossas moradas no dia do sábado. 

3Pada hari itu kamu tak boleh menyalakan 
api di rumahmu.ó 

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo  Persembahan untuk Kemah  Tuhan  
Êxodo 25.1-9 (Kel. 25:1-9) 

4 Disse mais Moisés a toda a congregação 
dos filhos de Israel: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

4Musa berkata kepada seluruh bangsa 
Israel, òBeginilah perintah Tuhan: 

5 Tomai, do que tendes, uma oferta para o 
SENHOR; cada um, de coração disposto, 
voluntariamente a trará por oferta ao 
SENHOR: ouro, prata, bronze,  

5Bawalah persembahan kepada Tuhan. 
Siapa yang tergerak hatinya, harus 
mempersembahkan emas, perak, dan 
perunggu;  

6 estofo azul, púrpura, carmesim, linho 
fino, pêlos de cabra,  

6kain linen halus, kain wol biru, ungu dan 
merah; kain dari bulu kambing;  

7 peles de carneiro tintas de vermelho, 
peles finas, madeira de acácia,  

7kulit domba jantan yang diwarnai mera h; 
kulit halus, kayu akasia,  

8 azeite para a iluminação, especiarias 
para o óleo da unção e para o incenso 
aromático,  

8minyak untuk lampu; rempah -rempah 
untuk minyak upacara dan untuk dupa 
yang harum;  

9 pedras de ônix e pedras de engaste para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

9permata delima dan permata lain untuk 
ditatah pada baju efod dan tutup dada 
Imam Agung.ó 

Os utensílios do tabernáculo  Bahan-bahan untuk Kemah  Tuhan  
Êxodo 39.32-43 (Kel. 39:32-43) 

10 Venham todos os homens hábeis entre 
vós e façam tudo o que o SENHOR 
ordenou: 

10òSemua pengrajin yang ahli di antara 
kamu harus datang untuk membuat segala 
yang diperintahkan  Tuhan, yaitu:  

11 o tabernáculo com sua tenda e a sua 
coberta, os seus ganchos, as suas tábuas, 
as sua vergas, as suas colunas e as suas 
bases; 

11Kemah, atap dan tutupnya, kait dan 
rangkanya, kayu-kayu lintang, tiang pintu 
dan alasnya; 

12 a arca e os seus varais, o propiciatório e 
o véu do reposteiro; 

12Peti Perjanjian dengan kayu 
pengusungnya, tutupnya dan kain 
penudungnya;  
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13 a mesa e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e os pães da proposição; 

13meja dengan kayu pengusungnya, 
semua perlengkapannya dan roti sajian 

14 o candelabro da iluminação, e os seus 
utensílios, e as suas lâmpadas, e o azeite 
para a iluminação;  

14kaki lampu untuk penerangan dengan 
perlengkapannya, lampu dengan 
minyaknya;  

15 o altar do incenso e os seus varais, e o 
óleo da unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta à entrada do 
tabernáculo; 

15mezbah tempat membakar dupa dengan 
kayu pengusungnya, minyak upacara, 
dupa yang harum; tirai untuk pintu 
Kemah,  

16 o altar do holocausto e a sua grelha de 
bronze, os seus varais e todos os seus 
utensílios, a bacia e o seu suporte; 

16mezbah untuk kurban bakaran dengan 
kisi-kisi dari perunggu, kayu pengusung 
dengan semua perlengkapannya; bak 
tempat membasuh dengan alasnya,  

17 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro da porta do 
átrio;  

17layar-layar untuk pelataran, tiang -tiang 
dengan alasnya, tirai pintu gerbang 
pelataran,  

18 as estacas do tabernáculo, e as estacas 
do átrio, e as suas cordas; 

18patok-patok dan tali -temali untuk 
Kemah dan untuk pelatarannya;  

19 as vestes do ministério para ministrar no 
santuário, as vestes santas do sacerdote 
Arão e as vestes de seus filhos, para 
oficiarem como sacerdotes. 

19pakaian ibadat untuk para imam pada 
waktu mereka bertugas di Ruang Suci dan 
pakaian khusus untuk Imam Harun, dan 
anak-anaknya.ó 

A prontidão do povo em trazer ofertas  Bangsa Israel membawa persembahan mereka  

20 Então, toda a congregação dos filhos de 
Israel saiu da presença de Moisés,  

20Lalu semua orang Israel yang berkumpul 
itu bubar,  

21 e veio todo homem cujo coração o 
moveu e cujo espírito o impeliu e trouxe a 
oferta ao SENHOR para a obra da tenda da 
congregação, e para todo o seu serviço, e 
para as vestes sagradas. 

21dan siapa saja yang tergerak hatinya, 
membawa persembahan 
kepada Tuhan untuk melengkapi 
Kemah Tuhan. Mereka juga membawa 
semua yang diperlukan untuk ibadat dan 
bahan untuk pakaian imam.  

22 Vieram homens e mulheres, todos 
dispostos de coração; trouxeram fivelas, 
pendentes, anéis, braceletes, todos os 
objetos de ouro; todo homem fazia oferta 
de ouro ao SENHOR; 

22Siapa saja yang mau, baik laki-laki 
maupun perempuan, datang membawa 
peniti hiasan, anting -anting, cincin, 
kalung, dan segala macam perhiasan emas 
untuk dipersembahkan kepada Tuhan.  
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23 e todo homem possuidor de estofo azul, 
púrpura, carmesim, linho fino, pêlos de 
cabra, peles de carneiro tintas de 
vermelho e peles de animais marinhos os 
trazia. 

23Setiap orang yang mempunyai kain 
linen halus, kain wol biru, ungu atau 
merah, kain dari bulu kambing, kulit 
domba jantan yang diwarnai merah, atau 
kulit halus, mempersembahkan barang 
itu.  

24 Todo aquele que fazia oferta de prata ou 
de bronze por oferta ao SENHOR a trazia; 
e todo possuidor de madeira de acácia 
para toda obra do serviço a trazia. 

24Setiap orang yang dapat 
menyumbangkan perak atau perunggu, 
membawanya untuk Tuhan. Begitu juga 
dilakukan oleh orang-orang yang 
mempunyai kayu akasia untuk pekerjaan 
itu.  

25 Todas as mulheres hábeis traziam o que, 
por suas próprias mãos, tinham fiado: 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino.  

25Para wanita yang pandai memintal 
membawa benang linen halus serta 
benang wol biru, ungu dan merah yang 
telah mereka buat.  

26 E todas as mulheres cujo coração as 
moveu em habilidade fiavam os pêlos de 
cabra. 

26Mereka juga memintal benang dari bulu 
kambing.  

27 Os príncipes traziam pedras de ônix, e 
pedras de engaste para a estola sacerdotal 
e para o peitoral,  

27Para pemimpin membawa permata 
delima dan permata-permata lain untuk 
ditatah pada efod dan tutup dada.  

28 e os arômatas, e o azeite para a 
iluminação, e para o óleo da unção, e para 
o incenso aromático. 

28Mereka juga membawa rempah-rempah 
dan minyak untuk lampu, minyak upacara 
dan dupa yang harum.  

29 Os filhos de Israel trouxeram oferta 
voluntária ao SENHOR, a saber, todo 
homem e mulher cujo coração os dispôs 
para trazerem uma oferta para toda a obra 
que o SENHOR tinha ordenado se fizesse 
por intermédio de Moisés. 

29Semua orang Israel dengan sukarela 
membawa persembahan mereka 
kepada Tuhan untuk pekerjaan yang 
diperintahkanTuhan  melalui Musa.  

Deus chama a Bezalel e a Aoliabe 
Para pengrajin yang ditugaskan membuat 

Kemah Tuhan  
Êxodo 31.1-11 (Kel. 31:1-11) 

30 Disse Moisés aos filhos de Israel: Eis que 
o SENHOR chamou pelo nome a Bezalel, 
filho de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

30Kemudian Musa berkata kepada orang 
Israel, òTuhan telah memilih Bezaleel 
anak Uri, cucu Hur, dari suku Yehuda  
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31 e o Espírito de Deus o encheu de 
habilidade, inteligência e conhecimento 
em todo artifício,  

31dan menganugerahi dia dengan kuasa-
Nya. Allah memberi dia pengertian, 
kecakapan dan kemampuan dalam segala 
macam karya seni,  

32 e para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

32untuk membuat rancangan yang 
memerlukan keahlian, serta 
mengerjakannya dari emas, perak dan 
perunggu;  

33 e para lapidação de pedras de engaste, 
e para entalho de madeira, e para toda 
sorte de lavores. 

33untuk mengasah batu permata yang 
akan ditatah; untuk mengukir kayu dan 
untuk segala macam karya seni lainnya.  

34 Também lhe dispôs o coração para 
ensinar a outrem, a ele e a Aoliabe, filho 
de Aisamaque, da tribo de Dã. 

34Kepada Bezaleel dan Aholiab, anak 
Ahisamakh dari suku Dan, 
Tuhan memberi kepandaian untuk 
mengajarkan keahlian mereka kepada 
orang lain.  

35 Encheu-os de habilidade para fazer toda 
obra de mestre, até a mais engenhosa, e a 
do bordador em estofo azul, em púrpura, 
em carmesim e em linho fino, e a do 
tecelão, sim, toda sorte de obra e a 
elaborar desenhos. 

35Mereka diberi kepandaian dalam segala 
macam pekerjaan yang dilakukan oleh 
ahli pahat, per ancang dan ahli tenun linen 
halus, wol biru, ungu dan merah, dan kain 
lain. Mereka adalah perancang yang ahli 
dan dapat melakukan segala macam 
pekerjaan.  

Êxodo 36 Keluaran 36  

1 Assim, trabalharam Bezalel, e Aoliabe, e 
todo homem hábil a quem o SENHOR dera 
habilidade e inteligência para saberem 
fazer toda obra para o serviço do 
santuário, segundo tudo o que o SENHOR 
havia ordenado. 

1Bezaleel, Aholiab, dan semua pengrajin 
yang mendapat kecakapan dan keahlian 
dari  Tuhan, tahu cara melakukan segala 
yang diperlukan untuk membuat 
Kemah Tuhan. Mereka harus membuat 
segalanya seperti yang sudah 
diperintahkan  Tuhan.ó 

Moisés entrega aos obreiros as ofertas do povo  Bangsa Israel memberi ban yak sumbangan  

2 Moisés chamou a Bezalel, e a Aoliabe, e 
a todo homem hábil em cujo coração o 
SENHOR tinha posto sabedoria, isto é, a 

2Musa memanggil Bezaleel, Aholiab dan 
semua orang yang mendapat keahlian 
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todo homem cujo coração o impeliu a se 
chegar à obra para fazê-la. 

dari  Tuhan dan yang rela membantu, lalu 
menyuruh mereka mulai.  

3 Estes receberam de Moisés todas as 
ofertas que os filhos de Israel haviam 
trazido para a obra do serviço do 
santuário, para fazê-la; e, ainda, cada 
manhã o povo trazia a Moisés ofertas 
voluntárias.  

3Musa memberi mereka segala yang 
disumbangkan orang Israel untuk 
pekerjaan membangun Kemah Tuhan. 
Tetapi bangsa Israel masih terus saja 
membawa persembahan kepada Musa 
tiap-tiap pagi.  

4 Então, deixando cada um a obra que 
fazia, vieram todos os homens sábios que 
se ocupavam em toda a obra do santuário 

4Lalu para pengrajin yang sedang 
melakukan pekerjaan itu  

5 e disseram a Moisés: O povo traz muito 
mais do que é necessário para o serviço da 
obra que o SENHOR ordenou se fizesse. 

5melaporkan kepada Musa, òBahan-bahan 
yang disumbangkan orang-orang itu 
sudah lebih dari yang diperlukan untuk 
pekerjaan yang ditugaskan oleh Tuhan.ó 

6 Então, ordenou Moisés ð e a ordem foi 
proclamada no arraial, dizendo: Nenhum 
homem ou mulher faça mais obra alguma 
para a oferta do santuário. Assim, o povo 
foi proibido de trazer mais.  

6Maka Musa mengumumkan di seluruh 
perkemahan bahwa sudah cukuplah 
sumbangan untuk Kemah Tuhan; jadi 
orang-orang tidak membawa apa-apa lagi.  

7 Porque o material que tinham era 
suficiente para toda a obra que se devia 
fazer e ainda sobejava. 

7Bahan-bahan yang sudah mereka 
sumbangkan lebih dari cukup untuk 
menyelesaikan semua pekerjaan itu.  

As cortinas do tabernáculo  Para pengrajin membuat Kemah  Tuhan  
Êxodo 26.1-13 (Kel. 26:1-37) 

8 Assim, todos os homens hábeis, entre os 
que faziam a obra, fizeram o tabernáculo 
com dez cortinas de linho fino retorcido, 
estofo azul, púrpura e carmesim com 
querubins; de obra de artista as fizeram. 

8Kemudian yang paling ahli di antara para 
pengrajin it u membuat KemahTuhan. 
Kemah itu mereka buat dari sepuluh 
potong kain linen halus ditenun dengan 
wol biru, ungu dan merah, lalu disulam 
dengan gambar kerub.  

9 O comprimento de cada cortina era de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas eram de igual 
medida. 

9Setiap potong sama ukurannya; 
panjangnya dua belas meter, dan lebarnya 
dua meter.  
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10 Cinco cortinas eram ligadas uma à 
outra; e as outras cinco também ligadas 
uma à outra. 

10Lima potong kain disambung menjadi 
satu layar, dan lima potong yang lain 
dibuat begitu juga.  

11 Fizeram laçadas de estofo azul na orla 
da cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento; e de igual modo 
fizeram na orla da cortina, que estava na 
extremidade do segundo agrupamento. 

11Pada pinggir kedua layar itu dibuat 
sangkutan dari kain biru,  

12 Cinqüenta laçadas fizeram numa 
cortina, e cinqüenta, na outra cortina na 
extremidade do segundo agrupamento; as 
laçadas eram contrapostas uma à outra. 

12lima puluh sangkutan pada masing-
masing layar, sehingga merupakan satu 
pasang.  

13 Fizeram cinqüenta colchetes de ouro, 
com os quais prenderam as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passou a ser um 
todo. 

13Lalu dibuat lima puluh kait emas untuk 
menyatukan kedua layar itu.  

14 Fizeram também de pêlos de cabra 
cortinas para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; fizeram onze cortinas. 

14Sesudahnya mereka membuat atap 
Kemah itu dari sebelas potong kain dari 
bulu kambing.  

15 O comprimento de cada cortina era de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas eram de igual 
medida. 

15Setiap potong sama ukurannya, 
panjangnya tiga belas meter dan lebarnya 
dua meter.  

16 Ajuntaram à parte cinco cortinas entre 
si e, de igual modo, as seis restantes. 

16Lima potong disambung menjadi satu 
layar, dan enam potong lainnya dibuat 
begitu juga.  

17 E fizeram cinqüenta laçadas na orla da 
cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento.  

17Lima puluh sangkutan dipasang pada 
pinggir layar yang pertama dan lima 
puluh sangkutan pada pinggir layar yang 
kedua.  

18 Fizeram também cinqüenta colchetes de 
bronze para ajuntar a tenda, para que 
viesse a ser um todo. 

18Lalu dibuat lima puluh kait dari 
perunggu untuk menyatukan kedua layar 
itu menjadi atap Kemah.  
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19 Fizeram também de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

19Sesudah itu dibuat dua tutup untuk 
bagian Kemah, satu dari kulit domba 
jantan yang diwarnai merah, dan yang 
lain dari kulit halus.  

A coberta de peles e as tábuas  
Êxodo 26.14-30  

20 Fizeram também de madeira de acácia 
as tábuas para o tabernáculo, as quais 
eram colocadas verticalmente. 

20Kemudian mereka membuat rangka-
rangka Kemah yang tegak lurus dari kayu 
akasia.  

21 Cada uma das tábuas tinha dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

21Setiap rangka tingginya empat meter 
dan lebarnya enam puluh enam 
sentimeter.  

22 Cada tábua tinha dois encaixes, 
travados um com o outro; assim fizeram 
com todas as tábuas do tabernáculo. 

22Pada setiap rangka dibuat dua patok 
yang sepasang, sehingga rangka-rangka 
itu dapat disambung yang satu dengan 
yang lain.  

23 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, fizeram vinte delas para o 
lado sul. 

23Untuk bagian selatan Kemah dibuat dua 
puluh rangka,  

24 Fizeram também quarenta bases de 
prata debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

24dengan empat puluh alasnya dari perak, 
dua di bawah setiap rangka untuk kedua 
patoknya.  

25 Também fizeram vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

25Untuk bagian utara Kemah dibuat dua 
puluh rangka,  

26 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

26dengan empat puluh alasnya dari perak, 
dua di bawah setiap rangka.  

27 ao lado do tabernáculo para o ocidente, 
fizeram seis tábuas. 

27Untuk belakang Kemah di bagian barat, 
dibuat enam rangka 

28 Fizeram também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo de ambos os lados,  

28dan dua rangka untuk sudutnya.  

29 as quais, por baixo, estavam separadas, 
mas, em cima, se ajustavam à primeira 

29Rangka-rangka sudut itu dihubungkan 
pada kakinya terus sampai ke bagian 
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argola; assim se fez com as duas tábuas 
nos dois cantos. 

atasnya. Kedua rangka yang membentuk 
sudutnya dibuat dengan cara itu.  

30 Assim eram as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

30Jadi semuanya ada delapan rangka 
dengan enam belas alas perak, dua di 
bawah setiap rangka.  

31 Fizeram também travessas de madeira 
de acácia; cinco para as tábuas de um lado 
do tabernáculo,  

31Lalu mereka membuat lima belas kayu 
lintang dari kayu akasia, lima untuk 
rangka-rangka pada satu sisi Kemah,  

32 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 
tabernáculo, ao lado posterior, que olha 
para o ocidente. 

32lima untuk sisi yang lain, dan lima lagi 
untuk belakang Kemah bagian barat.  

33 A travessa do meio passava ao meio das 
tábuas, de uma extremidade à outra. 

33Kayu lintang yang di tengah, dipasang 
setinggi setengah rangka, dari ujung ke 
ujung Kemah itu.  

34 Cobriram de ouro as tábuas e de ouro 
fizeram as suas argolas, pelas quais 
passavam as travessas; e cobriram 
também de ouro as travessas. 

34Rangka Kemah dan kayu-kayu lintang 
itu dilapisi dengan emas, lalu dipasang 
gelang-gelang emas untuk menahan kayu-
kayu itu.  

O véu, o reposteiro e as colunas  
Êxodo 26.31-37  

35 Fizeram também o véu de estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino retorcido; 
com querubins o fizeram de obra de 
artista. 

35Mereka juga membuat kain pintu dari 
linen halus yang ditenun dengan wol biru, 
ungu dan merah, lalu disulam dengan 
gambar kerub.  

36 E fizeram-lhe quatro colunas de madeira 
de acácia, cobertas de ouro; os seus 
colchetes eram de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

36Untuk menggantungkan kain itu dibuat 
empat tiang dari kayu akasia yang 
berlapis emas dengan kait emas dan 
dipasang di atas empat alas perak. 

37 Fizeram também para a porta da tenda 
um reposteiro de estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido, obra de 
bordador,  

37Lalu dibuat tirai untuk pintu Kemah dari 
linen halus yang ditenun dengan wol biru, 
ungu dan merah dan dihias dengan 
sulaman.  

38 e as suas cinco colunas, e os seus 
colchetes; as suas cabeças e as suas 

38Untuk kain pintu itu dibuat lima tiang 
yang dihubungkan dengan kait -kait. 
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molduras cobriram de ouro, mas as suas 
cinco bases eram de bronze. 

Ujung-ujung dan penyambung-
penyambung kelima tiang itu dilapisi 
dengan emas, sedangkan kelima alasnya 
dibuat dari perunggu.  

Êxodo 37 Keluaran 37  

A arca Membuat Peti Perjanjian  
Êxodo 25.10-15 (Kel. 25:10-22) 

1 Fez também Bezalel a arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e, de um côvado e meio, a altura. 

1Bezaleel membuat Peti Perjanjian dari 
kayu akasia, panjangnya 110 sentimeter, 
lebar dan tinggi nya masing-masing 66 
sentimeter.  

2 De ouro puro a cobriu; por dentro e por 
fora a cobriu e fez uma bordadura de ouro 
ao redor. 

2Bagian dalam dan luarnya dilapisi 
dengan emas murni, lalu dibuat bingkai 
emas sekelilingnya.  

3 Fundiu para ela quatro argolas de ouro e 
as pôs nos quatro cantos da arca: duas 
argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado.  

3Kemudian dibuatnya empat gelang emas 
untuk kayu pengusungnya dan 
dipasangnya pada keempat kaki peti itu, 
dua gelang pada setiap sisinya.  

4 Fez também varais de madeira de acácia 
e os cobriu de ouro; 

4Dibuatnya juga pengusungnya dari kayu 
akasia, dan dilapisinya dengan emas,  

5 meteu os varais nas argolas aos lados da 
arca, para se levar por meio deles a arca. 

5lalu kayu pengusung itu dimasukkannya 
ke dalam gelang pada setiap sisi peti itu.  

O propici atório   
Êxodo 25.17-22  

6 Fez também o propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 

6Kemudian dibuatnya sebuah tutup dari 
emas murni, panjangnya 110 sentimeter 
dan lebarnya 66 sentimeter. 

7 Fez também dois querubins de ouro; de 
ouro batido os fez, nas duas extremidades 
do propiciatório.  

7Dibuatnya juga dua kerub  dari emas 
tempaan,  

8 Um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 
fez os querubins nas duas extremidades 
dele. 

8satu pada setiap ujung tutup itu. Kedua 
kerub itu dijadikan satu bagian dengan 
tutupnya  
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9 Os querubins estendiam as asas por cima, 
cobrindo com elas o propiciatório; 
estavam eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório.  

9dan dibuat saling berhadapan, dengan 
sayap yang terbentang menutupi tutup 
peti itu.  

A mesa Membuat meja untuk roti sajian  
Êxodo 25.23-30 (Kel. 25:23-30) 

10 Fez também a mesa de madeira de 
acácia; tinha o comprimento de dois 
côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio. 

10Bezaleel membuat meja dari kayu 
akasia, yang panjangnya 88 sentimeter, 
lebarnya 44 sentimeter dan tingginya 66 
sentimeter.  

11 De ouro puro a cobriu e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor.  

11Meja itu dilapisinya dengan emas murni 
dan di sekelilingnya dipasangnya bingkai 
emas.  

12 Também lhe fez moldura ao redor, na 
largura de quatro dedos, e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura.  

12Lalu ia membuat pinggir meja selebar 
7,5 sentimeter. Pinggir itu diberi bingkai 
emas sekelilingnya.  

13 Também lhe fundiu quatro argolas de 
ouro e pôs as argolas nos quatro cantos 
que estavam nos seus quatro pés. 

13Dibuatnya empat gelang untuk kayu 
pengusungnya dan dipasangnya di 
keempat sudut kaki meja.  

14 Perto da moldura estavam as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

14Gelang untuk menahan kayu 
pengusungnya dipasang dekat tepi meja.  

15 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de ouro, para se levar a mesa. 

15Pengusung itu dibuat dari kayu akasia 
dan dilapis dengan emas.  

16 Também fez de ouro puro os utensílios 
que haviam de estar sobre a mesa: os seus 
pratos, e os seus recipientes para incenso, 
e as suas galhetas, e as suas taças em que 
se haviam de oferecer libações. 

16Ia juga membuat piring -piring, cangkir -
cangkir, kendi -kendi dan mangkuk-
mangkuk untuk persembahan air anggur. 
Semua perlengkapan meja itu dibuatnya 
dari emas murni.  

O candelabro  Pembuatan kaki lampu  
Êxodo 25.31-39 (Kel. 25:31-40) 

17 Fez também o candelabro de ouro puro; 
de ouro batido o fez; o seu pedestal, a sua 
hástea, os seus cálices, as suas maçanetas 
e as suas flores formavam com ele uma só 
peça. 

17Bezaleel membuat kaki lampu dari emas 
murni. Alas dan pegangannya dibuat dari 
emas tempaan. Bunga-bunga hiasan, 
termasuk kuncup dan kelopaknya 
dijadikan satu dengan pegangannya.  
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18 Seis hásteas saíam dos seus lados; três 
de um lado e três do outro.  

18Pada pegangan itu dibuat enam cabang, 
tiga cabang pada setiap sisinya. 

19 Numa hástea havia três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 
uma flor; e três cálices com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim eram as seis hásteas que 
saíam do candelabro. 

19Pada setiap cabangnya dibuat hiasan 
berupa tiga bunga badam dengan kuncup 
dan kelopaknya.  

20 Mas no candelabro mesmo havia quatro 
cálices com formato de amêndoas, com 
suas maçanetas e com suas flores. 

20Pada pegangannya dibuat hiasan berupa 
empat bunga badam dengan kuncup dan 
kelopaknya.  

21 Havia uma maçaneta sob duas hásteas 
que saíam dele; e ainda uma maçaneta sob 
duas outras hásteas que saíam dele; e 
ainda mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saíam dele; assim se fez com 
as seis hásteas que saíam do candelabro. 

21Di bawah setiap pasang cabang itu 
dibuat satu kuncup.  

22 As suas maçanetas e as suas hásteas 
eram do mesmo; tudo era de uma só peça, 
obra batida de ouro puro.  

22Seluruh kaki lampu itu dengan kuncup -
kuncup dan cabang-cabangnya dibuat dari 
satu potong emas tempaan murni.  

23 Também lhe fez sete lâmpadas; as suas 
espevitadeiras e os seus apagadores eram 
de ouro puro.  

23Pada kaki lampu itu dibuatnya tujuh 
lampu dengan alat untuk membersihkan 
sumbu pelita dan talamnya dari emas 
murni.  

24 De um talento de ouro puro se fez o 
candelabro com todos os seus utensílios. 

24Untuk membuat kaki lampu dan 
perlengkapannya diperlukan 35 kilogram 
emas murni.  

O altar do incenso  Membuat mezbah tempat membakar dupa  
Êxodo 30.1-10 (Kel. 30:1-5) 

25 Fez de madeira de acácia o altar do 
incenso; tinha um côvado de 
comprimento, e um de largura (era 
quadrado), e dois de altura; os chifres 
formavam uma só peça com ele. 

25Bezaleel membuat dari kayu akasia 
sebuah mezbah untuk tempat membakar 
dupa. Mezbah itu berbentuk persegi; 
panjang dan lebarnya masing-masing 45 
sentimeter dan tingginya 90 sentimeter. Di 
keempat sudut atasnya dibuat tanduk 
yang jadi satu dengan mezbah itu.  
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26 De ouro puro o cobriu, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe fez 
uma bordadura de ouro ao redor.  

26Bagian atas, keempat sisi dan tanduk-
tanduknya dilapisi dengan emas murni 
dan sekelilingnya dibuat bingkai emas.  

27 Também lhe fez duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura, de ambos os lados 
as fez; nelas, se meteram os varais para se 
levar o altar;  

27Dibuatnya juga dua gelang di bawah 
bingkai emas pada kedua sisinya untuk 
menahan kayu pengusung mezbah itu.  

28 de madeira de acácia fez os varais e os 
cobriu de ouro.  

28Pengusung itu dibuat dari kayu akasia 
dan dilapisi dengan emas.  

O óleo sagrado e o incenso santo Membuat minyak upacara dan dupa  
Êxodo 30.22-38 (Kel. 30:22-38) 

29 Fez também o óleo santo da unção e o 
incenso aromático, puro, de obra de 
perfumista. 

29Bezaleel juga membuat minyak upacara 
dan dupa murni yang harum, dicampur 
seperti minyak wangi.  

Êxodo 38 Keluaran 38  

O altar do holocausto  Membuat mezbah untuk kurban bakaran  
Êxodo 27.1-8 (Kel. 27:1-8) 

1 Fez também o altar do holocausto de 
madeira de acácia; de cinco côvados era o 
comprimento, e de cinco, a largura (era 
quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura.  

1Bezaleel mengambil kayu akasia, lalu 
dibuatnya mezbah untuk kurban bakaran. 
Mezbah itu berbentuk persegi, 
panjangnya dan lebarnya masing-masing 
2,2 meter, dan tingginya 1,3 meter.  

2 Dos quatro cantos fez levantar-se quatro 
chifres, os quais formavam uma só peça 
com o altar; e o cobriu de bronze.  

2Pada setiap sudut atasnya dibuat tanduk 
yang jadi satu dengan mezbah itu. 
Seluruhnya dilapisi dengan perunggu.  

3 Fez também todos os utensílios do altar: 
recipientes para recolher as suas cinzas, e 
pás, e bacias, e garfos, e braseiros; todos 
esses utensílios, de bronze os fez. 

3Dibuatnya juga kuali -kuali, sekop, 
mangkuk-mangkuk, garpu-garpu dan 
tempat api. Semua perlengkapan itu 
dibuat dari perunggu.  

4 Fez também para o altar uma grelha de 
bronze em forma de rede, do rebordo do 
altar para baixo, a qual c hegava até ao 
meio do altar.  

4Dibuatnya anyaman kawat dari perunggu 
yang dililitkan pada mezbah bagian 
bawah, tingginya setengah dari tinggi 
mezbah.  

5 Fundiu quatro argolas para os quatro 
cantos da grelha de bronze, para nelas se 
meterem os varais. 

5Lalu dibuatnya empat gelang untuk kayu 
pengusung pada keempat sudut 
bawahnya. 
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6 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de bronze. 

6Kayu pengusung itu dibuatnya dari kayu 
akasia yang dilapisi dengan perunggu.  

7 Meteu os varais nas argolas, de um e de 
outro lado do altar, para ser levado; oco e 
de tábuas o fez. 

7Lalu kedua kayu pengusung itu 
dimasukkannya ke dalam gelang-gelang 
pada kedua sisi mezbah itu. Mezbah itu 
dibuatnya dari papan dan bagian 
dalamnya berongga.  

A bacia de bronze Membuat bak perunggu  
Êxodo 30.17-21 (Kel. 30:18) 

8 Fez também a bacia de bronze, com o seu 
suporte de bronze, dos espelhos das 
mulheres que se reuniam para ministrar à 
porta da tenda da congregação. 

8Bezaleel membuat bak perunggu dengan 
alas perunggu. Perunggu itu dari cermin -
cermin kepunyaan wanita -wanita yang 
melayani di pintu Kemah  Tuhan.  

O átrio e o reposteiro  Pelataran Kemah  Tuhan  
Êxodo 27.9-19 (Kel. 27:9-19) 

9 Fez também o átrio ao lado meridional 
(que dá para o sul); as cortinas do átrio 
eram de linho fino retorcido, de cem 
côvados de comprimento. 

9Bezaleel memagari pelataran 
Kemah Tuhan dengan layar dari kain 
linen halus. Di bagian selatan, panjangnya 
44 meter,  

10 As suas vinte colunas e as suas bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

10ditahan oleh dua puluh tiang perunggu, 
masing-masing dalam alas perunggu, 
dengan kait dan sangkutannya dari perak.  

11 De igual modo para o lado norte havia 
cortinas de cem côvados de comprimento; 
as suas vinte colunas e as suas vinte bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

11Di sebelah utara dibuat seperti itu juga.  

12 Para o lado do ocidente havia cortinas 
de cinqüenta côvados; as suas colunas 
eram dez, e as suas bases, dez; os ganchos 
das colunas e as suas vergas eram de prata. 

12Di sebelah barat dipasang layar 
sepanjang 22 meter, dengan sepuluh tiang 
dan sepuluh alas; kait dan 
penyambungnya dibuat dari perak.  

13 Do lado oriental (para o levante), eram 
as cortinas de cinqüenta côvados. 

13Di sebelah timur, yang ada pintunya, 
lebar layarnya juga 22 meter.  

14 As cortinas para um lado da entrada 
eram de quinze côvados; e as suas colunas 
eram três, e as suas bases, três. 

14-15Di kiri kanan pintu itu dipasang layar, 
masing-masing panjangnya 6,6 meter, 
dengan tiga tiang dan tiga alas.  
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15 Para o outro lado da entrada do átrio, 
de um e de outro lado da entrada, eram as 
cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas eram três, e as suas bases, três. 

16 Todas as cortinas ao redor do átrio eram 
de linho fino retorcido.  

16Semua layar di sekeliling pelataran itu 
dibuat dari kain linen halus.  

17 As bases das colunas eram de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas eram 
de prata. 

17Alas tiang-tiangnya dibuat dari 
perunggu, sedangkan kait, sambungan 
dan puncak tiangnya dibuat dari perak. 
Semua tiang di sekitar pelataran itu 
dihubungkan satu sama lain dengan 
sangkutan perak. 

18 O reposteiro da porta do átrio era de 
obra de bordador, de estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido; o 
comprimento era de vinte côv ados, e a 
altura, na largura, era de cinco côvados, 
segundo a medida das cortinas do átrio. 

18Tirai pintu gerbang pelataran itu dibuat 
dari linen halus yang ditenun dengan wol 
biru, ungu dan merah serta dihias dengan 
sulaman. Panjangnya sembilan meter dan 
tingginya dua meter, sama dengan layar 
dari pelataran.  

19 As suas quatro colunas e as suas quatro 
bases eram de bronze, os seus ganchos 
eram de prata, e o revestimento das suas 
cabeças e as suas vergas, de prata. 

19Kain pintu itu ditahan oleh empat tiang 
dengan empat alas perunggu. Semua kait, 
tutup puncaknya dan sangkutannya 
dibuat dari perak,  

20 Todos os pregos do tabernáculo e do 
átrio ao redor eram de bronze. 

20tetapi patok -patok untuk Kemah dan 
untuk pagarnya dibuat dari perunggu.  

A enumeração das coisas do tabernáculo  Logam yang dipakai dalam Kemah  Tuhan  

21 Esta é a enumeração das coisas para o 
tabernáculo, a saber, o tabernáculo do 
Testemunho, segundo, por ordem de 
Moisés, foram contadas para o serviço dos 
levitas, por intermédio de Itamar, filho do 
sacerdote Arão. 

21Inilah daftar logam yang dipakai dalam 
Kemah Tuhan, tempat kedua batu dengan 
Sepuluh Perintah Allah itu disimpan. 
Daftar itu dibuat atas perintah Musa dan 
disusun oleh orang-orang Lewi yang 
bekerja di bawah pimpinan Itamar, anak 
Imam Harun.  

22 Fez Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, 
da tribo de Judá, tudo quanto o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

22Bezaleel anak Uri, cucu Hur dari suku 
Yehuda, membuat segala yang 
diperintahkan  Tuhan.  
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23 E, com ele, Aoliabe, filho de Aisamaque, 
da tribo de Dã, mestre de obra, desenhista 
e bordador em estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino.  

23Pembantunya, Aholiab anak Ahisamakh 
dari suku Dan, adalah seorang tukang 
ukir, perancang dan penenun kain linen 
halus, serta wol biru, ungu dan merah.  

24 Todo o ouro empregado na obra, em 
toda a obra do santuário, a saber, o ouro 
da oferta, foram vinte e nove talentos e 
setecentos e trinta siclos, segundo o siclo 
do santuário. 

24Emas yang dipersembahkan 
kepada Tuhan untuk Kemah Suci 
seluruhnya berjumlah seribu kilogram, 
ditimbang menurut timbangan yang 
berlaku di Kemah Tuhan.  

25 A prata dos arrolados da congregação 
foram cem talentos e mil e setecentos e 
setenta e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário: 

25Perak yang diperoleh dari sensus bangsa 
Israel berjumlah 3.430 kilogram 
ditimbang menurut timbangan yang 
berlaku di Kemah Tuhan.  

26 um beca por cabeça, isto é, meio siclo, 
segundo o siclo do santuário, de qualquer 
dos arrolados, de vinte anos para cima, 
que foram seiscentos e três mil quinhentos 
e cinqüenta. 

26Jumlah itu sama dengan apa yang 
dibayar oleh semua orang yang terdaftar 
dalam sensus itu. Setiap orang membayar 
harga yang ditentukan, ditimbang 
menurut timbangan yang berlaku. Dalam 
sensus itu terdaftar 603.550 orang laki -laki 
yang berumur dua puluh tahun ke atas.  

27 Empregaram-se cem talentos de prata 
para fundir as bases do santuário e as 
bases do véu; para as cem bases, cem 
talentos: um talento para cada base. 

27Dari perak itu, 3.400  kilogram d ipakai 
untuk membuat keseratus alas tiang 
Kemah Tuhan dan kain pintunya. Tiap 
alas beratnya 34 kilogram.  

28 Dos mil setecentos e setenta e cinco 
siclos, fez os colchetes das colunas, e 
cobriu as suas cabeças, e lhes fez as vergas. 

28Dari sisa perak itu, sebanyak 30 
kilogram, Bezaleel membuat 
penyambung-penyambung dan kait-kait 
untuk tiang -tiangnya, serta tutup puncak 
tiang-tiang itu.  

29 O bronze da oferta foram setenta 
talentos e dois mil e quatrocentos siclos. 

29Perunggu yang dipersembahkan 
kepada Tuhansemuanya berjumlah 2.425 
kilogram.  

30 Dele fez as bases da porta da tenda da 
congregação, e o altar de bronze, e a sua 

30Perunggu itu dipakai untuk membuat 
alas pintu Kemah Tuhan, mezbah dengan 
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grelha de bronze, e todos os utensílios do 
altar,  

anyaman kawat dari perunggu, seluruh 
perlengkapan mezbah,  

31 e as bases do átrio ao redor, e as bases 
da porta do átrio, e todas as estacas do 
tabernáculo, e todas as estacas do átrio ao 
redor. 

31alas layar sekeliling pelataran dan pintu 
gerbangnya, semua patok Kemah dan 
pelataran sekelilingnya.  

Êxodo 39 Keluaran  39 

As vestes dos sacerdotes Membuat pakaian imam  
Êxodo 28.1-43 (Kel. 28:1-14) 

1 Fizeram também de estofo azul, púrpura 
e carmesim as vestes, finamente tecidas, 
para ministrar no santuário, e também 
fizeram as vestes sagradas para Arão, 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

1Bezaleel dan Aholiab membuat pakaian 
ibadat dari wol biru, ungu dan merah 
untuk para imam pada waktu mereka 
bertugas di Ruang Suci. Pakaian imam 
untuk Harun dibuat seperti yang 
diperintahkan  Tuhankepada Musa.  

2 Fizeram a estola sacerdotal de ouro, 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino retorcido.  

2Efod dibuat dari kain linen halus, wol 
biru, ungu dan merah, dan benang emas.  

3 De ouro batido fizeram lâminas delgadas 
e as cortaram em fios, para permearem 
entre o estofo azul, a púrpura, o carmesim 
e o linho fino da obra de desenhista.  

3Mereka menempa lempeng-lempeng 
emas yang kemudian dipotong-potong 
menjadi benang tipis, lalu ditenun dengan 
kain linen halus dan wol biru, ungu dan 
merah.  

4 Tinha duas ombreiras que se ajuntavam 
às suas duas extremidades, e assim se 
uniam. 

4Sesudah itu dibuat dua tali bahu pengikat 
efod yang dijahitkan pada sisinya.  

5 O cinto de obra esmerada, que estava 
sobre a estola sacerdotal, era de obra 
igual, da mesma obra de ouro, estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino re torcido, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 

5Ikat pinggang tenunan halus dibuat dari 
bahan yang sama dan dijahitkan pada 
efod itu sehingga menjadi satu bagian 
seperti yang diperintahkan  Tuhan kepada 
Musa.  

6 Também se prepararam as pedras de 
ônix, engastadas em ouro, trabalhadas 
como lavores de sinete, com os nomes dos 
filhos de Israel,  

6Mereka mengasah batu delima lalu 
memasangnya dalam bingkai emas. 
Dengan penuh keahlian mereka mengukir 
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nama-nama kedua belas anak Yakub pada 
batu-batu itu.  

7 e as puseram nas ombreiras da estola 
sacerdotal, por pedras de memória aos 
filhos de Israel, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

7Kemudian batu-batu itu dipasang pada 
tali bahu efod sebagai tanda peringatan 
akan kedua belas suku Israel, seperti yang 
diperintahkanTuhan kepada Musa.  

 Membuat tutup dada  

 (Kel. 28:15-30) 

8 Fizeram também o peitoral de obra 
esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal: de ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido.  

8Bezaleel dan Aholiab membuat tutup 
dada dari bahan yang sama dengan efod, 
dan sulamannya pun sama.  

9 Era quadrado; duplo fizeram o peitoral: 
de um palmo era o seu comprimento, e de 
um palmo dobrado, a sua largura. 

9Bentuknya persegi yang dilipat dua, 
lebarnya dan panjangnya masing-masing 
22 sentimeter.  

10 Colocaram, nele, engastes de pedras, 
com quatro ordens de pedras: a ordem de 
sárdio, topázio e carbúnculo era a 
primeira;  

10Pada tutup dada itu mereka pasang 
empat baris batu permata. Di baris 
pertama batu delima, topas dan baiduri 
sepah.  

11 a segunda ordem era de esmeralda, 
safira e diamante; 

11Di baris kedua zamrud, batu nilam dan 
intan.  

12 a terceira ordem era de jacinto, ágata e 
ametista; 

12Di baris ketiga batu lazuardi, akik dan 
batu kecubung.  

13 e a quarta ordem era de berilo, ônix e 
jaspe; eram elas guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

13Di baris keempat batu pirus, yakut, dan 
ratna cempaka. Kedua belas permata itu 
diikat dengan emas.  

14 As pedras eram conforme os nomes dos 
filhos de Israel, doze segundo os seus 
nomes; eram esculpidas como sinete, cada 
uma com o seu nome para as doze tribos. 

14Pada setiap permata diukir nama salah 
satu dari kedua belas anak Yakub sebagai 
tanda peringatan akan suku-suku Israel. 

15 E fizeram para o peitoral correntes 
como cordas, de obra trançada de ouro 
puro. 

15Lalu dibuat dua rantai dari emas murni 
yang dipilin seperti tali.  

16 Também fizeram para o peitoral dois 
engastes de ouro e duas argolas de ouro; e 

16Dibuat juga dua gelang emas yang 
dipasang di kedua ujung atas tutup dada 
itu.  
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puseram as duas argolas nas extremidades 
do peitoral.  

17 E meteram as duas correntes trançadas 
de ouro nas duas argolas, nas 
extremidades do peitoral.  

17Lalu kedua rantai emas itu dimasukkan 
ke dalam gelang-gelang itu, 

18 As outras duas pontas das duas 
correntes trançadas meteram nos dois 
engastes e as puseram nas ombreiras da 
estola sacerdotal, na frente dele. 

18dan kedua ujung lainnya diikat pada 
kedua bingkai, sehingga tutup dada itu 
dapat dihubungkan dengan bagian depan 
tali bahu dari efod.  

19 Fizeram também duas argolas de ouro e 
as puseram nas duas extremidades do 
peitoral, na sua orla inter ior oposta à 
estola sacerdotal. 

19Lalu dibuat dua gelang emas lagi yang 
dipasang pada tutup dada itu, di ujung 
bawah bagian dalamnya yang kena efod.  

20 Fizeram também mais duas argolas de 
ouro e as puseram nas duas ombreiras da 
estola sacerdotal, abaixo, na frente dele, 
perto da sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 

20Sesudah itu dibuat dua gelang emas 
yang dipasang di bagian depan kedua tali 
bahu efod, dekat sambungan jahitannya 
agak ke bawah, di atas ikat pinggang dari 
tenunan halus.  

21 E ligaram o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal, por cima 
com uma fita azul, para que estivesse 
sobre o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e nunca o peitoral se separasse 
da estola sacerdotal, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

21Sesuai dengan perintah Tuhan kepada 
Musa, gelang tutup dada dihubungkan 
dengan tali biru pada gelang efod, 
sehingga tutup dada itu tetap ada di atas 
ikat pinggang dan tidak terlepas.  

 Membuat pakaian lain untuk para imam  

 (Kel. 28:31-43) 

22 Fizeram também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal, de obra tecida, toda de estofo 
azul. 

22Jubah yang dipakai di atas efod, 
seluruhnya dibuat dari wol biru.  

23 No meio dela havia uma abertura; era 
debruada como abertura de uma saia de 
malha, para que se não rompesse. 

23Lubang lehernya diperkuat dengan pita 
tenunan supaya tidak mudah koyak.  

24 Em toda a orla da sobrepeliz, fizeram 
romãs de estofo azul, carmesim e linho 
retorcido.  

24-26Di sekeliling pinggir bawahnya dibuat 
hiasan buah delima dari kain linen halus 
dan wol biru, ungu dan merah, di selang -
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25 Fizeram campainhas de ouro puro e as 
colocaram no meio das romãs em toda a 
orla da sobrepeliz; 

seling dengan kelintingan dari emas, 
sesuai dengan perintah Tuhan kepada 
Musa.  

26 uma campainha e uma romã, outra 
campainha e outra romã, em toda a orla 
da sobrepeliz, para se usar ao ministrar, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 
27 Fizeram também as túnicas de linho 
fino, de obra tecida, para Arão e para seus 
filhos,  

27Mereka membuat kemeja untuk Harun 
dan anak-anaknya,  

28 e a mitra de linho fino, e as tiaras de 
linho fino, e os calções de linho fino 
retorcido,  

28juga serban, destar dan celana pendek 
dari linen,  

29 e o cinto de linho fino retorcido, e de 
estofo azul, e de púrpura, e de carmesim, 
obra de bordador, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

29dan ikat pinggang dari kain linen halus, 
wol biru, ungu dan merah, dihias dengan 
sulaman, seperti yang 
diperintahkan  Tuhan kepada Musa.  

30 Também fizeram de ouro puro a lâmina 
da coroa sagrada e, nela, gravaram à 
maneira de gravuras de sinete: Santidade 
ao SENHOR. 

30Juga dibuat hiasan dari emas murni, 
tanda bahwa mereka sudah dikhususkan 
untuk  Tuhan. Pada hiasan itu terukir kata -
kata òDikhususkan untuk Tuhanó.  

31 E ataram-na com um cordão de estofo 
azul, para prender a lâmina à parte 
superior da mitra, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

31Hiasan itu dipasang pada serban bagian 
depannya, sesuai dengan 
perintah Tuhan kepada Musa.  

Os utensílios do tabernáculo completados  Pekerjaan itu diselesaikan  
Êxodo 35.10-19 (Kel. 35:10-19) 

32 Assim se concluiu toda a obra do 
tabernáculo da tenda da congregação; e os 
filhos de Israel fizeram tudo segundo o 
SENHOR tinha ordenado a Moisés; assim 
o fizeram. 

32Akhirnya selesailah semua pekerjaan 
membuat Kemah Tuhan. Orang Israel 
telah melakukan segalanya seperti yang 
diperintahkan  Tuhan kepada Musa.  

33 Depois, trouxeram a Moisés o 
tabernáculo, a tenda e todos os seus 
pertences, os seus colchetes, as suas 

33Mereka membawa kepada Musa Kemah 
dengan segala perlengkapannya, kait-
kaitnya, kayu -kayu lintang, tiang -tiang 
dan alasnya, 
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tábuas, as suas vergas, as suas colunas e as 
suas bases; 
34 a coberta de peles de carneiro tintas de 
vermelho, e a coberta de peles finas, e o 
véu do reposteiro; 

34tutup dari kulit kambing jantan yang 
diwarnai merah, tutup dari kulit halus, 
kain penudung.  

35 a arca do Testemunho, e os seus varais, 
e o propiciatório;  

35Peti Perjanjian yang berisi kedua batu 
dengan kayu pengusung dan tutupnya,  

36 a mesa com todos os seus utensílios e os 
pães da proposição; 

36meja dengan semua perlengkapannya 
dan roti sajian,  

37 o candelabro de ouro puro com suas 
lâmpadas; as lâmpadas colocadas em 
ordem, e todos os seus utensílios, e o 
azeite para a iluminação; 

37kaki lampu dari emas murni, lampu -
lampunya dengan segala 
perlengkapannya, minyak untuk lampu,  

38 também o altar de ouro, e o óleo da 
unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta da tenda; 

38mezbah dari emas, minyak upacara, 
dupa harum, tirai pi ntu Kemah,  

39 o altar de bronze, e a sua grelha de 
bronze, e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e a bacia, e o seu suporte; 

39mezbah perunggu dengan anyaman 
kawat dari perunggu, kayu pengusung dan 
segala perlengkapannya; bak tempat 
membasuh dengan alasnya,  

40 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro para a porta 
do átrio, e as suas cordas, e os seus pregos, 
e todos os utensílios do serviço do 
tabernáculo, para a tenda da congregação; 

40layar-layar untuk pelataran  dan tiang-
tiang serta alasnya, tirai pintu gerbang 
pelataran serta tali -temalinya, patok -
patok Kemah; semua perabot yang dipakai 
di dalam Kemah,  

41 as vestes finamente tecidas para 
ministrar no santuário, e as vestes 
sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 
seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes. 

41dan pakaian ibadat untuk para imam 
pada waktu mereka bertugas di Ruang 
Suci dan pakaian khusus untuk Harun dan 
anak-anaknya.  

42 Tudo segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim fizeram os filhos de Israel 
toda a obra. 

42Orang Israel telah melakukan semua 
pekerjaan itu seperti yang 
diperintahkan  Tuhan kepada Musa.  

43 Viu, pois, Moisés toda a obra, e eis que 
a tinham feito segundo o SENHOR havia 

43Musa memeriksa segalanya dan melihat 
bahwa mereka telah membuatnya tepat 
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ordenado; assim a fizeram, e Moisés os 
abençoou. 

seperti yang diperintahkanTuhan. Lalu 
Musa memberkati mereka.  

Êxodo 40 Keluaran 40  

Deus manda Moisés levantar o tabernáculo  
Kemah Tuhan  didirikan dan dikhususkan 

untuk  Tuhan  

1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan berkata kepada Musa,  
2 No primeiro dia do primeiro mês, 
levantarás o tabernáculo da tenda da 
congregação. 

2òDirikanlah Kemah-Ku pada tanggal satu 
bulan satu.  

3 Porás, nele, a arca do Testemunho e a 
cobrirás com o véu. 

3Masukkan ke dalamnya Peti Perjanjian 
yang berisi Sepuluh Perintah dan 
pasanglah kain penudung di depannya.  

4 Meterás, nele, a mesa e porás por ordem 
as coisas que estão sobre ela; também 
meterás, nele, o candelabro e acenderás as 
suas lâmpadas. 

4Tempatkanlah meja dengan 
perlengkapannya. Masukkan juga kaki 
lampu dan pasanglah lampunya.  

5 Porás o altar de ouro para o incenso 
diante da arca do Testemunho e 
pendurarás o reposteiro da porta do 
tabernáculo. 

5Letakkanlah mezbah emas tempat 
membakar dupa di depan Peti Perjanjian, 
dan gantungkanlah tabir di pintu Kemah.  

6 Porás o altar do holocausto diante da 
porta do tabernáculo da tenda da 
congregação. 

6Letakkan mezbah untuk kurban bakaran 
di depan pintu Kemah.  

7 Porás a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encherás de 
água. 

7Taruhlah bak air di antara Kemah dan 
mezbah itu, lalu isilah dengan air.  

8 Depois, porás o átrio ao redor e 
pendurarás o reposteiro à porta do átrio.  

8Kemudian pasanglah layar di sekeliling 
pelataran Kemah, dan gantungkan tirai 
pintu gerbang pelataran.  

9 E tomarás o óleo da unção, e ungirás o 
tabernáculo e tudo o que nele está, e o 
consagrarás com todos os seus pertences; 
e será santo. 

9Kemudian Kemah dan segala 
perlengkapannya harus kaupersembahkan 
kepada-Ku dengan cara meminyakinya 
dengan minyak upacara, maka semua itu 
dikhususkan untuk Aku.  
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10 Ungirás também o altar do holocausto e 
todos os seus utensílios e consagrarás o 
altar; e o altar se tornará santíssimo. 

10Persembahkanlah mezbah dan segala 
perlengkapannya dengan cara itu, supaya 
seluruhnya dikhususkan untuk Aku.  

11 Então, ungirás a bacia e o seu suporte e 
a consagrarás. 

11Buatlah begitu juga dengan bak air dan 
alasnya.  

12 Farás também chegar Arão e seus filhos 
à porta da tenda da congregação e os 
lavarás com água. 

12Sesudah itu, suruhlah Harun dan anak-
anaknya datang ke pintu Kemah dan 
membasuh diri.  

13 Vestirás Arão das vestes sagradas, e o 
ungirás, e o consagrarás para que me 
oficie como sacerdote. 

13Kenakan pakaian imam pada Harun, dan 
minyakilah dia supaya ia dikhususkan 
untuk melayani Aku sebagai imam.  

14 Também farás chegar seus filhos, e lhes 
vestirás as túnicas,  

14Lalu suruhlah anak-anaknya mendekat, 
dan kenakanlah kemeja pada mereka. 

15 e os ungirás como ungiste seu pai, para 
que me oficiem como sacerdotes; sua 
unção lhes será por sacerdócio perpétuo 
durante as suas gerações. 

15Lalu minyakilah mereka seperti 
kauminyaki ayah mereka, supaya mereka 
pun dapat melayani Aku sebagai imam. 
Dengan upacara minyak itu, suku mereka 
turun -temurun memegang jabatan imam.ó 

O tabernáculo é levantado   
16 E tudo fez Moisés segundo o SENHOR 
lhe havia ordenado; assim o fez. 

16Musa melakukan segalanya seperti yang 
diperintahkan  Tuhan.  

17 No primeiro mês do segundo ano, no 
primeiro dia do mês, se levantou o 
tabernáculo. 

17Maka pada tanggal satu bulan satu 
dalam tahun kedua sesudah bangsa Israel 
meninggalkan Mesir, Kemah Tuhan itu 
dipasang.  

18 Moisés levantou o tabernáculo, e pôs as 
suas bases, e armou as suas tábuas, e 
meteu, nele, as suas vergas, e levantou as 
suas colunas; 

18Musa meletakkan alas-alasnya, 
mendirikan rangka -rangkanya, memasang 
kayu-kayu lintangnya, dan menegakkan 
tiang-tiangnya.  

19 estendeu a tenda sobre o tabernáculo e 
pôs a coberta da tenda por cima, segundo 
o SENHOR ordenara a Moisés. 

19Lalu dibentangkannya atap Kemah 
dengan tutup bagian luar di atasnya 
seperti yang diperintahkan  Tuhan. 

20 Tomou o Testemunho, e o pôs na arca, 
e meteu os varais na arca, e pôs o 
propiciatório em cima da arca.  

20Kemudian kedua batu itu 
dimasukkannya ke dalam Peti Perjanjian. 
Lalu Musa memasang tutup Peti itu dan 
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memasukkan kayu pengusungnya ke 
dalam gelangnya.  

21 Introduziu a arca no tabern áculo, e 
pendurou o véu do reposteiro, e com ele 
cobriu a arca do Testemunho, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

21Lalu ia menaruh Peti itu di dalam Kemah 
dan menggantungkan kain penudung di 
depannya, seperti yang 
diperintahkanTuhan  kepadanya.  

22 Pôs também a mesa na tenda da 
congregação, ao lado do tabernáculo, para 
o norte, fora do véu,  

22Kemudian Musa menempatkan meja di 
dalam Kemah, di bagian utara sebelah 
luar kain,  

23 e sobre ela pôs em ordem os pães da 
proposição perante o SENHOR, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

23lalu di atas meja itu diletakkan roti 
sajian, seperti yang 
diperintahkan  Tuhan kepada Musa.  

24 Pôs também, na tenda da congregação, 
o candelabro defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul,  

24Kaki lampu diletakkannya di dalam 
Kemah, di bagian selatan, berhadapan 
dengan meja itu,  

25 e preparou as lâmpadas perante o 
SENHOR, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

25lalu, lampu -lampu itu dinyalakannya di 
hadapan Tuhan.  

26 Pôs o altar de ouro na tenda da 
congregação, diante do véu,  

26Mezbah emas ditempatkannya di dalam 
Kemah, di depan kain,  

27 e acendeu sobre ele o incenso 
aromático, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

27lalu dibakarnya dupa harum seperti 
yang diperintahkan  Tuhan kepada Musa.  

28 Pendurou também o reposteiro da porta 
do tabernáculo,  

28Musa menggantungkan tirai pintu 
Kemah,  

29 pôs o altar do holocausto à porta do 
tabernáculo da tenda da congregação e 
ofereceu sobre ele holocausto e oferta de 
cereais, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

29dan di depan pintu itu ditaruhnya 
mezbah untuk kurban bakaran. Di atas 
mezbah itu dipersembahkannya kurban 
bakaran dan kurban sajian.  

30 Pôs a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encheu de água, 
para se lavar. 

30Bak perunggu ditaruhnya di an tara 
Kemah dan mezbah, lalu diisinya dengan 
air.  
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31 Nela, Moisés, Arão e seus filhos lavavam 
as mãos e os pés,  

31Musa, Harun dan anak-anaknya 
membasuh tangan dan kaki mereka di 
situ,  

32 quando entravam na tenda da 
congregação e quando se chegavam ao 
altar, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

32setiap kali mereka masuk ke dalam 
Kemah Tuhan atau mendekati mezbah.  

33 Levantou também o átrio ao redor do 
tabernáculo e do altar e pendurou o 
reposteiro da porta do átrio. Assim Moisés 
acabou a obra. 

33Di sekeliling Kemah dan mezbah itu 
Musa memasang layar, lalu ia 
menggantungkan tirai pintu gerbang 
pelataran. Maka selesailah semua 
pekerjaan itu.  

A nuvem cobre o tabernáculo  Awan meliputi Kemah  Tuhan  
Números 9.15-23 (Bil. 9:15-23) 

34 Então, a nuvem cobriu a tenda da 
congregação, e a glória do SENHOR 
encheu o tabernáculo. 

34Kemudian turunlah awan menutupi 
Kemah Tuhan, dan Kemah itu penuh 
dengan cahaya kehadiran Tuhan.  

35 Moisés não podia entrar na tenda da 
congregação, porque a nuvem permanecia 
sobre ela, e a glória do SENHOR enchia o 
tabernáculo. 

35Oleh karena itu Musa tak dapat masuk 
ke dalam Kemah itu.  

36 Quando a nuvem se levantava de sobre 
o tabernáculo, os filhos de Israel 
caminhavam avante, em todas as suas 
jornadas; 

36Setiap kali awan itu naik dari atas 
Kemah Tuhan, bangsa Israel membongkar 
perkemahan mereka untuk pindah ke 
tempat lain.  

37 se a nuvem, porém, não se levantava, 
não caminhavam, até ao dia em que ela se 
levantava. 

37Tetapi kalau awan itu tidak naik, 
mereka tidak berangkat dari situ.  

38 De dia, a nuvem do SENHOR repousava 
sobre o tabernáculo, e, de noite, havia 
fogo nela, à vista de toda a casa de Israel, 
em todas as suas jornadas. 

38Selama bangsa Israel mengembara, 
Tuhan ada di Kemah itu dalam rupa awan 
pada waktu siang dan dalam rupa api 
pada waktu malam.  
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O terceiro livro de Moisés 
chamado Levítico 

Imamat 

Levítico 1  Imamat 1  

Os holocaustos Kurban Bakaran  

1 Chamou o SENHOR a Moisés e, da tenda 
da congregação, lhe disse: 

1Dari Kemah-Nya, Tuhan memanggil 
Musa dan memberi kepadanya peraturan-
peraturan 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando algum de vós trouxer oferta ao 
SENHOR, trareis a vossa oferta de gado, 
de rebanho ou de gado miúdo. 

2yang harus ditaati orang Israel. Apabila 
seseorang mempersembahkan binatang 
untuk kurban bakaran bagi  Tuhan, ia 
boleh mempersembahkan sapi, domba 
atau kambingnya. 

3 Se a sua oferta for holocausto de gado, 
trará macho sem defeito; à porta da tenda 
da congregação o trará, para que o homem 
seja aceito perante o SENHOR. 

3Kalau yang dipersembahkan seekor sapi, 
binatang itu harus yang jantan dan tidak 
ada cacatnya. Sapi itu harus dibawanya ke 
pintu Kemah Tuhan, 
supaya Tuhan berkenan kepada orang itu.  

4 E porá a mão sobre a cabeça do 
holocausto, para que seja aceito a favor 
dele, para a sua expiação. 

4Lalu ia harus meletakkan tangannya di 
atas kepala binatang itu, maka 
persembahannya akan 
diterima  Tuhan untuk pengampunan 
dosanya.  

5 Depois, imolará o novilho perante o 
SENHOR; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, apresentarão o sangue e o 
aspergirão ao redor sobre o altar que está 
diante da porta da tenda da congregação. 

5Kemudian sapi itu harus disembelih di 
depan pintu Kemah. Darahnya harus 
dipersembahkan oleh imam-imam 
keturunan Harun kepada Tuhan, lalu 
disiramkan pada keempat sisi mezbah di 
depan pintu Kemah.  

6 Então, ele esfolará o holocausto e o 
cortará em seus pedaços. 

6Kemudian orang itu harus menguliti dan 
memotong-motong binatang itu.  

7 E os filhos de Arão, o sacerdote, porão 
fogo sobre o altar e porão em ordem lenha 
sobre o fogo. 

7Imam-imam harus menyalakan api di 
atas mezbah lalu menyusun kayu bakar di 
atasnya.  
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8 Também os filhos de Arão, os sacerdotes, 
colocarão em ordem os pedaços, a saber, 
a cabeça e o redenho, sobre a lenha que 
está no fogo sobre o altar. 

8Potongan-potongan kurban, termasuk 
kepala dan lemaknya, harus mereka 
letakkan di atas api.  

9 Porém as entranhas e as pernas, o 
sacerdote as lavará com água; e queimará 
tudo isso sobre o altar; é holocausto, 
oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

9Lalu orang itu harus mencuci isi perut 
serta paha sapi itu, dan imam yang 
bertugas harus membakar seluruhnya. 
Bau kurban bakaran itu menyenangkan 
hati  Tuhan.  

10 Se a sua oferta for de gado miúdo, de 
carneiros ou de cabritos, para holocausto, 
trará macho sem defeito. 

10Kalau yang dipersembahkan seekor 
domba atau kambing, binatang itu harus 
yang jantan dan tidak ada cacatnya.  

11 E o imolará ao lado do altar, para o lado 
norte, perante o SENHOR; e os filhos de 
Arão, os sacerdotes, aspergirão o seu 
sangue em redor sobre o altar. 

11Orang itu harus menyembelih binatang 
itu di sebelah utara mezbah, lalu imam -
imam harus menyiramkan dar ahnya pada 
keempat sisi mezbah.  

12 Depois, ele o cortará em seus pedaços, 
como também a sua cabeça e o seu 
redenho; e o sacerdote os porá em ordem 
sobre a lenha que está no fogo sobre o 
altar;  

12Sesudah binatang itu dipotong-potong, 
semua potongan, termasuk kepala dan 
lemaknya, harus diletakkan oleh imam di 
atas api di mezbah.  

13 porém as entranhas e as pernas serão 
lavadas com água; e o sacerdote oferecerá 
tudo isso e o queimará sobre o altar; é 
holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

13Lalu orang itu harus mencuci isi perut 
dan paha binatang itu. Kemudian imam 
harus mempersembahkan seluruhnya 
kepada Tuhan, dan membakarnya di atas 
mezbah. Bau kurban bakaran itu 
menyenangkan hati Tuhan.  

14 Se a sua oferta ao SENHOR for 
holocausto de aves, trará a sua oferta de 
rolas ou de pombinhos. 

14Kalau yang dipersembahkan seekor 
burung, harus burung tekukur atau 
burung merpati muda.  

15 O sacerdote a trará ao altar, e, com a 
unha, lhe destroncará a cabeça, sem a 
separar do pescoço, e a queimará sobre o 
altar; o seu sangue, ele o fará correr na 
parede do altar; 

15Imam harus membawa burung itu ke 
mezbah, lalu memuntir lehernya dan 
membakar kepalanya di atas mezbah. 
Darah burung itu harus dipencet keluar 
pada samping mezbah.  
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16 tirará o papo com suas penas e o lançará 
junto ao altar, para o lado oriental, no 
lugar da cinza; 

16Tembolok dengan seluruh isinya harus 
dikeluarkan, lalu dibuang di sebelah timur 
mezbah di tempat abu.  

17 rasgá-la-á pelas asas, porém não a 
partirá; o sacerdote a queimará sobre o 
altar, em cima da lenha que está no fogo; 
é holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

17Kemudian burung itu harus dicabik pada 
pangkal sayapnya, tetapi sayapnya tidak 
boleh sampai terputus. Lalu burung itu 
harus dibakar di atas mezbah. Bau kurban 
bakaran itu menyenangkan hatiTuhan.  

Levítico 2  Imamat 2  

As ofertas de manjares  Kurban sajian  

1 Quando alguma pessoa fizer oferta de 
manjares ao SENHOR, a sua oferta será de 
flor de farinha; nela, deitará azeite e, 
sobre ela, porá incenso. 

1Apabila seseorang mempersembahkan 
kurban sajian kepada Tuhan, kurban itu 
harus berupa tepung yang paling baik 
yang dituangi minyak zaitun dan diberi 
kemenyan di atasnya.  

2 Levá-la-á aos filhos de Arão, os 
sacerdotes, um dos quais tomará dela um 
punhado da flor de farinha e do seu azeite 
com todo o seu incenso e os queimará 
como porção memorial sobre o altar; é 
oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

2Ia harus membawanya kepada imam-
imam keturunan Harun. Imam yang 
bertugas harus mengambil segenggam 
dari tepung itu dengan minyak zaitunnya 
dan semua kemenyannya, lalu 
membakarnya di atas mezbah sebagai 
tanda bahwa seluruhnya sudah 
dipersembahkan kepada Tuhan. Bau 
kurban makanan itu menyenangkan 
hati  Tuhan.  

3 O que ficar da oferta de manjares será de 
Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

3Kurban sajian yang selebihnya adalah 
untuk para imam. Kurban itu sangat suci 
karena diambil dari m akanan yang sudah 
dipersembahkan kepada Tuhan.  

4 Quando trouxeres oferta de manjares, 
cozida no forno, será de bolos asmos de 
flor de farinha amassados com azeite e 
obreias asmas untadas com azeite. 

4Kalau yang dipersembahkan itu roti yang 
dibakar di dal am pembakaran, roti itu 
harus dibuat tanpa ragi. Roti itu boleh 
tebal, dibuat dari adonan tepung halus 
dengan minyak zaitun, boleh juga kue 
yang hanya dioles dengan minyak zaitun.  
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5 Se a tua oferta for de manjares cozida na 
assadeira, será de flor de farinha sem 
fermento amassada com azeite. 

5Kalau yang dipersembahkan itu roti yang 
dipanggang di atas panggangan, roti itu 
harus dibuat dari tepung halus dengan 
minyak zaitun, tetapi tidak pakai ragi.  

6 Em pedaços a partirás e, sobre ela, 
deitarás azeite; é oferta de manjares. 

6Roti yang dipersembahkan itu harus 
dibelah-belah, lalu dituangi minyak 
zaitun.  

7 Se a tua oferta for de manjares de 
frigideira, far -se-á de flor de farinha com 
azeite. 

7Kalau yang dipersembahkan itu roti yang 
dimasak dalam kuali, ro ti itu harus dibuat 
dari tepung halus dan minyak zaitun.  

8 E a oferta de manjares, que daquilo se 
fará, trarás ao SENHOR; será apresentada 
ao sacerdote, o qual a levará ao altar. 

8Roti yang dibuat dengan cara itu harus 
dipersembahkan kepada Tuhan dan 
diserahkan kepada imam yang 
membawanya ke mezbah.  

9 Da oferta de manjares tomará o 
sacerdote a porção memorial e a queimará 
sobre o altar; é oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

9Imam mengambil sebagian dari roti itu 
lalu membakarnya di atas mezbah sebagai 
tanda bahwa seluruhnya sudah 
dipersembahkan kepada Tuhan. Baunya 
menyenangkan hati Tuhan.  

10 O que ficar da oferta de manjares será 
de Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

10Selebihnya adalah untuk para imam. 
Roti itu sangat suci karena diambil dari 
makanan yang sudah dipersembahkan 
kepada Tuhan.  

11 Nenhuma oferta de manjares, que 
fizerdes ao SENHOR, se fará com 
fermento; porque de nenhum fermento e 
de mel nenhum queimareis por oferta ao 
SENHOR. 

11Kurban sajian untuk  Tuhan tak boleh 
dicampur dengan madu atau ragi, karena 
madu dan ragi tak boleh dibakar untuk 
persembahan bagi Tuhan. 

12 Deles, trareis ao SENHOR por oferta das 
primícias; todavia, não se porão sobre o 
altar como aroma agradável. 

12Dari hasil tanah yang pertama setiap 
tahun, sebagian harus dipersembahkan 
kepada Tuhan, tetapi tak boleh dibakar di 
atas mezbah. 

13 Toda oferta dos teus manjares 
temperarás com sal; à tua oferta de 
manjares não deixarás faltar o sal da 

13Setiap kurban sajian harus diberi garam, 
karena garam menandakan perjanjian 
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aliança do teu Deus; em todas as tuas 
ofertas aplicarás sal. 

Allah dengan kamu. Jadi semua 
persembahan harus diberi garam.  

14 Se trouxeres ao SENHOR oferta de 
manjares das primícias, farás a oferta de 
manjares das tuas primícias de espigas 
verdes, tostadas ao fogo, isto é, os grãos 
esmagados de espigas verdes. 

14Apabila kamu mempersembahkan 
kepada Tuhan gandum pertama yang 
kamu tuai, bawalah gandum baru yang 
sudah ditumbuk halus atau dipanggang.  

15 Deitarás azeite sobre ela e, por cima, lhe 
porás incenso; é oferta de manjares. 

15Gandum itu harus dituangi minyak 
zaitun dan diberi kemenyan di atasnya.  

16 Assim, o sacerdote queimará a porção 
memorial dos grãos de espigas esmagados 
e do azeite, com todo o incenso; é oferta 
queimada ao SENHOR. 

16Imam harus membakar sebagian dari 
gandum dan minyak itu serta semua 
kemenyannya, sebagai tanda bahwa 
seluruhnya sudah dipersembahkan 
kepada Tuhan.  

Levítico 3  Imamat 3  

Os sacrifícios pacíficos  Kurban perdamaian  

1 Se a oferta de alguém for sacrifício 
pacífico, se a fizer de gado, seja macho ou 
fêmea, oferecê-la-á sem defeito diante do 
SENHOR. 

1Apabila seseorang mempersembahkan 
seekor sapi untuk kurban perdamaian, 
sapi itu boleh jantan, boleh betina, tetapi 
tak boleh ada cacatnya.  

2 E porá a mão sobre a cabeça da sua oferta 
e a imolará diante da porta da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, aspergirão o sangue sobre o 
altar, ao redor.  

2Orang yang mempersembahkannya harus 
meletakkan tangannya di atas kepala 
binatang itu lalu menyembelihnya di 
depan pintu Kemah Tuhan. Imam-imam 
keturunan Harun harus menyiramkan 
darah sapi itu pada keempat sisi mezbah.  

3 Do sacrifício pacífico fará oferta 
queimada ao SENHOR: a gordura que 
cobre as entranhas e toda a gordura que 
está sobre as entranhas,  

3Untuk kurban perdamaian kepadaTuhan, 
imam harus mempersembahkan bagian-
bagian ini dari bin atang itu: lemak yang 
membungkus isi perutnya,  

4 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

4ginjal dengan lemaknya dan bagian yang 
paling baik dari hatinya.  
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5 E os filhos de Arão queimarão tudo isso 
sobre o altar, em cima do holocausto, que 
estará sobre a lenha no fogo; é oferta 
queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

5Semuanya itu bersama-sama dengan 
kurban bakaran lainnya, harus dibakar di 
atas mezbah. Bau kurban makanan itu 
menyenangkan hati Tuhan.  

6 Se a sua oferta por sacrifício pacífico ao 
SENHOR for de gado miúdo, seja macho 
ou fêmea, sem defeito a oferecerá. 

6Kalau yang dipersembahkan untuk 
kurban perdamaian itu seekor domba atau 
kambing, binatang itu boleh jantan, boleh 
betina, tetapi tak boleh ada cacatnya.  

7 Se trouxer um cordeiro por sua oferta, 
oferecê-lo-á perante o SENHOR. 

7Apabila seseorang mempersembahkan 
seekor domba, ia harus membawanya ke 
Kemah Tuhan.  

8 E porá a mão sobre a cabeça da sua oferta 
e a imolará diante da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão 
aspergirão o sangue sobre o altar, em 
redor. 

8Di situ ia harus meletakkan tangannya di 
atas kepala domba itu lalu 
menyembelihnya di depan Kemah. Lalu 
imam harus menyiramkan darah domba  
itu pada keempat sisi mezbah.  

9 Então, do sacrifício pacífico trará ao 
SENHOR por oferta queimada a sua 
gordura: a cauda toda, a qual tirará rente 
ao espinhaço, e a gordura que cobre as 
entranhas, e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  

9Untuk kurban perdamaian 
kepada Tuhan, imam harus 
mempersembahkan bagian-bagian ini dari 
domba itu: lemaknya, seluruh ekornya 
yang berlemak dipotong dekat tulang 
belakangnya, lemak yang membungkus isi 
perutnya, 

10 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

10ginjal dengan lemaknya dan bagian 
yang paling baik dari hatinya.  

11 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada ao 
SENHOR. 

11Imam yang bertugas harus membakar 
semua itu di atas mezbah untuk kurban 
makanan bagi Tuhan.  

12 Mas, se a sua oferta for uma cabra, 
perante o SENHOR a trará. 

12Kalau yang dipersembahkan seekor 
kambing, orang yang 
mempersembahkannya harus 
membawanya ke Kemah Tuhan.  
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13 E porá a mão sobre a sua cabeça e a 
imolará diante da tenda da congregação; e 
os filhos de Arão aspergirão o sangue 
sobre o altar, em redor. 

13Di situ ia harus meletakkan tangannya di 
atas kepala kambing itu lalu 
menyembelihnya di depan Kemah. Imam 
harus menyiramkan darah binatang itu 
pada keempat sisi mezbah.  

14 Depois, trará dela a sua oferta, por 
oferta queimada ao SENHOR: a gordura 
que cobre as entranhas e toda a gordura 
que está sobre as entranhas,  

14Untuk kurban makanan bagiTuhan, 
imam harus mempersembahkan bagian-
bagian ini dari kambing itu: lemak yang 
membungkus isi perutnya,  

15 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

15ginjal dengan lemaknya dan bagian 
yang paling baik dari hatinya.  

16 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada, de 
aroma agradável. Toda a gordura será do 
SENHOR. 

16Imam yang bertugas harus membakar 
semua itu di atas mezbah. Bau kurban 
makanan itu menyenangkan hati  Tuhan. 
Semua lemak binatang itu untuk  Tuhan. 

17 Estatuto perpétuo será durante as vossas 
gerações, em todas as vossas moradas; 
gordura nenhuma nem sangue jamais 
comereis. 

17Orang Israel sekali-kali tak boleh makan 
lemak atau darah. Peraturan itu berlaku 
untuk selama-lamanya dan harus ditaati 
oleh setiap orang Israel di mana saja ia 
tinggal.  

Levítico 4  Imamat 4  

O sacrifício pelos pecados por ignorância dos 
sacerdotes 

Kurban untuk dosa -dosa yang tidak disengaja  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Tuhan menyuruh Musa 

2 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém pecar por ignorância 
contra qualquer dos mandamentos do 
SENHOR, por fazer contra algum deles o 
que não se deve fazer,  

2mengumumkan kepada bangsa Israel 
bahwa siapa saja yang dengan tidak 
disengaja berdosa karena melanggar salah 
satu dari perintah -perintah Tuhan, harus 
mengikuti peraturan ini.  

3 se o sacerdote ungido pecar para 
escândalo do povo, oferecerá pelo seu 
pecado um novilho sem defeito ao 
SENHOR, como oferta pelo pecado. 

3Apabila yang berdosa Imam Agung, 
sehingga bangsa Israel ikut bersalah, ia 
harus mengurbankan seekor sapi jantan 
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muda yang tidak ada cacatnya 
kepada Tuhan supaya dosanya diampuni.  

4 Trará o novilho à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR; porá a 
mão sobre a cabeça do novilho e o imolará 
perante o SENHOR. 

4Sapi itu harus dibawanya ke pintu 
Kemah Tuhan. Imam Agung harus 
meletakkan tangannya di atas kepala 
binatang itu, lalu menyembelihnya di 
depan Kemah.  

5 Então, o sacerdote ungido tomará do 
sangue do novilho e o trará à tenda da 
congregação; 

5Sebagian dari darahnya harus dibawanya 
masuk ke dalam Kemah.  

6 e, molhando o dedo no sangue, aspergirá 
dele sete vezes perante o SENHOR, diante 
do véu do santuário. 

6Lalu ia harus mencelupkan jarinya ke 
dalam darah itu dan memercikkannya 
tujuh kali di depan tirai yang memisahkan 
Ruang Suci.  

7 Também daquele sangue porá o 
sacerdote sobre os chifres do altar do 
incenso aromático, perante o SENHOR, 
altar que está na tenda da congregação; e 
todo o restante do sangue do novilho 
derramará à base do altar do holocausto, 
que está à porta da tenda da congregação. 

7Sebagian dari darah itu harus dioleskan 
pada tanduk-tanduk di sudut -sudut 
mezbah dupa harum di dalam Kemah, dan 
selebihnya harus disiramkan pada dasar 
mezbah kurban bakaran yang ada di 
depan pintu Kemah.  

8 Toda a gordura do novilho da expiação 
tirará del e: a gordura que cobre as 
entranhas e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  

8Imam harus mengambil seluruh lemak 
sapi jantan itu, yaitu lemak yang 
membungkus isi perutnya,  

9 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á 

9ginjal dengan lemaknya dan bagian yang 
paling baik dari hatinya.  

10 como se tiram os do novilho do 
sacrifício pacífico; e o sacerdote os 
queimará sobre o altar do holocausto. 

10Semua itu harus dibakarnya di atas 
mezbah kurban bakaran seperti pada 
kurban perdamaian.  

11 Mas o couro do novilho, toda a sua 
carne, a cabeça, as pernas, as entranhas e 
o excremento,  

11Tetapi daging sapi itu, kulitnya, 
kepalanya, kakinya, isi perut selebihnya 
termasuk ususnya,  
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12 a saber, o novilho todo, levá-lo-á fora do 
arraial, a um lugar limpo, onde se lança a 
cinza, e o queimará sobre a lenha; será 
queimado onde se lança a cinza. 

12jadi seluruhnya kecuali bagian yang 
sudah dipisahkan, harus dibawa ke luar 
perkemahan. Di situ sapi itu harus dibakar 
di atas kayu api di tempat pembuangan 
abu, yaitu tempat yang dikhususkan untuk 
itu.  

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
toda a congregação  
Números 15.22-26  

13 Mas, se toda a congregação de Israel 
pecar por ignorância, e isso for oculto aos 
olhos da coletividade, e se fizerem, contra 
algum dos mandamentos do SENHOR, 
aquilo que se não deve fazer, e forem 
culpados,  

13Apabila yang berdosa seluruh umat 
Israel, sebab dengan tidak disengaja 
melanggar salah satu perintah Tuhan,  

14 e o pecado que cometeram for notório, 
então, a coletividade trará um novilho 
como oferta pelo pecado e o apresentará 
diante da tenda da congregação. 

14maka segera setelah dosa itu diketahui, 
umat harus membawa seekor sapi jantan 
muda ke depan KemahTuhan. Binatang 
itu harus dipersembahkan untuk kurban 
pengampunan dosa.  

15 Os anciãos da congregação porão as 
mãos sobre a cabeça do novilho perante o 
SENHOR; e será imolado o novilho 
perante o SENHOR. 

15Para pemimpin bangsa harus 
meletakkan tangan mereka di atas kepala 
binatang itu, lalu menyembelihnya di 
tempat itu.  

16 Então, o sacerdote ungido trará do 
sangue do novilho à tenda da 
congregação; 

16Imam Agung harus membawa sebagian 
dari darah binatang itu masuk ke dalam 
Kemah. 

17 molhará o dedo no sangue e o aspergirá 
sete vezes perante o SENHOR, diante do 
véu. 

17Di situ ia harus mencelupkan jarinya ke 
dalam darah itu lalu memercikkannya 
tujuh kali di depan tirai yang memisahkan 
Ruang Suci. 

18 E daquele sangue porá sobre os chifres 
do altar que está perante o SENHOR, na 
tenda da congregação; e todo o restante do 
sangue derramará à base do altar do 
holocausto, que está à porta da tenda da 
congregação. 

18Sebagian lagi harus dioleskan pada 
tanduk-tanduk di sudut -sudut mezbah 
dupa di dalam Kemah, dan selebihnya 
harus disiramkan ke dasar mezbah tempat 
kurban bakaran yang ada di depan pintu 
Kemah.  
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19 Tirará do novilho toda a gordura e a 
queimará sobre o altar; 

19Seluruh lemak binatang itu harus 
diambil lalu dibakar di atas mezbah.  

20 e fará a este novilho como fez ao 
novilho da oferta pelo pecado; assim lhe 
fará, e o sacerdote por eles fará expiação, 
e eles serão perdoados. 

20Caranya seperti pada persembahan sapi 
jantan untuk kurban pengampunan dosa. 
Begitulah cara Imam Agung 
mempersembahkan kurban untuk dosa-
dosa umat, maka dosa-dosa itu akan 
diampuni  Tuhan.  

21 Depois, levará o novilho fora do arraial 
e o queimará como queimou o primeiro 
novilho; é oferta pelo  pecado da 
coletividade.  

21Kemudian sapi jantan itu harus dibawa 
ke luar, dan dibakar di luar perkemahan, 
seperti pada persembahan sapi jantan 
untuk kurban pengampunan dosa Imam 
Agung itu sendiri. Begitulah cara 
mempersembahkan kurban pengampunan 
dosa umat.  

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
um príncipe   

22 Quando um príncipe pecar, e por 
ignorância fizer alguma de todas as coisas 
que o SENHOR, seu Deus, ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpado; 

22Apabila yang berdosa seorang penguasa 
karena dengan tidak disengaja melanggar 
salah satu perintah Tuhan,  

23 ou se o pecado em que ele caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta um bode 
sem defeito. 

23maka segera setelah menyadarinya, ia 
harus mengurbankan seekor kambing 
jantan yang tidak ada cacatnya untuk 
pengampunan dosanya.  

24 E porá a mão sobre a cabeça do bode e 
o imolará no lugar onde se imola o 
holocausto, perante o SENHOR; é oferta 
pelo pecado. 

24Ia harus meletakkan tangannya di atas 
kepala binatang itu, lalu menyembelihnya 
di sebelah utara mezbah, tempat 
memotong binatang untuk kurban 
bakaran.  

25 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 
todo o restante do sangue derramará à 
base do altar do holocausto. 

25Imam harus mencelupkan jarinya ke 
dalam darah binatang itu lalu 
mengoleskannya pada tanduk-tanduk di 
sudut-sudut mezbah dan menyiramkan 
sisanya ke dasar mezbah.  
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26 Toda a gordura da oferta, queimá-la-á 
sobre o altar, como a gordura do sacrifício 
pacífico; assim, o sacerdote fará expiação 
por ele, no tocante ao seu pecado, e este 
lhe será perdoado. 

26Kemudian seluruh lemak binatang itu 
harus dibakar di atas mezbah, seperti pada 
kurban perdamaian. Begitulah cara imam 
mempersembahkan kurban untuk seorang 
penguasa, maka orang itu akan 
diampuni  Tuhan.  

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
qualqu er pessoa  

27 Se qualquer pessoa do povo da terra 
pecar por ignorância, por fazer alguma das 
coisas que o SENHOR ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpada; 

27Apabila seorang dari rakyat biasa 
berbuat dosa karena dengan tidak 
disengaja melanggar salah satu 
perintah Tuhan,  

28 ou se o pecado em que ela caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta uma cabra 
sem defeito, pelo pecado que cometeu. 

28maka segera setelah menyadarinya, ia 
harus mengurbankan seekor kambing 
betina yang tak ada cacatnya.  

29 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará no lugar do 
holocausto. 

29Ia harus meletakkan tangannya di atas 
kepala binatang itu, lalu menyembelihnya 
di sebelah utara mezbah tempat 
memotong binatang untuk kurban 
bakaran.  

30 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta e o porá sobre os 
chifres do altar do holocausto; e todo o 
restante do sangue derramará à base do 
altar.  

30Imam harus mencelupkan jarinya ke 
dalam darah binatang itu, lalu 
mengoleskannya pada tanduk-tanduk di 
sudut-sudut mezbah dan menyiramkan 
sisanya ke dasar mezbah.  

31 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do sacrifício pacífico; o sacerdote 
a queimará sobre o altar como aroma 
agradável ao SENHOR; e o sacerdote fará 
expiação pela pessoa, e lhe será perdoado. 

31Seluruh lemak binatang itu harus 
diambil seperti pad a kurban perdamaian. 
Lemak itu harus dibakar oleh imam di atas 
mezbah, supaya baunya menyenangkan 
hati  Tuhan. Begitulah cara imam 
mempersembahkan kurban untuk dosa 
seorang dari rakyat biasa, maka orang itu 
akan diampuni  Tuhan.  

32 Mas, se pela sua oferta trouxer uma 
cordeira como oferta pelo pecado, fêmea 
sem defeito a trará. 

32Apabila seseorang mengurbankan 
seekor domba untuk pengampunan 
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dosanya, domba itu harus betina dan tidak 
ada cacatnya.  

33 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará por oferta pelo 
pecado, no lugar onde se imola o 
holocausto. 

33Ia harus meletakkan tangannya di atas 
kepala binatang itu, lalu menyembelihnya 
di sebelah utara mezbah, tempat 
memotong binatang untuk kurban 
bakaran. 

34 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 
todo o restante do sangue derramará à 
base do altar. 

34Imam harus mencelupkan jarinya ke 
dalam darah binatang itu, lalu 
mengoleskannya pada tanduk-tanduk di 
sudut-sudut mezbah, dan menyiramkan 
sisanya ke dasar mezbah.  

35 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do cordeiro do sacrifício pacífico; 
o sacerdote a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas do SENHOR; 
assim, o sacerdote, por essa pessoa, fará 
expiação do seu pecado que cometeu, e 
lhe será perdoado. 

35Kemudian seluruh lemak binatang itu 
harus diambil seperti pada kurban 
perdamaian. Lemak itu harus dibakar di 
atas mezbah, bersama-sama dengan 
kurban makanan yang dipersembahkan 
kepada Tuhan. Begitulah cara imam 
mempersembahkan kurban untuk dosa 
orang itu, maka ia akan diampuni  Tuhan.  

Levítico 5  Imamat 5  

O sacrifício pelos pecados ocultos  
Bilamana perlu dipersembahkan kurban 

pengampunan dosa? 

1 Quando alguém pecar nisto: tendo 
ouvido a voz da imprecação, sendo 
testemunha de um fato, por ter visto ou 
sabido e, contudo, não o revelar, levará a 
sua iniqüidade; 

1Kurban pengampunan dosa perlu 
dipersembahkan: Apabila seseorang 
secara resmi diminta memberi kesaksian 
di pengadilan, tetapi tidak memberi 
keterangan tentang apa yang sudah dilihat 
atau didengarnya sehingga ia harus 
menanggung akibatnya.  

2 ou quando alguém tocar em alguma 
coisa imunda, seja corpo morto de besta-
fera imunda, seja corpo morto de animal 
imundo, seja corpo morto de réptil 

2Apabila seseorang bersalah karena 
dengan tidak disengaja menjadi najis, 
sebab telah menyentuh sesuatu yang najis, 
misalnya bangkai binatang, dan kemudian 
menyadari perbuatannya.  
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imundo, ainda que lhe fosse oculto, e 
tornar -se imundo, então, será culpado; 
3 ou quando tocar a imundícia de um 
homem, seja qual for a imundícia com que 
se faça imundo, e lhe for oculto, e o souber 
depois, será culpado; 

3Apabila seseorang bersalah karena 
dengan tidak disengaja menyentuh barang 
najis yang berasal dari manusia, dan 
kemudian menyadari perbuatannya.  

4 ou quando alguém jurar temerariamente 
com seus lábios fazer mal ou fazer bem, 
seja o que for que o homem pronuncie 
temerariamente com juramento, e lhe for 
oculto, e o souber depois, culpado será 
numa destas coisas. 

4Apabila seseorang bersalah karena 
bersumpah dengan sembarangan untuk 
melakukan apa saja, dan kemudian 
menyadari perbuatannya.  

5 Será, pois, que, sendo culpado numa 
destas coisas, confessará aquilo em que 
pecou. 

5Dalam setiap perkara itu, orang yang 
bersalah harus mengakui kesalahannya.  

6 Como sua oferta pela culpa, pelo pecado 
que cometeu, trará ele ao SENHOR, do 
gado miúdo, uma cordeira ou uma cabrita 
como oferta pelo pecado; assim, o 
sacerdote, por ele, fará expiação do seu 
pecado. 

6Dan untuk tebusan dosanya, ia harus 
membawa seekor domba atau kambing 
betina untuk  Tuhan. Imam harus 
mempersembahkan kurban itu supaya 
dosa orang itu diampuni.  

7 Se as suas posses não lhe permitirem 
trazer uma cordeira, trará ao SENHOR, 
como oferta pela culpa, pelo pecado que 
cometeu, duas rolas ou dois pombinhos: 
um como oferta pelo pecado, e o outro 
como holocausto. 

7Tetapi apabila orang yang bersalah tidak 
mampu menyediakan domba atau 
kambing untuk menebus dosanya, ia harus 
membawa sepasang burung tekukur atau 
burung merpati muda, seekor untuk 
kurban pengampunan dosa, dan seekor 
lagi untuk kurban bakaran.  

8 Entregá-los-á ao sacerdote, o qual 
primeiro oferecerá aquele que é como 
oferta pelo pecado e lhe destroncará, com 
a unha, a cabeça, sem a separar do 
pescoço. 

8Burung-burung itu harus dibawa kepada 
imam. Imam harus lebih dahulu 
mempersembahkan burung yang 
ditentukan untuk kurban pengampunan 
dosa. Leher burung itu harus dipuntir, 
tetapi tak boleh sampai putus kepalanya.  
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9 Do sangue da oferta pelo pecado 
aspergirá sobre a parede do altar e o 
restante do sangue, fá-lo-á correr à base do 
altar; é oferta pelo pecado. 

9Darah burung itu harus dipercikkan pada 
sisi mezbah, dan selebihnya dipencet 
keluar pada dasar mezbah untuk kurban 
pengampunan dosa.  

10 E do outro fará holocausto, conforme o 
estabelecido; assim, o sacerdote, por ele, 
fará oferta pelo pecado que cometeu, e lhe 
será perdoado. 

10Sesudah itu imam mempersembahkan 
burung yang kedua untuk kurban 
bakaran, sesuai dengan peraturan. 
Begitulah cara imam mempersembahkan 
kurban untuk dosa orang itu, maka ia 
akan diampuni  Tuhan.  

11 Porém, se as suas posses não lhe 
permitirem trazer duas rolas ou dois 
pombinhos, então, aquele que pecou trará, 
por sua oferta, a décima parte de um efa 
de flor de farinha como oferta pelo 
pecado; não lhe deitará azeite, nem lhe 
porá em cima incenso, pois é oferta pelo 
pecado. 

11Kalau orang yang bersalah tidak mampu 
menyediakan sepasang burung tekukur 
atau burung merpati untuk kurban 
pengampunan dosa, ia harus membawa 
satu kilogram tepung. Tepung itu tidak 
boleh dicampur minyak zaitun atau 
disertai kemenyan, sebab kurban itu 
adalah kurban pengampunan dosa dan 
bukan kurban sajian.  

12 Entregá-la-á ao sacerdote, e o sacerdote 
dela tomará um punhado como porção 
memorial e a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas ao SENHOR; é 
oferta pelo pecado. 

12Tepung itu harus dibawa kepada imam. 
Imam harus mengambil segenggam dari 
tepung itu sebagai tanda bahwa 
seluruhnya sudah dikurbankan 
kepada Tuhan. Tepung yang segenggam 
itu harus dibakar di atas mezbah sebagai 
kurban makanan. Itulah kurbannya untuk 
pengampunan dosa.  

13 Assim, o sacerdote, por ele, fará oferta 
pelo pecado que cometeu em alguma 
destas coisas, e lhe será perdoado; o 
restante será do sacerdote, como a oferta 
de manjares. 

13Begitulah cara imam 
mempersembahkan kurban untuk dosa 
orang itu, maka ia akan diampuniTuhan. 
Tepung yang selebihnya adalah bagian 
imam, seperti pada kurban gandum.  

O sacrifício pelo sacrilégio  Kurban ganti rugi  

14 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
14Tuhan memberi kepada Musa 
peraturan-peraturan ini.  
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15 Quando alguém cometer ofensa e pecar 
por ignorância nas coisas sagradas do 
SENHOR, então, trará ao SENHOR, por 
oferta, do rebanho, um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação em 
siclos de prata, segundo o siclo do 
santuário, como oferta pela culpa. 

15Kalau seseorang dengan tidak disengaja 
berbuat dosa karena lalai dalam 
menyerahkan persembahan-persembahan 
yang diwajibkan untuk  Tuhan, maka 
orang itu harus membawa kurban ganti 
rugi. Kurban itu harus seekor domba atau 
kambing jantan yang tidak ada cacatnya, 
dan dinilai menurut harga yang berlaku di 
Kemah Tuhan.  

16 Assim, restituirá o que ele tirou das 
coisas sagradas, e ainda acrescentará o seu 
quinto, e o dará ao sacerdote; assim, o 
sacerdote, com o carneiro da oferta pela 
culpa, fará expiação por ele, e lhe será 
perdoado. 

16Orang itu harus membayar apa yang 
dahulu dilalaikannya, ditambah dengan 
dua puluh persen. Kemudian ia harus 
menyerahkan binatang itu kepada ima m, 
dan imam mengurbankannya untuk dosa 
orang itu, maka ia akan diampuni  Tuhan.  

O sacrifício pelos pecados de ignorância   
17 E, se alguma pessoa pecar e fizer contra 
algum de todos os mandamentos do 
SENHOR aquilo que se não deve fazer, 
ainda que o não soubesse, contudo, será 
culpada e levará a sua iniqüidade. 

17Kalau seseorang dengan tidak disengaja 
berbuat dosa karena melanggar salah satu 
perintah Tuhan, orang itu bersalah dan 
harus menanggung akibatnya.  

18 E do rebanho trará ao sacerdote um 
carneiro sem defeito, conforme a tua 
avaliação, para oferta pela culpa, e o 
sacerdote, por ela, fará expiação no 
tocante ao erro que, por ignorância, 
cometeu, e lhe será perdoado. 

18Untuk kurban ganti rugi ia harus 
membawa seekor domba atau kambing 
jantan yang tidak ada cacatnya dan dinilai 
menurut harga yang berlaku di 
Kemah Tuhan. Imam mengurbankannya 
untuk dosa orang itu, maka ia akan 
diampuni  Tuhan.  

19 Oferta pela culpa é; certamente, se 
tornou culpada ao SENHOR. 

19Itulah kurban ganti rugi untuk 
kesalahan yang dilakukannya 
terhadap Tuhan.  

Levítico 6  Imamat 6  

O sacrifício pelos pecados voluntários   

1 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
1Tuhan memberi kepada Musa peraturan-
peraturan ini.  
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2 Quando alguma pessoa pecar, e cometer 
ofensa contra o SENHOR, e negar ao seu 
próximo o que este lhe deu em depósito, 
ou penhor, ou roubar, ou tiver usado de 
extorsão para com o seu próximo; 

2-3Seseorang harus mempersembahkan 
kurban kalau ia berdosa 
terhadap Tuhan karena tak mau 
mengembalikan barang yang dititipkan 
kepadanya oleh sesamanya, atau menipu 
orang, mencuri barangnya, atau sudah 
menemukan barang yang hilang, tetapi 
memungkirinya dengan sumpah.  

3 ou que, tendo achado o perdido, o negar 
com falso juramento, ou fizer alguma 
outra coisa de todas em que o homem 
costuma pecar, 
4 será, pois, que, tendo pecado e ficado 
culpada, restituirá aquilo que roubou, ou 
que extorquiu, ou o depósito que lhe foi 
dado, ou o perdido que achou, 

4-5Orang yang bersalah itu harus 
membayar kembali semua yang 
diperolehnya dengan tidak jujur. Pada 
waktu ia kedapatan bersalah, ia harus 
membayar penuh kepada pemiliknya, 
ditambah dua puluh persen. 

5 ou tudo aquilo sobre que jurou 
falsamente; e o restituirá por inteiro e 
ainda a isso acrescentará a quinta parte; 
àquele a quem pertence, lho dará no dia 
da sua oferta pela culpa. 

6 E, por sua oferta pela culpa, trará, do 
rebanho, ao SENHOR um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação, para a 
oferta pela culpa; trá -lo-á ao sacerdote. 

6Untuk kurban ganti rugi orang itu harus 
mempersembahkan seekor domba atau 
kambing jantan yang t idak ada cacatnya 
dan dinilai menurut harga yang berlaku di 
Kemah Tuhan.  

7 E o sacerdote fará expiação por ela 
diante do SENHOR, e será perdoada de 
qualquer de todas as coisas que fez, 
tornando-se, por isso, culpada. 

7Imam mengurbankannya untuk dosa 
orang itu, maka ia akan diampuni  Tuhan.  

A lei do holocausto  Kurban bakaran  

8 Disse mais o SENHOR a Moisés: 8Tuhan menyuruh Musa 

9 Dá ordem a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Esta é a lei do holocausto: o holocausto 
ficará na lareira do altar toda a noite até 
pela manhã, e nela se manterá aceso o 
fogo do altar.  

9memberi kepada Harun dan anak-
anaknya peraturan-peraturan ini tentang 
kurban yang dibakar seluruhnya. Imam 
harus meletakkan kurban bakaran di atas 
mezbah dan membiarkannya di situ 
sepanjang malam, dan apinya harus 
menyala terus.  
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10 O sacerdote vestirá a sua túnica de linho 
e os calções de linho sobre a pele nua, e 
levantará a cinza, quando o fogo houver 
consumido o holocausto sobre o altar, e a 
porá junto a este. 

10Sesudah kurban itu menjadi abu, imam 
berpakaian celana pendek dan jubah dari 
kain linen, harus mengangkat abu 
berlemak itu dari atas mezbah dan 
menaruhnya di samping mezbah.  

11 Depois, despirá as suas vestes e porá 
outras; e levará a cinza para fora do arraial 
a um lugar limpo.  

11Sesudah itu ia harus ganti pakaian dan 
membawa abu itu ke luar perkemahan, ke 
tempat yang dikhususkan untuk itu.  

12 O fogo, pois, sempre arderá sobre o 
altar; não se apagará; mas o sacerdote 
acenderá lenha nele cada manhã, e sobre 
ele porá em ordem o holocausto, e sobre 
ele queimará a gordura das ofertas 
pacíficas. 

12-13Setiap pagi imam harus menaruh kayu 
api di atas mezbah, mengatur kurban 
bakaran di atasnya, dan membakar lemak 
dari kurban perdamaian. Api di atas 
mezbah harus terus menyala dan tidak 
boleh dibiarkan padam.  13 O fogo arderá continuamente sobre o 

altar; não se apagará. 
A lei da oferta de manjares  Kurban sajian  

14 Esta é a lei da oferta de manjares: os 
filhos de Arão a oferecerão perante o 
SENHOR, diante do altar. 

14Inilah peraturan -peraturan tentang 
kurban sajian untuk  Tuhan. Kurban itu 
harus dibawa ke depan mezbah oleh 
seorang dari keturunan Harun.  

15 Um deles tomará dela um punhado de 
flor de farinha da oferta de manjares com 
seu azeite e todo o incenso que está sobre 
a oferta de manjares; então, o queimará 
sobre o altar, como porção memorial de 
aroma agradável ao SENHOR. 

15Ia harus mengambil segenggam tepung 
halus dengan minyak dan semua 
kemenyannya, lalu membakarnya di atas 
mezbah sebagai tanda bahwa seluruh 
kurban itu dipersembahkan 
kepada Tuhan. Bau kurban itu 
menyenangkan hati Tuhan.  

16 O restante dela comerão Arão e seus 
filhos; asmo se comerá no lugar santo; no 
pátio da tenda da congregação, o 
comerão. 

16-17Tepung yang selebihnya harus 
dijadikan roti tak beragi dan dimakan oleh 
imam-imam di tempat yang khusus, yaitu 
di pelataran Kemah Tuhan. Itulah bagian 
para imam yang diberikan  Tuhankepada 
mereka dari kurban makanan. Makanan 
itu sangat suci, seperti kurban 
pengampunan dosa dan kurban ganti rugi.  

17 Levedado não se cozerá; sua porção dei-
lhes das minhas ofertas queimadas; coisa 
santíssima é, como a oferta pelo pecado e 
a oferta pela culpa. 
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18 Todo varão entre os filhos de Arão 
comerá da oferta de manjares; estatuto 
perpétuo será para as vossas gerações 
dentre as ofertas queimadas do SENHOR; 
tudo o que tocar nelas será santo. 

18Untuk selama-lamanya setiap orang 
laki -laki keturunan Harun boleh makan 
roti itu; itulah bagian mereka yang tetap 
dari makanan yang dipersembahkan 
kepada Tuhan. Orang lain yang 
menyentuh makanan yang sudah 
dikurbankan itu, akan mendapat celaka 
karena kekuatan kesuciannya.  

A oferta na consagração dos sacerdotes  

19 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
19Tuhan memberi kepada Musa 
peraturan-peraturan ini  

20 Esta é a oferta de Arão e de seus filhos, 
que oferecerão ao SENHOR no dia em que 
aquele for ungido: a décima parte de um 
efa de flor de farinha pela oferta de 
manjares contínua; metade dela será 
oferecida pela manhã, e a outra metade, à 
tarde. 

20tentang kurban pada pentahbisan 
seorang imam keturunan Harun. Pada hari 
ia ditahbiskan, ia harus 
mempersembahkan satu kilogram tepung 
gandum kepada Tuhan. Separuhnya harus 
dipersembahkan pada waktu pagi dan 
sisanya pada waktu sore.  

21 Numa assadeira, se fará com azeite; bem 
amassada a trarás; em pedaços cozidos 
trarás a oferta de manjares de aroma 
agradável ao SENHOR. 

21Tepung itu harus dicampur dengan 
minyak, lalu dibakar di atas panggangan, 
kemudian dibelah -belah dan 
dipersembahkan sebagai kurban sajian. 
Bau kurban itu menyenangkan 
hati  Tuhan.  

22 Também o sacerdote, que dentre os 
filhos de Arão for ungido em seu lugar, 
fará o mesmo; por estatuto perpétuo será 
de todo queimada ao SENHOR. 

22Untuk selama-lamanya setiap keturunan 
Harun yang ditahbiskan menjadi Imam  
Agung harus mempersembahkan kurban 
itu. Seluruhnya harus dibakar untuk 
persembahan bagi Tuhan.  

23 Assim, toda a oferta de manjares do 
sacerdote será totalmente queimada; não 
se comerá. 

23Setiap kurban sajian yang 
dipersembahkan oleh imam harus dibakar 
seluruhnya, sedikit pun tidak boleh 
dimakan.  

A lei da oferta pelo pecado  Kurban pengampunan dosa  

24 Disse mais o SENHOR a Moisés: 24Tuhan menyuruh Musa 
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25 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: Esta 
é a lei da oferta pelo pecado: no lugar 
onde se imola o holocausto, se imolará a 
oferta pelo pecado, perante o SENHOR; 
coisa santíssima é. 

25memberi kepada Harun dan anak-
anaknya peraturan-peraturan ini tentang 
kurban pengampunan dosa. Binatang 
untuk kurban pengampunan dosa harus 
disembelih di tempat memotong binatang 
untuk kurban bakaran. Kurban itu sangat 
suci.  

26 O sacerdote que a oferecer pelo pecado 
a comerá; no lugar santo, se comerá, no 
pátio da tenda da congregação. 

26Imam yang mempersembahkan kurban 
itu harus memakannya di tempat yang 
khusus, yaitu di pelataran Kemah Tuhan.  

27 Tudo o que tocar a carne da oferta será 
santo; se aspergir alguém do seu sangue 
sobre a sua veste, lavarás aquilo sobre que 
caiu, no lugar santo. 

27Siapa pun atau apa pun yang kena 
daging ternak itu akan mendapat celaka 
karena kekuatan kesuciannya. Kalau 
sehelai baju kena percikan darah binatang 
itu, baju itu harus dicuci di tempat yang 
khusus.  

28 E o vaso de barro em que for cozida será 
quebrado; porém, se for cozida num vaso 
de bronze, esfregar-se-á e lavar-se-á na 
água. 

28Periuk tanah yang dipakai untuk 
merebus daging kurban itu harus 
dipecahkan. Kalau yang dipakai periuk 
logam, periuk itu harus  digosok lalu 
dibersihkan dengan air.  

29 Todo varão entre os sacerdotes a 
comerá; coisa santíssima é. 

29Setiap orang laki-laki dalam keluarga 
imam-imam boleh makan kurban yang 
sangat suci itu.  

30 Porém não se comerá nenhuma oferta 
pelo pecado, cujo sangue se traz à tenda 
da congregação, para fazer expiação no 
santuário; no fogo será queimada. 

30Binatang untuk upacara pengampunan 
dosa yang diambil sebagian darahnya 
untuk dibawa ke Ruang Suci, harus 
dibakar habis dan tak boleh dimakan.  

Levítico 7  Imamat  7 

A lei da oferta pela culpa  Kurban ganti rugi  

1 Esta é a lei da oferta pela culpa; coisa 
santíssima é. 

1Inilah peraturan -peraturan tentang 
kurban ganti rugi. Kurban itu sangat suci.  

2 No lugar onde imolam o holocausto, 
imolarão a oferta pela culpa, e o seu 

2Binatang untuk kurban harus disembelih 
di tempat memotong binatang untuk 
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sangue se aspergirá sobre o altar, em 
redor. 

kurban bakaran, lalu darahnya 
disiramkan pada keempat sisi mezbah.  

3 Dela se oferecerá toda a gordura, a cauda 
e a gordura que cobre as entranhas; 

3-4Imam harus mempersembahkan di atas 
mezbah semua lemak binatang itu, yaitu: 
Ekornya yang berlemak, lemak yang 
menutupi isi perutnya, ginjal dengan 
lemaknya, dan bagian yang paling baik 
dari hatinya.  

4 também ambos os rins e a gordura que 
neles há, junto aos lombos; e o redenho 
sobre o fígado com os rins se tirará. 

5 O sacerdote o queimará sobre o altar em 
oferta queimada ao SENHOR; é oferta pela 
culpa. 

5Semua itu harus dibakarnya di atas 
mezbah sebagai kurban makanan 
bagi Tuhan. Kurban itu adalah untuk 
kurban ganti rugi.  

6 Todo varão entre os sacerdotes a comerá; 
no lugar santo, se comerá; coisa santíssima 
é. 

6Setiap orang laki-laki dalam keluarga 
imam-imam boleh makan daging kurban 
itu, tetapi mereka harus memakannya di 
tempat yang khusus, karena kurban itu 
sangat suci.  

7 Como a oferta pelo pecado, assim será a 
oferta pela culpa; uma única lei haverá 
para elas: será do sacerdote que, com ela, 
fizer expiação. 

7Untuk kurban pengampunan dosa dan 
kurban ganti rugi berlaku peraturan yang 
sama, yaitu: Daging ternak yang 
dikurbankan adalah bagian imam yang 
mempersembahkannya.  

8 O sacerdote que oferecer o holocausto de 
alguém terá o couro do holocausto que 
oferece, 

8Kulit ternak itu juga untuk imam.  

9 como também toda oferta de manjares 
que se cozer no forno, com tudo que se 
preparar na frigideira e na assadeira, será 
do sacerdote que a oferece. 

9Setiap kurban sajian yang dibakar dalam 
pembakaran atau dimasak dalam kuali 
atau yang dipanggang, menjadi bagian 
imam yang mempersembahkannya.  

10 Toda oferta de manjares amassada com 
azeite ou seca será de todos os filhos de 
Arão, tanto de um como do outro.  

10Tetapi kurban sajian yang tidak 
dimasak, baik yang dicampur dengan 
minyak maupun yang kering, seluruh nya 
untuk imam -imam keturunan Harun, dan 
harus dibagi rata antara mereka.  

A lei das ofertas pacíficas  Kurban perdamaian  
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11 Esta é a lei das ofertas pacíficas que 
alguém pode oferecer ao SENHOR. 

11Inilah peraturan -peraturan tentang 
kurban perdamaian yang dipersembahkan 
kepada Tuhan.  

12 Se fizer por ação de graças, com a oferta 
de ação de graças trará bolos asmos 
amassados com azeite, obreias asmas 
untadas com azeite e bolos de flor de 
farinha bem amassados com azeite. 

12Kalau kurban itu dipersembahkan untuk 
berterima kasih, maka dengan binatang 
itu harus dikurbankan juga roti yang tidak 
pakai ragi. Roti itu boleh yang tebal dari 
adonan tepung dengan minyak zaitun, 
boleh juga roti kering tipis yang dioles 
dengan minyak, atau kue tepung yang 
dibuat dengan minyak zaitun.  

13 Com os bolos trará, por sua oferta, pão 
levedado, com o sacrifício de sua oferta 
pacífica por ação de graças. 

13Selain itu harus dipersembahkan juga 
roti yang dibuat pakai ragi.  

14 E, de toda oferta, trará um bolo por 
oferta ao SENHOR, que será do sacerdote 
que aspergir o sangue da oferta pacífica. 

14Dari tiap macam roti sebagian harus 
dipersembahkan kepada Tuhan, dan itu 
bagian imam yang mengambil darah 
binatang itu dan menyiramkannya pada 
mezbah untuk kurban perdamaian.  

15 Mas a carne do sacrifício de ação de 
graças da sua oferta pacífica se comerá no 
dia do seu oferecimento; nada se deixará 
dela até à manhã. 

15Dagingnya harus dimakan pada hari 
binatang itu dipersembahkan, sedikit pun 
tak boleh ditinggalkan sampai besok 
paginya.  

16 E, se o sacrifício da sua oferta for voto 
ou oferta voluntária, no dia em que 
oferecer o seu sacrifício, se comerá; e o 
que dele ficar também se comerá no dia 
seguinte. 

16Apabila seseorang membawa kurban 
perdamaian untuk menepati kaulnya, atau 
untuk kurban sukarela, tidak perlu 
seluruhnya dimakan pada hari itu juga. 
Bagian selebihnya boleh dimakan 
besoknya.  

17 Porém o que ainda restar da carne do 
sacrifício, ao terceiro dia, será queimado. 

17Kalau pada hari yang ketiga masih ada 
sisanya, daging itu harus dibakar habis.  

18 Se da carne do seu sacrifício pacífico se 
comer ao terceiro dia, aquele que a 
ofereceu não será aceito, nem lhe será 
atribuído o sacrifício; coisa abominável 

18Tetapi kalau pada hari yang ketiga 
daging itu dimakan juga, maka kurban itu 
tidak akan diterima dan tidak membawa 
berkat bagi orang itu, malah menjadi 
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será, e a pessoa que dela comer levará a 
sua iniqüidade. 

haram. Orang yang memakannya bersalah 
dan harus menanggung akibatnya.  

19 A carne que tocar alguma coisa imunda 
não se comerá; será queimada. Qualquer 
que estiver limpo comerá a carne do 
sacrifício. 

19Daging yang kena sesuatu yang najis 
harus dibakar habis dan tak boleh 
dimakan. Daging kurban perdamaian 
hanya boleh dimakan oleh orang yang 
tidak najis.  

20 Porém, se alguma pessoa, tendo sobre si 
imundícia, comer a carne do sacrifício 
pacífico, que é do SENHOR, será 
eliminada do seu povo. 

20Kalau orang memakan daging itu pada 
waktu ia sedang najis, ia tidak lagi 
dianggap anggota umat Tuhan.  

21 Se uma pessoa tocar alguma coisa 
imunda, como imundícia de homem, ou 
de gado imundo, ou de qualquer réptil 
imundo e da carne do sacrifício pacífico, 
que é do SENHOR, ela comer, será 
eliminada do seu povo. 

21Apabila seseorang makan daging kurban 
itu sesudah menyentuh sesuatu yang najis, 
baik yang berasal dari manusia maupun 
dari hewan, ia juga tidak lagi dianggap 
anggota umatTuhan.  

Deus proíbe comer gordura e sangue   

22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
22Tuhan memberi kepada Musa 
peraturan-peraturan ini  

23 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Não 
comereis gordura de boi, nem de carneiro, 
nem de cabra. 

23untuk bangsa Israel. Lemak sapi, domba 
atau kambing tidak boleh dimakan.  

24 A gordura do animal que morre por si 
mesmo e a do dilacerado por feras podem 
servir para qualquer outro uso, mas de 
maneira nenhuma as comereis; 

24Lemak binatang yang mati dengan 
sendirinya atau karena diterkam oleh 
binatang buas, tak boleh dimakan tetapi  
boleh dipakai untuk keperluan lain.  

25 porque qualquer que comer a gordura 
do animal, do qual se trouxer ao SENHOR 
oferta queimada, será eliminado do seu 
povo. 

25Orang yang makan lemak binatang yang 
bisa dipersembahkan untuk kurban 
makanan bagi Allah, tidak lagi dianggap 
anggota umat Tuhan. 

26 Não comereis sangue em qualquer das 
vossas habitações, quer de aves, quer de 
gado. 

26Orang Israel, di mana pun ia tinggal, tak 
boleh makan darah burung atau darah 
binatang lainnya.  

27 Toda pessoa que comer algum sangue 
será eliminada do seu povo. 

27Siapa yang melanggar peraturan itu 
tidak lagi dianggap anggota umat  Tuhan.  
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A porção dos sacerdotes  

28 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
28Tuhan memberi kepada Musa 
peraturan-peraturan ini  

29 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Quem 
oferecer ao SENHOR o seu sacrifício 
pacífico trará a sua oferta ao SENHOR; do 
seu sacrifício pacífico 

29untuk bangsa Israel. Barangsiapa 
membawa kurban perdamaian, harus 
memisahkan sebagian untuk persembahan 
khusus bagi Tuhan.  

30 trará com suas próprias mãos as ofertas 
queimadas do SENHOR; a gordura do 
peito com o peito trará para movê -lo por 
oferta movida perante o SENHOR. 

30Ia sendiri harus membawa kurban 
makanan itu. Lemak dan dada binatang 
itu harus dipersembahkan sebagai 
persembahan unjukan bagi Tuhan.  

31 O sacerdote queimará a gordura sobre o 
altar, porém o peito será de Arão e de seus 
filhos.  

31Imam harus membakar lemak binatang 
itu di atas mezbah, tetapi dadanya adalah 
bagian para imam.  

32 Também a coxa direita dareis ao 
sacerdote por oferta dos vossos sacrifícios 
pacíficos. 

32Paha kanannya harus diberikan sebagai 
sumbangan khusus 

33 Aquele dos filhos de Arão que oferecer 
o sangue do sacrifício pacífico e a gordura, 
esse terá a coxa direita por sua porção; 

33kepada imam yang mempersembahkan 
darah dan lemak kurban perdamaian itu.  

34 porque o peito movido e a coxa da 
oferta tomei dos filhos de Israel, dos seus 
sacrifícios pacíficos, e os dei a Arão, o 
sacerdote, e a seus filhos, por direito 
perpétuo dos filhos de Israel. 

34Dada dan paha kanan adalah pemberian 
khusus yang diambil Tuhan dari 
persembahan unjukan bangsa Israel dan 
diberikan kepada para imam. Itulah 
sumbangan bangsa Israel bagi para imam 
untuk selama-lamanya.  

35 Esta é a porção de Arão e a porção de 
seus filhos, das ofertas queimadas do 
SENHOR, no dia em que os apresentou 
para oficiarem como sacerdotes ao 
SENHOR; 

35Dari makanan yang dipersembahkan 
kepada Tuhan, bagian itulah yang 
diberikannya kepada Harun dan anak-
anaknya pada hari mereka ditahbiskan 
menjadi imam.  

36 a qual o SENHOR ordenou que se lhes 
desse dentre os filhos de Israel no dia em 
que os ungiu; estatuto perpétuo é pelas 
suas gerações. 

36Pada hari itu  Tuhanmemerintahkan 
bangsa Israel supaya dari persembahan 
mereka, bagian itu untuk para imam. 
Peraturan ini harus ditaati bangsa Israel 
untuk selama-lamanya.  
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37 Esta é a lei do holocausto, da oferta de 
manjares, da oferta pelo pecado, da oferta 
pela culpa, da consagração e do sacrifício 
pacífico, 

37Begitulah peraturan-peraturan tentang 
kurban bakaran, kurban sajian, kurban 
pengampunan dosa, kurban ganti rugi, 
kurban pentahbisan dan kurban 
perdamaian.  

38 que o SENHOR ordenou a Moisés no 
monte Sinai, no dia em que ordenou aos 
filhos de Israel que oferecessem as suas 
ofertas ao SENHOR, no deserto do Sinai. 

38Tuhan memberi perintah -perintah itu 
kepada Musa di Gunung Sinai pada waktu 
Ia menyuruh bangsa Israel 
mempersembahkan kurban di padang 
gurun Sinai.  

Levítico 8  Imamat 8  

A consagração de Arão e de seus filhos Musa mentahbiskan Harun dan anak -anaknya  
Êxodo 29.1-37 (Kel. 29:1-37) 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Tuhan berkata kepada Musa,  

2 Toma Arão, e seus filhos, e as vestes, e o 
óleo da unção, como também o novilho da 
oferta pelo pecado, e os dois carneiros, e o 
cesto dos pães asmos 

2òPanggillah Harun dan anak-anaknya 
dan bawalah pakaian imam, minyak 
upacara, seekor sapi jantan muda untuk 
kurban pengampunan dosa, dua ekor 
domba jantan dan sebakul roti yang tak 
beragi.  

3 e ajunta toda a congregação à porta da 
tenda da congregação. 

3Lalu suruhlah seluruh umat Israel 
berkumpul di depan pintu Kemah -Ku.ó 

4 Fez, pois, Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara, e a congregação se ajuntou à 
porta da tenda da congregação. 

4Musa melakukan apa yang 
diperintahkan  Tuhan. Waktu seluruh 
umat sudah berkumpul di tempat itu,  

5 Então, disse Moisés à congregação: Isto é 
o que o SENHOR ordenou que se fizesse. 

5Musa berkata kepada mereka, òYang saya 
lakukan sekarang ini adalah 
perintah Tuhan.ó 

6 E fez chegar a Arão e a seus filhos e os 
lavou com água. 

6Lalu ia menyuruh Harun dan anak -
anaknya tampil ke depan dan membasuh 
diri.  

7 Vestiu a Arão da túnica, cingiu -o com o 
cinto e pôs sobre ele a sobrepeliz; também 
pôs sobre ele a estola sacerdotal, e o cingiu 

7Sesudahnya ia mengenakan pakaian 
imam pada Harun: kemeja, ikat pinggang 
dan jubah. Juga efod yang diikat ke 
pinggangnya dengan ikat dari kain halus.  
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com o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e o ajustou com ele. 

8 Depois, lhe colocou o peitoral, pondo no 
peitoral o Urim e o Tumim;  

8Lalu dipasangnya tutup dada pada 
Harun, dan ke dalam tutup dada itu 
dimasukkannya Urim dan Tumim.  

9 e lhe pôs a mitra na cabeça e na mitra, 
na sua parte dianteira, pôs a lâmina de 
ouro, a coroa sagrada, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

9Lalu ditaruhnya serban di kepala Harun, 
dan pada serban itu disematkannya hiasan 
emas, yang menandakan bahwa Harun 
sudah menjadi milik  Tuhan. Semua itu 
dilakukan Musa menurut 
perintah Tuhan kepadanya.  

10 Então, Moisés tomou o óleo da unção, e 
ungiu o tabernáculo e tudo o que havia 
nele, e o consagrou; 

10Lalu Musa mengambil minyak upacara 
dan mengoleskannya pada 
Kemah Tuhan dan segala 
perlengkapannya. Dengan demikian 
semuanya dikhususkannya bagi Tuhan.  

11 e dele aspergiu sete vezes sobre o altar 
e ungiu o altar e todos os seus utensílios, 
como também a bacia e o seu suporte, 
para os consagrar. 

11Sedikit dari minyak itu dipercikkannya 
tujuh kali ke atas mezbah dan semua 
perlengkapannya, juga ke atas bak dan 
dasarnya. Dengan demikian semuanya 
dikhususkannya bagi Tuhan. 

12 Depois, derramou do óleo da unção 
sobre a cabeça de Arão e ungiu-o, para 
consagrá-lo. 

12Sesudahnya itu Musa mentahbiskan 
Harun dengan menuangkan sedikit 
minyak upacara ke atas kepalanya.  

13 Também Moisés fez chegar os filhos de 
Arão, e vestiu-lhes as túnicas, e cingiu-os 
com o cinto, e atou-lhes as tiaras, como o 
SENHOR lhe ordenara. 

13Lalu ia menyuruh anak -anak Harun 
tampil ke depan. Dikenakannya pada 
mereka kemeja dan ikat pinggang. Lalu 
ditaruhnya serban di kepala mereka 
seperti yang 
diperintahkan  Tuhankepadanya.  

14 Então, fez chegar o novilho da oferta 
pelo pecado; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do novilho da 
oferta pelo pecado; 

14Sesudahnya Musa mengambil seekor 
sapi jantan muda untuk kurban 
pengampunan dosa. Harun dan anak-
anaknya meletakkan tangan mereka di 
atas kepala binatang itu.  
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15 e Moisés o imolou, e tomou o sangue, e 
dele pôs, com o dedo, sobre os chifres do 
altar em redor, e purificou o altar; depoi s, 
derramou o resto do sangue à base do altar 
e o consagrou, para fazer expiação por ele. 

15Lalu Musa menyembelihnya dan 
mengambil sebagian darahnya. Darah itu 
dioleskannya dengan jarinya pada tanduk-
tanduk di sudut -sudut mezbah, supaya 
mezbah itu dikhususkan bagi Allah. Darah 
yang selebihnya disiramkannya pada 
dasar mezbah. Begitulah caranya mezbah 
itu disucikan dan dikhususkan 
bagi Tuhan.  

16 Depois, tomou toda a gordura que está 
sobre as entranhas, e o redenho do fígado, 
e os dois rins, e sua gordura; e Moisés os 
queimou sobre o altar. 

16Dari sapi yang baru dipotong itu, Musa 
mengambil semua lemak yang menutupi 
isi perutnya, ginjal dengan lemaknya dan 
bagian yang paling baik dari hatinya. 
Semua itu dibakarnya di atas mezbah.  

17 Mas o novilho com o seu couro, e a sua 
carne, e o seu excremento queimou fora 
do arraial, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

17Tetapi daging sapi itu, kulitnya, isi perut 
selebihnya termasuk ususnya, jadi seluruh 
sapi itu kecuali bagian -bagian yang sudah 
dipisahkan dibakarnya di luar 
perkemahan seperti yang 
diperintahkan  Tuhan.  

18 Depois, fez chegar o carneiro do 
holocausto; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do carneiro. 

18Kemudian Musa mengambil domba 
jantan untuk kurban bakaran, lalu Harun 
dan anak-anaknya meletakkan tangan 
mereka di atas kepala domba itu.  

19 E Moisés o imolou e aspergiu o sangue 
sobre o altar, em redor.  

19Musa menyembelih domba itu dan 
darahnya disiramkannya pada keempat 
sisi mezbah.  

20 Partiu também o carneiro nos seus 
pedaços; Moisés queimou a cabeça, os 
pedaços e a gordura. 

20-21Lalu binatang itu dipotong -potongnya 
dan isi perut serta kakinya dicucinya 
dengan air. Kepala, lemak, dan selebihnya 
dari daging domba jantan itu dibakarnya 
untuk kurban bakaran di atas mezbah 
seperti yang 
diperintahkan  Tuhan kepadanya. Bau 

21 Porém as entranhas e as pernas lavou 
com água; e Moisés queimou todo o 
carneiro sobre o altar; holocausto de 
aroma agradável, oferta queimada era ao 
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SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

kurban makanan itu menyenangkan 
hati  Tuhan.  

22 Então, fez chegar o outro carneiro, o 
carneiro da consagração; e Arão e seus 
filhos puseram as mãos sobre a cabeça do 
carneiro. 

22Lalu Musa mengambil domba jantan 
yang seekor lagi untuk kurban 
pentahbisan imam. Harun dan anak-
anaknya meletakkan tangan mereka di 
atas kepala domba itu,  

23 E Moisés o imolou, e tomou do seu 
sangue, e o pôs sobre a ponta da orelha 
direita de Arão, e sobre o polegar da sua 
mão direita, e sobre o polegar do seu pé 
direito.  

23lalu Musa menyembelihnya. Sesudah itu 
diambilnya sedikit darah binatang itu, dan 
dioleskannya pada cuping telinga kanan 
Harun, pada ibu jari tangan kanan, dan 
ibu jari kaki kanannya.  

24 Também fez chegar os filhos de Arão; 
pôs daquele sangue sobre a ponta da 
orelha direita deles, e sobre o polegar da 
mão direita, e sobre o polegar do pé 
direito; e aspergiu Moisés o resto do 
sangue sobre o altar, em redor. 

24Kemudian ia menyuruh anak-anak 
Harun mendekat, lalu dioleskannya juga 
sedikit darah pada cuping telinga kanan 
mereka, pada ibu jari tangan kanan, serta 
ibu jari kaki kanan mereka. Darah yang 
selebihnya disiramkannya pada keempat 
sisi mezbah.  

25 Tomou a gordura, e a cauda, e toda a 
gordura que está nas entranhas, e o 
redenho do fígado, e ambos os rins, e a sua 
gordura, e a coxa direita.  

25Musa mengambil lemak domba itu, 
ekornya yang berlemak, semua lemak 
yang menutupi isi perutnya, bagian yang 
paling baik dari hatinya, ginjal dengan  
lemaknya serta kaki kanannya.  

26 Também do cesto dos pães asmos, que 
estava diante do SENHOR, tomou um bolo 
asmo, um bolo de pão azeitado e uma 
obreia e os pôs sobre a gordura e sobre a 
coxa direita.  

26Dari bakul yang berisi roti tak beragi 
yang sudah dipersembahkan 
kepada Tuhan, Musa mengambil satu roti 
tebal yang dibuat dengan minyak dan satu 
roti tipis. Roti itu diletakkannya di atas 
lemak dan paha kanan domba.  

27 E tudo isso pôs nas mãos de Arão e de 
seus filhos e o moveu por oferta movida 
perante o SENHOR. 

27Seluruhnya ditaruhnya di tangan Harun 
dan anak-anaknya, lalu mereka 
mempersembahkannya sebagai 
persembahan unjukan kepada Tuhan.  
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28 Depois, Moisés o tomou das suas mãos 
e o queimou no altar sobre o holocausto; 
era uma oferta da consagração, por aroma 
agradável, oferta queimada ao SENHOR. 

28Sesudahnya Musa mengambil makanan 
itu dari mereka dan membakarnya di atas 
mezbah, bersama dengan kurban bakaran 
untuk kurban pentahbisan. Bau kurban 
makanan itu menyenangkan hati  Tuhan.  

29 Tomou Moisés o peito e moveu-o por 
oferta movida perante o SENHOR; era a 
porção que tocava a Moisés, do carneiro 
da consagração, como o SENHOR lhe 
ordenara. 

29Lalu Musa mengambil dada domba itu 
dan mempersembahkannya sebagai 
persembahan unjukan kepada Tuhan. 
Itulah bagian Musa dari domba jantan 
yang dikurbankan untuk upacara 
pentahbisan imam. Semuanya dilakukan 
Musa seperti yang 
diperintahkanTuhan  kepadanya.  

30 Tomou Moisés também do óleo da 
unção e do sangue que estava sobre o altar 
e o aspergiu sobre Arão e as suas vestes, 
bem como sobre os filhos de Arão e as suas 
vestes; e consagrou a Arão, e as suas 
vestes, e a seus filhos, e as vestes de seus 
filhos.  

30Sesudah itu Musa mengambil sebagian 
dari minyak upacara dan sebagian dari 
darah yang ada di atas mezbah, lalu 
dipercikkannya kepada Harun dan anak-
anaknya serta ke pakaian mereka. Dengan 
cara itu Musa mengkhususkan mereka dan 
pakaian mereka kepada Tuhan.  

31 Disse Moisés a Arão e a seus filhos: 
Cozei a carne diante da porta da tenda da 
congregação e ali a comereis com o pão 
que está no cesto da consagração, como 
tenho ordenado, dizendo: Arão e seus 
filhos a comerão. 

31Kemudian Musa berkata kepada Harun 
dan anak-anaknya, òMasaklah daging 
kurban itu di depan pintu Kemah  Tuhan. 
Menurut perintah  Tuhan, kalian harus 
memakannya di situ dengan roti kurban 
pentahbisan yang ada di dalam bakul.  

32 Mas o que restar da carne e do pão 
queimareis. 

32Daging dan roti yang selebihnya harus 
kalian bakar habis.  

33 Também da porta da tenda da 
congregação não saireis por sete dias, até 
ao dia em que se cumprirem os dias da 
vossa consagração; porquanto por sete 
dias o SENHOR vos consagrará. 

33Selama tujuh hari kalian tak boleh 
meninggalkan Kemah Tuhansampai 
upacara pentahbisanmu selesai.  

34 Como se fez neste dia, assim o SENHOR 
ordenou se fizesse, em expiação por vós. 

34Tuhan memerintahkan supaya apa yang 
kita lakukan hari ini juga dilakukan 
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selanjutnya. Dengan upacara itu dosa-
dosamu diampuni.  

35 Ficareis, pois, à porta da tenda da 
congregação dia e noite, por sete dias, e 
observareis as prescrições do SENHOR, 
para que não morrais; porque assim me foi 
ordenado. 

35Selama tujuh hari, siang dan malam, 
kalian harus tinggal di depan pintu Kemah 
untuk melakukan apa yang 
diperintahkan  Tuhan. Kalau kalian tidak 
melakukannya, kalian akan mati. Itulah 
yang diperintahkan  Tuhan kepada saya.ó 

36 E Arão e seus filhos fizeram todas as 
coisas que o SENHOR ordenara por 
intermédio de Moisés. 

36Lalu Harun dan anak-anaknya 
melakukan semua yang 
diperintahkan  Tuhan melalui Musa.  

Levítico 9  Imamat 9  

Arão oferece sacrifícios por si e pelo povo  Harun mempersembahkan kurban  

1 Ao oitavo dia, chamou Moisés a Arão, e 
a seus filhos, e aos anciãos de Israel 

1Sehari sesudah upacara pentahbisan itu 
selesai, pada hari yang kedelapan, Musa 
memanggil Harun dan anak-anaknya serta 
para pemimpin bangsa Israel.  

2 e disse a Arão: Toma um bezerro, para 
oferta pelo pecado, e um carneiro, para 
holocausto, ambos sem defeito, e traze-os 
perante o SENHOR. 

2Kata Musa kepada Harun, òAmbillah 
seekor sapi jantan muda dan seekor 
domba jantan, kedua-duanya yang tak ada 
cacatnya. Persembahkanlah kedua 
binatang itu kepada Tuhan, sapi jantan 
untuk kurban pengampunan dosa, dan 
domba jantan untuk kurban bakaran.  

3 Depois, dirás aos filhos de Israel: Tomai 
um bode, para oferta pelo pecado, um 
bezerro e um cordeiro, ambos de um ano 
e sem defeito, como holocausto; 

3Lalu suruhlah bangsa Israel 
mempersembahkan seekor kambing 
jantan untuk kurban pengampunan dosa 
dan seekor anak sapi serta seekor anak 
domba yang masing-masing berumur satu 
tahun dan tak ada cacatnya untuk kur ban 
bakaran.  

4 e um boi e um carneiro, por oferta 
pacífica, para sacrificar perante o 
SENHOR, e oferta de manjares amassada 

4Suruhlah mereka mempersembahkan 
juga seekor sapi jantan dan seekor 
kambing j antan untuk kurban 
perdamaian. Semua itu harus mereka 
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com azeite; porquanto, hoje, o SENHOR 
vos aparecerá. 

persembahkan kepada Tuhan bersama-
sama dengan kurban sajian yang diberi 
minyak, karena pada hari 
ini  Tuhan datang kepada mereka.ó 

5 Então, trouxeram o que ordenara Moisés, 
diante da tenda da congregação, e chegou-
se toda a congregação e se pôs perante o 
SENHOR. 

5Semua yang dipesan Musa mereka bawa 
ke depan Kemah, dan seluruh umat 
berkumpul di situ untuk beribadat 
kepada Tuhan.  

6 Disse Moisés: Esta coisa que o SENHOR 
ordenou fareis; e a glória do SENHOR vos 
aparecerá. 

6Lalu Musa berkata, òTuhan menyuruh 
kamu melakukan ini supaya kamu dapat 
melihat cahaya kehadiran Tuhan.ó 

7 Depois, disse Moisés a Arão: Chega-te ao 
altar, faze a tua oferta pelo pecado e o teu 
holocausto; e faze expiação por ti e pelo 
povo; depois, faze a oferta do povo e a 
expiação por ele, como ordenou o 
SENHOR. 

7Sesudah itu ia berkata kepada Harun, 
òPergilah ke mezbah dan siapkanlah 
kurban pengampunan dosa dan kurban 
bakaran, supaya dosamu dan dosa umat 
diampuni  Tuhan. Lakukanlah itu seperti 
yang diperintahkan  Tuhan.ó  

8 Chegou-se, pois, Arão ao altar e imolou 
o bezerro da oferta pelo pecado que era 
por si mesmo. 

8Maka pergilah Harun ke mezbah dan 
memotong sapi jantan yang akan 
dikurbankan untuk pengampunan 
dosanya sendiri.  

9 Os filhos de Arão trouxeram-lhe o 
sangue; ele molhou o dedo no sangue e o 
pôs sobre os chifres do altar; e o resto do 
sangue derramou à base do altar. 

9Anak-anak Harun menyampaikan darah 
binatang itu kepada Harun, dan ia 
mencelupkan jarinya ke dalam darah itu, 
serta mengoleskannya pada tanduk-
tanduk di keempat sudut mezbah. 
Sesudah itu darah yang selebihnya 
disiramkannya pada dasar mezbah.  

10 Mas a gordura, e os rins, e o redenho do 
fígado da oferta pelo pecado queimou 
sobre o altar, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

10Lemak, ginjal dan bagian yang paling 
baik dari binatang itu dibakarnya di atas 
mezbah, seperti yang 
diperintahkan  Tuhankepada Musa.  

11 Porém a carne e o couro queimou fora 
do arraial.  

11Tetapi daging dan kulit binatang itu 
dibakarnya di luar perkemahan.  
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12 Depois, imolou o holocausto, e os filhos 
de Arão lhe entregaram o sangue, e ele o 
aspergiu sobre o altar, em redor. 

12Kemudian Harun menyembelih binatang 
untuk kurban bakaran bagi dirinya 
sendiri. Anak-anak Harun menyampaikan 
darah binatang itu kepadanya, lalu ia 
menyiramkannya pada keempat sisi 
mezbah.  

13 Também lhe entregaram o holocausto 
nos seus pedaços, com a cabeça; e 
queimou-o sobre o altar. 

13Sesudah itu mereka menyerahkan 
kepadanya kepala dan bagian-bagian lain 
dari binatang itu, dan ia membakarnya di 
atas mezbah.  

14 E lavou as entranhas e as pernas e as 
queimou sobre o holocausto, no altar. 

14Kemudian isi perut dan paha binatang 
itu dicucinya dan dibakarnya dengan 
kurban bakaran di atas mezbah.  

15 Depois, fez chegar a oferta do povo, e, 
tomando o bode da oferta pelo pecado, 
que era pelo povo, o imolou, e o preparou 
por oferta pelo pecado, como fizera com o 
primeiro.  

15Sesudah itu ia mempersembahkan 
kambing untuk kurban pengampunan 
dosa umat. Kambing itu disembelihnya 
dan dipersembahkannya seperti pada 
kurban untuk pengampunan dosanya 
sendiri.  

16 Também fez chegar o holocausto e o 
ofereceu segundo o rito. 

16Berikut diambilnya juga binatang untuk 
kurban bakaran, dan dipersembahkannya 
menurut peraturan.  

17 Fez chegar a oferta de manjares, e dela 
tomou um punhado, e queimou sobre o 
altar, além do holocausto da manhã. 

17Sesudah itu dipersembahkannya kurban 
sajian; diambilnya tepung segenggam, dan 
dibakarnya di atas mezbah. Itu adalah 
tambahan pada kurban bakaran harian.  

18 Depois, imolou o boi e o carneiro em 
sacrifício pacífico, que era pelo povo; e os 
filhos de Arão entregaram-lhe o sangue, 
que aspergiu sobre o altar, em redor,  

18Lalu dipotongnya juga seekor sapi 
jantan dan seekor domba jantan untuk 
kurban perdamaian bagi umat. Anak -anak 
Harun menyampaikan darah binatang itu 
kepadanya, lalu ia menyiramkannya pada 
keempat sisi mezbah.  

19 como também a gordura do boi e do 
carneiro, e a cauda, e o que cobre as 
entranhas, e os rins, e o redenho do fígado. 

19Bagian yang berlemak dari sapi dan 
kambing itu mereka letakkan  
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20 E puseram a gordura sobre o peito, e ele 
a queimou sobre o altar; 

20di atas dada kedua binatang itu, lalu 
Harun membakarnya di atas mezbah. 

21 mas o peito e a coxa direita Arão moveu 
por oferta movida perante o SENHOR, 
como Moisés tinha ordenado. 

21Dada dan paha kanan binatang itu 
dipersembahkannya sebagai persembahan 
unjukan bagi  Tuhan. Itu adalah bagian 
para imam, seperti yang diperintahkan 
Musa.  

22 Depois, Arão levantou as mãos para o 
povo e o abençoou; e desceu, havendo 
feito a oferta pelo pecado, e o holocausto, 
e a oferta pacífica. 

22Sesudah mempersembahkan semua 
kurban itu, Harun mengangkat tangannya 
ke atas umat Israel dan memberkati 
mereka, lalu ia turun.  

23 Então, entraram Moisés e Arão na tenda 
da congregação; e, saindo, abençoaram o 
povo; e a glória do SENHOR apareceu a 
todo o povo.  

23Kemudian Musa dan Harun masuk ke 
dalam Kemah Tuhan. Sesudah itu mereka 
keluar dan memberkati umat. Lalu seluruh 
umat Israel melihat cahaya 
kehadiran Tuhan.  

24 E eis que, saindo fogo de diante do 
SENHOR, consumiu o holocausto e a 
gordura sobre o altar; o que vendo o povo, 
jubilou e prostrou -se sobre o rosto. 

24Tiba-tiba Tuhan menurunkan api yang 
membakar habis kurban bakaran dan 
bagian-bagiannya yang berlemak di atas 
mezbah. Ketika umat Israel melihatnya, 
mereka bersorak-sorak lalu sujud 
menyembah.  

Levítico 10  Imamat 10  

Nadabe e Abiú morrem diante do SENHOR Dosa Nadab dan Abihu 

1 Nadabe e Abiú, filhos de Arão, tomaram 
cada um o seu incensário, e puseram neles 
fogo, e sobre este, incenso, e trouxeram 
fogo estranho perante a face do SENHOR, 
o que lhes não ordenara. 

1Pada suatu hari Nadab dan Abihu, anak-
anak Harun, mengambil tempat apinya 
masing-masing dan mengisinya dengan 
bara. Lalu mereka menaruh dupa ke 
dalam api itu dan mempersembahkannya 
kepada Tuhan. Tetapi api itu tidak halal 
karena Tuhan tidak menyuruh mereka 
mempersembahkannya.  

2 Então, saiu fogo de diante do SENHOR e 
os consumiu; e morreram perante o 
SENHOR. 

2Maka Tuhan mendatangkan api yang 
membakar mereka sampai mati di 
Kemah Tuhan.  
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3 E falou Moisés a Arão: Isto é o que o 
SENHOR disse: Mostrarei a minha 
santidade naqueles que se cheguem a mim 
e serei glorificado diante de todo o povo. 
Porém Arão se calou. 

3Lalu Musa berkata kepada Harun, òItulah 
yang dimaksudkan Tuhan waktu Ia 
berkata, ôSemua yang melayani Aku harus 
menghormati kesucian-Ku. Aku akan 
menyatakan keagungan-Ku kepada 
seluruh bangsa-Ku. õ ó Tetapi Harun diam 
saja.  

4 Então, Moisés chamou a Misael e a 
Elzafã, filhos de Uziel, tio de Arão, e disse-
lhes: Chegai, tirai vossos irmãos de diante 
do santuário, para fora do arraial.  

4Kemudian Musa memanggil Misael dan 
Elsafan, anak-anak Uziel, paman Harun. 
Katanya kepada mereka, òDatanglah ke 
mari, ambillah jenazah saudara sepupumu 
dari Kemah Tuhan dan letakkan di luar 
perkemahan.ó 

5 Chegaram-se, pois, e os levaram nas suas 
túnicas para fora do arraial, como Moisés 
tinha di to. 

5Mereka datang dan membawa jenazah-
jenazah yang masih berpakaian itu ke luar 
perkemahan, seperti yang diperintahkan 
Musa.  

6 Moisés disse a Arão e a seus filhos 
Eleazar e Itamar: Não desgrenheis os 
cabelos, nem rasgueis as vossas vestes, 
para que não morrais, nem venha grande 
ira sobre toda a congregação; mas vossos 
irmãos, toda a casa de Israel, lamentem o 
incêndio que o SENHOR suscitou. 

6Lalu Musa berkata kepada Harun dan 
kepada anak-anaknya yang lain, yaitu 
Eleazar dan Itamar, òJangan biarkan 
rambutmu kusut, dan jangan koyakkan 
pakaianmu untuk menunjukkan bahwa 
kalian bersedih dan berkabung. Kalau 
kalian berbuat begitu, kalia n akan mati, 
dan seluruh umat Israel dimarahi  Tuhan. 
Tetapi semua orang Israel yang lainnya 
boleh berkabung untuk kedua orang yang 
mati karena api dari  Tuhan.  

7 Não saireis da porta da tenda da 
congregação, para que não morrais; 
porque está sobre vós o óleo da unção do 
SENHOR. E fizeram conforme a palavra de 
Moisés. 

7Jangan meninggalkan 
Kemah Tuhan supaya kalian jangan mati, 
sebab kalian sudah ditahbiskan dengan 
minyak upacara untuk melayani  Tuhan.ó 
Mereka berbuat seperti yang dikatakan 
Musa.  

Deveres e porções dos sacerdotes Peraturan untuk para imam  
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8 Falou também o SENHOR a Arão, 
dizendo: 

8Tuhan berkata kepada Harun,  

9 Vinho ou bebida forte tu e teus filhos não 
bebereis quando entrardes na tenda da 
congregação, para que não morrais; 
estatuto perpétuo será isso entre as vossas 
gerações, 

9òSehabis minum air anggur atau 
minuman keras, engkau dan anak-anakmu 
tidak boleh masuk ke dalam Kemah-Ku. 
Kalau kamu melanggar peraturan itu, 
kamu akan mati. Perintah itu harus ditaati 
oleh semua keturunanmu.  

10 para fazerdes diferença entre o santo e 
o profano e entre o imundo e o limpo  

10Kamu harus dapat membedakan antara 
yang dikhususkan untuk Allah dan yang 
tidak dikhususkan, antara yang najis dan 
yang tidak najis.  

11 e para ensinardes aos filhos de Israel 
todos os estatutos que o SENHOR lhes tem 
falado por intermédio de Moisés.  

11Semua hukum yang Kuberikan 
kepadamu melalui Musa, harus dapat 
kamu ajarkan kepada bangsa Israel.ó 

12 Disse Moisés a Arão e aos filhos deste, 
Eleazar e Itamar, que lhe ficaram: Tomai 
a oferta de manjares, restante das ofertas 
queimadas ao SENHOR, e comei-a, sem 
fermento, junto ao altar, porquanto coisa 
santíssima é. 

12Musa berkata kepada Harun dan kepada 
kedua anaknya, Eleazar dan Itamar, 
òAmbillah gandum yang selebihnya dari 
makanan yang dipersembahkan 
kepada Tuhan. Dari tepung itu buatlah 
roti yang tidak pakai ragi, lalu makanlah 
itu di samping mezbah, karena kurban i tu 
sangat suci.  

13 Comê-la-eis em lugar santo, porque isto 
é a tua porção e a porção de teus filhos, 
das ofertas queimadas do SENHOR; 
porque assim me foi ordenado. 

13Roti itu harus dimakan di tempat yang 
suci, sebab dari makanan yang 
dipersembahkan kepada Tuhan, roti itu 
menjadi bagianmu dan anak-anakmu yang 
laki -laki. Itulah perintah  Tuhan kepada 
saya. 

14 Também o peito da oferta movida e a 
coxa da oferta comereis em lugar limpo, 
tu, e teus filhos, e tuas filhas, porque 
foram dados por tua porção e por porção 
de teus filhos, dos sacrifícios pacíficos dos 
filhos de Israel. 

14Tetapi kalian dan anak-anakmu laki -laki 
dan perempuan boleh makan dada 
persembahan unjukan dan paha 
persembahan khusus. Itulah bagian para 
imam dari kurban perdamaian bangsa 
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Israel. Kalian boleh memakannya di 
sembarang tempat yang tidak najis.  

15 A coxa da oferta e o peito da oferta 
movida trarão com as ofertas queimadas 
de gordura, para mover por oferta movida 
perante o SENHOR, o que será por 
estatuto perpétuo, para ti e para teus 
filhos, como o SENHOR tem ordenado. 

15Paha persembahan khusus dan dada 
persembahan unjukan itu harus dibawa 
bersama-sama dengan lemak untuk 
kurban bakaran sebagai persembahan 
khusus bagi Tuhan. Bagian-bagian itu 
menjadi milikmu dan anak -anakmu untuk 
selama-lamanya, seperti yang 
diperintahkan  Tuhan.ó 

16 Moisés diligentemente buscou o bode da 
oferta pelo pecado, e eis que já era 
queimado; portanto, indignando -se 
grandemente contra Eleazar e contra 
Itamar, os filhos que de Arão ficaram, 
disse: 

16Kemudian Musa bertanya tentang 
kambing untuk kurban pengampunan 
dosa. Ia diberitahukan bahwa kambing itu 
sudah dibakar. Hal itu membuat Musa 
marah kepada Eleazar dan Itamar, dan ia 
berkata kepada mereka, 

17 Por que não comestes a oferta pelo 
pecado no lugar santo? Pois coisa 
santíssima é; e o SENHOR a deu a vós 
outros, para levardes a iniqüidade da 
congregação, para fazerdes expiação por 
eles diante do SENHOR. 

17òMengapa kurban pengampunan dosa 
itu tidak kalian makan di tempat yang 
suci? Kurban itu sangat suci; 
Tuhan memberikannya kepadamu, 
supaya dosa umat Israel diampuni.  

18 Eis que desta oferta não foi trazido o seu 
sangue para dentro do santuário; 
certamente, devíeis tê-la comido no 
santuário, como eu tinha ordenado. 

18Darah kambing itu tidak dibawa ke 
Kemah Tuhan, jadi seharusnya kurban itu 
kalian makan di situ seperti yang say a 
perintahkan.ó 

19 Respondeu Arão a Moisés: Eis que, hoje, 
meus filhos ofereceram a sua oferta pelo 
pecado e o seu holocausto perante o 
SENHOR; e tais coisas me sucederam; se 
eu, hoje, tivesse comido a oferta pelo 
pecado, seria isso, porventura, aceito aos 
olhos do SENHOR? 

19Jawab Harun, òMemang hari ini umat 
Israel sudah mempersembahkan kurban 
pengampunan dosa dan kurban bakaran 
kepada Tuhan. Walaupun begitu, bencana 
ini telah menimpa saya. Sekiranya hari ini 
saya makan juga kurban pengampunan 
dosa itu, apakah Tuhan akan senang?ó 

20 O que ouvindo Moisés, deu-se por 
satisfeito. 

20Musa merasa puas dengan jawaban itu.  
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Levítico 11  Imamat 11  

Leis sobre os animais limpos e os imundos  Binatang -binatang yang halal dan haram  
Deuteronômio 14.3-20 (Ul. 14:3-21) 

1 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão, 
dizendo-lhes: 

1Tuhan memberi kepada Musa dan Harun 
peraturan-peraturan ini  

2 Dizei aos filhos de Israel: São estes os 
animais que comereis de todos os 
quadrúpedes que há sobre a terra: 

2-3untuk bangsa Israel. Semua binatang 
yang hidup di darat yang memamah biak 
dan kukunya terbelah adalah halal dan 
boleh dimakan.  

3 todo o que tem unhas fendidas, e o casco 
se divide em dois, e rumina, entre os 
animais, esse comereis. 
4 Destes, porém, não comereis: dos que 
ruminam ou dos que têm unhas fendidas: 
o camelo, que rumina, mas não tem unhas 
fendidas; este vos será imundo; 

4-6Jangan makan unta, pelanduk atau 
kelinci. Binatang itu haram karena 
walaupun memamah biak, kukunya tidak  
terbelah.  

5 o arganaz, porque rumina, mas não tem 
as unhas fendidas; este vos será imundo; 
6 a lebre, porque rumina, mas não tem as 
unhas fendidas; esta vos será imunda. 
7 Também o porco, porque tem unhas 
fendidas e o casco dividido, mas não 
rumina; este vos será imundo; 

7Jangan makan babi. Binatang itu haram, 
karena walaupun kukunya terbelah, ia 
tidak memamah biak.  

8 da sua carne não comereis, nem tocareis 
no seu cadáver. Estes vos serão imundos. 

8Dagingnya tak boleh dimakan dan 
bangkainya pun tak boleh disentuh karena 
binatang itu haram.  

9 De todos os animais que há nas águas 
comereis os seguintes: todo o que tem 
barbatanas e escamas, nos mares e nos 
rios; esses comereis. 

9Kamu boleh makan segala macam ikan 
yang bersirip dan bersisik.  

10 Porém todo o que não tem barbatanas 
nem escamas, nos mares e nos rios, todos 
os que enxameiam as águas e todo ser 
vivente que há nas águas, estes serão para 
vós outros abominação. 

10-12Binatang yang hidup di dalam air 
tetapi tidak bersirip dan tidak bersi sik 
adalah haram, jadi tak boleh dimakan, 
dan bangkainya tak boleh disentuh.  
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11 Ser-vos-ão, pois, por abominação; da 
sua carne não comereis e abominareis o 
seu cadáver. 
12 Todo o que nas águas não tem 
barbatanas ou escamas será para vós 
outros abominação. 
13 Das aves, estas abominareis; não se 
comerão, serão abominação: a águia, o 
quebrantosso e a águia marinha; 

13-19Di antara burung -burung, yang 
berikut ini tak boleh dimakan karena 
najis: burung rajawali, burung hantu, 
segala jenis elang, nasar, gagak, burung 
unta, camar, blekok dan segala jenis 
bangau, undan, burung kasa dan 
kelelawar.  

14 o milhano e o falcão, segundo a sua 
espécie, 
15 todo corvo, segundo a sua espécie, 
16 o avestruz, a coruja, a gaivota, o gavião, 
segundo a sua espécie, 
17 o mocho, o corvo marinho, a íbis,  

18 a gralha, o pelicano, o abutre, 
19 a cegonha, a garça, segundo a sua 
espécie, a poupa e o morcego. 
20 Todo inseto que voa, que anda sobre 
quatro pés será para vós outros 
abominação. 

20Semua serangga yang bersayap adalah 
haram,  

21 Mas de todo inseto que voa, que anda 
sobre quatro pés, cujas pernas traseiras 
são mais compridas, para saltar com elas 
sobre a terra, estes comereis. 

21kecuali yang dapat melompat.  

22 Deles, comereis estes: a locusta, 
segundo a sua espécie, o gafanhoto 
devorador, segundo a sua espécie, o grilo, 
segundo a sua espécie, e o gafanhoto, 
segundo a sua espécie. 

22Jadi belalang, jangkerik dan belalang 
hijau boleh dimakan.  

23 Mas todos os outros insetos que voam, 
que têm quatro pés serão para vós outros 
abominação. 

23Tetapi semua serangga lain yang 
bersayap dan juga merayap adalah haram.  
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24 E por estes vos tornareis imundos; 
qualquer que tocar o seu cadáver imundo 
será até à tarde. 

24-28Seseorang menjadi najis sampai 
matahari terbenam kalau ia menyentuh 
bangkai salah seekor binatang ini: 
binatang yang berkuku, kecuali yang 
kukunya terbelah dan memamah biak, 
dan binatang yang berkaki empat dan ada 
cakarnya. Barangsiapa membawa bangkai 
binatang jenis itu harus mencuci 
pakaiannya, tetapi ia masih najis sampai 
matahari terbenam.  

25 Qualquer que levar o seu cadáver lavará 
as suas vestes e será imundo até à tarde. 
26 Todo animal que tem unhas fendidas, 
mas o casco não dividido em dois e não 
rumina vos será por imundo; qualquer que 
tocar neles será imundo. 
27 Todo animal quadrúpede que anda na 
planta dos pés vos será por imundo; 
qualquer que tocar o seu cadáver será 
imundo até à tarde.  
28 E o que levar o seu cadáver lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; eles 
vos serão por imundos. 
29 Estes vos serão imundos entre o enxame 
de criaturas que povoam a terra: a 
doninha, o rato, o lagarto, segundo a sua 
espécie, 

29-30Tikus tanah, tikus besar, tikus kecil, 
kadal, segala jenis katak, landak, biawak, 
bengkarung, siput dan bunglon adalah 
haram.  30 o geco, o crocodilo da terra, a lagartixa, 

o lagarto da areia e o camaleão; 
31 estes vos serão por imundos entre todo 
o enxame de criaturas; qualquer que os 
tocar, estando eles mortos, será imundo 
até à tarde. 

31Barangsiapa menyentuh binatang itu 
atau bangkainya menjadi najis sampai 
matahari terbenam.  

32 E tudo aquilo sobre que cair qualquer 
deles, estando eles mortos, será imundo, 
seja vaso de madeira, ou veste, ou pele, ou 
pano de saco, ou qualquer instrumento 
com que se faz alguma obra, será metido 
em água e será imundo até à tarde; então, 
será limpo. 

32Kalau bangkai binatang itu jatuh ke atas 
suatu benda, maka benda itu menjadi 
najis. Hal itu berlaku untuk segala macam 
benda dari kayu, kain, kulit, atau kain 
karung, dan tidak menjadi soal untuk apa 
benda itu dipakai. Benda itu harus 
direndam di dalam a ir, tetapi tetap najis 
sampai matahari terbenam.  
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33 E todo vaso de barro, dentro do qual cair 
alguma coisa deles, tudo o que houver 
nele será imundo; o vaso quebrareis. 

33Apabila bangkai itu jatuh ke dalam 
belanga tanah, segala yang ada di dalam 
belanga itu menjadi najis, dan belanga itu 
harus dipecahkan.  

34 Todo alimento que se come, preparado 
com água, será imundo; e todo líquido que 
se bebe, em todo vaso, será imundo. 

34Makanan yang kena air dari belanga itu 
menjadi najis, dan minuman yang ada 
dalam belanga itu juga menjadi najis.  

35 E aquilo sobre o que cair alguma coisa 
do seu corpo morto será imundo; se for um 
forno ou um fogareiro de barro, serão 
quebrados; imundos são; portanto, vos 
serão por imundos. 

35Apa saja yang kejatuhan bangkai itu 
menjadi najis. Anglo atau tempat 
pembakaran dari tanah yang kena bangkai 
itu harus dipecahkan karena najis.  

36 Porém a fonte ou cisterna, em que se 
recolhem águas, será limpa; mas quem 
tocar no cadáver desses animais será 
imundo.  

36Kecuali mata air atau sumur , segala 
yang lain menjadi najis kalau kena 
bangkai. 

37 Se do seu cadáver cair alguma coisa 
sobre alguma semente de semear, esta será 
limpa;  

37Kalau bangkai itu jatuh di atas biji yang 
akan ditaburkan, biji itu tetap bersih.  

38 mas, se alguém deitar água sobre a 
semente, e, se do cadáver cair alguma 
coisa sobre ela, vos será imunda. 

38Tetapi kalau biji itu sedang direndam di 
dalam air lalu keja tuhan bangkai itu, 
maka biji itu menjadi najis.  

39 Se morrer algum dos animais de que vos 
é lícito comer, quem tocar no seu cadáver 
será imundo até à tarde; 

39Barangsiapa menyentuh bangkai 
binatang yang halal menjadi najis sampai 
matahari terbenam.  

40 quem do seu cadáver comer lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; e 
quem levar o seu corpo morto lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde. 

40Orang yang membawa atau makan 
bangkai itu harus mencuci pakaiannya, 
tetapi ia tetap najis sampai m atahari 
terbenam.  

41 Também todo enxame de criaturas que 
povoam a terra será abominação; não se 
comerá. 

41-42Semua binatang yang berkeriapan di 
atas tanah, baik yang merayap, yang 
berkaki empat atau berkaki banyak, 
adalah haram dan tak boleh dimakan.  

42 Tudo o que anda sobre o ventre, e tudo 
o que anda sobre quatro pés ou que tem 
muitos pés, entre todo enxame de 
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criaturas que povoam a terra, não 
comereis, porquanto são abominação. 
43 Não vos façais abomináveis por nenhum 
enxame de criaturas, nem por elas vos 
contaminareis, para não serdes imundos. 

43Jangan menajiskan dirimu dengan 
makan binatang jenis itu.  

44 Eu sou o SENHOR, vosso Deus; 
portanto, vós vos consagrareis e sereis 
santos, porque eu sou santo; e não vos 
contaminareis por nenhum enxame de 
criaturas que se arrastam sobre a terra. 

44Akulah Tuhan Allahmu, sebab itu 
jagalah agar kamu tetap suci, karena Aku 
suci.  

45 Eu sou o SENHOR, que vos faço subir da 
terra do Egito, para que eu seja vosso 
Deus; portanto, vós sereis santos, porque 
eu sou santo. 

45Akulah Tuhan yang membawa kamu 
keluar dari Mesir, supaya Aku dapat 
menjadi Allahmu. Hendaklah kamu suci, 
karena Aku suci.  

46 Esta é a lei dos animais, e das aves, e de 
toda alma vivente que se move nas águas, 
e de toda criatura que povoa a terra, 

46Itulah peraturan tentang binatang 
termasuk burung, binatang yang hidup di 
dalam air dan yang berkeriapan di at as 
tanah.  

47 para fazer diferença entre o imundo e o 
limpo e entre os animais que se podem 
comer e os animais que se não podem 
comer. 

47Kamu harus dapat membedakan antara 
yang bersih dan yang najis, antara 
binatang yang boleh dimakan dan 
binatang yang tidak boleh dimakan.  

Levítico 12  Imamat 12  

A purificação da mulher depois do parto  Upacara penyucian wanita sesudah melahirkan  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
1Tuhan memberi kepada Musa peraturan-
peraturan ini  

2 Fala aos filhos de Israel: Se uma mulher 
conceber e tiver um menino, será imunda 
sete dias; como nos dias da sua 
menstruação, será imunda. 

2untuk bangsa Israel. Apabila seorang 
wanita melahirkan anak laki -laki, maka 
selama tujuh hari wanita itu najis, sama 
seperti waktu ia sedang haid.  

3 E, no oitavo dia, se circuncidará ao 
menino a carne do seu prepúcio. 

3Pada hari yang kedelapan anaknya harus 
disunat.  

4 Depois, ficará ela trinta e três dias a 
purificar -se do seu sangue; nenhuma coisa 
santa tocará, nem entrará no santuário até 

4Sesudahnya tiga puluh tiga hari lagi 
wanita itu masih najis karena 
mengeluarkan darah. Ia tak boleh 
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que se cumpram os dias da sua 
purificação.  

menyentuh barang-barang yang dipakai 
untuk ibadat dan tak boleh memasuki 
Kemah Tuhan sampai masa penyuciannya 
selesai.  

5 Mas, se tiver uma menina, será imunda 
duas semanas, como na sua menstruação; 
depois, ficará sessenta e seis dias a 
purificar -se do seu sangue. 

5Apabila seorang wanita melahirkan anak 
perempuan, maka selama empat belas hari 
wanita itu najis, sama seperti w aktu ia 
sedang haid. Sesudahnya enam puluh 
enam hari lagi wanita itu masih najis 
karena mengeluarkan darah.  

6 E, cumpridos os dias da sua purificação 
por filho ou filha, trará ao sacerdote um 
cordeiro de um ano, por holocausto, e um 
pombinho ou uma rola,  por oferta pelo 
pecado, à porta da tenda da congregação; 

6Sesudah masa penyuciannya selesai, baik 
karena telah melahirkan anak laki -laki 
atau anak perempuan, wanita itu harus 
membawa persembahan kepada imam di 
depan pintu Kemah Tuhan. Persembahan 
itu beru pa seekor anak domba yang 
berumur satu tahun untuk kurban 
bakaran, dan seekor burung merpati muda 
atau tekukur muda untuk kurban 
pengampunan dosa.  

7 o sacerdote o oferecerá perante o 
SENHOR e, pela mulher, fará expiação; e 
ela será purificada do fluxo do  seu sangue; 
esta é a lei da que der à luz menino ou 
menina. 

7Imam harus menyerahkan 
persembahannya kepada Tuhan dan 
melakukan upacara untuk menghapuskan 
kenajisan wanita itu, sehingga ia menjadi 
bersih. Jadi itulah yang harus dilakukan 
seorang wanita sesudah ia melahirkan.  

8 Mas, se as suas posses não lhe permitirem 
trazer um cordeiro, tomará, então, duas 
rolas ou dois pombinhos, um para o 
holocausto e o outro para a oferta pelo 
pecado; assim, o sacerdote fará expiação 
pela mulher, e será limpa. 

8Apabila wanita itu tidak mampu 
menyediakan seekor anak domba, ia harus 
membawa dua ekor burung merpati muda 
atau tekukur muda: seekor untuk kurban 
bakaran dan seekor lagi untuk kurban 
pengampunan dosa. Imam harus 
melakukan upacara untuk menghapuskan 
kenajisan wanita itu, maka ia menjadi 
bersih.  
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Levítico 13  Imamat 13  

As leis acerca da lepra 
Peraturan tentang penyakit kulit yang 

berbahaya  

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Tuhan memberi kepada Musa dan Harun 
peraturan-peraturan ini:  

2 O homem que tiver na sua pele inchação, 
ou pústula, ou mancha lustrosa, e isto nela 
se tornar como praga de lepra, será levado 
a Arão, o sacerdote, ou a um de seus filhos, 
sacerdotes. 

2Apabila seseorang mempunyai bintil -
bintil, atau borok atau becak -becak putih 
pada kulitnya yang bisa menjadi penyakit 
kulit yang berbahaya, ia harus dibawa 
kepada imam keturunan Harun.  

3 O sacerdote lhe examinará a praga na 
pele; se o pêlo na praga se tornou branco, 
e a praga parecer mais profunda do que a 
pele da sua carne, é praga de lepra; o 
sacerdote o examinará e o declarará 
imundo.  

3Imam harus memeriksa bagian yang sakit 
pada kulit orang itu. Kalau bulu yang ada 
di bagian itu menjadi putih, dan bagian 
yang sakit nampaknya lebih dalam dari 
kulit di sekitarnya, orang itu menderita 
sakit kulit yang berbahaya. Imam harus 
menyatakan orang itu najis.  

4 Se a mancha lustrosa na pele for branca 
e não parecer mais profunda do que a pele, 
e o pêlo não se tornou branco, então, o 
sacerdote encerrará por sete dias o que 
tem a praga. 

4Tetapi kalau bagian yang sakit berwarna 
putih dan tidak lebih da lam dari kulit di 
sekitarnya, dan bulu di bagian itu juga 
tidak menjadi putih, orang itu harus 
diasingkan selama tujuh hari.  

5 Ao sétimo dia, o sacerdote o examinará; 
se, na sua opinião, a praga tiver parado e 
não se estendeu na sua pele, então, o 
sacerdote o encerrará por outros sete dias. 

5Pada hari yang ketujuh, imam harus 
memeriksanya kembali. Dan kalau 
menurut pendapatnya penyakit itu masih 
sama keadaannya dan tidak menyebar, 
orang itu harus diasingkan selama tujuh 
hari lagi.  

6 O sacerdote, ao sétimo dia, o examinará 
outra vez; se a lepra se tornou baça e na 
pele se não estendeu, então, o sacerdote o 
declarará limpo; é pústula; o homem 
lavará as suas vestes e será limpo. 

6Pada hari yang ketujuh imam harus 
memeriksanya kembali, dan kalau bagian 
yang sakit sudah pudar dan tidak 
menyebar, imam harus menyatakan orang 
itu bersih. Itu penyakit kulit yang tidak 
berbahaya. Orang itu harus mencuci 
pakaiannya dan ia menjadi bersih.  
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7 Mas, se a pústula se estende muito na 
pele, depois de se ter mostrado ao 
sacerdote para a sua purificação, outra vez 
se mostrará ao sacerdote. 

7Tetapi kalau sesudah dinyatakan bersih 
oleh imam penyakit orang itu menyebar, 
ia harus kembali menghadap imam.  

8 Este o examinará, e se a pústula se tiver 
estendido na pele, o sacerdote o declarará 
imundo; é lepra.  

8Imam harus memeriksanya lagi, dan 
kalau penyakitnya memang sudah 
menyebar, orang itu harus dinyatakan 
najis; ia menderita penyakit kulit yang 
berbahaya.  

9 Quando no homem houver praga de 
lepra, será levado ao sacerdote. 

9Seseorang yang menderita penyakit kulit 
yang berbahaya harus dibawa kepada 
imam.  

10 E o sacerdote o examinará; se há 
inchação branca na pele, a qual tornou o 
pêlo branco, e houver carne viva na 
inchação, 

10Kalau menurut pemeriksaan imam pada 
kulit orang itu ada bengkak putih yang 
memborok dan bulu di bagian itu menjadi 
putih,  

11 é lepra inveterada na pele; portanto, o 
sacerdote o declarará imundo; não o 
encerrará, porque é imundo. 

11orang itu menderita penyakit kulit yang 
berbahaya. Imam harus menyatakan 
orang itu najis. Tidak perlu mengasingkan 
dia, karena sudah jelas bahwa ia najis.  

12 Se a lepra se espalhar de todo na pele e 
cobrir a pele do que tem a lepra, desde a 
cabeça até aos pés, quanto podem ver os 
olhos do sacerdote, 

12Kalau imam melihat bahwa becak-becak 
putih itu sudah menyebar dari kepala 
sampai ke kaki,  

13 então, este o examinará. Se a lepra 
cobriu toda a sua carne, declarará limpo o 
que tem a mancha; a lepra tornou-se 
branca; o homem está limpo. 

13dan menurut pemeriksaannya penyakit 
itu sudah menyebar ke seluruh badan dan 
seluruh kulitnya sudah menjadi putih, 
orang itu dinyatakan bersih.  

14 Mas, no dia em que aparecer nele carne 
viva, será imundo.  

14Tetapi kalau timbul borok, imam harus 
memeriksanya lagi.  

15 Vendo, pois, o sacerdote a carne viva, 
declará-lo-á imundo; a carne viva é 
imunda; é lepra. 

15Kalau itu memang borok, orang itu 
harus dinyatakan najis, karena ia 
menderita penyakit kulit yang berbahaya.  
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16 Se a carne viva mudar e ficar de novo 
branca, então, virá ao sacerdote, 

16Tetapi kalau borok itu sembuh dan 
menjadi putih lagi, orang itu harus 
menghadap imam 

17 e este o examinará. Se a lepra se tornou 
branca, então, o sacerdote declarará limpo 
o que tem a praga; está limpo. 

17untuk diperiksa kembali . Kalau borok 
itu memang sudah menjadi putih, imam 
menyatakan orang itu bersih.  

18 Quando sarar a carne em cuja pele 
houver uma úlcera, 

18Kalau seseorang punya bisul yang sudah 
sembuh,  

19 e no lugar da úlcera aparecer uma 
inchação branca ou mancha lustrosa, 
branca que tira a vermelho, mostrar -se-á 
ao sacerdote. 

19tetapi pada bekasnya timbul bengkak 
putih atau becak-becak putih kemerah-
merahan, orang itu harus menghadap 
imam 

20 O sacerdote a examinará; se ela parece 
mais funda do que a pele, e o seu pêlo se 
tornou branco, o sacerdote o declarará 
imundo; praga de lepra é, que brotou da 
úlcera. 

20untuk diperiksa. Jika becak -becak itu 
nampaknya lebih dalam dari kulit di 
sekitarnya dan bulu di bagian itu sudah 
menjadi putih juga, imam harus 
menyatakan orang itu najis. Bisul itu 
permulaan dari penyakit kulit yang 
berbahaya.  

21 Porém, se o sacerdote a examinar, e nela 
não houver pêlo branco, e não estiver ela 
mais funda do que a pele, porém baça, 
então, o sacerdote o encerrará por sete 
dias. 

21Tetapi kalau menurut pemeriksaan 
imam bulu di bagian itu tidak menjadi 
putih, dan bagian itu tidak lebih dala m 
dari kulit di sekitarnya, hanya lebih muda 
warnanya, orang itu harus diasingkan 
selama tujuh hari.  

22 Se ela se estender na pele, o sacerdote 
declarará imundo o homem; é lepra. 

22Kalau becak putih itu menyebar, imam 
harus menyatakan orang itu najis kar ena 
ia menderita penyakit kulit yang 
berbahaya.  

23 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar, não se estendendo, é cicatriz da 
úlcera; o sacerdote, pois, o declarará 
limpo.  

23Tetapi kalau becak putih itu tidak 
berubah dan tidak juga menyebar, itu 
hanya bekas bisul, jadi orang itu 
dinyatakan bersih.  
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24 Quando, na pele, houver queimadura de 
fogo, e a carne viva da queimadura se 
tornar em mancha lustrosa, branca que 
tira a vermelho ou branco,  

24Apabila seseorang kena luka bakar, lalu 
kulit pada luka itu  menjadi putih atau 
putih kemerah -merahan,  

25 o sacerdote a examinará. Se o pêlo da 
mancha lustrosa se tornou branco, e ela 
parece mais funda do que a pele, é lepra 
que brotou na queimadura. O sacerdote 
declarará imundo o homem; é a praga de 
lepra. 

25imam harus memeriksanya. Kalau bulu 
di bagian itu menjadi putih dan lukanya 
lebih dalam dari kulit di sekitarnya, maka 
penyakit kulit yang berbahaya sudah 
berjangkit pada luka bakar itu, dan imam 
harus menyatakan orang itu najis.  

26 Porém, se o sacerdote a examinar, e não 
houver pêlo branco na mancha lustrosa, e 
ela não estiver mais funda que a pele, mas 
for de cor baça, o sacerdote encerrará por 
sete dias o homem. 

26Tetapi kalau bulu di tempat itu tidak 
menjadi putih dan bagian itu tidak lebih 
dalam dari kulit di sekitarnya, hanya lebih 
muda warnanya, maka orang itu harus 
diasingkan selama tujuh hari.  

27 Depois, o sacerdote o examinará ao 
sétimo dia; se ela se tiver estendido na 
pele, o sacerdote o declarará imundo; é 
praga de lepra. 

27Pada hari yang ketujuh imam harus 
memeriksanya kembali. Kalau becak putih 
itu menyebar, maka orang itu menderita 
penyakit kulit yang berbahaya, dan harus 
dinyatakan najis.  

28 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar e na pele não se estender, mas se 
tornou baça, é inchação da queimadura; 
portanto, o sacerdote o declarará limpo, 
porque é cicatriz da queimadura.  

28Tetapi kalau becak putih itu tidak 
berubah dan tidak juga menyebar, hanya 
lebih putih warnanya, itu bukan penyakit 
kulit yang berbahaya. Imam harus 
menyatakan orang itu bersih, sebab warna 
putih itu hanya bekas luka bakar.  

29 Quando o homem (ou a mulher) tiver 
praga na cabeça ou na barba, 

29Kalau seorang laki-laki atau wanita 
menderita penyakit kulit di kepalanya 
atau di dagunya,  

30 o sacerdote examinará a praga; se ela 
parece mais funda do que a pele, e pêlo 
amarelo fino nela houver, o sacerdote o 
declarará imundo; é tinha, é lepra da 
cabeça ou da barba. 

30ia harus diperiksa oleh imam. Kalau 
bagian yang sakit itu nampaknya lebih 
dalam dari kulit di sekitarnya, dan rambut 
atau jenggot di bagian itu menjadi 
kekuning-kuningan lalu rontok, maka 
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orang itu menderita penyakit kulit yang 
berbahaya dan harus dinyatakan najis.  

31 Mas, se o sacerdote, havendo 
examinado a praga da tinha, achar que ela 
não parece mais funda do que a pele, e, se 
nela não houver pêlo preto, então, o 
sacerdote encerrará o que tem a praga da 
tinha por sete dias. 

31Kalau menurut pemeriksaan imam 
bagian yang sakit tidak nampak lebih 
dalam dari kulit di sekitarnya, tetapi tidak 
terdapat rambut atau jenggot yang sehat 
di bagian itu, orang itu harus diasingkan 
selama tujuh hari.  

32 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
praga; se a tinha não se tiver espalhado, e 
nela não houver pêlo amarelo, e a tinha 
não parecer mais funda do que a pele, 

32Pada hari yang ketujuh, imam harus 
memeriksa kembali bagian yang sakit, dan 
kalau penyakit i tu tidak menyebar serta 
tidak terdapat rambut atau jenggot yang 
kekuning-kuningan di bagian itu, lagipula 
tampaknya tidak lebih dalam dari kulit di 
sekitarnya,  

33 então, o homem será rapado; mas não 
se rapará a tinha. O sacerdote, por mais 
sete dias, encerrará o que tem a tinha.  

33orang itu harus mencukur rambut atau 
jenggot di sekeliling tempat yang sakit. 
Lalu ia harus diasingkan lagi selama tujuh 
hari.  

34 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
tinha; se ela não se houver estendido na 
pele e não parecer mais funda do que a 
pele, o sacerdote declarará limpo o 
homem; este lavará as suas vestes e será 
limpo.  

34Pada hari yang ketujuh, imam harus 
memeriksanya kembali. Kalau 
penyakitnya tidak menyebar dan bagian 
itu nampaknya tidak lebih dalam dari 
kulit di sekitarnya, orang itu dinyatakan 
bersih dan harus mencuci pakaiannya.  

35 Mas, se a tinha, depois da sua 
purificação, se tiver espalhado muito na 
pele, 

35Tetapi kalau sesudah dinyatakan bersih 
penyakitnya menyebar,  

36 então, o sacerdote o examinará; se a 
tinha se tiver espalhado na pele, o 
sacerdote não procurará pêlo amarelo; 
está imundo. 

36imam harus memeriksanya kembali. 
Kalau penyakit itu memang menyebar,  tak 
perlu lagi imam memeriksa apakah 
rambut atau jenggot orang itu menjadi 
kuning, sebab sudah jelas bahwa ia najis.  

37 Mas, se a tinha, a seu ver, parou, e pêlo 
preto cresceu nela, a tinha está sarada; ele 

37Tetapi kalau menurut pendapat imam 
penyakitnya tidak menyebar, dan tumbuh 
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está limpo, e o sacerdote o declarará 
limpo.  

rambut atau jenggot yang sehat di tempat 
itu, maka penyakit itu sudah sembuh, dan 
imam harus menyatakan dia bersih.  

38 E, quando o homem (ou a mulher) tiver 
manchas lustrosas na pele, 

38Apabila seorang laki-laki atau wanita 
mempunyai becak-becak putih pada 
kulitnya,  

39 então, o sacerdote o examinará; se na 
pele aparecerem manchas baças, brancas, 
é impigem branca que brotou na pele; está 
limpo.  

39imam harus memeriksa orang itu. Kalau 
becak-becak itu nampaknya putih kabur, 
ia hanya dijangkiti kurap, dan dinyatakan 
bersih.  

40 Quando os cabelos do homem lhe 
caírem da cabeça, é calva; contudo, está 
limpo.  

40-41Kalau seorang laki-laki menjadi botak 
di bagian belakang atau bagian depan 
kepalanya, botak itu tidak menjadikan dia 
najis.  

41 Se lhe caírem na frente da cabeça, é 
antecalva; contudo, está limpo. 
42 Porém, se, na calva ou na antecalva, 
houver praga branca, que tira a vermelho, 
é lepra, brotando na calva ou na 
antecalva. 

42Tetapi kalau timbul bengkak putih 
kemerah-merahan di tempat yang botak, 
ia menderita penyakit kulit yang 
berbahaya.  

43 Havendo, pois, o sacerdote examinado, 
se a inchação da praga, na sua calva ou 
antecalva, está branca, que tira a 
vermelho, como parece a lepra na pele, 

43Imam harus memeriksa orang itu, dan 
kalau memang ada bengkak putih 
kemerah-merahan,  

44 é leproso aquele homem, está imundo; 
o sacerdote o declarará imundo; a sua 
praga está na cabeça. 

44imam harus menyatakan dia najis 
karena menderita penyakit kulit yang 
berbahaya di kepalanya.  

45 As vestes do leproso, em quem está a 
praga, serão rasgadas, e os seus cabelos 
serão desgrenhados; cobrirá o bigode e 
clamará: Imundo! Imundo!  

45Seseorang yang menderita penyakit 
kulit yang berbahaya, harus m emakai 
pakaian yang koyak-koyak dan 
membiarkan rambutnya kusut. Ia harus 
menutupi bagian bawah mukanya dan 
berteriak-teriak, òNajis! Najis!ó 

46 Será imundo durante os dias em que a 
praga estiver nele; é imundo, habitará só; 
a sua habitação será fora do arraial.  

46Selama menderita penyakit itu ia najis 
dan harus tinggal di luar perkemahan, 
jauh dari orang -orang lain.  

 Peraturan tentang kelapukan  
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47 Quando também em alguma veste 
houver praga de lepra, veste de lã ou de 
linho,  

47Kalau terdapat kelapukan pada pakaian 
atau kain dari wol atau linen,  

48 seja na urdidura, seja na trama, de linho 
ou de lã, em pele ou em qualquer obra de 
peles, 

48atau pada kulit atau apa saja yang 
terbuat dari kulit,  

49 se a praga for esverdinhada ou 
avermelhada na veste, ou na pele, ou na 
urdidura, ou na trama, em qualqu er coisa 
feita de pele, é a praga de lepra, e mostrar-
se-á ao sacerdote. 

49dan warna kelapukan itu kehijau -
hijauan atau kemerah-merahan, maka 
kelapukan itu jenis yang menyebar dan 
harus ditunjukkan kepada imam.  

50 O sacerdote examinará a praga e 
encerrará, por sete dias, aquilo que tem a 
praga. 

50Imam harus memeriksa benda itu, lalu 
mengasingkannya selama tujuh hari.  

51 Então, examinará a praga ao sétimo dia; 
se ela se houver estendido na veste, na 
urdidura ou na trama, seja na pele, seja 
qual for a obr a em que se empregue, é 
lepra maligna; isso é imundo. 

51Pada hari yang ketujuh ia harus 
memeriksanya kembali, dan kalau 
kelapukan itu memang sudah menyebar, 
benda itu najis.  

52 Pelo que se queimará aquela veste, seja 
a urdidura, seja a trama, de lã, ou de linho, 
ou qualquer coisa feita de pele, em que se 
acha a praga, pois é lepra maligna; tudo se 
queimará. 

52Imam harus membakar benda itu, 
karena kelapukan itu jenis yang 
menyebar, jadi harus dimusnahkan 
dengan api.  

53 Mas, examinando o sacerdote, se a 
praga não se tiver espalhado na veste, nem 
na urdidura, n em na trama, nem em 
qualquer coisa feita de pele, 

53Tetapi kalau menurut pemeriksaan 
imam kelapukan itu tidak menyebar pada 
benda itu,  

54 então, o sacerdote ordenará que se lave 
aquilo em que havia a praga e o encerrará 
por mais sete dias; 

54ia menyuruh supaya benda itu dicuci 
dan diasingkan selama tujuh hari lagi.  

55 o sacerdote, examinando a coisa em que 
havia praga, depois de lavada aquela, se a 
praga não mudou a sua cor, nem se 
espalhou, está imunda; com fogo a 

55Lalu imam harus memeriksanya 
kembali. Kalau kelapukan itu tidak 
menyebar tetapi warnanya tetap sama, 
benda itu masih najis dan harus dibakar, 
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queimarás; é lepra roedora, seja no avesso 
ou no direito.  

biarpun kelapukan itu terdapat hanya di 
bagian depan atau bagian belakangnya.  

56 Mas, se o sacerdote examinar a mancha, 
e esta se tornou baça depois de lavada, 
então, a rasgará da veste, ou da pele, ou 
da urdidura, ou da trama.  

56Tetapi kalau menurut pemeriksaan 
imam kelapukan itu sudah menjadi pudar, 
bagian yang berlapuk dari kain atau kulit 
itu harus disobek.  

57 Se a praga ainda aparecer na veste, quer 
na urdidura, quer na trama, ou em 
qualquer coisa feita de pele, é lepra que se 
espalha; com fogo queimarás aquilo em 
que está a praga. 

57Kalau kemudian timbul kembali, maka 
kelapukan itu menyebar, dan pemiliknya 
harus membakar benda itu. 

58 Mas a veste, quer na urdidura, quer na 
trama, ou qualquer coisa de peles, que 
lavares e de que a praga se retirar, se 
lavará segunda vez e será limpa. 

58Kalau sesudah dicuci warna kelapukan 
pada benda itu menghilang, maka benda 
itu harus dicuci lagi, barulah dianggap 
bersih.  

59 Esta é a lei da praga da lepra da veste 
de lã ou de linho, quer na urdidura, quer 
na trama; ou de qualquer coisa de peles, 
para se poder declará-las limpas ou 
imundas. 

59Begitulah peraturan-peraturan tentang 
kelapukan yang terdapat pada pakaian 
atau kain dari linen atau wol, atau pada 
apa saja yang terbuat dari kulit.  

Levítico 14  Imamat 14  

A lei acerca do leproso depois de sarado  
Upacara pembersihan sesudah sembuh dari 

penyakit kulit yang berbahaya  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan memberi kepada Musa 

2 Esta será a lei do leproso no dia da sua 
purificação: será levado ao sacerdote; 

2peraturan-peraturan ini tentang upacara 
pembersihan sesudah sembuh dari 
penyakit kulit yang berbahaya. Pada hari 
orang itu akan dinyatakan bersih, ia harus 
dibawa kepada imam,  

3 este sairá fora do arraial e o examinará. 
Se a praga da lepra do leproso está curada, 

3dan imam membawanya ke luar 
perkemahan. Kalau menurut 
pemeriksaannya orang itu sudah sembuh,  

4 então, o sacerdote ordenará que se 
tomem, para aquele que se houver de 

4imam menyuruh dia membawa dua ekor 
burung hidup yang tidak haram, dengan 
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purificar, duas aves vivas e limpas, e pau 
de cedro, e estofo carmesim, e hissopo. 

sepotong kayu cemara, seutas tali merah 
dan setangkai hisop.  

5 Mandará também o sacerdote que se 
imole uma ave num vaso de barro, sobre 
águas correntes. 

5Burung yang seekor harus disembelih di 
atas belanga tanah yang berisi air bersih 
dari mata air.  

6 Tomará a ave viva, e o pau de cedro, e o 
estofo carmesim, e o hissopo e os molhará 
no sangue da ave que foi imolada sobre as 
águas correntes. 

6Burung yang seekor lagi dengan kayu 
cemara, tali merah dan setangkai hisop 
harus dicelupkan ke dalam darah burung 
yang sudah disembelih. 

7 E, sobre aquele que há de purificar-se da 
lepra, aspergirá sete vezes; então, o 
declarará limpo e soltará a ave viva para 
o campo aberto. 

7Imam memercikkan darah burung itu 
tujuh kali kepada orang yang sudah 
sembuh, dan menyatakan dia bersih. Lalu 
burung yang masih hidup harus 
dilepaskannya di padang.  

8 Aquele que tem de se purificar lavará as 
vestes, rapará todo o seu pêlo, banhar-se-
á com água e será limpo; depois, entrará 
no arraial, porém ficará fora da sua tenda 
por sete dias. 

8Kemudian orang itu harus mencuci 
pakaiannya, mencukur semua rambutnya, 
dan mandi. Maka bersihlah ia, dan boleh 
masuk ke dalam perkemahan, tetapi 
selama tujuh hari lagi ia belum boleh 
masuk ke dalam kemahnya sendiri.  

9 Ao sétimo dia, rapará todo o seu cabelo, 
a cabeça, a barba e as sobrancelhas; rapará 
todo pêlo, lavará as suas vestes, banhará o 
corpo com água e será limpo. 

9Pada hari yang ketujuh ia harus 
mencukur semua rambutnya, juga 
jenggotnya, alisnya dan semua bulu yang 
ada di badannya. Lalu ia harus mencuci 
pakaiannya dan mandi. Baru sesudah itu 
ia bersih.  

10 No oitavo dia, tomará dois cordeiros 
sem defeito, uma cordeira sem defeito, de 
um ano, e três dízimas de um efa de flor 
de farinha, para oferta de manjares, 
amassada com azeite, e separadamente 
um sextário de azeite; 

10Pada hari yang kedelapan orang itu 
harus membawa dua ekor anak domba 
jantan dan seekor anak domba betina 
yang berumur satu tahun, yang masing-
masing tak ada cacatnya. Selain itu juga 
tiga kilo gram tepung yang sudah 
dicampur dengan minyak zaitun dan 
sepertiga liter minyak zaitun.  



398 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

11 e o sacerdote que faz a purificação 
apresentará o homem que houver de 
purificar -se e essas coisas diante do 
SENHOR, à porta da tenda da 
congregação; 

11Lalu imam harus membawa dia beserta 
persembahannya itu ke depan pintu 
Kemah Tuhan.  

12 tomará um dos cordeiros e o oferecerá 
por oferta pela culpa e o sextário de azeite; 
e os moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

12Imam harus mengambil anak domba 
jantan yang seekor dan sepertiga liter 
minyak zaitun untuk kurban ganti rugi, 
dan mempersembahkannya sebagai 
persembahan unjukan bagi Tuhan.  

13 Então, imolará o cordeiro no lugar em 
que se imola a oferta pelo pecado e o 
holocausto, no lugar santo; porque quer a 
oferta pela culpa como a oferta pelo 
pecado são para o sacerdote; são coisas 
santíssimas. 

13Anak domba itu harus disembelihnya di 
tempat yang khusus untuk memotong 
binatang bagi kurban pengampunan dosa 
dan kurban bakaran. Domba itu harus 
disembelih di situ karen a kurban ganti 
rugi dan kurban pengampunan dosa 
adalah sangat suci dan menjadi bagian 
imam.  

14 O sacerdote tomará do sangue da oferta 
pela culpa e o porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar -se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 
o polegar do seu pé direito. 

14Imam harus mengambil sedikit darah 
anak domba lalu mengoleskannya pada 
cuping telinga kanan, pada ibu jari tangan 
kanan dan pada ibu jari kaki kanan orang 
yang akan dinyatakan bersih.  

15 Também tomará do sextário de azeite e 
o derramará na palma da própria mão 
esquerda. 

15Kemudian imam mengambil sedikit 
minyak zaitun dan menuangkannya ke 
telapak tangannya sendiri yang kiri.  

16 Molhará o dedo direito no azeite que 
está na mão esquerda e daquele azeite 
aspergirá, com o dedo, sete vezes perante 
o SENHOR; 

16Sesudahnya ia mencelupkan jari tangan 
kanannya ke dalam minyak, dan 
memercikkannya tujuh kali di dalam 
Kemah Tuhan.  

17 do restante do azeite que está na mão, o 
sacerdote porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar -se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 

17Lalu sedikit miny ak yang ada di 
tangannya harus dioleskan pada tempat-
tempat yang sudah diolesi darah, yaitu 
pada cuping telinga kanan, pada ibu jari 
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o polegar do seu pé direito, em cima do 
sangue da oferta pela culpa; 

tangan kanan, dan ibu jari kaki kanan 
orang yang akan dinyatakan bersih. 

18 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote, pô-lo-á sobre a cabeça daquele 
que tem de purificar -se; assim, o sacerdote 
fará expiação por ele perante o SENHOR. 

18Minyak selebihnya harus dituangkan ke 
atas kepala orang itu. Dengan demikian 
imam mengadakan upacara penyucian 
bagi orang itu di hadap anTuhan.  

19 Então, o sacerdote fará a oferta pelo 
pecado e fará expiação por aquele que tem 
de purificar -se da sua imundícia. Depois, 
imolará o holocausto  

19Kemudian imam harus 
mempersembahkan kurban pengampunan 
dosa supaya orang yang najis itu menjadi 
bersih. Sesudahnya ia harus menyembelih 
binatang untuk kurban bakaran  

20 e o oferecerá com a oferta de manjares 
sobre o altar; assim, o sacerdote fará 
expiação pelo homem, e este será limpo. 

20dan mempersembahkannya bersama 
kurban sajian di atas mezbah. Dengan 
demikian imam mengadakan upacara 
penyucian bagi orang itu, dan ia m enjadi 
bersih.  

21 Se for pobre, e as suas posses não lhe 
permitirem trazer tanto, tomará um 
cordeiro para oferta pela culpa como 
oferta movida, para fazer expiação por ele, 
e a dízima de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares, e um sextário de azeite, 

21Kalau orang itu miskin dan tidak 
mampu, maka untuk kurban ganti rugi ia 
boleh membawa seekor anak domba 
jantan saja untuk persembahan unjukan 
bagi Tuhan. Selain itu satu kilogram 
tepung dicampur dengan minyak zaitun 
untuk k urban sajian, dan sepertiga liter 
minyak zaitun.  

22 duas rolas ou dois pombinhos, segundo 
as suas posses, dos quais um será para 
oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto. 

22Ia harus juga membawa dua ekor 
burung merpati muda atau tekukur muda: 
seekor untuk kurban pengampunan dosa 
dan seekor lagi untuk kurban bakaran.  

23 Ao oitavo dia da sua purificação, os 
trará ao sacerdote, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR. 

23Semua persembahan itu harus 
dibawanya kepada imam di depan pintu 
Kemah Tuhan pada hari kedelapan 
upacara penyucian dirinya.  

24 O sacerdote tomará o cordeiro da oferta 
pela culpa e o sextário de azeite e os 

24Imam mengambil anak domba dan 
minyak zaitun itu dan 
mempersembahkannya sebagai 
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moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

persembahan unjukan bagi Tuhan, dan itu 
untuk bagian imam.  

25 Então, o sacerdote imolará o cordeiro da 
oferta pela culpa, e tomará do sangue da 
oferta pela culpa, e o porá sobre a ponta 
da orelha direita daquele que tem de 
purificar -se, e sobre o polegar da sua mão 
direita, e sobre o polegar do seu pé direito.  

25Lalu imam harus menyembelih anak 
domba itu dan mengoleskan sedikit 
darahnya pada cuping telinga kanan, ibu 
jari tangan kanan dan ibu jari kaki kanan 
orang yang akan dinyatakan bersih.  

26 Derramará do azeite na palma da 
própria mão esquerda; 

26Imam harus menuangkan sedikit minyak 
ke telapak tangannya yang kiri  

27 e, com o dedo direito, aspergirá do 
azeite que está na sua mão esquerda, sete 
vezes perante o SENHOR; 

27dan dengan jari tangan kanannya 
memercikkan minyak itu tujuh kali di 
dalam Kemah Tuhan.  

28 porá do azeite que está na sua mão na 
ponta da orelha direita daquele que tem 
de purificar -se, e no polegar da sua mão 
direita, e no polegar do seu pé direito, por 
cima do sangue da oferta pela culpa; 

28Lalu sedikit minyak yang ada di 
tangannya harus dioleskan pada tempat-
tempat yang sudah diolesi darah, yaitu 
pada cuping telinga kanan, ibu jari tangan 
kanan dan ibu jari kaki kanan orang yang 
akan dinyatakan bersih.  

29 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote porá sobre a cabeça do que tem 
de purificar -se, para fazer expiação por ele 
perante o SENHOR. 

29Minyak selebihnya harus dituangkan ke 
atas kepala orang itu untuk upacara 
penyucian dirinya di hadapan  Tuhan.  

30 Oferecerá uma das rolas ou um dos 
pombinhos, segundo as suas posses; 

30Kemudian imam harus 
mempersembahkan seekor burung 
merpati muda atau tekukur muda  

31 será um para oferta pelo pecado, e o 
outro, para holocausto, além da oferta de 
manjares; e, assim, o sacerdote fará 
expiação por aquele que tem de purificar-
se perante o SENHOR. 

31untuk kurban pengampunan dosa, dan 
seekor lainnya untuk kurban bakaran 
bersama kurban sajiannya. Dengan 
demikian imam mengadakan upacara 
penyucian orang itu di hadapan  Tuhan.  

32 Esta é a lei daquele em quem está a 
praga da lepra, cujas posses não lhe 
permitem o devido para a sua purificação.  

32Itulah peraturan tentang upacara 
penyucian sehabis menderita penyakit 
kulit yang berbahaya bagi orang yang 
tidak mampu.  

A lei acerca da lepra numa casa Kelapukan pada rumah  
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33 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
33Tuhan memberi kepada Musa dan 
Harun 

34 Quando entrardes na terra de Canaã, 
que vos darei por possessão, e eu enviar a 
praga da lepra a alguma casa da terra da 
vossa possessão, 

34peraturan-peraturan tentang rumah 
yang kejangkitan kelapukan yang 
menyebar. Peraturan-peraturan ini 
berlaku sesudah bangsa Israel masuk ke 
Kanaan, negeri yang 
diberikanTuhan  kepada mereka.  

35 o dono da casa fará saber ao sacerdote, 
dizendo: Parece-me que há como que 
praga em minha casa. 

35Barangsiapa menemukan kelapukan di 
dalam rumahnya, harus melaporkan hal 
itu kepada imam.  

36 O sacerdote ordenará que despejem a 
casa, antes que venha para examinar a 
praga, para que não seja contaminado 
tudo o que está na casa; depois, virá o 
sacerdote, para examinar a casa, 

36Sebelum imam datang memeriksa 
kelapukan itu, ia harus memerintahkan 
supaya segala sesuatu dikeluarkan dari 
rumah itu. Kalau tidak, ap a saja yang ada 
di dalam rumah itu menjadi najis. Lalu 
imam harus datang 

37 e examinará a praga. Se, nas paredes da 
casa, há manchas esverdinhadas ou 
avermelhadas e parecem mais fundas que 
a parede, 

37untuk memeriksa kelapukan itu. Kalau 
ada becak-becak kehijau-hijauan atau 
kemerah-merahan yang kelihatannya 
seperti meresap ke dalam tembok, 

38 então, o sacerdote sairá da casa e a 
cerrará por sete dias. 

38imam harus meninggalkan rumah itu 
dan membiarkannya terkunci selama 
tujuh hari.  

39 Ao sétimo dia, voltará o sacerdote e 
examinará; se vir que a praga se estendeu 
nas paredes da casa, 

39Pada hari yang ketujuh ia harus datang 
dan memeriksanya lagi. Kalau kelapukan 
itu menyebar,  

40 ele ordenará que arranquem as pedras 
em que estiver a praga e que as lancem 
fora da cidade num lugar imundo;  

40-41ia harus memerintahkan supaya batu-
batu tembok yang kena kelapukan itu 
dibongkar dan seluruh tembok bagian 
dalam dikikis. Kikisan plester dan batu -
batu itu harus dibuang ke suatu tempat 
yang najis di luar  kota.  

41 e fará raspar a casa por dentro, ao redor, 
e o pó que houverem raspado lançarão, 
fora da cidade, num lugar imundo.  



402 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

42 Depois, tomarão outras pedras e as 
porão no lugar das primeiras; tomar -se-á 
outra argamassa e se rebocará a casa. 

42Lalu batu-batu yang dikeluarkan itu 
harus diganti dengan batu-batu yang baru. 
Seluruh tembok rumah itu harus dilapisi 
dengan plester baru.  

43 Se a praga tornar a brotar na casa, 
depois de arrancadas as pedras, raspada a 
casa e de novo rebocada, 

43Kalau kelapukan itu timbul lagi, padahal 
batu-batu rumah sudah diganti dan 
tembok-temboknya sudah dikikis dan 
diplester kembali,  

44 então, o sacerdote entrará e examinará. 
Se a praga se tiver estendido na casa, há 
nela lepra maligna; está imunda. 

44maka imam harus datang dan 
memeriksa rumah itu lagi. Kalau 
kelapukan itu memang menyebar maka 
rumah itu najis  

45 Derribar -se-á, portanto,  a casa, as 
pedras e a sua madeira, como também 
todo o reboco da casa; e se levará tudo 
para fora da cidade, a um lugar imundo.  

45dan harus dibongkar. Batu-batu, kayu-
kayu dan seluruh plesternya harus dibawa 
ke tempat yang najis di luar kota.  

46 Aquele que entrar na casa, enquanto 
está fechada, será imundo até à tarde. 

46Sebelumnya siapa saja yang masuk ke 
dalam rumah itu menjadi najis sampai 
matahari terbenam.  

47 Também o que se deitar na casa lavará 
as suas vestes; e quem nela comer lavará 
as suas vestes. 

47Barangsiapa tidur atau makan di rumah 
itu harus mencuci pakaiannya.  

48 Porém, tornando o sacerdote a entrar, e, 
examinando, se a praga na casa não se 
tiver estendido depois que a casa foi 
rebocada, o sacerdote a declarará limpa, 
porque a praga está curada. 

48Tetapi kalau imam datang dan menurut 
pemeriksaannya tidak timbul ke lapukan 
lagi sesudah rumah itu diplester kembali, 
ia harus menyatakan rumah itu bersih, 
sebab kelapukan sudah hilang seluruhnya.  

49 Para purificar a casa, tomará duas aves, 
e pau de cedro, e estofo carmesim, e 
hissopo, 

49Untuk penyucian rumah, imam harus  
mengambil dua ekor burung, kayu 
cemara, tali merah dan setangkai hisop.  

50 imolará uma ave num vaso de barro 
sobre águas correntes, 

50Burung yang seekor harus dipotong di 
atas belanga yang berisi air segar dari 
mata air.  

51 tomará o pau de cedro, e o hissopo, e o 
estofo carmesim, e a ave viva, e os 

51Lalu kayu cemara, tali merah, hisop dan 
burung yang masih hidup harus 
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molhará no sangue da ave imolada e nas 
águas correntes, e aspergirá a casa sete 
vezes. 

dicelupkan ke dalam darah burung yang 
sudah dipotong dan ke dalam air yang 
segar. Sesudahnya rumah itu harus 
dipercikinya tujuh kali.  

52 Assim, purificará aquela casa com o 
sangue da ave, e com as águas correntes, 
e com a ave viva, e com o pau de cedro, e 
com o hissopo, e com o estofo carmesim. 

52-53Burung yang masih hidup harus 
dilepaskannya di padang di luar kota. 
Dengan demikian upacara penyucian 
rumah, dan rumah itu menjadi bersih.  

53 Então, soltará a ave viva para fora da 
cidade, para o campo aberto; assim, fará 
expiação pela casa, e será limpa. 
54 Esta é a lei de toda sorte de praga de 
lepra, e de tinha,  

54Itulah peraturan -peraturan tentang 
penyakit kulit yang berbahaya,  

55 e da lepra das vestes, e das casas, 55-56tentang bintil -bintil, borok atau 
becak-becak putih atau bengkak pada 
badan, dan tentang kelapukan pada 
pakaian atau rumah.  

56 e da inchação, e da pústula, e das 
manchas lustrosas, 

57 para ensinar quando qualquer coisa é 
limpa ou imunda. Esta é a lei da lepra.  

57Peraturan-peraturan itu gunanya untuk 
menentukan apakah sesuatu itu bersih 
atau najis.  

Levítico 15  Imamat 15  

Imundícias do homem e da mulher  Kenajisan pada manusia  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Tuhan memberi kepada Musa dan Harun 
peraturan-peraturan ini  

2 Falai aos filhos de Israel e dizei-lhes: 
Qualquer homem que tiver fluxo seminal 
do seu corpo será imundo por causa do 
fluxo.  

2untuk bangsa Israel. Apabila seorang 
laki -laki mengeluarkan lelehan karena 
sakit kelamin, lelehan itu n ajis,  

3 Esta, pois, será a sua imundícia por causa 
do seu fluxo: se o seu corpo vaza o fluxo 
ou se o seu corpo o estanca, esta é a sua 
imundícia.  

3baik itu yang keluar maupun yang 
tertahan. 

4 Toda cama em que se deitar o que tiver 
fluxo será imunda; e tudo sobre que se 
assentar será imundo. 

4Tempat yang diduduki atau ditiduri 
orang itu menjadi najis.  
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5 Qualquer que lhe tocar a cama lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde. 

5-8Barangsiapa menyentuh orang yang 
mengeluarkan lelehan atau tempat 
tidurnya, atau duduk di tempat yang 
bekas didudukinya atau diludahi orang 
itu, harus mencuci pakaiannya dan mandi, 
dan ia najis sampai matahari terbenam.  

6 Aquele que se assentar sobre aquilo em 
que se assentara o que tem o fluxo lavará 
as suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde.  
7 Quem tocar o corpo do que tem o fluxo 
lavará as sua vestes, banhar-se-á em água 
e será imundo até à tarde. 
8 Se o homem que tem o fluxo cuspir sobre 
uma pessoa limpa, então, esta lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imunda até à tarde. 
9 Também toda sela em que cavalgar o que 
tem o fluxo será imunda.  

9Pelana atau apa saja yang diduduki orang 
yang mengeluarkan lelehan menjadi najis.  

10 Qualquer que tocar alguma coisa que 
esteve debaixo dele será imundo até à 
tarde; e aquele que a levar lavará as suas 
vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 

10Barangsiapa menyentuh sesuatu yang 
bekas diduduki orang itu, menjadi najis 
sampai matahari terbenam. Setiap orang 
yang mengangkat barang itu harus 
mencuci pakaiannya dan mandi, dan ia 
najis sampai matahari terbenam.  

11 Também todo aquele em quem tocar o 
que tiver o fluxo, sem haver lavado as suas 
mãos com água, lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

11Apabila orang yang mengeluarkan 
lelehan tanpa mencuci tangannya lebih 
dahulu menyentuh orang lain, maka orang 
yang disentuhnya itu harus mencuci 
pakaiannya dan mandi, dan ia najis 
sampai matahari terbenam.  

12 O vaso de barro em que tocar o que tem 
o fluxo será quebrado; porém todo vaso de 
madeira será lavado em água. 

12Belanga tanah yang disentuh orang itu 
harus dipecahkan dan perkakas yang 
dipegangnya harus dicuci.  

13 Quando, pois, o que tem o fluxo dele 
estiver limpo, contar -se-ão sete dias para 
a sua purificação; lavará as suas vestes, 

13Apabila orang itu sembuh, ia harus 
menunggu tujuh hari lagi. Sesudah itu ia 
harus mencuci pakaiannya dan mandi di 
mata air, maka bersihlah ia.  
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banhará o corpo em águas correntes e será 
limpo.  

14 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos, e virá perante o SENHOR, à 
porta da tenda da congregação, e os dará 
ao sacerdote; 

14Pada hari yang kedelapan ia harus 
membawa dua ekor burung merpati muda 
atau burung tekukur muda ke depan pintu 
Kemah Tuhan lalu menyerahkannya 
kepada imam.  

15 este os oferecerá, um, para oferta pelo 
pecado, e o outro, para holocausto; e, 
assim, o sacerdote fará, por ele, expiação 
do seu fluxo perante o SENHOR. 

15Imam harus mempersembahkan burung 
yang seekor untuk kurban pengampunan 
dosa, dan yang seekor lagi untuk kurban 
bakaran. Dengan demikian imam 
mengadakan upacara penyucian orang itu 
di hadapan Tuhan.  

16 Também o homem, quando se der com 
ele emissão do sêmen, banhará todo o seu 
corpo em água e será imundo até à tarde. 

16Apabila seorang laki-laki mengeluarkan 
mani, ia harus mandi tetapi tetap najis 
sampai matahari terbenam.  

17 Toda veste e toda pele em que houver 
sêmen se lavarão em água e serão imundas 
até à tarde. 

17Benda apa saja dari kain atau kulit yang 
kena mani it u harus dicuci; benda itu najis 
sampai matahari terbenam.  

18 Se um homem coabitar com mulher e 
tiver emissão do sêmen, ambos se 
banharão em água e serão imundos até à 
tarde. 

18Sesudah bersetubuh, baik laki-laki 
maupun wanita harus mandi, tetapi 
mereka tetap najis sampai matahari 
terbenam.  

19 A mulher, quando tiver o fluxo de 
sangue, se este for o fluxo costumado do 
seu corpo, estará sete dias na sua 
menstruação, e qualquer que a tocar será 
imundo até à tarde.  

19Seorang wanita yang sedang haid, najis 
selama tujuh hari. Barangsiapa 
menyentuh dia menjadi najis sampai 
matahari terbenam.  

20 Tudo sobre que ela se deitar durante a 
menstruação será imundo; e tudo sobre 
que se assentar será imundo. 

20Apa saja yang diduduki atau ditiduri 
wanita selama masa haidnya menjadi 
najis.  

21 Quem tocar no leito dela lavará as suas 
vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 

21-23Barangsiapa menyentuh tempat yang 
bekas ditiduri atau diduduki wanita yang 
sedang haid, harus mencuci pakaiannya 



406 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

22 Quem tocar alguma coisa sobre que ela 
se tiver assentado lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

dan mandi, dan ia najis sampai matahari 
terbenam.  

23 Também quem tocar alguma coisa que 
estiver sobre a cama ou sobre aquilo em 
que ela se assentou, esse será imundo até 
à tarde. 

24 Se um homem coabitar com ela, e a sua 
menstruação estiver sobre ele, será 
imundo por sete dias; e toda cama sobre 
que ele se deitar será imunda. 

24Apabila seorang laki-laki bersetubuh 
dengan wanita yang sedang haid, laki-laki 
itu juga menjadi najis selama tujuh hari, 
dan setiap tempat tidur yang ditidurinya 
juga menjadi najis.  

25 Também a mulher, quando manar fluxo 
do seu sangue, por muitos dias fora do 
tempo da sua menstruação ou quando 
tiver fluxo do sangue por mais tempo do 
que o costumado, todos os dias do fluxo 
será imunda, como nos dias da sua 
menstruação. 

25Apabila seorang wanita mengalami 
pendarahan selama beberapa hari di luar 
masa haidnya, atau pendarahannya tidak 
berhenti sesudah masa haidnya, ia najis 
selama pendarahan itu seperti pada waktu 
sedang haid. 

26 Toda cama sobre que se deitar durante 
os dias do seu fluxo ser-lhe-á como a cama 
da sua menstruação; e toda coisa sobre 
que se assentar será imunda, conforme a 
impureza da sua menstruação. 

26Tempat yang ditiduri atau didudukinya 
selama waktu itu menjadi najis.  

27 Quem tocar estas será imundo; 
portanto, lavará as suas vestes, banhar-se-
á em água e será imundo até à tarde. 

27Barangsiapa menyentuh tempat itu juga 
menjadi najis. Ia harus mencuci 
pakaiannya dan mandi, dan ia najis 
sampai matahari terbenam.  

28 Porém, quando lhe cessar o fluxo, então, 
se contarão sete dias, e depois será limpa. 

28Sesudah pendarahan itu berhenti, 
wanita itu harus menunggu selama tujuh 
hari lagi. Baru sesudah itu ia bersih.  

29 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos e os trará ao sacerdote à porta 
da tenda da congregação. 

29Pada hari yang kedelapan ia harus 
membawa dua ekor burung merpati muda 
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atau tekukur muda kepada imam di depan 
pintu Kemah Tuhan.  

30 Então, o sacerdote oferecerá um, para 
oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto; o sacerdote fará, por ela, 
expiação do fluxo da sua impureza perante 
o SENHOR. 

30Burung yang seekor harus 
dipersembahkan untuk kurban 
pengampunan dosa, dan yang seekor lagi 
untuk kurban bakaran. Dengan cara itu 
imam mengadakan upacara penyucian 
wanita itu di hadapan  Tuhan.  

31 Assim, separareis os filhos de Israel das 
suas impurezas, para que não morram 
nelas, ao contaminarem o meu 
tabernáculo, que está no meio deles. 

31Tuhan menyuruh Musa mengingatkan 
bangsa Israel supaya memperhatikan 
kapan mereka najis dan kapan tidak, 
supaya mereka tidak menajiskan 
Kemah Tuhan yang ada di tengah-tengah 
perkemahan mereka. Kalau mereka 
menajiskan Kemah itu, mereka akan mati.  

32 Esta é a lei daquele que tem o fluxo, e 
daquele com quem se dá emissão do 
sêmen e que fica por ela imundo, 

32Begitulah peraturan-peraturan tentang 
orang laki -laki yang mengeluarkan 
lelehan karena sakit kelamin atau 
mengeluarkan mani, 

33 e também da mulher passível da sua 
menstruação, e daquele que tem o fluxo, 
seja homem ou mulher, e do homem que 
se deita com mulher imunda. 

33tentang wanita yang sedang haid, dan 
tentang laki -laki yang bersetubuh dengan 
wanita yang sedang haid.  

Levítico 16  Imamat 16  

O Dia da Expiação Hari raya pengampunan dosa  

1 Falou o SENHOR a Moisés, depois que 
morreram os dois filhos de Arão, tendo 
chegado aqueles diante do SENHOR. 

1Sesudah kedua anak Harun mati pada 
waktu mempersembahkan api yang tidak 
dikehendaki  Tuhan, Tuhan berbicara 
kepada Musa,  

2 Então, disse o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão, teu irmão, que não entre no 
santuário em todo tempo, para dentro do 
véu, diante do propiciatório que está sobre 
a arca, para que não morra; porque 

2kata-Nya, òSampaikanlah kepada 
saudaramu Harun, bahwa hanya pada 
waktu yang ditentukan ia boleh memasuki 
Ruang Mahasuci yang dipisahkan dengan 
tirai, karena di situlah Aku menampakkan 
diri -Ku dalam awan di atas tutup Peti 
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aparecerei na nuvem sobre o 
propiciatório.  

Perjanjian. Kalau Harun melanggar 
perintah itu, ia akan mati.  

3 Entrará Arão no santuário com isto: um 
novilho, para oferta pelo pecado, e um 
carneiro, para holocausto. 

3Hanya dengan cara mempersembahkan 
sapi jantan muda untuk kurban 
pengampunan dosa dan seekor domba 
jantan untuk kurban bakaran, Harun 
boleh memasuki Ruang Mahasuci.ó  

4 Vestirá ele a túnica de linho, sagrada, 
terá as calças de linho sobre a pele, cingir-
se-á com o cinto de linho e se cobrirá com 
a mitra de linho; são estas as vestes 
sagradas. Banhará o seu corpo em água e, 
então, as vestirá. 

4Selanjutnya Harun harus memperhatikan 
peraturan-peraturan ini. Sebelum 
memasuki Ruang Mahasuci ia harus 
mandi lalu memakai pakaian imam, yaitu 
baju, celana pendek, ikat pinggang dan 
serban, semuanya dari kain linen.  

5 Da congregação dos filhos de Israel 
tomará dois bodes, para a oferta pelo 
pecado, e um carneiro, para holocausto. 

5Lalu umat Israel harus menyerahkan 
kepada Harun dua ekor kambing jantan 
untuk kurban pengampunan dosa dan 
seekor domba jantan untuk kurban 
bakaran.  

6 Arão trará o novilho da sua oferta pelo 
pecado e fará expiação por si e pela sua 
casa. 

6Harun harus mempersembahkan seekor 
sapi jantan untuk kurban pengampunan 
dosa bagi dirinya sendiri dan keluarganya.  

7 Também tomará ambos os bodes e os 
porá perante o SENHOR, à porta da tenda 
da congregação. 

7Kedua ekor kambing jantan dari umat 
Israel harus dibawanya ke depan pintu 
Kemah Tuhan.  

8 Lançará sortes sobre os dois bodes: uma, 
para o SENHOR, e a outra, para o bode 
emissário. 

8Di situ ia harus membuang undi dengan 
menggunakan dua batu, yang satu 
ditandai òuntuk Tuhanó, dan yang lain 
òuntuk Azazeló. 

9 Arão fará chegar o bode sobre o qual cair 
a sorte para o SENHOR e o oferecerá por 
oferta pelo pecado. 

9Kambing yang terpilih bagi  Tuhan harus 
dipersembahkan untuk kurban 
pengampunan dosa.  

10 Mas o bode sobre que cair a sorte para 
bode emissário será apresentado vivo 
perante o SENHOR, para fazer expiação 

10Kambing yang terpilih bagi Azazel harus  
ditempatkan hidup -hidup di 
hadapan Tuhan lalu diusir ke padang 
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por meio dele e enviá-lo ao deserto como 
bode emissário. 

gurun bagi Azazel, supaya dosa-dosa 
bangsa Israel dihapuskan.  

O sacrifício pelo próprio sumo sacerdote   
11 Arão fará chegar o novilho da sua oferta 
pelo pecado e fará expiação por si e pela 
sua casa; imolará o novilho da sua oferta 
pelo pecado. 

11Setelah Harun mempersembahkan dan 
menyembelih sapi jantan untuk kurban 
pengampunan dosa bagi dirinya sendiri 
dan bagi keluarganya,  

12 Tomará também, de sobre o altar, o 
incensário cheio de brasas de fogo, diante 
do SENHOR, e dois punhados de incenso 
aromático bem moído e o trará para 
dentro do véu. 

12ia harus mengambil tempat api dari 
mezbah dan mengisinya penuh dengan 
bara api dan dua genggam dupa halus, 
lalu membawanya ke Ruang Mahasuci.  

13 Porá o incenso sobre o fogo, perante o 
SENHOR, para que a nuvem do incenso 
cubra o propiciatório, que está sobre o 
Testemunho, para que não morra. 

13Dupa itu harus dibakarnya di depan Peti 
Perjanjian, sehingga asapnya 
menyelubungi tutup Peti itu dan Harun 
tidak dapat melihatnya, sebab kalau ia 
melihatnya, ia akan ma ti.  

14 Tomará do sangue do novilho e, com o 
dedo, o aspergirá sobre a frente do 
propiciatório; e, diante do propiciatório, 
aspergirá sete vezes do sangue, com o 
dedo. 

14Lalu Harun harus mengambil sedikit 
darah sapi, dan dengan jarinya 
memercikkan darah i tu ke bagian muka 
tutup Peti Perjanjian dan tujuh kali ke 
depan Peti.  

O sacrifício pelo povo   

15 Depois, imolará o bode da oferta pelo 
pecado, que será para o povo, e trará o seu 
sangue para dentro do véu; e fará com o 
seu sangue como fez com o sangue do 
novilho; aspergi -lo-á no propiciatório e 
também diante dele. 

15Sesudah itu Harun harus menyembelih 
kambing untuk kurban pengampunan 
dosa umat Israel. Darah kambing itu harus 
dibawanya ke Ruang Mahasuci, lalu 
dipercikkan ke bagian depan tutup Peti 
Perjanjian dan ke depan Peti, seperti yang 
sudah dilakukannya dengan darah sapi 
jantan.  

16 Assim, fará expiação pelo santuário por 
causa das impurezas dos filhos de Israel, e 
das suas transgressões, e de todos os seus 
pecados. Da mesma sorte, fará pela tenda 

16Dengan cara itu ia menyucikan Ruang 
Mahasuci dari kenajisan bangsa Israel dan 
dari segala dosa mereka. 
Kemah Tuhan harus disucikan karena 
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da congregação, que está com eles no 
meio das suas impurezas. 

berada di tengah-tengah perkemahan 
bangsa Israel dan kena kenajisan mereka.  

17 Nenhum homem estará na tenda da 
congregação quando ele entrar para fazer 
propiciação no santuário, até que ele saia 
depois de feita a expiação por si mesmo, e 
pela sua casa, e por toda a congregação de 
Israel. 

17Mulai dari saat Harun memasuki Ruang 
Mahasuci untuk melakukan upacara 
penyucian sampai ia keluar, seorang pun 
tak boleh berada di dalam Kemah itu. 
Sesudah selesai melakukan upacara untuk 
dirinya sendiri, untuk keluarganya dan 
untuk seluruh bangsa Israel,  

18 Então, sairá ao altar, que está perante o 
SENHOR, e fará expiação por ele. Tomará 
do sangue do novilho e do sangue do bode 
e o porá sobre os chifres do altar, ao redor. 

18Harun harus keluar dan pergi ke mezbah 
kurban bakaran untuk menyucikan 
mezbah itu. Ia harus mengambil sedikit 
darah sapi dan darah kambing, dan 
mengoleskannya pada tanduk-tanduk di 
sudut-sudut mezbah. 

19 Do sangue aspergirá, com o dedo, sete 
vezes sobre o altar, e o purificará, e o 
santificará das impurezas dos filhos de 
Israel. 

19Dengan jarinya ia harus memercikkan 
sedikit darah itu tujuh kali ke atas 
mezbah. Dengan cara itu ia menyucikan 
mezbah dari kenajisan bangsa Israel, 
supaya menjadi suci.  

 Kambing hitam  

20 Havendo, pois, acabado de fazer 
expiação pelo santuário, pela tenda da 
congregação e pelo altar, então, fará 
chegar o bode vivo. 

20Sesudah mengadakan upacara 
penyucian Ruang Mahasuci dan bagian-
bagian lain dari Kemah Tuhan serta 
mezbahnya, Harun harus 
mempersembahkan 
kepada Tuhan kambing yang hidup yang 
dipilih bagi Azazel.  

21 Arão porá ambas as mãos sobre a cabeça 
do bode vivo e sobre ele confessará todas 
as iniqüidades dos filhos de Israel, todas as 
suas transgressões e todos os seus pecados; 
e os porá sobre a cabeça do bode e enviá-
lo-á ao deserto, pela mão de um homem à 
disposição para isso. 

21Ia harus meletakkan kedua tangannya di 
atas kepala kambing itu sambil mengakui 
semua kesalahan, dosa dan pelanggaran 
bangsa Israel. Dengan demikian semua 
kesalahan bangsa Israel dipindahkan ke 
atas kepala kambing itu. Lalu seorang 
yang ditugaskan harus mengusir kambing 
itu ke padang gurun.  
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22 Assim, aquele bode levará sobre si todas 
as iniqüidades deles para terra solitária; e 
o homem soltará o bode no deserto. 

22Kambing itu membawa semua dosa 
bangsa Israel ke daerah tandus yang tidak 
didiami dan ia harus dilepaskan di padang 
gurun.  

23 Depois, Arão virá à tenda da 
congregação, e despirá as vestes de linho, 
que havia usado quando entrara no 
santuário, e ali as deixará. 

23Sesudah itu Harun harus masuk ke 
dalam Kemah, membuka pakaian imam 
yang dipakainya waktu masuk ke Ruang 
Mahasuci, dan meninggalkan pakaian itu 
di sana.  

24 Banhará o seu corpo em água no lugar 
santo e porá as suas vestes; então, sairá, e 
oferecerá o seu holocausto e o holocausto 
do povo, e fará expiação por si e pelo 
povo. 

24Lalu ia harus mandi di suatu tempat 
yang dikhususkan dan memakai 
pakaiannya sendiri. Sesudahnya ia harus 
keluar dan mempersembahkan kurban 
bakaran untuk pengampunan dosanya 
sendiri dan dosa bangsa Israel.  

25 Também queimará a gordura da oferta 
pelo pecado sobre o altar. 

25Lemak binatang untuk kurban 
pengampunan dosa harus dibakar di 
mezbah.  

26 E aquele que tiver levado o bode 
emissário lavará as suas vestes, banhará o 
seu corpo em água e, depois, entrará no 
arraial.  

26Orang yang melepaskan kambing bagi 
Azazel di padang gurun harus mencuci 
pakaiannya dan mandi sebelum pulang ke 
perkemahan.  

27 Mas o novilho e o bode da oferta pelo 
pecado, cujo sangue foi trazido para fazer 
expiação no santuário, serão levados fora 
do arraial; porém as suas peles, a sua carne 
e o seu excremento se queimarão. 

27Sapi jantan dan kambing untuk kurban 
pengampunan dosa, yang darahnya 
dibawa masuk ke Ruang Mahasuci untuk 
pengampunan dosa, harus dibawa ke luar 
perkemahan dan dibakar. Kulit, dagin g 
dan isi perut kedua binatang harus 
dibakar semuanya.  

28 Aquele que o queimar lavará as suas 
vestes, banhará o seu corpo em água e, 
depois, entrará no arraial.  

28Orang yang membakarnya harus 
mencuci pakaiannya dan mandi sebelum 
pulang ke perkemahan.  

A Festa anual das Expiações Cara merayakan hari pengampunan dosa 

29 Isso vos será por estatuto perpétuo: no 
sétimo mês, aos dez dias do mês, afligireis 
a vossa alma e nenhuma obra fareis, nem 

29-31Peraturan-peraturan ini harus ditaati 
untuk selama-lamanya. Pada tanggal 
sepuluh bulan tujuh, orang Israel dan 
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o natural nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós. 

orang asing yang menetap di antara 
mereka harus berpuasa dan dilarang 
bekerja, karena hari ini hari yang sangat 
suci. Pada hari itu harus dilakuk an 
upacara untuk menyucikan bangsa Israel 
dari segala dosa mereka supaya mereka 
bersih.  

30 Porque, naquele dia, se fará expiação 
por vós, para purificar -vos; e sereis 
purificados de todos os vossos pecados, 
perante o SENHOR. 
31 É sábado de descanso solene para vós 
outros, e afligireis a vossa alma; é estatuto 
perpétuo. 

32 Quem for ungido e consagrado para 
oficiar como sacerdote no lugar de seu pai 
fará a expiação, havendo posto as vestes 
de linho, as vestes santas; 

32Imam Agung, yang sudah ditahbiskan 
dan dikhususkan bagi Allah untuk 
menggantikan ayahnya, harus melakukan 
upacara penyucian itu. Ia harus memakai 
pakaian khusus,  

33 fará expiação pelo santuário, pela tenda 
da congregação e pelo altar; também a 
fará pelos sacerdotes e por todo o povo da 
congregação. 

33lalu melakukan upacara penyucian 
Ruang Mahasuci, bagian-bagian lain dari 
Kemah Tuhan, mezbah, imam-imam dan 
seluruh bangsa Israel.  

34 Isto vos será por estatuto perpétuo, para 
fazer expiação uma vez por ano pelos 
filhos de Israel, por causa dos seus 
pecados. E fez Arão como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

34Upacara itu harus dilakukan sekali 
setahun untuk menyucikan bangsa Israel 
dari segala dosa mereka. Itulah peraturan-
peraturan yang harus ditaati untuk 
selama-lamanya. Musa melakukan seperti 
yang diperintah kan Tuhan kepadanya.  

Levítico 17  Imamat 17  

Leis referentes à matança dos animais  Peraturan tentang darah  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan menyuruh Musa 

2 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Isto é o que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

2memberikan peraturan-peraturan ini 
kepada Harun, anak-anaknya dan seluruh 
bangsa Israel.  

3 Qualquer homem da casa de Israel que 
imolar boi,  ou cordeiro, ou cabra, no 
arraial ou fora dele,  

3-4Apabila seorang bangsa Israel 
mempersembahkan sapi, domba atau 
kambing kepada Tuhan, binatang itu 
harus disembelihnya di depan pintu 
Kemah Tuhan. Kalau ia menyembelihnya 

4 e os não trouxer à porta da tenda da 
congregação, como oferta ao SENHOR 
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diante do seu tabernáculo, a tal homem 
será imputada a culpa do sangue; 
derramou sangue, pelo que esse homem 
será eliminado do seu povo; 

di tempat lain, ia melanggar hukum  
karena menumpahkan darah. Ia tidak lagi 
dianggap anggota umat Allah.  

5 para que os filhos de Israel, trazendo os 
seus sacrifícios, que imolam em campo 
aberto, os apresentem ao SENHOR, à porta 
da tenda da congregação, ao sacerdote, e 
os ofereçam por sacrifícios pacíficos ao 
SENHOR. 

5Perintah itu dimaksudkan supaya bangsa 
Israel membawa ke Kemah Tuhan semua 
binatang persembahan yang biasanya 
mereka sembelih di ladang. Mereka wajib 
membawa persembahan itu kepada imam 
di depan pintu KemahTuhan dan 
menyembelihnya di situ untuk kurban 
perdamaian.  

6 O sacerdote aspergirá o sangue sobre o 
altar do SENHOR, à porta da tenda da 
congregação, e queimará a gordura de 
aroma agradável ao SENHOR. 

6Imam harus menyiramkan darah 
binatang itu pada sisi -sisi mezbah di 
depan pintu Kemah Tuhan lalu membakar 
lemaknya supaya baunya menyenangkan 
hatiTuhan.  

7 Nunca mais oferecerão os seus sacrifícios 
aos demônios, com os quais eles se 
prostituem; isso lhes será por estatuto 
perpétuo nas suas gerações. 

7Bangsa Israel harus tetap setia 
kepada Tuhan dan sekali-kali tak bol eh 
menyembelih binatang di ladang -ladang 
untuk persembahan kepada jin-jin jahat. 
Peraturan itu harus ditaati untuk selama -
lamanya.  

8 Dize-lhes, pois: Qualquer homem da casa 
de Israel ou dos estrangeiros que 
peregrinam entre vós que oferecer 
holocausto ou sacrifício 

8Apabila seorang Israel atau seorang asing 
yang tinggal menetap di antara orang 
Israel mempersembahkan kurban bakaran 
atau kurban lain  

9 e não o trouxer à porta da tenda da 
congregação, para oferecê-lo ao SENHOR, 
esse homem será eliminado do seu povo. 

9kepada Tuhan, ia harus 
mempersembahkannya di depan pintu 
KemahTuhan. Kalau ia 
mempersembahkannya di tempat lain, ia 
tak boleh lagi dianggap anggota umat 
Allah.  

A proibição de comer sangue   
10 Qualquer homem da casa de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 

10Kalau seorang Israel atau seorang asing 
yang tinggal menetap di antara orang 



414 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

que comer algum sangue, contra ele me 
voltarei e o eliminarei do seu povo.  

Israel makan darah, ia akan 
dihukum  Tuhan dan tidak lagi dianggap 
anggota umat-Nya.  

11 Porque a vida da carne está no sangue. 
Eu vo-lo tenho dado sobre o altar, para 
fazer expiação pela vossa alma, porquanto 
é o sangue que fará expiação em virtude 
da vida. 

11Nyawa setiap makhluk ada di dalam 
darahnya. Karena 
itu  Tuhan memerintahkan supaya semua 
darah disiramkan ke atas mezbah supaya 
dosa-dosa umat dihapuskan. Darah yaitu 
nyawa, menghapuskan dosa.  

12 Portanto, tenho dito aos filhos de Israel: 
nenhuma alma de entre vós comerá 
sangue, nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós o comerá. 

12Itulah sebabnya bangsa Israel atau orang 
asing yang menetap di antara mereka 
dilarang makan darah.  

13 Qualquer homem dos filhos de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 
que caçar animal ou ave que se come 
derramará o seu sangue e o cobrirá com 
pó. 

13Apabila seorang Israel atau seorang 
asing yang tinggal menetap di antara 
bangsa Israel menangkap burung atau 
binatang lain yang tidak haram, ia harus 
mengeluarkan darah binatang itu dan 
menimbuninya dengan tanah.  

14 Portanto, a vida de toda carne é o seu 
sangue; por isso, tenho dito aos filhos de 
Israel: não comereis o sangue de nenhuma 
carne, porque a vida de toda carne é o seu 
sangue; qualquer que o comer será 
eliminado.  

14Nyawa setiap makhluk ada di dalam 
darahnya, sebab ituTuhan melarang 
bangsa Israel makan darah. Setiap orang 
yang melakukan perbuatan terlarang itu 
tidak lagi dianggap anggota umat Allah.  

15 Todo homem, quer natural, quer 
estrangeiro, que comer o que morre por si 
ou dilacerado lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde; depois, será limpo. 

15Setiap orang Israel atau orang asing 
yang makan daging binatang yang mati 
dengan sendirinya atau mati diterkam 
binatang buas, harus mencuci pakaiannya 
lalu mandi dan menunggu sampai 
matahari terbenam, barulah ia menjadi 
bersih.  

16 Mas, se não as lavar, nem banhar o 
corpo, levará sobre si a sua iniqüidade. 

16Kalau ia tidak melakukan itu, ia harus 
menanggung akibatnya.  

Levítico 18  Imamat 18  
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Casamentos ilícitos  Persetubuhan yang dilarang  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Tuhan menyuruh Musa 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

2menyampaikan kepada bangsa Israel 
perintah ini, òAkulah Tuhan Allahmu.  

3 Não fareis segundo as obras da terra do 
Egito, em que habitastes, nem fareis 
segundo as obras da terra de Canaã, para 
a qual eu vos levo, nem andareis nos seus 
estatutos. 

3Janganlah meniru perbuatan orang di 
Mesir, tempat kamu pernah tinggal, atau 
orang di Kanaan, ke mana Aku sekarang 
membawa kamu.  

4 Fareis segundo os meus juízos e os meus 
estatutos guardareis, para andardes neles. 
Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

4Taatilah hukum-hukum-Ku dan 
lakukanlah apa yang Kuperintahkan. 
Akulah Tuhan Allahmu.  

5 Portanto, os meus estatutos e os meus 
juízos guardareis; cumprindo-os, o homem 
viverá por eles. Eu sou o SENHOR. 

5Taatilah peraturan -peraturan dan 
hukum-hukum yang Kuberikan 
kepadamu. Kalau kamu berbuat begitu, 
hidupmu selamat. Akulah  Tuhan.ó  

6 Nenhum homem se chegará a qualquer 
parenta da sua carne, para lhe descobrir a 
nudez. Eu sou o SENHOR. 

6Tuhan memberikan peraturan-peraturan 
ini: Jangan bersetubuh dengan salah 
seorang dari sanak saudaramu.  

7 Não descobrirás a nudez de teu pai e de 
tua mãe; ela é tua mãe; não lhe 
descobrirás a nudez. 

7Jangan bersetubuh dengan ibumu, istri 
ayahmu, sebab dia hak ayahmu.  

8 Não descobrirás a nudez da mulher de 
teu pai; é nudez de teu pai. 

8Jangan menghina ayahmu dengan 
bersetubuh dengan salah seorang istrinya 
yang lain.  

9 A nudez da tua irmã, filha de teu pai ou 
filha de tua mãe, nascida em casa ou fora 
de casa, a sua nudez não descobrirás. 

9Jangan bersetubuh dengan saudaramu 
perempuan atau saudara tirimu, baik yang 
dibesarkan serumah dengan engkau 
maupun yang dibesarkan di rumah lain.  

10 A nudez da filha do teu filho ou da filha 
de tua filha, a sua nudez não descobrirás, 
porque é tua nudez. 

10Jangan bersetubuh dengan cucumu; itu 
akan membuat malu dirimu sendiri.  

11 Não descobrirás a nudez da filha da 
mulher de teu pai, gerada de teu pai; ela é 
tua irmã.  

11Jangan bersetubuh dengan saudaramu 
perempuan yang seayah lain ibu atau 
seibu lain ayah, karena dia saudaramu 
juga.  
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12 A nudez da irmã do teu pai não 
descobrirás; ela é parenta de teu pai. 

12-13Jangan bersetubuh dengan bibimu, 
baik ia saudara ayahmu atau saudara 
ibumu.  

13 A nudez da irmã de tua mãe não 
descobrirás; pois ela é parenta de tua mãe. 
14 A nudez do irmão de teu pai não 
descobrirás; não te chegarás à sua mulher; 
ela é tua tia. 

14Jangan bersetubuh dengan istri 
pamanmu, karena dia bibimu juga.  

15 A nudez de tua nora não descobrirás; ela 
é mulher de teu filho; não lhe descobrirás 
a nudez. 

15Jangan bersetubuh dengan anak 
menantumu  

16 A nudez da mulher de teu irmão não 
descobrirás; é a nudez de teu irmão. 

16atau dengan istri abangmu.  

17 A nudez de uma mulher e de sua filha 
não descobrirás; não tomarás a filha de 
seu filho, nem a filha de sua filha, para lhe 
descobrir a nudez; parentes são; maldade 
é. 

17Jangan bersetubuh dengan anak atau 
cucu seorang wanita yang pernah 
kaugauli. Mungkin mereka kerabatmu, 
dan itu perbuatan yang tidak senonoh.  

18 E não tomarás com tua mulher outra, de 
sorte que lhe seja rival, descobrindo a sua 
nudez com ela durante sua vida. 

18Jangan kawin dengan saudara istrimu 
selama istrimu sendiri masih hidup.  

Uniões abomináveis   
19 Não te chegarás à mulher, para lhe 
descobrir a nudez, durante a sua 
menstruação. 

19Jangan bersetubuh dengan seorang 
wanita selama masa haidnya, karena ia 
dalam keadaan najis.  

20 Nem te deitarás com a mulher de teu 
próximo, para te contaminares com ela. 

20Jangan bersetubuh dengan istri orang 
lain; perbuatan itu menjadikan engkau 
najis.  

21 E da tua descendência não darás 
nenhum para dedicar-se a Moloque, nem 
profanarás o nome de teu Deus. Eu sou o 
SENHOR. 

21Jangan menyerahkan salah seorang 
anakmu untuk dikurbankan dalam 
pemujaan Molokh, karena perbuatan itu 
menghina nama Allah, Tuhanmu.  

22 Com homem não te deitarás, como se 
fosse mulher; é abominação. 

22Orang laki-laki tak boleh bersetubuh 
dengan orang laki-laki; Allah membenci 
perbuatan itu.  
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23 Nem te deitarás com animal, para te 
contaminares com ele, nem a mulher se 
porá perante um animal, para ajuntar -se 
com ele; é confusão. 

23Laki-laki maupun wanita, sekali -kali tak 
boleh bersetubuh dengan binatang; 
perbuatan jahat itu menajiskan kamu.  

24 Com nenhuma destas coisas vos 
contaminareis, porque com todas estas 
coisas se contaminaram as nações que eu 
lanço de diante de vós. 

24Jangan menajiskan dirimu dengan 
perbuatan-perbuatan itu, sebab dengan 
cara itu bangsa-bangsa yang tinggal di 
Kanaan sebelum kamu telah menajiskan 
diri mereka. Karena itu mereka diusir 
oleh Tuhan, supaya kamu dapat 
mendiami negeri itu.  

25 E a terra se contaminou; e eu visitei nela 
a sua iniqüidade, e ela vomitou os seus 
moradores. 

25-27Mereka telah melakukan semua 
perbuatan yang menjijikkan itu, sehingga 
tanah mereka menjadi najis. 
Maka Tuhanmenghukum mereka dan 
tidak  mengizinkan mereka tinggal di sana. 
Tetapi kamu jangan sekali-kali melakukan 
perbuatan-perbuatan itu. Kamu semua, 
orang Israel dan orang asing yang 
menetap bersama kamu, harus mentaati 
peraturan dan perintah  Tuhan,  

26 Porém vós guardareis os meus estatutos 
e os meus juízos, e nenhuma destas 
abominações fareis, nem o natural, nem o 
estrangeiro que peregrina entre vós; 
27 porque todas estas abominações fizeram 
os homens desta terra que nela estavam 
antes de vós; e a terra se contaminou. 
28 Não suceda que a terra vos vomite, 
havendo-a vós contaminado, como 
vomitou o povo que nela estava antes de 
vós. 

28supaya kamu jangan dihukum oleh-Nya 
dan diusir dari tanah itu seperti orang -
orang yang tidak mengenal Tuhan, yang 
tinggal di sana sebelum kamu.  

29 Todo que fizer alguma destas 
abominações, sim, aqueles que as 
cometerem serão eliminados do seu povo. 

29Kamu tahu bahwa barangsiapa 
melakukan perbuatan yang menjijikkan 
itu tidak lagi dianggap anggota umat 
Allah.  

30 Portanto, guardareis a obrigação que 
tendes para comigo, não praticando 
nenhum dos costumes abomináveis que se 
praticaram antes de vós, e não vos 
contaminareis com eles. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

30Maka Tuhan berkata, òTaatilah 
peraturan-peraturan yang Kuberikan dan 
janganlah meniru perbuatan orang -orang 
yang mendiami tanah Kanaan sebelum 
kamu. Jangan menajiskan dirimu sendiri 
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dengan melakukan perbuatan-perbuatan 
itu. Aku  Tuhan Allahmu.ó 

Levítico 19  Imamat 19  

A repetição de diversas leis  Hukum kesucian dan keadilan  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan menyuruh Musa 

2 Fala a toda a congregação dos filhos de 
Israel e dize-lhes: Santos sereis, porque eu, 
o SENHOR, vosso Deus, sou santo. 

2menyampaikan kepada bangsa Israel 
perintah ini, òHendaklah kamu suci, 
karena Aku Tuhan Allahmu adalah suci.  

3 Cada um respeitará a sua mãe e o seu pai 
e guardará os meus sábados. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

3Setiap orang harus menghormati ayah 
ibunya dan merayakan hari Sabat seperti 
yang Kuperintahkan. 
Akulah Tuhan Allahmu.  

4 Não vos virareis para os ídolos, nem vos 
fareis deuses de fundição. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

4Jangan menyembah berhala. Jangan 
membuat patung dari logam dan 
menyembahnya. Akulah Tuhan Allahmu.  

5 Quando oferecerdes sacrifício pacífico ao 
SENHOR, oferecê-lo-eis para que sejais 
aceitos. 

5Kalau kamu mempersembahkan binatang 
untuk kurban perdamaian, ikutilah 
peraturan-peraturan yang Kuberikan, 
supaya kurban itu Kuterima.  

6 No dia em que o oferecerdes e no dia 
seguinte, se comerá; mas o que sobejar, ao 
terceiro dia, será queimado. 

6Dagingnya harus dimakan pada hari 
binatang itu disembelih atau keesokan 
harinya. Daging yang masih sisa pada hari 
yang ketiga harus dibakar habis,  

7 Se alguma coisa dele for comida ao 
terceiro dia, é abominação; não será 
aceita. 

7karena daging itu haram. Kalau daging 
itu dimakan juga, kurban itu tidak 
Kuterima.  

8 Qualquer que o comer levará a sua 
iniqüidade, porquanto profanou coisa 
santa do SENHOR; por isso, será 
eliminado do seu povo. 

8Barangsiapa makan daging itu bersalah 
karena tidak menghargai apa yang 
dikhususkan untuk Aku. Orang itu tidak 
lagi Kuanggap anggota umat-Ku.  

9 Quando também segares a messe da tua 
terra, o canto do teu campo não segarás 
totalmente, nem as espigas caídas colherás 
da tua messe. 

9Kalau kamu panen, janganlah memotong 
gandum yang tumbuh di pinggir -pinggir 
ladangmu, dan jangan kembali untuk 
mengumpulkan gandum yang tersisa 
sesudah panen.  
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10 Não rebuscarás a tua vinha, nem 
colherás os bagos caídos da tua vinha; 
deixá-los-ás ao pobre e ao estrangeiro. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

10Jangan kembali ke kebun anggurmu 
untuk mengumpulkan buah -buah anggur 
yang tertinggal sesudah kamu 
memetiknya pert ama kali. Juga buah-
buahnya yang sudah jatuh jangan kamu 
ambil. Biarkan itu untuk orang miskin dan 
orang asing. AkulahTuhan Allahmu.  

11 Não furtareis, nem mentireis, nem 
usareis de falsidade cada um com o seu 
próximo;  

11Jangan mencuri, menipu atau berdusta.  

12 nem jurareis falso pelo meu nome, pois 
profanaríeis o nome do vosso Deus. Eu sou 
o SENHOR. 

12Jangan berjanji demi nama-Ku kalau 
kamu tidak bermaksud menepati janji itu, 
sebab dengan itu kamu menghina nama-
Ku. Akulah Tuhan Allahmu.  

13 Não oprimirás o teu próximo, nem o 
roubarás; a paga do jornaleiro não ficará 
contigo até pela manhã. 

13Jangan memeras sesamamu atau 
merampas barangnya. Upah seseorang 
yang bekerja padamu jangan kamu tahan, 
biar untuk satu malam saja.  

14 Não amaldiçoarás o surdo, nem porás 
tropeço diante do cego; mas temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

14Jangan mengutuk orang tuli dan jangan 
menaruh batu sandungan di depan orang 
buta. Hendaklah kamu hormat dan takut 
kepada-Ku, sebab Aku TuhanAllahmu.  

15 Não farás injustiça no juízo, nem 
favorecendo o pobre, nem comprazendo 
ao grande; com justiça julgarás o teu 
próximo.  

15Kamu harus jujur bila mengadili; jangan 
berpihak kepada orang miskin dan jangan 
takut kepada orang kaya.  

16 Não andarás como mexeriqueiro entre o 
teu povo; não atentarás contra a vida do 
teu próximo. Eu sou o SENHOR. 

16Jangan menyebarkan fitnah di antara 
orang-orang sebangsamu, supaya kamu 
tidak menyebabkan kematian sesamamu 
manusia. Akulah Tuhan.  

17 Não aborrecerás teu irmão no teu 
íntimo; mas repreenderás o teu próximo e, 
por causa dele, não levarás sobre ti 
pecado. 

17Jangan dendam terhadap siapa pun. 
Bereskanlah perselisihanmu dengan siapa 
saja, supaya kamu tidak berdosa karena 
orang lain.  
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18 Não te vingarás, nem guardarás ira 
contra os filhos do teu povo; mas amarás 
o teu próximo como a ti mesmo. Eu sou o 
SENHOR. 

18Jangan membalas dendam dan jangan 
membenci orang lain, tetapi cintailah 
sesamamu seperti kamu mencintai dirimu 
sendiri. Akulah  Tuhan.  

19 Guardarás os meus estatutos; não 
permitirás que os teus animais se ajuntem 
com os de espécie diversa; no teu campo, 
não semearás semente de duas espécies; 
nem usarás roupa de dois estofos 
misturados. 

19Taatilah perintah -perintah-Ku. Jangan 
mengawinkan ternak yang berlainan 
jenisnya. Jangan menanam dua macam 
bibit pada sebidang tanah. Jangan 
memakai pakaian yang ditenun dari dua 
macam benang.  

20 Se alguém se deitar com uma mulher, se 
for escrava desposada com outro homem 
e não for resgatada, nem se lhe houver 
dado liberdade, então, serão açoitados; 
não serão mortos, pois não foi libertada. 

20Apabila seorang laki-laki berjanji akan 
menjual budaknya yang perempuan 
kepada laki-laki lain untuk dijadikan 
selirnya, dan orang yang mau membeli 
budak itu belum memb ayarnya, lalu 
pemilik yang semula bersetubuh dengan 
budak itu, mereka berdua harus dihukum, 
tetapi tidak boleh dihukum mati, sebab 
bagaimanapun juga perempuan itu masih 
budaknya.  

21 O homem, como oferta pela sua culpa, 
trará um carneiro ao SENHOR, à porta da 
tenda da congregação. 

21Laki-laki itu harus membawa seekor 
domba jantan ke depan pintu Kemah-Ku 
untuk kurban ganti rugi.  

22 Com o carneiro da oferta pela culpa, o 
sacerdote fará expiação, por ele, perante o 
SENHOR, pelo pecado que cometeu, e ser-
lhe-á perdoado o pecado que cometeu. 

22Imam harus mengurbankan domba itu 
dalam upacara penyucian, supaya dosa 
orang itu diampuni. Maka Aku, Allah akan 
mengampuninya.  

23 Quando entrardes na terra e plantardes 
toda sorte de árvore de comer, ser-vos-á 
vedado o seu fruto; três anos vos será 
vedado; dele não se comerá. 

23Apabila kamu sudah masuk ke negeri 
Kanaan dan menanam bermacam-macam 
pohon buah-buahan di sana, maka selama 
tiga tahun yang pertama buah-buahnya 
harus kamu anggap haram dan tak boleh 
kamu makan. 



421 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

24 Porém, no quarto ano, todo o seu fruto 
será santo, será oferta de louvores ao 
SENHOR. 

24Dalam tahun keempat semua buahnya 
harus dipersembahkan untuk menyatakan 
terima kasihmu kepada Aku, Tuhan.  

25 No quinto ano, comereis fruto dela para 
que vos faça aumentar a sua produção. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

25Dalam tahun yang kelima barulah kamu  
boleh makan buahnya. Kalau kamu 
melakukan semua peraturan itu, pohon 
buah-buahanmu akan berbuah lebih 
banyak lagi. Akulah  Tuhan Allahmu.  

26 Não comereis coisa alguma com sangue; 
não agourareis, nem adivinhareis. 

26Jangan makan darah. Jangan memakai 
ilmu -ilmu gaib.  

27 Não cortareis o cabelo em redondo, nem 
danificareis as extremidades da barba. 

27Jangan menggunting rambut di sisi 
kepalamu atau mencukur jenggotmu.  

28 Pelos mortos não ferireis a vossa carne; 
nem fareis marca nenhuma sobre vós. Eu 
sou o SENHOR. 

28Jangan mencacah kulitmu untuk 
membuat tanda-tanda atau melukai 
badanmu sebagai tanda berkabung atas 
orang mati. Akulah  Tuhan.  

29 Não contaminarás a tua filha, fazendo-a 
prostituir -se; para que a terra não se 
prostitua, nem se encha de maldade. 

29Jangan merendahkan derajat anak-
anakmu yang perempuan dengan 
menjadikan mereka pelacur di kuil. 
Dengan berbuat begitu kamu 
mencemarkan negerimu, dan perbuatan-
perbuatan tak senonoh akan merajalela di 
situ.  

30 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

30Rayakanlah hari Sabat dan hormatilah 
tempat yang dikhususkan untuk 
menyembah Aku. Akulah Tuhan.  

31 Não vos voltareis para os necromantes, 
nem para os adivinhos; não os procureis 
para serdes contaminados por eles. Eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

31Jangan pergi minta nasihat kepada 
dukun yang mengadakan hubungan 
dengan roh-roh orang mati. Kalau kamu 
melakukan itu kamu menjadi najis. 
Akulah Tuhan Allahmu.  

32 Diante das cãs te levantarás, e honrarás 
a presença do ancião, e temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

32Seganilah dan hormatilah orang-orang 
tua. Hendaklah kamu hormat dan takut 
kepada-Ku, sebab Akulah Tuhan.  
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33 Se o estrangeiro peregrinar na vossa 
terra, não o oprimireis.  

33Jangan berbuat tidak baik kepada orang 
asing yang tinggal di negerimu.  

34 Como o natural, será entre vós o 
estrangeiro que peregrina convosco; amá-
lo-eis como a vós mesmos, pois 
estrangeiros fostes na terra do Egito. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

34Perlakukanlah mereka seperti kamu 
memperlakukan orang-orang sebangsamu 
dan cintai lah mereka seperti kamu 
mencintai dirimu sendiri. Ingatlah bahwa 
kamu pun pernah hidup sebagai orang 
asing di Mesir. Akulah  Tuhan Allahmu.  

Pesos e medidas justos  
Deuteronômio 25.13-16  

35 Não cometereis injustiça no juízo, nem 
na vara, nem no peso, nem na medida. 

35Jangan menipu orang lain dengan 
memakai ukuran, timbangan atau takaran 
palsu.  

36 Balanças justas, pesos justos, efa justo e 
justo him tereis. Eu sou o SENHOR, vosso 
Deus, que vos tirei da terra do Egito. 

36Pakailah meteran, timbangan dan 
takaran yang betul. 
Akulah Tuhan Allahmu, dan Aku telah 
membawa kamu keluar dari Mesir.  

37 Guardareis todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e os cumprireis. Eu 
sou o SENHOR. 

37Taatilah segala hukum dan perintah-Ku. 
Akulah Tuhan.ó 

Levítico 20  Imamat 20  

As penas de diversos crimes Hukuman bagi orang yang tidak taat  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Tuhan menyuruh Musa 

2 Também dirás aos filhos de Israel: 
Qualquer dos filhos de Israel, ou dos 
estrangeiros que peregrinam em Israel, 
que der de seus filhos a Moloque será 
morto; o povo da terra o apedrejará.  

2mengatakan hal ini kepada bangsa Israel, 
òSetiap orang di antara kamu atau orang 
asing yang menetap di antara kamu yang 
mengurbankan anaknya kepada Molokh, 
harus dilempari dengan batu sampai mati 
oleh seluruh masyarakat.  

3 Voltar -me-ei contra esse homem, e o 
eliminar ei do meio do seu povo, 
porquanto deu de seus filhos a Moloque, 
contaminando, assim, o meu santuário e 
profanando o meu santo nome. 

3Orang yang mengurbankan anaknya 
kepada Molokh, menajiskan Kemah-Ku 
dan menghina nama-Ku yang suci. Dia 
akan Kuhukum dan tid ak lagi Kuanggap 
anggota umat-Ku.  
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4 Se o povo da terra fechar os olhos para 
não ver esse homem, quando der de seus 
filhos a Moloque, e o não matar,  

4Kalau masyarakat menutup mata 
terhadap perbuatan orang itu dan tidak 
melaksanakan hukum mati atas dia,  

5 então, eu me voltarei contra esse homem 
e contra a sua família e o eliminarei do 
meio do seu povo, com todos os que após 
ele se prostituem com Moloque. 

5maka Aku sendiri yang menghukum dia, 
seluruh keluarganya, serta semua orang 
yang bersama dia meninggalkan Aku dan 
menyembah Molokh. Mereka tidak lagi 
Kuanggap anggota umat-Ku.  

6 Quando alguém se virar para os 
necromantes e feiticeiros, para se 
prostituir  com eles, eu me voltarei contra 
ele e o eliminarei do meio do seu povo.  

6Orang yang pergi minta nasihat kepada 
dukun yang mengadakan hubungan 
dengan roh-roh orang mati akan 
Kuhukum dan tidak Kuanggap lagi 
anggota umat-Ku.  

7 Portanto, santificai -vos e sede santos, 
pois eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

7Jagalah supaya kamu tetap suci, karena 
Aku TuhanAllahmu.  

8 Guardai os meus estatutos e cumpri-os. 
Eu sou o SENHOR, que vos santifico. 

8Taatilah hukum -hukum-Ku, karena 
Akulah Tuhan yang mengkhususkan 
kamu untuk Aku.ó 

9 Se um homem amaldiçoar a seu pai ou a 
sua mãe, será morto; amaldiçoou a seu pai 
ou a sua mãe; o seu sangue cairá sobre ele. 

9Tuhan memberikan peraturan-peraturan 
ini, òOrang yang mengutuk ayahnya atau 
ibunya harus dihukum mati. Ia mati 
karena salahnya sendiri.  

10 Se um homem adulterar com a mulher 
do seu próximo, será morto o adúltero e a 
adúltera. 

10Apabila seorang Israel berzinah dengan 
istri orang sebangsanya, ia dan wanita itu 
harus dihukum mati.  

11 O homem que se deitar com a mulher 
de seu pai terá descoberto a nudez de seu 
pai; ambos serão mortos; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

11Seorang laki-laki yang bersetubuh 
dengan salah seorang istri ayahnya, 
memperkosa hak ayahnya. Laki-laki dan 
wanita itu harus dihuk um mati. Mereka 
mati karena salah mereka sendiri.  

12 Se um homem se deitar com a nora, 
ambos serão mortos; fizeram confusão; o 
seu sangue cairá sobre eles. 

12Apabila seorang laki-laki bersetubuh 
dengan menantunya perempuan, kedua 
orang itu harus dihukum mati. Mereka 
telah berzinah, dan mati mereka karena 
salah mereka sendiri.  
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13 Se também um homem se deitar com 
outro homem, como se fosse mulher, 
ambos praticaram coisa abominável; serão 
mortos; o seu sangue cairá sobre eles. 

13Apabila seorang laki-laki bersetubuh 
dengan laki-laki lain, mereka melakukan 
perbuatan yang keji dan hina , dan kedua-
duanya harus dihukum mati. Mereka mati 
karena salah mereka sendiri.  

14 Se um homem tomar uma mulher e sua 
mãe, maldade é; a ele e a elas queimarão, 
para que não haja maldade no meio de 
vós. 

14Apabila seorang laki-laki kawin dengan 
seorang wanita serta ibu wanita itu, 
ketiga-tiganya harus dibakar sampai mati, 
karena mereka melakukan perbuatan 
yang tidak senonoh. Perbuatan semacam 
itu tak boleh ada di antara kamu.  

15 Se também um homem se ajuntar com 
um animal, será morto; e matarás o 
animal. 

15Apabila seorang laki-laki bersetubuh 
dengan binatang, orang dan binatang itu 
harus dibunuh.  

16 Se uma mulher se achegar a algum 
animal e se ajuntar com ele, matarás tanto 
a mulher como o animal; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

16Apabila seorang wanita bersetubuh 
dengan binatang, wanita dan binatang itu 
harus dibunuh. Mereka mati karena salah 
mereka sendiri.  

17 Se um homem tomar a sua irmã, filha 
de seu pai ou filha de sua mãe, e vir a 
nudez dela, e ela vir a dele, torpeza é; 
portanto, serão eliminados na presença 
dos filhos do seu povo; descobriu a nudez 
de sua irmã; levará sobre si a sua 
iniqüidade.  

17Apabila seorang laki-laki bersetubuh 
dengan saudaranya perempuan atau 
dengan saudaranya yang seayah lain ibu 
atau seibu lain ayah, mereka tidak lagi 
dianggap anggota umat-Ku. Mereka telah 
melakukan perbuatan yang tidak senonoh 
dan harus menanggung akibatnya.  

18 Se um homem se deitar com mulher no 
tempo da enfermidade dela e lhe descobrir 
a nudez, descobrindo a sua fonte, e ela 
descobrir a fonte do seu sangue, ambos 
serão eliminados do meio do seu povo. 

18Apabila seorang laki-laki bersetubuh 
dengan seorang wanita yang sedang haid, 
mereka tidak lagi dianggap anggota umat -
Ku.  

19 Também a nudez da irmã de tua mãe ou 
da irmã de teu pai não descobrirás; 
porquanto descobriu a nudez da sua 
parenta, sobre si levarão a sua iniqüidade. 

19Apabila seorang laki-laki bersetubuh 
dengan bibinya, kedua-duanya harus 
menanggung akibat dari pelanggaran itu.  
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20 Também se um homem se deitar com a 
sua tia, descobriu a nudez de seu tio; seu 
pecado sobre si levarão; morrerão sem 
filhos.  

20Apabila seorang laki-laki bersetubuh 
dengan istri pamannya, ia menghina 
pamannya. Laki-laki dan wanita itu harus 
menanggung hukumannya. Sampai mati 
mereka tidak mendapat anak.  

21 Se um homem tomar a mulher de seu 
irmão, imundícia é; descobriu a nudez de 
seu irmão; ficarão sem filhos. 

21Apabila seorang laki-laki merampas istri 
saudaranya, ia menghina saudaranya dan 
melakukan perbuatan yang tidak senonoh. 
Sampai mati mereka tidak mendapat 
anak.ó  

22 Guardai, pois, todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e cumpri-os, para que 
vos não vomite a terra para a qual vos levo 
para habitardes nela. 

22Tuhan berkata, òTaatilah semua hukum 
dan perintah-Ku, supaya kamu tidak diusir 
dari negeri Kanaan, ke mana Aku 
membawa kamu.  

23 Não andeis nos costumes da gente que 
eu lanço de diante de vós, porque fizeram 
todas estas coisas; por isso, me aborreci 
deles. 

23Jangan meniru adat istiadat bangsa yang 
tinggal di sana. Mereka memuakkan Aku 
dengan segala perbuatan yang jahat. Itu 
sebabnya mereka Kuusir, supaya kamu 
dapat masuk ke negeri itu.  

24 Mas a vós outros vos tenho dito: em 
herança possuireis a sua terra, e eu vo-la 
darei para a possuirdes, terra que mana 
leite e mel. Eu sou o SENHOR, vosso Deus, 
que vos separei dos povos. 

24Tanah yang kaya dan subur itu sudah 
Kujanjikan kepada kamu, jadi Kuberikan 
kepadamu menjadi milikmu. 
Akulah Tuhan Allahmu yang memisahkan 
kamu dari bangsa-bangsa lain. 

25 Fareis, pois, distinção entre os animais 
limpos e os imundos e entre as aves 
imundas e as limpas; não vos façais 
abomináveis por causa dos animais, ou 
das aves, ou de tudo o que se arrasta sobre 
a terra, as quais coisas apartei de vós, para 
tê-las por imundas. 

25Oleh karena itu kamu harus 
membedakan dengan tepat binatang yang 
haram dari yang tidak haram. Jangan 
makan binatang yang haram. Binatang itu 
Kunyatakan haram, jadi kalau 
memakannya kamu menjadi najis.  

26 Ser-me-eis santos, porque eu, o 
SENHOR, sou santo e separei-vos dos 
povos, para serdes meus. 

26Kamu Kupisahkan dari bangsa-bangsa 
lain supaya menjadi milik -Ku. Kamu harus 
suci karena Akulah Tuhan, dan Aku suci.  
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27 O homem ou mulher que sejam 
necromantes ou sejam feiticeiros serão 
mortos; serão apedrejados; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

27Setiap orang laki-laki atau wanita yang 
mengadakan hubungan dengan roh-roh 
orang mati harus dilempari bat u sampai 
mati. Orang itu mati karena salahnya 
sendiri.ó 

Levítico 21  Imamat 21  

Leis para os sacerdotes Kesucian para imam  

1 Disse o SENHOR a Moisés: Fala aos 
sacerdotes, filhos de Arão, e dize-lhes: O 
sacerdote não se contaminará por causa de 
um morto entre o seu povo, 

1Tuhan menyuruh Musa menyampaikan 
perintah ini kepada imam -imam 
keturunan Harun, òSeorang imam tak 
boleh menajiskan dirinya karena ikut 
menghadiri upacara penguburan sanak 
saudaranya,  

2 salvo por seu parente mais chegado: por 
sua mãe, e por seu pai, e por seu filho, e 
por sua filha, e por seu irmão;  

2kecuali kalau yang mati itu ibunya, 
ayahnya, anaknya, saudaranya laki-laki,  

3 e também por sua irmã virgem, chegada 
a ele, que ainda não teve marido, pode 
contaminar-se. 

3atau saudaranya perempuan yang belum 
kawin, dan tinggal serumah dengan dia.  

4 Ele, sendo homem principal entre o seu 
povo, não se contaminará, pois que se 
profanaria.  

4Ia tak boleh menajiskan dirinya dengan 
mengikuti upacara penguburan sanak 
saudara istrinya.  

5 Não farão calva na sua cabeça e não 
cortarão as extremidades da barba, nem 
ferirão a sua carne. 

5Seorang imam tak boleh menggunduli 
sebagian dari kepalanya dan tak boleh 
memangkas jenggotnya atau melukai 
badannya dengan benda tajam untuk 
menunjukkan bahwa ia sedang 
berkabung.  

6 Santos serão a seu Deus e não profanarão 
o nome do seu Deus, porque oferecem as 
ofertas queimadas do SENHOR, o pão de 
seu Deus; portanto, serão santos. 

6Ia milik -Ku yang khusus dan tak boleh 
mencemarkan nama-Ku. Ia 
mempersembahkan kurban makanan 
kepada-Ku, jadi ia harus suci.  

7 Não tomarão mulher prostituta ou 
desonrada, nem tomarão mulher 

7Seorang imam tak boleh kawin dengan 
seorang wanita bekas pelacur atau 
seorang wanita yang bukan perawan atau 
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repudiada de seu marido, pois o sacerdote 
é santo a seu Deus. 

yang sudah bercerai, karena imam adalah 
milik -Ku. 

8 Portanto, o consagrarás, porque oferece 
o pão do teu Deus. Ele vos será santo, pois 
eu, o SENHOR que vos santifico, sou 
santo. 

8Bangsa Israel harus mengakui imam 
sebagai orang yang dikhususkan bagi-Ku 
karena ia mempersembahkan kurban 
makanan kepada-Ku. AkulahTuhan; Aku 
ini suci dan Aku menyucikan umat -Ku.  

9 Se a filha de um sacerdote se desonra, 
prostituindo -se, profana a seu pai; será 
queimada. 

9Kalau anak perempuan seorang imam 
menjadi pelacur, ia menghina ayahnya 
dan harus dibakar sampai mati.  

10 O sumo sacerdote entre seus irmãos, 
sobre cuja cabeça foi derramado o óleo da 
unção, e que for consagrado para vestir as 
vestes sagradas, não desgrenhará os 
cabelos, nem rasgará as suas vestes. 

10Imam Agung telah ditahbiskan dengan 
cara menuangkan minyak upacara ke atas 
kepalanya dan dengan mengenakan 
pakaian imam agung kepadanya. Karena 
itu ia tak boleh membiarkan rambutnya 
kusut atau mengoyak pakaiannya sebagai 
tanda berkabung.  

11 Não se chegará a cadáver algum, nem se 
contaminará por causa de seu pai ou de 
sua mãe. 

11-12Ia telah dipersembahkan kepada-Ku 
untuk menjadi milik -Ku, jadi tak boleh 
menajiskan dirinya. Ia tak boleh juga 
menajiskan Kemah-Ku dengan keluar dari 
situ untuk masuk ke rumah y ang ada 
jenazahnya, walaupun itu jenazah 
ayahnya atau ibunya sendiri.  

12 Não sairá do santuário, nem profanará 
o santuário do seu Deus, pois a 
consagração do óleo da unção do seu Deus 
está sobre ele. Eu sou o SENHOR. 

13 Ele tomará por mulher uma virgem.  13-14Ia hanya boleh kawin dengan seorang 
perawan dari sukunya sendiri. Ia tak boleh 
kawin dengan seorang janda atau seorang 
wanita yang sudah diceraikan, atau 
seorang wanita bekas pelacur.  

14 Viúva, ou repudiada, ou desonrada, ou 
prostituta, estas não tomará, mas virgem 
do seu povo tomará por mulher.  

15 E não profanará a sua descendência 
entre o seu povo, porque eu sou o 
SENHOR, que o santifico. 

15Kalau ia melanggar peraturan itu, maka 
anak-anaknya yang seharusnya suci, akan 
najis. Akulah  Tuhan dan Aku telah 
mengkhususkan dia menjadi Imam 
Agung.ó 

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Tuhan memerintahkan Musa 
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17 Fala a Arão, dizendo: Ninguém dos teus 
descendentes, nas suas gerações, em quem 
houver algum defeito se chegará para 
oferecer o pão do seu Deus. 

17untuk mengatakan ini kepada Harun, 
òSeorang keturunanmu yang cacat 
badannya tak boleh mempersembahkan 
kurban makanan kepada-Ku. Itu berlaku 
untuk selama-lamanya.  

18 Pois nenhum homem em quem houver 
defeito se chegará: como homem cego, ou 
coxo, ou de rosto mutilado, ou 
desproporcionado, 

18Orang yang mempersembahkan kurban 
tak boleh cacat badannya, yaitu orang 
buta atau lumpuh, orang yang cacat 
mukanya atau anggota badannya, 

19 ou homem que tiver o pé quebrado ou 
mão quebrada, 

19yang lumpuh tangannya atau timpang 
kakinya,  

20 ou corcovado, ou anão, ou que tiver 
belida no olho, ou sarna, ou impigens, ou 
que tiver testículo quebrado. 

20yang bongkok atau cebol, yang 
berpenyakit mata atau berpenyakit kulit 
dan yang dikebiri.  

21 Nenhum homem da descendência de 
Arão, o sacerdote, em quem houver algum 
defeito se chegará para oferecer as ofertas 
queimadas do SENHOR; ele tem defeito; 
não se chegará para oferecer o pão do seu 
Deus. 

21Setiap keturunan Imam Harun yang 
cacat badannya tak boleh 
mempersembahkan kurban makanan 
kepada-Ku.  

22 Comerá o pão do seu Deus, tanto do 
santíssimo como do santo. 

22Tetapi ia boleh makan makanan yang 
dipersembahkan, baik kurban makanan 
yang suci maupun kurban makanan yang 
sangat suci.  

23 Porém até ao véu não entrará, nem se 
chegará ao altar, porque tem defeito, para 
que não profane os meus santuários, 
porque eu sou o SENHOR, que os santifico. 

23Karena orang itu cacat badannya, ia tak 
boleh mendekati tirai yang memisahkan 
Ruang Suci atau mezbah. Ia tak boleh 
menajiskan benda-benda yang sudah 
dikhususkan untuk Aku, karena 
Akulah Tuhan, dan Akulah yang 
mengkhususkan barang-barang itu.ó 

24 Assim falou Moisés a Arão, aos filhos 
deste e a todos os filhos de Israel. 

24Itulah peraturan -peraturan yang 
disampaikan Musa kepada Harun serta 
anak-anaknya, dan kepada seluruh bangsa 
Israel.  
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Levítico 22  Imamat 22  

A lei acerca de comer coisas santas Kesucian persembahan  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan menyuruh Musa 

2 Dize a Arão e aos seus filhos que se 
abstenham das coisas sagradas, dedicadas 
a mim pelos filhos de Israel, para que não 
profanem o meu santo nome. Eu sou o 
SENHOR. 

2menyampaikan perintah ini kepada 
Harun dan anak-anaknya, òPerlakukanlah 
dengan pantas apa yang dipersembahkan 
bangsa Israel khusus untuk Aku, supaya 
kamu tidak mencemarkan nama-Ku yang 
suci. Akulah Tuhan.  

3 Dize-lhes: Todo homem, que entre as 
vossas gerações, de toda a vossa 
descendência, se chegar às coisas sagradas 
que os filhos de Israel dedicam ao 
SENHOR, tendo sobre si a sua imundícia, 
aquela alma será eliminada de diante de 
mim. Eu sou o SENHOR. 

3Kalau seorang dari keturunanmu dalam 
keadaan najis mendekati persembahan-
persembahan suci yang dikhususkan 
bangsa Israel bagi-Ku, ia tidak bol eh lagi 
melayani pada mezbah. Peraturan itu 
berlaku untuk selama-lamanya. 
Akulah Tuhan.  

4 Ninguém da descendência de Arão que 
for leproso ou tiver fluxo comerá das 
coisas sagradas, até que seja limpo; como 
também o que tocar alguma coisa imunda 
por causa de um morto ou aquele com 
quem se der a emissão do sêmen; 

4Seorang keturunan Harun yang 
menderita penyakit kulit yang berbahaya, 
atau yang sakit kelamin sehingga 
mengeluarkan lelehan, dilarang makan 
persembahan suci kalau ia belum 
dinyatakan bersih. Seorang imam menjadi 
najis kalau ia menyentuh sesuatu yang 
najis karena kena mayat. Ia juga najis 
kalau maninya keluar,  

5 ou qualquer que tocar algum réptil, com 
o que se faz imundo, ou a algum homem, 
com o que se faz imundo, seja qual for a 
sua imundícia. 

5atau menyentuh binatang atau orang 
yang najis.  

6 O homem que o tocar será imundo até à 
tarde e não comerá das coisas sagradas 
sem primeiro banhar o seu corpo em água. 

6Seorang imam yang dengan cara apa pun 
menjadi najis, tetap najis sampai matahari 
terbenam. Dan sesudah matahari 
terbenam ia belum boleh makan makanan 
yang dipersembahkan kepadaTuhan kalau 
ia belum mandi.  
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7 Posto o sol, então, será limpo e, depois, 
comerá das coisas sagradas, porque isto é 
o seu pão. 

7Sesudah matahari terbenam ia bersih dan 
boleh memakannya, karena itulah 
makanannya.  

8 Do animal que morre por si mesmo ou é 
dilacerado não comerá, para, com isso, 
não contaminar-se. Eu sou o SENHOR. 

8Ia dilarang makan daging binatang yang 
mati dengan sendirinya atau mati 
diterkam binatang buas. Kalau ia 
memakannya, ia menjadi najis. 
Akulah Tuhan.  

9 Guardarão, pois, a obrigação que têm 
para comigo, para que, por isso, não levem 
sobre si pecado e morram, havendo-o 
profanado. Eu sou o SENHOR, que os 
santifico.  

9Semua imam harus mentaati peraturan-
peraturan yang Kuberikan. Kalau tidak, 
mereka bersalah dan akan mati, karena 
melanggar peraturan-peraturan yang suci 
itu. Akulah  Tuhan, dan Akulah yang 
mengkhususkan mereka untuk-Ku.  

10 Nenhum estrangeiro comerá das coisas 
sagradas; o hóspede do sacerdote nem o 
seu jornaleiro comerão das coisas 
sagradas. 

10Persembahan yang dikhususkan bagi-Ku 
hanya boleh dimakan oleh keluarga imam 
itu sendiri; orang lain tak boleh, sekalipun 
orang itu serumah dengan imam itu atau 
orang upahannya.  

11 Mas, se o sacerdote comprar algum 
escravo com o seu dinheiro, este comerá 
delas; os que nascerem na sua casa, estes 
comerão do seu pão. 

11Tetapi budak-budak yang dibeli oleh 
imam itu dengan uangnya sendiri atau 
yang dilahirkan di dalam rumahnya, 
boleh makan makanan bagian imam itu.  

12 Quando a filha do sacerdote se casar 
com estrangeiro, ela não comerá da oferta 
das coisas sagradas. 

12Anak perempuan seorang imam yang 
kawin dengan seorang yang bukan imam, 
tidak boleh makan persembahan itu.  

13 Mas, se a filha do sacerdote for viúva ou 
repudiada, e não tiver filhos, e se houver 
tornado à casa de seu pai, como na sua 
mocidade, do pão de seu pai comerá; mas 
nenhum estrangeiro comerá dele. 

13Tetapi anak perempuan imam yang 
sudah menjadi janda atau yang diceraikan 
dengan tidak mempunyai anak lalu 
kembali ke rumah ayahnya serta menjadi 
tanggungannya, boleh makan makanan 
bagian ayahnya. Hanya keluarga imam 
saja boleh makan persembahan itu.  

14 Se alguém, por ignorância, comer a 
coisa sagrada, ajuntar-se-lhe-á a sua 

14Kalau seorang yang bukan anggota 
keluarga imam dengan tidak disengaja 
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quinta parte e a dará ao sacerdote com a 
coisa sagrada. 

makan makanan yang dipersembahkan 
kepada Tuhan, ia harus memberi gantinya 
kepada imam ditambah dengan dua puluh 
persen. 

15 Não profanarão as coisas sagradas que 
os filhos de Israel oferecem ao SENHOR, 

15Imam-imam tidak boleh menajiskan 
persembahan yang khusus untuk Aku 

16 pois assim os fariam levar sobre si a 
culpa da iniqüidade, comendo as coisas 
sagradas; porque eu sou o SENHOR, que 
os santifico. 

16dengan membiarkannya dimakan oleh 
seorang yang tidak berhak memakannya. 
Hal itu menjadikan orang itu bersalah dan 
mendatangkan hukuman atasnya. 
Akulah Tuhan, dan Aku yang menyucikan 
persembahan itu.ó 

Os animais sacrificados devem ser sem defeito   
17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Tuhan menyuruh Musa 

18 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Qualquer que, 
da casa de Israel ou dos estrangeiros em 
Israel, apresentar a sua oferta, quer em 
cumprimento de seus votos ou como 
ofertas voluntárias, que apresentar ao 
SENHOR em holocausto, 

18-19memberi kepada Harun, anak-
anaknya dan seluruh bangsa Israel 
peraturan-peraturan ini. Apabila seorang 
Israel atau seorang asing yang tinggal 
menetap di Israel mempersembahkan 
kurban bakaran untuk membayar kaul, 
atau untuk kurban sukarela, bin atang itu 
harus yang jantan dan tak boleh ada 
cacatnya supaya dapat diterima. 

19 para que seja aceitável, oferecerá macho 
sem defeito, ou do gado, ou do rebanho de 
ovelhas, ou de cabras. 
20 Porém todo o que tiver defeito, esse não 
oferecereis; porque não seria aceito a 
vosso favor. 

20Jangan mempersembahkan binatang 
yang ada cacatnya, sebab Tuhantidak mau 
menerimanya.  

21 Quando alguém oferecer sacrifício 
pacífico ao SENHOR, quer em 
cumprimento de voto ou como oferta 
voluntária, do gado ou do rebanho, o 
animal deve ser sem defeito para ser 
aceitável; nele, não haverá defeito 
nenhum. 

21Kalau seseorang mempersembahkan 
kepadaTuhan kurban perdamaian untuk 
membayar kaulnya atau untuk kurban 
sukarela, binatang itu tak boleh ada 
cacatnya, supaya dapat diterima. 

22 O cego, ou aleijado, ou mutilado, ou 
ulceroso, ou sarnoso, ou cheio de 

22Janganlah mempersembahkan 
kepada Tuhan binatang yang buta, yang 
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impigens, não os oferecereis ao SENHOR e 
deles não poreis oferta queimada ao 
SENHOR sobre o altar. 

patah tulangnya atau yang luka, yang 
mempunyai bisul bernanah, yang 
menderita penyakit kulit atau kudis. 
Binatang yang begitu jangan 
dipersembahkan untuk kurban makanan 
di atas mezbah.  

23 Porém novilho ou cordeiro 
desproporcionados poderás oferecer por 
oferta voluntária, mas, por voto, não será 
aceito. 

23Untuk kurban sukarela kamu boleh 
mempersembahkan binatang yang tidak 
sempurna bentuknya; tetapi untuk 
membayar kaul, binatang yang begitu 
tidak dapat diterima.  

24 Não oferecereis ao SENHOR animal que 
tiver os testículos machucados, ou moídos, 
ou arrancados, ou cortados; nem fareis 
isso na vossa terra. 

24Janganlah mempersembahkan 
kepada Tuhan binatang yang buah 
pelirnya rusak terjepit, dipotong, luka 
memar atau dibuang. Hal itu tak boleh 
terjadi di negerimu.  

25 Também da mão do estrangeiro nenhum 
desses animais oferecereis como pão do 
vosso Deus, porque são corrompidos pelo 
defeito que há neles; não serão aceitos a 
vosso favor. 

25Ternak yang diperoleh dari orang asing 
tidak boleh dipersembahkan untuk kurban 
makanan. Binatang itu dianggap cacat dan 
tak dapat diterima.  

26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 26-27Anak sapi, anak domba atau anak 
kambing yang baru lahir harus tinggal 
pada induknya selama tujuh hari. Baru 
sesudahnya binatang itu dapat diterima 
untuk kurban makanan.  

27 Quando nascer o boi, ou cordeiro, ou 
cabra, sete dias estará com a mãe; do 
oitavo dia em diante, será aceito por 
oferta queimada ao SENHOR. 
28 Ou seja vaca, ou seja ovelha, não 
imolarás a ela e seu filho, ambos no 
mesmo dia. 

28Janganlah mengurbankan induk sapi 
atau domba atau kambing bersama 
dengan anaknya pada hari yang sama.  

29 Quando oferecerdes sacrifício de 
louvores ao SENHOR, fá-lo-eis para que 
sejais aceitos. 

29Apabila kamu mempersembahkan 
kurban syukur kepada Tuhan, lakukanlah 
itu menurut peraturan, supaya kurbanmu 
diterima.  
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30 No mesmo dia, será comido; e, dele, 
nada deixareis ficar até pela manhã. Eu 
sou o SENHOR. 

30Makanlah kurban itu pada hari itu juga, 
dan jangan tinggalkan sedikit pun untuk 
keesokan harinya.  

31 Pelo que guardareis os meus 
mandamentos e os cumprireis. Eu sou o 
SENHOR. 

31Tuhan berkata, òTaatilah perintah-
perintah-Ku; Akulah Tuhan. 

32 Não profanareis o meu santo nome, mas 
serei santificado no meio dos filhos de 
Israel. Eu sou o SENHOR, que vos 
santifico,  

32Jangan mencemarkan nama-Ku yang 
suci. Seluruh bangsa Israel harus 
menyembah Aku sebagai Yang Mahasuci. 
Akulah Tuhan dan Aku menjadikan kamu 
suci.  

33 que vos tirei da terra do Egito, para ser 
o vosso Deus. Eu sou o SENHOR. 

33Aku membawa kamu keluar dari Mesir, 
supaya Aku menjadi Allahmu. 
Akulah Tuhan.ó 

Levítico 23  Imamat 23  

As festas solenes do SENHOR Hari -hari raya  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan memberi kepada Musa 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: As 
festas fixas do SENHOR, que proclamareis, 
serão santas convocações; são estas as 
minhas festas. 

2peraturan-peraturan tentang perayaan 
agama, yang harus diumumkan sebagai 
hari raya untuk beribadat.  

O Sábado  
Êxodo 23.12  

3 Seis dias trabalhareis, mas o sétimo será 
o sábado do descanso solene, santa 
convocação; nenhuma obra fareis; é 
sábado do SENHOR em todas as vossas 
moradas. 

3Ada enam hari untuk bekerja, tetapi hari 
yang ketujuh, hari Sabat, adalah hari 
istirahat yang dikhususkan bagi  Tuhan. 
Pada hari itu kamu harus mengadakan 
pertemuan untuk beribadat dan tak boleh 
bekerja.  

A Páscoa  
Êxodo 23.14,15; 34.18; Deuteronômio 16.1-8  

4 São estas as festas fixas do SENHOR, as 
santas convocações, que proclamareis no 
seu tempo determinado: 

4Inilah hari -hari raya yang 
ditetapkan Tuhan dan yang harus 
diumumkan pada waktu yang ditentukan.  

 Hari Raya Paskah dan Roti tak Beragi  

 (Bil. 28:16-25) 
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5 no mês primeiro, aos catorze do mês, no 
crepúsculo da tarde, é a Páscoa do 
SENHOR. 

5Hari Raya Paskah yang dirayakan untuk 
menghormati  Tuhan, mulai pada saat 
matahari terbenam pada tanggal empat 
belas bulan satu.  

6 E aos quinze dias deste mês é a Festa dos 
Pães Asmos do SENHOR; sete dias 
comereis pães asmos. 

6Besoknya, tanggal lima belas, mulailah 
Perayaan Roti tak Beragi, dan selama 
tujuh hari kamu tak boleh makan roti 
yang dibuat pakai ragi.  

7 No primeiro dia, tereis santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

7-8Selama tujuh hari itu kamu harus 
mempersembahkan kurban makanan 
kepada Tuhan. Pada hari yang pertama 
dan yang ketujuh perayaan itu kamu 
harus mengadakan pertemuan untuk 
beribadat dan tak boleh melakukan 
pekerjaan berat.  

8 mas sete dias oferecereis oferta 
queimada ao SENHOR; ao sétimo dia, 
haverá santa convocação; nenhuma obra 
servil fareis. 

As Primícias   
Êxodo 23.16; 34.22,26  

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
9-10Kalau kamu sudah sampai di negeri 
yang diberikan  Tuhan kepadamu, dan 
mengumpulkan hasil tanah, berkas 
gandum yang pertama kamu tuai harus 
dibawa kepada imam.  

10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, e 
segardes a sua messe, então, trareis um 
molho das primícias da vossa messe ao 
sacerdote; 

11 este moverá o molho perante o 
SENHOR, para que sejais aceitos; 

11Pada hari sesudah hari Sabat, imam 
harus mempersembahkan gandum itu 
sebagai persembahan unjukan 
kepadaTuhan, supaya Tuhan senang 
kepadamu.  

12 no dia imediato ao sábado, o sacerdote 
o moverá. No dia em que moverdes o 
molho, oferecereis um cordeiro sem 
defeito, de um ano, em holocausto ao 
SENHOR. 

12Pada hari kamu mempersembahkan 
gandum itu, kamu harus 
mempersembahkan juga untuk kurban 
bakaran seekor anak domba jantan yang 
berumur satu tahun dan tidak ada 
cacatnya.  

13 A sua oferta de manjares serão duas 
dízimas de um efa de flor de farinha, 

13Untuk kurban makanan 
persembahkanlah dua kilogram tepung 



435 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

amassada com azeite, para oferta 
queimada de aroma agradável ao 
SENHOR, e a sua libação será de vinho, a 
quarta parte de um him.  

dicampur minyak zaitun. Bau kurb an itu 
menyenangkan hati Tuhan. Bersama itu 
persembahkanlah juga satu liter air 
anggur. 

14 Não comereis pão, nem trigo torrado, 
nem espigas verdes, até ao dia em que 
trouxerdes a oferta ao vosso Deus; é 
estatuto perpétuo por vossas gerações, em 
todas as vossas moradas. 

14Sebelum membawa persembahan itu 
kepada Tuhan, kamu tak boleh makan 
sedikit  pun dari gandum baru itu, baik 
mentah, dipanggang atau dibakar menjadi 
roti. Peraturan itu harus ditaati oleh 
semua keturunanmu selama-lamanya.  

O Pentecostes Pesta panen 

Deuteronômio 16.9-12 (Bil. 28:26-31) 

15 Contareis para vós outros desde o dia 
imediato ao sábado, desde o dia em que 
trouxerdes o molho da oferta movida; sete 
semanas inteiras serão. 

15Mulai dari hari sesudah Sabat, waktu 
kamu mempersembahkan 
kepadaTuhan berkas gandum yang 
pertama, kamu harus menghitung tujuh 
minggu penuh.  

16 Até ao dia imediato ao sétimo sábado, 
contareis cinqüenta dias; então, trareis 
nova oferta de manjares ao SENHOR. 

16Pada hari yang kelima puluh, yaitu hari 
sesudah Sabat yang ketujuh kamu harus 
membawa kurban sajian kepada Tuhan. 

17 Das vossas moradas trareis dois pães 
para serem movidos; de duas dízimas de 
um efa de farinha serão; levedados se 
cozerão; são primícias ao SENHOR. 

17Setiap keluarga harus 
mempersembahkan dua buah roti untuk 
persembahan unjukan bagi Tuhan. Tiap 
roti harus dibuat dari dua kilogram tepung 
halus pakai ragi dan harus diserahkan 
kepada Tuhan sebagai persembahan hasil 
tanah yang pertama.  

18 Com o pão oferecereis sete cordeiros 
sem defeito de um ano, e um novilho, e 
dois carneiros; holocausto serão ao 
SENHOR, com a sua oferta de manjares e 
as suas libações, por oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

18Bersama roti itu bangsa Israel harus 
mempersembahkan tujuh ekor anak 
domba yang berumur satu tahun, seekor 
sapi jantan muda dan dua ekor kambing. 
Masing-masing tak boleh ada cacatnya 
dan harus dipersembahkan untuk kurban 
bakaran bagi Tuhan, dengan kurban 
sajian dan kurban air anggur. Bau kurban 
itu menyenangkan hati  Tuhan.  
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19 Também oferecereis um bode, para 
oferta pelo pecado, e dois cordeiros de um 
ano, por oferta pacífica.  

19Persembahkanlah juga seekor kambing 
jantan untuk kurban pengampunan dosa 
dan dua ekor domba jantan yang berumur 
satu tahun untuk kurban perdamaian.  

20 Então, o sacerdote os moverá, com o 
pão das primícias, por oferta movida 
perante o SENHOR, com os dois cordeiros; 
santos serão ao SENHOR, para o uso do 
sacerdote. 

20Roti dan kedua anak domba itu harus 
dipersembahkan oleh imam sebagai 
persembahan unjukan bagi Tuhan, dan itu 
untuk bagian imam. Persembahan-
persembahan itu adalah suci.  

21 No mesmo dia, se proclamará que tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; é estatuto perpétuo em todas as 
vossas moradas, pelas vossas gerações. 

21Pada hari itu kamu harus mengadakan 
pertemuan untuk beribadat dan tak boleh 
melakukan pekerjaan berat. Peraturan itu 
harus ditaati oleh keturunanmu untuk 
selama-lamanya, di mana saja mereka 
tinggal.  

22 Quando segardes a messe da vossa terra, 
não rebuscareis os cantos do vosso campo, 
nem colhereis as espigas caídas da vossa 
sega; para o pobre e para o estrangeiro as 
deixareis. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

22Kalau kamu panen, janganlah 
memotong gandum yang tumbuh di 
pinggir -pinggir ladangmu dan jangan 
kembali untuk mengumpulkan gandum 
yang tersisa sesudah panen. Biarkan itu 
untuk orang miskin dan orang asing. 
Tuhan adalah Allahmu.  

 Pesta Tahun Baru  

 (Bil. 29:1-6) 

23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23-24Tanggal satu bulan tujuh harus 
dirayakan sebagai hari yang khusus untuk 
beristirahat. Hari itu ditandakan dengan 
bunyi trompet, dan kamu harus 
mengadakan pertemuan untuk beribadat.  

24 Fala aos filhos de Israel, dizendo: No 
mês sétimo, ao primeiro do mês, tereis 
descanso solene, memorial, com sonidos 
de trombetas, santa convocação. 

25 Nenhuma obra servil fareis, mas trareis 
oferta queimada ao SENHOR. 

25Persembahkanlah kurban makanan 
kepada Tuhan dan jangan melakukan 
pekerjaan berat pada hari itu.  

O Dia da Expiação Hari pengampunan dosa  

 (Bil. 29:7-11) 

26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 26-27Tanggal sepuluh bulan tujuh adalah 
hari upacara tahunan untuk 
pengampunan dosa bangsa Israel. Pada 

27 Mas, aos dez deste mês sétimo, será o 
Dia da Expiação; tereis santa convocação 
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e afligireis a vossa alma; trareis oferta 
queimada ao SENHOR. 

hari itu kamu harus berpuasa dan 
mengadakan pertemuan untuk beribadat 
serta mempersembahkan kurban makanan 
kepada Tuhan.  

28 Nesse mesmo dia, nenhuma obra fareis, 
porque é o Dia da Expiação, para fazer 
expiação por vós perante o SENHOR, 
vosso Deus. 

28Janganlah bekerja, sebab hari itu adalah 
hari pengampunan dosa, supaya kamu 
mendapat ampun di 
hadapan TuhanAllahmu.  

29 Porque toda alma que, nesse dia, se não 
afligir será eliminada do seu povo.  

29Barangsiapa makan sesuatu pada hari 
itu, tidak dianggap lagi anggota umat 
Allah.  

30 Quem, nesse dia, fizer alguma obra, a 
esse eu destruirei do meio do seu povo. 

30Dan barangsiapa melakukan pekerjaan 
pada hari itu, dihukum oleh  Tuhan sendiri 
dengan hukuman mati.  

31 Nenhuma obra fareis; é estatuto 
perpétuo pelas vossas gerações, em todas 
as vossas moradas. 

31Peraturan itu berlaku untuk semua 
keturunanmu di mana saja mereka 
tinggal.  

32 Sábado de descanso solene vos será; 
então, afligireis a vossa alma; aos nove do 
mês, de uma tarde a outra tarde, 
celebrareis o vosso sábado. 

32Mulai dari  saat matahari terbenam pada 
tanggal sembilan bulan itu sampai saat 
matahari terbenam pada tanggal sepuluh, 
harus kamu rayakan seperti hari Sabat, 
hari yang khusus untuk istirahat. 
Sepanjang hari itu kamu harus berpuasa.  

A Festa dos Tabernáculos Pesta Pondok Daun 

 (Bil. 29:12-40) 

33 Disse mais o SENHOR a Moisés: 

33-34Pesta Pondok Daun mulai pada 
tanggal lima belas bulan tujuh dan 
lamanya tujuh hari.  

34 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Aos 
quinze dias deste mês sétimo, será a Festa 
dos Tabernáculos ao SENHOR, por sete 
dias. 
35 Ao primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis. 

35-36Selama tujuh hari itu, setiap hari 
kamu harus mempersembahkan kurban 
makanan. Pada hari yang pertama dan 
yang kedelapan kamu harus mengadakan 
pertemuan untuk beribadat dan 
mempersembahkan kurban makanan 

36 Sete dias oferecereis ofertas queimadas 
ao SENHOR; ao dia oitavo, tereis santa 
convocação e oferecereis ofertas 
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queimadas ao SENHOR; é reunião solene, 
nenhuma obra servil fareis. 

kepada Tuhan. Janganlah melakukan 
pekerjaan berat pada hari itu.  

37 São estas as festas fixas do SENHOR, que 
proclamareis para santas convocações, 
para oferecer ao SENHOR oferta 
queimada, holocausto e oferta de 
manjares, sacrifício e libações, cada qual 
em seu dia próprio, 

37Itulah hari -hari raya agama yang 
ditetapkan Tuhan dan yang harus kamu 
umumkan. Pada perayaan-perayaan itu 
kamu harus menghormatiTuhan dengan 
mengadakan pertemuan untuk beribadat 
dan mempersembahkan kurban makanan, 
kurban bakaran, kurban sajian, kurban 
binatang dan kurban air anggur, sebanyak 
yang diperlukan setiap harinya.  

38 além dos sábados do SENHOR, e das 
vossas dádivas, e de todos os vossos votos, 
e de todas as vossas ofertas voluntárias 
que dareis ao SENHOR. 

38Perayaan-perayaan itu merupakan 
tambahan pada hari-hari Sabat biasa, jadi 
persembahan-persembahan itu adalah 
juga tambahan pada pemberianmu yang 
biasa, pada kurbanmu untuk menebus 
kaul, atau kurban sukarela yang kamu 
berikan kepada Tuhan.  

39 Porém, aos quinze dias do mês sétimo, 
quando tiverdes recolhido os produtos da 
terra, celebrareis a festa do SENHOR, por 
sete dias; ao primeiro dia e também ao 
oitavo, haverá descanso solene. 

39Sehabis panen, mulai tanggal lima belas 
bulan tujuh, kamu harus mengadakan 
perayaan selama tujuh hari. Hari yang 
pertama dan yang kedelapan adalah hari 
yang khusus untuk beristirahat.  

40 No primeiro dia, tomareis para vós 
outros frutos de árvores formosas, ramos 
de palmeiras, ramos de árvores frondosas 
e salgueiros de ribeiras; e, por sete dias, 
vos alegrareis perante o SENHOR, vosso 
Deus. 

40Pada hari yang pertama kamu harus 
memetik buah-buahan yang paling baik 
dari kebunmu, juga daun -daun palem dan 
ranting -ranting dari pohon -pohon yang 
rimbun, lalu mulailah perayaan sukacita 
untuk menghormati  TuhanAllahmu.  

41 Celebrareis esta como festa ao SENHOR, 
por sete dias cada ano; é estatuto perpétuo 
pelas vossas gerações; no mês sétimo, a 
celebrareis. 

41Perayaan itu harus kamu langsungkan 
selama tujuh hari. Peraturan itu harus 
dilakukan oleh keturunanmu untuk 
selama-lamanya. 
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42 Sete dias habitareis em tendas de ramos; 
todos os naturais de Israel habitarão em 
tendas, 

42Tujuh hari lamanya seluruh bangsa 
Israel harus tinggal dalam pondok -pondok 
daun,  

43 para que saibam as vossas gerações que 
eu fiz habitar os filhos de Israel em tendas, 
quando os tirei da terra do Egito. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

43supaya keturunanmu tahu 
bahwa Tuhan menyuruh bangsa Israel 
tinggal dalam pondok -pondok yang 
sederhana, ketika Ia membawa mereka 
keluar dari Mesir. Dialah  Tuhan Allahmu.  

44 Assim, declarou Moisés as festas fixas do 
SENHOR aos filhos de Israel. 

44Begitulah Musa menyampaikan kepada 
bangsa Israel peraturan-peraturan tentang 
cara mengadakan perayaan-perayaan 
untuk menghormati  Tuhan.  

Levítico 24  Imamat 24  

O azeite para o candelabro  Cara memelihara lampu  
Êxodo 27.20,21 (Kel. 27:20-21) 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan menyuruh Musa 

2 Ordena aos filhos de Israel que te tragam 
azeite puro de oliveira, batido, para o 
candelabro, para que haja lâmpada acesa 
continuamente. 

2memberikan perintah -perintah ini 
kepada bangsa Israel: Bawalah minyak 
zaitun yang murni dan yang paling baik 
untuk la mpu di dalam Kemah Tuhan, 
supaya dapat dipasang dan menyala terus.  

3 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão a 
conservará em ordem, desde a tarde até 
pela manhã, de contínuo, perante o 
SENHOR; estatuto perpétuo será este pelas 
suas gerações. 

3Harun harus mengatur lampu-lampu itu 
dari petang sampai pagi di 
tempat Tuhan hadir, di luar tirai yang 
menutupi Peti Perjanjian di Ruang 
Mahasuci. Perintah itu harus dilakukan 
untuk selama-lamanya.  

4 Sobre o candeeiro de ouro puro 
conservará em ordem as lâmpadas perante 
o SENHOR, continuamente. 

4Harun harus mengurus lampu-lampu 
pada kaki lampu dari emas murni supaya 
tetap menyala di Kemah Tuhan.  

O pão para a mesa do SENHOR Roti sajian  

5 Também tomarás da flor de farinha e 
dela cozerás doze pães, cada um dos quais 
será de duas dízimas de um efa. 

5Ambillah dua belas kilogram tepung yang 
paling baik dan buatlah dua belas roti 
bundar, masing-masing dari satu kilogram 
tepung.  
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6 E os porás em duas fileiras, seis em cada 
fileira, sobre a mesa de ouro puro, perante 
o SENHOR. 

6Letakkan roti itu dalam dua susun, enam 
roti setiap susunnya, di atas meja berlapis 
emas murni yang berada di dalam 
Kemah Tuhan.  

7 Sobre cada fileira porás incenso puro, 
que será, para o pão, como porção 
memorial; é oferta queimada ao SENHOR. 

7Taruhlah kemenyan tulen pada tiap 
susun roti untuk menandakan bahwa roti 
itu kurban makanan bagi  Tuhan.  

8 Em cada sábado, Arão os porá em ordem 
perante o SENHOR, continuamente, da 
parte dos filhos de Israel, por aliança 
perpétua. 

8Setiap hari Sabat harus ada roti yang 
disajikan di dalam Kemah Tuhan. Itulah 
kewajiban bangsa Israel untuk selama-
lamanya.  

9 E serão de Arão e de seus filhos, os quais 
os comerão no lugar santo, porque são 
coisa santíssima para eles, das ofertas 
queimadas ao SENHOR, como estatuto 
perpétuo. 

9Roti itu adalah untuk Harun dan 
keturunannya. Mereka harus 
memakannya di tempat yang suci, karena 
roti itu merupakan bagian yang sangat 
suci dari kurban makanan yang 
dipersembahkan kepada Tuhanuntuk para 
imam.  

A pena do pecado de blasfêmia 
Hukuman bagi orang yang mengutuk Allah dan 

hukuman pembalasan  

10 Apareceu entre os filhos de Israel o filho 
de uma israelita, o qual era filho de um 
egípcio; o filho da israelita e certo homem 
israelita contenderam no arraial.  

10-11Di perkemahan orang Israel ada 
seorang laki-laki. Ayahnya orang Mesir 
dan ibunya orang I srael bernama Selomit, 
anak Dibri dari suku Dan. Pada suatu hari 
orang itu bertengkar dengan seorang 
Israel di perkemahan. Waktu bertengkar, 
ia mengutuk Allah. Karena itu orang -
orang Israel membawa dia menghadap 
Musa,  

11 Então, o filho da mulher israelita 
blasfemou o nome do SENHOR e o 
amaldiçoou, pelo que o trouxeram a 
Moisés. O nome de sua mãe era Selomite, 
filha de Dibri, da tribo de Dã.  

12 E o levaram à prisão, até que se lhes 
fizesse declaração pela boca do SENHOR. 

12dan menahan dia sambil menunggu 
keputusan Tuhan mengenai apa yang 
harus mereka lakukan terhadapnya.  

13 Disse o SENHOR a Moisés: 13Tuhan berkata kepada Musa,  

14 Tira o que blasfemou para fora do 
arraial; e todos os que o ouviram porão as 

14òBawalah orang itu ke luar perkemahan. 
Setiap orang yang telah mendengar dia 
mengutuk, harus meletakkan tangannya 
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mãos sobre a cabeça dele, e toda a 
congregação o apedrejará. 

di atas kepala orang itu untuk memberi 
kesaksian bahwa dia bersalah. Lalu 
seluruh umat harus melempari dia dengan 
batu sampai mati.  

15 Dirás aos filhos de Israel: Qualquer que 
amaldiçoar o seu Deus levará sobre si o 
seu pecado. 

15Setelah itu umumkanlah in i kepada 
bangsa Israel: Barangsiapa mengutuk 
Allah harus menanggung akibatnya 

16 Aquele que blasfemar o nome do 
SENHOR será morto; toda a congregação 
o apedrejará; tanto o estrangeiro como o 
natural, blasfemando o nome do SENHOR, 
será morto. 

16dan dihukum mati. Siapa saja yang 
mengutuk Tuhan harus dilempari dengan 
batu sampai mati oleh seluruh jemaat. 
Hukum itu berlaku untuk orang Israel 
maupun untuk orang asing yang sudah 
menetap di Israel.  

17 Quem matar alguém será morto. 
17Barangsiapa membunuh orang lain 
harus dihukum mati.  

18 Mas quem matar um animal o restituirá: 
igual por igual.  

18Barangsiapa membunuh binatang orang 
lain harus menggantinya. Dasarnya ialah 
ônyawa ganti nyawaõ.  

19 Se alguém causar defeito em seu 
próximo, como ele fez, assim lhe será 
feito:  

19Apabila seseorang membuat orang lain 
cedera, apa saja yang telah dilakukannya, 
harus dilakukan juga terhadap dia.  

20 fratura por fratura, olho por olho, dente 
por dente; como ele tiver desfigurado a 
algum homem, assim se lhe fará. 

20Kalau ia mematahkan tulang, maka 
tulangnya pun harus dipatahkan. Kalau ia 
membuat mata orang lain buta sebelah, 
maka matanya pun harus dibutakan 
sebelah. Kalau ia memukul orang lain 
sampai patah giginya, maka giginya pun 
harus dipatahkan. Apa saja yang 
dilakukannya sehingga orang lain cacat, 
harus juga dilakukan terhadap dia sebagai 
pembalasan.  

21 Quem matar um animal restituirá outro; 
quem matar um homem será morto. 

21Barangsiapa membunuh binatang harus 
menggantinya, tetapi barangsiapa 
membunuh manusia harus dihukum mati.  
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22 Uma e a mesma lei havereis, tanto para 
o estrangeiro como para o natural; pois eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

22Hukum itu berlaku untuk kamu semua 
dan juga untuk orang asing yang menetap 
di antara kamu, karena AkulahTuhan, 
Allahmu.ó  

23 Então, falou Moisés aos filhos de Israel 
que levassem o que tinha blasfemado para 
fora do arraial e o apedrejassem; e os 
filhos de Israel fizeram como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

23Sesudah Musa menyampaikan 
perkataan itu kepada bangsa Israel, 
mereka membawa orang yang telah 
mengutuk Allah itu ke luar perkemahan 
lalu melempari dia dengan batu sampai 
mati. Dengan cara itu bangsa Israel 
melakukan apa yang telah 
diperintahkan  Tuhan kepada Musa.  

Levítico 25  Imamat 25  

O Ano de Descanso Tahun ketujuh  
Êxodo 23.10,11 (Ul. 15:1-11) 

1 Disse o SENHOR a Moisés, no monte 
Sinai: 

1Di atas Gunung Sinai Tuhan berbicara 
kepada Musa dan menyuruh dia 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, 
então, a terra guardará um sábado ao 
SENHOR. 

2menyampaikan peraturan-peraturan ini 
kepada bangsa Israel. Apabila kamu 
masuk ke negeri yang akan 
diberikan  Tuhan kepadamu, kamu harus 
menghormati  Tuhan dengan cara ini: 
Setiap tahun ketujuh kamu tak boleh 
mengerjakan tanah untuk bercocok 
tanam.  

3 Seis anos semearás o teu campo, e seis 
anos podarás a tua vinha, e colherás os 
seus frutos. 

3Selama enam tahun kamu harus 
menanami ladang-ladangmu, memangkas 
kebun-kebun anggurmu dan 
mengumpulkan hasil tanahmu.  

4 Porém, no sétimo ano, haverá sábado de 
descanso solene para a terra, um sábado 
ao SENHOR; não semearás o teu campo, 
nem podarás a tua vinha. 

4Tetapi setiap tahun yang ketujuh 
dikhususkan untuk Tuhan. Jadi sepanjang 
tahun itu tanah harus dibiarkan dan tak 
boleh dikerjakan. Jangan menanami 
ladang-ladang dan jangan memangkas 
pohon-pohon anggurmu.  
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5 O que nascer de si mesmo na tua seara 
não segarás e as uvas da tua vinha não 
podada não colherás; ano de descanso 
solene será para a terra. 

5Bahkan gandum yang tumbuh dengan 
sendirinya atau anggur dari pohon 
anggurmu yang tidak dipangkas, tak boleh 
kamu kumpulkan dan simpan, sebab 
tahun itu adalah tahun istirahat untuk 
tanah.  

6 Mas os frutos da terra em descanso vos 
serão por alimento, a ti, e ao teu servo, e 
à tua serva, e ao teu jornaleiro, e ao 
estrangeiro que peregrina contigo; 

6Walaupun begitu, tanah itu akan 
memberi hasil juga untuk dijadikan 
makanan bagi kamu, budak-budakmu, 
orang-orang upahanmu, dan orang-orang 
asing yang tinggal dengan kamu.  

7 e ao teu gado, e aos animais que estão na 
tua terra, todo o seu produto será por 
mantimento.  

7Juga bagi binatang-binatang 
peliharaanmu dan binatang-binatang liar 
di negerimu. Segala yang dihasilkan tanah 
itu boleh dimakan.  

O Ano do Jubileu Tahun Pengembalian  

8 Contarás sete semanas de anos, sete 
vezes sete anos, de maneira que os dias 
das sete semanas de anos te serão 
quarenta e nove anos. 

8Hitunglah tujuh kali tujuh tahun, 
sebanyak empat puluh sembilan tahun. 

9 Então, no mês sétimo, aos dez do mês, 
farás passar a trombeta vibrante; no Dia 
da Expiação, fareis passar a trombeta por 
toda a vossa terra. 

9Lalu pada tanggal sepuluh bulan tujuh, 
yaitu hari pengampunan dosa, suruhlah 
orang membunyikan trompet di mana -
mana di seluruh negeri. 

10 Santificareis o ano qüinquagésimo e 
proclamareis liberdade na terra a todos os 
seus moradores; ano de jubileu vos será, e 
tornareis, cada um à sua possessão, e cada 
um à sua família. 

10Kamu harus mengkhususkan tahun yang 
kelima puluh itu, dan mengumumkan 
kebebasan kepada seluruh penduduk 
negeri. Dalam tahun itu segala harta milik 
yang sudah dijual harus dikembalikan 
kepada pemiliknya yang semula atau 
kepada keturunannya. Siapa yang dijual 
sebagai budak harus dikembalikan kepada 
keluarganya.  

11 O ano qüinquagésimo vos será jubileu; 
não semeareis, nem segareis o que nele 

11Janganlah menanami ladangmu. 
Gandum yang tumbuh dengan sendirinya 
atau buah anggur di kebun anggurmu 
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nascer de si mesmo, nem nele colhereis as 
uvas das vinhas não podadas. 

yang tidak dipangkas tak boleh kamu 
kumpulkan dan simpan.  

12 Porque é jubileu, santo será para vós 
outros; o produto do campo comereis. 

12Tahun itu merupakan tahun yang suci 
bagimu. Kamu hanya boleh makan apa 
yang tumbuh dengan sendirinya di 
ladangmu.  

13 Neste Ano do Jubileu, tornareis cada um 
à sua possessão. 

13Dalam tahun itu semua tanah yang 
sudah dijual harus dikembalikan kepada 
pemili knya yang semula.  

14 Quando venderes alguma coisa ao teu 
próximo ou a comprares da mão do teu 
próximo, não oprimas teu irmão.  

14Jadi kalau kamu menjual tanah kepada 
sesamamu orang Israel, atau membeli 
tanah dari dia, janganlah melakukan jual 
beli itu den gan tidak jujur.  

15 Segundo o número dos anos desde o 
Jubileu, comprarás de teu próximo; e, 
segundo o número dos anos das messes, 
ele venderá a ti. 

15Harga tanah itu harus ditetapkan 
menurut jumlah tahun selama tanah itu 
dapat memberi hasil sampai Tahun 
Pengembalian yang berikut.  

16 Sendo muitos os anos, aumentarás o 
preço e, sendo poucos, abaixarás o preço; 
porque ele te vende o número das messes. 

16Kalau jumlah tahunnya banyak, harga 
tanah itu mahal. Tetapi kalau jumlah 
tahunnya sedikit, harganya haru s murah, 
karena yang dijual adalah jumlah panen.  

17 Não oprimais ao vosso próximo; cada 
um, porém, tema a seu Deus; porque eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

17Janganlah menipu sesamamu orang 
Israel, tetapi hendaklah kamu takut 
akan Tuhan, Allahmu.  

 Persoalan tahun ketujuh  

18 Observai os meus estatutos, guardai os 
meus juízos e cumpri-os; assim, habitareis 
seguros na terra. 

18Taatilah semua hukum dan 
perintah Tuhan, supaya kamu hidup 
dengan aman di negeri itu.  

19 A terra dará o seu fruto, e comereis a 
fartar e nela habitarei s seguros. 

19Tanah negeri itu akan memberi hasilnya 
sehingga kamu mempunyai makanan 
yang cukup dan tinggal di sana dengan 
sejahtera.  

20 Se disserdes: Que comeremos no ano 
sétimo, visto que não havemos de semear, 
nem colher a nossa messe? 

20Tetapi barangkali ada yang bertanya apa 
yang akan dimakan selama tahun ketujuh 
pada waktu tanah tidak ditanami dan 
hasilnya tidak dipungut.  
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21 Então, eu vos darei a minha bênção no 
sexto ano, para que dê fruto por três anos. 

21Dalam tahun keenam Tuhan akan 
memberkati tanah sehingga hasilnya 
cukup untuk tiga tahun.  

22 No oitavo ano, semeareis e comereis da 
colheita anterior até ao ano nono; até que 
venha a sua messe, comereis da antiga. 

22Dan pada waktu kamu menanami 
ladangmu dalam tahun kedelapan, panen 
dari tahun ke enam masih ada untuk kamu 
makan. Malah persediaan makananmu 
akan cukup sampai tiba waktunya kamu 
mengumpulkan hasil tahun itu.  

 Pengembalian tanah dan rumah  

23 Também a terra não se venderá em 
perpetuidade, porque a terra é minha; pois 
vós sois para mim estrangeiros e 
peregrinos. 

23Tanahmu tidak boleh dijual untuk 
seterusnya, sebab tanah itu bukan 
milikmu, melainkan milik Allah. Kamu 
hanya seperti orang asing yang mendapat 
izin untuk memakai tanah itu.  

24 Portanto, em toda a terra da vossa 
possessão dareis resgate à terra. 

24Kalau sebidang tanah dijual, harus 
diakui hak pemiliknya yang semula untuk 
menebus tanah itu.  

25 Se teu irmão empobrecer e vender 
alguma parte das suas possessões, então, 
virá o seu resgatador, seu parente, e 
resgatará o que seu irmão vendeu. 

25Kalau seorang Israel jatuh miskin 
sehingga ia terpaksa menjual tanahnya, 
sanak saudaranya yang paling dekat wajib 
menebus tanah itu.  

26 Se alguém não tiver resgatador, porém 
vier a tornar -se próspero e achar o 
bastante com que a remir, 

26Kalau tidak ada orang unt uk 
menebusnya tetapi pemilik itu kemudian 
hari menjadi mampu dan mempunyai 
cukup uang untuk menebus tanahnya,  

27 então, contará os anos desde a sua 
venda, e o que ficar restituirá ao homem a 
quem vendeu, e tornará à sua possessão. 

27maka ia harus membayar kepada orang 
yang telah membeli tanahnya seharga 
hasil tanah itu selama tahun -tahun 
berikutnya sampai Tahun Pengembalian 
yang akan datang. Dengan demikian ia 
mendapat kembali tanah miliknya.  

28 Mas, se as suas posses não lhe 
permit irem reavê-la, então, a que for 
vendida ficará na mão do comprador até 
ao Ano do Jubileu; porém, no Ano do 

28Tetapi kalau ia tidak mampu menebus 
tanahnya, orang yang membelinya tetap 
berkuasa atas tanah itu sampai Tahun 
Pengembalian yang berikut. Dalam tahun 
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Jubileu, sairá do poder deste, e aquele 
tornará à sua possessão. 

itu tanah itu harus dikembalikan kepada 
pemiliknya yang semula.  

29 Quando alguém vender uma casa de 
moradia em cidade murada, poderá 
resgatá-la dentro de um ano a contar de 
sua venda; durante um ano, será lícito o 
seu resgate. 

29Apabila seseorang menjual sebuah 
rumah dalam kota yang dikelilingi 
tembok, maka ia berhak menebus 
rumahnya dalam jangka waktu satu tahun 
terhitung dari tanggal penjualan.  

30 Se, passando-se-lhe um ano, não for 
resgatada, então, a casa que estiver na 
cidade que tem muro ficará em 
perpetuidade ao que a comprou, pelas 
suas gerações; não sairá do poder dele no 
Jubileu.  

30Tetapi kalau rumah itu tidak ditebusnya 
dalam waktu satu tahun hilanglah haknya 
untuk menebusnya. Rumah itu tetap milik 
orang yang membelinya dan 
keturunannya. Dalam Tahun 
Pengembalian, rumah itu tidak 
dikembalikan.  

31 Mas as casas das aldeias que não têm 
muro em roda serão estimadas como os 
campos da terra; para elas haverá resgate, 
e sairão do poder do comprador no 
Jubileu.  

31Untuk rumah di desa yang tidak 
dikelilingi tembok berlaku peraturan yang 
sama seperti untuk tanah: pemilik semula 
berhak menebusnya dan rumah itu harus 
dikembalikan dalam Tahun 
Pengembalian.  

32 Mas, com respeito às cidades dos levitas, 
às casas das cidades da sua possessão, 
terão direito perpétuo de resgate os 
levitas. 

32Akan tetapi orang Lewi berhak untuk 
kapan saja menebus harta milik mereka di 
kota-kota yang ditetapkan untuk mereka.  

33 Se o levita não resgatar a casa que 
vendeu, então, a casa comprada na cidade 
da sua possessão sairá do poder do 
comprador, no Jubileu; porque as casas 
das cidades dos levitas são a sua possessão 
no meio dos filhos de Israel. 

33Apabila seorang Lewi menjual 
rumahnya di salah satu kota itu dan ia 
tidak menebusnya, rumah itu harus 
dikembalikan kepadanya dalam Tahun 
Pengembalian. Sebab rumah orang Lewi 
di kota -kota mereka adalah milik mereka 
yang tetap di antara bangsa Israel. 

34 Mas o campo no arrabalde das suas 
cidades não se venderá, porque lhes é 
possessão perpétua. 

34Tetapi padang rumput di sekitar kota -
kota suku Lewi tak boleh dijual. Itu adalah 
kepunyaan orang Lewi untuk selama-
lamanya.  

Leis a favor dos pobres  Pinjaman kepada orang miskin  
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Deuteronômio 15.7-11  

35 Se teu irmão empobrecer, e as suas 
forças decaírem, então, sustentá-lo-ás. 
Como estrangeiro e peregrino ele viverá 
contigo. 

35Apabila orang sebangsamu yang tinggal 
di antara kamu jatuh miskin dan tak dapat 
membiayai hidupnya kamu harus 
menyokong dia seperti seorang asing atau 
pendatang, supaya ia dapat hidup terus di 
antara kamu.  

36 Não receberás dele juros nem ganho; 
teme, porém, ao teu Deus, para que teu 
irmão viva contigo.  

36-37Janganlah menuntut bunga dari apa 
yang kamu pinjamkan kepadanya, tetapi 
hendaklah kamu takut kepada Allahmu, 
dan biarkan orang itu hidup di antara 
kamu. Jangan juga mengambil untung 
dari makanan yang kamu jual kepadanya.  

37 Não lhe darás teu dinheiro com juros, 
nem lhe darás o teu mantimento por causa 
de lucro. 

38 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos dar a terra 
de Canaã e para ser o vosso Deus. 

38Itulah perintah  Tuhan Allahmu yang 
telah membawa kamu keluar dari Mesir 
untuk memberikan negeri Kanaan 
kepadamu, supaya Ia menjadi Allahmu.  

Leis a favor dos escravos Pembebasan budak belian  

39 Também se teu irmão empobrecer, 
estando ele contigo, e vender-se a ti, não 
o farás servir como escravo. 

39Apabila orang sebangsamu yang tinggal 
di antara kamu jatuh miskin sehingga ia 
menjual dirinya sebagai budak kepadamu, 
orang itu tak boleh kamu suruh 
melakukan pekerjaan seorang budak.  

40 Como jornaleiro e peregrino estará 
contigo; até ao Ano do Jubileu t e servirá; 

40Ia harus tinggal padamu sebagai seorang 
upahan dan bekerja untukmu sampai 
Tahun Pengembalian.  

41 então, sairá de tua casa, ele e seus filhos 
com ele, e tornará à sua família e à 
possessão de seus pais. 

41Pada waktu itu dia dan anak -anaknya 
boleh meninggalkan rumahmu dan 
kembali kepada keluarganya dan ke tanah 
nenek moyangnya.  

42 Porque são meus servos, que tirei da 
terra do Egito; não serão vendidos como 
escravos. 

42Orang Israel adalah hamba-
hamba Tuhan; Dialah yang membawa 
mereka keluar dari Mesir, dan karena itu 
mereka tak boleh dijual sebagai budak.  

43 Não te assenhorearás dele com tirania; 
teme, porém, ao teu Deus. 

43Jadi orang Israel yang menjual dirinya 
kepadamu tak boleh kamu perlakukan 
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dengan kasar. Hendaklah kamu takut 
kepada Allahmu.  

44 Quanto aos escravos ou escravas que 
tiverdes, virão das nações ao vosso 
derredor; delas comprareis escravos e 
escravas. 

44Kalau kamu memerlukan budak, kamu 
boleh membelinya dari bangsa-bangsa 
yang tinggal di sekitarmu.  

45 Também os comprareis dos filhos dos 
forasteiros que peregrinam entre vós, 
deles e das suas famílias que estiverem 
convosco, que nasceram na vossa terra; e 
vos serão por possessão. 

45Kamu boleh juga membeli anak-anak 
orang asing yang menetap di antara kamu. 
Anak-anak orang asing yang lahir di 
negerimu boleh menjadi milikmu  

46 Deixá-los-eis por herança para vossos 
filhos depois de vós, para os haverem 
como possessão; perpetuamente os fareis 
servir, mas sobre vossos irmãos, os filhos 
de Israel, não vos assenhoreareis com 
tirania, um sobre os outros. 

46dan boleh juga kamu wariskan kepada 
anak-anakmu untuk menjadi budak 
mereka seumur hidup. Tetapi sesamamu 
orang Israel tak boleh kamu perlakukan 
dengan kasar.  

47 Quando o estrangeiro ou peregrino que 
está contigo se tornar rico, e teu irmão 
junto dele empobrecer e vender-se ao 
estrangeiro, ou peregrino que está 
contigo, ou a alguém da família do 
estrangeiro, 

47Apabila seorang asing yang tinggal di 
tengah-tengahmu menjadi kaya, dan ada 
sesamamu orang Israel jatuh miskin 
sehingga ia menjual dirinya sebagai budak 
kepada orang asing itu atau kepada 
keluarganya,  

48 depois de haver-se vendido, haverá 
ainda resgate para ele; um de seus irmãos 
poderá resgatá-lo: 

48orang Israel itu tetap mempunyai hak 
untuk ditebus. Seorang dari saudaranya 
yang laki -laki,  

49 seu tio ou primo o resgatará; ou um dos 
seus, parente da sua família, o resgatará; 
ou, se lograr meios, se resgatará a si 
mesmo. 

49atau pamannya, atau saudara sepupunya 
atau seorang lain dari kerabatnya yang 
dekat, boleh menebusnya. Atau kalau ia 
sendiri kemudian mampu, ia boleh 
menebus dirinya sendiri.  

50 Com aquele que o comprou acertará 
contas desde o ano em que se vendeu a ele 
até ao Ano do Jubileu; o preço da sua 

50Budak itu har us berunding dengan 
orang yang sudah membelinya. Mereka 
harus menghitung jumlah tahun sejak 
dirinya dijual sebagai budak sampai 
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venda será segundo o número dos anos, 
conforme se paga a um jornaleiro. 

Tahun Pengembalian yang berikut, lalu 
menentukan harga tebusannya. Harga itu 
harus ditetapkan menurut perhitungan 
gaji yang diberikan kepada orang upahan.  

51 Se ainda faltarem muitos anos, 
devolverá proporcionalmente a eles, do 
dinheiro pelo qual foi comprado, o preço 
do seu resgate. 

51-52Budak itu harus mengembalikan 
harga pembelian dirinya sebesar jumlah 
gaji seorang upahan selama tahun-tahun 
yang belum dijalaninya,  

52 Se restarem poucos anos até ao Ano do 
Jubileu, então, fará contas com ele e 
pagará, em proporção aos anos restantes, 
o preço do seu resgate. 

53 Como jornaleiro, de ano em ano, estará 
com ele; não se assenhoreará dele com 
tirania à tua vista.  

53seolah-olah ia telah bekerja sebagai 
orang upahan yang digaji tahunan. 
Tuannya tidak boleh memperlakukan dia 
dengan kasar. 

54 Se desta sorte se não resgatar, sairá no 
Ano do Jubileu, ele e seus filhos com ele. 

54Kalau ia tidak dapat ditebus dengan 
salah satu cara itu, ia dan anak-anaknya 
harus dibebaskan dalam Tahun 
Pengembalian yang berikut. 

55 Porque os filhos de Israel me são servos; 
meus servos são eles, os quais tirei da terra 
do Egito. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

55Seorang Israel tak boleh menjadi budak 
seumur hidup karena bangsa Israel adalah 
hamba-hamba Tuhan. Tuhanlah yang 
membawa mereka keluar dari Mesir. 
Dialah Tuhan, Allah mereka.  

Levítico 26  Imamat 26  
 Berkat bagi orang yang taat  

Admoestação contra a idolatria  (Ul. 7:12-24, 28:1-14) 

1 Não fareis para vós outros ídolos, nem 
vos levantareis imagem de escultura nem 
coluna, nem poreis pedra com figuras na 
vossa terra, para vos inclinardes a ela; 
porque eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

1Tuhan berkata, òJanganlah membuat 
berhala atau mendirikan patung atau 
tiang batu yang berukir untuk disembah. 
Akulah Tuhan Allahmu.  



450 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

2 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

2Rayakanlah hari-hari Sabat dan hari-hari 
raya agama lainnya dan hormatilah 
tempat yang dikhususkan untuk 
menyembah Aku. AkulahTuhan.  

Bênçãos decorrentes da obediência   
Deuteronômio 7.12-24; 28.1-14  

3 Se andardes nos meus estatutos, 
guardardes os meus mandamentos e os 
cumprirdes, 

3Kalau kamu hidup menurut peraturan -
peraturan-Ku dan mentaati perintah -
perintah-Ku,  

4 então, eu vos darei as vossas chuvas a seu 
tempo; e a terra dará a sua messe, e a 
árvore do campo, o seu fruto. 

4Aku akan menurunkan hujan pada 
waktunya, sehingga tanah memberi hasil 
dan pohon-pohon berbuah.  

5 A debulha se estenderá até à vindima, e 
a vindima, até à sementeira; comereis o 
vosso pão a fartar e habitareis seguros na 
vossa terra. 

5Hasil tanahmu akan berlimpah -limpah, 
sehingga bila sudah sampai waktunya 
untuk memetik buah anggur, kamu masih 
memotong gandum. Dan bila sudah 
sampai waktunya unt uk menanam 
gandum, kamu masih memetik buah 
anggur. Kamu akan mempunyai makanan 
yang cukup dan hidup sejahtera di 
negerimu.  

6 Estabelecerei paz na terra; deitar-vos-eis, 
e não haverá quem vos espante; farei 
cessar os animais nocivos da terra, e pela 
vossa terra não passará espada. 

6Aku akan menjaga keamanan negerimu 
sehingga kamu bisa tidur dengan tenang 
dan tidak takut terhadap siapa pun. 
Binatang-binatang buas akan 
Kulenyapkan dari negeri itu, dan tak akan 
ada lagi peperangan di negerimu.  

7 Perseguireis os vossos inimigos, e cairão 
à espada diante de vós. 

7Kamu akan sanggup mengalahkan 
musuh-musuhmu;  

8 Cinco de vós perseguirão a cem, e cem 
dentre vós perseguirão a dez mil; e os 
vossos inimigos cairão à espada diante de 
vós. 

8dengan lima orang kamu sanggup 
mengalahkan seratus orang, dan dengan 
seratus orang kamu sanggup mengalahkan 
sepuluh ribu orang.  

9 Para vós outros olharei, e vos farei 
fecundos, e vos multiplicarei, e 
confirmarei a minha aliança convosco.  

9Aku akan memberkati kamu dan 
memberikan banyak anak cucu 



451 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

kepadamu. Apa yang sudah Kujanjikan 
kepadamu, pasti Kutepati.  

10 Comereis o velho da colheita anterior e, 
para dar lugar ao novo, tirareis fora o 
velho. 

10Hasil tanahmu akan berlimpah -limpah, 
sehingga cukup untuk satu tahun. Bahkan 
kamu terpaksa mengeluarkan kelebihan 
dari panen yang lama supaya ada tempat 
untuk menyimpan panen yang baru.  

11 Porei o meu tabernáculo no meio de 
vós, e a minha alma não vos aborrecerá. 

11Aku akan tinggal di antara kam u dalam 
Kemah-Ku, dan tak akan menolak kamu.  

12 Andarei entre vós e serei o vosso Deus, 
e vós sereis o meu povo. 

12Aku akan menyertai kamu; Aku akan 
menjadi Allahmu dan kamu menjadi 
umat-Ku.  

13 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egi to, para que não fôsseis 
seus escravos; quebrei os timões do vosso 
jugo e vos fiz andar eretos. 

13Aku, Tuhan Allahmu, yang membawa 
kamu keluar dari Mesir supaya kamu tidak 
menjadi budak lagi. Kekuasaan yang 
menindas kamu sudah Kupatahkan, dan 
kamu Kujadikan orang yang merdeka.ó 

Os castigos da desobediência Hukuman untuk orang yang tidak taat  
Deuteronômio 28.15-68 (Ul. 28:15-68) 

14 Mas, se me não ouvirdes e não 
cumprirdes todos estes mandamentos; 

14Tuhan berkata, òKalau kamu tidak 
mendengarkan Aku dan tidak melakukan 
perintah-Ku,  

15 se rejeitardes os meus estatutos, e a 
vossa alma se aborrecer dos meus juízos, a 
ponto de não cumprir todos os meus 
mandamentos, e violardes a minha 
aliança, 

15kalau kamu melanggar perjanjian yang 
Kubuat dengan kamu dan tidak mau 
mentaati ketetapan-ketetapan dan 
peraturan-peraturan-Ku,  

16 então, eu vos farei isto: porei sobre vós 
terror, a tísica e a febre ardente, que fazem 
desaparecer o lustre dos olhos e definhar 
a vida; e semeareis debalde a vossa 
semente, porque os vossos inimigos a 
comerão. 

16kamu akan Kuhukum. Aku akan 
mendatangkan bencana ke atas kamu, 
penyakit dan demam yang tak dapat 
disembuhkan, sehingga matamu menjadi 
buta dan kamu hidup merana. Kamu akan 
bercocok tanam tetapi tidak memakan 
hasilnya, sebab musuh-musuhmu akan 
datang mengalahkan kamu dan 
menghabiskan apa yang kamu tanam. 
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17 Voltar -me-ei contra vós outros, e sereis 
feridos diante de vossos inimigos; os que 
vos aborrecerem assenhorear-se-ão de vós 
e fugireis, sem ninguém vos perseguir. 

17Kamu akan Kuhukum, sehingga kamu 
dikalahkan musuh-musuhmu dan dikuasai 
orang-orang yang membencimu. Kamu 
akan menjadi sangat ketakutan sehingga 
kamu lari, walaupun tak ada yang 
mengejar.  

18 Se ainda assim com isto não me 
ouvirdes, tornarei a castigar-vos sete vezes 
mais por causa dos vossos pecados. 

18Kalau sesudah mengalami semua 
hukuman itu kamu belum juga taat 
kepada-Ku, hukumanmu akan Kutambah 
tujuh kali lipat.  

19 Quebrantarei a soberba da vossa força e 
vos farei que os céus sejam como ferro e a 
vossa terra, como bronze. 

19Kamu sangat sombong, tetapi Aku akan 
menundukkan kamu. Hujan tak akan 
turun, sehingga tanahmu menjadi kering 
dan keras seperti besi.  

20 Debalde se gastará a vossa força; a vossa 
terra não dará a sua messe, e as árvores da 
terra não darão o seu fruto. 

20Semua jerih payahmu tak ada gunanya, 
sebab tanahmu tak akan memberi hasil 
dan tanam-tanamanmu tak akan berbuah.  

21 E, se andardes contrariamente para 
comigo e não me quiserdes ouvir, trarei 
sobre vós pragas sete vezes mais, segundo 
os vossos pecados. 

21Kalau kamu masih terus juga melawan 
Aku dan tidak mau taat kepada -Ku, maka 
hukumanmu akan Kutambah lagi tujuh 
kali lipat.  

22 Porque enviarei para o meio de vós as 
feras do campo, as quais vos desfilharão, e 
acabarão com o vosso gado, e vos 
reduzirão a poucos; e os vossos caminhos 
se tornarão desertos. 

22Aku akan mendatangkan binatang-
binatang buas ke tengah-tengahmu. 
Binatang-binatang itu akan menerkam 
anak-anakmu, membunuh ternakmu dan 
menghabiskan kamu, sehingga jumlahmu 
menjadi sedikit sekali, dan jalan -jalan di 
negerimu menjadi sunyi.  

23 Se ainda com isto não vos corrigirdes 
para volverdes a mim, porém andardes 
contrariamente comigo,  

23Kalau sesudah mengalami semua 
hukuman itu kamu belum juga 
mendengarkan Aku, tetapi masih terus 
melawan Aku,  

24 eu também serei contrário a vós outros 
e eu mesmo vos ferirei sete vezes mais por 
causa dos vossos pecados. 

24maka Aku akan menghajar kamu dan 
menghukum kamu tujuh kali lebih berat 
dari yang sudah-sudah.  
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25 Trarei sobre vós a espada vingadora da 
minha aliança; e, então, quando vos 
ajuntardes nas vossas cidades, enviarei a 
peste para o meio de vós, e sereis 
entregues na mão do inimigo. 

25Aku akan menimbulkan peperangan di 
tengah-tengahmu untuk menghukum 
kamu karena kamu sudah melanggar 
perjanjian -Ku dengan kamu. Dan kalau 
kamu berkumpul di kotamu untuk 
mencari perlindungan, Aku akan 
mendatangkan penyakit yang tak dapat 
disembuhkan, sehingga kamu terpaksa 
menyerah kepada musuhmu. 

26 Quando eu vos tirar o sustento do pão, 
dez mulheres cozerão o vosso pão num só 
forno e vo-lo entregarão por peso; 
comereis, porém não vos fartareis. 

26Kamu akan kehabisan makanan, 
sehingga sepuluh wanita hanya 
memerlukan satu tempat pembakaran saja 
untuk membakar roti yang ada pada 
mereka. Makanan itu akan diransum, dan 
sesudah kamu memakannya, kamu masih 
juga merasa lapar.  

27 Se ainda com isto me não ouvirdes e 
andardes contrariamente comigo, 

27Kalau sesudah mengalami semua 
hukuman itu kamu masih terus juga 
melawan Aku dan tidak m au taat kepada-
Ku,  

28 eu também, com furor, serei contrário a 
vós outros e vos castigarei sete vezes mais 
por causa dos vossos pecados. 

28maka dengan marah Aku akan 
menghajar kamu, dan menghukum kamu 
tujuh kali lebih berat dari yang sudah -
sudah.  

29 Comereis a carne de vossos filhos e de 
vossas filhas. 

29Kamu akan kelaparan, sehingga makan 
anak-anakmu sendiri.  

30 Destruirei os vossos altos, e desfarei as 
vossas imagens do sol, e lançarei o vosso 
cadáver sobre o cadáver dos vossos 
deuses; a minha alma se aborrecerá de 
vós. 

30Aku akan menghancurkan tempat-
tempat pemujaanmu di atas bukit -bukit, 
merobohkan mezbah-mezbahmu tempat 
membakar dupa, dan melemparkan 
mayat-mayatmu ke atas berhala-
berhalamu yang sudah roboh itu. Dengan 
rasa muak 
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31 Reduzirei as vossas cidades a deserto, e 
assolarei os vossos santuários, e não 
aspirarei o vosso aroma agradável. 

31kota-kotamu Kurobah menjadi puing -
puing, tempat -tempat pemujaanmu 
Kuhancurkan dan kurban-kurbanmu tidak 
Kuterima.  

32 Assolarei a terra, e se espantarão disso 
os vossos inimigos que nela morarem. 

32Negerimu akan Kubinasakan sama 
sekali, sehingga musuh-musuh yang 
mendudukinya terkejut melihat hebatnya 
kehancuran itu.  

33 Espalhar-vos-ei por entre as nações e 
desembainharei a espada atrás de vós; a 
vossa terra será assolada, e as vossas 
cidades serão desertas. 

33Aku akan menimbulkan peperangan di 
negerimu dan menceraiberaikan kamu di 
negeri-negeri asing. Ladang-ladangmu 
akan terlantar, dan kota -kotamu dibiarkan 
menjadi puing.  

34 Então, a terra folgará nos seus sábados, 
todos os dias da sua assolação, e vós 
estareis na terra dos vossos inimigos; nesse 
tempo, a terra descansará e folgará nos 
seus sábados. 

34-35Pada waktu itu sementara kamu 
berada dalam pembuangan di negeri 
musuh-musuhmu, tanahmu yang tidak 
kamu biarkan beristirahat sewaktu kamu 
mendiaminya, akan terlantar dan 
mendapat kesempatan beristirahat.  

35 Todos os dias da assolação descansará, 
porque não descansou nos vossos sábados, 
quando habitáveis nela. 

36 Quanto aos que de vós ficarem, eu lhes 
meterei no coração tal ansiedade, nas 
terras dos seus inimigos, que o ruído de 
uma folha movida os perseguirá; fugirão 
como quem foge da espada; e cairão sem 
ninguém os perseguir. 

36Orang-orangmu yang berada dalam 
pembuangan di negeri lain, akan Kubuat 
sangat ketakutan, sehingga bunyi daun 
yang ditiup angin pun membuat mereka 
lari. Kamu akan lari seolah -olah dikejar 
dalam pertempuran, lalu jatuh walaupun 
tidak ada musuh di dekatmu.  

37 Cairão uns sobre os outros como diante 
da espada, sem ninguém os perseguir; não 
podereis levantar-vos diante dos vossos 
inimigos.  

37Kamu akan lari dan tersandung yang 
seorang kepada yang lain, walaupun tidak 
ada yang mengejar. Dan kamu tak akan 
mampu melawan musuh-musuhmu. 

38 Perecereis entre as nações, e a terra dos 
vossos inimigos vos consumirá. 

38Kamu akan mati dalam pembuangan, 
dibinasakan oleh negeri musuh-musuhmu.  



455 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

39 Aqueles que dentre vós ficarem serão 
consumidos pela sua iniqüidade nas terras 
dos vossos inimigos e pela iniqüidade de 
seus pais com eles serão consumidos. 

39Sebagian kecil dari kamu yang masih 
hidup di negeri musuhmu akan merana 
karena dosamu sendiri dan dosa 
leluhurmu.  

40 Mas, se confessarem a sua iniqüidade e 
a iniqüidade de seus pais, na infidelidade 
que cometeram contra mim, como 
também confessarem que andaram 
contrariamente para comigo,  

40Tetapi keturunanmu akan mengakui 
dosa mereka dan dosa nenek moyang 
mereka yang telah menentang Aku dan 
memberontak terhadap-Ku, 

41 pelo que também fui contrário a eles e 
os fiz entrar na terra dos seus inimigos; se 
o seu coração incircunciso se humilhar, e 
tomarem eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade,  

41sehingga Aku bertindak melawan 
mereka dan mengusir mereka ke dalam 
pembuangan di negeri musuh-musuh 
mereka. Akhirnya, apabila keturunanmu 
sudah tunduk dan sudah menjalani 
hukuman karena dosa dan 
pemberontakan mereka,  

42 então, me lembrarei da minha aliança 
com Jacó, e também da minha aliança 
com Isaque, e também da minha aliança 
com Abraão, e da terra me lembrarei. 

42Aku akan mengingat perjanjian -Ku 
dengan Yakub, Ishak dan Abraham. Aku 
akan memperbaharui janji -Ku untuk 
memberikan tanah itu kepada bangsa-Ku.  

43 Mas a terra na sua assolação, deixada 
por eles, folgará nos seus sábados; e 
tomarão eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade, visto que rejeitaram os meus 
juízos e a sua alma se aborreceu dos meus 
estatutos. 

43Akan tetapi tanah itu harus lebih dahulu 
dikosongkan dari penduduknya, supaya 
dapat betul-betul beristirahat. Dan umat -
Ku harus menjalani semua hukuman yang 
Kujatuhkan ke atas mereka karena tidak 
mau mentaati peraturan -peraturan dan 
perintah-perintah-Ku.  

44 Mesmo assim, estando eles na terra dos 
seus inimigos, não os rejeitarei, nem me 
aborrecerei deles, para consumi-los e 
invalidar a minha aliança com eles, 
porque eu sou o SENHOR, seu Deus. 

44Tetapi selagi mereka masih berada di 
negeri musuh pun, mereka tidak akan 
Kutinggalkan atau Kubinasakan sama 
sekali. Sebab kalau mereka Kubinasakan, 
berarti Aku memutuskan perjanjian -Ku 
dengan mereka, sedangkan Aku 
ini  Tuhan, Allah mereka.  
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45 Antes, por amor deles, me lembrarei da 
aliança com os seus antepassados, que 
tirei da terra do Egito à vista das nações, 
para lhes ser por Deus. Eu sou o SENHOR. 

45Aku akan memperbaharui perjanjian 
yang Kubuat dengan leluhur mereka, 
ketika Aku menunjukkan kekuasaan-Ku 
kepada segala bangsa dengan membawa 
umat-Ku keluar dari Mesir, supaya Aku, 
Tuhan, menjadi Allah mereka.ó 

46 São estes os estatutos, juízos e leis que 
deu o SENHOR entre si e os filhos de 
Israel, no monte Sinai, pela mão de 
Moisés. 

46Itulah hukum -hukum dan perintah -
perintah yang diberikan  Tuhan di atas 
Gunung Sinai kepada Musa untuk bangsa 
Israel.  

Levítico 27  Imamat 27  

Votos particulares e a avaliação deles  Peraturan tentang persembahan kepada  Tuhan  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Tuhan memberi kepada Musa 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém fizer voto com respeito a 
pessoas, estas serão do SENHOR, segundo 
a tua avaliação. 

2peraturan ini untuk bangsa Israel. 
Apabila seorang dipersembahkan 
kepada Tuhan untuk menebus suatu kaul 
yang khusus, orang itu boleh ditebus 
dengan sejumlah uang 

3 Se o objeto da tua avaliação for homem, 
da idade de vinte anos até à de sessenta, 
será a tua avaliação de cinqüenta siclos de 
prata, segundo o siclo do santuário. 

3-7menurut harga yang berlaku di 
Kemah Tuhan:  

4 Porém, se for mulher, a tua avaliação 
será de trinta siclos. 

-- di atas 60 tahun: laki -laki 15 uang perak 
perempuan 10 uang perak 

5 Se a idade for de cinco anos até vinte, a 
tua avaliação do homem será de vinte 
siclos, e a da mulher, de dez siclos. 

-- antara 20-60 tahun: laki -laki 50 uang 
perak perempuan 30 uang perak 

6 Se a idade for de um mês até cinco anos, 
a tua avaliação do homem será de cinco 
siclos de prata, e a tua avaliação pela 
mulher será de três siclos de prata. 

-- antara 5-20 tahun: laki -laki 20 uang 
perak perempuan 10 uang perak 

7 De sessenta anos para cima, se for 
homem, a tua avaliação será de quinze 
siclos; se mulher, dez siclos. 

-- di bawah 5 tahun: laki -laki 5 uang perak 
perempuan 3 uang perak 
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8 Mas, se for mais pobre do que a tua 
avaliação, então, apresentar-se-á diante 
do sacerdote, para que este o avalie; 
segundo o que permitem as posses do que 
fez o voto, o avaliará o sacerdote. 

8Kalau orang yang berkaul terlalu miskin 
untuk membayar harga yang ditetapkan, 
ia harus membawa orang yang sudah 
dipersembahkan kepadaTuhan itu kepada 
imam. Imam harus menetapkan harga 
yang lebih rendah sesuai dengan 
kemampuan orang itu.  

9 Se for animal dos que se oferecem ao 
SENHOR, tudo quanto dele se der ao 
SENHOR será santo. 

9-10Apabila kaul itu mengenai binatang 
halal yang dapat diterima sebagai 
persembahan kepada Tuhan, orang yang 
berkaul itu tidak boleh menukarnya 
dengan binatang lain, sebab segala yang 
dipersembahkan kepada Tuhan menjadi 
milik  Tuhan. Kalau ia menukarnya juga, 
kedua ekor binatang menjadi 
milik  Tuhan.  

10 Não o mudará, nem o trocará bom por 
mau ou mau por bom; porém, se dalgum 
modo se trocar animal por animal, um e 
outro serão santos. 

11 Se for animal imundo dos que se não 
oferecem ao SENHOR, então, apresentará 
o animal diante do sacerdote. 

11Tetapi kalau kaul itu mengenai binatang 
haram yang tak dapat diterima sebagai 
persembahan kepada Tuhan, orang yang 
berkaul harus membawa binatang it u 
kepada imam.  

12 O sacerdote o avaliará, seja bom ou 
mau; segundo a avaliação do sacerdote, 
assim será. 

12Imam akan menentukan harganya 
menurut keadaan binatang itu. Dan harga 
yang sudah ditentukan adalah harga mati.  

13 Porém, se dalgum modo o resgatar, 
então, acrescentará a quinta parte à tua 
avaliação. 

13Kalau orang itu ingin menebus 
binatangnya, ia harus membayar 
harganya ditambah dengan dua puluh 
persen.  

14 Quando alguém dedicar a sua casa para 
ser santa ao SENHOR, o sacerdote a 
avaliará, seja boa ou seja má; como o 
sacerdote a avaliar, assim será. 

14Apabila seseorang mempersembahkan 
rumahnya kepada Tuhan, imam 
menentukan harganya menurut keadaan 
rumah itu. Harga yang sudah ditentukan 
adalah harga mati.  
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15 Mas, se aquele que a dedicou quiser 
resgatar a casa, então, acrescentará a 
quinta parte do dinheiro à tua avaliação, 
e será sua. 

15Kalau orang itu mau menebus 
rumahnya, ia harus membayar harganya 
ditambah dengan dua puluh persen.  

Voto de um campo e o resgate dele  

16 Se alguém dedicar ao SENHOR parte do 
campo da sua herança, então, a tua 
avaliação será segundo a semente 
necessária para o semear: um gômer pleno 
de cevada será avaliado por cinqüenta 
siclos de prata. 

16Apabila seseorang mempersembahkan 
sebagian dari tanahnya kepadaTuhan, 
harganya harus ditentukan menurut 
jumlah bibit yang diperlukan untuk 
menanami tanah itu. Untuk setiap dua 
puluh kilogram gandum harganya sepuluh 
uang perak.  

17 Se dedicar o seu campo desde o Ano do 
Jubileu, segundo a tua plena avaliação, 
ficará. 

17Kalau tanah itu dipersembahkan sejak 
Tahun Pengembalian, harganya harus 
dibayar penuh.  

18 Mas, se dedicar o seu campo depois do 
Ano do Jubileu, então, o sacerdote lhe 
contará o dinheiro segundo os anos 
restantes até ao Ano do Jubileu, e isto se 
abaterá da tua avaliação. 

18Kalau tanah itu dipersembahkan 
sesudah Tahun Pengembalian, imam 
harus menaksir harga kontannya menurut 
jumlah tahun yang masih ada sampai 
Tahun Pengembalian yang berikut, lalu 
menentukan harga yang lebih murah.  

19 Se aquele que dedicou o campo dalgum 
modo o quiser resgatar, então, 
acrescentará a quinta parte do dinheiro à 
tua avaliação, e ficará seu. 

19Kalau orang yang mempersembahkan 
ladang itu ingin menebusnya, ia harus 
membayar harganya ditambah dengan 
dua puluh persen.  

20 Se não quiser resgatar o campo ou se o 
vender a outro homem, nunca mais se 
resgatará. 

20Kalau ia menjual ladang itu dengan 
tidak lebih dahulu menebusnya 
dari  Tuhan, ia tidak berhak lagi menebus 
ladangnya.  

21 Porém, havendo o campo saído livre no 
Ano do Jubileu, será santo ao SENHOR, 
como campo consagrado; a posse dele será 
do sacerdote. 

21Dalam Tahun Pengembalian yang 
berikut, ladang itu menjadi 
milik  Tuhan untuk selama-lamanya, dan 
diberikan kepada para imam.  

22 Se alguém dedicar ao SENHOR o campo 
que comprou, e não for parte da sua 
herança, 

22Apabila seseorang mempersembahkan 
kepada Tuhan sebuah ladang yang telah 
dibelinya,  
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23 então, o sacerdote lhe contará o preço 
da avaliação até ao Ano do Jubileu; e, no 
mesmo dia, dará o importe da avaliação 
como coisa santa ao SENHOR. 

23imam harus menaksir harganya menurut 
jumlah tahun yang masih ad a sampai 
Tahun Pengembalian yang berikut. Lalu 
orang itu harus membayar harganya pada 
hari itu juga. Uang itu menjadi 
milik  Tuhan.  

24 No Ano do Jubileu, o campo tornará 
àquele que o vendeu, àquele de quem era 
a posse do campo por herança. 

24Dalam Tahun Pengembalian, ladang itu 
harus dikembalikan kepada pemiliknya 
yang semula atau kepada keturunannya.  

25 Toda a tua avaliação se fará segundo o 
siclo do santuário; o siclo será de vinte 
geras. 

25Semua harga harus ditentukan menurut 
harga yang berlaku di KemahTuhan.  

26 Mas o primogênito de um animal, por já 
pertencer ao SENHOR, ninguém o 
dedicará; seja boi ou gado miúdo, é do 
SENHOR. 

26Binatang yang pertama lahir adalah 
milik  Tuhan, jadi tak boleh 
dipersembahkan untuk kurban sukarela. 
Anak sapi, anak domba atau anak 
kambing yang pertama lahir adalah 
kepunyaan Tuhan.  

27 Mas, se for de um animal imundo, 
resgatar-se-á, segundo a tua avaliação, e 
sobre ele acrescentará a quinta parte; se 
não for resgatado, vender-se-á, segundo a 
tua avaliação. 

27Tetapi binatang haram yang pertama 
lahir boleh ditebus menurut harga yang 
berlaku di Kemah Tuhan, ditambah dua 
puluh persen. Kalau tidak ditebus, 
binatang itu boleh dijual kepada orang 
lain menurut harga yang berlaku di 
KemahTuhan.  

Não há resgate para certas coisas consagradas  
28 No entanto, nada do que alguém dedicar 
irremissivelmente ao SENHOR, de tudo o 
que tem, seja homem, ou animal, ou 
campo da sua herança, se poderá vender, 
nem resgatar; toda coisa assim consagrada 
será santíssima ao SENHOR. 

28Tak seorang pun boleh menjual atau 
menebus apa yang telah dikhususkannya 
tanpa syarat kepada Tuhan, baik itu 
manusia, hewan atau tanah. Itu 
milik  Tuhan untuk selama-lamanya.  

29 Ninguém que dentre os homens for 
dedicado irremissivelmente ao SENHOR 
se poderá resgatar; será morto. 

29Bahkan manusia yang telah dikhususkan 
kepada Tuhan untuk dibinasakan tak 
boleh ditebus; ia harus dibunuh.  

Sobre as dízimas  
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30 Também todas as dízimas da terra, tanto 
dos cereais do campo como dos frutos das 
árvores, são do SENHOR; santas são ao 
SENHOR. 

30Sepersepuluh dari seluruh hasil tanah, 
baik gandum maupun buah-buahan, 
adalah untuk Tuhan.  

31 Se alguém, das suas dízimas, quiser 
resgatar alguma coisa, acrescentará a sua 
quinta parte sobre ela. 

31Kalau seseorang mau menebus sebagian 
dari hasil itu, ia harus membayar 
harganya yang sudah ditentukan 
ditambah dua puluh persen.  

32 No tocante às dízimas do gado e do 
rebanho, de tudo o que passar debaixo do 
bordão do pastor, o dízimo será santo ao 
SENHOR. 

32Satu dari tiap sepuluh ekor ternak 
adalah milik  Tuhan. Kalau ternak itu 
dihitung, setiap ekor ternak yang 
kesepuluh menjadi mili k Tuhan.  

33 Não se investigará se é bom ou mau, 
nem o trocará; mas, se dalgum modo o 
trocar, um e outro serão santos; não serão 
resgatados. 

33Pemilik ternak itu tak boleh memilih -
milih mana yang baik, mana yang jelek. Ia 
juga tak boleh menukarnya. Kalau ia 
menukarnya juga, kedua ekor ternak itu 
menjadi milik  Tuhan dan tak boleh 
ditebus.  

34 São estes os mandamentos que o 
SENHOR ordenou a Moisés, para os filhos 
de Israel, no monte Sinai. 

34Itulah perintah -perintah yang 
diberikan  Tuhan di atas Gunung Sinai 
kepada Musa untuk bangsa Israel.  
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O quarto livro de Moisés 
chamado Números 

Bilangan 

Números 1 Bilangan 1  

Deus manda Moisés levantar o censo de Israel  Orang Israel mengadakan sensus yang pertama  

1 No segundo ano após a saída dos filhos 
de Israel do Egito, no primeiro dia do 
segundo mês, falou o SENHOR a Moisés, 
no deserto do Sinai, na tenda da 
congregação, dizendo: 

1Pada tanggal satu bulan dua dalam tahun 
kedua sesudah bangsa Israel 
meninggalkan Mesir, Tuhan berbicara 
kepada Musa di dalam Kemah Tuhandi 
padang gurun Sinai. Kata-Nya,  

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, segundo as suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contando todos os homens, 
nominalmente, cabeça por cabeça. 

2òEngkau dan Harun harus mengadakan 
sensus segenap umat Israel, menurut 
kaum dan keluarga masing-masing. 
Buatlah daftar nama semua orang laki-laki  

3 Da idade de vinte anos para cima, todos 
os capazes de sair à guerra em Israel, a 
esses contareis segundo os seus exércitos, 
tu e Arão. 

3yang berumur dua puluh tahun ke atas 
yang sanggup menjadi tentara. Mereka 
harus didaftarkan menurut pasukannya 
masing-masing.  

4 De cada tribo vos assistirá um homem 
que seja cabeça da casa de seus pais. 

4Dari setiap suku, mintalah seorang 
pemimpin kaum untuk membantu kamu.ó 

5 Estes, pois, são os nomes dos homens que 
vos assistirão: de Rúben, Elizur, filho de 
Sedeur; 

5-16Inilah nama orang -orang yang dipilih 
dari umat untuk membantu Musa dan 
Harun dan yang menjadi pemimpin 
masing-masing suku, yaitu:  

6 de Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai;   

7 de Judá, Naassom, filho de Aminadabe;   

8 de Issacar, Natanael, filho de Zuar;   

9 de Zebulom, Eliabe, filho de Helom;    

10 dos filhos de José: de Efraim, Elisama, 
filho de Amiúde; de Manassés, Gamaliel, 
filho de Pedazur; 

  

11 de Benjamim, Abidã, filho de Gideoni;    

12 de Dã, Aiezer, filho de Amisadai;    

13 de Aser, Pagiel, filho de Ocrã;   

14 de Gade, Eliasafe, filho de Deuel;   
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15 de Naftali, Aira, filho de Enã.    

16 Estes foram os chamados da 
congregação, os príncipes das tribos de 
seus pais, os cabeças dos milhares de 
Israel. 

  

17 Então, Moisés e Arão tomaram estes 
homens, que foram designados pelos seus 
nomes. 

17Dengan bantuan kedua belas orang itu, 
Musa dan Harun 

18 E, tendo ajuntado toda a congregação 
no primeiro dia do mês segundo, 
declararam a descendência deles, segundo 
as suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, cabeça por cabeça. 

18menyuruh seluruh umat berkump ul 
pada tanggal satu bulan dua, lalu silsilah 
mereka disusun menurut kaum-kaum 
yang ada dalam setiap suku mereka. Nama 
semua orang laki-laki yang berumur dua 
puluh tahun ke atas dicatat dan dihitung,  

19 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim os contou no deserto do Sinai. 

19seperti yang diperintahkan  Tuhan. 
Semua itu dilakukan oleh Musa di padang 
gurun Sinai.  

20 Dos filhos de Rúben, o primogênito de 
Israel, as suas gerações, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

20-46Orang-orang lelaki yang berumur dua 
puluh tahun ke atas yang sanggup menjadi 
tentara, didaftarkan namanya menu rut 
kaum dan keluarganya, mulai dari Ruben, 
anak sulung Yakub sampai dengan Naftali. 
Jumlah mereka adalah:  

21 foram contados deles, da tribo de 
Rúben, quarenta e seis mil e quinhentos.  
22 Dos filhos de Simeão, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra,  
23 foram contados deles, da tribo de 
Simeão, cinqüenta e nove mil e trezentos.  
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24 Dos filhos de Gade, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra,  
25 foram contados deles, da tribo de Gade, 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta.  
26 Dos filhos de Judá, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra,  
27 foram contados deles, da tribo de Judá, 
setenta e quatro mil e seiscentos.  
28 Dos filhos de Issacar, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra,  
29 foram contados deles, da tribo de 
Issacar, cinqüenta e quatro mil e 
quatrocentos.  
30 Dos filhos de Zebulom, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra,  
31 foram contados deles, da tribo de 
Zebulom, cinqüenta e sete mil e 
quatrocentos.  
32 Dos filhos de José, dos filhos de Efraim, 
as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, contados  
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nominalmente, de vinte anos para cima, 
todos os capazes de sair à guerra, 
33 foram contados deles, da tribo de 
Efraim, quarenta mil e quinhentos.  

  

34 Dos filhos de Manassés, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 

  

35 foram contados deles, da tribo de 
Manassés, trinta e dois mil e duzentos. 

  

36 Dos filhos de Benjamim, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 

  

37 foram contados deles, da tribo de 
Benjamim, trinta e cinco mil e 
quatrocentos. 

  

38 Dos filhos de Dã, as suas gerações, pelas 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

  

39 foram contados deles, da tribo de Dã, 
sessenta e dois mil e setecentos. 

  

40 Dos filhos de Aser, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

  

41 foram contados deles, da tribo de Aser, 
quarenta e um mil e quinhentos.  

  

42 Dos filhos de Naftali, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
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pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 
43 foram contados deles, da tribo de 
Naftali, cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 

  

44 Foram estes os contados, contados por 
Moisés e Arão; e os príncipes de Israel 
eram doze homens; cada um era pela casa 
de seus pais. 

  

45 Assim, pois, todos os contados dos filhos 
de Israel, segundo a casa de seus pais, de 
vinte anos para cima, todos os capazes de 
sair à guerra, 

  

46 todos os contados foram seiscentos e 
três mil quinhentos e cinqüenta.  

  

Os levitas não são contados  
47 Mas os levitas, segundo a tribo de seus 
pais, não foram contados entre eles, 

47Orang-orang Lewi tidak didaftarkan 
bersama-sama dengan suku-suku lain,  

48 porquanto o SENHOR falara a Moisés, 
dizendo: 

48karena Tuhan telah berkata kepada 
Musa,  

49 Somente não contarás a tribo de Levi, 
nem levantarás o censo deles entre os 
filhos de Israel; 

49òPada waktu engkau mencatat nama 
orang-orang yang sanggup menjadi 
tentara, suku Lewi tidak usah dicatat.  

50 mas incumbe tu os levitas de cuidarem 
do tabernáculo do Testemunho, e de todos 
os seus utensílios, e de tudo o que lhe 
pertence; eles levarão o tabernáculo e 
todos os seus utensílios; eles ministrarão 
no tabernáculo e acampar-se-ão ao redor 
dele. 

50Suruh mereka mengurus Kemah-Ku 
dengan segala perlengkapannya. Tugas 
mereka ialah memikul Kemah-Ku dengan 
perlengkapannya serta mengurusnya. 
Mereka harus berkemah di sekelilingnya.  

51 Quando o tabernáculo partir, os levitas 
o desarmarão; e, quando assentar no 
arraial , os levitas o armarão; o estranho 
que se aproximar morrerá. 

51Apabila kamu pindah, orang -orang Lewi 
itu harus membongkar Kemah-Ku, lalu 
memasangnya kembali di setiap tempat 
berkemah yang baru. Selain mereka, siapa 



466 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

saja yang mendekati Kemah itu harus 
dihukum mati.  

52 Os filhos de Israel se acamparão, cada 
um no seu arraial e cada um junto ao seu 
estandarte, segundo as suas turmas. 

52Orang-orang Israel yang lainnya harus 
mendirikan kemah mereka berkelompok -
kelompok, tiap orang dalam kelompoknya 
masing-masing di sekeliling panjinya 
sendiri-sendiri.  

53 Mas os levitas se acamparão ao redor do 
tabernáculo do Testemunho, para que não 
haja ira sobre a congregação dos filhos de 
Israel; pelo que os levitas tomarão a si o 
cuidar do tabernáculo do Testemunho. 

53Tetapi orang-orang Lewi harus 
berkemah di sekeliling Kemah-Ku. Mereka 
harus menjaganya supaya tidak ada orang 
yang mendekatinya, sehingga 
menyebabkan Aku marah dan 
menghukum umat Israel.ó 

54 Assim fizeram os filhos de Israel; 
segundo tudo o que o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim o fizeram. 

54Maka orang Israel melakukan segala 
yang diperintahkan  Tuhan kepada Musa.  

Números 2 Bilangan 2  

A ordem das tribos no acampamento  Tempat tiap suku di dalam perkemahan  

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 1Tuhan berkata kepada Musa dan Harun:  

2 Os filhos de Israel se acamparão junto ao 
seu estandarte, segundo as insígnias da 
casa de seus pais; ao redor, de frente para 
a tenda da congregação, se acamparão. 

2òPada waktu orang Israel mendirikan 
perkemahan, setiap orang harus 
berkemah di sekeliling panji kesatuannya 
dengan lambang kaumnya sendiri. 
Seluruh perkemahan itu harus didirikan di 
sekeliling Kemah-Ku, tetapi agak jauh 
sedikit dari padanya.ó 

3 Os que se acamparem ao lado oriental 
(para o nascente) serão os do estandarte 
do arraial de Judá, segundo as suas 
turmas; e Naassom, filho de Aminadabe, 
será príncipe dos filhos de Judá. 

3-9Di sebelah timur, laskar yang bernaung 
di bawah panji kesatuan Yehuda harus 
berkemah menurut pasukan dengan 
pemimpinnya masing-masing dalam 
susunan ini:  

4 E o seu exército, segundo o censo, foram 
setenta e quatro mil e seiscentos. 
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5 E junto a ele se acampará a tribo de 
Issacar; e Natanael, filho de Zuar, será 
príncipe dos filhos de Issacar. 

  

6 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e quatro mil e qua trocentos. 

  

7 Depois, a tribo de Zebulom; e Eliabe, 
filho de Helom, será príncipe dos filhos de 
Zebulom. 

  

8 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e sete mil e quatrocentos.  
9 Todos os que foram contados do arraial 
de Judá foram cento e oitenta e seis mil e 
quatrocentos, segundo as suas turmas; e 
estes marcharão primeiro. 

Kesatuan Yehuda harus berangkat paling 
dahulu.  

10 O estandarte do arraial de Rúben, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 
sul; e Elizur, filho de Sedeur, será príncipe 
dos filhos de Rúben. 

10-16Di sebelah selatan, laskar yang 
bernaung di bawah panji kesatuan Ruben, 
harus berkemah menurut pasukan dengan 
pemimpinnya masing-masing dalam 
susunan ini:  

11 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e seis mil e quinhentos. 

  

12 E junto a ele se acampará a tribo de 
Simeão; e Selumiel, filho de Zurisadai, 
será príncipe dos filhos de Simeão. 

  

13 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e nove mil e trezentos. 

  

14 Depois, a tribo de Gade; e Eliasafe, filho 
de Deuel, será príncipe dos filhos de Gade. 

  

15 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta.  
16 Todos os que foram contados no arraial 
de Rúben foram cento e cinqüenta e um 
mil quatrocentos e cinqüenta, segundo as 

Kesatuan Ruben harus berangkat sebagai 
yang kedua.  
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suas turmas; e estes marcharão em 
segundo lugar. 

17 Então, partirá a tenda da congregação 
com o arraial dos levitas no meio dos 
arraiais; como se acamparem, assim 
marcharão, cada um no seu lugar, 
segundo os seus estandartes. 

17Sesudah itu, di tengah-tengah seluruh 
laskar Israel, berjalan suku Lewi dengan 
memikul Kemah Tuhan. Seperti mereka 
berkemah, begitu juga mereka berjalan, 
masing-masing di tempatnya menurut 
panji -panji mereka.  

18 O estandarte do arraial de Efraim, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 
ocidental; e Elisama, filho de Amiúde, será 
príncipe dos filhos de Efraim.  

18-24Di sebelah barat, laskar yang 
bernaung di bawah panji kesatuan Efraim 
harus berkemah menurut pasukan dengan 
pemimpinnya masing-masing dalam 
susunan ini:  

19 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta mil e quinhe ntos. 

  

20 E junto a ele, a tribo de Manassés; e 
Gamaliel, filho de Pedazur, será príncipe 
dos filhos de Manassés. 

  

21 E o seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e dois mil e duzentos.  

  

22 Depois, a tribo de Benjamim; e Abidã, 
filho de Gideoni, será príncipe dos filhos 
de Benjamim. 

  

23 O seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e cinco mil e quatrocentos.   
24 Todos os que foram contados no arraial 
de Efraim foram cento e oito mil e cem, 
segundo as suas turmas; e estes marcharão 
em terceiro lugar.  

Kesatuan Efraim harus berjalan di 
belakang suku Lewi.  

25 O estandarte do arraial de Dã estará 
para o norte, segundo as suas turmas; e 
Aiezer, filho de Amisadai, será príncipe 
dos filhos de Dã. 

25-31Di sebelah utara, laskar yang 
bernaung di bawah panji kesatuan Dan 
harus berkemah menurut pasukan dengan 
pemimpinnya masing-masing dalam 
susunan ini:  
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26 E o seu exército, segundo o censo, foram 
sessenta e dois mil e setecentos. 

  

27 E junto a ele se acampará a tribo de 
Aser; e Pagiel, filho de Ocrã, será príncipe 
dos filhos de Aser. 

  

28 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e um mil e quinh entos. 

  

29 Depois, a tribo de Naftali; e Aira, filho 
de Enã, será príncipe dos filhos de Naftali. 

  

30 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e três mil e quatrocentos.  
31 Todos os que foram contados no arraial 
de Dã foram cento e cinqüenta e sete mil 
e seiscentos; e estes marcharão no último 
lugar, segundo os seus estandartes. 

Kesatuan Dan berangkat sebagai yang 
terakhir.  

32 São estes os que foram contados dos 
filhos de Israel, segundo a casa de seus 
pais; todos os que foram contados dos 
arraiais pelas suas turmas foram 
seiscentos e três mil quinhentos e 
cinqüenta. 

32Jumlah orang Israel yang terdaftar 
dalam kesatuan-kesatuan menurut 
pasukan masing-masing, adalah 603.550 
orang.  

33 Mas os levitas não foram contados entre 
os filhos de Israel, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

33Seperti diperintahkanTuhan  kepada 
Musa, orang Lewi tidak didaftarkan 
bersama dengan orang-orang Israel yang 
lain.  

34 Assim fizeram os filhos de Israel; 
conforme tudo o que o SENHOR ordenara 
a Moisés, se acamparam segundo os seus 
estandartes e assim marcharam, cada qual 
segundo as suas famílias, segundo a casa 
de seus pais. 

34Orang Israel melakukan segala yang 
diperintahkan  Tuhan kepada Musa. 
Masing-masing berkemah di sekeliling 
panjinya sendiri, dan berangkat menurut 
kaumnya dan keluarganya.  

Números 3 Bilangan 3  

Número e ofício dos levitas  Anak-anak Harun  
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1 São estas, pois, as gerações de Arão e de 
Moisés, no dia em que o SENHOR falou 
com Moisés no monte Sinai. 

1Inilah keluarga Harun dan Musa pada 
waktu  Tuhan berbicara kepada Musa di 
atas Gunung Sinai.  

2 E são estes os nomes dos filhos de Arão: 
o primogênito, Nadabe; depois, Abiú, 
Eleazar e Itamar. 

2Harun mempunyai empat anak laki -laki: 
Nadab yang sulung, kemudian Abihu, 
Eleazar dan Itamar.  

3 Estes são os nomes dos filhos de Arão, os 
sacerdotes ungidos, consagrados para 
oficiar como sacerdotes. 

3Mereka ditahbiskan menjadi imam 
dengan upacara penuangan minyak di 
atas kepala.  

4 Mas Nadabe e Abiú morreram perante o 
SENHOR, quando ofereciam fogo estranho 
perante o SENHOR, no deserto do Sinai, e 
não tiveram filhos; porém Eleazar e Itamar 
oficiaram como sacerdotes diante de Arão, 
seu pai. 

4Tetapi Nadab dan Abihu mati di padang 
gurun Sinai, pada saat mereka 
menghadap Tuhan dengan api yang tidak 
halal. Mereka berdua tidak mempunyai 
anak. Jadi selama Harun masih hidup, 
Eleazar dan Itamar bertugas sebagai 
imam.  

 
Orang-orang Lewi ditunjuk untuk melayani 

imam -imam  

5 Disse o SENHOR a Moisés: 5Tuhan berkata kepada Musa,  
6 Faze chegar a tribo de Levi e põe-na 
diante de Arão, o sacerdote, para que o 
sirvam 

6òSuruhlah suku Lewi datang menghadap, 
dan tunjuklah mereka menjadi pelayan -
pelayan Harun.  

7 e cumpram seus deveres para com ele e 
para com todo o povo, diante da tenda da 
congregação, para ministrarem no 
tabernáculo. 

7Mereka bertugas di Kemah-Ku dan harus 
melayani para imam serta seluruh umat 
dengan pekerjaan mereka di Kemah-Ku 
itu.  

8 Terão cuidado de todos os utensílios da 
tenda da congregação e cumprirão o seu 
dever para com os filhos de Israel, no 
ministrar no tabernáculo.  

8Tugas mereka ialah mengurus seluruh 
perlengkapan Kemah-Ku dan melakukan 
pekerjaan di Kemah-Ku itu sebagai 
pengganti orang-orang Israel.  

9 Darás, pois, os levitas a Arão e a seus 
filhos; dentre os filhos de Israel lhe são 
dados. 

9Dari bangsa Israel, hanya suku Lewi yang 
Kutugaskan menjadi pelayan tetap bagi 
Harun dan keturunannya.  

10 Mas a Arão e a seus filhos ordenarás que 
se dediquem só ao seu sacerdócio, e o 
estranho que se aproximar morrerá. 

10Tetapi Harun dan anak-anaknya harus 
kauangkat untuk menjalankan tugas 
sebagai imam; selain mereka, siapa saja 
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yang mencoba melakukan tugas itu harus 
dihukum mati.ó 

11 Disse o SENHOR a Moisés: 11Tuhan berkata kepada Musa,  
12 Eis que tenho eu tomado os levitas do 
meio dos filhos de Israel, em lugar de todo 
primogênito que abre a madre, entre os 
filhos de Israel; e os levitas serão meus. 

12-13òSekarang orang-orang Lewi Kupilih 
menjadi milik -Ku. Ketika Aku membunuh 
semua anak sulung bangsa Mesir, 
Kukhususkan bagi-Ku semua anak laki-
laki sulung orang Israel dan semua ternak 
mereka yang pertama lahir. Semuanya itu 
adalah milik -Ku. Sebagai pengganti anak 
laki -laki sulung Israel, Aku mengambil 
orang Lewi untuk -Ku; mereka akan 
menjadi kepunyaan-Ku. Akulah Tuhan.ó  

13 Porque todo primogênito é meu; desde 
o dia em que feri a todo primogênito na 
terra do Egito, consagrei para mim todo 
primogênito em Israel, desde o homem até 
ao animal; serão meus. Eu sou o SENHOR. 

 Sensus orang Lewi  

14 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, dizendo: 

14Di padang gurun Sinai Tuhan menyuruh 
Musa 

15 Conta os filhos de Levi, segundo a casa 
de seus pais, pelas suas famílias; contarás 
todo homem da idade de um mês para 
cima. 

15membuat daftar orang-orang Lewi 
menurut kaum dan keluarganya masing-
masing; setiap anak laki-laki yang 
berumur satu bulan ke atas harus dicatat 
namanya.  

16 E Moisés os contou segundo o mandado 
do SENHOR, como lhe fora ordenado. 

16Lalu Musa melakukan 
perintah Tuhan itu.  

17 São estes os filhos de Levi pelos seus 
nomes: Gérson, Coate e Merari. 

17-20Lewi mempunyai tiga anak laki -laki: 
Gerson, Kehat dan Merari. Mereka adalah 
leluhur kaum -kaum yang disebut menurut 
nama mereka. Gerson mempunyai dua 
anak laki -laki: Libni dan Simei . Kehat 
mempunyai empat anak laki -laki: Amram, 
Yizhar, Hebron dan Uziel. Merari 
mempunyai dua anak laki -laki: Mahli dan 
Musi. Mereka itu leluhur dari keluarga -
keluarga yang disebut menurut nama 
mereka.  

18 E estes são os nomes dos filhos de 
Gérson pelas suas famílias: Libni e Simei. 
19 E os filhos de Coate pelas suas famílias: 
Anrão, Izar, Hebrom e Uziel.  

20 E os filhos de Merari pelas suas famílias: 
Mali e Musi; são estas as famílias dos 
levitas, segundo a casa de seus pais. 
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21 De Gérson é a família dos libnitas e a 
dos simeítas; são estas as famílias dos 
gersonitas. 

21Kaum Gerson terdiri dari keluarga Lib ni 
dan keluarga Simei.  

22 Todos os homens que deles foram 
contados, cada um nominalmente, de um 
mês para cima, foram sete mil e 
quinhentos. 

22Jumlah laki -laki kaum Gerson yang 
berumur satu bulan ke atas yang tercatat 
adalah 7.500 orang.  

23 As famílias dos gersonitas se acamparão 
atrás do tabernáculo, ao ocidente. 

23-24Elyasaf anak Lael mengepalai kaum 
itu. Dalam perkemahan bangsa Israel, 
kaum itu mengambil tempat di sebelah 
barat di belakang Kemah Tuhan.  

24 O príncipe da casa paterna dos 
gersonitas será Eliasafe, filho de Lael. 
25 Os filhos de Gérson terão a seu cargo, 
na tenda da congregação, o tabernáculo, a 
tenda e sua coberta, o reposteiro para a 
porta da tenda da congregação, 

25Dalam mengurus Kemah Tuhan, mereka 
bertanggung jawab atas Kemah dan 
tutupnya, kain di pintu masuknya,  

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todo o serviço a 
eles devido. 

26layar pelataran yang mengelilingi 
Kemah dan mezbah, dan tirai pintu 
pelataran itu. Mereka bertanggung jawab 
atas segala pekerjaan yang berhubungan 
dengan barang-barang itu.  

27 De Coate é a família dos anramitas, e a 
dos izaritas, e a dos hebronitas, e a dos 
uzielitas; são estas as famílias dos coatitas. 

27Kaum Kehat terdiri dari keluarga -
keluarga Amram, Yizhar, Hebron dan 
Uziel.  

28 Contados todos os homens, da idade de 
um mês para cima, foram oito mil e 
seiscentos, que tinham a seu cargo o 
santuário. 

28Laki-laki yang berumur satu bulan ke 
atas dari kaum i tu semuanya berjumlah 
8.600  orang. Mereka bertugas mengurus 
barang-barang di Kemah Tuhan.  

29 As famílias dos filhos de Coate se 
acamparão ao lado do tabernáculo, do 
lado sul. 

29-30Elisafan anak Uziel mengepalai kaum 
itu. Di dalam perkemahan, kaum itu 
mengambil tempat di sebelah selatan 
Kemah Tuhan. 

30 O príncipe da casa paterna das famílias 
dos coatitas será Elisafã, filho de Uziel. 

31 Terão eles a seu cargo a arca, a mesa, o 
candelabro, os altares, os utensílios do 

31Mereka bertanggung jawab atas Peti 
Perjanjian, meja, kaki lampu, mezbah -
mezbah, alat-alat yang dipakai para imam 
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santuário com que ministram, o reposteiro 
e todo o serviço a eles devido. 

di Ruang Suci, dan tirai yang memisahkan 
Ruang Suci. Mereka bertanggung jawab 
atas segala pekerjaan yang berhubungan 
dengan barang-barang itu.  

32 O príncipe dos príncipes de Levi será 
Eleazar, filho de Arão, o sacerdote; terá a 
superintendência dos que têm a seu cargo 
o santuário. 

32Kepala suku Lewi adalah Eleazar, anak 
Harun. Ia mengawasi orang-orang yang 
bertugas di Ruang Suci.  

33 De Merari é a família dos malitas e a dos 
musitas; são estas as famílias de Merari. 

33Kaum Merari terdiri dari keluarga Mahli 
dan keluarga Musi.  

34 Todos os homens que deles foram 
contados, de um mês para cima, foram seis 
mil e duzentos. 

34Laki-laki yang berumur satu bulan ke 
atas dari kaum itu semuanya berjumlah 
6.200  orang.  

35 O príncipe da casa paterna das famílias 
de Merari será Zuriel, filho de A biail; 
acampar-se-ão ao lado do tabernáculo, do 
lado norte.  

35Zuriel anak Abihail mengepalai kaum 
itu. Di dalam perkemahan, kaum itu 
mengambil tempat di sebelah utara 
Kemah Tuhan.  

36 Os filhos de Merari, por designação, 
terão a seu cargo as tábuas do 
tabernáculo, as suas travessas, as suas 
colunas, as suas bases, todos os seus 
utensílios e todo o serviço a eles devido; 

36Mereka bertanggung jawab atas rangka 
Kemah itu, balok -baloknya, tiang -
tiangnya, alasnya, dan semua perkakas 
serta segala pekerjaan yang berhubungan 
dengan barang-barang itu.  

37 também as colunas do pátio em redor, 
as suas bases, as suas estacas e as suas 
cordas. 

37Juga atas tiang-tiang, alas-alas, pasak-
pasak dan tali-temali untuk pelataran 
luar.  

38 Os que se acamparão diante do 
tabernáculo, ao oriente, diante da tenda 
da congregação, para o lado do nascente, 
serão Moisés e Arão, com seus filhos, 
tendo a seu cargo os ritos do santuário, 
para cumprirem seus deveres prescritos, 
em prol dos filhos de Israel; o estranho que 
se aproximar morrerá. 

38Di dalam perkemahan, Musa dan Harun 
serta anak-anaknya harus mengambil 
tempat di depan Kemah Tuhan, di sebelah 
timurnya. Me reka bertanggung jawab atas 
upacara ibadat untuk bangsa Israel di 
Ruang Suci. Selain mereka, siapa saja 
yang mencoba melakukan pekerjaan itu 
harus dihukum mati.  

39 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés e Arão, por 

39Semua laki-laki dalam suku Lewi yang 
berumur satu bulan ke atas yang 
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mandado do SENHOR, segundo as suas 
famílias, todo homem de um mês para 
cima, foram vinte e dois mil.  

didaftarka n Musa menurut kaumnya 
masing-masing atas perintah Tuhan, 
seluruhnya berjumlah 22.000  orang.  

O resgate dos primogênitos  
Orang Lewi menjadi pengganti anak laki -laki 

sulung Israel  

40 Disse o SENHOR a Moisés: Conta todo 
primogênito varão dos filhos de Isra el, 
cada um nominalmente, de um mês para 
cima, 

40-41Tuhan berkata kepada Musa, òSemua 
anak laki -laki sulung Israel adalah 
kepunyaan-Ku. Catatlah nama-nama 
mereka yang berumur satu bulan ke atas. 
Tetapi sebagai ganti mereka, Aku 
menyatakan semua orang Lewi menjadi 
milik -Ku. Akulah Tuhan! Dan ternak 
orang Lewi pun Kunyatakan menjadi 
pengganti semua binatang yang pertama 
lahir di antara ternak bangsa Israel.ó 

41 e para mim tomarás os levitas (eu sou o 
SENHOR) em lugar de todo primogênito 
dos filhos de Israel e os animais dos levitas 
em lugar de todo primogênito entre os 
animais dos filhos de Israel. 

42 Contou Moisés, como o SENHOR lhe 
ordenara, todo primogênito  entre os filhos 
de Israel. 

42Musa melakukan apa yang 
diperintahkanTuhan; ia mencatat nama 
semua anak laki-laki sulung  

43 Todos os primogênitos varões, contados 
nominalmente, de um mês para cima, 
segundo o censo, foram vinte e dois mil 
duzentos e setenta e três. 

43yang berumur satu bulan ke atas. 
Mereka semua berjumlah 22.273 orang.  

44 Disse o SENHOR a Moisés: 44Lalu Tuhan berkata kepada Musa,  
45 Toma os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel e os 
animais dos levitas em lugar dos animais 
dos filhos de Israel, porquanto os levitas 
serão meus. Eu sou o SENHOR. 

45òKhususkanlah orang-orang Lewi untuk -
Ku sebagai pengganti semua anak laki-laki 
sulung Israel; juga ternak orang Lewi 
sebagai pengganti ternak orang Israel.  

46 Pelo resgate dos duzentos e setenta e 
três dos primogênitos dos filhos de Israel, 
que excedem o número dos levitas, 

46Karena anak-anak lelaki sulung Israel 
273 orang lebih banyak dari jumlah orang -
orang Lewi, maka yang kelebihan itu 
harus kamu tebus.  

47 tomarás por cabeça cinco siclos; 
segundo o siclo do santuário, os tomarás, 
a vinte geras o siclo. 

47Untuk setiap anak, kamu harus 
membayar lima uang perak menurut 
harga yang berlaku di Kemah-Ku;  
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48 E darás a Arão e a seus filhos o dinheiro 
com o qual são resgatados os que são 
demais entre eles. 

48berikan uang itu kepada Harun dan 
anak-anaknya.ó 

49 Então, Moisés tomou o dinheiro do 
resgate dos que excederam os que foram 
resgatados pelos levitas. 

49Musa melakukan perintah Tuhan itu.  

50 Dos primogênitos dos filhos de Israel 
tomou o dinheiro, mil trezentos e sessenta 
e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário. 

50Ia mengambil 1.365 uang perak,  

51 E deu Moisés o dinheiro dos resgatados 
a Arão e a seus filhos, segundo o mandado 
do SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

51dan menyerahkannya kepada Harun dan 
anak-anaknya.  

Números 4 Bilangan 4  

Deveres dos coatitas Tugas orang Lewi dari kaum Kehat  

1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 1Tuhan menyuruh Musa dan Harun 

2 Levanta o censo dos filhos de Coate, do 
meio dos filhos de Levi, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais; 

2mengadakan sensus orang Lewi dari 
kaum Kehat menurut keluarga masing-
masing,  

3 da idade de trinta anos para cima até aos 
cinqüenta será todo aquele que entrar 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação. 

3lalu mencatat nama semua orang laki-
laki yang berumur tiga puluh sampai lima 
puluh tahun, yang mam pu melakukan 
wajib kerja di Kemah  Tuhan.  

4 É este o serviço dos filhos de Coate na 
tenda da congregação, nas coisas 
santíssimas. 

4Pekerjaan mereka ialah mengurus 
barang-barang yang mahasuci.  

5 Quando partir o arraial, Arão e seus 
filhos virão, e tirarão o véu de cobrir, e, 
com ele, cobrirão a arca do Testemunho; 

5Tuhan memberi kepada Musa peraturan 
ini: Kalau sudah waktunya membongkar 
perkemahan, Harun dan anak-anaknya 
harus masuk ke Kemah Tuhan, 
menurunkan tirai di depan Peti 
Perjanjian, dan menutupi Peti itu dengan 
kain itu.  
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6 e, por cima, lhe porão uma coberta de 
peles finas, e sobre ela estenderão um 
pano, todo azul, e lhe meterão os varais. 

6Sesudahnya, mereka harus menutupinya 
lagi dengan sehelai kulit halus, lalu 
membentangkan sehelai kain biru di 
atasnya, dan memasang kayu pengusung 
Peti itu.  

7 Também sobre a mesa da proposição 
estenderão um pano azul; e, sobre ela, 
porão os pratos, os recipientes do incenso, 
as taças e as galhetas; também o pão 
contínuo estará sobre ela. 

7Mereka harus membentangkan sehelai 
kain biru di atas meja tempat roti sajian 
untuk  Tuhan, dan di atas meja itu harus 
mereka letakkan pinggan, baki tempat 
dupa, baki tempat persembahan, dan 
kendi untuk persembahan air  anggur. Roti 
sajian harus selalu ada di meja itu.  

8 Depois, estenderão, em cima deles, um 
pano de carmesim, e, com a coberta de 
peles finas, o cobrirão, e lhe porão os 
varais. 

8Mereka harus menutupi semuanya itu 
dengan sehelai kain merah, lalu 
membentangkan sehelai kulit halus di 
atasnya, dan memasang kayu pengusung 
meja itu.  

9 Tomarão um pano azul e cobrirão o 
candelabro da luminária, as suas 
lâmpadas, os seus espevitadores, os seus 
apagadores e todos os seus vasos de azeite 
com que o servem. 

9Mereka harus mengambil sehelai kain 
biru dan menutupi kaki lampu serta 
lampu-lampunya, alat untuk 
membersihkan sumbu pelita dan 
penadahnya, dan semua tempat minyak 
zaitun.  

10 E envolverão a ele e todos os seus 
utensílios na coberta de peles finas e o 
porão sobre os varais. 

10Kaki lampu dan seluruh 
perlengkapannya harus mereka bungkus 
dengan sehelai kulit halus lalu 
menaruhnya di atas tempat pengusungan.  

11 Sobre o altar de ouro estenderão um 
pano azul, e, com a coberta de peles finas, 
o cobrirão, e lhe porão os varais; 

11Sesudah itu mereka harus 
membentangkan sehelai kain biru di atas 
mezbah dari emas itu, dan menutupinya 
dengan sehelai kulit halus, lalu me masang 
kayu pengusung mezbah itu.  

12 tomarão todos os utensílios do serviço 
com os quais servem no santuário; e os 
envolverão num pano azul, e os cobrirão 

12Segala peralatan yang dipakai di dalam 
Ruang Suci harus mereka ambil dan 
bungkus dengan sehelai kain biru. Lalu 
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com uma coberta de peles finas, e os porão 
sobre os varais. 

mereka harus menutupinya dengan 
sehelai kulit halus, dan menaruhnya di 
atas usungan.  

13 Do altar tirarão as cinzas e, por cima 
dele, estenderão um pano de púrpura. 

13Mereka harus membersihkan mezbah itu 
dari abu, lalu membentangkan sehelai 
kain ungu di atasnya.  

14 Sobre ele porão todos os seus utensílios 
com que o servem: os braseiros, os garfos, 
as pás e as bacias, todos os utensílios do 
altar; e, por cima dele, estenderão uma 
coberta de peles finas e lhe porão os 
varais. 

14Dan di atas itu harus mereka letakkan 
semua peralatan yang dipakai dalam 
ibadat pada mezbah itu: tempat api, 
garpu, penyodok, dan baskom. Lalu 
mereka harus menutupi semuanya itu 
dengan sehelai kulit halus dan memasang 
kayu pengusungnya.  

15 Havendo, pois, Arão e seus filhos, ao 
partir o arraial, acabado de cobrir o 
santuário e todos os móveis dele, então, os 
filhos de Coate virão para levá-lo; mas, nas 
coisas santas, não tocarão, para que não 
morram; são estas as coisas da tenda da 
congregação que os filhos de Coate devem 
levar. 

15-20Tuhan berkata kepada Musa dan 
Harun, òPada waktu kamu membongkar 
perkemahan, Harun dan anak-anaknya 
harus masuk ke dalam Kemah-Ku dan 
menutupi semua barang dan 
perlengkapan yang ada di situ. Baru 
sesudah itu, orang-orang Kehat boleh 
datang untuk memikulnya. Tetapi mereka 
tak boleh melihat, mendekati atau 
menyentuh benda-benda itu, karena 
sudah dikhususkan untuk-Ku. Kalau 
mereka melakukannya juga, mereka akan 
mati . Jadi, supaya orang-orang Kehat itu 
jangan terhapus dari suku Lewi, Harun 
dan anak-anaknya harus menugaskan 
masing-masing di antara mereka apa yang 
harus mereka bawa. Itulah tugas orang 
Kehat pada waktu Kemah-Ku 
dipindahkan. Eleazar, anak Harun, 
bertanggung jawab atas seluruh Kemah-
Ku, minyak lampu, dupa, kurban gandum 

16 Eleazar, filho de Arão, o sacerdote, terá 
a seu cargo o azeite da luminária, o 
incenso aromático, a contínua oferta dos 
manjares e o óleo da unção, sim, terá a seu 
cargo todo o tabernáculo e tudo o que nele 
há, o santuário e os móveis. 
17 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
18 Não deixareis que a tribo das famílias 
dos coatitas seja eliminada do meio dos 
levitas. 
19 Isto, porém, lhe fareis, para que vivam 
e não morram, quando se aproximarem 
das coisas santíssimas: Arão e seus filhos 
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entrarão e lhes designarão a cada um o seu 
serviço e a sua carga. 

untuk sajian tetap, minyak upacara dan 
semua yang ada di dalam Kemah-Ku itu.ó 

20 Porém os coatitas não entrarão, nem por 
um instante, para ver as coisas santas, 
para que não morram. 

Deveres dos gersonitas  Tugas orang Lewi dari kaum Gerson  

21 Disse mais o SENHOR a Moisés: 21Tuhan menyuruh Musa 

22 Levanta o censo dos filhos de Gérson, 
segundo a casa de seus pais, segundo as 
suas famílias. 

22mengadakan sensus orang Lewi dari 
kaum Gerson menurut keluarga masing-
masing.  

23 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta será todo aquele que entrar 
neste serviço, para algum encargo na 
tenda da congregação. 

23Musa harus mencatat nama semua orang 
laki -laki yang berumur tiga puluh sampai 
lima puluh tahun yang mampu melakukan 
wajib kerja di Kemah  Tuhan.  

24 É este o serviço das famílias dos 
gersonitas para servir e levar cargas: 

24Mereka ditugaskan untuk mengangkut 
barang-barang ini:  

25 levarão as cortinas do tabernáculo, a 
tenda da congregação, sua coberta, a 
coberta de peles finas, que está sobre ele, 
o reposteiro da porta da tenda da 
congregação, 

25Kain tenda Kemah itu dengan tutupnya 
bagian dalam dan bagian luar dari kulit 
halus, kain di pintu Kemah,  

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todos os objetos 
do seu serviço e servirão em tudo quanto 
diz respeito a estas coisas. 

26layar-layar dan tali temalinya untuk 
pelataran di sekitar Kemah dan mezbah, 
kain di gerbang pelataran, dan semua 
perlengkapan yang dipakai untuk 
memasang semua benda itu. Mereka 
bertanggung jawab atas semua pekerjaan 
yang berhubungan dengan barang-barang 
itu.  

27 Todo o serviço dos filhos dos gersonitas, 
toda a sua carga e tudo o que devem fazer 
será segundo o mandado de Arão e de seus 
filhos; e lhes determinareis tudo o que 
devem carregar. 

27Musa dan Harun harus mengawasi 
supaya pekerjaan yang diserahkan Harun 
dan anak-anaknya kepada orang-orang 
Gerson itu dilaksanakan, dan semua 
barang yang harus diangkut, agar 
diangkut.  
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28 Este é o serviço das famílias dos filhos 
dos gersonitas na tenda da congregação; o 
seu cargo estará sob a direção de Itamar, 
filho de Arão, o sacerdote. 

28Itulah tugas orang-orang Gerson di 
dalam Kemah; tugas-tugas itu harus 
dilaksanakan di bawah pimpinan Itamar, 
anak Imam Harun.  

Deveres dos filhos de Merari  Tugas orang Lewi dari kaum Merari  

29 Quanto aos filhos de Merari, segundo as 
suas famílias e segundo a casa de seus pais 
os contarás. 

29Tuhan menyuruh Musa mengadakan 
sensus orang Lewi dari kaum Merari 
menurut keluarga masing-masing.  

30 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta contarás todo aquele que 
entrar neste serviço, para exercer algum 
encargo na tenda da congregação. 

30Musa harus mencatat nama semua orang 
laki -laki yang berumur tiga puluh sampai 
lima puluh tahun yang mampu melakukan 
wajib kerja di Kemah  Tuhan.  

31 Isto será o que é de sua obrigação levar, 
segundo todo o seu serviço, na tenda da 
congregação: as tábuas do tabernáculo, os 
seus varais, as suas colunas e as suas bases; 

31Mereka ditugaskan untuk mengangkut 
rangka-rangka Kemah itu, balok -
baloknya, tiang -tiangnya dan alasnya.  

32 as colunas do pátio em redor, as suas 
bases, as suas estacas e as suas cordas, com 
todos os seus utensílios e com tudo o que 
pertence ao seu serviço; e designareis, 
nome por nome, os objetos que devem 
levar. 

32Juga tiang-tiang pelataran sekeliling 
Kemah itu serta alasnya, patok-patoknya 
dan tali temalinya dengan segala perkakas 
yang diperlukan untuk menegakkannya. 
Setiap orang ditugaskan membawa 
barang-barang tertentu.  

33 É este o encargo das famílias dos filhos 
de Merari, segundo todo o seu serviço, na 
tenda da congregação, sob a direção de 
Itamar, filho de Arão, o sacerdote.  

33Itul ah tugas-tugas kaum Merari; semua 
pekerjaan mereka di Kemah Tuhan harus 
dilakukan di bawah pimpinan Itamar, 
anak Imam Harun.  

Número dos coatitas  Sensus orang-orang Lewi  

34 Moisés, pois, e Arão, e os príncipes do 
povo contaram os filhos dos coatitas, 
segundo as suas famílias e segundo a casa 
de seus pais, 

34-48Sesuai dengan perintah Tuhan, Musa, 
Harun dan para pemimpin umat 
mengadakan sensus dari ketiga kaum 
dalam suku Lewi, yaitu Kehat, Gerson dan 
Merari. Mereka melakukan sensus itu 
keluarga demi keluarga. Mereka mencatat 
nama semua orang laki-laki yang berumur  
tiga puluh sampai lima puluh tahun yang 
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mampu melakukan tugas wajib kerja di 
Kemah Tuhan. Inilah hasilnya:  

35 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação.  
36 Os que deles foram contados, pois, 
segundo as suas famílias, foram dois mil 
setecentos e cinqüenta.  
37 São estes os que foram contados das 
famílias dos coatitas, todos os que serviam 
na tenda da congregação, os quais Moisés 
e Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés.  

Número dos filhos de Gérson   
38 Os que foram contados dos filhos de 
Gérson, segundo as suas famílias e 
segundo a casa de seus pais,  
39 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação,  
40 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
foram dois mil seiscentos e trinta.   
41 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Gérson, todos os que serviam na 
tenda da congregação, os quais Moisés e 
Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR.  

Número dos filhos de Merari   
42 Os que foram contados das famílias dos 
filhos de Merari , segundo as suas famílias 
e segundo a casa de seus pais,  
43 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou  
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neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação, 
44 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, foram três mil e duzentos.   
45 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Merari, os quais Moisés e Arão 
contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

  

Número de todos os levitas    

46 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés, e Arão, e os 
príncipes de Israel, segundo as suas 
famílias e segundo a casa de seus pais, 

  

47 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todos os que entraram para 
cumprir a tarefa do serviço e a de levarem 
cargas na tenda da congregação, 

  

48 os que deles foram contados foram oito 
mil quinhentos e oitenta.  

  

49 Segundo o mandado do SENHOR, por 
Moisés, foram designados, cada um para o 
seu serviço e a sua carga; e deles foram 
contados, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

49Atas perintah Tuhan melalui Musa, 
setiap orang didaftarkan dan diberi 
tanggung jawabnya masing-masing atas 
apa yang harus dilayaninya atau apa yang 
harus dipikulnya.  

Números 5 Bilangan 5  

O leproso e o imundo são lançados fora do 
arraial  

Peraturan tentang orang najis  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan berkata kepada Musa,  

2 Ordena aos filhos de Israel que lancem 
para fora do arraial todo leproso, todo o 
que padece fluxo e todo imundo por ter 
tocado em algum morto;  

2òBerikanlah perintah ini kepada orang 
Israel: Semua orang yang menderita 
penyakit kulit yang berbahaya, atau 
penyakit kelamin, atau yang telah 
menyentuh mayat, harus dikeluarkan dari 
perkemahan orang Israel.  
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3 tanto homem como mulher os lançareis; 
para fora do arraial os lançareis, para que 
não contaminem o arraial, no meio do 
qual eu habito.  

3Mereka harus disuruh pergi, supaya tidak 
menajiskan perkemahan, di mana Aku 
tinggal bersama-sama dengan umat-Ku.ó 

4 Os filhos de Israel fizeram assim e os 
lançaram para fora do arraial; como o 
SENHOR falara a Moisés, assim fizeram os 
filhos de Israel. 

4Orang Israel melakukan perintah itu dan 
mengeluarkan semua orang yang seperti 
itu dari perkemahan.  

A lei da restituição  Cara mengganti rugi  

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 5Tuhan memberi kepada Musa  
6 Dize aos filhos de Israel: Quando homem 
ou mulher cometer algum dos pecados em 
que caem os homens, ofendendo ao 
SENHOR, tal pessoa é culpada. 

6peraturan-peraturan ini untuk orang 
Israel: Apabila seseorang tidak setia 
kepada Tuhan dengan berbuat salah 
terhadap orang lain,  

7 Confessará o pecado que cometer; e, pela 
culpa, fará plena restituição, e lhe 
acrescentará a sua quinta parte, e dará 
tudo àquele contra quem se fez culpado. 

7orang itu harus mengakui dosanya dan 
membayar tebusan dengan penuh, 
ditambah dua puluh persen, kepada orang 
yang dirugikannya.  

8 Mas, se esse homem não tiver parente 
chegado, a quem possa fazer restituição 
pela culpa, então, o que se restitui ao 
SENHOR pela culpa será do sacerdote, 
além do carneiro expiatório com que se 
fizer expiação pelo culpado. 

8Tetapi kalau orang yang dirugikannya itu 
sudah meninggal dan tidak mempunyai 
sanak saudara dekat, maka tebusan itu 
harus diberikan kepada Tuhan, dan 
menjadi bagian imam. Tebusan itu tidak 
termasuk domba jantan untuk upacara 
penghapusan dosa bagi orang yang 
bersalah itu.  

9 Toda oferta de todas as coisas santas dos 
filhos de Israel, que trouxerem ao 
sacerdote, será deste 

9Dari apa saja yang dipersembahkan 
orang Israel kepadaTuhan, persembahan 
khususnya menjadi bagian imam yang 
menerima persembahan itu.  

10 e também as coisas sagradas de cada 
um; o que alguém der ao sacerdote será 
deste. 

10Apa yang dipersembahkan seseorang 
kepada Tuhan, menjadi bagian orang itu 
sendiri. Hanya apa yang diserahkannya 
kepada seorang imam, menjadi bagian 
imam itu.  

A prova da mulher suspeita de adultério  
Peraturan tentang suami yang mencurigai 

istrinya  
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11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 11Tuhan menyuruh Musa 

12 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Se a 
mulher de alguém se desviar e lhe for 
infiel,  

12-14memberi peraturan-peraturan ini 
kepada orang Israel. Boleh jadi seorang 
laki -laki mencurigai istrinya. Ia 
menyangka istrinya itu tidak setia 
kepadanya dan sudah mencemarkan 
dirinya karena bersetubuh dengan laki -
laki lain. Tetapi suami itu tidak 
mempunyai kepastian, karena hal itu 
dilakukan istrinya dengan sembunyi -
sembunyi; saksinya tidak ada, dan ia tidak 
tertangkap basah. Atau, boleh jadi 
seorang suami mencurigai istrinya, 
padahal istrinya itu tidak menyeleweng.  

13 de maneira que algum homem se tenha 
deitado com ela, e for oculto aos olhos de 
seu marido, e ela o tiver ocultado, 
havendo-se ela contaminado, e contra ela 
não houver testemunha, e não for 
surpreendida em flagrante, 
14 e o espírito de ciúmes vier sobre ele, e 
de sua mulher tiver ciúmes, por ela se 
haver contaminado, ou o tiver, não se 
havendo ela contaminado, 

15 então, esse homem trará a sua mulher 
perante o sacerdote e juntamente trará a 
sua oferta por ela: uma décima de efa de 
farinha de cevada, sobre a qual não 
deitará azeite, nem sobre ela porá incenso, 
porquanto é oferta de manjares de ciúmes, 
oferta memorativa, que traz a iniqüidade 
à memória. 

15Dalam kedua hal itu suami itu harus 
membawa istrinya kepada imam. Ia  juga 
harus membawa persembahan yang 
diperlukan, yaitu satu kilogram tepung 
gandum. Tepung itu tak boleh dituangi 
minyak zaitun atau dibubuhi dupa, karena 
merupakan persembahan kecurigaan dan 
dimaksudkan untuk menandakan adanya 
kecurigaan suami terhadap istrinya.  

16 O sacerdote a fará chegar e a colocará 
perante o SENHOR. 

16Imam harus menyuruh wanita itu ke 
muka mezbah dan berdiri 
menghadap Tuhan.  

17 O sacerdote tomará água santa num 
vaso de barro; também tomará do pó que 
houver no chão do tabernáculo e o deitará 
na água. 

17Lalu imam harus mengambil sebuah 
mangkuk tanah dan menuangkan sedikit 
air suci ke dalamnya. Sesudah itu ia harus 
mengambil sediki t debu dari lantai 
Kemah Tuhan dan memasukkannya ke 
dalam air itu.  

18 Apresentará a mulher perante o 
SENHOR e soltará a cabeleira dela; e lhe 
porá nas mãos a oferta memorativa de 

18Kemudian ia harus menguraikan rambut 
wanita itu, dan menaruh tepung 
persembahan kecurigaan ke dalam 
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manjares, que é a oferta de manjares dos 
ciúmes. A água amarga, que traz consigo 
a maldição, estará na mão do sacerdote. 

tangannya, sedangkan imam sendiri 
memegang air pahit yang mendatangkan 
kutuk.  

19 O sacerdote a conjurará e lhe dirá: Se 
ninguém contigo se deitou, e se não te 
desviaste para a imundícia, estando sob o 
domínio de teu marido, destas águas 
amargas, amaldiçoantes, serás livre. 

19Sesudah itu imam harus mengucapkan 
sumpah dan minta wanita itu 
menyetujuinya. Imam har us berkata, 
òJika engkau tidak berzinah, engkau tidak 
kena kutuk yang didatangkan oleh air ini.  

20 Mas, se te desviaste, quando sob o 
domínio de teu marido, e te contaminaste, 
e algum homem, que não é o teu marido, 
se deitou contigo 

20Tetapi jika engkau telah berzinah, 

21 (então, o sacerdote fará que a mulher 
tome o juramento de maldição e lhe dirá), 
o SENHOR te ponha por maldição e por 
praga no meio do teu povo, fazendo-te o 
SENHOR descair a coxa e inchar o ventre; 

21semoga Tuhan membuat namamu 
menjadi sumpah kutuk di antara 
bangsamu. Semoga Ia membuat pangkal 
pahamu mengerut dan perutmu 
mengembung.  

22 e esta água amaldiçoante penetre nas 
tuas entranhas, para te fazer inchar o 
ventre e te fazer descair a coxa. Então, a 
mulher dirá: Amém! Amém!  

22Air yang mendatangkan kutuk ini akan 
masuk ke dalam perutmu dan 
membuatnya kembung dan mengerutkan 
pangkal pahamu.ó Wanita itu harus 
menjawab, òSaya setuju; 
semoga Tuhan berbuat begitu.ó 

23 O sacerdote escreverá estas maldições 
num livro e, com a água amarga, as 
apagará. 

23Lalu imam harus menulis kutuk itu pada 
kertas gulungan dan menghapusnya 
dengan air pahit i tu.  

24 E fará que a mulher beba a água 
amarga, que traz consigo a maldição; e, 
sendo bebida, lhe causará amargura. 

24Imam menyuruh wanita itu minum air 
pahit yang mendatangkan kutuk. Bila 
diminum, air itu menyebabkan rasa sakit.  

25 Da mão da mulher tomará o sacerdote a 
oferta de manjares de ciúmes e a moverá 
perante o SENHOR; e a trará ao altar. 

25Imam harus mengambil persembahan 
tepung itu, dan mengunjukkannya ke 
hadapan Tuhan, lalu membawanya ke 
mezbah. 

26 Tomará um punhado da oferta de 
manjares, da oferta memorativa, e sobre o 

26Lalu ia harus mengambil segenggam 
tepung sebagai tanda bahwa semua 
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altar o queimará; e, depois, dará a beber a 
água à mulher. 

tepung itu sudah dipersembahkan, lalu 
membakarnya di atas mezbah. Akhirnya 
air itu diminumkan kepad a wanita itu.  

27 E, havendo-lhe dado a beber a água, 
será que, se ela se tiver contaminado, e a 
seu marido tenha sido infiel, a água 
amaldiçoante entrará nela para amargura, 
e o seu ventre se inchará, e a sua coxa 
descairá; a mulher será por maldição no 
meio do seu povo. 

27Andaikata wanita itu sudah berzinah, air 
itu menyebabkan ia merasa sakit sekali; 
perutnya mengembung dan pangkal 
pahanya mengerut. Namanya akan 
menjadi sumpah kutuk di kalangan 
bangsanya.  

28 Se a mulher se não tiver contaminado, 
mas estiver limpa, então, será livre e 
conceberá. 

28Tetapi andaikata ia tidak bersalah, ia 
tidak kena kutuk dan masih dapat 
beranak.  

29 Esta é a lei para o caso de ciúmes, 
quando a mulher, sob o domínio de seu 
marido, se desviar e for contaminada; 

29-30Begitulah peraturannya apabila 
seorang suami cemburu dan curiga bahwa 
istrinya sudah berbuat serong dan 
mencemarkan dirinya. Laki -laki itu harus 
menghadapkan istrinya itu 
kepada Tuhan dan imam harus 
melakukan peraturan itu terhadapnya.  

30 ou quando sobre o homem vier o 
espírito de ciúmes, e tiver ciúmes de sua 
mulher, apresente a mulher perante o 
SENHOR, e o sacerdote nela execute toda 
esta lei. 

31 O homem será livre da iniqüidade, 
porém a mulher levará a sua iniqüidade.  

31Laki-laki itu bebas dari kesalahan, tetapi 
istrinya, kalau ternyata bersalah, harus 
menanggung akibatnya.  

Números 6 Bilangan 6  

A lei do nazireado  Peraturan untuk orang nazir  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan menyuruh Musa 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém, seja homem seja mulher, 
fizer voto especial, o voto de nazireu, a fim 
de consagrar-se para o SENHOR, 

2memberikan peraturan-peraturan ini 
kepada orang Israel. Setiap orang laki-laki 
atau wanita yang berkaul untuk hidup 
khusus bagi Tuhan sebagai seorang nazir,  

3 abster-se-á de vinho e de bebida forte; 
não beberá vinagre de vinho, nem vinagre 
de bebida forte, nem tomará beberagens 

3-4tak boleh minum air anggur dan 
minuman keras. Ia tidak boleh minum 
minuman keras apa pun yang terbuat dari 
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de uvas, nem comerá uvas frescas nem 
secas. 

buah anggur atau buah-buahan lain. Ia tak 
boleh makan buah anggur yang segar atau 
yang kering, atau apa saja yang berasal 
dari pokok anggur; bijinya atau pucuknya 
pun tak boleh ia makan.  

4 Todos os dias do seu nazireado não 
comerá de coisa alguma que se faz da 
vinha, desde as sementes até às cascas. 

5 Todos os dias do seu voto de nazireado 
não passará navalha pela cabeça; até que 
se cumpram os dias para os quais se 
consagrou ao SENHOR, santo será, 
deixando crescer livremente a cabeleira. 

5Selama masa kaulnya ia tidak boleh 
memotong rambutnya atau bercukur. 
Selama waktu itu rambutnya dan 
jenggotnya harus dibiarkannya tumbuh 
panjang. Ia terikat pada kaulnya sampai 
masa pengkhususan dirinya 
bagi Tuhan selesai.  

6 Todos os dias da sua consagração para o 
SENHOR, não se aproximará de um 
cadáver. 

6-7Rambutnya itu merupakan tanda 
bahwa ia dikhususkan bagi Allah. Selama 
kaulnya berlaku ia tidak boleh menajiskan 
dirinya; ia tidak boleh mendekati jenazah, 
sekalipun itu jenazah ayahnya, ibunya, 
atau saudaranya.  

7 Por seu pai, ou por sua mãe, ou por seu 
irmão, ou por sua irmã, por eles se não 
contaminará, quando morrerem; 
porquanto o nazireado do seu Deus está 
sobre a sua cabeça. 
8 Por todos os dias do seu nazireado, santo 
será ao SENHOR. 

8Selama ia orang nazir, ia adalah orang 
yang khusus untuk Tuhan.  

9 Se alguém vier a morrer junto a ele 
subitamente, e contaminar a cabeça do 
seu nazireado, rapará a cabeça no dia da 
sua purificação; ao sétimo dia, a rapará. 

9Apabila rambut seorang nazir y ang telah 
dikhususkan menjadi najis karena ia ada 
di dekat orang yang mati dengan tiba -tiba, 
maka ia harus menunggu tujuh hari 
lamanya; sesudah itu ia harus mencukur 
rambutnya dan jenggotnya, baru ia 
menjadi bersih.  

10 Ao oitavo dia, trará duas rolas ou dois 
pombinhos ao sacerdote, à porta da tenda 
da congregação; 

10Pada hari yang kedelapan ia harus 
membawa dua ekor burung merpati atau 
burung tekukur kepada imam di pintu 
Kemah Tuhan.  

11 o sacerdote oferecerá um como oferta 
pelo pecado e o outro, para holocausto; e 

11Burung yang seekor harus 
dipersembahkan imam untuk kurban 
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fará expiação por ele, visto que pecou 
relativamente ao morto; assim, naquele 
mesmo dia, consagrará a sua cabeça. 

pengampunan dosa, dan yang seekor lagi 
untuk kurban bakaran guna 
menghilangkan kenajisannya. Pada hari 
itu juga ia harus mengkhususkan kembali 
rambutnya kepada Tuhan 

12 Então, consagrará os dias do seu 
nazireado ao SENHOR e, para oferta pela 
culpa, trará um cordeiro de um ano; os 
dias antecedentes serão perdidos, 
porquanto o seu nazireado foi 
contaminado. 

12dan membaharui penyerahan dirinya 
sebagai orang nazir. Jangka waktu yang 
sudah lewat tidak dihitung lagi karena ia 
sudah menjadi najis. Sebagai kurban ganti 
rugi ia harus mempersembahkan seekor 
anak domba yang berumur satu tahun.  

13 Esta é a lei do nazireu: no dia em que se 
cumprirem os dias do seu nazireado, será 
trazido à porta da tenda da congregação. 

13Apabila masa kaul seorang nazir sudah 
selesai, harus dilakukan upacara ini. 
Orang itu harus diantar ke pintu 
Kemah Tuhan 

14 Ele apresentará a sua oferta ao 
SENHOR, um cordeiro de um ano, sem 
defeito, em holocausto, e uma cordeira de 
um ano, sem defeito, para oferta pelo 
pecado, e um carneiro, sem defeito, por 
oferta pacífica, 

14dengan membawa kepada Tuhan tiga 
ekor ternak yang tidak ada cacatnya: 
seekor anak domba jantan berumur satu 
tahun untuk kurban bakaran, seekor anak 
domba betina berumur satu tahun untuk 
kurban pengampunan dosa, dan seekor 
domba jantan untuk kurban perdamaian.  

15 e um cesto de pães asmos, bolos de flor 
de farinha com azeite, amassados, e 
obreias asmas untadas com azeite, como 
também a sua oferta de manjares e as suas 
libações. 

15Ia harus juga mempersembahkan satu 
bakul roti yang dibuat tidak pakai ragi, 
yaitu roti bulat yang dibuat dari tepung 
dicampur dengan minyak zaitun, dan kue 
tipis yang dioles dengan minyak zaitun. 
Selain itu ia harus juga 
mempersembahkan kurban sajian dan 
kurban minuman.  

16 O sacerdote os trará perante o SENHOR 
e apresentará a sua oferta pelo pecado e o 
seu holocausto; 

16Imam harus membawa semuanya itu ke 
hadapan Tuhan, lalu mempersembahkan 
kurban pengampunan dosa dan kurban 
bakaran. 
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17 oferecerá o carneiro em sacrifício 
pacífico ao SENHOR, com o cesto dos pães 
asmos; o sacerdote apresentará também a 
devida oferta de manjares e a libação. 

17Bersama-sama dengan roti sebakul itu, 
ia harus mempersembahkan domba jantan 
itu kepada Tuhan sebagai kurban 
perdamaian. Juga kurban sajian dan 
kurban minuman itu harus 
dipersembahkannya kepada Tuhan.  

18 O nazireu, à porta da tenda da 
congregação, rapará a cabeleira do seu 
nazireado, e tomá-la-á, e a porá sobre o 
fogo que está debaixo do sacrifício 
pacífico. 

18Orang nazir itu harus mencukur 
rambutnya di pintu Kemah  Tuhan, dan 
melemparkannya ke dalam api tempat 
kurban perdamaian itu sedang dibakar.  

19 Depois, o sacerdote tomará a espádua 
cozida do carneiro, e um bolo asmo do 
cesto, e uma obreia asma e os porá nas 
mãos do nazireu, depois de haver este 
rapado a cabeleira do seu nazireado. 

19Setelah itu, kalau paha depan domba 
jantan itu sudah dimasak, imam harus 
mengambilnya dan meletakkannya 
bersama-sama dengan satu roti bulat dan 
satu kue tipis dari bakul itu, ke dalam 
tangan orang nazir itu.  

20 O sacerdote os moverá em oferta 
movida perante o SENHOR; isto é santo 
para o sacerdote, juntamente com o peito 
da oferta movida e com a coxa da oferta; 
depois disto, o nazireu pode beber vinho. 

20Lalu imam harus menunjukkan 
makanan itu sebagai pemberian khusus 
kepada Tuhan; itu adalah bagian suci 
yang menjadi bagian imam, selain dada 
dan paha domba jantan yang menurut 
peraturan menjadi bagian imam. Baru 
sesudah itu orang nazir itu boleh minum 
air anggur.  

21 Esta é a lei do nazireu que fizer voto; a 
sua oferta ao SENHOR será segundo o seu 
nazireado, afora o que as suas posses lhe 
permitirem; segundo o voto que fizer, 
assim fará conforme a lei do seu 
nazireado. 

21Itulah peraturan untuk orang nazir; 
tetapi kalau seorang nazir menjanjikan 
kurban yang melebihi syarat -syarat 
kaulnya, ia harus memenuhi dengan tepat 
apa yang dijanjikannya itu.  

A bênção sacerdotal  Ucapan berkat imam  

22 Disse o SENHOR a Moisés: 22Tuhan menyuruh Musa 

23 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Assim abençoareis os filhos de Israel e dir-
lhes-eis: 

23menyampaikan kepada Harun dan anak-
anaknya bahwa mereka harus 
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mengucapkan kata-kata ini pada waktu 
mereka memberkati bangsa Israel:  

24 O SENHOR te abençoe e te guarde; 
24Semoga Tuhan memberkati dan 
memelihara kamu.  

25 o SENHOR faça resplandecer o rosto 
sobre ti e tenha misericórdia de ti;  

25Semoga Tuhan baik hati dan murah hati 
kepadamu.  

26 o SENHOR sobre ti levante o rosto e te 
dê a paz. 

26Semoga Tuhan mengasihi kamu dan 
memberi kamu damai.  

27 Assim, porão o meu nome sobre os 
filhos de Israel, e eu os abençoarei. 

27Dan Tuhan berkata, òApabila mereka 
mengucapkan nama-Ku sebagai berkat 
atas bangsa Israel, Aku akan memberkati 
mereka.ó 

Números 7 Bilangan 7  

As ofertas dos príncipes na dedicação do altar  Persembahan para pemimpin  

1 No dia em que Moisés acabou de levantar 
o tabernáculo, e o ungiu, e o consagrou e 
todos os seus utensílios, bem como o altar 
e todos os seus pertences, 

1Pada waktu Musa selesai mendirikan 
Kemah Tuhan, Kemah itu dengan segala 
perlengkapannya ditahbiskannya dengan 
mengolesi semuanya dengan minyak 
upacara. Begitu juga dibuatnya pada 
mezbah dan segala perlengkapannya.  

2 os príncipes de Israel, os cabeças da casa 
de seus pais, os que foram príncipes das 
tribos, que haviam presidido o censo, 
ofereceram 

2Lalu para pemuka Israel, yaitu para 
kepala suku yang bertanggung jawab atas 
pelaksanaan sensus,  

3 e trouxeram a sua oferta perante o 
SENHOR: seis carros cobertos e doze bois; 
cada dois príncipes ofereceram um carro, 
e cada um deles, um boi; e os 
apresentaram diante do tabernáculo. 

3mempersembahkan ke 
hadapan Tuhan enam buah pedati dan 
dua belas ekor sapi: tiap dua orang 
pemuka menyumbangkan sebuah pedati, 
dan masing-masing seekor sapi. Sesudah 
mereka mempersembahkannya,  

4 Disse o SENHOR a Moisés: 4Tuhan berkata kepada Musa, 
5 Recebe-os deles, e serão destinados ao 
serviço da tenda da congregação; e os 
darás aos levitas, a cada um segundo o seu 
serviço. 

5òTerimalah pemberian-pemberian itu 
untuk mengangkut Kemah-Ku; 
serahkanlah semuanya itu kepada orang 
Lewi sesuai dengan tugas mereka.ó 
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6 Moisés recebeu os carros e os bois e os 
deu aos levitas. 

6Lalu pedati-pedati dan sapi-sapi itu 
diserahkan Musa kepada orang Lewi. 

7 Dois carros e quatro bois deu aos filhos 
de Gérson, segundo o seu serviço; 

7Dua pedati dan empat ekor sapi 
diberikannya kepada orang-orang Gerson, 

8 quatro carros e oito bois deu aos filhos 
de Merari, segundo o seu serviço, sob a 
direção de Itamar, filho de Arão, o 
sacerdote. 

8empat pedati dan delapan ekor sapi 
kepada orang-orang Merari, sesuai dengan 
pekerjaan yang mereka lakukan di bawah 
pimpinan Itamar, anak Imam Harun.  

9 Mas aos filhos de Coate nada deu, 
porquanto a seu cargo estava o santuário, 
que deviam levar aos ombros. 

9Tetapi orang-orang Kehat tidak 
menerima pedati atau sapi dari Musa, 
sebab barang-barang suci yang menjadi 
tanggung jawab mereka, harus mereka 
pikul di atas pundak.  

10 Ofereceram os príncipes para a 
consagração do altar, no dia em que foi 
ungido; sim, apresentaram a sua oferta 
perante o altar. 

10Para pemuka membawa persembahan 
untuk merayakan upacara pentahbisan 
mezbah. Ketika mereka sudah siap untuk 
membawa pemberian mereka ke depan 
mezbah,  

11 Disse o SENHOR a Moisés: Cada 
príncipe apresentará, no seu dia, a sua 
oferta para a consagração do altar. 

11Tuhan berkata kepada Musa, 
òKatakanlah kepada mereka bahwa setiap 
hari selama dua belas hari seorang di 
antara para pemimpin itu harus 
mempersembahkan kurbannya untuk 
upacara pentahbisan mezbah.ó 

12 O que, pois, no primeiro dia, apresentou 
a sua oferta foi Naassom, filho de 
Aminadabe, pela tribo de Judá.  

12-83Masing-masing membawa 
persembahannya menurut urutan ini:  

13 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
14 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
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15 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
16 um bode, para oferta pelo pecado;  
17 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Naassom, filho de Aminadabe.  
18 No segundo dia, fez a sua oferta 
Natanael, filho de Zuar, príncipe de 
Issacar.  
19 Como sua oferta apresentou um prato 
de prata, do peso de cento e trinta siclos, 
uma bacia de prata, de setenta siclos, 
segundo o siclo do santuário; ambos 
cheios de flor de farinha, amassada com 
azeite, para oferta de manjares;  
20 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
21 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
22 um bode, para oferta pelo pecado;  
23 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Natanael, filho de Zuar.   
24 No terceiro dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Zebulom, Eliabe, filho de Helom.   
25 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
26 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
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27 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
28 um bode, para oferta pelo pecado;  
29 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliabe, filho de Helom.   
30 No quarto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Rúben, Elizur, filho de Sedeur.   
31 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
32 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
33 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
34 um bode, para oferta pelo pecado;  
35 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elizur, filho de Sedeur.   
36 No quinto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Simeão, Selumiel, filho de 
Zurisadai.  
37 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
38 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
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39 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
40 um bode, para oferta pelo pecado;  
41 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Selumiel, filho de Zurisadai.   
42 No sexto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Gade, Eliasafe, filho de Deuel.  
43 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
44 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
45 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
46 um bode, para oferta pelo pecado;  
47 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliasafe, filho de Deuel.  
48 No sétimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Efraim, Elisama, filho de 
Amiúde.  
49 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
50 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
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51 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
52 um bode, para oferta pelo pecado;  
53 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elisama, filho de Amiúde.   
54 No oitavo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Manassés, Gamaliel, filho de 
Pedazur.  
55 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
56 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
57 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
58 um bode, para oferta pelo pecado;  
59 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Gamaliel, filho de Pedazur.  
60 No dia nono, chegou o príncipe dos 
filhos de Benjamim, Abidã, filho de 
Gideoni.  
61 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
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62 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
63 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto;  
64 um bode, para oferta pelo pecado;  
65 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Abidã, filho de Gideoni.   
66 No décimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Dã, Aiezer, filho de Amisadai.   
67 A sua oferta foi um prat o de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares;  
68 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso;  
69 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

  

70 um bode, para oferta pelo pecado;   

71 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aiezer, filho de Amisadai.  

  

72 No dia undécimo, chegou o príncipe dos 
filhos de Aser, Pagiel, filho de Ocrã. 

  

73 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 
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74 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

  

75 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

  

76 um bode, para oferta pelo pecado;   

77 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Pagiel, filho de Ocrã. 

  

78 No duodécimo dia, chegou o príncipe 
dos filhos de Naftali, Aira, filho de Enã.  

  

79 A sua oferta foi um pra to de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

  

80 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

  

81 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

  

82 um bode, para oferta pelo pecado; 

Persembahan mereka masing-masing 
adalah sama: satu pinggan perak yang 
beratnya 1,5 kilogram dan satu baskom 
perak yang beratnya 800  gram, menurut 
timbangan yang berlaku di Kemah  Tuhan. 
Kedua tempat itu diisi penuh dengan 
tepung dicampur minyak untuk 
persembahan sajian. Selain itu satu 
pinggan emas yang beratnya 110 gram 
berisi dupa; seekor sapi jantan muda, 
seekor domba jantan dan seekor anak 
domba yang berumur satu tahun untuk 
kurban bakaran, juga seekor kambing 
jantan untuk kurban pengampunan dosa; 
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dua ekor sapi, lima ekor domba jantan, 
lima ekor kambing jantan, dan lima ekor 
domba berumur satu tahun untuk kurban 
perdamaian.  

83 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aira, filh o de Enã. 

84-88Persembahan yang dibawa oleh kedua 
belas pemimpin untuk pentahbisan 
mezbah itu seluruhnya berjumlah:  

84 Esta é a dádiva feita pelos príncipes de 
Israel para a consagração do altar, no dia 
em que foi ungido: doze pratos de prata, 
doze bacias de prata, doze recipientes de 
ouro; 

-- dua belas pinggan perak dan dua belas 
baskom perak yang berat seluruhnya 27,6 
kilogram  

85 cada prato de prata, de cento e trinta 
siclos, e cada bacia, de setenta; toda a 
prata dos utensílios foi de dois mil e 
quatrocentos siclos, segundo o siclo do 
santuário; 

-- dua belas pinggan emas yang berat 
seluruhnya 1,32 kilogram, penuh beris i 
dupa 

86 doze recipientes de ouro cheios de 
incenso, cada um de dez siclos, segundo o 
siclo do santuário; todo o ouro dos 
recipientes foi de cento e vinte siclos; 

-- dua belas ekor sapi jantan, dua belas 
ekor domba jantan, dan dua belas ekor 
anak domba yang berumur satu tahun, 
bersama-sama dengan kurban sajian 
sebagai kelengkapannya untuk kurban 
bakaran 

87 todos os animais para o holocausto 
foram doze novilhos; carneiros, doze; doze 
cordeiros de um ano, com a sua oferta de 
manjares; e doze bodes para oferta pelo 
pecado. 

-- dua belas ekor kambing untuk kurban 
pengampunan dosa 

88 E todos os animais para o sacrifício 
pacífico foram vinte e quatro novilhos; os 
carneiros, sessenta; os bodes, sessenta; os 
cordeiros de um ano, sessenta; esta é a 
dádiva para a consagração do altar, depois 
que foi ungido.  

-- dua puluh empat ekor sapi jantan, enam 
puluh ekor domba jantan, enam puluh 
ekor kambing, dan enam puluh ekor anak 
domba yang berumur satu tahun untuk 
kurban perdamaian.  
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89 Quando entrava Moisés na tenda da 
congregação para falar com o SENHOR, 
então, ouvia a voz que lhe falava de cima 
do propiciatório, que está sobre a arca do 
Testemunho entre os dois querubins; 
assim lhe falava. 

89Setiap kali Musa masuk ke dalam 
Kemah Tuhan untuk berbicara 
denganTuhan, ia mendengar 
suara Tuhan yang berkata kepadanya dari 
atas tutup Peti Perjanjian di antara kedua 
patung kerub.  

Números 8 Bilangan 8  

As sete lâmpadas do santuário  Cara menempatkan lampu  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan berkata kepada Musa,  

2 Fala a Arão e dize-lhe: Quando colocares 
as lâmpadas, seja de tal maneira que 
venham as sete a alumiar defronte do 
candelabro. 

2òKatakanlah kepada Harun bahwa pada 
waktu ia memasang ketujuh lampu pada 
kaki lampu itu, ia harus memasangnya 
sedemikian rupa sehingga menyinari 
bagian depan kaki lampu itu.ó 

3 E Arão fez assim; colocou as lâmpadas 
para que alumiassem defronte do 
candelabro, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

3Harun melakukan apa yang 
diperintahkan  Tuhan. Ia memasang 
lampu-lampu itu menghadap bagian 
depan dari kaki lampu.  

4 O candelabro era feito de ouro batido 
desde o seu pedestal até às suas flores; 
segundo o modelo que o SENHOR 
mostrara a Moisés, assim ele fez o 
candelabro. 

4Tempat lampu itu, sampai ke atasnya dan 
bunga-bunga hiasannya terbuat dari emas 
tempaan, menurut contoh yang 
diperlihatka n Tuhan kepada Musa.  

A consagração dos levitas Pengangkatan orang -orang Lewi  

5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 5Tuhan berkata kepada Musa,  

6 Toma os levitas do meio dos filhos de 
Israel e purifica -os; 

6òPisahkanlah orang-orang Lewi dari 
orang Israel yang lain dan lakukanlah 
upacara penyucian untuk mereka 

7 assim lhes farás, para os purificar: 
asperge sobre eles a água da expiação; e 
sobre todo o seu corpo farão passar a 
navalha, lavarão as suas vestes e se 
purificarão;  

7dengan cara ini: percikilah mereka 
dengan air untuk upacara penyucian dan 
suruhlah mereka mencukur seluruh badan 
dan mencuci pakaian mereka. Dengan 
demikian mereka bersih.  

8 e tomarão um novilho, com a sua oferta 
de manjares de flor de farinha, amassada 

8Lalu suruhlah mereka mengambil seekor 
sapi jantan muda dengan kurban sajian 



499 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

com azeite; tu, porém, tomarás outro 
novilho para oferta pelo pecado.  

dari tepung dicampur minyak. Lalu 
engkau harus mengambil seekor sapi 
jantan lain untuk kurban pengampunan 
dosa.  

9 Farás chegar os levitas perante a tenda 
da congregação; e ajuntarás toda a 
congregação dos filhos de Israel. 

9Kemudian kumpulkanlah seluruh umat 
Israel dan suruhlah orang Lewi berdiri di 
depan Kemah-Ku.  

10 Quando, pois, fizerem chegar os levitas 
perante o SENHOR, os filhos de Israel 
porão as mãos sobre eles. 

10Umat harus meletakkan tangan mereka 
di atas kepala orang-orang Lewi,  

11 Arão apresentará os levitas como oferta 
movida perante o SENHOR, da parte dos 
filhos de Israel; e serão para o serviço do 
SENHOR. 

11lalu Harun harus mempersembahkan 
orang-orang Lewi itu sebagai 
persembahan khusus dari orang Israel 
kepada-Ku, supaya mereka dapat 
melakukan ibadat-Ku.  

12 Os levitas porão as mãos sobre a cabeça 
dos novilhos; e tu sacrificarás um para 
oferta pelo pecado e o outro para 
holocausto ao SENHOR, para fazer 
expiação pelos levitas. 

12Lalu orang Lewi harus meletakkan 
tangan mereka di atas kepala kedua ekor 
sapi jantan itu; yang seekor harus 
dipersembahkan untuk kurban 
pengampunan dosa, dan yang seekor lagi 
untuk kurban bakaran. Dengan upacara 
itu orang Lewi disucikan.  

13 Porás os levitas perante Arão e perante 
os seus filhos e os apresentarás por oferta 
movida ao SENHOR. 

13Khususkanlah orang-orang Lewi untuk -
Ku dan suruhlah mereka melayani Harun 
serta anak-anaknya.  

14 E separarás os levitas do meio dos filhos 
de Israel; os levitas serão meus. 

14Dengan upacara itu kamu memisahkan 
orang-orang Lewi dari orang Israel yang 
lain, supaya menjadi milik -Ku.  

15 Depois disso, entrarão os levitas para 
fazerem o serviço da tenda da 
congregação; e tu os purificarás e, por 
oferta movida, os apresentarás, 

15Sesudah engkau melakukan upacara 
penyerahan orang-orang Lewi itu, mereka 
berhak untuk bekerja di dalam Kemah -Ku.  

16 porquanto eles dentre os filhos de Israel 
me são dados; em lugar de todo aquele que 

16Aku sudah menjadikan mereka 
pengganti semua anak laki-laki sulung 



500 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

abre a madre, do primogênito de cada um 
dos filhos de Israel, para mim os tomei.  

Israel; jadi mereka adalah khusus untuk 
Aku.  

17 Porque meu é todo primogênito entr e os 
filhos de Israel, tanto de homens como de 
animais; no dia em que, na terra do Egito, 
feri todo primogênito, os consagrei para 
mim.  

17Ketika Aku membunuh semua anak 
sulung di Mesir, anak laki -laki sulung dari 
setiap keluarga Israel dan setiap binatang 
yang lahir pertama sudah Kujadikan 
milik -Ku yang khusus.  

18 Tomei os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel.  

18Sekarang sebagai ganti semua anak 
sulung Israel, Kuambil orang-orang Lewi,  

19 E os levitas, dados a Arão e a seus filhos, 
dentre os filhos de Israel, entreguei-os 
para fazerem o serviço dos filhos de Israel 
na tenda da congregação e para fazerem 
expiação por eles, para que não haja praga 
entre o povo de Israel, chegando-se os 
filhos de Israel ao santuário. 

19dan orang-orang Lewi itu Kuserahkan 
kepada Harun dan anak-anaknya, supaya 
dapat bertugas untuk orang Israel di 
dalam Kemah-Ku. Juga supaya mereka 
meminta pengampunan-Ku untuk bangsa 
Israel agar bangsa itu tidak ditimpa 
bencana jika mereka datang terlalu dekat 
ke tempat yang suci itu.ó 

20 E assim fez Moisés, e Arão, e toda a 
congregação dos filhos de Israel com os 
levitas; segundo tudo o que o SENHOR 
ordenara a Moisés acerca dos levitas, 
assim lhes fizeram os filhos de Israel. 

20Oleh karena itu Musa, Harun dan 
seluruh umat Israel mempersembahkan 
orang Lewi kepada Tuhan, seperti yang 
diperintahkanTuhan  kepada Musa.  

21 Os levitas se purificaram e lavaram as 
suas vestes, e Arão os apresentou por 
oferta movida perante o SENHOR e fez 
expiação por eles, para purificá-los. 

21Orang-orang Lewi itu melakukan 
upacara penyucian diri dan mencuci 
pakaian mereka, lalu Harun 
mempersembahkan mereka sebagai 
pemberian khusus kepada Tuhan. Ia 
melakukan juga upacara penyucian bagi 
mereka.  

22 Depois disso, chegaram os levitas, para 
fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação, perante Arão e seus filhos; 
como o SENHOR ordenara a Moisés acerca 
dos levitas, assim lhes fizeram. 

22Orang Israel melakukan segala yang 
diperintahkan  Tuhan kepada Musa 
mengenai orang Lewi. Dengan demikian 
orang Lewi mendapat hak untuk bekerja 
di dalam KemahTuhan di bawah 
pimpinan Harun dan anak -anaknya.  
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23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23Tuhan berkata kepada Musa,  
24 Isto é o que toca aos levitas: da idade de 
vinte e cinco anos para cima entrarão, 
para fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação; 

24òSetiap orang Lewi yang berumur dua 
puluh lima tahun ke atas, harus 
melakukan tugasnya di dalam Kemah-Ku, 

25 mas desde a idade de cinqüenta anos 
desobrigar-se-ão do serviço e nunca mais 
servirão; 

25dan pada umur lima puluh tahun ia 
dibebaskan dari tugasnya.  

26 porém ajudarão aos seus irmãos na 
tenda da congregação, no tocante ao cargo 
deles; não terão mais serviço. Assim farás 
com os levitas quanto aos seus deveres. 

26Sesudah itu ia boleh membantu orang 
Lewi lain yang bertugas di dalam Kemah-
Ku, tetapi ia tidak lagi mempunyai tugas 
tetap. Begitulah caranya mengatur 
pekerjaan orang-orang Lewi.ó 

Números 9   Bilangan 9  

A celebração da Páscoa Perayaan Paskah yang kedua 

1 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, no ano segundo da sua saída da 
terra do Egito, no mês primeiro, dizendo:  

1Pada bulan satu dalam tahun kedua 
sesudah bangsa Israel meninggalkan 
Mesir, Tuhan berbicara kepada Musa di 
padang gurun Sinai. Kata Tuhan,  

2 Celebrem os filhos de Israel a Páscoa a 
seu tempo. 2-3òPada tanggal empat belas bulan ini, 

mulai saat matahari te rbenam, orang 
Israel harus merayakan Paskah menurut 
peraturan yang sudah ditetapkan.ó 

3 No dia catorze deste mês, ao crepúsculo 
da tarde, a seu tempo a celebrareis; 
segundo todos os seus estatutos e segundo 
todos os seus ritos, a celebrareis. 
4 Disse, pois, Moisés aos filhos de Israel 
que celebrassem a Páscoa. 

4Maka Musa menyuruh bangsa Israel 
merayakan Paskah. 

5 Então, celebraram a Páscoa no dia 
catorze do mês primeiro, ao crepúsculo da 
tarde, no deserto do Sinai; segundo tudo o 
que o SENHOR ordenara a Moisés, assim 
fizeram os filhos de Israel. 

5Mereka merayakannya di gurun pasir  
Sinai pada petang hari tanggal empat 
belas bulan satu. Segalanya mereka 
lakukan tepat seperti yang 
diperintahkan  Tuhan kepada Musa.  

6 Houve alguns que se acharam imundos 
por terem tocado o cadáver de um 
homem, de maneira que não puderam 

6Tetapi di antara mereka ada beberapa 
orang yang najis karena telah menyentuh 
mayat, sehingga tak boleh merayakan 
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celebrar a Páscoa naquele dia; por isso, 
chegando-se perante Moisés e Arão, 

Paskah pada hari itu. Mereka itu pergi 
menghadap Musa dan Harun 

7 disseram-lhes: Estamos imundos por 
termos tocado o cadáver de um homem; 
por que havemos de ser privados de 
apresentar a oferta do SENHOR, a seu 
tempo, no meio dos filhos de Israel? 

7dan berkata, òKami ini najis karena telah 
menyentuh mayat. Tetapi mengapa kami 
harus dikecualikan sehingga tak dapat 
mempersembahkan kurban 
kepada Tuhan bersama dengan saudara-
saudara kami?ó 

8 Respondeu-lhes Moisés: Esperai, e 
ouvirei o que o SENHOR vos ordenará. 

8Musa menjawab, òTunggu dulu sampai 
saya menerima petunjuk dariTuhan.ó 

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: 9Tuhan menyuruh Musa 

10 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém entre vós ou entre as 
vossas gerações achar-se imundo por 
causa de um morto ou se achar em jornada 
longe de vós, contudo, ainda celebrará a 
Páscoa ao SENHOR. 

10mengatakan kepada bangsa Israel, 
òKalau di antara kamu atau keturunanmu 
ada yang najis karena telah menyentuh 
mayat atau sedang dalam perjalanan jauh, 
ia juga harus merayakan Paskah 
bagi Tuhan.  

11 No mês segundo, no dia catorze, no 
crepúsculo da tarde, a celebrarão; com 
pães asmos e ervas amargas a comerão. 

11Tetapi perayaan itu harus diadakan satu 
bulan kemudian, yaitu pada malam 
tanggal empat belas dalam bulan dua. 
Rayakanlah hari itu dengan makan domba 
Paskah beserta roti yang tidak pakai ragi 
dan sayuran pahit.  

12 Dela nada deixarão até à manhã e dela 
não quebrarão osso algum; segundo todo 
o estatuto da Páscoa, a celebrarão. 

12Jangan tinggalkan apa-apa dari 
makanan itu sampai besok paginya, dan 
jangan mematahkan satu pun dari tulang 
binatang yang dipersembahkan kepada-
Ku. Rayakanlah Paskah itu sesuai dengan 
segala peraturannya.  

13 Porém, se um homem achar-se limpo, e 
não estiver de caminho, e deixar de 
celebrar a Páscoa, essa alma será 
eliminada do seu povo, porquanto não 
apresentou a oferta do SENHOR, a seu 

13Sebaliknya orang yang tidak najis dan 
tidak juga dalam perjalanan, tetapi lalai 
merayakan Paskah, tidak Kuanggap lagi 
seorang dari umat-Ku, karena ia tidak 
mempersembahkan kurban kepada-Ku 
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tempo; tal homem levará sobre si o seu 
pecado. 

pada waktu yang ditentukan. Orang itu 
harus menanggung akibat dosanya.  

14 Se um estrangeiro habitar entre vós e 
também celebrar a Páscoa ao SENHOR, 
segundo o estatuto da Páscoa e segundo o 
seu rito, assim a celebrará; um só estatuto 
haverá para vós outros, tanto para o 
estrangeiro como para o natural da terra. 

14Apabila di antara kamu ada seorang 
asing yang mau merayakan Paskah, ia 
harus merayakannya sesuai dengan semua 
peraturan dan ketetapan. Hukum itu 
berlaku untuk setiap orang, baik orang 
Israel maupun orang asing.ó 

A nuvem sobre o tabernáculo  Awan yang bersinar  
Êxodo 40.34-38 (Kel. 40:34-38) 

15 No dia em que foi erigido o tabernáculo, 
a nuvem o cobriu, a saber, a tenda do 
Testemunho; e, à tarde, estava sobre o 
tabernáculo uma aparência de fogo até à 
manhã. 

15-16Pada hari Kemah Tuhan didirikan, 
datanglah awan dan menutupi Kemah itu. 
Pada waktu malam sampai pagi awan itu 
kelihatan seperti api.  16 Assim era de contínuo: a nuvem o 

cobria, e, de noite, havia aparência de 
fogo. 
17 Quando a nuvem se erguia de sobre a 
tenda, os filhos de Israel se punham em 
marcha; e, no lugar onde a nuvem parava, 
aí os filhos de Israel se acampavam. 

17Tiap kali awan itu naik, orang Israel 
membongkar perkemahan mereka, lalu 
berangkat. Dan di mana awan itu turun, di 
tempat itu mereka berkemah lagi.  

18 Segundo o mandado do SENHOR, os 
filhos de Israel partiam e, segundo o 
mandado do SENHOR, se acampavam; por 
todo o tempo em que a nuvem pairava 
sobre o tabernáculo, permaneciam 
acampados. 

18Atas perintah Tuhan bangsa Israel itu 
membongkar kemah dan atas 
perintah Tuhan juga mereka 
memasangnya kembali. Selama awan itu 
ada di atas Kemah Tuhan, mereka tetap 
tinggal di tempat itu.  

19 Quando a nuvem se detinha muitos dias 
sobre o tabernáculo, então, os filhos de 
Israel cumpriam a ordem do SENHOR e 
não partiam.  

19Kalau awan itu lama berada di atas 
Kemah itu, mereka taat kepada 
peraturan Tuhan dan tidak berangkat dari 
tempat itu.  

20 Às vezes, a nuvem ficava poucos dias 
sobre o tabernáculo; então, segundo o 
mandado do SENHOR, permaneciam e, 
segundo a ordem do SENHOR, partiam. 

20Tetapi kadang-kadang hanya beberapa 
hari saja awan itu berada di atas Kemah 
itu. Bagaimanapun juga, 
perintah Tuhanlah yang menentukan 
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mereka tinggal di suatu tempat atau 
berangkat.  

21 Às vezes, a nuvem ficava desde a tarde 
até à manhã; quando, pela manhã, a 
nuvem se erguia, punham-se em marcha; 
quer de dia, quer de noite, erguendo-se a 
nuvem, partiam.  

21Kadang-kadang awan itu hanya tinggal 
dari petang sampai pagi, dan waktu awan 
itu naik di pagi hari, mereka pun 
berangkat. Kapan saja awan itu naik, baik 
siang atau malam, mereka berangkat.  

22 Se a nuvem se detinha sobre o 
tabernáculo por dois dias, ou um mês, ou 
por mais tempo, enquanto pairava sobre 
ele, os filhos de Israel permaneciam 
acampados e não se punham em marcha; 
mas, erguendo-se ela, partiam. 

22Selama awan itu berada di atas 
Kemah Tuhan, entah selama dua hari, 
sebulan, setahun atau lebih, selama itu 
pula mereka tinggal di tempat itu. Kalau 
awan itu naik, barulah mereka berangkat.  

23 Segundo o mandado do SENHOR, se 
acampavam e, segundo o mandado do 
SENHOR, se punham em marcha; 
cumpriam o seu dever para com o 
SENHOR, segundo a ordem do SENHOR 
por intermédio de Moisés. 

23Mereka tinggal di suatu tempat dan 
berangkat ke tempat yang lain sesuai 
dengan perintah Tuhan yang 
diberikan  Tuhan melalui Musa.  

Números 10  Bilangan 10  

As duas trombetas de prata  Trompet -trompet dari perak  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Tuhan berkata kepada Musa,  
2 Faze duas trombetas de prata; de obra 
batida as farás; servir-te-ão para 
convocares a congregação e para a partida 
dos arraiais. 

2òBuatlah dua buah trompet dari perak 
tempaan untuk memanggil rakyat 
berkumpul atau untuk menyuruh mereka 
berangkat.  

3 Quando tocarem, toda a congregação se 
ajuntará a ti à porta da tenda da 
congregação. 

3Kalau keduanya ditiup panjang, berarti 
seluruh umat harus berkumpul di 
sekelilingmu di depan pintu Kemah -Ku.  

4 Mas, quando tocar uma só, a ti se 
ajuntarão os príncipes, os cabeças dos 
milhares de Israel. 

4Tetapi kalau satu saja yang ditiup, berarti 
hanya para pemuka yang harus 
berkumpul di sekelilingmu.   

5 Quando as tocardes a rebate, partirão os 
arraiais que se acham acampados do lado 
oriental.  

5Kalau trompet ditiup pendek -pendek, itu 
tandanya suku-suku yang berkemah di 
sebelah timur harus berangkat.  
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6 Mas, quando a segunda vez as tocardes a 
rebate, então, partirão os arraiais que se 
acham acampados do lado sul; a rebate, as 
tocarão para as suas partidas. 

6Kalau ditiup pendek -pendek untuk kedua 
kalinya, maka suku-suku di sebelah 
selatan harus berangkat. Jadi bunyi yang 
pendek-pendek berarti umat harus  
berangkat,  

7 Mas, se se houver de ajuntar a 
congregação, tocá-las-eis, porém não a 
rebate. 

7sedangkan bunyi yang panjang berarti 
umat harus berkumpul.  

8 Os filhos de Arão, sacerdotes, tocarão as 
trombetas; e a vós outros será isto por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações. 

8Trompet-trompet itu harus ditiup oleh 
para imam, anak-anak Harun. Itulah 
peraturan yang harus kamu taati untuk 
selama-lamanya.  

9 Quando, na vossa terra, sairdes a pelejar 
contra os opressores que vos apertam, 
também tocareis as trombetas a rebate, e 
perante o SENHOR, vosso Deus, haverá 
lembrança de vós, e sereis salvos de vossos 
inimigos.  

9Dan apabila kamu berperang di negerimu 
untuk mempertahankan diri terhadap 
musuh yang menyerang, tiuplah trompet -
trompet itu. Maka Aku, Tuhan  Allahmu, 
akan menolong dan menyelamatkan kamu 
dari musuh-musuhmu.  

10 Da mesma sorte, no dia da vossa alegria, 
e nas vossas solenidades, e nos princípios 
dos vossos meses, também tocareis as 
vossas trombetas sobre os vossos 
holocaustos e sobre os vossos sacrifícios 
pacíficos, e vos serão por lembrança 
perante vosso Deus. Eu sou o SENHOR, 
vosso Deus. 

10Juga pada hari-hari kamu bersukaria, 
yaitu pada pesta-pesta Bulan Baru dan 
perayaan-perayaanmu yang lainnya, 
trompet itu harus ditiup pada waktu kamu 
mempersembahkan kurban bakaran dan 
kurban perdamaian kepada-Ku. Maka Aku 
akan menolong kamu. 
Akulah TuhanAllahmu.ó 

Os israelitas partem do Sinai  Orang Israel berangkat  

11 Aconteceu, no ano segundo, no segundo 
mês, aos vinte do mês, que a nuvem se 
ergueu de sobre o tabernáculo da 
congregação. 

11Dalam tahun kedua sesudah bangsa 
Israel meninggalkan Mesir, pada tanggal 
dua puluh bulan dua, naiklah awan dari 
atas Kemah Tuhan.  

12 Os filhos de Israel puseram-se em 
marcha do deserto do Sinai, jornada após 
jornada; e a nuvem repousou no deserto 
de Parã. 

12Lalu orang Israel berurutan berangkat 
meninggalkan padang gurun Sinai, dan 
awan itu berhenti waktu mereka sampai 
di padang gurun Paran.  
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13 Assim, pela primeira vez, se puseram em 
marcha, segundo o mandado do SENHOR, 
por Moisés. 

13Itulah pertama kali mereka berangkat 
atas perintah Tuhan melalui Musa.  

14 Primeiramente, partiu o estandarte do 
arraial dos filhos de Judá, segundo as suas 
turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Naassom, filho de Aminadabe; 

14Terdahulu berangkat laskar yang 
bernaung di bawah panji kesatuan 
Yehuda, pasukan demi pasukan: Nahason, 
anak Aminadab memimpin barisan suku 
Yehuda,  

15 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Issacar, Natanael, filho de Zuar; 

15Netaneel anak Zuar memimpin barisan 
suku Isakhar,  

16 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Zebulom, Eliabe, filho de Helom . 

16dan Eliab anak Helon memimpin barisan 
suku Zebulon.  

17 Então, desarmaram o tabernáculo, e os 
filhos de Gérson e os filhos de Merari 
partiram, levando o tabernáculo.  

17Lalu Kemah Tuhan dibongkar, dan 
berangkatlah kaum Gerson dan Merari 
yang memikul Kemah itu.  

18 Depois, partiu o estandarte do arraial de 
Rúben, segundo as suas turmas; e, sobre o 
seu exército, estava Elizur, filho de 
Sedeur; 

18Kemudian berangkatlah laskar yang 
bernaung di bawah panji kesatuan Ruben, 
pasukan demi pasukan: Elizur anak 
Syedeur memimpin barisan suku Ruben.  

19 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; 

19Selumiel anak Zurisyadai memimpin 
barisan suku Simeon, 

20 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Gade, Eliasafe, filho de Deuel. 

20dan Elyasaf anak Rehuel memimpin 
barisan suku Gad.  

21 Então, partiram os coatitas, levando as 
coisas santas; e erigia-se o tabernáculo até 
que estes chegassem. 

21Sesudah itu berangkatlah orang-orang 
Kehat yang memikul barang-barang suci. 
Apabila mereka sampai di tempat 
perkemahan yang berikut, 
Kemah Tuhan sudah dipasang lagi.  

22 Depois, partiu o estandarte do arraial 
dos filhos de Efraim, segundo as suas 
turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Elisama, filho de Amiúde;  

22Kemudian menyusul laskar yang 
bernaung di bawah panji kesatuan suku 
Efraim, pasukan demi pasukan: Elisama 
anak Amihud memimpin barisan suku 
Efraim,  

23 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Manassés, Gamaliel, filho de Pedazur; 

23Gamaliel anak Pedazur memimpin 
barisan suku Manasye,  



507 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

24 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Benjamim, Abidã, filho de Gideoni.  

24dan Abidan anak Gideoni memimpin 
barisan suku Benyamin.  

25 Então, partiu o estandarte do arraial dos 
filhos de Dã, formando a retaguarda de 
todos os arraiais, segundo as suas turmas; 
e, sobre o seu exército, estava Aiezer, filho 
de Amisadai; 

25Akhirnya b erangkatlah laskar yang 
bernaung di bawah panji kesatuan suku 
Dan. Mereka adalah pengawal belakang 
semua kesatuan. Mereka berjalan pasukan 
demi pasukan: Ahiezer anak Amisyadai 
memimpin barisan suku Dan.  

26 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Aser, Pagiel, filho de Ocrã;  

26Pagiel anak Okhran memimpin barisan 
suku Asyer, 

27 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Naftali, Aira, filho de Enã.  

27dan Ahira anak Enan memimpin barisan 
suku Naftali.  

28 Nesta ordem, puseram-se em marcha os 
filhos de Israel, segundo os seus exércitos. 

28Itulah urutan berbaris orang Israel, 
pasukan demi pasukan, setiap kali mereka 
berangkat untuk pindah.  

Moisés roga a Hobabe que vá com eles  

29 Disse Moisés a Hobabe, filho de Reuel, 
o midianita, sogro de Moisés: Estamos de 
viagem para o lugar de que o SENHOR 
disse: Dar-vo-lo-ei; vem conosco, e te 
faremos bem, porque o SENHOR 
prometeu boas coisas a Israel. 

29Musa berkata kepada iparnya, Hobab 
anak Rehuel orang Midian, òKami akan 
berangkat ke tempat yang menurut 
kata Tuhan akan diberikan kepada kami. 
Tuhan telah menjanjikan yang baik 
kepada orang Israel. Jadi ikutlah, kami 
akan berbuat baik kepadamu.ó 

30 Porém ele respondeu: Não irei; antes, 
irei à minha terra e à minha parentela.  

30Jawab Hobab, òTerima kasih, tetapi saya 
ingin kembali ke kampung halaman saya.ó 

31 Tornou-lhe Moisés: Ora, não nos deixes, 
porque tu sabes que devemos acampar-nos 
no deserto; e nos servirás de guia. 

31òJanganlah meninggalkan kami, ó kata 
Musa, òengkau dapat menjadi penunjuk 
jalan bagi kami, sebab engkau tahu di 
mana kita dapat berkemah di padang 
gurun.  

32 Se vieres conosco, far-te-emos o mesmo 
bem que o SENHOR a nós nos fizer. 

32Jika engkau ikut, maka segala yang baik 
yang Tuhanlakukan bagi kami, akan kami 
lakukan juga bagimu.ó 

 Bangsa Israel berangkat  

33 Partiram, pois, do monte do SENHOR 
caminho de três dias; a arca da Aliança do 

33Sesudah bangsa Israel meninggalkan 
Sinai, gunung kediaman Tuhan, mereka 
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SENHOR ia adiante deles caminho de três 
dias, para lhes deparar lugar de descanso. 

berjalan tiga hari l amanya. Peti 
Perjanjian Tuhan selalu dibawa 
mendahului mereka untuk mencari 
tempat berkemah bagi mereka. 

34 A nuvem do SENHOR pairava sobre eles 
de dia, quando partiam do arraial.  

34Apabila mereka berangkat dari tempat 
perkemahan, awan Tuhan selalu ada di 
atas mereka pada siang hari.  

35 Partindo a arca, Moisés dizia: Levanta-
te, SENHOR, e dissipados sejam os teus 
inimigos, e fujam diante de ti os que te 
odeiam. 

35Setiap kali Peti Perjanjian itu akan 
diangkut, Musa berkata, òBangkitlah, 
ya Tuhan, ceraiberaikanlah musuh-Mu 
sehingga orang yang membenci Engkau 
melarikan diri.ó  

36 E, quando pousava, dizia: Volta, ó 
SENHOR, para os milhares de milhares de 
Israel. 

36Dan setiap kali Peti Perjanjian itu 
sampai di tempat perhentian, Musa 
berkata, òKembalilah, ya Tuhan, kepada 
ribuan keluarga Israel.ó 

Números 11  Bilangan 11  

As murmurações dos israelitas  Tempat yang bernama Tabera  

1 Queixou-se o povo de sua sorte aos 
ouvidos do SENHOR; ouvindo-o o 
SENHOR, acendeu-se-lhe a ira, e fogo do 
SENHOR ardeu entre eles e consumiu 
extremidades do arraial. 

1Pada suatu hari bangsa itu mulai 
mengeluh kepada Tuhan tentang 
kesukaran-kesukaran mereka. Mendengar 
keluhan-keluhan itu, Tuhanmenjadi 
marah dan mendatangkan api ke atas 
mereka. Api itu merambat di antara 
mereka dan menghanguskan sebagian dari 
perkemahan.  

2 Então, o povo clamou a Moisés, e, orando 
este ao SENHOR, o fogo se apagou. 

2Orang-orang itu berteriak -teriak minta 
tolong kepada Musa. Lalu Musa berdoa 
kepada Tuhan, maka padamlah api itu.  

3 Pelo que chamou aquele lugar Taberá, 
porque o fogo do SENHOR se acendera 
entre eles. 

3Karena kejadian itu, tempat itu 
dinamakan Tabera, karena di situ 
api Tuhan berkobar di tengah mereka.  

 Musa memilih tujuh puluh orang pemimpin  

4 E o populacho que estava no meio deles 
veio a ter grande desejo das comidas dos 

4Dalam perjalanan orang-orang Israel itu 
ada juga orang-orang asing yang ikut. 
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egípcios; pelo que os filhos de Israel 
tornaram a chorar e também disseram: 
Quem nos dará carne a comer? 

Mereka itu ingin sekali makan daging, dan 
orang Israel juga mulai mengeluh. Kata 
mereka, òAh, coba ada daging untuk kita!  

5 Lembramo-nos dos peixes que, no Egito, 
comíamos de graça; dos pepinos, dos 
melões, dos alhos silvestres, das cebolas e 
dos alhos. 

5Kita teringat pada ikan yang kita makan 
dengan cuma-cuma di Mesir, pada 
mentimun, semangka, prei, bawang 
merah dan bawang putih!  

6 Agora, porém, seca-se a nossa alma, e 
nenhuma coisa vemos senão este maná. 

6Sekarang kita kehabisan tenaga karena 
tak ada makanan selain manna saja yang 
kita lihat.ó 

7 Era o maná como semente de coentro, e 
a sua aparência, semelhante à de bdélio. 

7Rupa manna itu seperti biji -biji kecil, 
warnanya putih kekuning -kuningan.  

8 Espalhava-se o povo, e o colhia, e em 
moinhos o moía ou num gral o pisava, e 
em panelas o cozia, e dele fazia bolos; o 
seu sabor era como o de bolos amassados 
com azeite. 

8-9Pada malam hari manna itu jatuh 
bersama-sama dengan embun ke tempat 
perkemahan. Pagi-pagi orang-orang 
berjalan kian kemari untuk 
mengumpulkannya, lalu menggiling atau 
menumbuknya menjadi tepung, dan 
membuatnya menjadi kue bundar yang 
gepeng. Rasanya seperti kue yang 
dipanggang dengan minyak zaitun.  

9 Quando, de noite, descia o orvalho sobre 
o arraial, sobre este também caía o maná. 

Moisés acha pesado o seu cargo  

10 Então, Moisés ouviu chorar o povo por 
famílias, cada um à porta de sua tenda; e 
a ira do SENHOR grandemente se 
acendeu, e pareceu mal aos olhos de 
Moisés. 

10Musa mendengar orang-orang Israel itu 
mengomel, sambil berdiri berkelompok -
kelompok di depan pintu  kemah mereka. 
Lalu berkobarlah 
kemarahan Tuhan sehingga Musa merasa 
sedih.  

11 Disse Moisés ao SENHOR: Por que 
fizeste mal a teu servo, e por que não achei 
favor aos teus olhos, visto que puseste 
sobre mim a carga de todo este povo? 

11Maka berkatalah ia kepada Tuhan, 
òMengapa Engkau menyusahkan saya 
begini? Apakah Engkau tidak senang 
kepada saya? Mengapa Engkau 
menyerahkan tanggung jawab atas semua 
orang itu kepada saya?  

12 Concebi eu, porventura, todo este povo? 
Dei-o eu à luz, para que me digas: Leva-o 

12Sayakah yang mengandung atau 
melahirkan mereka itu? Mengapa Engkau 
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ao teu colo, como a ama leva a criança que 
mama, à terra que, sob juramento, 
prometeste a seus pais? 

menyuruh saya menjadi seperti seorang 
pengasuh yang menggendong anak kecil, 
sehingga saya harus mengasuh mereka 
terus-menerus sepanjang perjalanan ke 
tanah yang Kaujanjikan kepada leluhur 
mereka?  

13 Donde teria eu carne para dar a todo 
este povo? Pois chora diante de mim, 
dizendo: Dá-nos carne que possamos 
comer. 

13Lihatlah, mereka terus merengek minta 
daging. Dan di manakah harus saya cari 
daging untuk semua orang itu?  

14 Eu sozinho não posso levar todo este 
povo, pois me é pesado demais. 

14Tak sanggup saya memikul tanggung 
jawab sebesar itu; terlalu berat tugas itu 
bagi saya!  

15 Se assim me tratas, mata-me de uma 
vez, eu te peço, se tenho achado favor aos 
teus olhos; e não me deixes ver a minha 
miséria. 

15Kalau Tuhan terus membuat saya 
begini, kasihanilah saya; lebih baik 
membunuh saya dengan segera supaya 
saya tidak lagi menanggung penderitaan 
ini.ó 

Deus designa setenta anciãos para ajudarem 
Moisés  

16 Disse o SENHOR a Moisés: Ajunta-me 
setenta homens dos anciãos de Israel, que 
sabes serem anciãos e superintendentes do 
povo; e os trarás perante a tenda da 
congregação, para que assistam ali 
contigo. 

16Lalu berkatalah Tuhan kepada Musa, 
òKumpulkanlah dari antara bangsa Israel 
tujuh puluh orang tua -tua yang diakui 
sebagai pemimpin bangsa. Bawalah 
mereka ke hadapan-Ku di dalam Kemah-
Ku, lalu suruhlah mereka berdiri di situ di 
sampingmu.  

17 Então, descerei e ali falarei contigo; 
tirarei do Espírito que está sobre ti e o 
porei sobre eles; e contigo levarão a carga 
do povo, para que não a leves tu somente. 

17Aku akan turun dan berbicara dengan 
engkau di tempat itu, dan sebagian dari 
kuasa yang sudah Kuberikan kepadamu, 
akan Kuberikan kepada mereka. Maka 
dapatlah mereka membantu engkau 
memikul tanggung jawab atas bangsa ini, 
dan tidak usah engkau memikulnya 
sendirian.  
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18 Dize ao povo: Santificai-vos para 
amanhã e comereis carne; porquanto 
chorastes aos ouvidos do SENHOR, 
dizendo: Quem nos dará carne a comer? 
Íamos bem no Egito. Pelo que o SENHOR 
vos dará carne, e comereis. 

18Sekarang katakanlah ini kepada bangsa 
itu: Sucikanlah dirimu untuk besok; kamu 
akan makan daging. Tuhan sudah 
mendengar kamu menangis dan mengeluh 
bahwa kamu ingin makan daging, dan 
bahwa nasibmu lebih baik waktu di Mesir. 
Sekarang Tuhan akan memberi kamu 
daging, dan kamu dapat memakannya.  

19 Não comereis um dia, nem dois dias, 
nem cinco, nem dez, nem ainda vinte; 

19Kamu akan memakannya tidak hanya 
selama satu atau dua hari, atau lima hari 
atau sepuluh hari, bahkan tidak hanya dua 
puluh hari,  

20 mas um mês inteiro, até vos sair pelos 
narizes, até que vos enfastieis dela, 
porquanto rejeitastes o SENHOR, que está 
no meio de vós, e chorastes diante dele, 
dizendo: Por que saímos do Egito? 

20tetapi satu bulan penuh lamanya kamu 
memakannya, sampai kamu menjadi sakit 
dan muntah-muntah karenanya. Hal  itu 
terjadi karena kamu telah 
menolak Tuhan yang ada di tengah-
tengah kamu. Dan juga karena kamu telah 
menangis di hadapan-Nya dan mengeluh 
bahwa kamu telah meninggalkan tanah 
Mesir.ó 

21 Respondeu Moisés: Seiscentos mil 
homens de pé é este povo no meio do qual 
estou; e tu disseste: Dar-lhes-ei carne, e a 
comerão um mês inteiro. 

21Lalu Musa berkata kepada Tuhan, 
òBangsa yang saya pimpin ini berjumlah 
600.000  orang. Bagaimana Engkau dapat 
berkata bahwa Engkau akan memberi 
mereka daging secukupnya selama satu 
bulan?  

22 Matar-se-ão para eles rebanhos de 
ovelhas e de gado que lhes bastem? Ou se 
ajuntarão para eles todos os peixes do mar 
que lhes bastem? 

22Di manakah ada sapi dan domba 
sebegitu banyak yang harus dipotong 
untuk mengenyangkan mereka? Apakah 
semua ikan di laut cukup untuk memberi 
makan kepada mereka?ó 

23 Porém o SENHOR respondeu a Moisés: 
Ter-se-ia encurtado a mão do SENHOR? 

23Jawab Tuhan, òApakah kekuasaan-Ku 
terbatas? Engkau akan segera melihat 
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Agora mesmo, verás se se cumprirá ou não 
a minha palavra!  

apakah yang Kukatakan itu sungguh 
terjadi atau tidak!ó 

24 Saiu, pois, Moisés, e referiu ao povo as 
palavras do SENHOR, e ajuntou setenta 
homens dos anciãos do povo, e os pôs ao 
redor da tenda. 

24Maka keluarlah Musa dan 
disampaikannya kepada bangsa itu apa 
yang telah dikatakan  Tuhan. Musa 
mengumpulkan tujuh puluh pemimpin 
dan menyuruh mereka berdiri di 
sekeliling Kemah Tuhan.  

25 Então, o SENHOR desceu na nuvem e 
lhe falou; e, tirando do Espírito que estava 
sobre ele, o pôs sobre aqueles setenta 
anciãos; quando o Espírito repousou sobre 
eles, profetizaram; mas, depois, nunca 
mais. 

25Lalu Tuhan turun di dalam awan dan 
berbicara kepada Musa. 
Tuhan mengambil sebagian dari kuasa 
yang telah diberikan -Nya kepada Musa 
dan memberikan-Nya kepada ketujuh 
puluh pemimpin itu. Ketika 
Roh Tuhan itu turun ke atas mereka, 
mulailah mereka berseru seperti nabi, 
tetapi tidak lama.  

26 Porém, no arraial, ficaram dois homens; 
um se chamava Eldade, e o outro, Medade. 
Repousou sobre eles o Espírito, porquanto 
estavam entre os inscritos, ainda que não 
saíram à tenda; e profetizavam no arraial.  

26Dua di antara ketujuh puluh pemimpin 
itu, Eldad dan Medad, t inggal di 
perkemahan dan tidak pergi bersama-
sama dengan yang lain ke KemahTuhan. 
Di perkemahan itu Roh turun ke atas 
mereka, dan mereka berdua pun mulai 
berseru-seru seperti nabi.  

27 Então, correu um moço, e o anunciou a 
Moisés, e disse: Eldade e Medade 
profetizam no arraial.  

27Lalu seorang pemuda lari ke luar untuk 
memberitahukan kepada Musa apa yang 
terjadi pada Eldad dan Medad.  

28 Josué, filho de Num, servidor de Moisés, 
um dos seus escolhidos, respondeu e disse: 
Moisés, meu senhor, proíbe-lho.  

28Yosua anak Nun, yang telah membantu 
Musa sejak masa mudanya, berkata 
kepada Musa, òSuruhlah mereka berhenti, 
Pak!ó 

29 Porém Moisés lhe disse: Tens tu ciúmes 
por mim? Tomara todo o povo do 
SENHOR fosse profeta, que o SENHOR 
lhes desse o seu Espírito! 

29Musa menjawab, òMengapa engkau 
memikirkan saya? Saya malah mengharap 
supaya Tuhan memberikan Roh-Nya 
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kepada seluruh bangsa-Nya, dan membuat 
mereka semua menjadi nabi!ó 

30 Depois, Moisés se recolheu ao arraial, 
ele e os anciãos de Israel. 

30Lalu Musa kembali ke perkemahan 
bersama ketujuh puluh pemimpin Israel 
itu.  

Deus manda codornizes  Tuhan  mendatangkan burung puyuh  

31 Então, soprou um vento do SENHOR, e 
trouxe codornizes do mar, e as espalhou 
pelo arraial quase caminho de um dia, ao 
seu redor, cerca de dois côvados sobre a 
terra. 

31Tiba-tiba Tuhan mendatangkan angin 
dari laut; angin itu membawa burung -
burung puyuh yang  terbang rendah sekali, 
sampai satu meter di atas permukaan 
tanah. Mereka beterbangan di atas 
perkemahan itu sampai sejauh beberapa 
kilometer di sekitarnya.  

32 Levantou-se o povo todo aquele dia, e a 
noite, e o outro dia e recolheu as 
codornizes; o que menos colheu teve dez 
ômeres; e as estenderam para si ao redor 
do arraial.  

32Sepanjang hari itu, sepanjang malam 
dan sepanjang hari berikutnya, orang-
orang asyik menangkap burung puyuh. 
Setiap orang menangkap paling sedikit 
seribu kilogram. Burung -burung itu 
mereka serakkan di sekeliling 
perkemahan supaya menjadi kering.  

33 Estava ainda a carne entre os seus 
dentes, antes que fosse mastigada, quando 
se acendeu a ira do SENHOR contra o 
povo, e o feriu com praga mui grande.  

33Selagi masih ada banyak daging untuk 
dimakan, Tuhanmenjadi marah kepada 
bangsa itu dan mendatangkan suatu 
wabah di antara mereka.  

34 Pelo que o nome daquele lugar se 
chamou Quibrote-Hataavá, porquanto ali 
enterraram o povo que teve o desejo das 
comidas dos egípcios. 

34Maka tempat itu dinamakan òKuburan 
Kerakusanó, karena di situ dikuburkan 
orang-orang yang mati karena rakus.  

35 De Quibrote-Hataavá partiu o povo para 
Hazerote e ali ficou.  

35Dari situ bangsa itu pindah ke daerah 
Hazerot, lalu berkemah di tempat itu.  

Números 12  Bilangan 12  

A sedição de Miriã e Arão  Miryam dihukum  

1 Falaram Miriã e Arão contra Moisés, por 
causa da mulher cuxita que tomara; pois 
tinha tomado a mulher cuxita.  

1Musa telah mengambil seorang wanita 
Kus menjadi istrinya, dan hal itu dijadikan 



514 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

alasan oleh Miryam dan Harun untuk 
mencela Musa.  

2 E disseram: Porventura, tem falado o 
SENHOR somente por Moisés? Não tem 
falado também por nós? O SENHOR o 
ouviu.  

2Kata mereka, òApakah melalui Musa 
saja Tuhan berbicara? Bukankah melalui 
kita juga Ia berbicara?ó Tuhan mendengar 
apa yang mereka katakan. 

3 Era o varão Moisés mui manso, mais do 
que todos os homens que havia sobre a 
terra. 

3Musa adalah orang yang sangat rendah 
hati, melebihi semua orang yang hidup di 
bumi ini.  

4 Logo o SENHOR disse a Moisés, e a Arão, 
e a Miriã: Vós três, saí à tenda da 
congregação. E saíram eles três. 

4Tiba-tiba Tuhan berkata kepada Musa, 
Harun dan Miryam, òKamu bertiga 
pergilah ke Kemah-Ku.ó Lalu mereka pergi 
ke situ 

5 Então, o SENHOR desceu na coluna de 
nuvem e se pôs à porta da tenda; depois, 
chamou a Arão e a Miriã, e eles se 
apresentaram. 

5dan Tuhanturun dalam tiang awan. 
Tuhan berdiri di pintu Kemah -Nya dan 
memanggil Harun serta Miryam. Kedua 
orang itu maju,  

6 Então, disse: Ouvi, agora, as minhas 
palavras; se entre vós há profeta, eu, o 
SENHOR, em visão a ele, me faço 
conhecer ou falo com ele em sonhos. 

6dan Tuhan berkata, òDengarlah kata-
kata-Ku ini! Jika di antara kamu ada 
seorang nabi, Aku menyatakan diri -Ku 
kepadanya dalam penglihatan-
penglihatan, dan berbicara dengan dia 
dalam mimpi.  

7 Não é assim com o meu servo Moisés, 
que é fiel em toda a minha casa. 

7Tetapi tidak begitu dengan hamba-Ku 
Musa. Dialah orang yang setia di antara 
umat-Ku.  

8 Boca a boca falo com ele, claramente e 
não por enigmas; pois ele vê a forma do 
SENHOR; como, pois, não temestes falar 
contra o meu servo, contra Moisés? 

8Dan Aku berbicara dengan dia 
berhadapan muka, secara jelas dan tidak 
dengan teka-teki. Bahkan rupa-Ku pun 
sudah diliha tnya! Mengapa kamu berani 
melawan Musa, hamba-Ku itu?ó 

9 E a ira do SENHOR contra eles se 
acendeu; e retirou-se. 

9Tuhan marah sekali kepada mereka 
berdua, dan Ia pergi.  

10 A nuvem afastou-se de sobre a tenda; e 
eis que Miriã achou-se leprosa, branca 

10Ketika awan itu meninggalkan 
Kemah Tuhan, tampaklah Miryam kena 
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como neve; e olhou Arão para Miriã, e eis 
que estava leprosa. 

penyakit kulit yang berbahaya; kulitnya 
putih seperti kapas. Ketika Harun 
berpaling kepada Miryam dan melihat 
bahwa ia sudah kena penyakit itu,  

11 Então, disse Arão a Moisés: Ai! SENHOR 
meu, não ponhas, te rogo, sobre nós este 
pecado, pois loucamente procedemos e 
pecamos. 

11berkatalah ia kepada Musa, òTolonglah, 
Tuanku, jangan biarkan kami disiksa 
karena dosa yang kami buat dalam 
kebodohan kami.  

12 Ora, não seja ela como um aborto, que, 
saindo do ventre de sua mãe, tenha 
metade de sua carne já consumida. 

12Jangan biarkan dia menjadi seperti bayi 
yang lahir sudah mati, dengan dagingnya 
setengah busuk.ó 

13 Moisés clamou ao SENHOR, dizendo: Ó 
Deus, rogo-te que a cures. 

13Maka berserulah Musa kepada Tuhan, 
òYa Allah, saya mohon, sembuhkanlah 
dia!ó 

14 Respondeu o SENHOR a Moisés: Se seu 
pai lhe cuspira no rosto, não seria 
envergonhada por sete dias? Seja detida 
sete dias fora do arraial e, depois, 
recolhida.  

14Tuhan menjawab, òAndaikata mukanya 
diludahi ayahnya, bukankah selama tujuh 
hari ia harus menanggung malu? 
Singkirkanlah dia dari perkemahan 
selama tujuh hari, dan sesudah itu ia 
boleh masuk kembali.ó 

15 Assim, Miriã foi detida fora do arraial 
por sete dias; e o povo não partiu 
enquanto Miriã não foi recolhida.  

15Lalu Miryam dikeluarkan dari 
perkemahan selama tujuh hari, dan 
bangsa itu tidak pindah dari situ sampai 
Miryam diperbolehkan kembali ke 
perkemahan.  

16 Porém, depois, o povo partiu de 
Hazerote e acampou-se no deserto de 
Parã. 

16Kemudian mereka meninggalkan 
Hazerot dan berkemah di padang gurun 
Paran.  

Números 13  Bilangan 13  

Doze homens são enviados para espiar a terra 
de Canaã 

Kedua belas mata-mata 

Deuteronômio 1.19-25 (Ul. 1:19-33) 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan berkata kepada Musa,  
2 Envia homens que espiem a terra de 
Canaã, que eu hei de dar aos filhos de 
Israel; de cada tribo de seus pais enviareis 

2òDari setiap suku Israel utuslah seorang 
dari antara pemimpin -pemimpinnya 
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um homem, sendo cada qual príncipe 
entre eles. 

untuk memata-matai tanah Kanaan yang 
akan Kuberikan kepada orang Israel.ó 

3 Enviou-os Moisés do deserto de Parã, 
segundo o mandado do SENHOR; todos 
aqueles homens eram cabeças dos filhos 
de Israel. 

3-15Sesuai dengan perintah Allah itu, Musa 
mengutus mereka dari padang gurun 
Paran. Semua orang itu adalah pemimpin-
pemimpin di antara orang Israel:  

4 São estes os seus nomes: da tribo de 
Rúben, Samua, filho de Zacur; 

  

5 da tribo de Simeão, Safate, filho de Hori;    

6 da tribo de Judá, Calebe, filho de Jefoné;   

7 da tribo de Issacar, Jigeal, filho de José;   

8 da tribo de Efraim, Oseias, filho de Num;    

9 da tribo de Benjamim, Palti, filho de 
Rafu; 

  

10 da tribo de Zebulom, Gadiel, filho de 
Sodi; 

  

11 da tribo de José, pela tribo de Manassés, 
Gadi, filho de Susi; 

  

12 da tribo de Dã, Amiel, filho de Gemali;    

13 da tribo de Aser, Setur, filho de Micael;    

14 da tribo de Naftali, Nabi, filho de Vofsi;    

15 da tribo de Gade, Geuel, filho de Maqui.    

16 São estes os nomes dos homens que 
Moisés enviou a espiar aquela terra; e a 
Oseias, filho de Num, Moisés chamou 
Josué. 

16Itulah mata -mata yang diutus Musa 
untuk mengintai negeri itu. Hosea anak 
Nun diganti namanya oleh Musa menjadi 
Yosua.  

17 Enviou-os, pois, Moisés a espiar a terra 
de Canaã; e disse-lhes: Subi ao Neguebe e 
penetrai nas montanhas. 

17Ketika Musa menyuruh mereka 
berangkat, ia berpesan kepada mereka, 
òBerjalanlah ke arah utara, menuju bagian 
selatan tanah Kanaan, lalu terus ke daerah 
berbukit.  

18 Vede a terra, que tal é, e o povo que nela 
habita, se é forte ou fraco, se poucos ou 
muitos. 

18Selidikilah bagaimana negeri itu, 
apakah penduduknya banyak atau sedikit, 
apakah mereka kuat atau lemah. 
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19 E qual é a terra em que habita, se boa 
ou má; e que tais são as cidades em que 
habita, se em arraiais, se em fortalezas. 

19Periksalah apakah negeri itu baik atau 
tidak, dan apakah penduduknya tinggal di 
desa-desa yang terbuka atau dalam kota-
kota yang berbenteng. 

20 Também qual é a terra, se fértil ou 
estéril, se nela há matas ou não. Tende 
ânimo e trazei do fruto da terra. Eram 
aqueles dias os dias das primícias das 
uvas. 

20Tabahkanlah hatimu. Lihatlah apakah 
tanahnya subur dan banyak pohon-
pohonnya. Jangan lupa membawa pulang 
sedikit buah-buahan yang tumbuh di 
sana.ó Waktu itu permulaan musim 
anggur.  

21 Assim, subiram e espiaram a terra desde 
o deserto de Zim até Reobe, à entrada de 
Hamate. 

21Maka pergilah orang-orang itu ke arah 
utara dan menyelidiki negeri itu mulai 
dari padang gurun Zin di sebelah selatan 
ke utara sampai kota Rehob, dekat jalan 
ke Hamat.  

22 E subiram pelo Neguebe e vieram até 
Hebrom; estavam ali Aimã, Sesai e Talmai, 
filhos de Anaque (Hebrom foi edificada 
sete anos antes de Zoã, no Egito). 

22Mula-mula mereka pergi ke bagian 
selatan negeri itu dan tiba di kota Hebron, 
tempat tinggal orang -orang Ahiman, Sesai 
dan Talmai, keturunan Enak. Hebron 
didirikan tujuh tahun sebelum kota Zoan 
di Mesir.  

23 Depois, vieram até ao vale de Escol e 
dali cortaram um ramo de vide com um 
cacho de uvas, o qual trouxeram dois 
homens numa vara, como também romãs 
e figos. 

23Lalu tibalah mereka di lembah Eskol. Di 
situ mereka memotong seranting buah 
anggur yang begitu berat, sehingga harus 
dipikul dengan sebatang kayu oleh dua 
orang. Mereka membawa juga beberapa 
buah delima dan buah ara.  

24 Esse lugar se chamou o vale de Escol, 
por causa do cacho que ali cortaram os 
filhos de Israel. 

24Tempat itu disebut Lembah Eskol karena 
ranting buah anggur yang dipotong oleh 
orang Israel di situ.  

O relatório dos espias recebido com 
incredulidade   

Deuteronômio 1.26-33  

25 Ao cabo de quarenta dias, voltaram de 
espiar a terra, 

25Sesudah menyelidiki negeri itu empat 
puluh hari lamanya, mata -mata itu 
kembali  
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26 caminharam e vieram a Moisés, e a 
Arão, e a toda a congregação dos filhos de 
Israel no deserto de Parã, a Cades; deram-
lhes conta, a eles e a toda a congregação, 
e mostraram-lhes o fruto da terra.  

26dan memberi laporan kepada Musa, 
Harun dan seluruh umat Israel yang 
sedang berkumpul di Kades, di padang 
gurun Paran. Mereka menceritakan apa 
yang sudah mereka lihat dan 
menunjukkan buah-buahan yang mereka 
bawa.  

27 Relataram a Moisés e disseram: Fomos 
à terra a que nos enviaste; e, 
verdadeiramente, mana leite e mel; este é 
o fruto dela.  

27Kata mereka kepada Musa, òKami sudah 
menyelidiki negeri itu dan melihat bahwa 
tanahnya kaya dan subur, dan ini sedikit 
buah-buahan dari sana.  

28 O povo, porém, que habita nessa terra é 
poderoso, e as cidades, mui grandes e 
fortificadas; também vimos ali os filhos de 
Anaque. 

28Tetapi penduduk negeri itu kuat -kuat. 
Kota-kota mereka besar-besar dan 
berbenteng. Lagipula, kami melihat 
orang-orang keturunan raksasa di sana.  

29 Os amalequitas habitam na terra do 
Neguebe; os heteus, os jebuseus e os 
amorreus habitam na montanha; os 
cananeus habitam ao pé do mar e pela 
ribeira do Jordão.  

29Orang Amalek tinggal di bagian selatan 
negeri itu; orang Het, Yebus dan Amori 
tinggal di daerah berbukit; sedangkan 
orang Kanaan mendiami daerah di 
sepanjang laut dan di sepanjang Sungai 
Yordan.ó 

30 Então, Calebe fez calar o povo perante 
Moisés e disse: Eia! Subamos e possuamos 
a terra, porque, certamente, 
prevaleceremos contra ela. 

30Tetapi Kaleb menenangkan hati orang-
orang yang mengeluh kepada Musa. Kata 
Kaleb, òNegeri itu harus kita serang dan 
kita rebut sekarang juga, karena kita 
cukup kuat untuk mengalahkannya.ó 

31 Porém os homens que com ele tinham 
subido disseram: Não poderemos subir 
contra aquele povo, porque é mais forte do 
que nós. 

31Tetapi orang-orang yang kembali 
dengan Kaleb itu berkata, òTidak, kita 
tidak sanggup menyerang mereka. 
Penduduk negeri itu lebih kuat dari kita.ó 

32 E, diante dos filhos de Israel, infamaram 
a terra que haviam espiado, dizendo: A 
terra pelo meio da qual passamos a espiar 
é terra que devora os seus moradores; e 

32Lalu mereka menyebarkan cerita 
bohong di kalangan orang Israel tentang 
negeri yang sudah mereka mata-matai itu. 
Kata mereka, òNegeri itu sangat 
berbahaya, bahkan untuk penduduknya 
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todo o povo que vimos nela são homens de 
grande estatura. 

sendiri. Orang-orang yang kami lihat di 
sana sangat besar badannya.  

33 Também vimos ali gigantes (os filhos de 
Anaque são descendentes de gigantes), e 
éramos, aos nossos próprios olhos, como 
gafanhotos e assim também o éramos aos 
seus olhos. 

33Bahkan kami melihat orang -orang yang 
seperti raksasa, yaitu keturunan orang 
Enak. Dibandingkan dengan mereka, kami 
merasa seperti belalang, dan pasti 
begitulah anggapan mereka terhadap 
kami.ó  

Números 14  Bilangan 14  

Sedição do povo Bangsa Israel mengeluh  

1 Levantou-se, pois, toda a congregação e 
gritou em voz alta; e o povo chorou aquela 
noite. 

1Sepanjang malam umat Israel berteriak-
teriak dan menangis-nangis. 

2 Todos os filhos de Israel murmuraram 
contra Moisés e contra Arão; e toda a 
congregação lhes disse: Tomara 
tivéssemos morrido na terra do Egito ou 
mesmo neste deserto! 

2Mereka mengomel kepada Musa dan 
Harun dan berkata, òLebih baik kita mati 
di Mesir atau di padang gurun ini! Biar 
kita mati saja!  

3 E por que nos traz o SENHOR a esta 
terra, para cairmos à espada e para que 
nossas mulheres e nossas crianças sejam 
por presa? Não nos seria melhor voltarmos 
para o Egito? 

3Untuk apaTuhan membawa kita ke 
negeri itu? Nanti kita mati dalam 
peperangan dan istri-istri serta anak-anak 
kita ditawan. Bukankah lebih baik 
kembali saja ke Mesir!ó 

4 E diziam uns aos outros: Levantemos um 
capitão e voltemos para o Egito. 

4Lalu mereka berkata satu sama lain, 
òBaiklah kita memilih seorang pemimpin 
dan kembali ke Mesir!ó 

5 Então, Moisés e Arão caíram sobre o seu 
rosto perante a congregação dos filhos de 
Israel. 

5Lalu Musa dan Harun sujud di depan 
seluruh rakyat.  

6 E Josué, filho de Num, e Calebe, filho de 
Jefoné, dentre os que espiaram a terra, 
rasgaram as suas vestes 

6Yosua anak Nun dan Kaleb anak Yefune, 
dua di antara mata-mata itu, merobek 
pakaian mereka tanda berduka cita.  

7 e falaram a toda a congregação dos filhos 
de Israel, dizendo: A terra pelo meio da 

7Mereka berkata kepada seluruh rakyat 
itu, òNegeri yang kami selidiki itu luar 
biasa baiknya.  
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qual passamos a espiar é terra muitíssimo 
boa. 

8 Se o SENHOR se agradar de nós, então, 
nos fará entrar nessa terra e no-la dará, 
terra que mana leite e mel. 

8Kalau Tuhan berkenan kepada kita, Ia 
akan membawa kita ke sana dan 
memberikan tanah yang kaya dan subur 
itu kepada kita.  

9 Tão-somente não sejais rebeldes contra o 
SENHOR e não temais o povo dessa terra, 
porquanto, como pão, os podemos 
devorar; retirou -se deles o seu amparo; o 
SENHOR é conosco; não os temais. 

9Janganlah melawan Tuhan, dan jangan 
takut terhadap orang -orang yang tinggal 
di negeri itu, sebab dengan mudah kita 
akan mengalahkan mereka. Yang 
melindungi mereka sudah meninggalkan 
mereka, dan Tuhan menyertai kita. Jadi, 
janganlah takut.ó 

10 Apesar disso, toda a congregação disse 
que os apedrejassem; porém a glória do 
SENHOR apareceu na tenda da 
congregação a todos os filhos de Israel. 

10Seluruh rakyat mengancam hendak 
melempari mereka dengan batu sampai 
mati. Tetapi tiba -tiba orang-orang itu 
melihat cahaya kemilauTuhan muncul di 
atas Kemah-Nya.  

 Musa mendoakan umat  

11 Disse o SENHOR a Moisés: Até quando 
me provocará este povo e até quando não 
crerá em mim, a despeito de todos os 
sinais que fiz no meio dele? 

11Tuhan berkata kepada Musa, òBerapa 
lama lagi orang-orang ini melawan Aku? 
Sampai kapan mereka tidak mau percaya 
kepada-Ku, walaupun Aku sudah 
membuat begitu banyak keajaiban di 
antara mereka? 

12 Com pestilência o ferirei e o deserdarei; 
e farei de ti povo maior e mais forte do que 
este. 

12Aku akan membinasakan mereka 
dengan mendatangkan penyakit menular. 
Tetapi engkau akan Kujadikan bapak dari 
suatu bangsa yang lebih besar dan lebih 
kuat dari mereka!ó 

Moisés intercede pelo povo   

13 Respondeu Moisés ao SENHOR: Os 
egípcios não somente ouviram que, com a 
tua força, fizeste subir este povo do meio 
deles, 

13Lalu Musa berkata kepada Tuhan, òYa, 
Tuhan, nanti orang Mesir mendengar hal 
itu! Padahal dengan kuasa-Mu Engkau 
telah membawa kami keluar dari negeri 
itu,  
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14 mas também o disseram aos moradores 
desta terra; ouviram que tu, ó SENHOR, 
estás no meio deste povo, que face a face, 
ó SENHOR, lhes apareces, tua nuvem está 
sobre eles, e vais adiante deles numa 
coluna de nuvem, de dia, e, numa coluna 
de fogo, de noite. 

14dan mereka akan menceritakannya 
kepada orang-orang di negeri ini, yang 
telah mendengar bahwa Engkau, Tuhan, 
menyertai kami. Mereka sudah 
mendengar juga bahwa Engkau 
menampakkan diri kepada kami waktu 
Engkau berjalan di depan kami dalam 
tiang awan di waktu siang, dan dalam 
tiang api pada waktu malam.  

15 Se matares este povo como a um só 
homem, as gentes, pois, que, antes, 
ouviram a tua fama, dirão:  

15Jika Engkau membunuh seluruh umat-
Mu ini, maka bangsa-bangsa yang pernah 
mendengar tentang kemasyhuran-Mu itu 
akan mengatakan bahwa 

16 Não podendo o SENHOR fazer entrar 
este povo na terra que lhe prometeu com 
juramento, os matou no deserto. 

16Engkau membunuh umat-Mu di padang 
gurun karena Engkau tidak mampu 
membawa mereka ke negeri yang telah 
Kaujanjikan.  

17 Agora, pois, rogo-te que a força do meu 
SENHOR se engrandeça, como tens falado, 
dizendo: 

17Sebab itu, Tuhan, saya mohon, 
tunjukkanlah kekuasaan-Mu kepada kami 
dan laksanakan apa yang sudah 
Kaujanjikan. Engkau telah berkata,  

18 O SENHOR é longânimo e grande em 
misericórdia, que perdoa a iniqüidade e a 
transgressão, ainda que não inocenta o 
culpado, e visita a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta gerações. 

18ôAku, Tuhan, tidak cepat marah. Aku 
menunjukkan kasih-Ku dan kesetiaan-Ku 
dengan berlimpah-limpah. Aku 
mengampuni orang yang berdosa dan 
yang melawan Aku. Biarpun begitu, 
kesalahan orang tua akan Kubalaskan 
kepada anak-anak dan cucu-cucunya, 
sampai keturunan yang ketiga dan 
keempat. õ  

19 Perdoa, pois, a iniqüidade deste povo, 
segundo a grandeza da tua misericórdia e 
como também tens perdoado a este povo 
desde a terra do Egito até aqui. 

19Sekarang, Tuhan, karena besarnya belas 
kasihan-Mu dan Engkau setia kepada 
janji -Mu, saya mohon, ampunilah dosa 
orang-orang ini seperti Engkau telah 
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mengampuni mereka sejak mereka 
meninggalkan tanah Mesir.ó 

O castigo dado por Deus  
Deuteronômio 1.34-40  

20 Tornou-lhe o SENHOR: Segundo a tua 
palavra, eu lhe perdoei. 

20Lalu Tuhan menjawab, òBaiklah, Aku 
akan mengampuni mereka seperti yang 
kauminta.  

21 Porém, tão certo como eu vivo, e como 
toda a terra se encherá da glória do 
SENHOR, 

21Tetapi Aku berjanji demi diri -Ku dan 
demi Aku yang hidup dan berkuasa di 
bumi ini,  

22 nenhum dos homens que, tendo visto a 
minha glória e os prodígios que fiz no 
Egito e no deserto, todavia, me puseram à 
prova já dez vezes e não obedeceram à 
minha voz,  

22bahwa dari orang-orang ini tak seorang 
pun masih hidup untuk memasuki negeri 
yang telah Kujanjikan kepada nenek 
moyang mereka. Sebab mereka tidak mau 
taat kepada-Ku, dan terus-menerus 
mencobai Aku. Padahal mereka sudah 
melihat cahaya-Ku yang kemilau, dan 
keajaiban-keajaiban yang Kulakukan di 
Mesir dan di padang gurun.  

23 nenhum deles verá a terra que, com 
juramento, prometi a seus pais, sim, 
nenhum daqueles que me desprezaram a 
verá. 

23Tidak! Mereka tidak akan memasuki 
negeri itu. Dari antara mereka yang 
melawan Aku, tidak seorang pun akan 
menginjak negeri itu.  

24 Porém o meu servo Calebe, visto que 
nele houve outro espírito, e perseverou em 
seguir-me, eu o farei entrar a terra que 
espiou, e a sua descendência a possuirá. 

24-25Tetapi tidak demikian hamba -Ku 
Kaleb. Ia tetap setia kepada-Ku. Sebab itu 
Aku akan membawa dia ke negeri yang 
telah dimasukinya. Sekarang orang 
Amalek dan orang Kanaan tinggal di 
dataran itu. Tetapi daerah itu akan 
menjadi milik keturunan Kaleb, hamba -Ku 
itu. Besok kamu harus berbalik dan pergi 
ke padang gurun ke arah Teluk Akaba.ó  

25 Ora, os amalequitas e os cananeus 
habitam no vale; mudai, amanhã, de rumo 
e caminhai para o deserto, pelo caminho 
do mar Vermelho.  

 Tuhan  menghukum bangsa Israel karena 
mereka mengomel  

26 Depois, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: 

26Tuhan berkata kepada Musa dan Harun,  
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27 Até quando sofrerei esta má 
congregação que murmura contra mim? 
Tenho ouvido as murmurações que os 
filhos de Israel proferem contra mim.  

27òSampai kapan orang-orang jahat itu 
mengomel terhadap Aku? Semua keluhan 
mereka sudah Kudengar. 

28 Dize-lhes: Por minha vida, diz o 
SENHOR, que, como falastes aos meus 
ouvidos, assim farei a vós outros. 

28Kamu harus menjawab mereka begini: 
Tuhan berkata, ôAku bersumpah demi Aku 
yang hidup bahwa kamu akan 
Kuperlakukan seperti yang kamu katakan 
di hadapan-Ku. Aku, Tuhan, sudah 
berbicara.  

29 Neste deserto, cairá o vosso cadáver, 
como também todos os que de vós foram 
contados segundo o censo, de vinte anos 
para cima, os que dentre vós contra mim 
murmurastes; 

29Kamu sudah mengomel terhadap Aku. 
Sebab itu kamu akan mati, dan mayat-
mayatmu berserakan di padang gurun ini.  

30 não entrareis na terra a respeito da qual 
jurei que vos faria habitar nela, salvo 
Calebe, filho de Jefoné, e Josué, filho de 
Num. 

30Selain Kaleb dan Yosua, tak seorang pun 
di antara kamu yang berumur dua puluh 
tahun ke atas akan memasuki negeri yang 
Kujanjikan kepadamu itu.  

31 Mas os vossos filhos, de que dizeis: Por 
presa serão, farei entrar nela; e eles 
conhecerão a terra que vós desprezastes. 

31Kamu telah berkata bahwa anak-
anakmu akan ditawan. Tetapi merekalah 
yang akan Kubawa ke negeri yang kamu 
tolak itu, dan negeri itu akan menjadi 
tanah air mereka.  

32 Porém, quanto a vós outros, o vosso 
cadáver cairá neste deserto. 

32Sedangkan kamu akan mati di padang 
gurun ini.  

33 Vossos filhos serão pastores neste 
deserto quarenta anos e levarão sobre si as 
vossas infidelidades, até que o vosso 
cadáver se consuma neste deserto. 

33Empat puluh tahun lamanya anak -
anakmu akan mengembara di padang 
gurun. Karena kamu tidak setia, anak-
anakmu itu akan menderita, sampai orang 
yang terakhir di antara kamu sudah 
meninggal.  

34 Segundo o número dos dias em que 
espiastes a terra, quarenta dias, cada dia 
representando um ano, levareis sobre vós 

34Kamu akan menanggung akibat-akibat 
dosamu empat puluh tahun lamanya; satu 
tahun dihitung untuk satu hari dari setiap 
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as vossas iniqüidades quarenta anos e 
tereis experiência do meu desagrado. 

empat puluh hari yang kamu pakai untuk 
menyelidiki tanah itu.  Kamu akan tahu 
bagaimana rasanya kalau Aku melawan 
kamu!  

35 Eu, o SENHOR, falei; assim farei a toda 
esta má congregação, que se levantou 
contra mim; neste deserto, se consumirão 
e aí falecerão. 

35Aku bersumpah bahwa Aku akan 
melakukan hal itu terhadap k amu, orang-
orang jahat yang bersekongkol untuk 
melawan Aku. Di padang gurun ini kamu 
semua akan mati. Aku, Tuhan, sudah 
berbicara. õ ó 

36 Os homens que Moisés mandara a espiar 
a terra e que, voltando, fizeram murmurar 
toda a congregação contra ele, infamando 
a terra, 

36-37Orang-orang yang telah diutus Musa 
untuk menyelidiki tanah itu, kembali 
membawa laporan yang tidak benar 
tentang negeri itu, dan hal itu 
menyebabkan orang Israel mengomel 
terhadap Tuhan. Karena 
itu  Tuhanmenghukum mereka sehingga 
mereka mati kena penyakit.  

37 esses mesmos homens que infamaram a 
terra morreram de praga perante o 
SENHOR. 

38 Mas Josué, filho de Num, e Calebe, filho 
de Jefoné, que eram dos homens que 
foram espiar a terra, sobreviveram. 

38Dari kedua belas mata-mata itu hanya 
Yosua dan Kaleb yang masih hidup.  

O povo derrotado em Horma  Usaha pertama untuk menyerang negeri itu  
Deuteronômio 1.41-46 (Ul. 1:41-46) 

39 Falou Moisés estas palavras a todos os 
filhos de Israel, e o povo se contristou 
muito.  

39Setelah Musa menyampaikan 
pesan Tuhan kepada bangsa Israel, bangsa 
itu berkabung dengan sedih.  

40 Levantaram-se pela manhã de 
madrugada e subiram ao cimo do monte, 
dizendo: Eis-nos aqui e subiremos ao lugar 
que o SENHOR tem prometido, porquanto 
havemos pecado. 

40Keesokan harinya pagi-pagi benar, 
bersiap-siaplah mereka hendak naik ke 
puncak gunung. Kata mereka, òMemang 
kami t elah berdosa. Tetapi sekarang kami 
sudah siap untuk pergi ke tempat yang 
ditunjukkan  Tuhan.ó 

41 Porém Moisés respondeu: Por que 
transgredis o mandado do SENHOR? Pois 
isso não prosperará. 

41Tetapi Musa berkata, òMengapa kamu 
sekarang mau melanggar perintah Tuhan? 
Kamu tidak akan berhasil!  
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42 Não subais, pois o SENHOR não estará 
no meio de vós, para que não sejais feridos 
diante dos vossos inimigos. 

42Janganlah pergi! Kamu akan dikalahkan 
musuh-musuhmu karena Tuhan tidak 
menyertaimu.  

43 Porque os amalequitas e os cananeus ali 
estão diante de vós, e caireis à espada; 
pois, uma vez que vos desviastes do 
SENHOR, o SENHOR não será convosco. 

43Pada waktu kamu berhadapan dengan 
orang Amalek dan orang Kanaan itu, 
kamu akan mati dalam pertempuran. 
Tuhan tidak akan menyertai kamu karena 
kamu tidak mau taat kepada-Nya.ó 

44 Contudo, temerariamente, tentaram 
subir ao cimo do monte, mas a arca da 
Aliança do SENHOR e Moisés não se 
apartaram do meio do arraial.  

44Tetapi orang-orang Israel itu masih 
nekat juga menuju ke puncak gunung itu, 
walaupun Musa dan Peti Perjanjian tidak 
meninggalkan perkemahan itu.  

45 Então, desceram os amalequitas e os 
cananeus que habitavam na montanha e 
os feriram, derrotando -os até Horma. 

45Maka orang Amalek dan orang Kanaan 
yang tinggal di sana menyerang dan 
mengalahkan orang-orang Israel serta 
mengejar mereka sampai ke Horma.  

Números 15  Bilangan 15  

Leis a respeito de ofertas  Peraturan tentang kurban  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan memberi kepada Musa 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra das vossas 
habitações, que eu vos hei de dar, 

2peraturan-peraturan ini yang harus 
dilakukan oleh bangsa Israel di negeri 
yang akan diberikan Tuhan kepada 
mereka.  

3 e ao SENHOR fizerdes oferta queimada, 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou em oferta voluntária, ou, 
nas vossas festas fixas, apresentardes ao 
SENHOR aroma agradável com o sacrifício 
de gado e ovelhas, 

3Untuk kurban bakaran atau kurban 
pembayar kaul atau kurban sukarela atau 
kurban pada perayaan-perayaan biasa, 
kamu boleh mempersembahkan 
kepada Tuhan: sapi jantan, domba jantan, 
domba atau kambing. Bau kurban-kurban 
itu menyenangkan hati  Tuhan.  

4 então, aquele que apresentar a sua oferta 
ao SENHOR, por oferta de manjares, trará 
a décima parte de um efa de flor de 
farinha, misturada com a quarta parte de 
um him de azeite. 

4-5Barangsiapa mempersembahkan domba 
atau kambing untuk kurban bakaran 
kepadaTuhan, harus membawa juga 
bersama dengan setiap ekor ternak itu, 
satu kilogram tepung dicampur dengan 
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5 E de vinho para libação prepararás a 
quarta parte de um him para cada 
cordeiro, além do holocausto ou do 
sacrifício. 

satu liter minyak zaitun untuk kurban 
sajian, dan juga satu liter air anggur.  

6 Para cada carneiro prepararás uma 
oferta de manjares de duas décimas de um 
efa de flor de farinha, misturada com a 
terça parte de um him de azeite; 

6Kalau yang dikurbankan itu seekor 
domba jantan, harus dipersembahkan juga 
dua kilogram tepung dicampur dengan 
satu setengah liter minyak zaitun untuk 
kurban sajian,  

7 e de vinho para a libação oferecerás a 
terça parte de um him ao SENHOR, em 
aroma agradável. 

7dan satu setengah liter air anggur. Bau 
kurban itu menyenangkan hati  Tuhan. 

8 Quando preparares novilho para 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou um sacrifício pacífico ao 
SENHOR, 

8Kalau yang dikurbankan itu seekor sapi 
jantan untuk kurban bakaran atau kurban 
pembayar kaul atau kurban perdamaian,  

9 com o novilho, trarás uma oferta de 
manjares de três décimas de um efa de flor 
de farinha, misturada com a metade de um 
him de azeite, 

9harus dipersembahkan juga tiga kilogram 
tepung dicampur dengan dua liter minyak 
zaitun untuk kurban sajian,  

10 e de vinho para a libação trarás a 
metade de um him, oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

10dan dua liter air anggur. Bau kurban itu 
menyenangkan hati Tuhan.  

11 Assim se fará com todos os novilhos, 
carneiros, cordeiros e bodes. 

11Itulah yang harus dipersembahkan 
bersama-sama dengan setiap ekor sapi 
jantan, domba jantan, domba atau 
kambing.  

12 Segundo o número que oferecerdes, 
assim o fareis para cada um. 

12Kalau yang dikurbankan itu lebih dari 
seekor ternak, maka persembahan tepung, 
minyak dan air anggur itu pun harus 
ditambah menurut perbandingan.  

13 Todos os naturais assim farão estas 
coisas, trazendo oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

13Hal itu harus dilakukan oleh setiap 
orang Israel waktu ia mempersembahkan 
kurban. Bau kurban itu menyenangkan 
hati  Tuhan. 
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14 Se também morar convosco algum 
estrangeiro ou quem quer que estiver 
entre vós durante as vossas gerações, e 
trouxer uma oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR, como vós fizerdes, 
assim fará ele. 

14Seorang asing yang tinggal di antara 
kamu, baik untuk sementara waktu atau 
untuk menetap, harus mentaati semua 
peraturan it u bila ia mempersembahkan 
kurban makanan yang baunya 
menyenangkan hatiTuhan.  

15 Quanto à congregação, haja apenas um 
estatuto, tanto para vós outros como para 
o estrangeiro que morar entre vós, por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações; 
como vós sois, assim será o estrangeiro 
perante o SENHOR. 

15-16Semua hukum dan peraturan adalah 
sama untuk kamu dan untuk orang asing 
yang tinggal di antara kamu, sebab kamu 
dan mereka adalah sama dalam 
pandangan Tuhan. Dan hal itu berlaku 
untuk selama-lamanya.  

16 A mesma lei e o mesmo rito haverá para 
vós outros e para o estrangeiro que mora 
convosco. 
17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Tuhan memberi kepada Musa 

18 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando chegardes à terra em que vos farei 
entrar, 

18peraturan-peraturan ini yang harus 
dilakukan oleh bangsa Israel di negeri 
yang akan diberikan Tuhan kepada 
mereka.  

19 ao comerdes do pão da terra, 
apresentareis oferta ao SENHOR. 

19Apabila kamu sudah mulai makan apa 
yang dihasilkan negeri itu, kamu harus 
menyisihkan sebagian untuk 
persembahan khusus bagiTuhan.  

20 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis um bolo como oferta; como 
oferta da eira, assim o apresentareis. 

20Kalau kamu membakar roti dari gandum 
yang pertama dipotong, roti itu harus 
dipersembahkan sebagai kurban khusus 
kepada Tuhan. Cara 
mempersembahkannya sama dengan cara 
mempersembahkan gandum pertama 
yang kamu giling.  

21 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis ao SENHOR oferta nas 
vossas gerações. 

21Untuk selama-lamanya setiap roti dari 
gandum yang pertama dipotong itu harus 
kamu berikan sebagai persembahan 
khusus kepada Tuhan.  

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância   
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Levítico 4.13-21  
22 Quando errardes e não cumprirdes 
todos estes mandamentos que o SENHOR 
falou a Moisés, 

22-24Apabila kamu dengan tidak sengaja 
melalaikan salah satu di antara peraturan 
yang telah diberikan  Tuhan kepada Musa, 
mulai dari hari  Tuhanmemberi peraturan 
itu dan selanjutnya turun -temurun, dan 
kesalahan itu dibuat karena umat tidak 
mengetahui peraturan, maka seluruh 
umat harus mempersembahkan seekor 
sapi jantan untuk kurban bakaran. 
Bersama-sama dengan itu harus 
dipersembahkan kurban sajian dan air 
anggur seperti yang ditentukan. Bau 
kurban itu menyenangkan hati  Tuhan. 
Selain itu harus dikurbankan seekor 
domba jantan untuk kurban 
pengampunan dosa.  

23 sim, tudo quanto o SENHOR vos tem 
mandado por Moisés, desde o dia em que 
o SENHOR ordenou e daí em diante, nas 
vossas gerações, 

24 será que, quando se fizer alguma coisa 
por ignorância e for encoberta aos olhos 
da congregação, toda a congregação 
oferecerá um novilho, para holocausto de 
aroma agradável ao SENHOR, com a sua 
oferta de manjares e libação, segundo o 
rito, e um bode, para oferta pelo pecado. 

25 O sacerdote fará expiação por toda a 
congregação dos filhos de Israel, e lhes 
será perdoado, porquanto foi erro, e 
trouxeram a sua oferta, oferta queimada 
ao SENHOR, e a sua oferta pelo pecado 
perante o SENHOR, por causa do seu erro. 

25Lalu imam harus melakukan upacara 
pengampunan dosa untuk umat. Maka 
mereka akan diampuni karena kesalahan 
itu mereka buat dengan tidak sengaja, dan 
karena mereka sudah membawa kurban 
pengampunan dosa serta kurban bakaran 
kepada Tuhan.  

26 Será, pois, perdoado a toda a 
congregação dos filhos de Israel e mais ao 
estrangeiro que habita no meio deles, pois 
no erro foi envolvido todo o povo.  

26Seluruh umat Israel dan orang asing 
yang tinggal di antara mereka akan 
diampuni, karena semuanya terlibat 
dalam kesalahan yang tidak disengaja itu.  

27 Se alguma pessoa pecar por ignorância, 
apresentará uma cabra de um ano como 
oferta pelo pecado. 

27Apabila satu orang saja berdosa dengan 
tidak sengaja, maka ia harus 
mengurbankan seekor kambing betina 
yang berumur satu tahun untuk kurban 
pengampunan dosa.  

28 O sacerdote fará expiação pela pessoa 
que errou, quando pecar por ignorância 

28Imam harus melakukan upacara 
pengampunan dosa di hadapan Tuhan, 
supaya orang itu diampuni dosanya. 
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perante o SENHOR, fazendo expiação por 
ela, e lhe será perdoado. 

29 Para o natural dos filhos de Israel e para 
o estrangeiro que no meio deles habita, 
tereis a mesma lei para aquele que isso 
fizer por ignorância.  

29Peraturan itu berlaku juga untuk siapa 
saja yang berbuat dosa dengan tidak 
sengaja, baik dia itu orang Israel atau 
orang asing yang menetap di antara 
mereka.  

30 Mas a pessoa que fizer alguma coisa 
atrevidamente, quer seja dos naturais quer 
dos estrangeiros, injuria ao SENHOR; tal 
pessoa será eliminada do meio do seu 
povo, 

30Tetapi kalau seorang Israel atau seorang 
asing dengan sengaja berbuat dosa, dia 
meremehkan Tuhan. Orang itu harus 
dihukum mati,  

31 pois desprezou a palavra do SENHOR e 
violou o seu mandamento; será eliminada 
essa pessoa, e a sua iniqüidade será sobre 
ela. 

31karena ia melawan Tuhan dan dengan 
sengaja melanggar perintah Tuhan. Orang 
itu mati karena salahnya sendiri.  

Castigo pela violação do sábado Orang yang melanggar peraturan hari Sabat  

32 Estando, pois, os filhos de Israel no 
deserto, acharam um homem apanhando 
lenha no dia de sábado. 

32Pada waktu orang Israel berada di 
padang gurun, seorang laki-laki 
kedapatan sedang mengumpulkan kayu 
api pada hari Sabat.  

33 Os que o acharam apanhando lenha o 
trouxeram a Moisés, e a Arão, e a toda a 
congregação. 

33Orang itu dibawa menghadap Musa, 
Harun dan seluruh umat,  

34 Meteram-no em guarda, porquanto 
ainda não estava declarado o que se lhe 
devia fazer. 

34lalu ditahan karena belum jelas ia harus 
diapakan.  

35 Então, disse o SENHOR a Moisés: Tal 
homem será morto; toda a congregação o 
apedrejará fora do arraial.  

35Tuhan berkata kepada Musa, òOrang itu 
harus dihukum mati. Ia harus dibawa ke 
luar perkemahan dan di sana seluruh 
umat harus melempari dia dengan batu 
sampai mati.ó 

36 Levou-o, pois, toda a congregação para 
fora do arraial, e o apedrejaram; e ele 
morreu, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

36Maka seluruh umat menggiring dia ke 
luar perkemahan dan melempari dia 
dengan batu sampai mati, seperti yang 
diperintahkan  Tuhan.  
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A lei acerca das borlas das vestes Peraturan tentang rumbai -rumbai  
Deuteronômio 22.12  

37 Disse o SENHOR a Moisés: 37Tuhan menyuruh Musa 

38 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes que 
nos cantos das suas vestes façam borlas 
pelas suas gerações; e as borlas em cada 
canto, presas por um cordão azul. 

38mengatakan kepada bangsa Israel, 
òBuatlah rumbai-rumbai pada ujung -
ujung pakaianmu dan ikatkan tali biru 
pada setiap rumbai. Itu harus kamu 
lakukan turun -temurun.  

39 E as borlas estarão ali para que, vendo-
as, vos lembreis de todos os mandamentos 
do SENHOR e os cumprais; não seguireis 
os desejos do vosso coração, nem os dos 
vossos olhos, após os quais andais 
adulterando, 

39Rumbai-rumbai adalah untuk 
peringatan: Setiap kali kamu melihatnya, 
kamu ingat akan segala perintah-Ku dan 
mentaatinya. Dan karena itu kamu tidak 
akan melupakan Aku untuk mengikuti 
keinginan dan hasratmu sendiri.  

40 para que vos lembreis de todos os meus 
mandamentos, e os cumprais, e santos 
sereis a vosso Deus. 

40Rumbai-rumbai itu akan mengingatkan 
kamu untuk mentaati semua perintah -Ku, 
sehingga kamu benar-benar menjadi 
milik -Ku.  

41 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos ser por 
Deus. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

41AkulahTuhan Allahmu; Aku membawa 
kamu keluar dari Mesir supaya Aku 
menjadi Allahmu, Akulah  Tuhan.ó 

Números 16  Bilangan 16  

A rebelião de Corá, Datã e Abirão  Pemberontakan Korah, Datan dan Abiram  

1 Corá, filho de Isar, filho de Coate, filho 
de Levi, tomou consigo a Datã e a Abirão, 
filhos de Eliabe, e a Om, filho de Pelete, 
filhos de Rúben. 

1-2Korah anak Yizhar dari kaum Kehat, 
suku Lewi, memberontak terhadap Musa. 
Ia didukung oleh tiga orang dari suku 
Ruben, yaitu Datan dan Abiram anak-anak 
Eliab, dan On anak Pelet, dan oleh 250 
orang pemimpin terkenal yang dipilih 
oleh rakyat.  

2 Levantaram-se perante Moisés com 
duzentos e cinqüenta homens dos filhos de 
Israel, príncipes da congregação, eleitos 
por ela, varões de renome, 

3 e se ajuntaram contra Moisés e contra 
Arão e lhes disseram: Basta! Pois que toda 
a congregação é santa, cada um deles é 
santo, e o SENHOR está no meio deles; por 

3Mereka bersama-sama pergi menghadap 
Musa dan Harun dan berkata, òCukuplah 
itu, Musa! Seluruh umat Israel 
dikhususkan untuk Tuhan, dan Tuhan ada 
di tengah-tengah kita sekalian. Tetapi 
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que, pois, vos exaltais sobre a congregação 
do SENHOR? 

mengapa engkau menganggap dirimu 
lebih tinggi dari umat  Tuhan?ó 

4 Tendo ouvido isto, Moisés caiu sobre o 
seu rosto. 

4Mendengar itu, Musa sujud di tanah dan 
berdoa kepada Tuhan.  

5 E falou a Corá e a todo o seu grupo, 
dizendo: Amanhã pela manhã, o SENHOR 
fará saber quem é dele e quem é o santo 
que ele fará chegar a si; aquele a quem 
escolher fará chegar a si. 

5Lalu ia berkata kepada Korah dan 
pengikut -pengikutnya, òBesok 
pagi Tuhan akan menunjukkan kepada 
kita siapa kepunyaan-Nya, dan siapa yang 
dikhususkan bagi-Nya. Orang yang 
dipilih -Nya akan diperbolehkan-Nya 
mendekati Dia.  

6 Fazei isto: tomai vós incensários, Corá e 
todo o seu grupo; 

6-7Besok pagi engkau dan para 
pengikutmu harus mengambil tempat -
tempat api, mengisinya dengan bara api 
dan dupa, dan membawanya ke mezbah. 
Baiklah kita lihat nanti siapa di antara kita 
yang telah dipilih  Tuhan. Cukuplah itu, 
hai orang-orang Lewi!ó 

7 e, pondo fogo neles amanhã, sobre eles 
deitai incenso perante o SENHOR; e será 
que o homem a quem o SENHOR escolher, 
este será o santo; basta-vos, filhos de Levi. 

8 Disse mais Moisés a Corá: Ouvi agora, 
filhos de Levi:  

8Selanjutnya Musa berkata kepada Korah, 
òDengarlah, hai orang-orang Lewi!  

9 acaso, é para vós outros coisa de 
somenos que o Deus de Israel vos separou 
da congregação de Israel, para vos fazer 
chegar a si, a fim de cumprirdes o serviço 
do tabernáculo do SENHOR e estardes 
perante a congregação para ministrar-lhe; 

9Apakah kamu pikir ini soal kecil bahwa 
Allah Israel memilih kamu dari antara 
orang-orang Israel supaya kamu boleh 
mendekati Dia, dan bertugas di Kemah-
Nya, serta bekerja untuk umat Israel dan 
melayani mereka?  

10 e te fez chegar, Corá, e todos os teus 
irmãos, os filhos de Levi, contigo? Ainda 
também procurais o sacerdócio? 

10Kau, Korah, dan semua orang Lewi 
sudah mendapat kehormatan itu 
dari  Tuhan -- dan sekarang kamu 
menuntut untuk menjadi imam ju ga! 

11 Pelo que tu e todo o teu grupo juntos 
estais contra o SENHOR; e Arão, que é ele 
para que murmureis contra ele? 

11Jika engkau dengan pengikut-
pengikutmu mengomel terhadap Harun, 
sesungguhnya kamu melawan Tuhan!ó 
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12 Mandou Moisés chamar a Datã e a 
Abirão, filhos de Eliabe; porém eles 
disseram: Não subiremos; 

12Lalu Musa menyuruh memanggil Datan 
dan Abiram, tetapi mereka berkata, òKami 
tak mau datang!  

13 porventura, é coisa de somenos que nos 
fizeste subir de uma terra que mana leite 
e mel, para fazer-nos morrer neste deserto, 
senão que também queres fazer-te 
príncipe sobre nós? 

13Belum cukupkah engkau membawa 
kami keluar dari tanah Mesir yang subur 
itu u ntuk membunuh kami di padang 
gurun ini? Haruskah engkau memerintah 
kami juga?  

14 Nem tampouco nos trouxeste a uma 
terra que mana leite e mel, nem nos deste 
campos e vinhas em herança; pensas que 
lançarás pó aos olhos destes homens? Pois 
não subiremos. 

14Sesungguhnya engkau tidak membawa 
kami ke tanah yang subur, atau memberi 
kami ladang-ladang dan kebun-kebun 
anggur menjadi milik pusaka kami! 
Sekarang engkau mau menipu kami! 
Tidak, kami tidak mau datang!ó 

15 Então, Moisés irou-se muito e disse ao 
SENHOR: Não atentes para a sua oferta; 
nem um só jumento levei deles e a 
nenhum deles fiz mal. 

15Musa marah sekali dan berkata 
kepada Tuhan, òTuhan, janganlah 
menerima persembahan mereka. Tak 
pernah saya merugikan seorang pun dari 
mereka; bahkan seekor keledai pun tak 
pernah saya ambil dari mereka.ó 

16 Disse mais Moisés a Corá: Tu e todo o 
teu grupo, ponde-vos perante o SENHOR, 
tu, e eles, e Arão, amanhã. 

16-17Lalu kata Musa kepada Korah, 
òDatanglah besok ke 
Kemah Tuhanbersama ke-250 
pengikutmu. Harun juga akan ada di sana. 
Kamu harus membawa tempat apimu 
masing-masing. Taruhlah dupa di 
dalamnya, lalu persembahkanlah 
kepada Tuhan.ó 

17 Tomai cada um o seu incensário e neles 
ponde incenso; trazei-o, cada um o seu, 
perante o SENHOR, duzentos e cinqüenta 
incensários; também tu e Arão, cada qual 
o seu. 
18 Tomaram, pois, cada qual o seu 
incensário, neles puseram fogo, sobre eles 
deitaram incenso e se puseram perante a 
porta da tenda da congregação com 
Moisés e Arão. 

18Maka setiap orang mengambil tempat 
apinya, mengisinya dengan bara api dan 
dupa, lalu berdiri di pintu 
KemahTuhan bersama Musa dan Harun.  

19 Corá fez ajuntar contra eles todo o povo 
à porta da tenda da congregação; então, a 

19Kemudian Korah mengumpulkan 
seluruh umat dan mereka berdiri 
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glória do SENHOR apareceu a toda a 
congregação. 

berhadapan dengan Musa dan Harun di 
pintu Kemah Tuhan. Tiba-tiba seluruh 
umat melihat cahaya kemilauTuhan.  

Os rebeldes castigados  

20 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
20Lalu Tuhan berkata kepada Musa dan 
Harun,  

21 Apartai -vos do meio desta congregação, 
e os consumirei num momento. 

21òMundurlah dari orang-orang itu; Aku 
mau membinasakan mereka sekarang 
juga.ó 

22 Mas eles se prostraram sobre o seu rosto 
e disseram: Ó Deus, Autor e Conservador 
de toda a vida, acaso, por pecar um só 
homem, indignar -te-ás contra toda esta 
congregação? 

22Tetapi Musa dan Harun sujud 
menyembah dan berkata, òYa Allah, 
Engkaulah yang memberi kehidupan 
kepada segala yang hidup. Kalau hanya 
seorang saja yang berdosa, apakah Engkau 
marah kepada seluruh umat?ó 

23 Respondeu o SENHOR a Moisés: 23Tuhan berkata kepada Musa,  
24 Fala a toda esta congregação, dizendo: 
Levantai-vos do redor da habitação de 
Corá, Datã e Abirão. 

24òSuruhlah orang-orang menyingkir dari 
kemah-kemah Korah, Datan dan Abiram.ó 

25 Então, se levantou Moisés e foi a Datã e 
a Abirão; e após ele foram os anciãos de 
Israel. 

25Lalu Musa dengan diiringi para 
pemimpin Israel, pergi ke tempat Datan 
dan Abiram.  

26 E disse à congregação: Desviai-vos, 
peço-vos, das tendas destes homens 
perversos e não toqueis nada do que é seu, 
para que não sejais arrebatados em todos 
os seus pecados. 

26Musa berkata kepada orang-orang Israel, 
òMenyingkirlah dari kemah orang -orang 
jahat ini dan jangan menyentuh apa pun 
dari milik mereka. Kalau kamu tidak 
menurut, kamu akan dibinasakan bersama 
mereka karena dosa-dosa mereka.ó 

27 Levantaram-se, pois, do redor da 
habitação de Corá, Datã e Abirão; e Datã 
e Abirão saíram e se puseram à porta da 
sua tenda, juntamente com suas mulheres, 
seus filhos e suas crianças. 

27Lalu orang-orang Israel itu menyingkir 
dari kemah-kemah Korah, Datan dan 
Abiram. Datan dan Abiram sudah keluar 
dan sedang berdiri di pintu k emah 
masing-masing, dengan anak istri mereka.  

28 Então, disse Moisés: Nisto conhecereis 
que o SENHOR me enviou a realizar todas 

28Lalu Musa berkata, òDengan ini kamu 
akan tahu bahwa Tuhan telah mengutus 
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estas obras, que não procedem de mim 
mesmo: 

saya untuk melakukan semuanya ini dan 
bahwa itu bukan kem auan saya sendiri.  

29 se morrerem estes como todos os 
homens morrem e se forem visitados por 
qualquer castigo como se dá com todos os 
homens, então, não sou enviado do 
SENHOR. 

29Kalau orang-orang itu mati dengan cara 
biasa, tanpa hukuman apa-apa dari All ah, 
itulah tandanya  Tuhan tidak mengutus 
saya.  

30 Mas, se o SENHOR criar alguma coisa 
inaudita, e a terra abrir a sua boca e os 
tragar com tudo o que é seu, e vivos 
descerem ao abismo, então, conhecereis 
que estes homens desprezaram o 
SENHOR. 

30Tetapi kalau Tuhan melakukan sesuatu 
yang belum pernah kamu dengar selama 
ini, dan kalau tanah terbelah untuk 
menelan mereka beserta segala milik 
mereka, sehingga mereka masuk hidup-
hidup ke dalam dunia orang mati, tahulah 
kamu bahwa orang-orang itu 
melawan Tuhan.ó 

31 E aconteceu que, acabando ele de falar 
todas estas palavras, a terra debaixo deles 
se fendeu, 

31Segera sesudah Musa selesai berbicara, 
tanah di bawah kaki mereka terbelah,  

32 abriu a sua boca e os tragou com as suas 
casas, como também todos os homens que 
pertenciam a Corá e todos os seus bens. 

32dan menelan mereka dengan keluarga 
mereka serta semua pengikut Korah, dan 
segala harta benda mereka.  

33 Eles e todos os que lhes pertenciam 
desceram vivos ao abismo; a terra os 
cobriu, e pereceram do meio da 
congregação. 

33Maka terjerumuslah mereka hidup -
hidup ke dalam dunia orang mati dengan 
segala yang mereka miliki. Tanah yang 
terbelah itu menutup kembali dan mereka 
hilang lenyap ditelan bumi.  

34 Todo o Israel que estava ao redor deles 
fugiu do seu grito, porque diziam:  Não 
suceda que a terra nos trague a nós 
também. 

34Semua orang Israel yang ada di situ 
mendengar teriakan mereka. Lalu orang-
orang Israel melarikan diri, sambil 
berseru, òLari! Nanti kita ditelan bumi!ó 

35 Procedente do SENHOR saiu fogo e 
consumiu os duzentos e cinqüenta homens 
que ofereciam o incenso. 

35Lalu Tuhan mendatangkan api yang 
menghanguskan ke-250 orang yang 
mempersembahkan dupa itu.  

 Tempat api  

36 Disse o SENHOR a Moisés: 36Lalu Tuhan berkata kepada Musa,  
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37 Dize a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, que tome os incensários do 
meio do incêndio e espalhe o fogo longe, 
porque santos são; 

37-38òSuruhlah Eleazar anak Imam Harun 
mengangkat tempat-tempat api dari sisa-
sisa kebakaran itu dan menghamburkan 
abu arangnya ke tempat lain, sebab 
tempat api itu adalah suci. Barang-barang 
itu ialah persembahan orang-orang yang 
telah dihukum mati karena dosanya. 
Barang-barang itu suci karena telah 
dipersembahkan di hadapan Tuhan, sebab 
itu harus ditempa menjadi lempeng -
lempeng tipis untuk lapisan luar mezbah. 
Hal itu akan merupakan peringatan bagi 
bangsa Israel.ó 

38 quanto aos incensários daqueles que 
pecaram contra a sua própria vida, deles 
se façam lâminas para cobertura do altar; 
porquanto os trouxeram perante o 
SENHOR; pelo que santos são e serão por 
sinal aos filhos de Israel. 

39 Eleazar, o sacerdote, tomou os 
incensários de metal, que tinham trazido 
aqueles que foram queimados, e os 
converteram em lâminas para cobertura 
do altar,  

39Maka Imam Eleazar mengambil tempat-
tempat api itu dan menyuruh orang 
menempanya menjadi lempeng-lempeng 
tipis untuk lapisan luar mezbah.  

40 por memorial para os filhos de Israel, 
para que nenhum estranho, que não for da 
descendência de Arão, se chegue para 
acender incenso perante o SENHOR; para 
que não seja como Corá e o seu grupo, 
como o SENHOR lhe tinha dito por 
Moisés. 

40Itu merupakan peringatan bagi bangsa 
Israel bahwa selain keturunan Harun, 
tidak seorang pun boleh datang ke 
mezbah untuk membakar dupa 
bagi Tuhan. Orang yang melanggar 
peraturan itu akan dibinasakan seperti 
Korah dan pengikut-pengikutnya. 
Semuanya itu dilaksanakan seperti yang 
diperintahkan  Tuhankepada Eleazar 
melalui Musa.  

Novo tumulto e seu castigo  Harun menyelamatkan bangsa Israel  

41 Mas, no dia seguinte, toda a 
congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e contra Arão, 
dizendo: Vós matastes o povo do SENHOR. 

41Keesokan harinya seluruh umat Israel 
marah-marah terhadap Musa dan Harun. 
Mereka berkata, òKamu sudah membunuh 
umat Tuhan.ó 

42 Ajuntando-se o povo contra Moisés e 
Arão e virando-se para a tenda da 

42Sedang mereka berkumpul melawan 
Musa dan Harun, mereka menoleh ke 
KemahTuhan, dan melihat awan 
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congregação, eis que a nuvem a cobriu, e 
a glória do SENHOR apareceu. 

menutupi Kemah itu, lalu tampaklah 
cahaya kehadiran Tuhan.  

43 Vieram, pois, Moisés e Arão perante a 
tenda da congregação. 

43Musa dan Harun pergi ke muka 
Kemah Tuhan,  

44 Então, falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

44laluTuhan berkata kepada Musa,  

45 Levantai-vos do meio desta 
congregação, e a consumirei num 
momento; então, se prostraram sobre o 
seu rosto. 

45òMundurlah dari orang-orang itu. Aku 
akan membinasakan mereka di tempat itu 
juga!ó Mereka berdua sujud menyembah,  

46 Disse Moisés a Arão: Toma o teu 
incensário, põe nele fogo do altar, deita 
incenso sobre ele, vai depressa à 
congregação e faze expiação por eles; 
porque grande indignação saiu de diante 
do SENHOR; já começou a praga. 

46lalu Musa berkata kepada Harun, 
òAmbillah tempat apimu, isilah dengan 
bara api dari mezbah dan taruh dupa di 
atasnya. Bawalah cepat kepada umat dan 
buatlah upacara pengampunan dosa 
untuk mereka. Cepat! 
Kemarahan Tuhan sudah berkobar dan 
wabah sudah mulai.ó 

47 Tomou-o Arão, como Moisés lhe falara, 
correu ao meio da congregação (eis que já 
a praga havia começado entre o povo), 
deitou incenso nele e fez expiação pelo 
povo. 

47Harun melakukan apa yang dikatakan 
Musa. Ia lari ke tengah-tengah umat yang 
sedang berkumpul dan sudah mulai kena 
wabah. Maka Harun menaruh dupa di atas 
bara api, dan melakukan upacara 
penghapusan dosa untuk umat.  

48 Pôs-se em pé entre os mortos e os vivos; 
e cessou a praga. 

48Wabah itu berhenti, dan Harun ada di 
antara orang-orang yang masih hidup dan 
yang sudah mati.  

49 Ora, os que morreram daquela praga 
foram catorze mil e setecentos, fora os que 
morreram por causa de Corá. 

49Yang mati pada waktu itu ada 14.700 
orang, tidak termasuk mereka yang mati 
dalam pemberontakan Korah.  

50 Voltou Arão a Moisés, à porta da tenda 
da congregação; e cessou a praga. 

50Setelah wabah itu berhenti, Harun 
kembali kepada Musa di pintu 
Kemah Tuhan.  

Números 17  Bilangan 17  

O bordão de Arão floresce  Tongkat Harun  



537 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan berkata kepada Musa,  
2 Fala aos filhos de Israel e recebe deles 
bordões, um pela casa de cada pai de todos 
os seus príncipes, segundo as casas de seus 
pais, isto é, doze bordões; escreve o nome 
de cada um sobre o seu bordão. 

2òSuruhlah orang Israel memberikan 
kepadamu dua belas tongkat, setiap suku 
satu tongkat, yang harus diserahkan oleh 
pemimpin suku. Tulislah nama setiap 
pemimpin itu pada tongkatnya,  

3 Porém o nome de Arão escreverás sobre 
o bordão de Levi; porque cada cabeça da 
casa de seus pais terá um bordão. 

3dan nama Harun pada tongkat suku Lewi. 
Untuk setiap pemimpin suku harus ada 
satu tongkat.  

4 E os porás na tenda da congregação, 
perante o Testemunho, onde eu vos 
encontrarei. 

4Bawalah tongkat-tongkat itu ke Kemah -
Ku, dan letakkan di depan Peti Perjanjian, 
tempat Aku biasa bertemu dengan kamu.  

5 O bordão do homem que eu escolher, 
esse florescerá; assim, farei cessar de sobre 
mim as murmurações que os filhos de 
Israel proferem contra vós. 

5Tongkat orang yang Kupilih akan 
bertunas. Dengan cara itu Aku akan 
menghentikan keluhan orang-orang yang 
terus-menerus mengomel terhadap 
kamu.ó 

6 Falou, pois, Moisés aos filhos de Israel, e 
todos os seus príncipes lhe deram bordões; 
cada um lhe deu um, segundo as casas de 
seus pais: doze bordões; e, entre eles, o 
bordão de Arão. 

6Hal itu disampaikan Musa kepada orang 
Israel. Lalu para pemimpin mereka 
menyerahkan kepadanya sebuah tongkat 
untuk setiap pemimpin suku. Semuanya 
ada dua belas buah, dan tongkat Harun 
ada di antaranya. 

7 Moisés pôs estes bordões perante o 
SENHOR, na tenda do Testemunho. 

7Lalu Musa menempatkan tongkat-
tongkat itu di dalam Kemah  Tuhan di 
depan Peti Perjanjian.  

8 No dia seguinte, Moisés entrou na tenda 
do Testemunho, e eis que o bordão de 
Arão, pela casa de Levi, brotara, e, tendo 
inchado os gomos, produzira flores, e dava 
amêndoas. 

8Keesokan harinya, ketika Musa masuk ke 
dalam Kemah Tuhan, ia melihat bahwa 
tongkat Harun, yaitu tongkat suku Lewi, 
sudah bertunas. Tongkat itu berkuntum, 
berbunga dan menghasilkan buah 
ketapang yang sudah tua!  

9 Então, Moisés trouxe todos os bordões de 
diante do SENHOR a todos os filhos de 

9Musa mengambil semua tongkat itu lalu 
menunjukkannya kepada orang Israel. 
Mereka melihat apa yang telah terjadi, 
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Israel; e eles o viram, e tomou cada um o 
seu bordão. 

lalu setiap pemimpin mengambil 
tongkatnya kembali.  

10 Disse o SENHOR a Moisés: Torna a pôr 
o bordão de Arão perante o Testemunho, 
para que se guarde por sinal para filhos 
rebeldes; assim farás acabar as suas 
murmurações contra mim, para que não 
morram.  

10Kemudian Tuhan berkata kepada Musa, 
òLetakkanlah tongkat Harun kembali di 
depan Peti Perjanjian. Tongkat itu harus 
disimpan sebagai peringatan bagi orang 
Israel yang suka memberontak itu bahwa 
mereka akan mati kalau mereka tid ak 
berhenti mengomel.ó 

11 E Moisés fez assim; como lhe ordenara 
o SENHOR, assim fez. 

11Musa melakukan apa yang 
diperintahkan  Tuhan.  

12 Então, falaram os filhos de Israel a 
Moisés, dizendo: Eis que expiramos, 
perecemos, perecemos todos. 

12Lalu orang Israel berkata kepada Musa, 
òKalau begitu, celakalah kami! Kami akan 
binasa!  

13 Todo aquele que se aproximar do 
tabernáculo do SENHOR morrerá; acaso, 
expiraremos todos? 

13Kalau orang yang mendekati 
Kemah Tuhan harus mati, maka tak ada 
harapan lagi bagi kami!ó 

Números 18  Bilangan 18  

Deveres e direitos dos sacerdotes  Kewajiban para imam dan orang Lewi  

1 Disse o SENHOR a Arão: Tu, e teus filhos, 
e a casa de teu pai contigo levareis sobre 
vós a iniqüidade relativamente ao 
santuário; tu e teus filhos contigo levareis 
sobre vós a iniqüidade relativamente ao 
vosso sacerdócio. 

1Tuhan berkata kepada Harun, òEngkau, 
anak-anakmu dan orang-orang Lewi harus 
menanggung akibat kesalahan-kesalahan 
yang terjadi di dalam Kemah -Ku, tetapi 
hanya engkau dan anak-anakmu saja yang 
harus menanggung kesalahan dalam 
pekerjaan imam-imam.  

2 Também farás chegar contigo a teus 
irmãos, a tribo de Levi, a tribo de teu pai, 
para que se ajuntem a ti e te sirvam, 
quando tu e teus filhos contigo estiverdes 
perante a tenda do Testemunho. 

2Sanak saudaramu, suku Lewi, harus 
kauikutsertakan sebagai pembantu dalam 
pelaksanaan tugasmu dan tugas anak-
anakmu.  

3 Farão o serviço que lhes é devido para 
contigo e para com a tenda; porém não se 
aproximarão dos utensílios do santuário, 

3Suku Lewi harus melakukan kewajiban 
mereka terhadap kamu dan mengerjakan 
tugas mereka di Kemah-Ku, tetapi mereka 
tak boleh mendekati mezbah atau 
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nem do altar, para que não morram, nem 
eles, nem vós. 

menyentuh benda-benda yang suci di 
Ruang Suci. Bila mereka melanggar 
peraturan itu, baik mereka maupun kamu 
akan mati.  

4 Ajuntar -se-ão a ti e farão todo o serviço 
da tenda da congregação; o estranho, 
porém, não se chegará a vós outros. 

4Mereka harus bekerja bersama-sama 
dengan kamu dan melakukan tugas-tugas 
yang berhubungan dengan segala 
pelayanan di dalam Kemah-Ku, tetapi 
yang tidak diberi hak untuk itu, dilarang 
bekerja bersama kamu.  

5 Vós, pois, fareis o serviço do santuário e 
o do altar, para que não haja outra vez ira 
contra os filhos de Israel. 

5Hanya engkau, Harun, dan anak-
anakmulah yang harus melakukan tugas 
di Ruang Suci dan mezbah, supaya Aku 
jangan lagi menjadi marah kepada bangsa 
Israel.  

6 Eu, eis que tomei vossos irmãos, os 
levitas, do meio dos filhos de Israel; são 
dados a vós outros para o SENHOR, para 
servir na tenda da congregação. 

6Sesungguhnya, Aku sudah memilih sanak 
saudaramu orang-orang Lewi dari antara 
bangsa Israel sebagai pemberian 
untukmu. Mereka sudah dikhususkan 
bagi-Ku, untuk melayani di Kemah -Ku.  

7 Mas tu e teus filhos contigo atendereis ao 
vosso sacerdócio em tudo concernente ao 
altar, e ao que estiver para dentro do véu, 
isto é vosso serviço; eu vos tenho entregue 
o vosso sacerdócio por ofício como dádiva; 
porém o estranho que se aproximar 
morrerá. 

7Tetapi hanya engkau dan anak-anakmu 
saja yang boleh menjalankan tugas 
sebagai imam, dalam segala pekerjaan 
yang berhubungan dengan mezbah dan 
apa yang terdapat di Ruang Mahasuci. 
Itulah tanggung jawabmu, karena Aku 
telah memberi kamu kedudukan sebagai 
imam. Setiap orang yang tidak 
mempunyai hak itu akan dihukum mati 
bila mendekati benda-benda suci itu.ó 

 Bagian warisan para imam  

8 Disse mais o SENHOR a Arão: Eis que eu 
te dei o que foi separado das minhas 
ofertas, com todas as coisas consagradas 
dos filhos de Israel; dei-as por direito 
perpétuo como porção a ti e a teus filhos. 

8Tuhan berkata kepada Harun, òIngatlah! 
Semua persembahan khusus yang 
diberikan kepada-Ku yang tidak dibakar 
adalah untukmu. Itulah bagianmu yang 
sudah ditentukan untuk selama-lamanya. 
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Itu Kuberikan kepadamu dan kepada 
keturunanmu.  

9 Isto terás das coisas santíssimas, não 
dadas ao fogo: todas as suas ofertas, com 
todas as suas ofertas de manjares, e com 
todas as suas ofertas pelo pecado, e com 
todas as suas ofertas pela culpa, que me 
apresentarem, serão coisas santíssimas 
para ti e para teus filhos.  

9Dari persembahan-persembahan yang 
paling suci yang tidak dibakar di atas 
mezbah, yang berikut ini adalah untukmu: 
Kurban sajian, kurban pengampunan dosa 
dan kurban ganti rugi. Semuanya itu 
persembahan suci yang menjadi 
bagianmu dan bagian anak-anakmu.  

10 No lugar santíssimo, o comerás; todo 
homem o comerá; ser-te-á santo. 

10Itu adalah suci bagimu, jadi harus kamu 
makan di tempat yang suci pula. Hanya 
orang laki -laki boleh memakannya.  

11 Também isto será teu: a oferta das suas 
dádivas com todas as ofertas movidas dos 
filhos de Israel; a ti, a teus filhos e a tuas 
filhas contigo, dei -as por direito perpétuo; 
todo o que estiver limpo na tua casa as 
comerá. 

11Segala persembahan khusus lainnya 
yang dipersembahkan orang Israel 
kepada-Ku, adalah untukmu juga. A ku 
memberinya kepadamu serta kepada 
anak-anakmu laki -laki dan perempuan. 
Peraturan itu berlaku untuk selama -
lamanya. Setiap anggota keluargamu yang 
tidak najis boleh memakannya.  

12 Todo o melhor do azeite, do mosto e dos 
cereais, as suas primícias que derem ao 
SENHOR, dei-as a ti. 

12Kuberikan kepadamu segala yang paling 
baik dari panenan pertama yang 
dipersembahkan orang Israel kepada-Ku 
setiap tahun, yaitu minyak zaitun, air 
anggur dan gandum.  

13 Os primeiros frutos de tudo que houver 
na terra, que trouxerem ao SENHOR, serão 
teus; todo o que estiver limpo na tua casa 
os comerá. 

13Semua itu adalah untukmu. Setiap 
anggota keluargamu yang tidak najis 
boleh memakannya.  

14 Toda coisa consagrada 
irremissivelmente em Israel será tua. 

14Segala sesuatu di tanah Israel yang 
sudah dikhususkan untuk Aku, adalah 
untuk kamu.  

15 Todo o que abrir a madre, de todo ser 
vivente, que trouxerem ao SENHOR, tanto 
de homens como de animais, será teu; 

15Semua yang pertama lahir di antara 
manusia maupun hewan yang 
dipersembahkan orang Israel kepada-Ku, 
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porém os primogênitos dos homens 
resgatarás; também os primogênitos dos 
animais imundos resgatarás. 

adalah bagianmu. Tetapi kamu harus 
menebus anak-anakmu yang sulung, juga 
anak binatang haram yang pertama lahir.  

16 O resgate, pois (desde a idade de um 
mês os resgatarás), será segundo a tua 
avaliação, por cinco siclos de dinheiro, 
segundo o siclo do santuário, que é de 
vinte geras. 

16Anak-anak harus ditebus waktu mereka 
berumur satu bulan. Harga yang 
ditentukan untuk itu ialah lima uang 
perak, menurut harga yang berlaku di 
Kemah-Ku.  

17 Mas o primogênito do gado, ou 
primogênito de ovelhas, ou primogênito 
de cabra não resgatarás; são santos; o seu 
sangue aspergirás sobre o altar e a sua 
gordura queimarás em oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

17Tetapi sapi, domba dan kambing yang 
pertama lahir, tidak boleh ditebus. Ternak 
itu mutlak untuk Aku dan harus 
dikurbankan. Siramkan darahnya pada 
mezbah dan bakarlah lemaknya sebagai 
kurban. Baunya menyenangkan hati-Ku.  

18 A carne deles será tua, assim como será 
teu o peito movido e a coxa direita.  

18Dagingnya adalah untukmu, sama 
seperti dada dan paha kanan dari 
persembahan yang diunjukkan kepada-
Ku.  

19 Todas as ofertas sagradas, que os filhos 
de Israel oferecerem ao SENHOR, dei-as a 
ti, e a teus filho s, e a tuas filhas contigo, 
por direito perpétuo; aliança perpétua de 
sal perante o SENHOR é esta, para ti e para 
tua descendência contigo. 

19Untuk selama-lamanya, semua 
persembahan khusus yang dibawa orang-
orang Israel kepada-Ku, Kuberikan 
kepadamu dan kepada anak-anakmu laki -
laki dan perempuan. Peraturan itu berlaku 
untuk selama-lamanya dan menjadi ikatan 
perjanjian yang tidak dapat dibatalkan 
antara Aku dengan engkau dan 
keturunanmu.ó 

20 Disse também o SENHOR a Arão: Na sua 
terra, herança nenhuma terás e, no meio 
deles, nenhuma porção terás. Eu sou a tua 
porção e a tua herança no meio dos filhos 
de Israel. 

20Tuhan berkata pula kepada Harun, 
òKamu tidak mendapat warisan apa-apa. 
Di negeri yang Kujanjikan itu tak ada 
sebidang tanah pun yang menjadi 
milikmu. Aku, Tuhan, adalah bagian 
warisanmu.ó 

Os dízimos e os levitas Bagian warisan orang -orang Lewi  
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21 Aos filhos de Levi dei todos os dízimos 
em Israel por herança, pelo serviço que 
prestam, serviço da tenda da congregação. 

21Kata Tuhan kepada Harun, òSegala 
persembahan sepersepuluhan orang Israel 
Kuberikan kepada orang-orang Lewi. 
Itulah bagian warisan mereka untuk 
pekerjaan mereka di Kemah-Ku.  

22 E nunca mais os filhos de Israel se 
chegarão à tenda da congregação, para 
que não levem sobre si o pecado e 
morram.  

22Orang-orang Israel lainnya tidak boleh 
lagi mendekati Kemah itu supaya mereka 
jangan mendatangkan dosa dan hukuman 
mati atas diri mereka.   

23 Mas os levitas farão o serviço da tenda 
da congregação e responderão por suas 
faltas; estatuto perpétuo é este para todas 
as vossas gerações. E não terão eles 
nenhuma herança no meio dos filhos de 
Israel. 

23Mulai sekarang hanya orang Lewi yang 
boleh mengurus Kemah-Ku dan memikul 
tanggung jawab penuh atas pekerjaan itu. 
Peraturan itu berlaku juga untuk 
keturunanmu sampai selama-lamanya. 
Orang Lewi tidak mempunyai warisan di 
Israel,  

24 Porque os dízimos dos filhos de Israel, 
que apresentam ao SENHOR em oferta, 
dei-os por herança aos levitas; porquanto 
eu lhes disse: No meio dos filhos de Israel, 
nenhuma herança tereis. 

24karena untuk bagian warisan mereka 
Aku sudah memberi segala persembahan 
sepersepuluhan yang dipersembahkan 
orang Israel kepada-Ku sebagai pemberian 
khusus. Itu sebabnya tentang orang Lewi 
Aku berkata bahwa mereka tidak akan 
mendapat bagian warisan di Israel.ó 

 Persembahan sepersepuluhan dari orang Lewi  

25 Disse o SENHOR a Moisés: 25Tuhan menyuruh Musa 

26 Também falarás aos levitas e lhes dirás: 
Quando receberdes os dízimos da parte 
dos filhos de Israel, que vos dei por vossa 
herança, deles apresentareis uma oferta ao 
SENHOR: o dízimo dos dízimos. 

26menyampaikan perintah ini kepada 
orang Lewi: Apabila kamu menerima dari 
orang Israel persembahan sepersepuluhan 
yang diserahkan Tuhan kepadamu untuk 
bagianmu, kamu harus memberi 
sepersepuluh bagiannya 
kepada Tuhan untuk persembahan 
khususmu.  

27 Atribuir -se-vos-á a vossa oferta como se 
fosse cereal da eira e plenitude do lagar. 

27Persembahan khusus itu dianggap sama 
dengan persembahan gandum baru dan 
air anggur baru.  
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28 Assim, também apresentareis ao 
SENHOR uma oferta de todos os vossos 
dízimos que receberdes dos filhos de Israel 
e deles dareis a oferta do SENHOR a Arão, 
o sacerdote. 

28Dengan demikian kamu pun harus 
mempersembahkan untuk persembahan 
khusus kepada Tuhan sebagian dari 
persembahan sepersepuluhan orang 
Israel. Persembahan khusus itu harus 
kamu serahkan kepada Imam Harun.  

29 De todas as vossas dádivas apresentareis 
toda oferta do SENHOR: do melhor delas, 
a parte que lhe é sagrada. 

29Berilah bagian yang paling baik dari apa 
yang kamu terima.  

30 Portanto, lhes dirás: Quando 
oferecerdes o melhor que há nos dízimos, 
o restante destes, como se fosse produto 
da eira e produto do lagar, se contará aos 
levitas. 

30Sesudah menyerahkan bagian itu, kamu 
boleh mengambil sisanya, seperti seorang 
petani juga mengambil apa yang tersisa 
sesudah ia membawa persembahannya.  

31 Comê-lo-eis em todo lugar, vós e a vossa 
casa, porque é vossa recompensa pelo 
vosso serviço na tenda da congregação. 

31Yang sisa itu boleh kamu makan di mana 
saja bersama-sama dengan keluargamu, 
sebagai upah pekerjaanmu di 
Kemah Tuhan.  

32 Pelo que não levareis sobre vós o 
pecado, quando deles oferecerdes o 
melhor; e não profanareis as coisas 
sagradas dos filhos de Israel, para que não 
morrais. 

32Kamu tidak bersalah kalau 
memakannya, asal saja bagiannya yang 
paling baik sudah kamu persembahkan 
kepadaTuhan. Jangan menajiskan 
persembahan suci orang Israel dengan 
memakan sesuatu dari persembahan itu 
sebelum bagiannya yang paling baik 
dikhususkan bagi Tuhan. Kalau kamu 
melanggar perintah itu, kamu akan mati.  

Números 19  Bilangan 19  

A água purificadora  Sapi merah yang dibakar  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 1Tuhan memerintahkan Musa dan Harun 

2 Esta é uma prescrição da lei que o 
SENHOR ordenou, dizendo: Dize aos 
filhos de Israel que vos tragam uma 
novilha vermelha, perfeita, sem defeito, 
que não tenha ainda levado jugo. 

2untuk memberikan peraturan -peraturan 
ini kepada bangsa Israel: Ambillah seekor 
sapi betina merah yang tidak ada cacatnya 
dan belum pernah dipakai untuk memikul 
beban. 
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3 Entregá-la-eis a Eleazar, o sacerdote; este 
a tirará para fora do arraial, e será 
imolada diante dele.  

3Serahkanlah sapi itu kepada Imam 
Eleazar. Binatang itu harus dibawa ke luar 
perkemahan lalu disembelih di depan 
imam.  

4 Eleazar, o sacerdote, tomará do sangue 
com o dedo e dele aspergirá para a frente 
da tenda da congregação sete vezes. 

4Lalu Imam Eleazar harus mengambil 
sedikit darah binatang itu dan 
memercikkannya tujuh kali ke arah 
Kemah Tuhan.  

5 À vista dele, será queimada a novilha; o 
couro, a carne, o sangue e o excremento, 
tudo se queimará. 

5Seluruh binatang itu, termasuk kulit, 
daging, darah dan isi perutnya, harus 
dibakar di depan imam.  

6 E o sacerdote, tomando pau de cedro, 
hissopo e estofo carmesim, os lançará no 
meio do fogo que queima a novilha.  

6Selanjutnya imam harus mengambil 
sedikit kayu aras, setangkai hisop dan 
seutas tali merah, lalu melemparkannya 
ke dalam api yang tengah membakar sapi 
merah itu.  

7 Então, o sacerdote lavará as vestes, e 
banhará o seu corpo em água, e, depois, 
entrará no arraial, e será imundo até à 
tarde. 

7Kemudian imam harus mencuci 
pakaiannya dan mandi. Sesudah itu ia 
boleh masuk ke dalam perkemahan, tetapi 
ia masih najis sampai matahari terbenam.  

8 Também o que a queimou lavará as suas 
vestes com água, e em água banhará o seu 
corpo, e imundo será até à tarde. 

8Orang yang membakar sapi itu juga harus 
mencuci pakaiannya dan mandi; ia juga 
masih najis sampai matahari terbenam.  

9 Um homem limpo ajuntará a cinza da 
novilha e a depositará fora do arraial, num 
lugar limpo, e será ela guardada para a 
congregação dos filhos de Israel, para a 
água purificadora; é oferta pelo pecado. 

9Lalu seseorang yang tidak najis harus 
mengumpulkan abu sapi itu dan 
meletakkannya di tempat yang bersih di 
luar perkemahan. Abu itu disimpan di situ 
supaya umat Israel dapat memakainya 
untuk membuat air upacara penyucian 
bagi penghapusan dosa.  

10 O que apanhou a cinza da novilha 
lavará as vestes e será imundo até à tarde; 
isto será por estatuto perpétuo aos filhos 
de Israel e ao estrangeiro que habita no 
meio deles. 

10Orang yang mengumpulkan abu sapi itu 
harus mencuci pakaiannya, tetapi ia najis 
sampai matahari terbenam. Peraturan itu 
berlaku untuk selama-lamanya, baik 
untuk orang Israel maupun untuk orang 



545 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

asing yang tinggal menetap di tengah-
tengah mereka.  

 Menyentuh mayat  

11 Aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, imundo será 
sete dias. 

11Orang yang kena mayat menjadi najis 
selama tujuh hari.  

12 Ao terceiro dia e ao sétimo dia, se 
purificará com esta água e será limpo; 
mas, se ao terceiro dia e ao sétimo não se 
purificar, não será limpo.  

12Pada hari yang ketiga dan yang ketujuh 
ia harus menyucikan diri dengan air 
upacara; barulah ia bersih. Tetapi kalau 
pada hari yang ketiga dan yang ketujuh ia 
tidak membersihkan diri, ia tetap najis.  

13 Todo aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, e não se 
purificar, contamina o tabernáculo do 
SENHOR; essa pessoa será eliminada de 
Israel; porque a água purificadora não foi 
aspergida sobre ele, imundo será; está nele 
ainda a sua imundícia. 

13Orang yang kena mayat dan tidak 
menyucikan diri adalah najis, karena ia 
belum disiram dengan air upacara. Ia 
menajiskan Kemah Tuhan dan karena itu 
tidak lagi dianggap anggota umat Allah.  

14 Esta é a lei quando morrer algum 
homem em alguma tenda: todo aquele que 
entrar nessa tenda e todo aquele que nela 
estiver serão imundos sete dias. 

14Apabila seseorang mati di dalam sebuah 
kemah, siapa saja yang ada di dalam 
kemah itu atau masuk ke dalamnya, 
menjadi najis selama tujuh hari.  

15 Também todo vaso aberto, sobre que 
não houver tampa amarrada, será imundo. 

15Semua kendi dan periuk yang tidak ada 
tutupnya juga menjadi najis.  

16 Todo aquele que, no campo aberto, 
tocar em alguém que for morto pela  
espada, ou em outro morto, ou nos ossos 
de algum homem, ou numa sepultura será 
imundo sete dias. 

16Setiap orang yang kena mayat orang 
yang mati dibunuh, atau yang mati 
dengan sendirinya di ladang, menjadi 
najis selama tujuh hari. Begitu pula orang 
yang menyentuh kuburan atau tulang 
orang mati.  

17 Para o imundo, pois, tomarão da cinza 
da queima da oferta pelo pecado e sobre 
esta cinza porão água corrente, num vaso. 

17Untuk menyucikan orang yang najis itu, 
harus diambil sedikit abu dari sapi merah 
betina yang sudah dibakar untuk 
penghapusan dosa. Abu itu harus 
dimasukkan ke dalam sebuah periuk, lalu 
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diberi air yang diambil dari air yang 
mengalir.  

18 Um homem limpo tomará hissopo, e o 
molhará naquela água, e a aspergirá sobre 
aquela tenda, e sobre todo utensílio, e 
sobre as pessoas que ali estiverem; como 
também sobre aquele que tocar nos ossos, 
ou em alguém que foi morto, ou que 
faleceu, ou numa sepultura. 

18Dalam hal yang pertama, yaitu kalau 
ada orang yang mati di dalam kemah, 
orang yang tidak najis haru s mengambil 
setangkai hisop, mencelupkannya ke 
dalam air itu, lalu memerciki kemah itu 
dan segala sesuatu yang ada di dalamnya, 
juga orang-orang yang ada di situ. Dalam 
hal yang kedua, yaitu apabila seseorang 
kena mayat, kuburan atau tulang orang 
mati, orang yang tidak najis harus 
memerciki orang yang najis itu dengan 
cara yang sama juga.  

19 O limpo aspergirá sobre o imundo ao 
terceiro e sétimo dias; purificá -lo-á ao 
sétimo dia; e aquele que era imundo 
lavará as suas vestes, e se banhará na 
água, e à tarde será limpo. 

19Ia harus memercikinya pada hari yang 
ketiga dan hari yang ketujuh. Pada h ari 
yang ketujuh itu selesailah upacara 
penyucian orang yang najis itu. Orang itu 
harus mencuci pakaiannya dan mandi. 
Mulai saat matahari terbenam ia menjadi 
bersih.  

20 No entanto, quem estiver imundo e não 
se purificar, esse será eliminado do meio 
da congregação, porquanto contaminou o 
santuário do SENHOR; água purificadora 
sobre ele não foi aspergida; é imundo. 

20Orang yang menjadi najis dan tidak 
mengadakan upacara penyucian diri, 
tetap najis karena belum disirami dengan 
air upacara. Ia menajiskan Kemah Tuhan, 
dan tidak lagi dianggap anggota umat 
Allah.  

21 Isto lhes será por estatuto perpétuo; e o 
que aspergir a água purificadora lavará as 
suas vestes, e o que tocar a água 
purificadora será imundo até à tarde.  

21Peraturan itu berlaku untuk selama -
lamanya. Orang yang memercikkan air 
upacara itu juga harus mencuci 
pakaiannya, dan orang yang kena air itu 
menjadi najis sampai matahari terbenam.  

22 Tudo o que o imundo tocar também será 
imundo; e quem o tocar será imundo até à 
tarde. 

22Barang yang disentuh oleh orang yang 
najis itu menjadi najis, dan orang lain 
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yang menyentuhnya menjadi najis juga 
sampai matahari terbenam.  

Números 20  Bilangan 20  

A morte de Miriã  Kejadian -kejadian di Kades  

 (Kel. 17:1-7) 

1 Chegando os filhos de Israel, toda a 
congregação, ao deserto de Zim, no mês 
primeiro, o povo ficou em Cades. Ali, 
morreu Miriã e, ali, foi sepultada.  

1Dalam bulan satu seluruh umat Israel tiba 
di padang gurun Zin dan menetap di 
Kades. Miryam meninggal dan dikuburkan 
di situ.  

Moisés fere a rocha em Meribá   

2 Não havia água para o povo; então, se 
ajuntaram contra Moisés e contra Arão. 

2Pada suatu waktu di tempat perkemahan 
mereka tidak ada air. Maka datanglah 
orang-orang itu mengerumuni Musa dan 
Harun 

3 E o povo contendeu com Moisés, e 
disseram: Antes tivéssemos perecido 
quando expiraram nossos irmãos perante 
o SENHOR! 

3sambil mengomel, òLebih baik sekiranya 
kami mati di hadapan  Tuhan bersama-
sama dengan saudara-saudara kami!  

4 Por que trouxestes a congregação do 
SENHOR a este deserto, para morrermos 
aí, nós e os nossos animais? 

4Mengapa kamu membawa kami ke 
padang gurun ini? Apakah supaya kami 
mati di sini bersama -sama dengan ternak 
kami?  

5 E por que nos fizestes subir do Egito, 
para nos trazer a este mau lugar, que não 
é de cereais, nem de figos, nem de vides, 
nem de romãs, nem de água para beber? 

5Untuk apa kamu membawa kami keluar 
dari Mesir ke tempat sengsara ini yang 
tidak bisa ditanami apa -apa? Di sini tak 
ada gandum, tak ada pohon ara, anggur, 
dan delima. Bahkan air minum pun tak 
ada!ó 

6 Então, Moisés e Arão se foram de diante 
do povo para a porta da tenda da 
congregação e se lançaram sobre o seu 
rosto; e a glória do SENHOR lhes 
apareceu. 

6Musa dan Harun pergi menjauhi orang-
orang itu lalu berdiri di dekat pintu 
Kemah Tuhan. Mereka sujud, lalu cahaya 
kehadiran Tuhanmenyinari mereka.  

7 Disse o SENHOR a Moisés: 7Tuhan berkata kepada Musa,  
8 Toma o bordão, ajunta o povo, tu e Arão, 
teu irmão, e, diante dele, falai à roc ha, e 

8òAmbillah tongkat yang ada di depan Peti 
Perjanjian, lalu engkau dan Harun harus 
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dará a sua água; assim lhe tirareis água da 
rocha e dareis a beber à congregação e aos 
seus animais. 

mengumpulkan seluruh umat. Di depan 
mereka semua, engkau harus berkata 
kepada bukit batu yang ada di situ supaya 
memancurkan air. Demikianlah engkau 
mengeluarkan air dari bukit batu itu 
supaya rakyat dan ternak mereka dapat 
minum.ó 

9 Então, Moisés tomou o bordão de diante 
do SENHOR, como lhe tinha ordenado. 

9Maka pergilah Musa mengambil tongkat 
itu seperti yang diperintahkan  Tuhan.  

10 Moisés e Arão reuniram o povo diante 
da rocha, e Moisés lhe disse: Ouvi, agora, 
rebeldes: porventura, faremos sair água 
desta rocha para vós outros? 

10Musa dan Harun mengumpulkan 
seluruh umat di depan bukit batu itu. Lalu 
Musa berkata, òDengarlah, hai kaum 
pemberontak! Apakah kami harus 
mengeluarkan air dari bukit batu ini 
untuk kamu?ó 

11 Moisés levantou a mão e feriu a rocha 
duas vezes com o seu bordão, e saíram 
muitas águas; e bebeu a congregação e os 
seus animais. 

11Lalu Musa mengangkat tongkat itu dan 
memukulkannya pada bukit batu itu dua 
kali. Maka mancurlah air dengan 
derasnya, sehingga semua orang dan 
ternak bisa minum.  

12 Mas o SENHOR disse a Moisés e a Arão: 
Visto que não crestes em mim, para me 
santificardes diante dos filhos de Israel, 
por isso, não fareis entrar este povo na 
terra que lhe dei.  

12Tetapi Tuhan menegur Musa dan Harun, 
kata-Nya, òKarena kamu kurang percaya 
kepada-Ku untuk menyatakan kuasa-Ku 
yang suci di depan bangsa Israel, kamu 
tidak akan memimpin mereka masuk ke 
negeri yang Kujanjikan kepada mereka.ó 

13 São estas as águas de Meribá, porque os 
filhos de Israel contenderam com o 
SENHOR; e o SENHOR se santificou neles. 

13Itulah mata air Meriba. Di tempat itu 
orang-orang Israel mengomel 
terhadap Tuhan, dan di situ 
juga Tuhan menunjukkan kuasa-Nya yang 
suci kepada bangsa itu.  

Moisés solicita passagem por Edom  
Raja Edom tidak mengizinkan bangsa Israel 

lewat  

14 Enviou Moisés, de Cades, mensageiros 
ao rei de Edom, a dizer-lhe: Assim diz teu 

14Kemudian dari Kades, Musa mengirim 
utusan-utusan untuk menghadap raja 
Edom. Kata mereka, òKami dari suku-suku 
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irmão Israel: Bem sabes todo o trabalho 
que nos tem sobrevindo; 

Israel yang masih ada hubungan saudara 
dengan Tuanku. Tuanku mungkin tahu 
kesusahan yang menimpa kami.  

15 como nossos pais desceram ao Egito, e 
nós no Egito habitamos muito tempo, e 
como os egípcios nos maltrataram, a nós e 
a nossos pais; 

15Nenek moyang kami pergi ke Mesir dan 
menetap di sana bertahun-tahun lamanya. 
Leluhur kami dan kami diperlakukan 
tidak baik oleh bangsa Mesir,  

16 e clamamos ao SENHOR, e ele ouviu a 
nossa voz, e mandou o Anjo, e nos tirou 
do Egito. E eis que estamos em Cades, 
cidade nos confins do teu país. 

16dan kami berseru kepada Tuhan minta 
tolong. Ia mendengar seruan kami dan 
mengutus seorang malaikat. Malaikat itu 
memimpin kami keluar dari tanah Mesir. 
Sekarang kami berada di Kades, sebuah 
kota di perbatasan wilayah Tuanku.  

17 Deixa-nos passar pela tua terra; não o 
faremos pelo campo, nem pelas vinhas, 
nem beberemos a água dos poços; iremos 
pela estrada real; não nos desviaremos 
para a direita nem para a esquerda, até 
que passemos pelo teu país. 

17Kami mohon kiranya  Tuanku sudi 
mengizinkan kami melalui negeri ini. 
Kami dan ternak kami tidak akan 
menyimpang dari jalanan dan tidak akan 
masuk ke ladang-ladang atau kebun-
kebun anggur. Kami tidak akan minum air 
dari sumur-sumur Tuanku. Kami akan 
berjalan di jalan raya saj a sampai kami 
keluar dari daerah Tuanku.ó 

18 Porém Edom lhe disse: Não passarás por 
mim, para que não saia eu de espada ao 
teu encontro. 

18Tetapi orang Edom menjawab, òKamu 
tidak kami izinkan melalui wilayah kami. 
Kalau kamu nekat, kami akan menyerang 
kamu!ó 

19 Então, os filhos de Israel lhe disseram: 
Subiremos pelo caminho trilhado, e, se eu 
e o meu gado bebermos das tuas águas, 
pagarei o preço delas; outra coisa não 
desejo senão passar a pé. 

19Orang Israel berkata, òKami akan 
berjalan melalui jalan raya, dan kalau 
kami atau ternak kami minum airmu, 
kami akan membayar. Kami hanya ingin 
lewat.ó 

20 Porém ele disse: Não passarás. E saiu-
lhe Edom ao encontro, com muita gente e 
com mão forte. 

20Orang Edom berkata lagi, òTidak 
boleh!ó Lalu mereka keluar dengan 
tentara yang kuat untuk menyerang 
bangsa Israel.  
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21 Assim recusou Edom deixar passar a 
Israel pelo seu país; pelo que Israel se 
desviou dele. 

21Maka orang Israel berbalik dan mencari 
jalan lain sebab tidak diizinkan orang 
Edom melalui daerah mereka.  

A morte de Arão  Harun meninggal  
Números 33.38,39  

22 Então, partiram de Cades; e os filhos de 
Israel, toda a congregação, foram ao 
monte Hor.  

22Seluruh umat Israel meninggalkan 
Kades lalu tiba di Gunung Hor,  

23 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão no 
monte Hor, nos confins da terra de Edom: 

23di perbatasan Edom. Di 
situ Tuhan berkata kepada Musa dan 
Harun,  

24 Arão será recolhido a seu povo, porque 
não entrará na terra que dei aos filhos de 
Israel, pois fostes rebeldes à minha 
palavra, nas águas de Meribá. 

24òHarun tidak akan masuk ke negeri yang 
sudah Kujanjikan kepada bangsa Israel; ia 
akan mati karena kamu berdua telah 
melawan perintah -Ku di dekat mata air 
Meriba.  

25 Toma Arão e Eleazar, seu filho, e faze-
os subir ao monte Hor; 

25Bawalah Harun dan Eleazar, anaknya, 
naik ke Gunung Hor.  

26 depois, despe Arão das suas vestes e 
veste com elas a Eleazar, seu filho; porque 
Arão será recolhido a seu povo e aí 
morrerá. 

26Tanggalkanlah pakaian Harun dan 
kenakanlah pada Eleazar. Harun akan 
mati di tempat itu.ó 

27 Fez Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara; subiram ao monte Hor, perante 
os olhos de toda a congregação. 

27Musa melakukan apa yang 
diperintahkan  Tuhan. Musa, Harun dan 
Eleazar mendaki Gunung Hor disaksikan 
oleh seluruh umat.  

28 Moisés, pois, despiu a Arão de suas 
vestes e vestiu com elas a Eleazar, seu 
filho; morreu Arão ali sobre o cimo do 
monte; e dali desceram Moisés e Eleazar. 

28Lalu Musa menanggalkan pakaian 
Harun dan mengenakannya pada Eleazar. 
Di puncak gunung itu Harun meninggal, 
kemudian Musa dan Eleazar turun 
kembali.  

29 Vendo, pois, toda a congregação que 
Arão era morto, choraram por Arão trinta 
dias, isto é, toda a casa de Israel. 

29Seluruh umat mendengar bahwa Harun 
sudah meninggal, dan mereka semua 
berkabung untuk dia tiga puluh hari 
lamanya.  
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Números 21  Bilangan 21  

Derrota do rei de Arade  Kemenangan atas orang Kanaan 

1 Ouvindo o cananeu, rei de Arade, que 
habitava no Neguebe, que Israel vinha 
pelo caminho de Atarim, pelejou contra 
Israel e levou alguns deles cativos. 

1Arad adalah sebuah kota di bagian 
selatan negeri Kanaan. Ketika raja kota itu 
mendengar bahwa orang Israel datang 
lewat jalan Atarim, pergilah ia menyerang 
mereka dan menawan beberapa orang di 
antara mereka.  

2 Então, Israel fez voto ao SENHOR, 
dizendo: Se, de fato, entregares este povo 
nas minhas mãos, destruirei totalmente as 
suas cidades. 

2Lalu orang Israel berkaul begini 
kepada Tuhan, òJika Engkau memberi 
kemenangan mutlak kepada kami atas 
bangsa itu, mereka dan kota-kota mereka 
akan kami tumpas sampai habis.ó 

3 Ouviu, pois, o SENHOR a voz de Israel e 
lhe entregou os cananeus. Os israelitas os 
destruíram totalmente, a eles e a suas 
cidades; e aquele lugar se chamou Horma. 

3Tuhan menerima permintaan orang 
Israel dan menolong mereka mengalahkan 
orang Kanaan. Maka orang Israel 
membinasakan orang-orang Kanaan itu 
serta kota-kota mereka, lalu tempat itu 
mereka namakan Horma.  

A serpente de bronze  Ular dari tembaga  

4 Então, partiram do monte Hor, pelo 
caminho do mar Vermelho, a rodear a 
terra de Edom, porém o povo se tornou 
impaciente no caminho.  

4Kemudian orang Israel meninggalkan 
Gunung Hor, dan mengambil jalan yang 
menuju ke Teluk Akaba, untuk 
mengelilingi daerah Edom. Tetapi di 
tengah jalan, bangsa itu habis 
kesabarannya,  

5 E o povo falou contra Deus e contra 
Moisés: Por que nos fizestes subir do Egito, 
para que morramos neste deserto, onde 
não há pão nem água? E a nossa alma tem 
fastio deste pão vil. 

5dan mengomel terhadap Allah dan Musa. 
Mereka berkata, òMengapa engkau 
membawa kami keluar dari Mesir? 
Apakah untuk membunuh kami di padang 
gurun ini? Di sini tak ada makanan, dan 
air pun tak ada. Kami muak dengan 
makanan yang hambar ini!ó 

6 Então, o SENHOR mandou entre o povo 
serpentes abrasadoras, que mordiam o 

6Maka Tuhan mendatangkan ular-ular 
berbisa di tengah-tengah bangsa itu. 
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povo; e morreram muitos do povo de 
Israel. 

Banyak orang Israel mati dipagut ular -ular 
itu.  

7 Veio o povo a Moisés e disse: Havemos 
pecado, porque temos falado contra o 
SENHOR e contra ti; ora ao SENHOR que 
tire de nós as serpentes. Então, Moisés 
orou pelo povo.  

7Lalu bangsa itu datang menghadap Musa 
dan berkata, òKami telah berdosa karena 
mengomel terhadap Tuhan dan engkau. 
Berdoalah kepadaTuhan supaya ular-ular 
ini dijauhkan dari kami.ó Maka Musa 
mendoakan bangsa itu.  

8 Disse o SENHOR a Moisés: Faze uma 
serpente abrasadora, põe-na sobre uma 
haste, e será que todo mordido que a mirar 
viverá.  

8Lalu Tuhan menyuruh Musa membuat 
seekor ular dari logam dan menaruhnya di 
atas sebuah tiang. Setiap orang yang 
dipagut ular, akan sembuh kalau melihat 
ular dari logam itu.  

9 Fez Moisés uma serpente de bronze e a 
pôs sobre uma haste; sendo alguém 
mordido po r alguma serpente, se olhava 
para a de bronze, sarava. 

9Maka Musa membuat ular dari tembaga 
dan menaruhnya di atas sebuah tiang. 
Setiap orang yang dipagut ular, bisa 
sembuh kalau memandang kepada ular 
tembaga itu.  

Jornadas dos israelitas  Dari Gunung Hor ke Lembah Moab 

10 Então, partiram os filhos de Israel e se 
acamparam em Obote. 

10Orang Israel berangkat lagi, lalu 
berkemah di kota Obot.  

11 Depois, partiram de Obote e se 
acamparam em Ijé-Abarim, no deserto que 
está defronte de Moabe, para o nascente. 

11Sesudah meninggalkan tempat itu, 
mereka berkemah di reruntuhan Abarim 
di padang gurun sebelah timur daerah 
Moab.  

12 Dali, partiram e se acamparam no vale 
de Zerede. 

12Kemudian mereka berkemah di Lembah 
Zered.  

13 E, dali, partiram e se acamparam na 
outra margem do Arnom, que está no 
deserto que se estende do território dos 
amorreus; porque o Arnom é o limite de 
Moabe, entre Moabe e os amorreus. 

13Dari situ mereka berangkat lagi dan 
berkemah di seberang Sungai Arnon, di 
padang gurun yang terbentang ke wilayah 
orang Amori. Sungai Arnon itu 
merupakan batas antara daerah orang 
Moab dengan daerah orang Amori.  

14 Pelo que se diz no Livro das Guerras do 
SENHOR: Vaebe em Sufa, e os vales do 
Arnom,  

14Itulah sebabnya dalam ôBuku 
PeperanganTuhanõ tertulis: ò. . . . Desa 
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Waheb, di daerah Sufa dan lembah-
lembahnya; Sungai Arnon 

15 e o declive dos vales que se inclina para 
a sede de Ar e se encosta aos limites de 
Moabe. 

15dan lereng lembah-lembah yang 
terbentang sampai ke desa Ar dan menuju 
ke perbatasan daerah orang Moab.ó 

16 Dali partiram para Beer; este é o poço 
do qual disse o SENHOR a Moisés: Ajunta 
o povo, e lhe darei água. 

16Dari situ mereka pergi  ke tempat yang 
disebut Beer, artinya sumur-sumur. Di 
situ Tuhan pernah berkata kepada Musa, 
òSuruhlah umat berkumpul; Aku akan 
memberi air kepada mereka.ó 

17 Então, cantou Israel este cântico: Brota, 
ó poço! Entoai-lhe cânticos! 

17Pada waktu itu bangsa Israel 
menyanyikan lagu ini, òHai, sumur-
sumur, bualkanlah airmu, kami akan 
menyambutnya dengan lagu.  

18 Poço que os príncipes cavaram, que os 
nobres do povo abriram, com o cetro, com 
os seus bordões. Do deserto, partiram para 
Matana. 

18Sumur yang digali oleh pemuka-pemuka 
dan oleh para pemimpin bangsa digali 
dengan tongkat kepemimpinannya dan 
dengan tongkat tanda kuasa mereka.ó Dari 
padang gurun mereka pindah ke Matana,  

19 E, de Matana, para Naaliel e, de Naaliel, 
para Bamote. 

19dan dari situ ke Nahaliel, lalu ke Bamot,  

20 De Bamote, ao vale que está no campo 
de Moabe, no cimo de Pisga, que olha para 
o deserto. 

20kemudian ke lembah di daerah orang 
Moab, di bawah puncak Gunung Pisga 
yang menghadap ke padang gurun.  

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom  Kemenangan atas Raja Sihon dan Raja Og 
Deuteronômio 2.26-37 (Ul. 2:26--3:11) 

21 Então, Israel mandou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, dizendo: 

21Lalu bangsa Israel mengirim utusan-
utusan kepada Sihon, raja Amori, untuk 
menyampaikan pesan ini,  

22 Deixa-me passar pela tua terra; não nos 
desviaremos pelos campos nem pelas 
vinhas; as águas dos poços não beberemos; 
iremos pela estrada real até que passemos 
o teu país. 

22òIzinkan kami melalui negeri Tuanku. 
Kami dan ternak kami tidak akan 
menyimpang dari jalanan dan tidak akan 
masuk ke ladang-ladang atau kebun-
kebun anggur atau minum air dari sumur -
sumur. Kami tidak akan menyimpang dari 
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jalan raya sampai kami keluar dari daerah 
Tuanku.ó 

23 Porém Seom não deixou passar a Israel 
pelo seu país; antes, reuniu todo o seu 
povo, e saiu ao encontro de Israel ao 
deserto, e veio a Jasa, e pelejou contra 
Israel. 

23Tetapi Raja Sihon tidak mengizinkan 
orang-orang Israel melalui negerinya. Ia 
mengumpulkan pasukannya lalu pergi ke 
Yahas di padang gurun dan menyerang 
orang Israel di situ.  

24 Mas Israel o feriu a fio de espada e 
tomou posse de sua terra, desde o Arnom 
até ao Jaboque, até aos filhos de Amom, 
cuja fronteira era fortificada.  

24Tetapi dalam pertempuran itu banyak 
tentara Amori dibunuh oleh orang Israel. 
Lalu orang Israel menduduki daerah 
mereka dari Sungai Arnon sampai ke 
Sungai Yabok, yaitu perbatasan daerah 
orang Amon, sebab perbatasan itu sangat 
kuat pertahanannya.  

25 Assim, Israel tomou todas estas cidades 
dos amorreus e habitou em todas elas, em 
Hesbom e em todas as suas aldeias. 

25Dengan demikian orang Israel merebut 
semua kota orang Amori, termasuk 
Hesybon dan semua kota kecil di 
sekitarnya, lalu menetaplah mereka di 
situ.  

26 Porque Hesbom era cidade de Seom, rei 
dos amorreus, que tinha pelejado contra o 
precedente rei dos moabitas, de cuja mão 
tomara toda a sua terra até ao Arnom. 

26Hesybon adalah ibukota Raja Sihon. Ia 
pernah berperang melawan raja Moab dan 
merebut daerahnya sampai sejauh Sungai 
Arnon.  

27 Pelo que dizem os poetas: Vinde a 
Hesbom! Edifique-se, estabeleça-se a 
cidade de Seom! 

27Itulah sebabnya pujangga bersyair 
begini, òDatanglah ke Hesybon, ke kota 
Raja Sihon. Kami ingin melihat kota ini 
dibangun dan dipugar kembali.  

28 Porque fogo saiu de Hesbom, e chama, 
da cidade de Seom, e consumiu a Ar, de 
Moabe, e os senhores dos altos do Arnom. 

28Sekali peristiwa dari kota ini pasukan 
Sihon maju bagaikan api. Yang 
menghancurkan kota Ar di Moab, dan 
menguasai bukit-bukit di sepanjang 
Arnon.  

29 Ai de ti, Moabe! Perdido estás, povo de 
Quemos; entregou seus filhos como 

29Wahai bangsa Moab, engkau celaka! 
Pemuja Kamos, engkau binasa! Engkau 
dibiarkan dewamu menjadi pengungsi, 
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fugitivos e suas filhas, como cativas a 
Seom, rei dos amorreus. 

kaum wani tamu menjadi tawanan raja 
Amori.  

30 Nós os asseteamos; estão destruídos 
desde Hesbom até Dibom; e os assolamos 
até Nofa e com fogo, até Medeba. 

30Tapi kini binasalah keturunan mereka, 
di sepanjang jalan dari Hesybon ke Dibon, 
dari Nasyim ke Nofah dekat Medeba.ó 

Vitória sobre Ogue, rei de Basã   
Deuteronômio 3.1-11  

31 Assim, Israel habitou na terra dos 
amorreus. 

31Dengan demikian bangsa Israel menetap 
di daerah orang Amori.  

32 Depois, mandou Moisés espiar a Jazer, 
tomaram as suas aldeias e desapossaram 
os amorreus que se achavam ali. 

32Kemudian Musa menyuruh orang-orang 
pergi mencari jalan yang paling baik 
untuk menyerang kota Yaezer. Lalu orang 
Israel merebut kota itu serta ko ta-kota 
kecil di sekitarnya dan mengusir orang 
Amori yang tinggal di sana.  

33 Então, voltaram e subiram o caminho de 
Basã; e Ogue, rei de Basã, saiu contra eles, 
ele e todo o seu povo, à peleja em Edrei. 

33Sesudah itu orang Israel belok dan 
mengambil jal an yang menuju ke Basan. 
Raja Og dari Basan maju dengan 
pasukannya untuk menyerang orang Israel 
di kota Edrei.  

34 Disse o SENHOR a Moisés: Não o temas, 
porque eu o dei na tua mão, a ele, e a todo 
o seu povo, e a sua terra; e far-lhe-ás como 
fizeste a Seom, rei dos amorreus, que 
habitava em Hesbom. 

34Tuhan berkata kepada Musa, òJangan 
takut kepadanya. Aku akan memberi 
kemenangan kepadamu. Engkau akan 
mengalahkan dia, seluruh rakyatnya dan 
negerinya. Perlakukanlah dia seperti telah 
kauperlakukan Raja Sihon yang 
memerintah di Hesybon.ó 

35 De tal maneira o feriram, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo, que nenhum 
deles escapou; e lhe tomaram posse da 
terra. 

35Maka orang Israel mengalahkan dan 
membunuh Raja Og, anak-anaknya dan 
seluruh rakyatnya; tidak ada yang 
ketinggalan. Kemudian mereka 
menduduki negeri itu.  

Números 22  Bilangan 22  

Balaque envia mensageiros a Balaão  Raja Moab memanggil Bileam  
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1 Tendo partido os filhos de Israel, 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
além do Jordão, na altura de Jericó.  

1Bangsa Israel berangkat lagi dan 
berkemah di dataran Moab, di daerah 
seberang Sungai Yordan, dekat kota 
Yerikho.  

2 Viu, pois, Balaque, filho de Zipor, tudo o 
que Israel fizera aos amorreus; 

2-3Ketika raja Moab yang bernama Balak, 
anak Zipor, mendengar bagaimana bangsa 
Israel telah memperlakukan orang Amori, 
dan bahwa bangsa Israel itu besar 
jumlahnya, gentarlah ia dan  seluruh 
rakyatnya. 

3 Moabe teve grande medo deste povo, 
porque era muito; e andava angustiado 
por causa dos filhos de Israel; 

4 pelo que Moabe disse aos anciãos dos 
midianitas: Agora, lamberá esta multidão 
tudo quando houver ao redor de nós, 
como o boi lambe a erva do campo. 
Balaque, filho de Zipor, naquele tempo, 
era rei dos moabitas. 

4Lalu orang Moab berkata kepada para 
pemimpin orang Midian, òTak lama lagi 
gerombolan itu melahap segala sesuatu di 
sekitar kita seperti sapi melahap rumput 
di padang.ó Maka Raja Balak 

5 Enviou ele mensageiros a Balaão, filho 
de Beor, a Petor, que está junto ao rio 
Eufrates, na terra dos filhos do seu povo, 
a chamá-lo, dizendo: Eis que um povo saiu 
do Egito, cobre a face da terra e está 
morando defronte de mim.  

5mengirim utusan untuk memanggil 
Bileam, anak Beor, yang tinggal di kota 
Petor dekat Sungai Efrat di daerah Amau. 
Mereka disuruh menyampaikan kepada 
Bileam pesan ini dari Balak, òKetahuilah, 
ada suatu bangsa datang dari Mesir; 
orang-orangnya menyebar ke mana-mana 
dan siap menyerang daerah kami.  

6 Vem, pois, agora, rogo-te, amaldiçoa-me 
este povo, pois é mais poderoso do que eu; 
para ver se o poderei ferir e lançar fora da 
terra, porque sei que a quem tu 
abençoares será abençoado, e a quem tu 
amaldiçoares será amaldiçoado. 

6Mereka lebih kuat dari kami. Jadi, 
datanglah! Kutuklah mereka untukku. 
Barangkali kami dapat mengalahkan 
mereka dan mengusir mereka dari negeri 
ini. Sebab aku yakin orang yang 
kauberkati akan mendapat berkat, dan 
orang yang kaukutuk akan mendapat 
kutuk.ó 

7 Então, foram-se os anciãos dos moabitas 
e os anciãos dos midianitas, levando 
consigo o preço dos encantamentos; e 

7Maka pergilah para pemimpin orang 
Moab dan Midian itu dengan membawa 
upah untuk Bileam supaya ia mau 
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chegaram a Balaão e lhe referiram as 
palavras de Balaque. 

mengutuk orang Israel. Setelah sampai 
kepada Bileam, mereka menyampaikan 
kepadanya pesan Raja Balak.  

8 Balaão lhes disse: Ficai aqui esta noite, e 
vos trarei a resposta, como o SENHOR me 
falar; então, os príncipes dos moabitas 
ficaram com Balaão. 

8Kata Bileam kepada mereka, 
òBermalamlah di sini. Besok akan saya 
kabarkan kepada kalian apa yang 
dikatakan Tuhan kepada saya.ó Maka 
para pemimpin Moab itu tinggal di tempat 
Bileam.  

9 Veio Deus a Balaão e disse: Quem são 
estes homens contigo? 

9Lalu Allah datang kepada Bileam dan 
bertanya, òSiapakah orang-orang itu yang 
tinggal di tempatmu, Bileam?ó 

10 Respondeu Balaão a Deus: Balaque, rei 
dos moabitas, filho de Zipor, os enviou 
para que me dissessem: 

10Jawab Bileam, òMereka utusan Raja 
Balak dari Moab untuk mengabarkan  

11 Eis que o povo que saiu do Egito cobre 
a face da terra; vem, agora, amaldiçoa-mo; 
talvez eu possa combatê-lo e lançá-lo fora.  

11bahwa suatu bangsa yang datang dari 
Mesir telah tersebar di mana-mana. Raja 
Balak menyuruh saya mengutuk bangsa 
itu untuk dia, supaya ia dapat memerangi 
dan mengusir mereka.ó 

12 Então, disse Deus a Balaão: Não irás 
com eles, nem amaldiçoarás o povo; 
porque é povo abençoado. 

12Kata Allah kepada Bileam, òJangan 
pergi dengan orang-orang itu, dan jangan 
mengutuk bangsa itu, karena mereka telah 
Kuberkati.ó 

13 Levantou-se Balaão pela manhã e disse 
aos príncipes de Balaque: Tornai à vossa 
terra, porque o SENHOR recusa deixar-me 
ir convosco. 

13Keesokan harinya Bileam berkata 
kepada para utusan Balak itu, òPulanglah, 
Tuhan tidak mengizinkan saya pergi 
dengan kalian.ó 

14 Tendo-se levantado os príncipes dos 
moabitas, foram a Balaque e disseram: 
Balaão recusou vir conosco. 

14Maka kembalilah mereka kepada Balak 
dan mengabarkan kepadanya bahwa 
Bileam tidak mau datang bersama mereka.  

15 De novo, enviou Balaque príncipes, em 
maior número e mais honrados do que os 
primeiros , 

15Lalu Balak mengirim lebih banyak 
utusan yang lebih tinggi pangkatnya dari 
yang pertama.  



558 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

16 os quais chegaram a Balaão e lhe 
disseram: Assim diz Balaque, filho de 
Zipor: Peço-te não te demores em vir a 
mim,  

16Mereka menyampaikan kepada Bileam 
pesan ini dari Balak, òAku mohon dengan 
sangat: datanglah, dan jangan menolak.  

17 porque grandemente te honrarei e farei 
tudo o que me disseres; vem, pois, rogo-te, 
amaldiçoa-me este povo. 

17Aku akan memberi upah yang banyak 
sekali, dan melakukan apa saja yang 
kaukatakan. Datanglah, dan kutuklah 
bangsa itu untukku.ó 

18 Respondeu Balaão aos oficiais de 
Balaque: Ainda que Balaque me desse a 
sua casa cheia de prata e de ouro, eu não 
poderia traspassar o mandado do 
SENHOR, meu Deus, para fazer coisa 
pequena ou grande; 

18Tetapi Bileam menjawab, òSekalipun 
semua perak dan emas yang ada di dalam 
istana Raja Balak dibayarkan kepada saya, 
saya tak dapat melanggar perintah Tuhan, 
Allah yang saya sembah. Biar dalam hal 
yang kecil pun saya tidak dapat 
menentangnya.  

19 agora, pois, rogo-vos que também aqui 
fiqueis esta noite, para que eu saiba o que 
mais o SENHOR me dirá. 

19Tetapi baiklah kalian bermalam di sini, 
seperti yang dilakukan para utusan yang 
terdahulu. Saya ingin tahu apakah masih 
ada yang mau dikatakan Tuhan kepada 
saya.ó 

20 Veio, pois, o SENHOR a Balaão, de 
noite, e disse-lhe: Se aqueles homens 
vieram chamar-te, levanta-te, vai com 
eles; todavia, farás somente o que eu te 
disser. 

20Malam itu Allah datang kepada Bileam 
dan berkata, òOrang-orang itu datang 
untuk minta engkau pergi dengan mereka. 
Jadi bersiap-siaplah untuk pergi. Tetapi 
lakukanlah hanya yang diperintahkan 
kepadamu.ó 

O Anjo do SENHOR e a jumenta de Balaão  
21 Então, Balaão levantou-se pela manhã, 
albardou a sua jumenta e partiu com os 
príncipes de Moabe. 

21Keesokan harinya Bileam memasang 
pelana pada keledainya, lalu ikut dengan 
para pemimpin Moab itu.  

 Bileam dan keledainya  

22 Acendeu-se a ira de Deus, porque ele se 
foi; e o Anjo do SENHOR pôs-se-lhe no 
caminho por adversário. Ora, Balaão ia 
caminhando, montado na sua jumenta, e 
dois de seus servos, com ele. 

22Tetapi ketika Bileam pergi, Allah 
menjadi marah. Sementara Bileam 
mengendarai keledainya, diiringi oleh dua 
pelayannya, malaikat  Tuhanberdiri di 
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tengah jalan untuk menghalang-halangi 
dia.  

23 Viu, pois, a jumenta o Anjo do SENHOR 
parado no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que se 
desviou a jumenta do caminho, indo pelo 
campo; então, Balaão espancou a jumenta 
para fazê-la tornar ao caminho.  

23Melihat malaikat berdiri di situ dengan 
pedang terhunus, keledai itu menyimpang 
dari jalan, dan m embelok ke ladang. 
Bileam memukul keledai itu dan 
membawanya kembali ke jalan.  

24 Mas o Anjo do SENHOR pôs-se numa 
vereda entre as vinhas, havendo muro de 
um e outro lado.  

24Kemudian malaikat  Tuhan berdiri di 
bagian jalan yang sempit, antara dua 
kebun anggur dengan tembok batu 
sebelah menyebelah. 

25 Vendo, pois, a jumenta o Anjo do 
SENHOR, coseu-se contra o muro e 
comprimiu contra este o pé de Balaão; por 
isso, tornou a espancá-la. 

25Ketika keledai itu melihat 
malaikat  Tuhan, ia minggir sehingga kaki 
Bileam terjepit ke tembok. Bileam 
memukul lagi kel edai itu.  

26 Então, o Anjo do SENHOR passou mais 
adiante e pôs-se num lugar estreito, onde 
não havia caminho para se desviar nem 
para a direita, nem para a esquerda. 

26Lalu malaikat  Tuhan pindah, dan 
berdiri di tempat yang lebih sempit 
sehingga tak ada jalan untuk lewat di kiri 
atau kanannya.  

27 Vendo a jumenta o Anjo do SENHOR, 
deixou-se cair debaixo de Balaão; 
acendeu-se a ira de Balaão, e espancou a 
jumenta com a vara. 

27Melihat malaikat  Tuhan, keledai itu 
merebahkan diri. Bileam menjadi marah 
dan memukul keledai itu dengan tongkat.  

28 Então, o SENHOR fez falar a jumenta, a 
qual disse a Balaão: Que te fiz eu, que me 
espancaste já três vezes? 

28Lalu Tuhan membuat keledai itu bisa 
berbicara. Kata binatang itu kepada 
Bileam, òApakah yang saya lakukan 
terhadap Tuan sehingga Tuan memukul 
saya sampai tiga kali?ó 

29 Respondeu Balaão à jumenta: Porque 
zombaste de mim; tivera eu uma espada 
na mão e, agora, te mataria. 

29Jawab Bileam, òEngkau 
mempermainkan aku! Andaikata ada 
pedang padaku, pastilah engkau 
kubunuh!ó 

30 Replicou a jumenta a Balaão: 
Porventura, não sou a tua jumenta, em 

30Jawab keledai itu, òBukankah saya ini 
keledai Tuan yang sejak lama Tuan 
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que toda a tua vida cavalgaste até hoje? 
Acaso, tem sido o meu costume fazer 
assim contigo? Ele respondeu: Não. 

tunggangi? Pernahkah saya 
membangkang terhadap Tuan?ó òTidak, ó 
jawab Bileam.  

31 Então, o SENHOR abriu os olhos a 
Balaão, ele viu o Anjo do SENHOR, que 
estava no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que inclinou 
a cabeça e prostrou-se com o rosto em 
terra. 

31Lalu Tuhan membuat Bileam bisa 
melihat malaikat  Tuhan berdiri di situ 
dengan pedang terhunus. Segera Bileam 
sujud ke tanah dan menyembah.  

32 Então, o Anjo do SENHOR lhe disse: Por 
que já três vezes espancaste a jumenta? Eis 
que eu saí como teu adversário, porque o 
teu caminho é perverso diante de mim;  

32Malaikat  Tuhan bertanya, òMengapa 
kaupukul keledaimu sampai tiga kali? Aku 
datang untuk menghalang-halangi 
engkau, sebab menurut pendapat-Ku, 
tidak baik engkau pergi.  

33 a jumenta me viu e já três vezes se 
desviou de diante de mim; na verdade, eu, 
agora, te haveria matado e a ela deixaria 
com vida. 

33Waktu keledaimu melihat Aku, dia 
minggir sampai tiga kali. Kalau tidak, 
pasti engkau sudah Kubunuh, tetapi 
keledai itu Kuselamatkan.ó 

34 Então, Balaão disse ao Anjo do 
SENHOR: Pequei, porque não soube que 
estavas neste caminho para te opores a 
mim; agora, se parece mal aos teus olhos, 
voltarei.  

34Jawab Bileam, òSaya telah berdosa. Saya 
tidak tahu bahwa Tuan berdiri di tengah 
jalan untuk me nghalang-halangi saya. 
Tetapi sekarang, kalau menurut pendapat 
Tuan tidak baik saya meneruskan 
perjalanan ini, saya akan pulang.ó 

35 Tornou o Anjo do SENHOR a Balaão: 
Vai-te com estes homens; mas somente 
aquilo que eu te disser, isso falarás. Assim, 
Balaão se foi com os príncipes de Balaque. 

35Tetapi malaikat  Tuhan berkata, òIkutlah 
saja dengan orang-orang itu. Tetapi 
engkau hanya boleh mengatakan apa yang 
Kusuruh katakan.ó Maka Bileam 
meneruskan perjalanannya dengan 
utusan-utusan Balak itu.  

 Balak menje mput Bileam  

36 Tendo Balaque ouvido que Balaão havia 
chegado, saiu-lhe ao encontro até à cidade 
de Moabe, que está nos confins do Arnom 
e na fronteira extrema.  

36Ketika Balak mendengar bahwa Bileam 
akan datang, ia pergi menjemput Bileam 
di kota Moab, yang terletak di te pi Sungai 
Arnon, di perbatasan daerah Moab.  
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37 Perguntou Balaque a Balaão: 
Porventura, não enviei mensageiros a 
chamar-te? Por que não vieste a mim? Não 
posso eu, na verdade, honrar-te? 

37Kata Balak kepadanya, òMengapa 
engkau tidak datang waktu kupanggil 
pertama kali? Apakah kausangka aku 
tidak mampu membayar upahmu?ó 

38 Respondeu Balaão a Balaque: Eis-me 
perante ti; acaso, poderei eu, agora, falar 
alguma coisa? A palavra que Deus puser 
na minha boca, essa falarei. 

38Bileam menjawab, òNah, sekarang saya 
sudah datang. Tetapi saya tidak berhak 
mengatakan apa pun kecuali yang Allah 
suruh saya katakan.ó 

39 Balaão foi com Balaque, e chegaram a 
Quiriate -Huzote. 

39Maka pergilah Bileam dengan Balak ke 
kota Huzot.  

40 Então, Balaque sacrificou bois e ovelhas; 
e deles enviou a Balaão e aos príncipes que 
estavam com ele. 

40Di situ Balak mengurbankan beberapa 
ekor sapi dan domba. Sebagian dari 
daging itu diberikannya kepada Bileam 
dan para pemimpin yang bersama-sama 
dengan dia.  

 Bileam mengucapkan nubuatnya yang pertama  

41 Sucedeu que, pela manhã, Balaque 
tomou a Balaão e o fez subir a Bamote-
Baal; e Balaão viu dali a parte mais 
próxima do povo.  

41Keesokan harinya Balak membawa 
Bileam mendaki bukit Bamot Baal. Dari 
situ Bileam dapat melihat sebagian dari 
bangsa Israel.  

Números 23  Bilangan 23  

Balaão abençoa a Israel pela primeira vez   

1 Então, Balaão disse a Balaque: Edifica-
me, aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

1Kata Bileam kepada Balak, òDirikanlah di 
tempat ini tujuh mezbah untuk saya, dan 
siapkanlah di sini tujuh ekor sapi jantan 
dan tujuh ekor domba jantan.ó 

2 Fez, pois, Balaque como Balaão dissera; 
e Balaque e Balaão ofereceram um novilho 
e um carneiro sobre cada altar. 

2Balak melakukan seperti yang dikatakan 
Bileam kepadanya. Di atas setiap mezbah 
itu mereka mempersembahkan seekor sapi 
jantan dan seekor domba jantan.  

3 Disse mais Balaão a Balaque: Fica-te 
junto do teu holocausto, e eu irei; 
porventura, o SENHOR me sairá ao 
encontro, e o que me mostrar to 

3Lalu Bileam berkata kepada Balak, 
òBerdirilah di dekat kurban bakaran 
Tuanku. Sementara itu saya pergi melihat 
apakah Tuhanmau bertemu dengan saya 
atau tidak. Nanti saya beritahukan segala 
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notificarei. Então, subiu a um morro 
desnudo. 

sesuatu yang dikatakan Tuhan kepada 
saya.ó Maka Bileam pergi seorang diri ke 
puncak sebuah bukit,  

4 Encontrando-se Deus com Balaão, este 
lhe disse: Preparei sete altares e sobre 
cada um ofereci um novilho e um 
carneiro. 

4dan di situ Allah datang kepadanya. Kata 
Bileam kepada Allah, òSaya sudah 
mendirikan tujuh mezbah dan 
mempersembahkan seekor sapi jantan dan 
seekor domba jantan di atas masing-
masing mezbah itu.ó 

5 Então, o SENHOR pôs a palavra na boca 
de Balaão e disse: Torna para Balaque e 
falarás assim. 

5Lalu Tuhan memberitahukan kepada 
Bileam apa yang harus dikatakannya, dan 
menyuruh dia kembali kepada Balak 
untuk menyampaikan 
pesan Tuhan kepadanya.  

6 E, tornando para ele, eis que estava junto 
do seu holocausto, ele e todos os príncipes 
dos moabitas. 

6Bileam kembali dan mendapati Balak 
masih berdiri di dekat kurban 
bakarannya, bersama-sama dengan semua 
pemimpin Mo ab.  

7 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Balaque me fez vir de Arã, o rei de Moabe, 
dos montes do Oriente; vem, amaldiçoa-
me a Jacó, e vem, denuncia a Israel. 

7Lalu Bileam mengucapkan nubuat ini, 
òDari Aram, pegunungan di timur sana, 
Balak, raja Moab memanggil aku, 
katanya,  ôDatanglah, bicaralah untukku. 
Kutuklah bangsa Israel itu! õ 

8 Como posso amaldiçoar a quem Deus não 
amaldiçoou? Como posso denunciar a 
quem o SENHOR não denunciou? 

8Mungkinkah aku mengutuk, kalau Allah 
tidak mengutuk? Mungkinkah aku 
menghukum, kalau  Tuhan tidak 
menghukum?  

9 Pois do cimo das penhas vejo Israel e dos 
outeiros o contemplo: eis que é povo que 
habita só e não será reputado entre as 
nações. 

9Dari puncak gunung-gunung kulihat 
mereka; dari bukit -bukit kupandang 
mereka. Lihat, suatu bangsa yang 
tersendiri tak termasuk golongan bangsa-
bangsa lain.  

10 Quem contou o pó de Jacó ou enumerou 
a quarta parte de Israel? Que eu morra a 

10Keturunan Yakub bagai debu tak 
terbilang; bangsa Israel banyaknya bukan 
kepalang. Semoga aku mati sebagai orang 
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morte dos justos, e o meu fim seja como o 
dele. 

jujur kiranya ajalku seperti ajal orang -
orang itu.ó 

11 Então, disse Balaque a Balaão: Que me 
fizeste? Chamei-te para amaldiçoar os 
meus inimigos, mas eis que somente os 
abençoaste. 

11Lalu Balak berkata kepada Bileam, 
òApakah yang kaulakukan terhadapku? 
Engkau kubawa ke mari untuk mengutuk 
musuh-musuhku. Tetapi engkau malah 
memberkati mereka.ó 

12 Mas ele respondeu: Porventura, não 
terei cuidado de falar o que o SENHOR pôs 
na minha boca? 

12Jawab Bileam, òSaya hanya dapat 
mengatakan apa yang Tuhan suruh 
katakan.ó 

Balaão abençoa a Israel pela segunda vez Nubuat yang kedua  

13 Então, Balaque lhe disse: Rogo-te que 
venhas comigo a outro lugar, donde verás 
o povo; verás somente a parte mais 
próxima dele e não o verás todo; e 
amaldiçoa-mo dali.  

13Lalu Balak berkata kepada Bileam, 
òMari kita pergi bersama-sama ke tempat 
lain; dari situ engkau dapat melihat hanya 
sebagian dari bangsa Israel. Kutuklah 
mereka dari situ.ó 

14 Levou-o consigo ao campo de Zofim, ao 
cimo de Pisga; e edificou sete altares e 
sobre cada um ofereceu um novilho e um 
carneiro. 

14Maka Balak membawa Bileam ke 
padang Zofim, di puncak Gunung Pisga. Di 
situ pun ia mendirikan tujuh mezbah dan 
mempersembahkan seekor sapi jantan dan 
seekor domba jantan di atas masing-
masing mezbah itu.  

15 Então, disse Balaão a Balaque: Fica, 
aqui, junto do teu holocausto, e eu ire i ali 
ao encontro do SENHOR. 

15Kata Bileam kepada Balak, òTinggallah 
di sini, dekat kurban bakaran Tuanku, 
sementara saya pergi menemui Tuhan di 
situ.ó 

16 Encontrando-se o SENHOR com Balaão, 
pôs-lhe na boca a palavra e disse: Torna 
para Balaque e assim falarás. 

16Tuhan menemui Bileam dan 
memberitahukan kepadanya apa yang 
harus dikatakannya, lalu menyuruh dia 
kembali kepada Balak untuk 
menyampaikan pesan Tuhan itu.  

17 Vindo a ele, eis que estava junto do 
holocausto, e os príncipes dos moabitas, 
com ele. Perguntou-lhe, pois, Balaque: 
Que falou o SENHOR? 

17Maka kembalilah Bileam dan mendapati 
Balak masih berdiri di dekat kurban 
bakarannya, bersama-sama dengan para 
pemimpin Moab. Balak menanyakan apa 
yang telah dikatakan  Tuhan, 
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18 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Levanta-te, Balaque, e ouve; escuta-me, 
filho de Zipor:  

18lalu Bileam mengucapkan nubuat ini, 
òHai, Balak, anak Zipor, mari datang, 
dengarlah apa yang hendak kukatakan.  

19 Deus não é homem, para que minta; 
nem filho de homem, para que se 
arrependa. Porventura, tendo ele 
prometido, não o fará? Ou, tendo falado, 
não o cumprirá? 

19Allah tidak seperti manusia yang 
gampang menyesal dan suka berdusta. 
Bila Allah berjanji, pasti Ia tepati! Bila Ia 
berbicara, tentu akan terlaksana!  

20 Eis que para abençoar recebi ordem; ele 
abençoou, não o posso revogar. 

20Aku disuruh memberkati; dan bila Allah 
memberkati, tak dapat kutarik kembali.  

21 Não viu iniqüidade em Jacó, nem 
contemplou desventura em Israel; o 
SENHOR, seu Deus, está com ele, no meio 
dele se ouvem aclamações ao seu Rei. 

21Pada Yakub tidak terlihat kejahatan; 
pada Israel tak tampak kesukaran. Tuhan, 
Allah mereka, menyertai mereka. Mereka 
bersorak: Dialah Raja!  

22 Deus os tirou do Egito; as forças deles 
são como as do boi selvagem. 

22Allah yang membawa mereka keluar 
dari Mesir; seperti banteng liar Ia 
bertempur bagi mereka.  

23 Pois contra Jacó não vale 
encantamento, nem adivinhação contra 
Israel; agora, se poderá dizer de Jacó e de 
Israel: Que coisas tem feito Deus! 

23Tak ada mantra yang mempan terhadap 
Yakub tak ada tenungan yang berdaya 
terhadap Israel. Tentang bangsa itu orang 
akan berkata,  ôLihatlah keajaiban yang 
diperbuat Allah! õ 

24 Eis que o povo se levanta como leoa e 
se ergue como leão; não se deita até que 
devore a presa e beba o sangue dos que 
forem mortos.  

24Bangsa itu bangkit seperti singa betina, 
dan berdiri tegak seperti singa jantan. Ia 
tidak berbaring sebelum melahap 
mangsanya dan minum darah kurban 
yang diterkamnya.ó 

25 Então, disse Balaque a Balaão: Nem o 
amaldiçoarás, nem o abençoarás. 

25Lalu Balak berkata kepada Bileam, 
òSudahlah, jika engkau tak mau mengutuk 
bangsa Israel; tapi jangan sekali-kali 
memberkati mereka!ó 

26 Porém Balaão respondeu e disse a 
Balaque: Não te disse eu: tudo o que o 
SENHOR falar, isso farei? 

26Jawab Bileam, òBukankah sudah saya 
katakan kepada Tuanku bahwa saya akan 
melakukan segala yang 
diperintahkan  Tuhan?ó 

 Nubuat yang ketiga  
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27 Disse mais Balaque a Balaão: Ora, vem, 
e te levarei a outro lugar; porventura, 
parecerá bem aos olhos de Deus que dali 
mo amaldiçoes. 

27Balak berkata, òMari kita ke tempat lain. 
Siapa tahu Allah membiarkan engkau 
mengutuk Israel untukku di tempat itu.ó 

28 Então, Balaque levou Balaão consigo ao 
cimo de Peor, que olha para o lado do 
deserto. 

28Maka dibawanya Bileam ke puncak 
Gunung Peor yang menghadap ke padang 
gurun.  

29 Balaão disse a Balaque: Edifica-me, 
aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

29Kata Bileam kepada Balak, òDirikanlah 
tujuh mezbah di tempat ini dan 
siapkanlah di sini tujuh ekor sapi jantan 
dan tujuh ekor domba jantan.ó 

30 Balaque, pois, fez como dissera Balaão e 
ofereceu sobre cada altar um novilho e um 
carneiro. 

30Balak melakukan seperti yang dikatakan 
Bileam. Ia mengurbankan seekor sapi 
jantan dan seekor domba jantan di atas 
setiap mezbah itu.  

Números 24  Bilangan 24  

Balaão abençoa a Israel pela terceira vez   

1 Vendo Balaão que bem parecia aos olhos 
do SENHOR que abençoasse a Israel, não 
foi esta vez, como antes, ao encontro de 
agouros, mas voltou o rosto para o 
deserto. 

1Sekarang Bileam sudah tahu bahwa Allah 
menghendaki ia memberkati bangsa 
Israel. Sebab itu ia tidak pergi mencari 
pertanda-pertanda seperti yang dilakukan 
sebelumnya. Bileam memandang ke arah 
padang gurun, 

2 Levantando Balaão os olhos e vendo 
Israel acampado segundo as suas tribos, 
veio sobre ele o Espírito de Deus. 

2dan melihat bangsa Israel yang sedang 
berkemah dalam kelompok-kelompok 
menurut suku-suku bangsanya. Lalu Roh 
Allah menguasai Bileam,  

3 Proferiu a sua palavra e disse: Palavra de 
Balaão, filho de Beor, palavra do homem 
de olhos abertos; 

3dan ia mengucapkan nubuat ini, òInilah 
pesan Bileam, anak Beor, tutur kata 
seorang pelihat 

4 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus, o que tem a visão do Todo-Poderoso 
e prostra-se, porém de olhos abertos: 

4yang telah mendengar kata-kata Allah 
dan melihat penampakan dari Yang 
Mahakuasa, sambil rebah, namun dengan 
mata terbuka.  
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5 Que boas são as tuas tendas, ó Jacó! Que 
boas são as tuas moradas, ó Israel! 

5Betapa indahnya kemah-kemahmu hai 
Yakub, dan tempat-tempat kediamanmu, 
hai Israel!  

6 Como vales que se estendem, como 
jardins à beira dos rios, como árvores de 
sândalo que o SENHOR plantou, como 
cedros junto às águas. 

6Seperti lembah yang luas membentang, 
atau taman di tepi sungai; seperti pohon 
gaharu yang ditanam Tuhan, atau pohon 
aras di pinggir kali.  

7 Águas manarão de seus baldes, e as suas 
sementeiras terão águas abundantes; o seu 
rei se levantará mais do que Agague, e o 
seu reino será exaltado. 

7Mereka mendapat air hujan berlimpah -
limpah, benih tanaman mendapat air 
banyak. Rajanya akan jaya, melebihi 
Agag, dan kerajaannya akan diagungkan.  

8 Deus tirou do Egito a Israel, cujas forças 
são como as do boi selvagem; consumirá 
as nações, seus inimigos, e quebrará seus 
ossos, e, com as suas setas, os atravessará. 

8Allah yang membawa mereka keluar dari 
Mesir, seperti banteng liar Ia bertempur 
bagi mereka. Bangsa-bangsa musuh akan 
habis ditelan-Nya, tulang-tulang mereka 
diremukkan -Nya, dan panah-panah 
mereka dipatahkan-Nya.  

9 Este abaixou-se, deitou-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? Benditos 
os que te abençoarem, e malditos os que 
te amaldiçoarem. 

9Bangsa itu seperti singa jantan dan singa 
betina, yang meniarap dan berbaring. 
Siapa yang berani membangunkan dia? 
Semoga orang yang memberkati engkau 
diberkati, dan orang yang mengutuk 
engkau dikutuki.ó  

10 Então, a ira de Balaque se acendeu 
contra Balaão, e bateu ele as suas palmas. 
Disse Balaque a Balaão: Chamei-te para 
amaldiçoares os meus inimigos; porém, 
agora, já três vezes, somente os 
abençoaste. 

10Dengan marah Balak mengepalkan 
tinjunya dan berkata k epada Bileam, 
òEngkau kupanggil untuk mengutuk 
musuh-musuhku, tetapi mereka malah 
kauberkati sampai tiga kali.  

11 Agora, pois, vai-te embora para tua 
casa; eu dissera que te cumularia de 
honras; mas eis que o SENHOR te privou 
delas. 

11Sekarang kau boleh pergi, pulang ke 
rumahmu! Aku menjanjikan upah 
kepadamu, tetapi Tuhan tidak 
mengizinkan engkau menerima upah itu.ó 
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12 Então, Balaão disse a Balaque: Não falei 
eu também aos teus mensageiros, que me 
enviaste, dizendo: 

12Jawab Bileam, òBukankah sudah saya 
katakan kepada utusan-utusan Tuanku 
bahwa 

13 ainda que Balaque me desse a sua casa 
cheia de prata e ouro, não poderia 
traspassar o mandado do SENHOR, 
fazendo de mim mesmo bem ou mal; o que 
o SENHOR falar, isso falarei? 

13sekalipun Tuanku memberi saya semua 
perak dan emas yang ada di istana 
Tuanku, saya tidak dapat melanggar 
perintah Tuhan dan melakukan sesuatu 
sesuka hati saya? Saya hanya dapat 
mengatakan apa yang Tuhan suruh saya 
katakan.ó 

 Nubuat -nubuat yang terakhir  

14 Agora, eis que vou ao meu povo; vem, 
avisar-te-ei do que fará este povo ao teu, 
nos últimos dias. 

14Kata Bileam kepada Balak, òSekarang 
saya mau pulang ke bangsa saya. Tetapi 
sebelum pergi, baiklah saya beritahukan 
kepada Tuanku tentang apa yang akan 
dilakukan bangsa Israel terhadap bangsa 
Tuanku di kemudian hari.ó 

A profecia de Balaão. A estrela de Jacó  
15 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Palavra de Balaão, filho de Beor, palavra 
do homem de olhos abertos, 

15Lalu Bileam mengucapkan nubuat ini, 
òInilah pesan Bileam, anak Beor; tutur 
kata seorang pelihat 

16 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus e sabe a ciência do Altíssimo; 
daquele que tem a visão do Todo-
Poderoso e prostra-se, porém de olhos 
abertos: 

16yang telah mendengar kata-kata Allah, 
dan boleh mengenal Yang Mahatinggi; 
yang melihat penampakan dari Yang 
Mahakuasa sambil rebah namun dengan 
mata terbuka.  

17 Vê-lo-ei, mas não agora; contemplá-lo-
ei, mas não de perto; uma estrela 
procederá de Jacó, de Israel subirá um 
cetro que ferirá as têmporas de Moabe e 
destruirá todos os filhos de Sete. 

17Kulihat dia, tapi bukan sekarang; 
kupandang dia, tapi dari jauh. Seorang 
raja dari Israel asalnya, akan datang 
bagaikan bintang cemerlang. Para 
pemimpin Moab akan diremukkannya 
bangsa Set akan dihancurkannya.  

18 Edom será uma possessão; Seir, seus 
inimigos, também será uma possessão; 
mas Israel fará proezas. 

18Tanah Edom akan diduduki musuhnya, 
tapi Israel melakukan perbuatan perkasa.  
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19 De Jacó sairá o dominador e 
exterminará os que restam das cidades. 

19Dari Yakub akan muncul seorang 
penguasa, yang membinasakan musuh-
musuhnya.ó 

20 Viu Balaão a Amaleque, proferiu a sua 
palavra e disse: Amaleque é o primeiro das 
nações; porém o seu fim será destruição. 

20Kemudian dalam penampakan itu 
Bileam melihat orang -orang Amalek. 
Maka ia mengucapkan nubuat ini, òDari 
segala bangsa di dunia, Amalek yang 
paling berkuasa. Tapi bangsa itu pada 
akhirnya, akan lenyap juga untuk 
selamanya.ó 

21 Viu os queneus, proferiu a sua palavra e 
disse: Segura está a tua habitação, e 
puseste o teu ninho na penha. 

21Dalam penampakan itu Bileam melihat 
keturunan Keni, lalu mengucapkan 
nubuat ini, òTempat kediamanmu 
memang kukuh, bagaikan sarang di atas 
bukit batu.  

22 Todavia, o queneu será consumido. Até 
quando? Assur te levará cativo. 

22Tetapi kamu, orang Keni, akan 
dibinasakan, tak lama lagi Asyur 
mengangkut kamu sebagai tawanan.ó 

23 Proferiu ainda a sua palavra e disse: Ai! 
Quem viverá, quando Deus fizer isto? 

23Kemudian Bileam mengucapkan nubuat 
ini juga, òCelaka! Siapa yang hidup, 
apabila Allah melakukan hal itu?  

24 Homens virão das costas de Quitim em 
suas naus; afligirão a Assur e a Héber; e 
também eles mesmos perecerão. 

24Tetapi dari Siprus akan datang sebuah 
armada, mereka akan menaklukkan Asyur 
dan Heber, kemudian armada itu pun 
akan binasa.ó 

25 Então, Balaão se levantou, e se foi, e 
voltou para a sua terra; e também Balaque 
se foi pelo seu caminho. 

25Lalu Bileam bersiap-siap hendak pulang 
ke tempat tinggalnya, dan Balak pergi 
juga.  

Números 25  Bilangan 25  

A adoração a Baal-Peor e o zelo de Fineias Bangsa Israel di Gunung Peor  

1 Habitando Israel em Sitim, começou o 
povo a prostituir -se com as filhas dos 
moabitas. 

1Sementara bangsa Israel tinggal di 
Lembah Sitim, orang-orang lelaki mereka 
mulai berzinah dengan wanita -wanita 
Moab yang ada di situ. 
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2 Estas convidaram o povo aos sacrifícios 
dos seus deuses; e o povo comeu e 
inclinou -se aos deuses delas. 

2Wanita-wanita itu mengajak mereka ke 
pesta-pesta kurban untuk menghormati 
ilah mereka. Orang Israel juga ikut makan 
kurban itu dan menyembah ilah oran g 
Moab.  

3 Juntando-se Israel a Baal-Peor, a ira do 
SENHOR se acendeu contra Israel. 

3Karena orang Israel menyembah Baal di 
Peor, Tuhan marah kepada mereka dan 
berkata kepada Musa, 

4 Disse o SENHOR a Moisés: Toma todos 
os cabeças do povo e enforca-os ao 
SENHOR ao ar livre, e a ardente ira do 
SENHOR se retirará de Israel. 

4òTangkaplah semua orang yang 
mengepalai bangsa itu dan bunuhlah 
mereka di depan umum sebagai 
pelaksanaan perintah-Ku, supaya Aku 
tidak marah lagi kepada bangsa itu.ó 

5 Então, Moisés disse aos juízes de Israel: 
Cada um mate os homens da sua tribo que 
se juntaram a Baal-Peor. 

5Kemudian Musa berkata kepada hakim-
hakim Israel, òKamu masing-masing harus 
membunuh semua orang dalam sukumu 
yang telah menyembah Baal di Peor.ó 

6 Eis que um homem dos filhos de Israel 
veio e trouxe a seus irmãos uma midianita 
perante os olhos de Moisés e de toda a 
congregação dos filhos de Israel, enquanto 
eles choravam diante da tenda da 
congregação. 

6Ketika Musa dan seluruh umat sedang 
meratap di pintu Kemah Tuhan, mereka 
melihat seorang Israel membawa seorang 
wanita Midian masuk ke dalam 
kemahnya.  

7 Vendo isso Finéias, filho de Eleazar, o 
filho de Arão, o sacerdote, levantou-se do 
meio da congregação, e, pegando uma 
lança, 

7Waktu Pinehas, anak Eleazar, cucu Imam 
Harun melihat hal itu, ia bangkit dan 
meninggalkan perkumpulan itu. 
Diambilnya sebuah tombak 

8 foi após o homem israelita até ao interior 
da tenda, e os atravessou, ao homem 
israelita e à mulher, a ambos pelo ventre; 
então, a praga cessou de sobre os filhos de 
Israel. 

8lalu dikejarnya laki -laki dan wanita itu ke 
dalam kemah. Kedua orang itu ditikamnya 
dengan tombak itu maka berhentilah 
bencana yang sedang berkecamuk di 
Israel itu.  

9 Os que morreram da praga foram vinte e 
quatro mil.  

9Tetapi sementara itu yang mati sudah ada 
24.000  orang.  

10 Então, disse o SENHOR a Moisés: 10Lalu Tuhan berkata kepada Musa,  
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11 Finéias, filho de Eleazar, filho de Arão, 
o sacerdote, desviou a minha ira de sobre 
os filhos de Israel, pois estava animado 
com o meu zelo entre eles; de sorte que, 
no meu zelo, não consumi os filhos de 
Israel. 

11òPinehas anak Eleazar, cucu Imam 
Harun, dengan giat membela kehormatan-
Ku di tengah-tengah orang Israel, 
sehingga kemarahan-Ku reda dan Aku 
tidak jadi membinasakan bangsa itu.  

12 Portanto, dize: Eis que lhe dou a minha 
aliança de paz. 

12Jadi katakanlah kepada Pinehas bahwa 
Aku membuat suatu perjanjian dengan 
dia.  

13 E ele e a sua descendência depois dele 
terão a aliança do sacerdócio perpétuo; 
porquanto teve zelo pelo seu Deus e fez 
expiação pelos filhos de Israel. 

13Dia dan keturunannya Kutetapkan 
sebagai imam untuk selama-lamanya, 
karena dia dengan begitu giat telah 
membela Aku, Allahnya, dan telah 
mengadakan perdamaian bagi dosa orang 
Israel.ó 

14 O nome do israelita que foi morto 
(morto com a midianita) era Zinri, filho de 
Salu, príncipe da casa paterna dos 
simeonitas. 

14Orang Israel yang dibunuh bersama 
wanita Midian itu bernama Zimri, anak 
Salu, kepala suatu keluarga dari suku 
Simeon.  

15 O nome da mulher midianita que foi 
morta era Cosbi, filha de Zur, cabeça do 
povo da casa paterna entre os midianitas. 

15Wanita itu bernama Kozbi; ia anak Zur, 
seorang kepala kaum di Midian.  

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 
16Tuhan memberi perintah ini kepada 
Musa,  

17 Afligireis os midianitas e os ferireis,  
17òLawanlah orang Midian, dan 
binasakanlah mereka 

18 porque eles vos afligiram a vós outros 
quando vos enganaram no caso de Peor e 
no caso de Cosbi, filha do príncipe dos 
midianitas, irmã deles, que foi morta no 
dia da praga no caso de Peor. 

18karena kejahatan yang telah mereka 
rencanakan terhadap kamu di Peor, dan 
karena Kozbi anak seorang kepala kaum di 
Midian. Kozbi itu wanita yang mati 
dibunuh waktu terjadi bencana karena 
peristiwa di Peor.ó 

Números 26  Bilangan 26  

O censo de todos os israelitas Sensus yang kedua 
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1 Passada a praga, falou o SENHOR a 
Moisés e a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, dizendo: 

1Sesudah bencana itu berakhir, 
Tuhan berkata kepada Musa dan Eleazar, 
anak Imam Harun,  

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, da idade de vinte anos 
para cima, segundo as casas de seus pais, 
todo que, em Israel, for capaz de sair à 
guerra. 

2òKamu harus mengadakan sensus seluruh 
umat Israel menurut keluarga masing-
masing. Semua orang laki-laki yang 
berumur dua puluh tahun ke atas yang 
sanggup menjadi tentara, harus dicatat.ó 

3 Moisés e Eleazar, o sacerdote, pois, nas 
campinas de Moabe, ao pé do Jordão, na 
altura de Jericó, falaram aos cabeças de 
Israel, dizendo: 

3-4Musa dan Eleazar melakukan perintah 
itu. Mereka memanggil semua orang laki -
laki yang berumur dua puluh tahun ke 
atas dan mengumpulkan mereka di 
dataran Moab, di seberang Sungai Yordan, 
dekat kota Yerikho. Inilah orang -orang 
Israel yang keluar dari Mesir:  

4 Contai o povo da idade de vinte anos 
para cima, como o SENHOR ordenara a 
Moisés e aos filhos de Israel que saíram do 
Egito: 
5 Rúben, o primogênito de Israel; os filhos 
de Rúben: de Enoque, a família dos 
enoquitas; de Palu, a família dos paluítas; 

5Dari suku Ruben, anak sulung Yakub: 
kaum Henokh, Palu,  

6 de Hezrom, a família dos hezronitas; de 
Carmi, a família dos carmitas. 

6Hezron dan Karmi.  

7 São estas as famílias dos rubenitas; os 
que foram deles contados foram quarenta 
e três mil e setecentos e trinta.  

7Orang laki-laki dalam kaum -kaum itu 
jumlahnya 43.730 orang. 

8 O filho de Palu: Eliabe.  8Anak Palu adalah Eliab,  
9 Os filhos de Eliabe: Nemuel, Datã e 
Abirão; estes, Datã e Abirão, são os que 
foram eleitos pela congregação, os quais 
moveram a contenda contra Moisés e 
contra Arão, no grupo de Corá, quando 
moveram a contenda contra o SENHOR; 

9dan anak-anak Eliab adalah Nemuel, 
Datan dan Abiram. Datan dan Abiram itu 
telah dipilih oleh umat, tetapi mereka 
bergabung dengan pengikut-pengikut 
Korah untuk menentang Musa dan Harun 
dan melawan Tuhan.  

10 quando a terra abriu a boca e os tragou 
com Corá, morrendo aquele grupo; 
quando o fogo consumiu duzentos e 

10Lalu tanah terbuka dan menelan mereka 
sehingga mereka mati bersama Korah dan 
pengikut -pengikutnya ketika api 
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cinqüenta homens, e isso serviu de 
advertência. 

membinasakan 250 orang laki -laki. Hal itu 
menjadi peringatan bagi bangsa Israel.  

11 Mas os filhos de Corá não morreram. 
11Tetapi anak-anak Korah tidak ikut 
terbunuh.  

12 Os filhos de Simeão, segundo as suas 
famílias: de Nemuel, a família dos 
nemuelitas; de Jamim, a família dos 
jaminitas; de Jaquim, a família dos 
jaquinitas;  

12Dari suku Simeon: Kaum Nemuel, 
Yamin, Yakhin,  

13 de Zera, a família dos zeraítas; de Saul, 
a família dos saulitas. 

13Zerah dan Saul. 

14 São estas as famílias dos simeonitas, 
num total de vinte e dois mil e duzentos.  

14Orang laki-laki dalam kaum -kaum itu 
jumlahnya 22.200  orang.  

15 Os filhos de Gade, segundo as suas 
famílias: de Zefom, a família dos zefonitas; 
de Hagi, a família dos hagitas; de Suni, a 
família dos sunitas; 

15Dari suku Gad: Kaum Zefon, Hagi, 
Syuni,  

16 de Ozni, a família dos oznitas; de Eri, a 
família dos eritas; 

16Ozni, Eri,  

17 de Arodi, a família dos aroditas; de 
Areli, a família dos arelitas.  

17Arod dan Areli.  

18 São estas as famílias dos filhos de Gade, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de quarenta mil e quinhentos.  

18Orang laki-laki dalam kaum -kaum itu 
jumlahnya 40.500  orang.  

19 Os filhos de Judá: Er e Onã; mas Er e 
Onã morreram na terra de Canaã. 

19-21Dari suku Yehuda: Kaum Syela, Peres, 
Zerah, Hezron dan Hamul. Dua anak 
Yehuda, yaitu Er dan Onan, sudah mati di 
tanah Kanaan.  

20 Assim, os filhos de Judá foram, segundo 
as suas famílias: de Selá, a família dos 
selaítas; de Perez, a família dos perezitas; 
de Zera, a família dos zeraítas. 
21 Os filhos de Perez foram: de Hezrom, a 
família dos hezronitas; de Hamul, a 
família dos hamulitas.  
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22 São estas as famílias de Judá, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
setenta e seis mil e quinhentos. 

22Orang laki-laki dalam kaum -kaum itu 
jumlahnya 76.500 orang.  

23 Os filhos de Issacar, segundo as suas 
famílias, foram: de Tola, a família dos 
tolaítas; de Puva, a família dos puvitas; 

23Dari suku Isakhar: Kaum Tola, Pua,  

24 de Jasube, a família dos jasubitas; de 
Sinrom, a família dos sinronitas.  

24Yasub dan Simron.  

25 São estas as famílias de Issacar, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
sessenta e quatro mil e trezentos. 

25Orang laki-laki dalam kaum -kaum itu 
jumlahnya 64.300  orang.  

26 Os filhos de Zebulom, segundo a suas 
famílias, foram: de Serede, a família dos 
sereditas; de Elom, a família dos elonitas, 
de Jaleel, a família dos jaleelitas. 

26Dari suku Zebulon: Kaum Sered, Elon 
dan Yahleel.  

27 São estas as famílias dos zebulonitas, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de sessenta mil e quinhentos. 

27Orang laki-laki dalam kaum -kaum itu 
jumlahnya 60.500  orang.  

28 Os filhos de José, segundo as suas 
famílias, foram Manassés e Efraim. 

28Dari keturunan Yusuf, yang mempunyai 
dua anak laki-laki: suku Manasye dan 
suku Efraim.  

29 Os filhos de Manassés foram: de Maquir, 
a família dos maquiritas; e Maquir gerou a 
Gileade; de Gileade, a família dos 
gileaditas. 

29Dari suku Manasye: Makhir, anak 
Manasye, adalah ayah Gilead; dan kaum-
kaum yang berikut ini adalah keturunan 
Gilead:  

30 São estes os filhos de Gileade: de Jezer, 
a família dos jezeritas; de Heleque, a 
família dos helequitas; 

30Kaum Iezer, Helek,  

31 de Asriel, a família dos asrielitas; de 
Siquém, a família dos siquemitas. 

31Asriel, Sekhem,  

32 De Semida, a família dos semidaítas; de 
Héfer, a família dos heferitas. 

32Semida dan Hefer.  

33 Porém Zelofeade, filho de Héfer, não 
tinha filhos, senão filh as; os nomes das 

33Zelafehad anak Hefer tidak mempunyai 
anak laki -laki, hanya anak perempuan. 
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filhas de Zelofeade foram: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza.  

Nama mereka adalah Mahla, Noa, Hogla, 
Milka dan Tirza.  

34 São estas as famílias de Manassés; os 
que foram deles contados foram cinqüenta 
e dois mil e setecentos. 

34Orang laki-laki dalam kaum -kaum itu 
jumlahnya 52.700 orang.  

35 São estes os filhos de Efraim, segundo as 
suas famílias: de Sutela, a família dos 
sutelaítas; de Bequer, a família dos 
bequeritas; de Taã, a família dos taanitas. 

35Dari suku Efraim: Kaum Sutelah, 
Bekher, dan Tahan.  

36 De Erã, filho de Sutela: de Erã, a família 
dos eranitas. 

36Kaum Eran adalah keturunan Sutelah.  

37 São estas as famílias dos filhos de 
Efraim, segundo os que foram deles 
contados, num total de trinta e dois mil e 
quinhentos. São estes os filhos de José, 
segundo as suas famílias. 

37Orang laki-laki dalam kaum -kaum itu 
jumlahnya 32.500 orang. Itulah kaum -
kaum keturunan Yusuf.  

38 Os filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias: de Belá, a família dos belaítas; de 
Asbel, a família dos asbelitas; de Airão, a 
família dos airamitas;  

38Dari suku Benyamin: Kaum Bela, Asybel, 
Ahiram,  

39 de Sufã, a família dos sufamitas; de 
Hufã, a família dos hufamitas.  

39Sefufam dan Hufam.  

40 Os filhos de Belá foram: Arde e Naamã; 
de Arde, a família dos arditas; de Naamã, 
a família dos naamanitas. 

40Kaum Ared dan Naaman adalah 
keturunan Bela.  

41 São estes os filhos de Benjamim, 
segundo as suas famílias; os que foram 
deles contados foram quarenta e cinco mil 
e seiscentos. 

41Orang laki-laki dalam kaum -kaum itu 
jumlahnya 45.600  orang.  

42 São estes os filhos de Dã, segundo as 
suas famílias: de Suão, a família dos 
suamitas. São estas as famílias de Dã, 
segundo as suas famílias. 

42Dari suku Dan: Kaum Suham.  
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43 Todas as famílias dos suamitas, segundo 
os que foram deles contados, tinham 
sessenta e quatro mil e quatrocentos. 

43Orang laki-laki dalam kaum itu 
jumlahnya 64.400  orang.  

44 Os filhos de Aser, segundo as suas 
famílias: de Imna, a família dos imnaítas; 
de Isvi, a família dos isvitas; de Berias, a 
família dos beriaítas. 

44Dari suku Asyer: Kaum Yimna, Yiswi dan 
Beria.  

45 Os filhos de Berias foram: de Héber, a 
família dos heberitas; de Malquiel, a 
família dos malquielitas.  

45Kaum Heber dan Malkiel adalah 
keturunan Beria.  

46 O nome da filha de Aser foi Sera. 
46Asyer mempunyai seorang anak 
perempuan yang bernama Serah.  

47 São estas as famílias dos filhos de Aser, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 

47Orang laki-laki dalam kaum -kaum itu 
jumlahnya 53.400  orang.  

48 Os filhos de Naftali, segundo as suas 
famílias: de Jazeel, a família dos 
jazeelitas; de Guni, a família dos gunitas; 

48Dari suku Naftali: Kaum Yahzeel, Guni,  

49 de Jezer, a família dos jezeritas; de 
Silém, a família dos silemitas. 

49Yezer dan Syilem.  

50 São estas as famílias de Naftali, segundo 
as suas famílias; os que foram deles 
contados, foram quarenta e cinco mil e 
quatrocentos. 

50Orang laki-laki dalam kaum -kaum itu 
jumlahnya 45.400  orang.  

51 São estes os contados dos filhos de 
Israel: seiscentos e um mil setecentos e 
trinta.  

51Semua orang laki-laki Israel jumlahnya 
601.730 orang.  

A lei acerca da divisão da terra   
52 Disse o SENHOR a Moisés: 52Tuhan berkata kepada Musa,  

53 A estes se repartirá a terra em herança, 
segundo o censo. 

53òBagikanlah tanah itu kepada suku-suku 
bangsa Israel menurut besarnya masing-
masing suku.  

54 À tribo mais numerosa darás herança 
maior, à pequena, herança menor; a cada 

54-56Lakukanlah itu dengan cara 
membuang undi. Kepada suku yang besar 
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uma, em proporção ao seu número, se 
dará a herança. 

harus kauberi bagian yang besar, dan 
kepada suku yang kecil, bagian yang 
kecil.ó  55 Todavia, a terra se repartirá por sortes; 

segundo os nomes das tribos de seus pais, 
a herdarão. 
56 Segundo a sorte, repartir-se-á a herança 
deles entre as tribos maiores e menores. 

O censo dos levitas  
57 São estes os que foram contados dos 
levitas, segundo as suas famílias: de 
Gérson, a família dos gersonitas; de Coate, 
a família dos coatitas; de Merari, a família 
dos meraritas. 

57Suku Lewi terdiri dari kaum Gerson, 
Kehat dan Merari.  

58 São estas as famílias de Levi: a família 
dos libnitas, a família dos hebronitas, a 
família dos malitas, a família dos musitas, 
a família dos coraítas. Coate gerou a 
Anrão. 

58Dalam keturunan mereka termasuk 
kaum Libni, Hebron, Mahli, Musi dan 
Korah. Kehat adalah ayah Amram.  

59 A mulher de Anrão chamava-se 
Joquebede, filha de Levi, a qual lhe nasceu 
no Egito; teve ela, de Anrão, a Arão, e a 
Moisés, e a Miriã, irmã deles. 

59Amram kawin dengan Yokhebed, anak 
Lewi. Yokhebed itu lahir di Mesir. Amram 
dan Yokhebed mempunyai dua anak laki -
laki: Harun dan Musa, serta seorang anak 
perempuan, Miryam.  

60 A Arão nasceram Nadabe, Abiú, Eleazar 
e Itamar. 

60Harun mempunyai empat anak laki -laki: 
Nadab, Abihu, Eleazar dan Itamar.  

61 Nadabe e Abiú morreram quando 
levaram fogo estranho perante o SENHOR. 

61Nadab dan Abihu mati ketika mereka 
mempersembahkan api yang tidak 
dikehendaki Allah.  

62 Os que foram deles contados foram 
vinte e três mil, todo homem da idade de 
um mês para cima; porque estes não foram 
contados entre os filhos de Israel, 
porquanto lhes não foi dada herança com 
os outros. 

62Orang laki-laki dari suku Lewi yang 
berumur satu bulan ke atas jumlahnya 
23.000  orang. Mereka didaftarkan 
terpisah dari orang-orang sebangsanya, 
karena mereka tidak mendapat tanah 
pusaka di Israel.  

63 São estes os que foram contados por 
Moisés e o sacerdote Eleazar, que 

63Itulah daftar yang dibuat oleh Musa dan 
Imam Eleazar mengenai kaum-kaum 



577 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

contaram os filhos de Israel nas campinas 
de Moabe, ao pé do Jordão, na altura de 
Jericó. 

Israel ketika mereka mengadakan sensus 
di dataran Moab di seberang Sungai 
Yordan dekat kota Yerikho.  

64 Entre estes, porém, nenhum houve dos 
que foram contados por Moisés e pelo 
sacerdote Arão, quando levantaram o 
censo dos filhos de Israel no deserto do 
Sinai. 

64Dari orang-orang yang dahulu 
didaftarkan oleh Musa dan Harun di 
padang gurun Sinai, tak ada seorang pun 
yang masih hidup.  

65 Porque o SENHOR dissera deles que 
morreriam no deserto; e nenhum deles 
ficou, senão Calebe, filho de Jefoné, e 
Josué, filho de Num. 

65Tuhan sudah mengatakan bahwa 
mereka semua akan mati di padang gurun. 
Dan memang mereka semua mati, kecuali 
Kaleb anak Yefune dan Yosua anak Nun.  

Números 27  Bilangan 27  

A lei acerca dos direitos de filhas herdeiras. As 
filhas de Zelofeade  

Anak-anak perempuan Zelafehad  

1 Então, vieram as filhas de Zelofeade, 
filho de Héfer, filho de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, entre as 
famílias de Manassés, filho de José. São 
estes os nomes de suas filhas: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza.  

1Zelafehad mempunyai lima anak 
perempuan, yaitu Mahla, Noa, Hogla, 
Milka dan Tirza. Ayah Zelafehad adalah 
Hefer, ayah Hefer adalah Gilead. Ayah 
Gilead adalah Makhir, ayah Makhir 
adalah Manasye, dan ayah Manasye 
adalah Yusuf.  

2 Apresentaram-se diante de Moisés, e 
diante de Eleazar, o sacerdote, e diante 
dos príncipes, e diante de todo o povo, à 
porta da tenda da congregação, dizendo: 

2Kelima anak Zelafehad itu pergi 
menghadap Musa, dan Imam Eleazar, 
serta para pemimpin dan seluruh umat 
yang sedang berkumpul di dekat pintu 
Kemah Tuhan. Kata mereka,  

3 Nosso pai morreu no deserto e não estava 
entre os que se ajuntaram contra o 
SENHOR no grupo de Corá; mas morreu 
no seu próprio pecado e não teve filhos. 

3òAyah kami meninggal di padang gurun 
dan ia tidak mempunyai anak laki -laki. Ia 
bukan pengikut Korah yang memberontak 
terhadap Tuhan. Ayah kami itu meninggal 
karena dosanya sendiri.  

4 Por que se tiraria o nome de nosso pai do 
meio da sua família, porquanto não teve 

4Tetapi mengapa namanya harus hilang 
dari bangsa Israel hanya karena ia tidak 
mempunyai keturunan laki -laki? Berilah 
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filhos? Dá-nos possessão entre os irmãos 
de nosso pai. 

kami tanah pusaka bersama-sama dengan 
sanak saudara ayah kami.ó 

5 Moisés levou a causa delas perante o 
SENHOR. 

5Lalu Musa menyampaikan perkara 
mereka itu kepada Tuhan,  

6 Disse o SENHOR a Moisés: 6danTuhan berkata kepada Musa,  

7 As filhas de Zelofeade falam o que é 
justo; certamente, lhes darás possessão de 
herança entre os irmãos de seu pai e farás 
passar a elas a herança de seu pai. 

7òApa yang dikatakan anak-anak 
Zelafehad itu memang pantas. Jadi berilah 
mereka tanah pusaka bersama-sama 
dengan sanak saudara ayah mereka. 
Warisan Zelafehad itu harus diturunkan 
kepada anak-anaknya yang perempuan.  

8 Falarás aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém morrer e não tiver filho, 
então, fareis passar a sua herança a sua 
filha.  

8Katakanlah kepada bangsa Israel bahwa 
apabila seorang laki-laki mati dan ia tidak 
mempunyai anak laki -laki, maka tanah 
pusakanya harus diwariskan kepada 
anaknya yang perempuan.  

9 E, se não tiver filha, então, a sua herança 
dareis aos irmãos dele. 

9Kalau ia tidak mempunyai anak 
perempuan, tanah pusakanya itu 
diwariskan kepada saudaranya laki-laki.  

10 Porém, se não tiver irmãos, dareis a sua 
herança aos irmãos de seu pai. 

10Kalau ia tidak mempunyai saudara laki -
laki, tanahnya itu untuk saudara laki -laki 
ayahnya.  

11 Se também seu pai não tiver irmãos, 
dareis a sua herança ao parente mais 
chegado de sua família, para que a possua; 
isto aos filhos de Israel será prescrição de 
direito, como o SENHOR ordenou a 
Moisés. 

11Kalau ia tidak mempunyai saudara laki -
laki, dan tak  ada pula saudara laki-laki 
ayahnya, tanahnya itu menjadi milik 
kerabat yang paling dekat dari kaumnya.ó 
Ketentuan itu harus dipatuhi orang Israel 
sebagai peraturan hukum yang 
diperintahkan  Tuhan melalui Musa.  

Deus prediz a morte de Moisés  Yosua dipilih sebagai pengganti Musa 
Deuteronômio 3.23-29 (Ul. 31:1-8) 

12 Depois, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a este monte Abarim e vê a terra que dei 
aos filhos de Israel. 

12Tuhan berkata kepada Musa, òNaiklah 
ke Gunung Abarim, dan dari situ 
pandanglah negeri yang akan Kuberikan 
kepada orang Israel.  
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13 E, tendo-a visto, serás recolhido 
também ao teu povo, assim como o foi teu 
irmão Arão;  

13Sesudah memandangnya, engkau akan 
mati seperti abangmu Harun,  

14 porquanto, no deserto de Zim, na 
contenda da congregação, fostes rebeldes 
ao meu mandado de me santificar nas 
águas diante dos seus olhos. São estas as 
águas de Meribá de Cades, no deserto de 
Zim. 

14sebab di padang gurun Zin kamu berdua 
telah melawan peri ntah-Ku. Ketika di 
Meriba seluruh rakyat mengomel 
terhadap Aku, kamu tidak mau 
menyatakan kekuasaan-Ku di hadapan 
mereka berhubung dengan air itu.ó 
(Peristiwa itu terjadi di mata air Meriba di 
Kades, di padang gurun Zin.)  

15 Então, disse Moisés ao SENHOR: 15Lalu Musa berdoa,  

16 O SENHOR, autor e conservador de toda 
vida, ponha um homem sobre esta 
congregação 

16òYa, Tuhan Allah, yang memberi 
kehidupan kepada semua yang hidup, 
saya mohon, tunjuklah seorang yang 
dapat memimpin bangsa ini;  

17 que saia adiante deles, e que entre 
adiante deles, e que os faça sair, e que os 
faça entrar, para que a congregação do 
SENHOR não seja como ovelhas que não 
têm pastor. 

17seorang yang dapat menjadi panglima 
pada waktu mereka berperang. Jangan 
biarkan umat -Mu ini sepert i kawanan 
domba yang tidak mempunyai gembala.ó  

Josué designado sucessor de Moisés  
18 Disse o SENHOR a Moisés: Toma Josué, 
filho de Num, homem em quem há o 
Espírito, e impõe-lhe as mãos; 

18Kata Tuhan kepada Musa, òPanggillah 
Yosua, anak Nun. Ia seorang yang cakap. 
Letakkan tanganmu ke atas kepalanya.  

19 apresenta-o perante Eleazar, o 
sacerdote, e perante toda a congregação; e 
dá-lhe, à vista deles, as tuas ordens. 

19Suruhlah dia berdiri di depan Imam 
Eleazar dan seluruh umat. Di depan 
mereka semua engkau harus 
mengumumkan bahwa Yosua adalah 
penggantimu. 

20 Põe sobre ele da tua autoridade, para 
que lhe obedeça toda a congregação dos 
filhos de Israel. 

20Serahkanlah kepadanya sebagian dari 
kekuasaanmu, supaya umat Israel 
mentaati dia.  

21 Apresentar-se-á perante Eleazar, o 
sacerdote, o qual por ele consultará, 
segundo o juízo do Urim, perante o 

21Yosua harus minta petunjuk dari Imam 
Eleazar, dan Eleazar harus menanyakan 
kehendak-Ku dengan memakai Urim dan 
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SENHOR; segundo a sua palavra, sairão e, 
segundo a sua palavra, entrarão, ele, e 
todos os filhos de Israel com ele, e toda a 
congregação. 

Tumim. Dengan cara itu Eleazar 
memimpin Yosua dan seluruh bangsa 
Israel dalam segala perkara yang mereka 
hadapi.ó  

22 Fez Moisés como lhe ordenara o 
SENHOR, porque tomou a Josué e 
apresentou-o perante Eleazar, o sacerdote, 
e perante toda a congregação; 

22Musa melakukan seperti yang 
diperintahkan  Tuhan kepadanya. Ia 
menyuruh Yosua berdiri di depan Imam 
Eleazar dan seluruh umat.  

23 e lhe impôs as mãos e lhe deu as suas 
ordens, como o SENHOR falara por 
intermédio de Moisés. 

23Lalu ia meletakkan tangannya di  atas 
kepala Yosua dan mengumumkan bahwa 
Yosua adalah penggantinya, seperti yang 
dikatakan Tuhan kepadanya.  

Números 28  Bilangan 28  

Ofertas contínuas  Persembahan-persembahan yang tetap  
Êxodo 29.38-42 (Kel. 29:38-46) 

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Tuhan menyuruh Musa 

2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Da minha oferta, do meu manjar para as 
minhas ofertas queimadas, do aroma 
agradável, tereis cuidado, para mas trazer 
a seu tempo determinado. 

2menyampaikan kepada bangsa Israel 
bahwa mereka harus memperhatikan 
dengan saksama supaya pada waktu-
waktu yang ditentukan, dipersembahkan 
kurban-kurban berupa makanan yang 
menyenangkan hati Tuhan.  

3 Dir -lhes-ás: Esta é a oferta queimada que 
oferecereis ao SENHOR, dia após dia: dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, em 
contínuo holocausto; 

3Inilah kurban yang harus 
dipersembahkan kepada Tuhan: Untuk 
kurban harian, dua ekor anak domba 
jantan berumur satu tahun yang tidak ada 
cacatnya,  

4 um cordeiro oferecerás pela manhã, e o 
outro, ao crepúsculo da tarde; 

4yang seekor untuk persembahan pagi, 
dan yang seekor lagi untuk persembahan 
sore.  

5 e a décima parte de um efa de flor de 
farinha, em oferta de manjares, amassada 
com a quarta parte de um him de azeite 
batido.  

5Bersama-sama dengan anak domba itu 
harus dipersembahkan satu kilogram 
tepung dicampur dengan satu liter minyak 
zaitun yang paling baik.  



581 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

6 É holocausto contínuo, instituído no 
monte Sinai, de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

6Itulah kurban bakaran tetap yang untuk 
pertama kali dipersembahkan di Gunung 
Sinai. Baunya menyenangkan hati Tuhan. 

7 A sua libação será a quarta parte de um 
him para o cordeiro; no santuário, 
oferecerás a libação de bebida forte ao 
SENHOR. 

7Bersama-sama dengan anak domba itu 
harus dipersembahkan juga satu liter air 
anggur yang disiramkan ke atas mezbah.  

8 E o outro cordeiro oferecerás no 
crepúsculo da tarde; como a oferta de 
manjares da manhã e como a sua libação, 
o trarás em oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR. 

8Anak domba untuk persembahan sore 
harus dikurbankan dengan cara yang 
sama seperti persembahan pagi, disertai 
air anggur. Bau kurban bakaran itu 
menyenangkan hati Tuhan.  

 Persembahan pada hari Sabat  

9 No dia de sábado, oferecerás dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, e duas 
décimas de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, em oferta de 
manjares, e a sua libação; 

9Pada hari Sabat harus dikurbankan dua 
ekor anak domba jantan berumur satu 
tahun yang tidak ada cacatnya, dua 
kilogram tepung dicampur dengan 
minyak zaitun untuk kurban sajian dan 
kurban air anggur.  

10 é holocausto de cada sábado, além do 
holocausto contínuo e a sua libação. 

10Kurban bakaran itu harus 
dipersembahkan setiap hari Sabat sebagai 
tambahan pada kurban harian bersama-
sama dengan kurban air anggurnya.  

 Persembahan pada tanggal satu setiap bul an 

11 Nos princípios dos vossos meses, 
oferecereis, em holocausto ao SENHOR, 
dois novilhos e um carneiro, sete cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

11Pada permulaan setiap bulan harus 
dipersembahkan kepada Tuhankurban 
bakaran berupa dua ekor sapi jantan 
muda, seekor domba jantan, tujuh ekor 
anak domba jantan berumur satu tahun, 
masing-masing yang tidak ada cacatnya.  

12 e três décimas de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 
de manjares, para um novilho; duas 
décimas de flor de farinha, amassada com 
azeite, em oferta de manjares, para um 
carneiro; 

12Sebagai kurban sajian harus 
dipersembahkan tepung yang dicampur 
minyak zaitun; tiga kilogram tepung 
untuk setiap ekor sapi jantan; dua 
kilogram tepung untuk domba jantan,  
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13 e uma décima de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 
de manjares, para um cordeiro; é 
holocausto de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

13dan satu kilogram tepung untuk setiap 
ekor anak domba jantan. Kurban bakaran 
itu merupak an kurban makanan, dan 
baunya menyenangkan hati Tuhan. 

14 As suas libações serão a metade de um 
him de vinho para um novilho, e a terça 
parte de um him para um carneiro, e a 
quarta parte de um him para um cordeiro; 
este é o holocausto da lua nova de cada 
mês, por todos os meses do ano. 

14Bersama-sama dengan kurban bakaran 
itu harus dipersembahkan juga kurban air 
anggur, sebanyak dua liter untuk setiap 
ekor sapi jantan, satu setengah liter untuk 
domba jantan, dan satu liter untuk setiap 
ekor anak domba. Itu lah peraturan 
tentang kurban bakaran yang harus 
dipersembahkan pada tanggal satu setiap 
bulan sepanjang tahun.  

15 Também se trará um bode como oferta 
pelo pecado, ao SENHOR, além do 
holocausto contínuo, com a sua libação. 

15Sebagai tambahan pada kurban bakaran 
harian dengan kurban air anggurnya, 
harus kamu persembahkan juga seekor 
kambing jantan untuk kurban 
pengampunan dosa.  

 Persembahan pada Perayaan Roti tak Beragi  

 (Im. 23:5-14) 

16 No primeiro mês, aos catorze dias do 
mês, é a Páscoa do SENHOR. 

16Pada tanggal empat belas bulan satu, 
adalah hari Paskah bagi Tuhan.  

17 Aos quinze dias do mesmo mês, haverá 
festa; sete dias se comerão pães asmos. 

17Hari berikutnya, tanggal lima belas, 
mulailah Perayaan Roti tak Beragi, dan 
selama tujuh hari kamu tak boleh makan 
roti yang dibuat pakai ragi.  

18 No primeiro dia, haverá san ta 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

18Pada hari yang pertama perayaan itu 
kamu harus mengadakan pertemuan 
untuk beribadat, dan tak boleh melakukan 
pekerjaan berat. 

19 mas apresentareis oferta queimada em 
holocausto ao SENHOR, dois novilhos, um 
carneiro e sete cordeiros de um ano; ser-
vos-ão eles sem defeito. 

19Persembahkanlah kepada Tuhan kurban 
bakaran berupa dua ekor sapi jantan 
muda, seekor domba jantan, dan tujuh 
ekor anak domba jantan berumur satu 
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tahun, masing-masing yang tidak ada 
cacatnya. 

20 A sua oferta de manjares será flor de 
farinha, amassada com azeite; oferecereis 
três décimas para um novilho e duas 
décimas para um carneiro. 

20Persembahkanlah kurban sajian yang 
diharuskan, berupa tepung dicampur 
minyak zaitun: tiga kilogram tepung 
untuk setiap ekor sapi jantan, dua 
kilogram untuk domba jantan,  

21 Para cada um dos sete cordeiros 
oferecereis uma décima; 

21dan satu kilogram untuk setiap ekor 
anak domba jantan.  

22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
para fazer expiação por vós. 

22Persembahkanlah juga seekor kambing 
jantan untuk kurban pengampunan dosa. 
Dengan cara itu kamu melakukan upacara 
penghapusan dosa umat.  

23 Estas coisas oferecereis, além do 
holocausto da manhã, que é o holocausto 
contínuo. 

23Semua kurban itu merupakan tambahan 
pada kurban bakaran pagi yang biasa.  

24 Assim, oferecereis cada dia, por sete 
dias, o manjar da oferta queimada em 
aroma agradável ao SENHOR; além do 
holocausto contínuo, se oferecerá isto com 
a sua libação. 

24Dengan cara itu juga harus kamu 
persembahkan kepada Tuhan kurban 
bakaran selama tujuh hari. Kurban itu 
merupakan tambahan pada kurban 
bakaran harian dengan kurban air 
anggurnya. Bau kurban itu menyenangkan 
hati  Tuhan.  

25 No sétimo dia, tereis santa convocação; 
nenhuma obra servil fareis. 

25Pada hari yang ketujuh kamu harus 
mengadakan pertemuan untuk beribadat 
dan tak boleh melakukan pekerjaan berat.  

 Persembahan pada Pesta Panen 

 (Im. 23:15-22) 

26 Também tereis santa convocação no dia 
das primícias, quando trouxerdes oferta 
nova de manjares ao SENHOR, segundo a 
vossa Festa das Semanas; nenhuma obra 
servil fareis. 

26Pada hari pertama Pesta Panen, hari 
raya lepas tujuh minggu, pada waktu 
kamu mempersembahkan gandum baru 
kepada Tuhan, kamu harus mengadakan 
pertemuan untuk beribadat, dan tak boleh 
melakukan pekerjaan berat.  

27 Então, oferecereis ao SENHOR por 
holocausto, em aroma agradável: dois 

27Persembahkanlah kepada Tuhan kurban 
bakaran berupa dua ekor sapi jantan, 
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novilhos, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; 

seekor domba jantan muda dan tujuh ekor 
anak domba jantan berumur satu tahun, 
masing-masing yang tidak ada cacatnya. 
Bau kurban bakaran itu menyenangkan 
hati  Tuhan. 

28 a sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite: três 
décimas de um efa para um novilho, duas 
décimas para um carneiro, 

28Persembahkanlah kurban sajian yang 
diharuskan, berupa tepung dicampur 
minyak zaitun: tiga kilogram untuk setiap 
ekor sapi jantan, dua kilogram untuk 
domba jantan,  

29 uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

29dan satu kilogram untuk setiap ekor 
anak domba.  

30 e um bode, para fazer expiação por vós. 

30Persembahkanlah juga seekor kambing 
jantan untuk kurban pengampunan dosa. 
Dengan cara itu kamu melakukan upacara 
penghapusan dosa umat.  

31 Oferecê-los-eis, além do holocausto 
contínuo, e da sua oferta de manjares, e 
das suas libações. Ser-vos-ão eles sem 
defeito. 

31Kurban-kurban itu beserta kurban 
anggurnya merupakan tambahan pada 
kurban bakaran harian dan kurban sajian.  

Números 29  Bilangan 29  
 Persembahan pada Pesta Tahun Baru  

Ofertas nas outras festas solenes (Im. 23:23-25) 

1 No primeiro dia do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; ser-vos-á dia do sonido de 
trombetas. 

1Pada tanggal satu bulan tujuh kamu 
harus mengadakan pertemuan untuk 
beribadat, dan tak boleh melakukan 
pekerjaan berat. Pada hari itu trompet -
trompet harus dibunyikan.  

2 Então, por holocausto, de aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 
novilho, um carn eiro e sete cordeiros de 
um ano, sem defeito; 

2Persembahkanlah kepada Tuhankurban 
bakaran berupa seekor sapi jantan muda, 
seekor domba jantan, dan tujuh ekor anak 
domba jantan berumur satu tahun, 
masing-masing yang tidak ada cacatnya. 
Bau kurban itu menyenangkan 
hati  Tuhan. 
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3 e, pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para o novilho, duas 
décimas para o carneiro 

3Persembahkanlah juga kurban sajian 
yang diharuskan, berupa tepung dicampur 
minyak zaitu n: tiga kilogram untuk sapi 
jantan, dua kilogram untuk domba jantan,  

4 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

4dan satu kilogram untuk setiap ekor anak 
domba. 

5 e um bode, para oferta pelo pecado, para 
fazer expiação por vós, 

5Persembahkanlah juga seekor kambing 
jantan untuk kurban pengampunan dosa. 
Dengan cara itu kamu melakukan upacara 
penghapusan dosa umat.  

6 além do holocausto do mês e a sua oferta 
de manjares, do holocausto contínuo e a 
sua oferta de manjares, com as suas 
libações, segundo o seu estatuto, em 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

6Kurban-kurban itu merupakan tambahan 
pada kurban bakaran yang 
dipersembahkan bersama-sama dengan 
kurban sajiannya, pada tanggal satu setiap 
bulan. Juga merupakan tambahan pada 
kurban bakaran harian yang 
dipersembahkan bersama-sama dengan 
kurban sajian dan kurban air anggurnya. 
Bau kurban bakaran itu menyenangkan 
hati  Tuhan.  

 Persembahan pada Hari Pengampunan Dosa  

 (Im. 23:26-32) 

7 No dia dez deste sétimo mês, tereis santa 
convocação e afligireis a vossa alma; 
nenhuma obra fareis. 

7Pada tanggal sepuluh bulan tujuh kamu 
harus mengadakan pertemuan untuk 
beribadat. Pada hari itu kamu harus 
berpuasa dan tidak boleh bekerja.  

8 Mas, por holocausto, em aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 
novilho, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; ser-vos-ão eles sem defeito. 

8Persembahkanlah kepada Tuhan kurban 
bakaran berupa seekor sapi jantan muda, 
seekor domba jantan dan tujuh ekor  anak 
domba jantan berumur satu tahun, 
masing-masing yang tidak ada cacatnya. 
Bau kurban itu menyenangkan 
hati  Tuhan.  

9 Pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, oferecereis 

9Persembahkanlah kurban sajian yang 
diharuskan, berupa tepung dicampur 
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três décimas de um efa para o novilho, 
duas décimas para o carneiro 

minyak zaitun: tiga kilogram untuk sapi 
jantan, dua kilogram untuk domba jantan,  

10 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

10dan satu kilogram untuk setiap ekor 
anak domba.  

11 um bode, para oferta pelo pecado, além 
da oferta pelo pecado, para fazer 
expiação, e do holocausto contínuo, e da 
sua oferta de manjares com as suas 
libações. 

11Persembahkanlah juga seekor kambing 
jantan untuk upacara pengampunan dosa 
umat, selain kurban pengampunan dosa 
dan kurban bakaran harian beserta kurban 
sajian dan kurban air anggurnya yang 
dipersembahkan pada hari itu.  

 Persembahan pada Pesta Pondok Daun 

 (Im. 23:33-44) 

12 Aos quinze dias do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; mas sete dias celebrareis festa ao 
SENHOR. 

12Pada tanggal lima belas bulan tujuh 
kamu harus mengadakan pertemuan 
untuk beribadat, dan tak boleh melakukan 
pekerjaan berat. Selama tujuh hari kamu 
harus mengadakan perayaan untuk 
menghormatiTuhan.  

13 Por holocausto em oferta queimada, de 
aroma agradável ao SENHOR, oferecereis 
treze novilhos, dois carneiros e catorze 
cordeiros de um ano; serão eles sem 
defeito. 

13Pada hari yang pertama 
persembahkanlah kepada Tuhankurban 
bakaran berupa tiga belas ekor sapi jantan 
muda, dua ekor domba jantan muda, dan 
empat belas ekor anak domba jantan 
berumur satu tahun, masing-masing yang 
tidak ada cacatnya. Bau kurban itu 
menyenangkan hati Tuhan.  

14 Pela oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para cada um dos treze 
novilhos, duas décimas para cada um dos 
dois carneiros 

14Persembahkanlah juga kurban sajian 
yang diharuskan berupa tepung dicampur 
minyak zaitun: tiga kilogram untuk setiap 
ekor sapi jantan, dua kilogram untuk 
setiap ekor domba jantan,  

15 e uma décima para cada um dos catorze 
cordeiros; 

15dan satu kilogram untuk setiap ekor 
anak domba. Bersama-sama dengan 
kurban sajian itu harus dipersembahkan 
juga kurban air anggur yang diperlukan.  
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16 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

16Selain itu persembahkanlah pula seekor 
kambing jantan untuk kurban 
pengampunan dosa. Kurban itu 
merupakan tambahan pada kurban 
bakaran harian beserta kurban sajian dan 
kurban air anggurnya.  

17 No segundo dia, oferecereis doze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

17Pada hari yang kedua persembahkanlah 
dua belas ekor sapi jantan muda, dua ekor 
domba jantan, dan empat belas ekor anak 
domba jantan berumur satu tahun, 
masing-masing yang tidak ada cacatnya.  

18 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

18-19Persembahkanlah bersama-sama 
dengan itu semua kurban-kurban lain 
seperti yang diperlukan untuk hari yang 
pertama.  

19 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

20 No terceiro dia, oferecereis onze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

20Pada hari yang ketiga persembahkanlah 
sebelas ekor sapi jantan muda, dua ekor 
domba jantan, dan empat belas ekor anak 
domba jantan berumur satu tahun, 
masing-masing yang tidak ada cacatnya.  

21 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

21-22Persembahkanlah bersama-sama 
dengan itu semua kurban-kurban lain 
seperti yang diperlukan untuk hari yang 
pertama.  

22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

23 No quarto dia, dez novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

23Pada hari yang keempat 
persembahkanlah sepuluh ekor sapi 
jantan muda, dua ekor domba jantan, dan 
empat belas ekor anak domba jantan 
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berumur satu tahun, masing-masing yang 
tidak ada cacatnya.  

24 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

24-25Bersama-sama dengan itu 
persembahkanlah juga semua kurban-
kurban lain seperti yang diperlukan untuk 
hari yang pertama.  

25 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

26 No quinto dia, nove novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

26Pada hari yang kelima persembahkanlah 
sembilan ekor sapi jantan muda, dua ekor 
domba jantan, dan empat belas ekor anak 
domba jantan berumur satu tahun, 
masing-masing yang tidak ada cacatnya.  

27 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

27-28Bersama-sama dengan itu 
persembahkanlah juga semua kurban-
kurban lain seperti yan g diperlukan untuk 
hari yang pertama.  

28 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

29 No sexto dia, oito novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

29Pada hari yang keenam 
persembahkanlah delapan ekor sapi 
jantan muda, dua ekor domba jantan, 
empat belas ekor anak domba jantan 
berumur satu tahun, masing-masing yang 
tidak ada cacatnya.  

30 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

30-31Bersama-sama dengan itu 
persembahkanlah juga semua kurban-
kurban lain seperti yang diperlukan untuk 
hari yang pertama.  

31 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 
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32 No sétimo dia, sete novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

32Pada hari yang ketujuh 
persembahkanlah tujuh ekor sapi jantan 
muda, dua ekor domba jantan, empat 
belas ekor anak domba jantan berumur 
satu tahun, masing-masing yang tidak ada 
cacatnya.  

33 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

33-34Bersama-sama dengan itu 
persembahkanlah juga semua kurban-
kurban lain seperti yang dipe rlukan untuk 
hari yang pertama.  

34 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

35 No oitavo dia, tereis reunião solene; 
nenhuma obra servil fareis; 

35Pada hari yang kedelapan kamu harus 
mengadakan pertemuan untuk beribadat 
dan tak boleh melakukan pekerjaan berat.  

36 e, por holocausto, em oferta queimada 
de aroma agradável ao SENHOR, 
oferecereis um novilho, um carneiro, sete 
cordeiros de um ano, sem defeito, 

36Persembahkanlah kepada Tuhan kurban 
bakaran berupa seekor sapi jantan muda, 
seekor domba jantan, dan tujuh ekor anak 
domba jantan berumur satu tahun, 
masing-masing yang tidak ada cacatnya. 
Bau kurban itu menyenangkan 
hati  Tuhan.  

37 com a oferta de manjares e as libações 
para o novilho, para o carneiro e para os 
cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

37-38Bersama-sama dengan itu 
persembahkanlah juga semua kurban-
kurban lain seperti yang diperlukan untuk 
hari yang pertama.  

38 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

39 Estas coisas oferecereis ao SENHOR nas 
vossas festas fixas, além dos vossos votos 
e das vossas ofertas voluntárias, para os 
vossos holocaustos, as vossas ofertas de 

39Itulah peraturan -peraturan tentang 
kurban bakaran, kurban sajian, kurban air 
anggur, serta kurban perdamaian yang 
harus kamu persembahkan 
kepada Tuhan pada perayaan-
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manjares, as vossas libações e as vossas 
ofertas pacíficas. 

perayaanmu yang sudah ditentukan. 
Kurban-kurban itu merupakan tambahan 
pada kurban-kurban yang kamu 
persembahkan untuk membayar kaul atau 
kurban sukarela.  

40 E falou Moisés aos filhos de Israel, 
conforme tudo o que o SENHOR lhe 
ordenara. 

40Musa menyampaikan kepada bangsa 
Israel segala sesuatu yang 
diperintahkan  Tuhan kepadanya.  

Números 30  Bilangan 30  

Acerca de votos Peraturan tentang kaul  
Deuteronômio 23.21-23  

1 Falou Moisés aos cabeças das tribos dos 
filhos de Israel, dizendo: Esta é a palavra 
que o SENHOR ordenou: 

1Musa memberikan peraturan-peraturan 
ini kepada para pemimpin suku -suku 
bangsa Israel.  

2 Quando um homem fizer voto ao 
SENHOR ou juramento para obrigar-se a 
alguma abstinência, não violará a sua 
palavra; segundo tudo o que prometeu, 
fará. 

2Apabila seorang laki-laki berkaul atau 
mengucapkan janji dengan sumpah 
kepada Tuhan, sehingga ia mengikat 
dirinya pada suatu janji, ia harus 
melakukan apa yang dijanjikannya itu, 
dan tak boleh mengingkari perkataannya.  

3 Quando, porém, uma mulher fizer voto 
ao SENHOR ou se obrigar a alguma 
abstinência, estando em casa de seu pai, 
na sua mocidade, 

3-4Apabila seorang gadis yang tinggal di 
rumah ayahnya berkaul kepadaTuhan, 
dan mengikat dirinya pada suatu janji, 
dan ayahnya tidak berkeberatan pada 
waktu mendengar hal itu, maka gadis itu 
harus menepati seluruh kaul dan janjinya 
itu.  

4 e seu pai, sabendo do voto e da 
abstinência a que ela se obrigou, calar-se 
para com ela, todos os seus votos serão 
válidos; terá de observar toda a 
abstinência a que se obrigou. 
5 Mas, se o pai, no dia em que tal souber, 
o desaprovar, não será válido nenhum dos 
votos dela, nem lhe será preciso observar 
a abstinência a que se obrigou; o SENHOR 
lhe perdoará, porque o pai dela a isso se 
opôs. 

5Tetapi kalau pada waktu mendengar hal 
itu  ayahnya berkeberatan, maka gadis itu 
tidak terikat pada kaulnya dan janjinya. 
Tuhan akan mengampuni dia, karena ia 
dilarang ayahnya.  
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6 Porém, se ela se casar, ainda sob seus 
votos ou dito irrefletido dos seus lábios, 
com que a si mesma se obrigou, 

6-7Apabila seorang wanita yang belum 
kawin berkaul atau mengikat dirinya 
kepada suatu janji, entah dengan 
dipertimbangkan lebih dahulu atau 
dengan begitu saja, maka ia terikat pada 
kaul atau janjinya itu. Kalau di kemudian 
hari ia kawin, ia tetap terikat pada k aul 
dan janjinya itu, asal suaminya tidak 
berkeberatan pada waktu mendengar 
tentang hal itu.  

7 e seu marido, ouvindo-o, calar-se para 
com ela no dia em que o ouvir, serão 
válidos os votos dela, e lhe será preciso 
observar a abstinência a que se obrigou. 

8 Mas, se seu marido o desaprovar no dia 
em que o ouvir e anular o voto que estava 
sobre ela, como também o dito irrefletido 
dos seus lábios, com que a si mesma se 
obrigou, o SENHOR lho perdoará. 

8Tetapi kalau suaminya pada waktu 
mendengarnya melarang dia, maka ia 
tidak terikat pada kaulnya dan janjinya 
itu. Tuhan  akan mengampuni dia.  

9 No tocante ao voto da viúva ou da 
divorciada, tudo com que se obrigar lhe 
será válido. 

9Apabila seorang janda atau wanita yang 
sudah diceraikan membuat kaul atau janji 
yang mengikat dirinya, ia terikat pada 
kaul atau janji itu dan harus menepatinya.  

10 Porém, se fez voto na casa de seu 
marido ou com juramento se obrigou a 
alguma abstinência, 

10Apabila seorang wanita yang sudah 
kawin membuat kaul atau janji yang 
mengikat dirinya,  

11 e seu marido o soube, e se calou para 
com ela, e lho não desaprovou, todos os 
votos dela serão válidos; e lhe será preciso 
observar toda a abstinência a que a si 
mesma se obrigou. 

11ia harus memenuhi segala yang 
dijanjikannya itu, asal suaminya tidak 
berkeberatan waktu ia mendengar hal itu.  

12 Porém, se seu marido lhos anulou no dia 
em que o soube, tudo quanto saiu dos 
lábios dela, quer dos seus votos, quer da 
abstinência a que a si mesma se obrigou, 
não será válido; seu marido lhos anulou, e 
o SENHOR perdoará a ela. 

12Tetapi kalau pada waktu mendengar hal 
itu suaminya melarang dia, maka wanita 
itu tidak terikat lagi pada kaul atau 
janjinya. Tuhan  akan mengampuni dia, 
karena ia dilarang oleh suaminya.  
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13 Todo voto e todo juramento com que ela 
se obrigou, para afligir a sua alma, seu 
marido pode confirmar ou anular.  

13Suami mempunyai hak untuk 
menyetujui atau membatalkan setiap kaul 
atau janji yang dibuat istrinya.  

14 Porém, se seu marido, dia após dia, se 
calar para com ela, então, confirma todos 
os votos dela e tudo aquilo a que ela se 
obrigou, porquanto se calou para com ela 
no dia em que o soube. 

14Tetapi kalau pada waktu mendengar hal 
itu suaminya tidak berkeberat an, wanita 
itu harus menepati seluruh kaul atau 
janjinya. Suaminya setuju dengan kaul 
atau janji itu karena ia tidak berkeberatan 
pada waktu mendengarnya.  

15 Porém, se lhos anular depois de os ter 
ouvido, responderá pela obrigação dela. 

15Kalau di kemudi an hari suaminya itu 
membatalkan kaul atau janji istrinya, 
maka suaminya itulah yang harus 
menanggung akibat pembatalan itu.  

16 São estes os estatutos que o SENHOR 
ordenou a Moisés, entre o marido e sua 
mulher, entre o pai e sua filha moça se ela 
estiver em casa de seu pai. 

16Itulah peraturan -peraturan yang 
diberikan  Tuhan kepada Musa tentang 
kaul dan janji yang dibuat oleh seorang 
gadis yang tinggal di rumah ayahnya, atau 
oleh seorang wanita yang sudah kawin.  

Números 31  Bilangan 31  

A vitória sobre os midianitas  Perang pembalasan terhadap orang Midian  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Tuhan berkata kepada Musa,  

2 Vinga os filhos de Israel dos midianitas; 
depois, serás recolhido ao teu povo. 

2òLakukanlah pembalasan kepada orang 
Midian karena apa yang sudah mereka 
perbuat terhadap bangsa Israel. Sesudah 
itu engkau akan mati.ó 

3 Falou, pois, Moisés ao povo, dizendo: 
Armai alguns de vós para a guerra, e que 
saiam contra os midianitas, para fazerem 
a vingança do SENHOR contra eles. 

3Maka Musa berkata kepada bangsa Israel, 
òBersiap-siaplah untuk berperang; kamu 
harus menyerang orang Midian untuk 
melakukan hukuman Tuhan terhadap 
mereka.  

4 Mil homens de cada tribo entre todas as 
tribos de Israel enviareis à guerra. 

4Dari setiap suku bangsa Israel, kamu 
harus menyiapkan seribu orang prajurit 
untuk maju berperang.ó 
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5 Assim, dos milhares de Israel foram 
dados mil de cada tribo: doze mil ao todo, 
armados para a guerra. 

5Maka dipilihlah seribu orang dari setiap 
suku bangsa Israel, seluruhnya berjumlah 
dua belas ribu orang yang siap bertempur.  

6 Mandou-os Moisés à guerra, de cada 
tribo mil, a estes e a Finéias, filho do 
sacerdote Eleazar, o qual levava consigo 
os utensílios sagrados, a saber, as 
trombetas para o toque de rebate. 

6Musa menyuruh mereka berperang 
bersama-sama dengan Pinehas anak Imam 
Eleazar. Pinehas membawa benda-benda 
suci dan trompet-trompet untuk memberi 
tanda-tanda.  

7 Pelejaram contra os midianitas, como o 
SENHOR ordenara a Moisés, 

7Sesuai dengan perintah Tuhan kepada 
Musa, orang Israel menyerang orang 
Midian dan membunuh semua orang laki -
lakinya,  

8 e mataram todo homem feito. Mataram, 
além dos que já haviam sido mortos, os 
reis dos midianitas, Evi, Requém, Zur, Hur 
e Reba, cinco reis dos midianitas; também 
Balaão, filho de Beor, mataram à espada. 

8termasuk lima raja Midian, yaitu Ewi, 
Rekem, Zur, Hur dan Reba. Bileam, anak 
Beor, juga dibunuh.  

9 Porém os filhos de Israel levaram presas 
as mulheres dos midianitas e as suas 
crianças; também levaram todos os seus 
animais, e todo o seu gado, e todos os seus 
bens. 

9Orang-orang Israel menawan para wanita 
dan anak-anak Midian, dan merampas 
segala hewan dan ternak, serta segala 
kekayaan mereka.  

10 Queimaram-lhes todas as cidades em 
que habitavam e todos os seus 
acampamentos. 

10Kota-kota dan perkemahan-perkemahan 
mereka pun dibakar.  

11 Tomaram todo o despojo e toda a presa, 
tanto de homens como de animais. 

11Setelah itu orang-orang Israel 
mengambil semua hasil rampasan itu, 
termasuk para tawanan dan hewan,  

12 Trouxeram a Moisés, e ao sacerdote 
Eleazar, e à congregação dos filhos de 
Israel os cativos, e a presa, e o despojo, 
para o arraial, nas campinas de Moabe, 
junto do Jordão, na altura de Jericó.  

12lalu membawanya kepada Musa dan 
Imam Eleazar dan kepada seluruh umat 
Israel. Pada waktu itu mereka sedang 
berkemah di dataran Moab, di tepi Sungai 
Yordan, dekat kota Yerikho.  

O tratamento dos cativos  Tentara I srael kembali  
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13 Moisés, e Eleazar, o sacerdote, e todos 
os príncipes da congregação saíram a 
recebê-los fora do arraial.  

13Maka Musa, Imam Eleazar dan semua 
pemimpin lainnya dari umat Israel keluar 
dari perkemahan untuk menyambut 
tentara Israel.  

14 Indignou -se Moisés contra os oficiais do 
exército, capitães dos milhares e capitães 
das centenas, que vinham do serviço da 
guerra. 

14Musa memarahi para perwira, para 
kepala pasukan dan kepala laskar yang 
baru saja kembali dari pertempuran.  

15 Disse-lhes Moisés: Deixastes viver todas 
as mulheres? 

15Katanya kepada mereka, òMengapa 
kamu membiarkan semua wanita itu 
hidup?  

16 Eis que estas, por conselho de Balaão, 
fizeram prevaricar os filhos de Israel 
contra o SENHOR, no caso de Peor, pelo 
que houve a praga entre a congregação do 
SENHOR. 

16Bukankah wanita-wanita itu yang 
menuruti nasihat Bileam, sehingga 
membujuk umat Israel di Peor untuk 
meninggalkan Tuhan? Dan itulah yang 
mendatangkan bencana atas umatTuhan!  

17 Agora, pois, matai, dentre as crianças, 
todas as do sexo masculino; e matai toda 
mulher que coabitou com algum homem, 
deitando-se com ele. 

17Nah, sekarang bunuhlah setiap anak 
laki -laki dan setiap wanita yang bukan 
perawan lagi.  

18 Porém todas as meninas, e as jovens que 
não coabitaram com algum homem, 
deitando-se com ele, deixai-as viver para 
vós outros. 

18Tetapi semua perempuan yang masih 
perawan boleh kamu ambil untukmu.  

A purificação dos soldados e da presa   

19 Acampai-vos sete dias fora do arraial; 
qualquer de vós que tiver matado alguma 
pessoa e qualquer que tiver tocado em 
algum morto, ao terceiro dia e ao sétimo 
dia, vos purificareis, tanto vós como os 
vossos cativos. 

19Dan kamu semua yang telah membunuh 
orang atau menyentuh mayat harus 
tinggal di luar perkemahan selama tujuh 
hari. Pada hari yang ketiga dan yang 
ketujuh kamu dan semua wanita yang 
kamu tawan itu harus melakukan upacara 
penyucian diri.  

20 Também purificareis toda veste, e toda 
obra de peles, e toda obra de pêlos de 
cabra, e todo artigo de madeira. 

20Setiap potong pakaian dan apa saja dari 
kulit, bulu kambing atau kayu, harus juga 
disucikan.ó 
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21 Então, disse o sacerdote Eleazar aos 
homens do exército que partiram à guerra: 
Este é o estatuto da lei que o SENHOR 
ordenou a Moisés. 

21Kemudian Imam Eleazar berkata kepada 
orang-orang yang baru kembali dari 
pertempuran itu, òInilah peraturan-
peraturan yang diberikanTuhan kepada 
Musa.  

22 Contudo, o ouro, a prata, o bronze, o 
ferro, o estanho e o chumbo, 

22-23Segala sesuatu yang tahan api, seperti 
emas, perak, tembaga, besi, timah putih 
dan timah hitam, harus disucikan dengan 
melalukannya dalam api. Kemudian 
barang-barang itu harus disucikan juga 
dengan air upacara penyucian supaya 
tidak najis lagi. Semua benda lainnya yang 
tidak tahan api harus disucikan dengan air 
upacara penyucian.  

23 tudo o que pode suportar o fogo fareis 
passar pelo fogo, para que fique limpo; 
todavia, se purificará com a água 
purificadora; mas tudo o que não pode 
suportar o fogo fareis passar pela água. 

24 Também lavareis as vossas vestes ao 
sétimo dia, para que fiqueis limpos; e, 
depois, entrareis no arraial.  

24Pada hari yang ketujuh kamu harus 
mencuci pakaianmu, barulah kamu tidak 
najis lagi, dan boleh masuk ke dalam 
perkemahan.ó 

A divisão da presa  Pembagian barang rampasan  

25 Disse mais o SENHOR a Moisés: 25Tuhan berkata kepada Musa,  
26 Faze a contagem da presa que foi 
tomada, tanto de homens como de 
animais, tu, e Eleazar, o sacerdote, e os 
cabeças das casas dos pais da 
congregação; 

26òEngkau dan Imam Eleazar, bersama-
sama dengan para pemimpin lainnya dari 
umat Israel, harus menghitung semua 
hasil rampasan, termasuk para tawanan 
dan hewan.  

27 divide a presa em duas partes iguais, 
uma para os que, hábeis na peleja, saíram 
à guerra, e a outra para toda a 
congregação. 

27Hasil rampasan itu harus kamu bagi dua 
yang sama banyaknya; sebagian untuk 
para prajurit yang telah pergi berperang, 
dan sebagian lagi untuk umat selebihnya.  

28 Então, para o SENHOR tomarás tributo 
dos homens do exército que saíram a esta 
guerra, de cada quinhentas cabeças, uma, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas. 

28Untuk pemberian khusus kepada Aku, 
Tuhan, dari bagian para prajurit itu harus 
kauambil satu dari setiap lima ratus -- baik 
dari orang-orang tawanan, maupun dari 
sapi, keledai, domba dan kambing. 
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29 Da metade que lhes toca o tomareis e o 
dareis ao sacerdote Eleazar, para a oferta 
do SENHOR. 

29Serahkanlah itu kepada Imam Eleazar 
sebagai persembahan khusus untuk Aku, 
Tuhan.  

30 Mas, da metade que toca aos filhos de 
Israel, tomarás, de cada cinqüenta, um, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas, de todos os 
animais; e os darás aos levitas que têm a 
seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR. 

30Dari bagian yang diberikan kepada umat 
Israel, harus kauambil satu dari setiap 
lima puluh,  baik dari orang -orang 
tawanan, maupun dari sapi, keledai, 
domba dan kambing. Serahkanlah 
semuanya itu kepada orang Lewi yang 
mengurus Kemah-Ku.ó 

31 Moisés e o sacerdote Eleazar fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

31Musa dan Imam Eleazar melakukan 
seperti yang diperintahkan  Tuhan.  

32 Foi a presa, restante do despojo que 
tomaram os homens de guerra, seiscentas 
e setenta e cinco mil ovelhas, 

32-35Selain yang sudah diambil para 
prajurit untuk mereka sendiri, hasil 
rampasan itu berjumlah: 675.000  ekor 
domba dan kambing, 72.000  ekor sapi, 
61.000 ekor keledai dan 32.000  orang 
gadis perawan.  

33 setenta e dois mil bois, 
34 sessenta e um mil jumentos 
35 e trinta e duas mil pessoas, as mulheres 
que não coabitaram com homem algum, 
deitando-se com ele. 
36 E a metade, parte que toca aos que 
saíram à guerra, foi em número de 
trezentas e trinta e sete mil e quinhentas 
ovelhas. 

36-40Separuh dari jumlah itu diberikan 
kepada para prajurit dengan perincian ini: 
337.500 ekor domba dan kambing, dan 
dari jumlah itu 675 ekor untuk pemberian 
khusus bagi Tuhan; 36.000  ekor sapi, 72 
ekor untuk pemberian khusus bagi Tuhan; 
30.500  ekor keledai, 61 ekor untuk 
pemberian khusus bagi Tuhan; 16.000 
orang gadis perawan, 32 orang untuk 
pemberian khusus bagi Tuhan.  

37 O tributo em ovelhas para o SENHOR 
foram seiscentas e setenta e cinco. 
38 E foram os bois trinta e seis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, setenta e dois. 
39 E foram os jumentos trinta mil e 
quinhentos; e o seu tributo para o 
SENHOR, sessenta e um. 

40 As pessoas foram dezesseis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, trinta e duas. 
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41 Então, Moisés deu a Eleazar, o 
sacerdote, o tributo da oferta do SENHOR, 
como este ordenara a Moisés. 

41Lalu Musa menyerahkan pemberian 
khusus itu kepada Imam Eleazar untuk 
persembahan bagi Tuhan, seperti yang 
diperintahkan  Tuhan.  

42 E, da metade que toca aos filhos de 
Israel, que Moisés separara da dos homens 
que pelejaram 42-46Bagian untuk rakyat sama banyaknya 

dengan bagian untuk prajurit: 337.500 
ekor domba dan kambing, 36.000  ekor 
sapi, 30.500  ekor keledai, dan 16.000 
orang gadis perawan.  

43 (a metade para a congregação foram, 
em ovelhas, trezentas e trinta e sete mil e 
quinhentas; 
44 em bois, trinta e seis mil;  

45 em jumentos, trinta mil e quinhentos;  

46 e, em pessoas, dezesseis mil), 

47 desta metade que toca aos filhos de 
Israel, Moisés tomou um de cada 
cinqüenta, tanto de homens como de 
animais, e os deu aos levitas que tinham a 
seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

47Seperti yang diperintahkan  Tuhan, 
Musa mengambil satu dari setiap lima 
puluh orang tawanan dan hewan, lalu 
menyerahkannya kepada orang-orang 
Lewi yang bertugas di KemahTuhan.  

A oferta voluntária dos capitães   
48 Então, se chegaram a Moisés os oficiais 
sobre os milhares do exército, capitães 
sobre mil e capitães sobre cem, 

48Kemudian para perwira yang telah 
memimpin tentara Israel, menghadap 
Musa 

49 e lhe disseram: Teus servos fizeram a 
conta dos homens de guerra que estiveram 
sob as nossas ordens, e nenhum falta 
dentre eles e nós. 

49dan melaporkan, òTuan, kami sudah 
menghitung para prajurit bawahan kami. 
Ternyata jumlah mereka lengkap, tak 
seorang pun yang hilang.  

50 Pelo que trouxemos uma oferta ao 
SENHOR, cada um o que achou: objetos de 
ouro, ornamentos para o braço, pulseiras, 
sinetes, arrecadas e colares, para fazer 
expiação por nós mesmos perante o 
SENHOR. 

50Sebab itu kami membawa perhiasan-
perhiasan emas, gelang tangan, gelang 
kaki, cincin, anting -anting dan kalung 
yang telah diambil oleh masing -masing. 
Semua ini kami serahkan 
kepada Tuhan sebagai persembahan 
kami, supaya Ia tetap melindungi kami.ó 
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51 Assim, Moisés e o sacerdote Eleazar 
receberam deles o ouro, sendo todos os 
objetos bem trabalhados. 

51Lalu Musa dan Imam Eleazar menerima 
emas itu, semuanya dalam bentuk 
perhiasan. 

52 Foi todo o ouro da oferta que os capitães 
de mil e os capitães de cem trouxeram ao 
SENHOR dezesseis mil setecentos e 
cinqüenta siclos. 

52Persembahan para perwira itu beratnya 
hampir dua ratus kilogram.  

53 Pois cada um dos homens de guerra 
havia tomado despojo para si. 

53Tetapi prajurit -prajurit itu masing -
masing telah mengambil hasil rampasan 
itu bagi mereka sendiri.  

54 Moisés e o sacerdote Eleazar receberam 
o ouro dos capitães de mil e dos capitães 
de cem e o trouxeram à tenda da 
congregação, como memorial para os 
filhos de Israel perante o SENHOR. 

54Maka Musa dan Imam Eleazar 
membawa emas itu ke 
Kemah Tuhan supaya Tuhan melindungi 
bangsa Israel.  

Números 32  Bilangan 32  

 Suku-suku bangsa Israel di sebelah timur Sungai 
Yordan  

Duas tribos e meia desejam habitar na 
Transjordânia  

(Ul. 3:12-22) 

1 Os filhos de Rúben e os filhos de Gade 
tinham gado em muitíssima quantidade; e 
viram a terra de Jazer e a terra de Gileade, 
e eis que o lugar era lugar de gado. 

1Suku-suku Ruben dan Gad mempunyai 
sangat banyak ternak. Ketika mereka 
melihat betapa baiknya tanah Yaezer dan 
tanah Gilead untuk peternakan,  

2 Vieram, pois, os filhos de Gade e os filhos 
de Rúben e falaram a Moisés, e ao 
sacerdote Eleazar, e aos príncipes da 
congregação, dizendo: 

2pergilah mereka menghadap Musa, Imam 
Eleazar, dan pemimpin-pemimpin lainnya 
dari Israel. Kata mereka,  

3 Atarote, Dibom, Jazer, Ninra, Hesbom, 
Eleale, Sebã, Nebo e Beom, 

3-4òTanah kota-kota Atarot, Dibon, Yaezer, 
Nimra, Hesybon, Eleale, Sebam, Nebo dan 
Beon yang sudah diduduki Israel dengan 
bantuan Tuhan, sangat baik untuk 
peternakan. Dan karena ternak kami 
banyak sekali,  

4 a terra que o SENHOR feriu diante da 
congregação de Israel é terra de gado; e os 
teus servos têm gado. 

5 Disseram mais: Se achamos mercê aos 
teus olhos, dê-se esta terra em possessão 

5kami mohon supaya tanah ini diberikan 
kepada kami menjadi milik kami. 
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aos teus servos; e não nos faças passar o 
Jordão. 

Janganlah menyuruh kami pindah ke 
seberang Sungai Yordan.ó 

6 Porém Moisés disse ao filhos de Gade e 
aos filhos de Rúben: Irão vossos irmãos à 
guerra, e ficareis vós aqui? 

6Jawab Musa, òMasakan kamu mau 
tinggal di sini, sedangkan orang-orang 
sebangsamu pergi berperang?  

7 Por que, pois, desanimais o coração dos 
filhos de Israel, para que não passem à 
terra que o SENHOR lhes deu? 

7Mengapa kamu mau membuat bangsa 
Israel takut untuk menyeberangi Sungai 
Yordan dan masuk ke negeri yang 
diberikan  Tuhan kepada mereka?  

8 Assim fizeram vossos pais, quando os 
enviei de Cades-Barnéia a ver esta terra. 

8Bapak-bapakmu berbuat begitu juga, 
waktu saya mengutus mereka dari Kades-
Barnea untuk menjelajahi negeri itu.  

9 Chegando eles até ao vale de Escol e 
vendo a terra, descorajaram o coração dos 
filhos de Israel, para que não viessem à 
terra que o SENHOR lhes tinha dado. 

9Mereka sudah sampai ke Lembah Eskol 
dan sudah juga melihat tanah itu. Tetapi 
waktu mereka kembali, mereka membuat 
bangsa Israel takut untuk masuk ke tanah 
yang diberikan  Tuhan kepada mereka.  

10 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
naquele mesmo dia, e jurou, dizendo:  

10-11Maka marahlah Tuhan pada waktu 
itu sehingga Ia berkata, ôOrang-orang itu 
tidak setia kepada-Ku. Oleh sebab itu Aku 
bersumpah bahwa dari mereka yang 
sudah berumur dua puluh tahun ke atas 
pada waktu mereka meninggalkan Mesir, 
tak ada yang akan masuk ke negeri yang 
Kujanjikan kepada Abraham, Ishak dan 
Yakub. õ 

11 Certamente, os varões que subiram do 
Egito, de vinte anos para cima, não verão 
a terra que prometi com juramento a 
Abraão, a Isaque e a Jacó, porquanto não 
perseveraram em seguir-me, 

12 exceto Calebe, filho de Jefoné, o 
quenezeu, e Josué, filho de Num, porque 
perseveraram em seguir ao SENHOR. 

12Semua orang kena hukuman itu kecuali 
Kaleb anak Yefune, orang Kenas, dan 
Yosua anak Nun, karena mereka berdua 
tetap setia kepada Tuhan.  

13 Pelo que se acendeu a ira do SENHOR 
contra Israel, e fê-los andar errantes pelo 
deserto quarenta anos, até que se 
consumiu toda a geração que procedera 
mal perante o SENHOR. 

13Tuhan marah kepada bangsa Israel 
sehingga Ia membiarkan mereka 
mengembara di padang gurun empat 
puluh tahun lamanya sampai seluruh 
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angkatan yang telah memberontak 
kepada-Nya mati semuanya.  

14 Eis que vós, raça de homens pecadores, 
vos levantastes em lugar de vossos pais, 
para aumentardes ainda o furor da ira do 
SENHOR contra Israel. 

14Dan sekarang, kamu berontak seperti 
bapak-bapakmu! Kamu memang 
sekelompok orang-orang berdosa yang 
membuat kemarahan Tuhan meluap-luap 
lagi atas bangsa Israel!  

15 Se não quiserdes segui-lo, também ele 
deixará todo o povo, novamente, no 
deserto, e sereis a sua ruína. 

15Kalau kamu berbalik 
membelakangi Tuhan, maka seluruh 
bangsa ini akan dibiarkan -Nya lebih lama 
lagi di padang gurun, dan kamulah yang 
menyebabkan kebinasaan mereka!ó 

16 Então, se chegaram a ele e disseram: 
Edificaremos currais aqui para o nosso 
gado e cidades para as nossas crianças; 

16Lalu orang-orang Ruben dan orang-
orang Gad itu mendekati Musa dan 
berkata, òBaiklah kami lebih dahulu 
mendirikan kandang -kandang bertembok 
untuk domba-domba kami, dan kota-kota 
berbenteng untuk anak istri kami.   

17 porém nós nos armaremos, apressando-
nos adiante dos filhos de Israel, até que os 
levemos ao seu lugar; e ficarão as nossas 
crianças nas cidades fortes, por causa dos 
moradores da terra. 

17Kami akan bersiap-siap untuk segera 
maju berperang bersama-sama dengan 
saudara-saudara kami. Kami akan 
memimpin serangan itu dan membawa 
mereka masuk ke negeri yang menjadi 
milik mereka. Sementara itu anak istri 
kami dapat tinggal di sini, di kota -kota 
berbenteng, aman dari serangan 
penduduk negeri ini.  

18 Não voltaremos para nossa casa até que 
os filhos de Israel estejam de posse, cada 
um, da sua herança. 

18Kami tidak akan pulang ke rumah kami 
sebelum semua orang Israel mempunyai 
tanah untuk milik pusakanya.  

19 Porque não herdaremos com eles do 
outro lad o do Jordão, nem mais adiante, 
porquanto já temos a nossa herança deste 
lado do Jordão, ao oriente. 

19Kami tak mau menerima sedikit pun dari 
tanah mereka di seberang Sungai Yordan, 
karena sudah menerima bagian kami di 
sini, di sebelah timur Sungai Yordan.ó 
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20 Então, Moisés lhes disse: Se isto fizerdes 
assim, se vos armardes para a guerra 
perante o SENHOR, 

20Jawab Musa, òJika kamu sungguh-
sungguh mau bersiap-siap untuk 
bertempur bagi Tuhan,  

21 e cada um de vós, armado, passar o 
Jordão perante o SENHOR, até que haja 
lançado fora os seus inimigos de diante 
dele, 

21dan semua di antara kamu yang dapat 
berperang menyeberangi Sungai Yordan, 
dan di bawah pimpinan  Tuhan menyerbu 
musuh-musuh 
sampai Tuhan menghalaukan mereka,  

22 e a terra estiver subjugada perante o 
SENHOR, então, voltareis e sereis 
desobrigados perante o SENHOR e perante 
Israel; e a terra vos será por possessão 
perante o SENHOR. 

22sehingga negeri itu takluk kepada-Nya, 
maka kamu boleh pulang, dan bebaslah 
kamu dari kewajibanmu 
terhadap Tuhan dan terhadap saudara-
saudaramu, dan Tuhanakan memberi 
tanah di sebelah timur ini menjadi 
milikmu.  

23 Porém, se não fizerdes assim, eis que 
pecastes contra o SENHOR; e sabei que o 
vosso pecado vos há de achar. 

23Tetapi ingat, kalau kamu tidak menepati 
janjimu, kamu berdosa 
terhadap Tuhan dan akan dihukum 
karena dosamu itu.  

24 Edificai vós cidades para as vossas 
crianças e currais para as vossas ovelhas; 
e cumpri o que haveis prometido.  

24Pergilah mendirikan kota -kota dan 
kandang-kandang dombamu, dan jangan 
lupa menepati apa yang sudah kamu 
janjikan itu!ó 

25 Então, os filhos de Gade e os filhos de 
Rúben falaram a Moisés, dizendo: Como 
ordena meu senhor, assim farão teus 
servos. 

25Lalu orang-orang Gad dan orang-orang 
Ruben berkata, òTuan, kami akan 
melakukan apa yang Tuan perintahkan.  

26 Nossas crianças, nossas mulheres, 
nossos rebanhos e todos os nossos animais 
estarão aí nas cidades de Gileade, 

26Anak istri kami dan ternak sapi serta 
domba kami akan tinggal di sini, di kota -
kota Gilead.  

27 mas os teus servos passarão, cada um 
armado para a guerra, perante o SENHOR, 
como diz meu senhor. 

27Tetapi kami ini siap untuk pergi 
bertempur di bawah pimpinan  Tuhan. 
Kami akan menyeberangi Sungai Yordan 
dan berperang seperti yang sudah Tuan 
katakan.ó 
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28 Então, Moisés deu ordem a respeito 
deles a Eleazar, o sacerdote, e a Josué, 
filho de  Num, e aos cabeças das casas dos 
pais das tribos dos filhos de Israel; 

28Maka Musa memberi perintah ini 
kepada Imam Eleazar, Yosua dan 
pemimpin -pemimpin Israel,  

29 e disse-lhes: Se os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben passarem convosco o 
Jordão, armado cada um para a guerra, 
perante o SENHOR, e a terra estiver 
subjugada diante de vós, então, lhes dareis 
em possessão a terra de Gileade; 

29òKalau orang-orang Gad dan orang-
orang Ruben mengikuti 
perintah Tuhan dan menyeberangi Sungai 
Yordan untuk berperang, dan kalau atas 
bantuan mereka kamu berhasil merebut 
negeri itu, maka tanah Gilead harus kamu 
berikan kepada mereka menjadi milik 
mereka.  

30 porém, se não passarem, armados, 
convosco, terão possessões entre vós na 
terra de Canaã. 

30Tetapi kalau mereka tidak 
menyeberangi Sungai Yordan untuk 
berperang bersama-sama dengan kamu, 
maka mereka harus menerima bagian 
tanah pusaka di negeri Kanaan, sama 
seperti kamu.ó 

31 Responderam os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben, dizendo: O que o 
SENHOR disse a teus servos, isso faremos. 

31Jawab orang-orang Gad dan orang-
orang Ruben, òTuan, kami akan 
melakukan apa yang 
diperintahkan  Tuhan.  

32 Passaremos, armados, perante o 
SENHOR à terra de Canaã e teremos a 
possessão de nossa herança deste lado do 
Jordão. 

32Di bawah pimpinan  Tuhankami akan 
menyeberang ke negeri Kanaan dan maju 
berperang, tetapi hendaklah tanah di 
sebelah timur Sungai Yordan ini te tap 
menjadi milik kami.ó  

Distribuição da Transjordânia   
Deuteronômio 3.12-17  

33 Deu Moisés aos filhos de Gade, e aos 
filhos de Rúben, e à meia tribo de 
Manassés, filho de José, o reino de Seom, 
rei dos amorreus, e o reino de Ogue, rei de 
Basã: a terra com as cidades e seus 
distritos, as cidades em toda a extensão do 
país. 

33Lalu Musa menyerahkan kepada suku-
suku Gad dan Ruben dan kepada separuh 
suku Manasye seluruh daerah Sihon, raja 
Amori, dan daerah Og, raja Basan, 
termasuk kota-kota dan tanah di 
sekitarnya.  
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34 Os filhos de Gade edificaram Dibom, 
Atarote e Aroer;  

34Suku Gad membangun kembali kota 
Dibon, Atarot, Aroër,  

35 Atarote-Sofã, Jazer e Jogbeá; 35Atarot -Sofan, Yaezer, Yogbeha,  

36 Bete-Ninra e Bete-Harã, cidades 
fortificadas, e currais de ovelhas. 

36Bet-Nimra, dan Bet-Haran sebagai kota-
kota berbenteng dan sebagai tempat 
kandang-kandang domba.  

37 Os filhos de Rúben edificaram Hesbom, 
Eleale e Quiriataim;  

37Suku Ruben membangun kembali kota-
kota Hesybon, Eleale, Kiryataim,  

38 Nebo e Baal-Meom, mudando-lhes o 
nome, e Sibma; e deram outros nomes às 
cidades que edificaram. 

38Nebo, Baal-Meon, dan Sebam. Kota-kota 
yang mereka dirikan kembali itu mereka 
ganti namanya.  

39 Os filhos de Maquir, filho de Manassés, 
foram-se para Gileade, e a tomaram, e 
desapossaram os amorreus que estavam 
nela. 

39Kaum Makhir, anak Manasye, menyerbu 
tanah Gilead, lalu merebutnya dan 
mengusir orang-orang Amori yang ada di 
situ.  

40 Deu, pois, Moisés Gileade a Maquir, 
filho de Manassés, o qual habitou nela. 

40Sebab itu Musa memberi tanah Gilead 
itu kepada kaum Makhir , dan mereka 
menetap di situ.  

41 Foi Jair, filho de Manassés, e tomou as 
suas aldeias; e chamou-lhes Havote-Jair.  

41Yair, dari suku Manasye, menyerbu dan 
merebut beberapa desa, lalu 
menamakannya òDesa-desa Yairó.  

42 Foi Noba e tomou a Quenate com as 
suas aldeias; e chamou-lhe Noba, segundo 
o seu nome. 

42Nobah menyerbu dan merebut Kenat 
beserta kampung-kampung di sekitarnya, 
lalu menamakannya Nobah, menurut 
namanya sendiri.  

Números 33  Bilangan 33  

Os acampamentos desde o Egito Perjalanan dari Mesir ke Moab  

1 São estas as caminhadas dos filhos de 
Israel que saíram da terra do Egito, 
segundo os seus exércitos, sob as ordens 
de Moisés e Arão. 

1Sesudah bangsa Israel meninggalkan 
Mesir, dalam barisan menurut suku 
bangsa masing-masing di bawah pimpinan 
Musa dan Harun, mereka singgah di 
beberapa tempat.  

2 Escreveu Moisés as suas saídas, 
caminhada após caminhada, conforme o 

2Tuhan memerintahkan Musa untuk 
mencatat nama dari setiap tempat di m ana 
mereka singgah.  
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mandado do SENHOR; e são estas as suas 
caminhadas, segundo as suas saídas: 

3 partiram, pois, de Ramessés no décimo 
quinto dia do primeiro mês; no dia 
seguinte ao da Páscoa, saíram os filhos de 
Israel, corajosamente, aos olhos de todos 
os egípcios, 

3Bangsa Israel meninggalkan Mesir pada 
tanggal lima belas bulan satu, sehari 
sesudah Paskah yang pertama. Di bawah 
perlindungan  Tuhanmereka 
meninggalkan kota Rameses, disaksikan 
oleh bangsa Mesir,  

4 enquanto estes sepultavam todos os seus 
primogênitos, a quem o SENHOR havia 
ferido entre eles; também contra os deuses 
executou o SENHOR juízos. 

4yang tengah menguburkan anak-anak 
sulung mereka yang telah dibunuh 
olehTuhan. Dengan perbuatan itu, 
Tuhan membuktikan bahwa Ia lebih kuat 
daripada ilah -ilah Mesir.  

5 Partidos, pois, os filhos de Israel de 
Ramessés, acamparam-se em Sucote. 

5Setelah bangsa Israel meninggalkan 
Rameses, mereka berkemah di Sukot.  

6 E partiram de Sucote e acamparam-se em 
Etã, que está no fim do deserto. 

6Lalu mereka berangkat lagi dan 
berkemah di Etam, di tepi padang gurun.  

7 E partiram de Etã, e voltaram a Pi -
Hairote, que está defronte de Baal-Zefom, 
e acamparam-se diante de Migdol. 

7Dari situ mereka kembali ke Pi -Hahirot, 
di sebelah timur Baal -Zefon, lalu 
berkemah di dekat Migdol.  

8 E partiram de Pi-Hairote, passaram pelo 
meio do mar ao deserto e, depois de terem 
andado caminho de três dias no deserto de 
Etã, acamparam-se em Mara. 

8Kemudian mereka meninggalkan Pi-
Hahirot, menyeberangi laut dan masuk ke 
padang gurun Etam; sesudah tiga hari 
perjalanan, mereka berkemah di Mara.  

9 E partiram de Mara e vieram a Elim. Em 
Elim, havia doze fontes de águas e setenta 
palmeiras; e acamparam-se ali. 

9Dari situ mereka terus dan berkemah di 
Elim; di situ ada dua belas sumber air dan 
tujuh puluh po hon kurma.  

10 E partiram de Elim e acamparam-se 
junto ao mar Vermelho;  

10Kemudian mereka meninggalkan Elim 
dan berkemah di dekat Teluk Suez.  

11 partiram do mar Vermelho e 
acamparam-se no deserto de Sim; 

11-14Selanjutnya mereka berkemah di 
padang gurun Sin, lalu di dekat Dofka, 
sesudah itu di Alus, dan kemudian di 
Rafidim, tetapi di situ tidak ada air 
minum.  

12 partiram do deserto de Sim e 
acamparam-se em Dofca; 
13 partiram de Dofca e acamparam-se em 
Alus; 
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14 partiram de Alus e acamparam-se em 
Refidim, porém não havia ali água, para 
que o povo bebesse; 
15 partiram de Refidim e acamparam-se no 
deserto do Sinai; 

15-37Dari Rafidim mereka terus ke Gunung 
Hor dan berkemah di tempat-tempat ini: 
padang gurun Sinai, Kibrot -Taawa, 
òKuburan Kerakusanó, Hazerot, Ritma, 
Rimon-Peres, Libna, Risa, Kehelata, 
Gunung Syafer, Harada, Makhelot, Tahat, 
Tarah, Mitka, Hasmona, Moserot, Bene-
Yaakan, Hor-Gidgad, Yotbata, Abrona, 
Ezion-Geber, padang gurun Zin, dan 
Gunung Hor, di perbatasan tanah Edom.  

16 partiram do deserto do Sinai e 
acamparam-se em Quibrote-Hataavá; 
17 partiram de Quibrote -Hataavá e 
acamparam-se em Hazerote; 
18 partiram de Hazerote e acamparam-se 
em Ritma; 
19 partiram de Ritma e acamparam-se em 
Rimom-Perez; 
20 partiram de Rimom -Perez e 
acamparam-se em Libna; 
21 partiram de Libna e acamparam-se em 
Rissa; 
22 partiram de Rissa e acamparam-se em 
Queelata; 
23 partiram de Queelata e acamparam-se 
no monte Sefer; 
24 partiram do monte Sefer e acamparam-
se em Harada; 
25 partiram de Harada e acamparam-se em 
Maquelote; 
26 partiram de Maquelote e acamparam-se 
em Taate; 
27 partiram de Taate e acamparam-se em 
Tera; 
28 partiram de Tera e acamparam-se em 
Mitca;  
29 partiram de Mitca e acamparam-se em 
Hasmona; 
30 partiram de Hasmona e acamparam-se 
em Moserote; 
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31 partiram de Moserote e acamparam-se 
em Benê-Jaacã; 
32 partiram de Benê-Jaacã e acamparam-
se em Hor-Hagidgade; 
33 partiram de Hor -Hagidgade e 
acamparam-se em Jotbatá; 
34 partiram de Jotbatá e acamparam-se em 
Abrona; 
35 partiram de Abrona e acamparam-se em 
Eziom-Geber; 
36 partiram de Eziom-Geber e acamparam-
se no deserto de Zim, que é Cades; 
37 partiram de Cades e acamparam-se no 
monte Hor, na fronteira da terra de Edom.  

A morte de Arão   
Números 20.22-29  

38 Então, Arão, o sacerdote, subiu ao 
monte Hor, segundo o mandado do 
SENHOR; e morreu ali, no quinto mês do 
ano quadragésimo da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia do 
mês. 

38-39Atas perintah Tuhan, Imam Harun 
naik ke Gunung Hor. Di situ ia meninggal 
pada tanggal satu bulan lima dalam tahun 
yang keempat puluh sesudah umat Israel 
meninggalkan Mesir. Waktu meninggal, 
Harun berumur 123 tahun.  39 Era Arão da idade de cento e vinte e três 

anos, quando morreu no monte Hor. 

40 Então, ouviu o cananeu, rei de Arade, 
que habitava o Sul da terra de Canaã, que 
chegavam os filhos de Israel. 

40Sementara itu raja negeri Arad, di Tanah 
Negeb, Kanaan Selatan, mendapat kabar 
bahwa umat Israel sedang menuju ke 
negerinya.  

41 E partiram do monte Hor e acamparam-
se em Zalmona; 

41-49Dalam perjalanan dari Gunung Hor ke 
dataran Moab, orang Israel berkemah di 
tempat-tempat ini: Zalmona, Funon, Obot, 
reruntuhan Abarim di daerah Moab, 
Dibon-Gad, Almon-Diblataim, Gunung 
Abarim di dekat Gunung Nebo, dan di 
dataran Moab di tepi Sungai Yordan, 

42 partiram de Zalmona e acamparam-se 
em Punom; 
43 partiram de Punom e acamparam-se em 
Obote; 
44 partiram de Obote e acamparam-se em 
Ijé-Abarim, no limite de Moabe;  
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45 partiram de Ijé -Abarim e acamparam-se 
em Dibom-Gade; 

dekat kota Yerikho, di antara Bet -Yesimot 
dan Lembah Sitim.  

46 partiram de Dibom -Gade e acamparam-
se em Almom-Diblataim;  

47 partiram de Almom -Diblataim e 
acamparam-se nos montes de Abarim, 
defronte de Nebo; 
48 partiram dos montes de Abarim e 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
junto ao Jordão, na altura de Jericó.  

49 E acamparam-se junto ao Jordão, desde 
Bete-Jesimote até Abel-Sitim, nas 
campinas de Moabe. 
Deus manda lançar fora os moradores de Canaã  

Perint ah-perintah sebelum menyeberangi 
Sungai Yordan 

50 Disse o SENHOR a Moisés, nas campinas 
de Moabe, junto ao Jordão, na altura de 
Jericó: 

50Di dataran Moab itu, di tepi Sungai 
Yordan, dekat kota Yerikho, 
Tuhanmemberi kepada Musa 

51 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando houverdes passado o Jordão para 
a terra de Canaã, 

51perintah-perintah ini untuk bangsa 
Israel, òKalau kamu menyeberangi Sungai 
Yordan untuk masuk ke negeri Kanaan, 

52 desapossareis de diante de vós todos os 
moradores da terra, destruireis todas as 
pedras com figura e também todas as suas 
imagens fundidas e deitareis abaixo todos 
os seus ídolos; 

52kamu harus mengusir seluruh penduduk 
negeri itu. Binasakanlah semua berhala 
mereka dari batu dan logam serta tempat-
tempat ibadat mereka. 

53 tomareis a terra em possessão e nela 
habitareis, porque esta terra, eu vo-la dei 
para a possuirdes; 

53Tanah itu harus kamu rebut dan kamu 
duduki, karena Aku memberikannya 
kepadamu.  

54 herdareis a terra por sortes, segundo as 
vossas famílias; à tribo mais numerosa 
dareis herança maior; à pequena, herança 
menor. Onde lhe cair a sorte, esse lugar 
lhe pertencerá; herdareis segundo as 
tribos de vossos pais. 

54Kemudian kamu harus membagikannya 
menjadi milik pusaka kaum -kaummu 
dengan jalan membuang undi. Kepada 
kaum yang besar harus kamu berikan 
bagian yang besar, dan kepada kaum yang 
kecil, bagian yang kecil.  
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55 Porém, se não desapossardes de diante 
de vós os moradores da terra, então, os 
que deixardes ficar ser-vos-ão como 
espinhos nos vossos olhos e como 
aguilhões nas vossas ilhargas e vos 
perturbarão na terra em que habitardes. 

55Tetapi kalau penduduk negeri itu tidak 
kamu usir, orang-orang yang tetap tinggal 
di situ akan menyusahkan kamu seperti 
pasir di matamu atau duri di kakimu. 
Nanti merekalah yang memerangi kamu.  

56 E será que farei a vós outros como 
pensei fazer-lhes a eles. 

56Kalau kamu tidak mengusir mereka, Aku 
akan membinasakan kamu seperti yang 
Kurencanakan terhadap mereka.ó 

Números 34  Bilangan 34  

Os confins da terra  Batas-batas negeri itu  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Tuhan memberi kepada Musa 

2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra de Canaã, será 
esta a que vos cairá em herança: a terra de 
Canaã, segundo os seus limites. 

2perintah-perintah ini untuk bangsa Israel, 
òSebentar lagi kamu masuk ke negeri 
Kanaan, negeri yang Kuberikan kepadamu 
sebagai tanah pusaka. Inilah batas-batas 
negerimu itu.  

3 A região sul vos será desde o deserto de 
Zim até aos limites de Edom; e o limite do 
sul vos será desde a extremidade do mar 
Salgado para o lado oriental. 

3Di selatan, batas itu mulai dari padang 
gurun Zin menyusuri Edom. Di timur 
batas itu mulai dari ujung selatan Laut 
Mati,  

4 Este limite vos irá rodeando do sul para 
a subida de Acrabim e passará até Zim; e 
as suas saídas serão do sul a Cades-
Barnéia; e sairá a Hazar-Adar e passará a 
Azmom. 

4belok ke selatan menuju Jalan Akrabim 
dan terus ke Zin sampai Kades-Barnea di 
selatan. Dari situ belok ke barat laut 
sampai Hazar-Adar, dan terus ke Azmon.  

5 Rodeará mais este limite de Azmom até 
ao ribeiro do Egito; e as suas saídas serão 
para o lado do mar. 

5Di situ belok ke lembah di perbatasan 
Mesir dan berakhir di Laut Tengah.  

6 Por vosso limite ocidental tereis o mar 
Grande; este vos será a fronteira do 
ocidente. 

6Laut Tengah merupakan batas negerimu 
di sebelah barat.  

7 Este vos será o limite do norte: desde o 
mar Grande marcareis ao monte Hor. 

7Di utara, batas itu mulai di Laut Tengah 
menuju ke Gunung Hor 
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8 Desde o monte Hor marcareis até à 
entrada de Hamate; e as saídas deste 
limite serão até Zedade; 

8dan dari situ ke Jalan Hamat, lalu terus 
ke Zedad 

9 dali, seguirá até Zifrom, e as suas saídas 
serão em Hazar-Enã; este vos será o limite 
do norte. 

9dan ke Zifron dan berakhir di Hazar -
Enan.  

10 E, por limite do lado oriental, marcareis 
de Hazar-Enã até Sefã. 

10Di timur, batas itu mulai dari Hazar -
Enan ke Sefam.  

11 O limite descerá desde Sefã até Ribla, 
para o lado oriental de Aim; depois, 
descerá este e irá ao longo da borda do 
mar de Quinerete para o lado oriental;  

11Dari situ turun ke Ribla di sebelah timur 
Ain, lalu terus ke bukit -bukit di pantai 
timur Danau Galilea,  

12 descerá ainda ao longo do Jordão, e as 
suas saídas serão no mar Salgado; esta vos 
será a terra, segundo os limites de seu 
contorno. 

12lalu ke selatan sepanjang Sungai Yordan 
sampai ke Laut Mati. Itulah negerimu 
menurut batas-batas di sekelilingnya.ó 

13 Moisés deu ordem aos filhos de Israel, 
dizendo: Esta é a terra que herdareis por 
sortes, a qual o SENHOR mandou dar às 
nove tribos e à meia tribo.  

13Musa berkata kepada bangsa Israel, 
òItulah tanah yang akan kamu terima 
dengan cara membuang undi, tanah yang 
menurut perintah  Tuhanharus dibagikan 
kepada sembilan setengah suku bangsa 
Israel.  

14 Porque a tribo dos filhos dos rubenitas, 
segundo a casa de seus pais, e a tribo dos 
filhos dos gaditas, segundo a casa de seus 
pais, já receberam; também a meia tribo 
de Manassés já recebeu a sua herança. 

14Suku-suku Ruben dan Gad serta 
sebagian dari suku Manasye sudah 
menerima bagian mereka, dan tanah itu 
pun sudah dibagikan kepada keluarga-
keluarga mereka.  

15 Estas duas tribos e meia receberam a sua 
herança deste lado do Jordão, na altura de 
Jericó, do lado oriental.  

15Tanah pusaka mereka itu di sebelah 
timur Sungai Yordan, di dekat kota 
Yerikho.ó 

Os homens que devem repartir a terra  
Para pemimpin yang ditugaskan membagikan 

tanah itu  

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Tuhan berkata kepada Musa,  
17 São estes os nomes dos homens que vos 
repartirão a terra por herança: Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num. 

17òYang harus membagikan tanah itu di 
antara kamu adalah Imam Eleazar, dan 
Yosua anak Nun.  
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18 Tomareis mais de cada tribo um 
príncipe, para repartir a terra em herança.  

18Tunjuklah juga seorang pemimpin dari 
setiap suku untuk menolong Eleazar dan 
Yosua membagikan tanah itu.ó 

19 São estes os nomes dos homens: da tribo 
de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 

19-28Nama orang-orang itu adalah:  

20 da tribo dos filhos de Simeão, Samuel, 
filho de Amiúde;  

  

21 da tribo de Benjamim, Elidade, filho de 
Quislom; 

  

22 da tribo dos filhos de Dã, o príncipe 
Buqui, filho de Jogli;  

  

23 dos filhos de José, da tribo dos filhos de 
Manassés, o príncipe Haniel, filho de 
Éfode; 

  

24 da tribo dos filhos de Efraim, o príncipe 
Quemuel, filho de Siftã;  

  

25 da tribo dos filhos de Zebulom, o 
príncipe Elizafã, filho de Parnaque;  

  

26 da tribo do s filhos de Issacar, o príncipe 
Paltiel, filho de Azã;  

  

27 da tribo dos filhos de Aser, o príncipe 
Aiúde, filho de Selomi;  

  

28 da tribo dos filhos de Naftali, o príncipe 
Pedael, filho de Amiúde. 

  

29 A estes o SENHOR ordenou que 
repartissem a herança pelos filhos de 
Israel, na terra de Canaã. 

29Itulah orang -orang yang 
diperintahkan  Tuhan untuk membagikan 
tanah pusaka kepada bangsa Israel di 
negeri Kanaan.  

Números 35  Bilangan 35  

As cidades dos levitas Kota-kota untuk orang Lewi  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés, nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó:  

1Di dataran Moab, di tepi Sungai Yordan, 
dekat kota Yerikho, Tuhanberkata kepada 
Musa,  

2 Dá ordem aos filhos de Israel que, da 
herança da sua possessão, dêem cidades 

2òSampaikanlah kepada bangsa Israel 
bahwa dari tanah pusaka yang akan 
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aos levitas, em que habitem; e também, 
em torno delas, dareis aos levitas 
arredores para o seu gado. 

mereka terima itu, beberapa kotanya 
dengan padang rumput di sekitarnya 
harus mereka berikan kepada orang Lewi 
supaya mereka dapat tinggal di situ.  

3 Terão eles estas cidades para habitá-las; 
porém os seus arredores serão para o 
gado, para os rebanhos e para todos os 
seus animais. 

3Kota-kota itu menjadi milik orang Lewi 
untuk tempat kediaman mereka. Padang 
rumput di sekitarnya adalah untuk ternak 
dan segala hewan mereka.  

4 Os arredores das cidades que dareis aos 
levitas, desde o muro da cidade para fora, 
serão de mil côvados em redor. 

4Padang rumput itu luasnya 450 meter ke 
segala jurusan, diukur dari tembok kota.  

5 Fora da cidade, do lado oriental, 
medireis dois mil côvados; do lado sul, 
dois mil côvados; do lado ocidental, dois 
mil côvados e do lado norte, dois mil 
côvados, ficando a cidade no meio; estes 
lhes serão os arredores das cidades. 

5Jadi daerah orang Lewi berbentuk 
persegi empat, yang berukuran 900  meter 
setiap sisinya, dengan kotanya di tengah-
tengahnya.  

6 Das cidades, pois, que dareis aos levitas, 
seis haverá de refúgio, as quais dareis para 
que, nelas, se acolha o homicida; além 
destas, lhes dareis quarenta e duas 
cidades. 

6Kepada orang Lewi harus kamu berikan 
enam kota suaka sebagai tempat pelarian 
untuk orang -orang yang dengan tidak 
sengaja telah membunuh orang lain. 
Selain itu kepada orang Lewi harus 
diberikan juga empat puluh dua kota 
lainnya  

7 Todas as cidades que dareis aos levitas 
serão quarenta e oito cidades, juntamente 
com os seus arredores. 

7dengan padang rumputnya. Jadi 
seluruhnya ada empat puluh delapan kota 
untuk orang Lewi.  

8 Quanto às cidades que derdes da herança 
dos filhos de Israel, se for numerosa a 
tribo, tomareis muitas; se for pequena, 
tomareis poucas; cada um dará das suas 
cidades aos levitas, na proporção da 
herança que lhe tocar. 

8Jumlah kota-kota Lewi dalam wilayah 
masing-masing suku Israel harus 
ditentukan menurut banyaknya kota dan 
besarnya wilayah itu.ó 

Seis cidades de refúgio Kota-kota suaka  
Deuteronômio 4.41-43; 19.1-3 (Ul. 19:1-13; Yos. 20:1-9) 

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 9Tuhan menyuruh Musa 
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10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando passardes o Jordão para a terra de 
Canaã, 

10menyampaikan kepada bangsa Israel 
kata-kata ini, òSesudah kamu 
menyeberangi Sungai Yordan dan masuk 
ke negeri Kanaan,  

11 escolhei para vós outros cidades que vos 
sirvam de refúgio, para que, nelas, se 
acolha o homicida que matar alguém 
involuntariamente.  

11kamu harus menentukan kota-kota 
suaka, supaya orang-orang yang dengan 
tidak sengaja telah membunuh orang lain, 
dapat lari ke situ.  

12 Estas cidades vos serão para refúgio do 
vingador do sangue, para que o homicida 
não morra antes de ser apresentado 
perante a congregação para julgamento. 

12Di kota-kota itu orang itu akan aman 
dari sanak saudara kurban 
pembunuhannya yang mau membalas 
dendam. Sebab orang yang dituduh 
membunuh orang lain, tidak boleh 
dibunuh kalau perkaranya belum 
diperiksa di pengadilan umum.  

13 As cidades que derdes serão seis cidades 
de refúgio para vós outros. 

13Tentukanlah enam kota suaka,  

14 Três destas cidades dareis deste lado do 
Jordão e três dareis na terra de Canaã; 
cidades de refúgio serão. 

14tiga di sebelah timur Sungai Yordan dan 
tiga lagi di tanah Kanaan.  

15 Serão de refúgio estas seis cidades para 
os filhos de Israel, e para o estrangeiro, e 
para o que se hospedar no meio deles, para 
que, nelas, se acolha aquele que matar 
alguém involuntariamente.  

15Keenam kota itu menjadi kota suaka 
bagi kamu, orang Israel, dan bagi orang 
asing pendatang atau yang tinggal 
menetap di tengah-tengah kamu. Siapa 
saja yang telah membunuh orang lain 
dengan tidak sengaja, dapat melarikan 
diri ke salah satu kota itu.  

Execução do homicida   
Deuteronômio 19.11-13  

16 Todavia, se alguém ferir a outrem com 
instrumento de ferro, e este morrer, é 
homicida; o homicida será morto.  

16-18Tetapi apabila seseorang memakai 
senjata besi atau batu atau kayu untuk 
membunuh orang lain, orang itu adalah 
pembunuh; ia bersalah dan harus 
dihukum mati.  

17 Ou se alguém ferir a outrem, com pedra 
na mão, que possa causar a morte, e este 
morrer, é homicida; o homicida será 
morto.  
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18 Ou se alguém ferir a outrem com 
instrumento de pau que tiver na mão, que 
possa causar a morte, e este morrer, é 
homicida; o hom icida será morto.  

19 O vingador do sangue, ao encontrar o 
homicida, matá-lo-á. 

19Sanak saudara terdekat dari orang yang 
terbunuh itu boleh melaksanakan 
hukuman mati itu. Kalau ia menemukan 
pembunuh itu, ia boleh membunuhnya.  

20 Se alguém empurrar a outrem com ódio 
ou com mau intento lançar contra ele 
alguma coisa, e ele morrer, 

20Apabila seseorang membenci orang lain, 
lalu membunuhnya dengan membanting 
dia atau melemparkan suatu benda 
kepadanya,  

21 ou, por inimizade, o ferir com a mão, e 
este morrer, será morto aquele que o feriu; 
é homicida; o vingador do sangue, ao 
encontrar o homicida, matá -lo-á. 

21atau memukul dia dengan tinjunya, 
orang itu adalah pembunuh; ia bersalah 
dan harus dihukum mati. Sanak saudara 
terdekat dari orang yang terbunuh itu 
boleh melaksanakan hukuman mati itu. 
Kalau ia menemukan pembunuh itu, ia 
boleh membunuhnya.  

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio   
Deuteronômio 19.4-10  

22 Porém, se o empurrar subitamente, sem 
inimizade, ou contra ele lançar algum 
instrumento, sem mau intento,  

22Tetapi boleh jadi seseorang dengan tidak 
sengaja membunuh orang lain yang tidak 
dibencinya, entah dengan membanting 
orang itu atau dengan melemparkan suatu 
benda kepadanya.  

23 ou, não o vendo, deixar cair sobre ele 
alguma pedra que possa causar-lhe a 
morte, e ele morrer, não sendo ele seu 
inimigo, nem o tendo procurado para o 
mal, 

23Atau boleh jadi seseorang tanpa melihat, 
menjatuhkan sebuah batu yang 
mengakibatkan kematian orang lain yang 
bukan musuhnya, dan ia tidak pula 
bermaksud mencelakakan orang itu.  

24 então, a congregação julgará entre o 
matador e o vingador do sangue, segundo 
estas leis, 

24Dalam perkara-perkara semacam itu 
rapat umat harus mengadili antara orang 
yang telah membunuh, dan orang yang 
mau membalas kematian orang yang 
terbunuh.  
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25 e livr ará o homicida da mão do vingador 
do sangue, e o fará voltar à sua cidade de 
refúgio, onde se tinha acolhido; ali, ficará 
até à morte do sumo sacerdote, que foi 
ungido com o santo óleo. 

25-28Rapat umat harus melindungi orang 
yang telah membunuh dengan tidak 
sengaja itu terhadap ancaman sanak 
saudara orang yang terbunuh. Orang itu 
harus dibawa kembali ke kota suaka, 
tempat ia melarikan diri. Ia harus tinggal 
di situ sampai orang yang pada waktu itu 
menjadi Imam Agung sudah meninggal; 
baru sesudah itu ia boleh pulang ke 
kampung halamannya. Tetapi kalau ia 
meninggalkan kota suaka tempat ia 
melarikan diri, lalu ditemukan dan 
dibunuh oleh sanak saudara orang yang 
terbunuh, maka tindakan pembalasan itu 
bukanlah pembunuhan.  

26 Porém, se, de alguma sorte, o homicida 
sair dos limites da sua cidade de refúgio, 
onde se tinha acolhido, 
27 e o vingador do sangue o achar fora dos 
limites dela, se o vingador do sangue 
matar o homicida, não será culpado do 
sangue. 
28 Pois deve ficar na sua cidade de refúgio 
até à morte do sumo sacerdote; porém, 
depois da morte deste, o homicida voltará 
à terra da sua possessão. 
29 Estas coisas vos serão por estatuto de 
direito a vossas gerações, em todas as 
vossas moradas. 

29Peraturan-peraturan itu berlaku untuk 
kamu dan untuk keturunanmu, di mana 
saja kamu tinggal.  

30 Todo aquele que matar a outrem será 
morto conforme o depoimento das 
testemunhas; mas uma só testemunha não 
deporá contra alguém para que morra. 

30Dalam perkara pembunuhan, orang 
yang dituduh sebagai pembunuh, hanya 
boleh dinyatakan bersalah dan dihukum 
mati kalau perbuatan itu dapat dibuktikan 
oleh dua orang saksi atau lebih. Satu 
orang saksi tidak cukup untuk 
membuktikan bahwa tuduhan itu benar.  

31 Não aceitareis resgate pela vida do 
homicida que é culpado de morte; antes, 
será ele morto. 

31Seorang pembunuh harus dihukum 
mati. Ia tidak dapat menebus hukuman itu 
dengan uang.  

32 Também não aceitareis resgate por 
aquele que se acolher à sua cidade de 
refúgio, para tornar a habitar na sua terra, 
antes da morte do sumo sacerdote. 

32Apabila seseorang melarikan diri ke 
salah satu kota suaka, janganlah 
mengizinkan dia memberi uang supaya 
diperbolehkan pulang ke rumahnya 
sebelum Imam Agung meninggal.  
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33 Assim, não profanareis a terra em que 
estais; porque o sangue profana a terra; 
nenhuma expiação se fará pela terra por 
causa do sangue que nela for derramado, 
senão com o sangue daquele que o 
derramou. 

33Kalau kamu berbuat begitu, kamu 
mencemarkan tanah yang kamu diami. 
Pembunuhan mencemarkan negeri; jadi 
tak ada cara lain untuk membersihkan 
negeri itu selain dengan mencabut nyawa 
si pembunuh.  

34 Não contaminareis, pois, a terra na qual 
vós habitais, no meio da qual eu habito; 
pois eu, o SENHOR, habito no meio dos 
filhos de Israel. 

34Janganlah mencemarkan tanah yang 
kamu diami, karena Akulah  Tuhan, dan 
Aku tinggal di tengah -tengah bangsa 
Israel.ó 

Números 36  Bilangan 36  

Casamento de herdeiras  Warisan wanita -wanita yang kawin  

1 Chegaram os cabeças das casas paternas 
da família dos filhos de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, das famílias 
dos filhos de José, e falaram diante de 
Moisés e diante dos príncipes, cabeças das 
casas paternas dos filhos de Israel, 

1Para kepala keluarga dalam kaum Gilead, 
anak Makhir, yaitu cucu Manasye, anak 
Yusuf, pergi menghadap Musa dan 
pemimpin -pemimpin lainnya.  

2 e disseram: O SENHOR ordenou a meu 
senhor que dê esta terra por sorte em 
herança aos filhos de Israel; e a meu 
senhor foi ordenado pelo SENHOR que a 
herança do nosso irmão Zelofeade se desse 
a suas filhas. 

2Kata mereka, òTuhan menyuruh kamu 
membagikan tanah itu kepada orang 
Israel dengan cara membuang undi. Ia 
juga menyuruh kamu memberikan tanah 
pusaka saudara kami Zelafehad kepada 
anak-anaknya perempuan.  

3 Porém, casando-se elas com algum dos 
filhos das outras tribos dos filhos de Israel, 
então, a sua herança seria diminuída da 
herança de nossos pais e acrescentada à 
herança da tribo a que vierem pertencer; 
assim, se tiraria da nossa herança que nos 
tocou em sorte. 

3Tetapi perlu diingat bahwa apabila 
mereka itu kawin dengan orang laki -laki 
dari suku lain, tanah mereka jatuh ke 
tangan suku itu. Dengan demikian tanah 
yang ditentukan sebagai wilayah kami 
akan berkurang.  

4 Vindo também o Ano do Jubileu dos 
filhos de Israel, a herança delas se 
acrescentaria à herança da tribo daqueles 
a que vierem pertencer; assim, a sua 

4Dalam Tahun Pengembalian, pada waktu 
seluruh harta milik yang telah dijual 
dikembalikan kepada pemiliknya y ang 
semula, tanah anak-anak perempuan 
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herança será tirada da tribo de nossos 
pais. 

Zelafehad itu akan tetap menjadi milik 
suami-suami mereka, sehingga suku kami 
kehilangan tanah itu.ó 

5 Então, Moisés deu ordem aos filhos de 
Israel, segundo o mandado do SENHOR, 
dizendo: A tribo dos filhos de José fal a o 
que é justo. 

5Lalu Musa menyampaikan kepada bangsa 
Israel perintah ini dari  Tuhan, òApa yang 
dikatakan orang-orang keturunan Yusuf 
itu benar,  

6 Esta é a palavra que o SENHOR mandou 
acerca das filhas de Zelofeade, dizendo: 
Sejam por mulheres a quem bem parecer 
aos seus olhos, contanto que se casem na 
família da tribo de seu pai.  

6dan karena itu  Tuhan berkata bahwa 
anak-anak perempuan Zelafehad bebas 
kawin dengan siapa saja yang mereka 
sukai, asal yang sama sukunya dengan 
mereka.  

7 Assim, a herança dos filhos de Israel não 
passará de tribo em tribo; pois os filhos de 
Israel se hão de vincular cada um à 
herança da tribo de seus pais. 

7Tanah pusaka setiap orang Israel akan 
tetap terikat kepada sukunya.  

8 Qualquer filha que possuir alguma 
herança das tribos dos filhos de Israel se 
casará com alguém da família da tribo de 
seu pai, para que os filhos de Israel 
possuam cada um a herança de seus pais. 

8Setiap wanita yang mewarisi tanah 
pusaka di dalam salah satu suku bangsa 
Israel, harus kawin dengan orang dari 
suku itu juga. Dengan demikian setiap 
orang Israel akan mewarisi tanah pusaka 
nenek moyangnya,  

9 Assim, a herança não passará de uma 
tribo a outra; pois as tribos dos filhos de 
Israel se hão de vincular cada uma à sua 
herança. 

9sehingga tanah pusaka itu tidak 
berpindah-pindah dari satu suku ke suku 
yang lain. Setiap suku bangsa Israel akan 
tetap memiliki tanah pusakanya sendiri.ó 

10 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim fizeram as filhas de Zelofeade, 

10-11Jadi sesuai dengan 
perintah Tuhan kepada Musa, kelima 
anak perempuan Zelafehad itu, yakni 
Mahla, Tirza, Hogla, Milka dan Noa kawin 
dengan orang-orang yang masih saudara 
dari pihak ayah.  

11 pois Macla, Tirza, Hogla, Milca e Noa, 
filhas de Zelofeade, se casaram com os 
filhos de seus tios paternos. 

12 Casaram-se nas famílias dos filhos de 
Manassés, filho de José, e a herança delas 
permaneceu na tribo da família de seu pai. 

12Mereka kawin dengan orang-orang dari 
kaum-kaum dalam suku bangsa Manasye, 
anak Yusuf. Dengan demikian tanah 
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pusaka mereka tetap menjadi milik suku 
bangsa ayah mereka.  

13 São estes os mandamentos e os juízos 
que ordenou o SENHOR, por intermédio 
de Moisés, aos filhos de Israel nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó.  

13Itulah peraturan -peraturan dan 
ketetapan-ketetapan yang 
diberikanTuhan  kepada bangsa Israel 
melalui Musa, waktu bangsa Israel ada di 
dataran Moab di tepi Sungai Yordan, 
dekat kota Yerikho.  
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O quinto livro de Moisés 
chamado Deuteronômio 

Ulangan 

Deuteronômio 1  Ulangan 1 

O Primeiro Discurso de Moisés na Planície do 
Jordão 

Pendahuluan  

Moisés conta a história de Israel   

1 São estas as palavras que Moisés falou a 
todo o Israel, dalém do Jordão, no deserto, 
na Arabá, defronte do mar de Sufe, entre 
Parã, Tofel, Labã, Hazerote e Di-Zaabe. 

1Buku ini berisi kata -kata yang 
disampaikan Musa kepada bangsa Israel 
ketika mereka berada di padang gurun di 
Lembah Yordan. Lembah itu ada di 
sebelah timur Sungai Yordan, dekat kota 
Suf, antara kota Paran di satu pihak, dan 
kota-kota Tofel, Laban, Hazerot dan Di-
Zahab di pihak lain.  

2 Jornada de onze dias há desde Horebe, 
pelo caminho da montanha de Seir, até 
Cades-Barnéia. 

(2Dari Gunung Sinai sampai ke Kades-
Barnea lewat daerah pegunungan Edom, 
diperlukan sebelas hari perjalanan.) 

3 Sucedeu que, no ano quadragésimo, no 
primeiro dia do undécimo mês, falou 
Moisés aos filhos de Israel, segundo tudo 
o que o SENHOR lhe mandara a respeito 
deles, 

3Pada tanggal satu bulan sebelas dalam 
tahun keempat puluh sesudah mereka 
meninggalkan Mesir, Musa 
menyampaikan kepada bangsa itu semua 
yang diperintahkan  Tuhanuntuk 
dikatakan kepada mereka.  

4 depois que feriu a Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, e a 
Ogue, rei de Basã, que habitava em 
Astarote, em Edrei. 

4Itu terjadi sesudah Musamengalahkan 
Sihon, raja orang Amori, yang 
memerintah di kota Hesybon, dan Og, raja 
Basan, yang memerintah di kota-kota 
Asytarot dan Edrei.  

5 Além do Jordão, na terra de Moabe, 
encarregou-se Moisés de explicar esta lei, 
dizendo: 

5Jadi, di sebelah timur Yordan di daerah 
Moab, Musa untuk pertama kalinya 
menerangkan hukum-hukum dan 
perintah-perintah  Tuhan. Kata Musa,  

6 O SENHOR, nosso Deus, nos falou em 
Horebe, dizendo: Tempo bastante haveis 
estado neste monte. 

6òWaktu kita berada di Gunung Sinai, 
Tuhan Allah kita berkata, ôKamu sudah 
cukup lama tinggal di gunung ini.  
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7 Voltai -vos e parti; ide à região 
montanhosa dos amorreus, e a todos os 
seus vizinhos, na Arabá, e à região 
montanhosa, e à baixada, e ao Neguebe, e 
à costa marítima, terra dos cananeus, e ao 
Líbano, até ao grande rio Eufrates. 

7Sekarang bongkarlah perkemahanmu 
dan pergilah ke daerah pegunungan orang 
Amori dan ke seluruh daerah di 
sekitarnya, yaitu Lembah Yordan, daerah 
berbukit dan dataran rendah, daerah di 
sebelah selatan dan pantai Laut Tengah. 
Pergilah menduduki tanah Kanaan dan 
Pegunungan Libanon sampai ke sungai 
besar Efrat.  

8 Eis aqui a terra que eu pus diante de vós; 
entrai e possuí a terra que o SENHOR, com 
juramento, deu a vossos pais, Abraão, 
Isaque e Jacó, a eles e à sua descendência 
depois deles. 

8Aku, Tuhan, telah menjanjikan seluruh 
tanah itu kepada leluhurmu Abraham, 
Ishak dan Yakub serta keturunan mereka. 
Jadi pergilah menduduki tanah itu. õ ó 

A nomeação de auxiliares  Musa mengangkat hakim -hakim  
Êxodo 18.13-27 (Kel. 18:13-27) 

9 Nesse mesmo tempo, eu vos disse: eu 
sozinho não poderei levar-vos. 

9Musa berkata kepada bangsa itu, òWaktu 
kita berada di Gunung Sinai, saya berkata 
kepadamu: Tanggung jawab untuk 
memimpin kamu terlalu berat bagi saya. 
Saya tak dapat melakukannya seorang 
diri, sebab 

10 O SENHOR, vosso Deus, vos tem 
multiplicado; e eis que, já hoje, sois 
multidão como as estrelas dos céus. 

10TuhanAllahmu telah membuat 
jumlahmu bertambah sebanyak bintang-
bintang di langit.  

11 O SENHOR, Deus de vossos pais, vos 
faça mil vezes mais numerosos do que sois 
e vos abençoe, como vos prometeu. 

11Semoga Tuhan, Allah nenek moyangmu 
terus menambah jumlahmu sampai seribu 
kali lipat, dan menjadikan kamu bangsa 
yang makmur seperti yang telah 
dijanjikan -Nya!  

12 Como suportaria eu sozinho o vosso 
peso, a vossa carga e a vossa contenda? 

12Tetapi bagaimana mungkin saya 
sendirian dapat memikul tanggung jawab 
yang berat untuk membereskan semua 
persoalanmu?  
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13 Tomai-vos homens sábios, inteligentes e 
experimentados, segundo as vossas tribos, 
para que os ponha por vossos cabeças. 

13Pilihlah dari setiap suku beberapa orang 
laki -laki yang bijaksana, berpengalaman 
dan penuh pengertian, supaya saya 
mengangkat mereka untuk memimpin 
kamu.  

14 Então, me respondestes e dissestes: É 
bom cumprir a palavra que tens falado.  

14Usul itu kamu terima dengan baik.  

15 Tomei, pois, os cabeças de vossas tribos, 
homens sábios e experimentados, e os fiz 
cabeças sobre vós, chefes de milhares, 
chefes de cem, chefes de cinqüenta, chefes 
de dez e oficiais, segundo as vossas tribos. 

15Sebab itu di antara pemimpin -pemimpin 
yang kamu pilih, beberapa orang yang 
bijaksana dan berpengalaman saya ambil 
dan saya angkat untuk mengepalai kamu. 
Beberapa dijadikan pemimpin atas seribu 
orang, yang lain atas seratus orang, atas 
lima puluh orang dan atas sepuluh orang. 
Saya juga mengangkat pemimpin-
pemimpin lain untuk mengurus suku -
sukumu.  

16 Nesse mesmo tempo, ordenei a vossos 
juízes, dizendo: ouvi a causa entre vossos 
irmãos e julgai justamente entre o homem 
e seu irmão ou o estrangeiro que está com 
ele. 

16Pada waktu itu saya menugaskan 
mereka begini: Perhatikanlah 
perselisihan-perselisihan yang timbul di 
antara bangsamu. Berilah keputusan yang 
adil, baik dalam perkara yang 
menyangkut orang sebangsamu atau 
melibatkan orang asing yang tinggal di 
antara kamu. 

17 Não sereis parciais no juízo, ouvireis 
tanto o pequeno como o grande; não 
temereis a face de ninguém, porque o 
juízo é de Deus; porém a causa que vos for 
demasiadamente difícil fareis vir a mim, e 
eu a ouvirei.  

17Keputusanmu janganlah berat sebelah; 
setiap orang harus kamu adili dengan cara 
yang sama, tanpa membedakan siapa 
orang itu. Jangan takut terhadap siapa 
pun, sebab keputusan yang kamu ambil 
datang dari Allah. Kalau suatu perkara 
terlalu sulit bagimu, bawalah kepada 
saya, supaya saya memutuskannya.  
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18 Assim, naquele tempo, vos ordenei 
todas as coisas que havíeis de fazer. 

18Pada waktu itu juga saya memberi 
petunjuk -petunjuk kepadamu tentang 
segala hal lain yang harus kamu lakukan.ó 

Doze homens foram enviados para espiar a terra 
de Canaã 

Mata-mata dikirim dari Kades -Barnea 

Números 13.1-24 (Bil. 13:1-33) 

19 Então, partimos de Horebe e 
caminhamos por todo aquele grande e 
terrível deserto que vistes, pelo caminho 
da região montanhosa dos amorreus, 
como o SENHOR, nosso Deus, nos 
ordenara; e chegamos a Cades-Barnéia. 

19òLalu sesuai dengan 
perintah Tuhan Allah ki ta, kita 
meninggalkan Gunung Sinai dan berjalan 
melalui padang gurun yang luas dan 
dahsyat menuju daerah pegunungan 
orang Amori. Pada waktu kita sampai di 
Kades-Barnea,  

20 Então, eu vos disse: tendes chegado à 
região montanhosa dos amorreus, que o 
SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

20-21saya berkata: Sekarang kamu sudah 
sampai di daerah pegunungan orang 
Amori, tanah yang diberikan kepada kita 
oleh TuhanAllah kita dan Allah nenek 
moyang kita. Lihat, di depanmu 
terbentang tanah itu. Pergilah untuk 
mendudukinya seperti yang 
diperintahkan  Tuhan. Janganlah bimbang 
atau takut.  

21 Eis que o SENHOR, teu Deus, te colocou 
esta terra diante de ti. Sobe, possui-a, 
como te falou o SENHOR, Deus de teus 
pais: Não temas e não te assustes. 

22 Então, todos vós vos chegastes a mim e 
dissestes: Mandemos homens adiante de 
nós, para que nos espiem a terra e nos 
digam por que caminho devemos subir e a 
que cidades devemos ir. 

22Tetapi kamu datang kepada saya dan 
berkata, ôLebih baik kita menyuruh 
beberapa orang mendahului kita untuk 
menyelidiki negeri itu supaya mereka 
dapat mengatakan kepada kita jalan mana 
yang harus kita lalui dan bagaimana kota -
kota yang akan kita datangi. õ 

23 Isto me pareceu bem; de maneira que 
tomei, dentre vós, doze homens, de cada 
tribo um homem.  

23Usul itu saya setujui, sebab itu saya pilih 
dua belas orang, seorang dari tiap suku.  

24 E foram-se, e subiram à região 
montanhosa, e, espiando a terra, vieram 
até o vale de Escol, 

24Mereka memasuki daerah pegunungan 
itu sejauh Lembah Eskol, lalu 
menjelajahinya.  

25 e tomaram do fruto da terra nas mãos, e 
no-lo trou xeram, e nos informaram, 

25Kemudian mereka kembali kepada kita 
membawa buah-buahan yang mereka 
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dizendo: É terra boa que nos dá o 
SENHOR, nosso Deus. 

dapat di sana dan melaporkan bahwa 
negeri yang akan diberikan Tuhan Allah 
kita itu sangat subur.  

O relatório dos espias recebido com 
incredulidade   

Números 13.25-33  
26 Porém vós não quisestes subir, mas 
fostes rebeldes à ordem do SENHOR, vosso 
Deus. 

26Tetapi kamu melawan 
perintah Tuhan Allahmu dan tak mau 
memasuki negeri itu.  

27 Murmurastes nas vossas tendas e 
dissestes: Tem o SENHOR contra nós ódio; 
por isso, nos tirou da terra do Egito para 
nos entregar nas mãos dos amorreus e 
destruir -nos. 

27Kamu mengomel begini, ôTuhan benci 
kepada kita. Maka Ia membawa kita 
keluar dari Mesir  untuk menyerahkan kita 
ke dalam tangan orang Amori supaya 
mereka membunuh kita.  

28 Para onde subiremos? Nossos irmãos 
fizeram com que se derretesse o nosso 
coração, dizendo: Maior e mais alto do 
que nós é este povo; as cidades são 
grandes e fortificadas até aos céus. 
Também vimos ali os filhos dos anaquins. 

28Jadi untuk apa kita ke sana? Orang-
orang yang kita kirim ke sana membuat 
kita takut dengan melaporkan bahwa 
bangsa itu lebih kuat dan lebih gagah dari 
kita, dan bahwa mereka tinggal di kota -
kota yang temboknya setinggi langit. 
Mereka melihat raksasa di sana! õ 

29 Então, eu vos disse: não vos espanteis, 
nem os temais. 

29Tetapi saya berkata: Jangan takut 
kepada orang-orang itu.  

30 O SENHOR, vosso Deus, que vai adiante 
de vós, ele pelejará por vós, segundo tudo 
o que fez conosco, diante de vossos olhos, 
no Egito, 

30TuhanAllahmu akan memimpin kamu 
dan berjuang untukmu seperti sudah 
kamu saksikan di Mesir 

31 como também no deserto, onde vistes 
que o SENHOR, vosso Deus, nele vos 
levou, como um homem leva a seu filho, 
por todo o caminho pelo qual andastes, até 
chegardes a este lugar. 

31dan di padang gurun. Kamu melihat 
bagaimana TuhanAllahmu membawa 
kamu dengan selamat sepanjang jalan itu 
sampai ke tempat ini, tiada bedanya 
seperti seorang ayah menggendong 
anaknya.  

32 Mas nem por isso crestes no SENHOR, 
vosso Deus, 

32Tetapi walaupun saya sudah berkata 
begitu, kamu belum juga mau percaya 
kepada Tuhan Allahmu,  
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33 que foi adiante de vós por todo o 
caminho, para vos procurar o lugar onde 
deveríeis acampar; de noite, no fogo, para 
vos mostrar o caminho por onde havíeis 
de andar, e, de dia, na nuvem. 

33yang berjalan di depanmu untuk 
mencari tempat berkemah bagimu. Ia 
menunjukkan jalan kepadamu di waktu 
malam dalam tiang api, dan di waktu 
siang dalam tiang awan.ó 

O castigo de Deus Tuhan  menghukum Israel  
Números 14.20-38 (Bil. 14:20-45) 

34 Tendo, pois, ouvido o SENHOR as 
vossas palavras, indignou-se e jurou, 
dizendo: 

34òTuhan mendengar keluhanmu lalu 
menjadi marah. Ia bersumpah,  

35 Certamente, nenhum dos homens desta 
maligna geração verá a boa terra que jurei 
dar a vossos pais, 

35ôTak seorang pun dari angkatan jahat ini 
akan memasuki negeri subur yang 
Kujanjikan kepada nenek moyangmu.  

36 salvo Calebe, filho de Jefoné; ele a verá, 
e a terra que pisou darei a ele e a seus 
filhos, porquanto perseverou em seguir ao 
SENHOR. 

36Hanya Kaleb, anak Yefune akan 
memasukinya, karena ia tetap setia 
kepada-Ku. Kepada Kaleb dan 
keturunannya akan Kuberikan negeri yang 
telah dijelajahinya itu. õ 

37 Também contra mim se indignou o 
SENHOR por causa de vós, dizendo: 
Também tu lá não entrarás. 

37Kamu juga menyebabkan Tuhan marah 
kepadaku dan berkata, ôMusa, engkau pun 
tidak akan memasuki negeri itu.  

38 Josué, filho de Num, que está diante de 
ti, ele ali entrará; anima -o, porque ele fará 
que Israel a receba por herança. 

38Tetapi tabahkanlah hati pembantumu, 
Yosua anak Nun. Dialah yang akan 
memimpin Israel merebut tanah itu. õ 

39 E vossos meninos, de quem dissestes: 
Por presa serão; e vossos filhos, que, hoje, 
nem sabem distinguir entre bem e mal, 
esses ali entrarão, e a eles darei a terra, e 
eles a possuirão. 

39Lalu Tuhan berkata kepada kita 
sekalian, ôAnak-anakmu yang masih 
terlalu kecil untuk membedakan yang 
baik dari yang jahat, anak -anak yang 
menurut katamu akan dirampas oleh 
musuh-musuhmu, kepada merekalah akan 
Kuberikan tanah itu, dan mereka  akan 
mendudukinya.  

40 Porém vós virai-vos e parti para o 
deserto, pelo caminho do mar Vermelho. 

40Tetapi kamu, kembalilah ke padang 
gurun lewat jalan yang menuju Teluk 
Akaba. õ 

O povo derrotado em Horma   
Números 14.39-45  
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41 Então, respondestes e me dissestes: 
Pecamos contra o SENHOR; nós subiremos 
e pelejaremos, segundo tudo o que nos 
ordenou o SENHOR, nosso Deus. Vós vos 
armastes, cada um dos seus instrumentos 
de guerra, e vos mostrastes temerários em 
subindo à região montanhosa. 

41Kamu menjawab, ôMusa, kami telah 
berdosa terhadap Tuhan. Tetapi sekarang 
kami mau maju berperang seperti yang 
diperintahkan  Tuhan, Allah kita. õ Lalu 
masing-masing di antara kamu bersiap-
siap untuk berperang, dengan anggapan 
bahwa menyerbu daerah pegunungan itu 
soal mudah.  

42 Disse-me o SENHOR: Dize-lhes: Não 
subais, nem pelejeis, pois não estou no 
meio de vós, para que não sejais 
derrotados diante dos vossos inimigos. 

42Tetapi Tuhan berkata kepada saya, 
ôJangan kaubiarkan mereka berperang, 
karena Aku tak akan menyertai mereka, 
nanti mereka dikalahkan oleh musuh 
mereka. õ 

43 Assim vos falei, e não escutastes; antes, 
fostes rebeldes às ordens do SENHOR e, 
presunçosos, subistes às montanhas. 

43Saya menyampaikan kepadamu apa 
yang dikatakan Tuhan, tetapi kamu tidak 
peduli. Kamu menentang perintahTuhan, 
dan dengan congkak pergi ke daerah 
pegunungan itu.  

44 Os amorreus que habitavam naquela 
região montanhosa vos saíram ao 
encontro; e vos perseguiram como fazem 
as abelhas e vos derrotaram desde Seir até 
Horma. 

44Lalu orang Amori yan g mendiami 
daerah pegunungan itu keluar melawan 
kamu. Jumlah mereka banyak sekali, 
seperti kawanan lebah. Mereka mengejar 
kamu sejauh Horma, lalu mengalahkan 
kamu di daerah pegunungan Edom. 

45 Tornastes-vos, pois, e chorastes perante 
o SENHOR, porém o SENHOR não vos 
ouviu, não inclinou os ouvidos a vós 
outros. 

45Kemudian kamu kembali dan berseru 
kepada Tuhan minta tolong, tetapi Ia tak 
mau mendengarkan atau memperhatikan 
kamu.ó 

 Tahun -tahun di padang gurun  

46 Assim, permanecestes muitos dias em 
Cades. 

46òSesudah itu kita tinggal di Kades lama 
sekali.  

Deuteronômio 2  Ulangan 2 

A jornada de Cades até Zerede  
1 Depois, viramo-nos, e seguimos para o 
deserto, caminho do mar Vermelho como 

1Akhirnya kita kembali ke padang gurun 
lewat jalan yang menuju ke Teluk Akaba, 



625 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

o SENHOR me dissera, e muitos dias 
rodeamos a montanha de Seir. 

seperti yang diperintahkan  Tuhan. Lama 
kita mengembara di daerah pegunungan 
Edom.  

2 Então, o SENHOR me falou, dizendo: 2Lalu Tuhan berkata kepada saya 

3 Tendes já rodeado bastante esta 
montanha; virai -vos para o norte. 

3bahwa sudah cukup lama kita 
mengembara di daerah itu. Jadi kita harus 
pergi ke utara.  

4 Ordena ao povo, dizendo: Passareis pelos 
limites de vossos irmãos, os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir; e eles terão medo de 
vós; portanto, guardai -vos bem. 

4KemudianTuhan menyuruh saya 
memberi petunjuk -petunjuk ini 
kepadamu, ôTidak lama lagi kamu akan 
memasuki negeri Edom, daerah saudara-
saudaramu, keturunan Esau. Mereka akan 
takut kepadamu,  

5 Não vos entremetais com eles, porque 
vos não darei da sua terra nem ainda a 
pisada da planta de um pé; pois a Esaú dei 
por possessão a montanha de Seir. 

5tetapi kamu tak boleh menyerang 
mereka, sebab dari tanah mereka sedikit 
pun tak akan Kuberikan kepadamu, 
karena daerah Edom sudah Kuberikan 
kepada keturunan Esau.  

6 Comprareis deles, por dinheiro, comida 
que comais; também água que bebais 
comprareis por dinheiro.  

6Kamu boleh membeli makanan dan 
minuman dari mereka. õ 

7 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoou 
em toda a obra das tuas mãos; ele sabe que 
andas por este grande deserto; estes 
quarenta anos o SENHOR, teu Deus, 
esteve contigo; coisa nenhuma te faltou. 

7Ingatlah bagaimana Tuhan Allahmu 
telah memberkati kamu dalam segala 
yang kamu lakukan. Ia memelihara kamu 
selama kamu mengembara di padang 
gurun yang luas ini. Ia melindungi kamu 
selama empat puluh tahun ini dan 
memberi segala yang kamu perlukan.  

8 Passamos, pois, flanqueando assim 
nossos irmãos, os filhos de Esaú, que 
habitavam em Seir, como o caminho da 
Arabá, de Elate e de Eziom-Geber, viramo-
nos e seguimos o caminho do deserto de 
Moabe. 

8Kemudian kita berjalan terus, 
meninggalkan jalan yang melalui kota -
kota Elat dan Ezion-Geber menuju ke Laut 
Mati, lalu belok k e timur laut menuju 
Gurun Moab.  
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9 Então, o SENHOR me disse: Não molestes 
Moabe e não contendas com eles em 
peleja, porque te não darei possessão da 
sua terra; pois dei Ar em possessão aos 
filhos de Ló. 

9Tuhan berkata kepada saya, ôOrang 
Moab, keturunan Lot, tak boleh kamu 
ganggu. Jangan juga menyerang mereka. 
Negeri Ar telah Kuberikan kepada mereka 
dan dari tanah mereka sedikit pun tak 
akan Kuberikan kepadamu. õ ó  

10 (Os emins, dantes, habitavam nela, povo 
grande, numeroso e alto como os 
anaquins; 

(10Dahulu Ar didiami oleh orang Emim. 
Mereka besar perawakannya, sama 
dengan orang Enak, juga bangsa raksasa.  

11 também eles foram considerados 
refains, como os anaquins; e os moabitas 
lhes chamavam emins. 

11Seperti orang Enak, mereka juga disebut 
orang Refaim, akan tetapi orang Moab 
menamakan mereka orang Emim.  

12 Os horeus também habitavam, outrora, 
em Seir; porém os filhos de Esaú os 
desapossaram, e os destruíram de diante 
de si, e habitaram no lugar deles, assim 
como Israel fez à terra da sua possessão, 
que o SENHOR lhes tinha dado.) 

12Dahulu orang Hori tinggal di Edom, 
tetapi diusir dan dimusnahkan oleh 
keturunan Esau, yang kemudian 
menduduki tanah mereka; begitu juga 
bangsa Israel di kemudian hari mengusir 
musuh-musuhnya dari tanah yang 
diberikan  Tuhan kepada mereka.) 

13 Levantai-vos, agora, e passai o ribeiro 
de Zerede; assim, passamos o ribeiro de 
Zerede. 

13òKemudian kita menyeberangi Sungai 
Zered seperti yang 
diperintahkanTuhan  kepada kita.  

14 O tempo que caminhamos, desde Cades-
Barnéia até passarmos o ribeiro de Zerede, 
foram trinta e oito anos, até que toda 
aquela geração dos homens de guerra se 
consumiu do meio do arraial, como o 
SENHOR lhes jurara. 

14Itu terjadi tiga puluh delapan tahun 
sesudah kita meninggalkan Kades-Barnea. 
Semua prajurit dari angkatan itu sudah 
mati seperti yang dikatakan  Tuhan.  

15 Também foi contra eles a mão do 
SENHOR, para os destruir do meio do 
arraial, até os haver consumido. 

15Tuhan terus-menerus melawan mereka 
sampai akhirnya mereka semua binasa.  

A travessia de Ar e Arnom   
16 Sucedeu que, consumidos já todos os 
homens de guerra pela morte, do meio do 
povo, 

16Sesudah mereka semua mati,  

17 o SENHOR me falou, dizendo: 17Tuhan berkata kepada kita,  
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18 Hoje, passarás por Ar, pelos limites de 
Moabe, 

18ôHari ini kamu melalui daerah Moab, 
lewat negeri Ar.  

19 e chegarás até defronte dos filhos de 
Amom; não os molestes e com eles não 
contendas, porque da terra dos filhos de 
Amom te não darei possessão, porquanto 
aos filhos de Ló a tenho dado por 
possessão. 

19Maka kamu sampai ke dekat tanah 
orang Amon, keturunan Lot. Janganlah 
mengganggu atau menyerang mereka, 
sebab dari tanah yang sudah Kuberikan 
kepada mereka, sedikit pun tak ada yang 
akan Kuberikan kepadamu. õ ó  

20 (Também esta é considerada terra dos 
refains; dantes, habitavam nela refains, e 
os amonitas lhes chamavam zanzumins, 

(20Daerah itu juga terkenal sebagai negeri 
Refaim, nama bangsa yang dahulu tinggal 
di situ; oleh orang Amon mereka 
dinamakan orang Zamzumim.  

21 povo grande, numeroso e alto como os 
anaquins; o SENHOR os destruiu diante 
dos amonitas; e estes, tendo-os 
desapossado, habitaram no lugar deles; 

21Seperti orang Enak, mereka juga besar 
perawakannya. Mereka sangat kuat, dan 
jumlahnya banyak. 
Tetapi Tuhan membinasakan mereka, 
sehingga orang Amon merebut tanah itu, 
lalu berdiam di situ.  

22 assim como fez com os filhos de Esaú 
que habitavam em Seir, de diante dos 
quais destruiu os horeus. Os filhos de 
Esaú, tendo-os desapossado, habitaram no 
lugar deles até este dia; 

22Begitu juga dilakukan  Tuhan untuk 
orang Edom, keturunan Esau, yang 
mendiami daerah pegunungan Edom. 
Tuhan membinasakan orang Hori, 
sehingga orang Edom merebut tanah itu 
dan mendudukinya, lalu menetap di situ 
sampai sekarang.  

23 também os caftorins que saíram de 
Caftor destruíram os aveus, que 
habitavam em vilas até Gaza, e habitaram 
no lugar deles.) 

23Tanah di sepanjang pantai Laut Tengah 
diduduki orang -orang dari pulau Kreta. 
Mereka telah membinasakan orang Awi, 
penduduk asli tanah itu, lalu menduduki 
daerah itu sampai ke selatan sejauh kota 
Gaza.) 

24 Levantai-vos, parti e passai o ribeiro de 
Arnom; eis aqui na tua mão tenho dado a 
Seom, amorreu, rei de Hesbom, e a sua 

24òSesudah kita melewati daerah Moab, 
Tuhan berkata kepada kita, ôPergilah 
sekarang menyeberangi Sungai Arnon. 
Aku akan menyerahkan kepadamu Sihon, 
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terra; passa a possuí-la e contende com 
eles em peleja. 

raja Amori yang memerintah di Hesybon, 
bersama-sama dengan negerinya. 
Seranglah dia, lalu dudukilah tanahnya.  

25 Hoje, começarei a meter o terror e o 
medo de ti aos povos que estão debaixo de 
todo o céu; os que ouvirem a tua fama 
tremerão diante de ti e se angustiarão. 

25Mulai hari ini Aku akan membuat kamu 
ditakuti bangsa-bangsa di mana saja. 
Setiap orang akan gemetar ketakutan bila 
mendengar tentang kamu. õ ó 

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom  Israel mengalahkan Raja Sihon  
Números 21.21-30 (Bil. 21:21-30) 

26 Então, mandei mensageiros desde o 
deserto de Quedemote a Seom, rei de 
Hesbom, com palavras de paz, dizendo: 

26òKemudian saya mengirim beberapa 
utusan dari padang gurun Kedemot 
kepada Raja Sihon dari Hesybon untuk 
menyampaikan usul perdamaian ini:  

27 deixa-me passar pela tua terra; somente 
pela estrada irei; não me desviarei para a 
direita nem para a esquerda. 

27ôIzinkan kami melalui negeri Tuanku. 
Kami akan berjalan terus dan tidak 
menyimpang dari jalan raya.  

28 A comida que eu coma vender-me-ás 
por dinheiro e dar -me-ás também por 
dinheiro a água que beba; tão-somente 
deixa-me passar a pé, 

28Kami akan membayar makanan yang 
kami makan dan air yang kami minum. 
Kami hanya perlu melalui negeri ini,  

29 como fizeram comigo os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir, e os moabitas, que 
habitam em Ar; até que eu passe o Jordão, 
à terra que o SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

29sampai kami menyeberangi Sungai 
Yordan untuk masuk ke negeri yang 
diberikan  Tuhan Allah kami kepada kami. 
Keturunan Esau yang tinggal di Edom dan 
orang Moab yang tinggal di Ar juga sudah 
mengizinkan kami melalui daerah 
mereka. õ 

30 Mas Seom, rei de Hesbom, não nos quis 
deixar passar por sua terra, porquanto o 
SENHOR, teu Deus, endurecera o seu 
espírito e fizera obstinado o seu coração, 
para to dar nas mãos, como hoje se vê. 

30Tetapi Raja Sihon tidak mengizinkan 
kita melalui negerinya itu. TuhanAllahmu 
membuat dia keras kepala dan nekat 
supaya kita dapat mengalahkan dia. 
Daerahnya masih kita duduki sampai 
sekarang.  

31 Disse-me, pois, o SENHOR: Eis aqui, 
tenho começado a dar-te Seom e a sua 

31Kemudian Tuhan berkata kepada saya, 
ôRaja Sihon dan negerinya Kuserahkan 
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terra; passa a desapossá-lo, para lhe 
ocupares o país. 

kepadamu; ambillah dan dudu kilah negeri 
itu. õ 

32 Então, Seom saiu-nos ao encontro, ele e 
todo o seu povo, à peleja em Jasa. 

32Maka datanglah Sihon dengan seluruh 
pasukannya untuk memerangi kita dekat 
kota Yahas.  

33 E o SENHOR, nosso Deus, no-lo 
entregou, e o derrotamos, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo. 

33Tetapi Tuhan Allah kita menyerahkan 
dia kepada kita, lalu kita  mengalahkan dia 
beserta anak-anaknya dan seluruh 
tentaranya. 

34 Naquele tempo, tomamos todas as suas 
cidades e a cada uma destruímos com os 
seus homens, mulheres e crianças; não 
deixamos sobrevivente algum. 

34Pada waktu itu juga kita rebut dan 
hancurkan setiap kota, dan bunuh seluruh 
penduduknya, laki -laki, perempuan, dan 
anak-anak. Tak ada yang dibiarkan hidup.  

35 Somente tomamos, por presa, o gado 
para nós e o despojo das cidades que 
tínhamos tomado. 

35Ternak mereka kita ambil dan kota -
kotanya kita ra mpasi.  

36 Desde Aroer, que está à borda do vale 
de Arnom, e a cidade que nele está, até 
Gileade, nenhuma cidade houve alta 
demais para nós; tudo isto o SENHOR, 
nosso Deus, nos entregou. 

36Dengan pertolongan Tuhan Allah kita, 
kita dapat merebut semua kota itu, mulai 
dari Aroër, di ujung Lembah Arnon, dan 
kota di tengah lembah itu, sampai ke 
daerah Gilead. Tak ada kota yang 
temboknya terlalu kuat bagi kita.  

37 Somente à terra dos filhos de Amom não 
chegaste; nem a toda a borda do ribeiro de 
Jaboque, nem às cidades da região 
montanhosa, nem a lugar algum que nos 
proibira o SENHOR, nosso Deus. 

37Tetapi kita tidak mendekati daerah 
orang Amon atau tepi Sungai Yabok atau 
kota-kota di daerah pegunungan atau 
tempat lain mana pun yang 
dilarang Tuhan Allah kita.ó 

Deuteronômio 3  Ulangan 3 

Vitória sobre Ogue, rei de Basã  Israel mengalahkan Raja Og  
Números 21.31-35 (Bil. 21:31-35) 

1 Depois, nos viramos e subimos o 
caminho de Basã; e Ogue, rei de Basã, nos 
saiu ao encontro, ele e todo o seu povo, à 
peleja em Edrei. 

1òKemudian kita bergerak ke utara 
menuju daerah Basan. Og, raja Basan 
maju dengan seluruh tentaranya untuk 
memerangi kita  dekat kota Edrei. 
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2 Então, o SENHOR me disse: Não temas, 
porque a ele, e todo o seu povo, e sua terra 
dei na tua mão; e far-lhe-ás como fizeste a 
Seom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom. 

2Tetapi Tuhan berkata kepada saya, 
ôJangan takut kepadanya, Musa. Aku akan 
menyerahkan dia, tentaranya dan seluruh 
daerahnya kepadamu. Perlakukanlah dia 
seperti telah kauperlakukan Sihon, raja 
Amori yang memerintah di Hesybon. õ 

3 Deu-nos o SENHOR, nosso Deus, em 
nossas mãos também a Ogue, rei de Basã, 
e a todo o seu povo; e ferimo-lo, até que 
lhe não ficou nenhum sobrevivente.  

3Jadi Tuhan Allah kita juga menyerahkan 
Raja Og dan rakyatnya kepada kita, dan 
mereka semua kita kalahkan.  

4 Nesse tempo, tomamos todas as suas 
cidades; nenhuma cidade houve que lhe 
não tomássemos: sessenta cidades, toda a 
região de Argobe, o reino de Ogue, em 
Basã. 

4Pada waktu itu kita rebut semua kotanya, 
tidak satu pun yang tertinggal. Semuanya 
ada enam puluh kota yang kita rebut di 
seluruh daerah Argob, yang diperintah 
Raja Og dari Basan.  

5 Todas estas cidades eram fortificadas 
com altos muros, portas e ferrolhos; 
tomamos também outras muitas cidades, 
que eram sem muros. 

5Semua kota itu diperkuat dengan 
tembok-tembok yang tinggi, pintu -pintu 
gerbang dan palang-palang pintu untuk 
menutup gerbang-gerbang itu. Selain itu 
ada banyak kota lain yang tidak 
bertembok.  

6 Destruímo-las totalmente, como fizemos 
a Seom, rei de Hesbom, fazendo perecer, 
por completo, cada uma das cidades com 
os seus homens, suas mulheres e crianças. 

6Semua kota itu kita hancurkan, dan 
semua orang lelaki, perempuan dan anak-
anak mereka kita bunuh, seperti yang kita 
lakukan dengan kota-kota Raja Sihon dari 
Hesybon.  

7 Porém todo o gado e o despojo das 
cidades tomamos para nós, por presa. 

7Ternak mereka kita ambil dan kota -kota 
itu kita rampoki.  

8 Assim, nesse tempo, tomamos a terra da 
mão daqueles dois reis dos amorreus que 
estavam dalém do Jordão: desde o rio de 
Arnom até ao monte Hermom  

8Pada waktu itu kita ambil dari kedua raja 
Amori itu daerah di sebelah timur Sungai 
Yordan dan Sungai Arnon sampai ke 
Gunung Hermon.  

9 (Os sidônios a Hermom chamam Siriom; 
porém os amorreus lhe chamam Senir.), 

(9Gunung Hermon disebut Siryon oleh 
orang Sidon, dan Senir oleh orang Amori.)  
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10 tomamos todas as cidades do planalto, e 
todo o Gileade, e todo o Basã, até Salca e 
Edrei, cidades do reino de Ogue, em Basã 

10Kita ambil seluruh wilayah Raja Og dari 
Basan: kota-kotanya di dataran tinggi, 
daerah Gilead dan Basan, terus ke timur 
sejauh kota Salkha dan Edrei.ó 

11 (Porque só Ogue, rei de Basã, restou dos 
refains; eis que o seu leito, leito de ferro, 
não está, porventura, em Rabá dos filhos 
de Amom, sendo de nove côvados o seu 
comprimento, e de quatro, a sua largura, 
pelo côvado comum?). 

(11Raja Og adalah orang Refaim yang 
terakhir. Peti mayatnya  terbuat dari batu, 
panjangnya empat meter dan lebarnya 
hampir dua meter menurut ukuran yang 
ditetapkan. Sampai sekarang masih dapat 
dilihat di Raba, kota orang Amon.)  

Distribuição da Transjordânia  
Suku-suku yang menempati d aerah sebelah 

timur Sungai Yordan  
Números 32.33-42 (Bil. 32:1-42) 

12 Tomamos, pois, esta terra em possessão 
nesse tempo; desde Aroer, que está junto 
ao vale de Arnom, e a metade da região 
montanhosa de Gileade, com as suas 
cidades, dei aos rubenitas e gaditas. 

12òSesudah tanah itu menjadi milik kita, 
saya berikan kepada suku Ruben dan Gad 
daerah sebelah utara kota Aroër dekat 
Sungai Arnon, dan sebagian dari daerah 
pegunungan Gilead, termasuk kota-
kotanya.  

13 O resto de Gileade, como também todo 
o Basã, o reino de Ogue, dei à meia tribo 
de Manassés; toda aquela região de 
Argobe, todo o Basã, se chamava a terra 
dos refains. 

13Kepada setengah suku Manasye saya 
berikan sisa daerah Gilead, juga daerah 
Basan bekas jajahan Og, yakni seluruh 
wilayah Argob.ó (Basan terkenal sebagai 
negeri orang Refaim.  

14 Jair, filho de Manassés, tomou toda a 
região de Argobe até ao limite dos 
gesuritas e maacatitas, isto é, Basã, e às 
aldeias chamou pelo seu nome: Havote-
Jair, até o dia de hoje.  

14Yair dari suku Manasye mengambil 
seluruh wilayah Argob, yaitu dari Basan 
sampai perbatasan Gesur dan Maakha. Ia 
menamai desa-desa itu menurut namanya 
sendiri, dan sampai sekarang masih 
terkenal sebagai desa-desa Yair.) 

15 A Maquir dei Gileade.  
15òDaerah Gilead saya berikan kepada 
kaum Makhir dari suku Manasye.  

16 Mas aos rubenitas e gaditas dei desde 
Gileade até ao vale de Arnom, cujo meio 
serve de limite; e até ao ribeiro de 
Jaboque, o limite dos filhos de Amom,  

16Dan kepada suku-suku Ruben dan Gad 
saya berikan daerah antara Gilead dan 
Sungai Arnon. Tengah sungai itu 
merupakan perbatasan mereka di sebelah 
selatan, sedangkan di utara mereka 
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berbatasan dengan Sungai Yabok, yang 
sebagiannya merupakan batas negeri 
orang Amon.  

17 como também a Arabá e o Jordão por 
limite, desde Quinerete até ao mar da 
Arabá, o mar Salgado, pelas faldas de 
Pisga, para o oriente. 

17Di sebelah barat, daerah mereka 
terbentang sampai ke Sungai Yordan, dari 
Danau Galilea di utara sampai Laut Mati 
di sebelah selatan, terus sampai kaki 
Gunung Pisga di sebelah timur.  

18 Nesse mesmo tempo, vos ordenei, 
dizendo: o SENHOR, vosso Deus, vos deu 
esta terra, para a possuirdes; passai, pois, 
armados, todos os homens valentes, 
adiante de vossos irmãos, os filhos de 
Israel. 

18Pada waktu itu saya memberi kepada 
mereka perintah ini: TuhanAllahmu 
memberikan kepadamu daerah sebelah 
timur Sungai Yordan untuk tempat 
tinggalmu. Tetapi prajurit -prajuritmu 
harus bersenjata dan menyeberangi 
Sungai Yordan mendahului suku-suku 
Israel yang lain.  

19 Tão-somente vossas mulheres, e vossas 
crianças, e vosso gado (porque sei que 
tendes muito gado) ficarão nas vossas 
cidades que já vos tenho dado, 

19Hanya anak istrimu serta ternakmu yang 
banyak boleh tinggal di kota -kota yang 
sudah saya berikan kepadamu.  

20 até que o SENHOR dê descanso a vossos 
irmãos como a vós outros, para que eles 
também ocupem a terra que o SENHOR, 
vosso Deus, lhes dá dalém do Jordão; 
então, voltareis cada qual à sua possessão 
que vos dei. 

20Bantulah orang-orang sebangsamu 
sampai mereka menduduki tanah yang 
akan diberikan  TuhanAllahmu kepada 
mereka di sebelah barat Sungai Yordan, 
dan sampai Tuhanmemperkenankan 
mereka hidup dengan tentram di sana, 
seperti yang dilakukan -Nya bagimu di 
sini. Baru sesudah itu kamu boleh kembali 
ke tanah milikmu yang telah saya berikan 
kepadamu.  

21 Também, nesse tempo, dei ordem a 
Josué, dizendo: os teus olhos vêem tudo o 
que o SENHOR, vosso Deus, tem feito a 
estes dois reis; assim fará o SENHOR a 
todos os reinos a que tu passarás. 

21Lalu saya berkata kepada Yosua: Engkau 
telah melihat segala yang 
dilakukan  Tuhan Allahmu terhadap Sihon 
dan Og, kedua raja itu. Begitu juga Ia akan 
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memperlakukan setiap raja yang kaurebut 
tanahnya.  

22 Não os temais, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que peleja por vós. 

22Jangan takut kepada mereka, 
karena Tuhan Allahmu akan berjuang 
untukmu.ó 

A oração de Moisés para entrar em Canaã Musa tidak diizinkan memasuki Kanaan  
Números 27.12-23  

23 Também eu, nesse tempo, implorei 
graça ao SENHOR, dizendo: 

23òPada waktu itu saya mohon 
kepada Tuhan:  

24 Ó SENHOR Deus! Passaste a mostrar ao 
teu servo a tua grandeza e a tua poderosa 
mão; porque que deus há, nos céus ou na 
terra, que possa fazer segundo as tuas 
obras, segundo os teus poderosos feitos? 

24Ya Tuhan Yang Mahatinggi, saya tahu 
bahwa yang Kautunjukkan kepada saya 
ini baru merupakan permulaan dari 
perbuatan-perbuatan-Mu yang besar dan 
ajaib. Tiada ilah lain di langit maupun di 
bumi yang seperti Engkau dapat 
melakukan hal-hal yang hebat.  

25 Rogo-te que me deixes passar, para que 
eu veja esta boa terra que está dalém do 
Jordão, esta boa região montanhosa e o 
Líbano. 

25Izinkanlah saya menyeberangi Sungai 
Yordan, ya Tuhan, untuk melihat negeri 
yang subur di seberang, daerah 
pegunungan yang indah dan Pegunungan 
Libanon.  

26 Porém o SENHOR indignou-se muito 
contra mim, por vossa causa, e não me 
ouviu; antes, me disse: Basta! Não me fales 
mais nisto. 

26Tetapi kamu telah 
menyebabkan Tuhan marah kepada saya 
sehingga Ia tak mau mengabulkan 
permohonan saya. 
Sebaliknya Tuhan berkata, ôCukuplah, 
Musa, jangan kausebutkan soal itu lagi!  

27 Sobe ao cimo de Pisga, levanta os olhos 
para o ocidente, e para o norte, e para o 
sul, e para o oriente e contempla com os 
próprios olhos, porque não passarás este 
Jordão. 

27Pergilah ke puncak Gunung Pisga dan 
pandanglah ke arah utara dan selatan, ke 
timur dan ke barat. Perhatikanlah baik -
baik apa yang kaulihat itu, sebab engkau 
tak akan menyeberangi Sungai Yordan.  

28 Dá ordens a Josué, e anima-o, e 
fortalece-o; porque ele passará adiante 
deste povo e o fará possuir a terra que tu 
apenas verás. 

28Berilah petunjuk -petunjuk kepada 
Yosua. Tabahkanlah hatinya, sebab dialah 
yang akan memimpin bangsa itu ke 
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seberang untuk menduduki negeri yang 
kaulihat itu. õ 

29 Assim, ficamos no vale defronte de Bete-
Peor. 

29Maka tinggallah kita di lembah di 
seberang kota Bet-Peor.ó 

Deuteronômio 4  Ulangan 4 

Moisés exorta o povo à obediência  Musa mendorong Israel supaya taat  

1 Agora, pois, ó Israel, ouve os estatutos e 
os juízos que eu vos ensino, para os 
cumprirdes, para que vivais, e entreis, e 
possuais a terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos dá. 

1Lalu Musa berkata kepada bangsa itu, 
òTaatilah semua hukum yang saya ajarkan 
kepadamu, supaya kamu boleh hidup 
sampai mendiami tanah yang akan 
diberikan  Tuhan, Allah leluhurmu, 
kepadamu.  

2 Nada acrescentareis à palavra que vos 
mando, nem diminuireis dela, para que 
guardeis os mandamentos do SENHOR, 
vosso Deus, que eu vos mando. 

2Apa yang saya perintahkan, jangan 
ditambah atau dikurangi sedikit pun. 
Taatilah perintah -
perintah Tuhan Allahmu y ang saya 
berikan kepadamu.  

3 Os vossos olhos viram o que o SENHOR 
fez por causa de Baal-Peor; pois a todo 
homem que seguiu a Baal-Peor o 
SENHOR, vosso Deus, consumiu do vosso 
meio. 

3Kamu melihat sendiri apa yang 
dilakukan  Tuhan Allahmu di Gunung 
Peor. Setiap orang yang menyembah Baal 
di tempat itu dibinasakan -Nya,  

4 Porém vós que permanecestes fiéis ao 
SENHOR, vosso Deus, todos, hoje, estais 
vivos. 

4sedangkan kamu yang tetap setia 
kepada Tuhan Allahmu masih hidup 
sampai sekarang.  

5 Eis que vos tenho ensinado estatutos e 
juízos, como me mandou o SENHOR, meu 
Deus, para que assim façais no meio da 
terra que passais a possuir. 

5Semua hukum itu saya ajarkan kepadamu 
seperti yang 
diperin tahkanTuhan Allahku. Taatilah 
kesemuanya itu di negeri yang akan kamu 
masuki dan diami itu.  

6 Guardai-os, pois, e cumpri-os, porque 
isto será a vossa sabedoria e o vosso 
entendimento perante os olhos dos povos 
que, ouvindo todos estes estatutos, dirão: 

6Lakukanlah itu dengan setia. Kalau kamu 
berbuat demikian, maka kebijaksanaanmu 
menjadi nyata bagi bangsa-bangsa lain. 
Apabila mereka mendengar tentang 
hukum-hukum itu, mereka akan berkata, 



635 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

Certamente, este grande povo é gente 
sábia e inteligente. 

ôAlangkah bijaksana dan cerdasnya 
bangsa yang besar itu! õ 

7 Pois que grande nação há que tenha 
deuses tão chegados a si como o SENHOR, 
nosso Deus, todas as vezes que o 
invocamos? 

7Bangsa besar manakah yang mempunyai 
ilah yang begitu dekat apabila diperlukan 
seperti  Tuhan Allah kita dekat kepada 
kita? Ia menjawab kapan saja kita berseru 
minta tolong kepada -Nya.  

8 E que grande nação há que tenha 
estatutos e juízos tão justos como toda esta 
lei que eu hoje vos proponho? 

8Dan bangsa besar manakah yang 
mempunyai huku m-hukum yang begitu 
adil seperti hukum -hukum yang saya 
ajarkan kepadamu hari ini?  

9 Tão-somente guarda-te a ti mesmo e 
guarda bem a tua alma, que te não 
esqueças daquelas coisas que os teus olhos 
têm visto, e se não apartem do teu coração 
todos os dias da tua vida, e as farás saber 
a teus filhos e aos filhos de teus filhos. 

9Perhatikanlah dan ingatlah baik -baik, 
supaya seumur hidupmu kamu tidak lupa 
apa yang sudah kamu saksikan sendiri. 
Ceritakanlah kepada anak-cucumu 

10 Não te esqueças do dia em que estiveste 
perante o SENHOR, teu Deus, em Horebe, 
quando o SENHOR me disse: Reúne este 
povo, e os farei ouvir as minhas palavras, 
a fim de que aprenda a temer-me todos os 
dias que na terra viver e as ensinará a seus 
filhos.  

10tentang hari itu, ketika kamu berdiri di 
depan Tuhan Allahmu di Gunung Sinai. 
Pada waktu itu Ia berkata kepadaku, 
ôKumpulkanlah bangsa itu. Aku ingin 
mereka mendengar apa yang hendak 
Kusampaikan, supaya mereka belajar taat 
kepada-Ku seumur hidup, dan supaya 
mereka mengajar anak-anak mereka 
untuk taat kepada-Ku. õ 

11 Então, chegastes e vos pusestes ao pé do 
monte; e o monte ardia em fogo até ao 
meio dos céus, e havia trevas, e nuvens, e 
escuridão. 

11Ceritakanlah kepada anak-anakmu 
bagaimana kamu datang dan berdiri di 
kaki gunung yang diliputi asap gelap 
seperti awan tebal dan apinya menyala 
sampai ke langit.  

12 Então, o SENHOR vos falou do meio do 
fogo; a voz das palavras ouvistes; porém, 
além da voz, não vistes aparência 
nenhuma. 

12Kemudian Tuhan berbicara kepadamu 
dari api dan kamu mendengar suara-Nya, 
tetapi tidak melihat -Nya dalam bentuk 
apa pun.  
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13 Então, vos anunciou ele a sua aliança, 
que vos prescreveu, os dez mandamentos, 
e os escreveu em duas tábuas de pedra. 

13Di sana Ia memaklumkan kepadamu apa 
yang harus kamu lakukan untuk menepati 
perjanjian yang dibuat -Nya dengan kamu. 
Sepuluh Perintah yang telah ditulis -Nya 
pada kedua batu tulis itu harus kamu 
lakukan.  

14 Também o SENHOR me ordenou, ao 
mesmo tempo, que vos ensinasse estatutos 
e juízos, para que os cumprísseis na terra 
a qual passais a possuir. 

14Tuhan menyuruh saya mengajarkan 
kepadamu semua hukum yang harus 
ditaati di negeri yang nanti kamu masuki 
dan diami itu.ó  

 Peringatan supaya jangan menyembah ilah lain  

15 Guardai, pois, cuidadosamente, a vossa 
alma, pois aparência nenhuma vistes no 
dia em que o SENHOR, vosso Deus, vos 
falou em Horebe, no meio do fogo; 

15òIngatlah baik-baik! 
Ketika Tuhan berbicara kepadamu dari 
dalam api di Gunung Sinai, kamu tidak 
melihat apa-apa.  

16 para que não vos corrompais e vos façais 
alguma imagem esculpida na forma de 
ídolo, semelhança de homem ou de 
mulher,  

16Jadi jagalah supaya kamu jangan sampai 
berdosa karena membuat bagi dirimu 
sendiri patung untuk disembah dalam 
bentuk apa pun, laki -laki atau perempuan,  

17 semelhança de algum animal que há na 
terra, semelhança de algum volátil que 
voa pelos céus, 17-18burung atau ikan, bi natang melata 

atau binatang lainnya.  18 semelhança de algum animal que rasteja 
sobre a terra, semelhança de algum peixe 
que há nas águas debaixo da terra. 
19 Guarda-te não levantes os olhos para os 
céus e, vendo o sol, a lua e as estrelas, a 
saber, todo o exército dos céus, sejas 
seduzido a inclinar -te perante eles e dês 
culto àqueles, coisas que o SENHOR, teu 
Deus, repartiu a todos os povos debaixo de 
todos os céus. 

19Janganlah berdosa karena menyembah 
dan mengabdi kepada apa yang kamu 
lihat di langit: matahari, bulan dan 
bintang-bintang. Tuhan Allahmu 
membiarkan bangsa-bangsa lain 
menyembah benda-benda itu.  

20 Mas o SENHOR vos tomou e vos tirou 
da fornalha de ferro do Egito, para que lhe 
sejais povo de herança, como hoje se vê. 

20Tetapi kamu adalah bangsa yang 
diselamatkan-Nya dari Mesir, tempat 
kamu menderita dengan hebat. Kamu 
dibawa-Nya keluar dari negeri it u, supaya 
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menjadi bangsa-Nya sendiri seperti 
keadaanmu sekarang ini.  

21 Também o SENHOR se indignou contra 
mim, por vossa causa, e jurou que eu não 
passaria o Jordão e não entraria na boa 
terra que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

21Tetapi Tuhan Allahmu menjadi marah 
kepada saya oleh karena kamu, dan Ia 
bersumpah bahwa saya tak akan 
menyeberangi Sungai Yordan untuk 
masuk ke tanah subur yang akan 
diberikan -Nya kepadamu.  

22 Porque eu morrerei neste lugar, não 
passarei o Jordão; porém vós o passareis e 
possuireis aquela boa terra. 

22Tak lama lagi kamu akan menyeberang 
dan menduduki tanah yang subur itu; 
tetapi saya tidak ikut, sebab saya akan 
mati di sini.  

23 Guardai-vos não vos esqueçais da 
aliança do SENHOR, vosso Deus, feita 
convosco, e vos façais alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa 
que o SENHOR, vosso Deus, vos proibiu. 

23Ingatlah baik -baik! Jangan lupa akan 
perjanjian yang dibuat  Tuhan Allahmu 
dengan kamu. Taatilah perintah -Nya; 
jangan sekali-kali membuat bagi dirimu 
patung dalam bentuk apa pun untuk 
disembah,  

24 Porque o SENHOR, teu Deus, é fogo que 
consome, é Deus zeloso. 

24sebab Tuhan Allahmu seperti api yang 
menghanguskan. Ia tak mau disamakan 
dengan apa pun.  

25 Quando, pois, gerardes filhos e filhos de 
filhos, e vos envelhecerdes na terra, e vos 
corromperdes, e fizerdes alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa, e 
fizerdes mal aos olhos do SENHOR, teu 
Deus, para o provocar à ira, 

25Juga kalau kamu nanti sudah lama 
tinggal di negeri itu dan sudah beranak 
cucu, jangan berdosa karena membuat 
bagi dirimu patung dalam bentuk apa 
saja. Perbuatan itu suatu kejahatan di 
mata Tuhan Allahmu dan akan membuat 
Ia marah.  

26 hoje, tomo por testemunhas contra vós 
outros o céu e a terra, que, com efeito, 
perecereis, imediatamente, da terra a 
qual, passado o Jordão, ides possuir; não 
prolongareis os vossos dias nela; antes, 
sereis de todo destruídos. 

26Kiranya langit dan bumi hari ini menjadi 
saksi bahwa kalau kamu tidak taat kepada 
saya, kamu akan segera lenyap dari tanah 
yang kamu diami di seberang Sungai 
Yordan itu. Kamu tak akan lama tinggal di 
situ; kamu akan dibinasakan sama sekali.  
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27 O SENHOR vos espalhará entre os 
povos, e restareis poucos em número entre 
as gentes aonde o SENHOR vos conduzirá. 

27Tuhan akan menceraiberaikan kamu di 
antara bangsa-bangsa lain dan hanya 
sedikit di antara kamu yang tetap hidup.  

28 Lá, servireis a deuses que são obra de 
mãos de homens, madeira e pedra, que 
não vêem, nem ouvem, nem comem, nem 
cheiram. 

28Di situ kamu akan berbakti kepada ilah -
ilah yang dibuat dengan tangan manusia, 
ilah -ilah dari kayu dan batu yang tidak 
dapat melihat  atau mendengar, tidak 
dapat makan atau mencium.  

29 De lá, buscarás ao SENHOR, teu Deus, e 
o acharás, quando o buscares de todo o teu 
coração e de toda a tua alma. 

29Lalu kamu akan 
mencari Tuhan Allahmu, dan kalau kamu 
mencari-Nya dengan segenap hatimu, 
kamu akan menemukan Dia.  

30 Quando estiveres em angústia, e todas 
estas coisas te sobrevierem nos últimos 
dias, e te voltares para o SENHOR, teu 
Deus, e lhe atenderes a voz, 

30Apabila kamu ditimpa semua bencana 
itu dan kamu ada dalam kesukaran, maka 
kamu akan kembali 
kepada Tuhan Allahmu dan taat kepada-
Nya.  

31 então, o SENHOR, teu Deus, não te 
desamparará, porquanto é Deus 
misericordioso, nem te destruirá, nem se 
esquecerá da aliança que jurou a teus pais. 

31Tuhan Allahmu adalah Allah yang 
sangat berbelaskasihan. Ia tak akan 
meninggalkan atau membinasakan kamu, 
atau melupakan perjanjian yang dibuat -
Nya sendiri dengan leluhurmu.  

32 Agora, pois, pergunta aos tempos 
passados, que te precederam, desde o dia 
em que Deus criou o homem sobre a terra, 
desde uma extremidade do céu até à outra, 
se sucedeu jamais coisa tamanha como 
esta ou se se ouviu coisa como esta; 

32Selidikilah masa lampau, jauh sebelum 
kamu lahir, mulai dari hari ketika Allah 
menciptakan manusia di bumi ini. Carilah 
di seluruh muka bumi. Pernahkah hal 
sehebat ini terjadi sebelumnya? 
Pernahkah ada orang yang mendengar 
tentang kejadian semacam ini?  

33 ou se algum povo ouviu falar a voz de 
algum deus do meio do fogo, como tu a 
ouviste, ficando vivo;  

33Pernahkah ada bangsa yang tetap hidup 
setelah mendengar suatu ilah berbicara 
kepada mereka dari api, seperti yang 
kamu alami?  

34 ou se um deus intentou ir tomar para si 
um povo do meio de outro povo, com 

34Pernahkah ada suatu ilah yang berani 
mengambil suatu bangsa dari bangsa-
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provas, e com sinais, e com milagres, e 
com peleja, e com mão poderosa, e com 
braço estendido, e com grandes espantos, 
segundo tudo quanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos fez no Egito, aos vossos olhos. 

bangsa yang ada lalu menjadikan mereka 
umatnya sendiri, seperti yang 
dilakukan  Tuhan Allahmu untukmu di 
Mesir? Kamu lihat sendiri bagaima na 
Allah dengan kekuatan yang besar 
mendatangkan bencana dan perang, 
mengerjakan keajaiban-keajaiban dan 
melakukan hal-hal yang dahsyat.  

35 A ti te foi mostrado para que soubesses 
que o SENHOR é Deus; nenhum outro há, 
senão ele. 

35Semua itu ditunjukkan  Tuhankepadamu 
untuk membuktikan bahwa 
hanya Tuhan itu Allah, dan tidak ada 
yang lain.  

36 Dos céus te fez ouvir a sua voz, para te 
ensinar, e sobre a terra te mostrou o seu 
grande fogo, e do meio do fogo ouviste as 
suas palavras. 

36Dari langit Ia memperdengarkan suara-
Nya kepadamu untuk mengajar kamu; di 
bumi ini Ia telah memperlihatkan 
kepadamu api-Nya yang hebat, dan dari 
api itu Ia berbicara kepadamu.  

37 Porquanto amou teus pais, e escolheu a 
sua descendência depois deles, e te tirou 
do Egito, ele mesmo presente e com a sua 
grande força, 

37Karena Ia mencintai leluhurmu, maka 
kamu telah dipilih -Nya; dengan kuasa-
Nya yang besar kamu telah dibawa-Nya 
keluar dari Mesir.  

38 para lançar de diante de ti nações 
maiores e mais poderosas do que tu, para 
te introduzir na sua terra e ta dar por 
herança, como hoje se vê. 

38Bangsa-bangsa yang lebih besar dan 
lebih kuat diusir -Nya dari hadapanmu, 
untuk mengantar kamu ke negeri mereka 
yang diberikan -Nya kepadamu, negeri 
yang sekarang menjadi milikmu.  

39 Por isso, hoje, saberás e refletirás no teu 
coração que só o SENHOR é Deus em cima 
no céu e embaixo na terra; nenhum outro 
há. 

39Sebab itu sadarilah hari ini dan jangan 
lupa: Tuhan satu-satunya Allah di langit 
dan di bumi; tak ada yang lain.  

40 Guarda, pois, os seus estatutos e os seus 
mandamentos que te ordeno hoje, para 
que te vá bem a ti e a teus filhos depois de 
ti e para que prolongues os dias na terra 

40Taatilah semua hukum yang saya 
berikan kepadamu hari ini, maka kamu 
dan keturunanmu akan sejahtera dan 
terus hidup di negeri yang 
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que o SENHOR, teu Deus, te dá para todo 
o sempre. 

diberikanTuhan  Allahmu menjadi 
milikmu untuk selama -lamanya.ó 

Três cidades de refúgio  Kota-kota suaka di sebelah timur Sungai Yordan  
Números 35.9-15; Deuteronômio 19.1-3  

41 Então, Moisés separou três cidades 
dalém do Jordão, do lado do nascimento 
do sol, 

41Lalu Musa menunjuk tiga kota di sebelah 
timur Sungai Yordan  

42 para que se acolhesse ali o homicida que 
matasse, involuntariamente, o seu 
próximo, a quem, dantes, não tivesse ódio 
algum, e se acolhesse a uma destas cidades 
e vivesse: 

42menjadi kota suaka, tempat orang dapat 
menyelamatkan diri kalau ia dengan tidak 
sengaja telah membunuh orang yang 
bukan musuhnya. Ia dapat melarikan diri 
ke salah satu kota itu supaya tidak 
dibunuh juga.  

43 Bezer, no deserto, no planalto, para os 
rubenitas; Ramote, em Gileade, para os 
gaditas; e Golã, em Basã, para os 
manassitas. 

43Untuk suku Ruben disediakan kota 
Bezer di dataran tinggi padang gurun; 
untuk suku Gad kota Ramot di daerah 
Gilead, dan untuk orang Manasye kota 
Golan di daerah Basan.  

O Segundo Discurso de Moisés  
Moisés conta a história da legislação  Bangsa Israel diberi Hukum Allah  

44 Esta é a lei que Moisés propôs aos filhos 
de Israel. 

44Lalu Musa memberi hukum-hukum dan 
peraturan-peraturan Allah kepada bangsa 
Israel.  

45 São estes os testemunhos, e os estatutos, 
e os juízos que Moisés falou aos filhos de 
Israel, quando saíram do Egito, 

45-46Hal itu dilakukannya sesudah mereka 
keluar dari Mesir dan berada di lembah 
sebelah timur Sungai Yordan, berhadapan 
dengan kota Bet-Peor. Wilayah itu bekas 
daerah Sihon, raja orang Amori, yang 
dahulu memerintah di kota Hesybon. 
Musa dan bangsa Israel mengalahkan dia 
pada waktu mereka keluar dari Mesir.  

46 além do Jordão, no vale defronte de 
Bete-Peor, na terra de Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, a 
quem Moisés e os filhos de Israel feriram 
ao saírem do Egito, 
47 e tomaram a sua terra em possessão, 
como também a terra de Ogue, rei de Basã, 
dois reis dos amorreus, que estavam além 
do Jordão, do lado do nascimento do sol; 

47Mereka menduduki tanah Raja Sihon 
itu, juga tanah Raja Og dari Basan, 
seorang raja Amori lain  yang tinggal di 
sebelah timur Sungai Yordan.  
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48 desde Aroer, que está à borda do vale de 
Arnom, até ao monte Siom, que é 
Hermom, 

48Tanah itu terbentang dari kota Aroër di 
tepi Sungai Arnon, terus ke utara sampai 
Gunung Siryon, yaitu Gunung Hermon,  

49 e toda a Arabá, além do Jordão, do lado 
oriental, até ao mar da Arabá, pelas faldas 
de Pisga. 

49dan seluruh daerah di sebelah timur 
Sungai Yordan ke selatan sampai Laut 
Mati di kaki Gunung Pisga.  

Deuteronômio 5  Ulangan 5 

A repetição dos dez mandamentos  Sepuluh Perintah Allah  
Êxodo 20.1-17 (Kel. 20:1-17) 

1 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Ouvi, ó Israel, os estatutos e juízos que 
hoje vos falo aos ouvidos, para que os 
aprendais e cuideis em os cumprirdes. 

1Musa mengumpulkan seluruh bangsa 
Israel, lalu berkata kepada mereka, 
òSaudara-saudara, dengarlah hukum-
hukum yang saya berikan kepadamu hari 
ini. Pelajarilah hukum -hukum itu, dan 
taatilah dengan setia.  

2 O SENHOR, nosso Deus, fez aliança 
conosco em Horebe. 

2Di Gunung Sinai Tuhan Allah kita 
membuat suatu perjanjian,  

3 Não foi com nossos pais que fez o 
SENHOR esta aliança, e sim conosco, 
todos os que, hoje, aqui estamos vivos. 

3bukan saja dengan leluhur kita, tetapi 
dengan kita semua di sini.  

4 Face a face falou o SENHOR conosco, no 
monte, do meio do fogo 

4Dari api di atas gunung itu  Tuhan mau 
berbicara langsung dengan kamu.  

5 (Nesse tempo, eu estava em pé entre o 
SENHOR e vós, para vos notificar a 
palavra do SENHOR, porque temestes o 
fogo e não subistes ao monte.), dizendo: 

5Tetapi karena kamu takut kepada api dan 
tidak berani mendaki gunung, maka saya 
pada waktu itu berdiri di antara kamu 
dengan Tuhan untuk menyampaikan 
perkataan Tuhan kepadamu. 
Tuhan memaklumkan,  

6 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
do Egito, da casa da servidão. 

6ôAkulah Tuhan Allahmu yang membawa 
kamu keluar dari Mesir, tempat kamu 
diperbudak.  

7 Não terás outros deuses diante de mim. 
7Jangan menyembah ilah-ilah lain. 
Sembahlah Aku saja.  

8 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 

8Jangan membuat bagi dirimu patung 
yang menyerupai apa saja yang ada di 
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cima no céu, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra; 

langit, di bumi atau di dalam air di bawah 
bumi.  

9 não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu, o SENHOR, teu Deus, sou Deus 
zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 
filhos até a terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem, 

9Jangan menyembah patung semacam itu 
karena Aku Tuhan Allahmu dan tak mau 
disamakan dengan apa pun. Orang-orang 
yang membenci Aku Kuhukum sampai 
kepada keturunan yang ketiga dan 
keempat.  

10 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

10Tetapi Aku menunjukkan kasih -Ku 
kepada beribu-ribu keturunan  dari orang-
orang yang mencintai Aku dan taat 
kepada perintah-Ku.  

11 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

11Jangan menyebut nama-Ku dengan 
sembarangan, sebab Aku, TuhanAllahmu, 
menghukum siapa saja yang 
menyalahgunakan nama-Ku.  

12 Guarda o dia de sábado, para o 
santificar, como te ordenou o SENHOR, 
teu Deus. 

12Rayakanlah hari Sabat dan hormatilah 
sebagai hari yang suci, sebab 
Akulah Tuhan Allahmu yang 
memerintahkannya kepadamu.  

13 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

13Kamu Kuberi enam hari untuk bekerja,  

14 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu boi, nem o teu jumento, 
nem animal algum teu, nem o estrangeiro 
das tuas portas para dentro, para que o teu 
servo e a tua serva descansem como tu; 

14tetapi hari yang ketujuh adalah hari 
istirahat yang khusus untuk Aku, 
Tuhan Allahmu. Pada hari itu tak seorang 
pun boleh bekerja, baik kamu, anak -
anakmu, hamba-hambamu, ternakmu 
atau orang asing yang tinggal di 
negerimu. Hamba-hambamu harus 
beristirahat seperti kamu sendiri.  

15 porque te lembrarás que foste servo na 
terra do Egito e que o SENHOR, teu Deus, 
te tirou dali com mão poderosa e braço 
estendido; pelo que o SENHOR, teu Deus, 

15Ingatlah bahwa kamu dahulu 
diperbudak di Mesir, lalu dibebaskan 
oleh Tuhan Allahmu dengan kekuatan 
yang besar. Sebab itu kamu 
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te ordenou que guardasses o dia de 
sábado. 

Kuperintahkan untuk merayakan hari 
Sabat.  

16 Honra a teu pai e a tua mãe, como o 
SENHOR, teu Deus, te ordenou, para que 
se prolonguem os teus dias e para que te 
vá bem na terra que o SENHOR, teu Deus, 
te dá. 

16Hormatilah dan peliharalah ayah dan 
ibumu; itulah perintah -Ku, 
TuhanAllahmu, supaya kamu sejahtera 
dan panjang umur di negeri yang akan 
Kuberikan kepadamu.  

17 Não matarás. 17Jangan membunuh.  
18 Não adulterarás. 18Jangan berzinah.  
19 Não furtarás. 19Jangan mencuri.  
20 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo.  

20Jangan memberi kesaksian palsu 
tentang orang lain.  

21 Não cobiçarás a mulher do teu próximo. 
Não desejarás a casa do teu próximo, nem 
o seu campo, nem o seu servo, nem a sua 
serva, nem o seu boi, nem o seu jumento, 
nem coisa alguma do teu próximo. 

21Jangan menginginkan kepunyaan orang 
lain: rumahnya, tanahnya, istrinya, 
hamba-hambanya, ternaknya, keledainya 
atau apa saja yang dimilikinya. õ  

Moisés, mediador entre Deus e o povo   
Êxodo 20.18-21  

22 Estas palavras falou o SENHOR a toda a 
vossa congregação no monte, do meio do 
fogo, da nuvem e da escuridade, com 
grande voz, e nada acrescentou. Tendo-as 
escrito em duas tábuas de pedra, deu-mas 
a mim.  

22Itulah perintah -perintah yang 
diberikan  Tuhan kepada kamu ketika 
kamu berkumpul di gunung. Ketika Ia 
berbicara dengan suara gemuruh dari api 
dan awan yang tebal, Ia memberikan 
perintah-perintah itu, dan bukan yang 
lain. Lalu Ia menulisnya pada dua batu 
tulis dan memberikannya kepadaku.ó  

 Orang Israel ketakutan  

 (Kel. 20:18-21) 

23 Sucedeu que, ouvindo a voz do meio das 
trevas, enquanto ardia o monte em fogo, 
vos achegastes a mim, todos os cabeças 
das vossas tribos e vossos anciãos, 

23òWaktu seluruh gunung menyala dan 
kamu mendengar suara dari kegelapan, 
semua pemimpin sukumu dan pemuka 
masyarakat datang kepada saya.  

24 e dissestes: Eis aqui o SENHOR, nosso 
Deus, nos fez ver a sua glória e a sua 
grandeza, e ouvimos a sua voz do meio do 

24Kata mereka, ôTuhan Allah kita telah 
menunjukkan kebesaran dan kemuliaan-
Nya ketika kami mendengar Dia berbicara 
dari api. Hari ini kami telah menyaksikan 
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fogo; hoje, vimos que Deus fala com o 
homem, e este permanece vivo. 

bahwa memang mungkin bagi manusia 
untuk tetap hidup, walaupun Allah telah 
berbicara kepadanya. 

25 Agora, pois, por que morreríamos? Pois 
este grande fogo nos consumiria; se ainda 
mais ouvíssemos a voz do SENHOR, nosso 
Deus, morreríamos. 

25Tetapi mengapa kami harus 
mempertaruhkan nyawa kami lagi? Api 
yang dahsyat itu akan membinasakan 
kami! Kami yakin bahwa kami akan mati 
bila mendengar Tuhan Allah berbicara 
lagi.  

26 Porque quem há, de toda carne, que 
tenha ouvido a voz do Deus vivo falar do 
meio do fogo, como nós ouvimos, e 
permanecido vivo? 

26Pernahkah ada manusia yang tetap 
hidup setelah mendengar Allah yang 
hidup berbicara dari api?  

27 Chega-te, e ouve tudo o que disser o 
SENHOR, nosso Deus; e tu nos dirás tudo 
o que te disser o SENHOR, nosso Deus, e o 
ouviremos, e o cumpriremos. 

27Sebab itu, pergilah Musa, dengarkan 
segala yang dikatakan Tuhan Allah kita, 
lalu sampaikanlah kepada kami apa yang 
dikatakan-Nya kepadamu. Kami akan 
mendengarkan dan taat. õ 

28 Ouvindo, pois, o SENHOR as vossas 
palavras, quando me faláveis a mim, o 
SENHOR me disse: Eu ouvi as palavras 
deste povo, as quais te disseram; em tudo 
falaram eles bem. 

28Mendengar itu, Tuhan berkata kepada 
saya, ôAku telah mendengar apa yang 
dikatakan bangsa itu, dan benarlah kata 
mereka.  

29 Quem dera que eles tivessem tal 
coração, que me temessem e guardassem 
em todo o tempo todos os meus 
mandamentos, para que bem lhes fosse a 
eles e a seus filhos, para sempre! 

29Coba kalau mereka selalu berperasaan 
demikian! Coba kalau mereka selalu 
menghormati Aku dan mentaati semua 
perintah-Ku, sehingga mereka dan 
keturunan mereka sejahtera untuk 
selama-lamanya!  

30 Vai, dize-lhes: Tornai-vos às vossas 
tendas. 

30Pergilah sekarang dan suruhlah bangsa 
itu kembali ke kemahnya masing -masing.  

31 Tu, porém, fica-te aqui comigo, e eu te 
direi todos os mandamentos, e estatutos, e 
juízos que tu lhes hás de ensinar que 

31Tetapi engkau, Musa, kembalilah dan 
tinggallah di sini bersama Aku; kepadamu 
akan Kuberikan segala hukum dan 
perintah-Ku. Ajarkanlah kepada mereka, 
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cumpram na terra que eu lhes darei para 
possuí-la. 

supaya mereka mentaatinya di negeri 
yang Kuberikan kepada mereka. õ 

32 Cuidareis em fazerdes como vos 
mandou o SENHOR, vosso Deus; não vos 
desviareis, nem para a direita, nem para a 
esquerda. 

32Saudara-saudara, taatilah dengan setia 
segala yang diperintahkanTuhan Allahmu 
kepadamu. Jangan melanggar satu pun 
dari perintah -perintah itu.  

33 Andareis em todo o caminho que vos 
manda o SENHOR, vosso Deus, para que 
vivais, bem vos suceda, e prolongueis os 
dias na terra que haveis de possuir. 

33Lakukanlah semua yang 
diperintahkan  Tuhan Allahmu kepadamu 
supaya kamu sejahtera dan dapat menetap 
di negeri yang akan kamu diami.ó 

Deuteronômio 6  Ulangan 6 

O fim da lei é a obediência  Perintah yang utama  

1 Estes, pois, são os mandamentos, os 
estatutos e os juízos que mandou o 
SENHOR, teu Deus, se te ensinassem, para 
que os cumprisses na terra a que passas 
para a possuir; 

1òTuhan Allahmu menyuruh saya 
mengajarkan semua hukum ini kepadamu 
supaya kamu melakukannya di negeri 
yang tak lama lagi kamu diami.  

2 para que temas ao SENHOR, teu Deus, e 
guardes todos os seus estatutos e 
mandamentos que eu te ordeno, tu, e teu 
filho, e o filho de teu filho, todos os dias 
da tua vida; e que teus dias sejam 
prolongados. 

2Hendaklah kamu dan keturunanmu 
seumur hidup 
menghormatiTuhan Allahmu dan 
mentaati semua hukum-Nya yang saya 
sampaikan kepadamu, supaya kamu 
panjang umur di negeri itu.  

3 Ouve, pois, ó Israel, e atenta em os 
cumprires, para que bem te suceda, e 
muito te m ultipliques na terra que mana 
leite e mel, como te disse o SENHOR, Deus 
de teus pais. 

3Sebab itu dengarlah saudara-saudara, 
lakukanlah itu dengan setia, supaya kamu 
sejahtera dan menjadi bangsa yang besar 
di negeri yang kaya dan subur, seperti 
dijanjikan  Tuhan Allah leluhur kita.  

4 Ouve, Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o 
único SENHOR. 

4Saudara-saudara, ingatlah! 
Hanya Tuhan, dan Tuhan saja Allah kita!  

5 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma e 
de toda a tua força. 

5Cintailah  Tuhan Allahmu dengan 
sepenuh hatimu: Tunjukkanlah itu dalam 
cara hidupmu dan dalam perbuatanmu.  
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6 Estas palavras que, hoje, te ordeno 
estarão no teu coração; 

6Jangan sekali-kali melupakan perintah -
perintah yang saya berikan kepadamu 
hari ini.  

7 tu as inculcarás a teus filhos, e delas 
falarás assentado em tua casa, e andando 
pelo caminho, e ao deitar-te, e ao levantar-
te. 

7Ajarkanlah kepada anak-anakmu. 
Hendaklah kamu membicarakannya di 
dalam rumah dan di luar rumah, waktu 
beristirahat dan waktu bekerja.  

8 Também as atarás como sinal na tua 
mão, e te serão por frontal entre os olhos. 

8Ikatkanlah pada lenganmu dan pasanglah 
pada dahimu untuk diin gat-ingat.  

9 E as escreverás nos umbrais de tua casa 
e nas tuas portas. 

9Tuliskanlah di tiang pintu rumahmu dan 
di pintu gerbangmu.ó 

 Peringatan terhadap pelanggaran  

10 Havendo-te, pois, o SENHOR, teu Deus, 
introduzido na terra que, sob juramento, 
prometeu a teus pais, Abraão, Isaque e 
Jacó, te daria, grandes e boas cidades, que 
tu não edificaste; 

10òTuhan Allahmu berjanji kepada nenek 
moyangmu Abraham, Ishak dan Yakub 
bahwa Ia akan memberikan negeri itu 
kepadamu. Kota-kotanya besar dan 
makmur, dan bukan kamu yang 
mendirikannya.  

11 e casas cheias de tudo o que é bom, 
casas que não encheste; e poços abertos, 
que não abriste; vinhais e olivais, que não 
plantaste; e, quando comeres e te fartares, 

11Rumah-rumahnya penuh dengan 
barang-barang yang baik, dan bukan 
kamu yang mengisinya. Kamu akan 
menemukan sumur-sumur, dan bukan 
kamu yang menggalinya. Kamu akan 
mendapat kebun-kebun anggur dan 
zaitun, dan bukan kamu yang 
menanamnya. Apabila Tuhan membawa 
kamu ke negeri itu, dan kamu mempunyai 
segala yang kamu inginkan untuk 
dimakan, 

12 guarda-te, para que não esqueças o 
SENHOR, que te tirou da terra do Egito, 
da casa da servidão. 

12jagalah baik-baik supaya kamu jangan 
melupakan Tuhan yang sudah 
membebaskan kamu dari Mesir, tempat 
kamu diperbudak.  

13 O SENHOR, teu Deus, temerás, a ele 
servirás, e, pelo seu nome, jurarás. 

13HormatilahTuhan, Allahmu, dan 
berbaktilah kepada Dia saja, dan bila 
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kamu bersumpah, lakukanlah demi nama-
Nya saja.  

14 Não seguirás outros deuses, nenhum dos 
deuses dos povos que houver à roda de ti, 

14Jangan menyembah ilah-ilah lain yang 
disembah bangsa-bangsa yang tinggal di 
sekitarmu. 

15 porque o SENHOR, teu Deus, é Deus 
zeloso no meio de ti, para que a ira do 
SENHOR, teu Deus, se não acenda contra 
ti e te destrua de sobre a face da terra. 

15Bila kamu menyembah ilah -ilah lain, 
maka kamu akan ditimpa 
kemarahan Tuhan Allahmu dan 
dibinasakan sama sekali, 
sebab TuhanAllahmu yang ada di tengah-
tengahmu tak mau disamakan dengan apa 
pun.  

16 Não tentarás o SENHOR, teu Deus, 
como o tentaste em Massá. 

16Janganlah mencobai Tuhan Allahmu 
seperti yang kamu lakukan di Masa.  

17 Diligentemente, guardarás os 
mandamentos do SENHOR, teu Deus, e os 
seus testemunhos, e os seus estatutos que 
te ordenou. 

17Taatilah semua hukum yang 
diberikan  Tuhan Allahmu kepadamu.  

18 Farás o que é reto e bom aos olhos do 
SENHOR, para que bem te suceda, e 
entres, e possuas a boa terra a qual o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 
teus pais, 

18Lakukanlah apa yang 
menurut  Tuhan baik dan adil, maka kamu 
akan sejahtera. Tanah subur yang 
dijanjikan  Tuhan kepada nenek 
moyangmu, akan menjadi milikmu,  

19 lançando todos os teus inimigos de 
diante de ti, como o SENHOR tem dito. 

19dan kamu akan mengusir musuh-
musuhmu seperti yang dijanjikan  Tuhan.  

20 Quando teu filho, no futuro, te 
perguntar, dizendo: Que significam os 
testemunhos, e estatutos, e juízos que o 
SENHOR, nosso Deus, vos ordenou? 

20Di kemudian hari anak -anakmu akan 
bertanya kepadamu, 
ôMengapaTuhan Allah kita menyuruh kita 
mentaati semua perintah itu? õ 

21 Então, dirás a teu filho: Éramos servos 
de Faraó, no Egito; porém o SENHOR de 
lá nos tirou com poderosa mão. 

21Maka kamu harus menjawab begini, 
ôDahulu kita menjadi hamba raja Mesir, 
laluTuhan membebaskan kita dengan 
kekuatan besar.  
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22 Aos nossos olhos fez o SENHOR sinais e 
maravilhas, grandes e terríveis, contra o 
Egito e contra Faraó e toda a sua casa; 

22Kami sendiri 
menyaksikan Tuhan melakukan 
keajaiban-keajaiban dan hal-hal yang 
mengerikan terhadap orang Mesir dan raja 
mereka serta semua pejabatnya. 

23 e dali nos tirou, para nos levar e nos dar 
a terra que sob juramento prometeu a 
nossos pais. 

23Ia membebaskan kita dari Mesir untuk 
membawa kita ke sini, dan tanah ini 
diberi -Nya kepada kita seperti yang 
dijanjikan -Nya kepada nenek moyang 
kita.  

24 O SENHOR nos ordenou cumpríssemos 
todos estes estatutos e temêssemos o 
SENHOR, nosso Deus, para o nosso 
perpétuo bem, para nos guardar em vida, 
como tem feito até hoje.  

24Tuhan Allah kita menyuruh kita 
melakukan semua perintah itu dan 
menghormati Dia. Kal au kita berbuat 
begitu, Ia akan selalu memelihara bangsa 
kita supaya tetap hidup sejahtera.  

25 Será por nós justiça, quando tivermos 
cuidado de cumprir todos estes 
mandamentos perante o SENHOR, nosso 
Deus, como nos tem ordenado. 

25Kalau kita dengan setia mentaati segala 
yang diperintahkan  Tuhan Allah kita 
kepada kita, maka Ia akan berkenan 
kepada kita. õ ó 

Deuteronômio 7  Ulangan 7 

Admoestações contra a infidelidade  Umat pilihan Allah  
Êxodo 34.10-17 (Kel. 34:11-16) 

1 Quando o SENHOR, teu Deus, te 
introduzir na terra a qual passas a possuir, 
e tiver lançado muitas nações de diante de 
ti, os heteus, e os girgaseus, e os amorreus, 
e os cananeus, e os ferezeus, e os heveus, 
e os jebuseus, sete nações mais numerosas 
e mais poderosas do que tu; 

1òTuhan Allahmu akan membawa kamu 
ke negeri yang bakal kamu diami, dan 
banyak bangsa akan diusir-Nya dari situ. 
Di depan matamu Ia akan mengusir tujuh 
bangsa yang lebih besar dan lebih kuat 
dari kamu, yaitu orang -orang Het, Girgasi, 
Amori, Kanaan, Feris, Hewi dan Yebus.  

2 e o SENHOR, teu Deus, as tiver dado 
diante de ti, para as ferir, totalmente as 
destruirás; não farás com elas aliança, 
nem terás piedade delas; 

2Apabila Tuhan Allahmu menyerahkan 
bangsa-bangsa itu ke dalam kuasamu dan 
kamu mengalahkan mereka, bunuhlah 
mereka semua. Jangan mengasihani 
mereka atau membuat perjanjian dengan 
mereka.  
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3 nem contrairás matrimônio com os filhos 
dessas nações; não darás tuas filhas a seus 
filhos, nem tomarás suas filhas para teus 
filhos;  

3Kamu tak boleh kawin dengan mereka, 
dan jangan izinkan anak-anakmu kawin 
dengan mereka,  

4 pois elas fariam desviar teus filhos de 
mim, para que servissem a outros deuses; 
e a ira do SENHOR se acenderia contra vós 
outros e depressa vos destruiria. 

4supaya mereka jangan menjauhkan anak-
anakmu dariTuhan untuk menyembah 
ilah -ilah lain. Kalau kamu menyembah 
ilah -ilah lain, Tuhan  marah dan kamu 
akan segera dibinasakan-Nya.  

5 Porém assim lhes fareis: derribareis os 
seus altares, quebrareis as suas colunas, 
cortareis os seus postes-ídolos e 
queimareis as suas imagens de escultura. 

5Sebab itu, robohkanlah mezbah-mezbah 
bangsa-bangsa itu, hancurkan tiang-tiang 
batu yang mereka anggap keramat, 
tumbangkan lambang-lambang Asyera, 
dan bakarlah patung-patung berhala yang 
mereka sembah.  

6 Porque tu és povo santo ao SENHOR, teu 
Deus; o SENHOR, teu Deus, te escolheu, 
para que lhe fosses o seu povo próprio, de 
todos os povos que há sobre a terra. 

6Lakukanlah semuanya itu karena kamu 
milik  Tuhan Allahmu. Dari segala bangsa 
di muka bumi, kamulah yang 
dipilih  Tuhan Allahmu untuk menjadi 
umat-Nya yang istimewa.  

7 Não vos teve o SENHOR afeição, nem vos 
escolheu porque fôsseis mais numerosos 
do que qualquer povo, pois éreis o menor 
de todos os povos, 

7Kamu dicintai dan dipilih  Tuhan, bukan 
karena kamu lebih besar dari bangsa-
bangsa lain; sesungguhnya kamu adalah 
bangsa yang paling kecil di muka bumi.  

8 mas porque o SENHOR vos amava e, para 
guardar o juramento que fizera a vossos 
pais, o SENHOR vos tirou com mão 
poderosa e vos resgatou da casa da 
servidão, do poder de Faraó, rei do Egito. 

8Tetapi Tuhan memilih kamu karena Ia 
mengasihi kamu dan ingin menepati janji 
yang dibuat-Nya dengan nenek 
moyangmu. Itulah sebabnya Ia telah 
menyelamatkan kamu dengan kuasa yang 
besar dan membebaskan kamu dari 
perhambaan kepada raja Mesir.  

9 Saberás, pois, que o SENHOR, teu Deus, 
é Deus, o Deus fiel, que guarda a aliança e 
a misericórdia até mil gerações aos que o 
amam e cumprem os seus mandamentos; 

9Ingatlah bahwaTuhan Allahmu adalah 
satu-satunya Allah, dan Ia Allah yang 
setia. Tuhanmemenuhi janji -Nya dan 
menunjukkan kasih-Nya yang tetap 
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sampai seribu keturunan kepada orang 
yang mencintai Dia dan taat kepada 
perintah-perintah-Nya.  

10 e dá o pago diretamente aos que o 
odeiam, fazendo-os perecer; não será 
demorado para com o que o odeia; 
prontamente, lho retribuirá.  

10Tetapi dengan tidak segan-segan Ia 
menghukum mereka yang benci kepada-
Nya.  

11 Guarda, pois, os mandamentos, e os 
estatutos, e os juízos que hoje te mando 
cumprir.  

11Jadi, taatilah semua hukum yang saya 
sampaikan kepadamu hari ini.ó 

Bênçãos decorrentes da obediência  Berkat bagi orang yang taat  
Levítico 26.3-13; Deuteronômio 28.1-14 (Ul. 28:1-14) 

12 Será, pois, que, se, ouvindo estes juízos, 
os guardares e cumprires, o SENHOR, teu 
Deus, te guardará a aliança e a 
misericórdia prometida sob juramento a 
teus pais; 

12òKalau kamu perhatikan perintah-
perintah itu, dan melakukannya dengan 
setia, maka Tuhan Allahmu pun akan 
setia kepada perjanjian yang dibuat-Nya 
dengan kamu. Ia akan menunjukkan 
kasih-Nya yang tetap kepada kamu, 
seperti yang dijanjikan -Nya kepada 
leluhurmu.  

13 ele te amará, e te abençoará, e te fará 
multiplicar; também abençoará os teus 
filhos, e o fruto da tua terra, e o teu cereal, 
e o teu vinho, e o teu azeite, e as crias das 
tuas vacas e das tuas ovelhas, na terra que, 
sob juramento a teus pais, prometeu dar-
te. 

13Ia akan mengasihi dan memberkati 
kamu, sehingga anakmu banyak dan 
jumlahmu bertambah -tambah. Ia akan 
memberkati ladang-ladangmu, sehingga 
menghasilkan gandum, anggur dan 
minyak zaitun. Ia akan memberkati kamu 
sehingga banyak sapi dan kambing 
dombamu. Semua berkat itu akan kamu 
terima di negeri yang 
diberikan  Tuhan kepadamu, sesuai 
dengan janji-Nya kepada nenek 
moyangmu.  

14 Bendito serás mais do que todos os 
povos; não haverá entre ti nem homem, 
nem mulher estéril, nem entre os teus 
animais. 

14Dari semua bangsa di dunia, tidak satu 
pun mendapat berkat begitu berlimpah -
limpah seperti kamu. Dari kamu semua 
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dan dari segala ternakmu tidak satu pun 
akan mandul. 

15 O SENHOR afastará de ti toda 
enfermidade; sobre ti não porá nenhuma 
das doenças malignas dos egípcios, que 
bem sabes; antes, as porá sobre todos os 
que te odeiam. 

15Kamu akan dilindungi  Tuhan dari segala 
penyakit dan dijauhkan dari segala 
bencana yang kamu saksikan di Mesir, 
tetapi bencana-bencana itu akan 
ditimpakan -Nya kepada musuh-
musuhmu.  

16 Consumirás todos os povos que te der o 
SENHOR, teu Deus; os teus olhos não terão 
piedade deles, nem servirás a seus deuses, 
pois isso te seria por ciladas. 

16Setiap bangsa yang 
diserahkan Tuhan Allahmu ke dalam 
kuasamu harus kamu binasakan; jangan 
menunjukkan kasihan kepada mereka. 
Jangan menyembah ilah-ilah mereka, 
karena perbuatan itu mendatangkan 
celaka kepadamu.  

17 Se disseres no teu coração: Estas nações 
são mais numerosas do que eu; como 
poderei desapossá-las? 

17Barangkali kamu berpikir bang sa-
bangsa itu lebih besar jumlahnya sehingga 
kamu tak dapat mengusir mereka.  

18 Delas não tenhas temor; lembrar-te-ás 
do que o SENHOR, teu Deus, fez a Faraó e 
a todo o Egito; 

18Tetapi jangan takut kepada mereka; 
ingatlah apa yang 
dilakukan  Tuhan Allahmu terhadap raja 
Mesir dan seluruh rakyatnya.  

19 das grandes provas que viram os teus 
olhos, e dos sinais, e maravilhas, e mão 
poderosa, e braço estendido, com que o 
SENHOR, teu Deus, te tirou; assim fará o 
SENHOR, teu Deus, com todos os povos, 
aos quais temes. 

19Ingatlah bencana-bencana hebat yang 
kamu saksikan sendiri, keajaiban-
keajaiban, dan kekuatan besar yang 
digunakanTuhan Allahmu untuk 
membebaskan kamu. Begitu 
pula Tuhan All ahmu akan bertindak 
terhadap semua bangsa yang kamu takuti.  

20 Além disso, o SENHOR, teu Deus, 
mandará entre eles vespões, até que 
pereçam os que ficarem e se esconderem 
de diante de ti.  

20Bahkan TuhanAllahmu akan 
menimbulkan kegemparan di antara 
mereka, sehingga orang-orang yang dapat 
melarikan diri dan bersembunyi juga akan 
binasa. 
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21 Não te espantes diante deles, porque o 
SENHOR, teu Deus, está no meio de ti, 
Deus grande e temível. 

21Jadi janganlah takut kepada bangsa-
bangsa itu. Tuhan Allahmu melindu ngi 
kamu. Ia adalah Allah yang agung dan 
dahsyat.  

22 O SENHOR, teu Deus, lançará fora estas 
nações, pouco a pouco, de diante de ti; não 
poderás destruí-las todas de pronto, para 
que as feras do campo se não 
multipliquem contra ti.  

22Bangsa-bangsa itu akan diusir-Nya 
sedikit demi sedikit dari hadapanmu. 
Kamu tak boleh memusnahkan mereka 
dengan segera, supaya binatang-binatang 
buas jangan bertambah banyak dan 
menjadi ancaman bagimu.  

23 Mas o SENHOR, teu Deus, tas entregará 
e lhes infl igirá grande confusão, até que 
sejam destruídas. 

23BegitulahTuhan Allahmu akan 
menyerahkan musuh-musuhmu 
kepadamu. Ia akan mengacaubalaukan 
mereka sampai mereka binasa.  

24 Entregar-te-á também nas mãos os seus 
reis, para que apagues o nome deles de 
debaixo dos céus; nenhum homem poderá 
resistir-te, até que os destruas. 

24Ia akan menyerahkan raja-raja mereka 
kepadamu. Mereka akan kamu bunuh, dan 
nama mereka akan dilupakan. Tak 
seorang pun dapat bertahan menghadapi 
kamu; mereka semua akan kamu 
musnahkan.  

25 As imagens de escultura de seus deuses 
queimarás; a prata e o ouro que estão 
sobre elas não cobiçarás, nem os tomarás 
para ti, para que te não enlaces neles; pois 
são abominação ao SENHOR, teu Deus. 

25Bakarlah patung-patung berhala yang 
mereka sembah. Jangan menginginkan 
perak atau emas yang melekat padanya 
dan jangan mengambilnya untuk dirimu 
sendiri. Kalau kamu melanggar perintah 
itu kamu akan mati, 
sebab Tuhan Allahmu m embenci 
penyembahan patung berhala.  

26 Não meterás, pois, coisa abominável em 
tua casa, para que não sejas amaldiçoado, 
semelhante a ela; de todo, a detestarás e, 
de todo, a abominarás, pois é 
amaldiçoada. 

26Jangan menempatkan sebuah patung 
berhala di dalam rumahmu, supaya kutuk 
yang menimpanya jangan menimpa kamu 
juga. Hal itu harus kamu benci dan 
pandang rendah, karena dikutuk 
oleh Tuhan.ó 

Deuteronômio 8  Ulangan 8 



653 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

Exortação a ter em memória os benefícios 
do SENHOR 

Tanah yang baik untuk didiami  

1 Cuidareis de cumprir todos os 
mandamentos que hoje vos ordeno, para 
que vivais, e vos multipliqueis, e entreis, e 
possuais a terra que o SENHOR prometeu 
sob juramento a vossos pais. 

1òSemua hukum yang saya berikan 
kepadamu hari ini harus kamu lakukan 
dengan setia, supaya kamu tetap hidup, 
bertambah banyak dan mendiami tanah 
yang dijanjikan  Tuhan kepada nenek 
moyangmu. 

2 Recordar-te-ás de todo o caminho pelo 
qual o SENHOR, teu Deus, te guiou no 
deserto estes quarenta anos, para te 
humilhar, para te provar, para saber o que 
estava no teu coração, se guardarias ou 
não os seus mandamentos. 

2Ingatlah! Empat puluh tahun 
lamanya Tuhan Allahmu memimpin 
kamu dalam perjalanan jauh melewati 
padang gurun. Perjalanan itu 
dimaksudkanTuhan untuk mencobai 
kamu, supaya Ia dapat melihat apa yang 
terkandung dalam hatimu dan apakah 
kamu akan mentaati perintah -perintah-
Nya.  

3 Ele te humilho u, e te deixou ter fome, e 
te sustentou com o maná, que tu não 
conhecias, nem teus pais o conheciam, 
para te dar a entender que não só de pão 
viverá o homem, mas de tudo o que 
procede da boca do SENHOR viverá o 
homem. 

3Ia membiarkan kamu kelaparan, lalu 
kamu diberi -Nya manna untuk makanan. 
Kamu dan leluhurmu tak pernah makan 
makanan itu sebelumnya. Tuhan berbuat 
begitu untuk mengajar kamu bahwa 
manusia tidak hidup dari makanan saja, 
melainkan dari segala sesuatu yang 
dikatakan Tuhan.  

4 Nunca envelheceu a tua veste sobre ti, 
nem se inchou o teu pé nestes quarenta 
anos. 

4Selama empat puluh tahun ini 
pakaianmu tidak menjadi usang dan 
kakimu tidak menjadi bengkak.  

5 Sabe, pois, no teu coração, que, como um 
homem disciplina a seu filho, assim te 
disciplina o SENHOR, teu Deus. 

5Ingatlah bahwa TuhanAllahmu 
mengajari kamu seperti seorang ayah 
mengajari anak-anaknya. 

6 Guarda os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, para andares nos seus caminhos 
e o temeres; 

6Jadi, lakukanlah segala yang 
diperintahkan  Tuhan Allahmu. Hiduplah 
menurut hukum -hukum-Nya dan 
hormatilah Dia.  
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7 porque o SENHOR, teu Deus, te faz 
entrar numa boa terra, terra de ribeiros de 
águas, de fontes, de mananciais 
profundos, que saem dos vales e das 
montanhas; 

7Tuhan Allahmu membawa kamu ke 
negeri yang subur; negeri yang banyak 
sungai dan mata airnya, dengan arus air di 
bawah tanah yang memancur ke lembah-
lembah dan bukit -bukit.  

8 terra de trigo e cevada, de vides, 
figueiras e romeiras; terra de oliveiras, de 
azeite e mel; 

8Negeri itu menghasilkan macam-macam 
gandum, anggur, buah ara, buah delima, 
pohon zaitun dan madu.  

9 terra em que comerás o pão sem 
escassez, e nada te faltará nela; terra cujas 
pedras são ferro e de cujos montes cavarás 
o cobre. 

9Di situ kamu tak akan kelaparan atau 
kekurangan. Batu karangnya mengandung 
besi, dan dari bukit -bukitnya kamu dapat 
menggali tembaga.  

10 Comerás, e te fartarás, e louvarás o 
SENHOR, teu Deus, pela boa terra que te 
deu. 

10Kamu akan makan sepuas hatimu, dan 
bersyukur kepada Tuhan Allahmu untuk 
tanah subur yang diberikan -Nya 
kepadamu.ó 

 Peringatan supaya jangan melupakan  Tuhan  

11 Guarda-te não te esqueças do SENHOR, 
teu Deus, não cumprindo os seus 
mandamentos, os seus juízos e os seus 
estatutos, que hoje te ordeno; 

11òJagalah baik-baik jangan sampai kamu 
melupakan Tuhan Allahmu; jangan 
abaikan satu pun dari semua hukum-Nya 
yang saya berikan kepadamu hari ini.  

12 para não suceder que, depois de teres 
comido e estiveres farto, depois de haveres 
edificado boas casas e morado nelas; 

12Kalau kamu sudah makan sepuas hatimu 
dan sudah membangun rumah-rumah 
yang baik untuk tempat kediamanmu,  

13 depois de se multiplicarem os teus gados 
e os teus rebanhos, e se aumentar a tua 
prata e o teu ouro, e ser abundante tudo 
quanto tens, 

13dan kalau sudah bertambah sapi dan 
kambing dombamu, perak dan emasmu 
serta segala harta milikmu yang lain,  

14 se eleve o teu coração, e te esqueças do 
SENHOR, teu Deus, que te tirou da terra 
do Egito, da casa da servidão, 

14jagalah baik-baik supaya kamu tidak 
menjadi sombong dan 
melupakan Tuhan Allahmu yang 
membebaskan kamu dari Mesir, tempat 
kamu diperbudak.  

15 que te conduziu por aquele grande e 
terrível deserto de serpentes abrasadoras, 
de escorpiões e de secura, em que não 

15Tuhanmemimpin kamu melalui padang 
gurun yang luas dan dahsyat, yang banyak 
ular berbisa dan kalajengkingnya. Di 
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havia água; e te fez sair água da 
pederneira; 

tanah yang kering tanpa air Ia membuat 
air mengalir dari batu, supaya kamu dapat 
minum sepuas-puasnya.  

16 que no deserto te sustentou com maná, 
que teus pais não conheciam; para te 
humilhar, e para te provar, e, afinal, te 
fazer bem. 

16Di padang gurun Ia memberi manna 
untuk makananmu, makanan yang tidak 
dikenal nenek moyangmu. 
Tuhan melakukan itu untuk mencobai 
kamu dan merendahkan hatimu, supaya 
pada akhirnya Ia dapat berbuat baik 
kepadamu.  

17 Não digas, pois, no teu coração: A 
minha força e o poder do meu braço me 
adquiriram estas riquezas. 

17Jadi, jangan sekali-kali berpikir bahwa 
dengan usaha dan kekuatanmu sendiri 
kamu menjadi kaya.  

18 Antes, te lembrarás do SENHOR, teu 
Deus, porque é ele o que te dá força para 
adquirires riquezas; para confirmar a sua 
aliança, que, sob juramento, prometeu a 
teus pais, como hoje se vê. 

18Ingat bahwa TuhanAllahmulah yang 
memberi kekayaan itu kepadamu. Hal itu 
dilakukan -Nya karena sampai hari ini Ia 
masih setia kepada perjanjian yang 
dibuat -Nya dengan nenek moyangmu.  

19 Se te esqueceres do SENHOR, teu Deus, 
e andares após outros deuses, e os servires, 
e os adorares, protesto, hoje, contra vós 
outros que perecereis. 

19Jangan lupa kepada Tuhan Allahmu dan 
jangan berbalik kepada ilah -ilah lain 
untuk memuja dan mengabdi kepada 
mereka. Hari ini aku mengingatkan kamu 
bahwa kalau kamu melakukannya juga, 
kamu pasti dibinasakan Tuhan.  

20 Como as nações que o SENHOR destruiu 
de diante de vós, assim perecereis; 
porquanto não quisestes obedecer à voz do 
SENHOR, vosso Deus. 

20Kalau kamu tidak taat 
kepada Tuhan Allahmu, kamu pun akan 
dibinasakan-Nya, seperti bangsa-bangsa 
yang dimusnahkan-Nya di depan 
matamu.ó 

Deuteronômio 9  Ulangan 9 

Moisés lembra aos israelitas o socorro divino  Ketidaktaatan bangsa Israel  

1 Ouve, ó Israel, tu passas, hoje, o Jordão 
para entrares a possuir nações maiores e 
mais fortes do que tu; cidades grandes e 
amuralhadas até aos céus; 

1òDengarlah Saudara-saudara! Hari ini 
kamu menyeberangi Sungai Yordan untuk 
menduduki daerah bangsa-bangsa yang 
lebih besar dan lebih kuat dari kamu. 
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Kota-kota mereka besar-besar dengan 
tembok-temboknya yang menjulang 
setinggi langit.  

2 povo grande e alto, filhos dos anaquins, 
que tu conheces e de que já ouvistes: 
Quem poderá resistir aos filhos de 
Enaque? 

2Orang-orangnya besar dan kuat 
perawakannya; mereka itu raksasa, dan 
kamu sudah mendengar bahwa tak 
seorang pun dapat melawan mereka.  

3 Sabe, pois, hoje, que o SENHOR, teu 
Deus, é que passa adiante de ti; é fogo que 
consome, e os destruirá, e os subjugará 
diante de ti; assim, os desapossarás e, 
depressa, os farás perecer, como te 
prometeu o SENHOR. 

3Tetapi sekarang, kamu akan 
menyaksikan sendiri 
bagaimana Tuhan Allahmu berjalan di 
depan kamu seperti api yang 
menghanguskan. Ia akan mengalahkan 
mereka di depan matamu, sehingga kamu 
dapat mengusir dan membinasakan 
mereka dengan cepat seperti yang 
dijanjikan  Tuhan.  

4 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, os 
ti ver lançado de diante de ti, não digas no 
teu coração: Por causa da minha justiça é 
que o SENHOR me trouxe a esta terra para 
a possuir, porque, pela maldade destas 
gerações, é que o SENHOR as lança de 
diante de ti.  

4-5Sesudah Tuhan Allahmu mengusir 
mereka untukmu, jangan menyangka 
bahwa kamu dibawa-Nya ke sana untuk 
memiliki tanah itu karena kamu baik dan 
melakukan kehendak Tuhan Allahmu 
sehingga pantas menerimanya. Sekali-kali 
tidak! Tuhan  mengusir bangsa-bangsa itu 
untuk kamu karena mereka jahat. 
Tuhan membiarkan kamu mengambil 
tanah mereka, karena Ia ingin memenuhi 
janji -Nya kepada nenek moyangmu 
Abraham, Ishak dan Yakub.  

5 Não é por causa da tua justiça, nem pela 
retitude do teu coração que entras a 
possuir a sua terra, mas pela maldade 
destas nações o SENHOR, teu Deus, as 
lança de diante de ti; e para confirmar a 
palavra que o SENHOR, teu Deus, jurou a 
teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

As infidelidades de Israel   
Êxodo 32.1-20  

6 Sabe, pois, que não é por causa da tua 
justiça que o SENHOR, teu Deus, te dá esta 
boa terra para possuí-la, pois tu és povo de 
dura cerviz.  

6Yakinlah bahwa Tuhan Allahmu tidak 
menyerahkan tanah subur itu kepadamu 
oleh karena kamu pantas menerimanya. 
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Tidak! Kamu ini bangsa yang keras 
kepala.  

7 Lembrai-vos e não vos esqueçais de que 
muito provocastes à ira o SENHOR, vosso 
Deus, no deserto; desde o dia em que 
saístes do Egito até que chegastes a este 
lugar, rebeldes fostes contra o SENHOR; 

7Ingatlah bagaimana kamu 
membuat Tuhan Allahmu marah di 
padang gurun. Sejak kamu meninggalkan 
Mesir sampai kamu tiba di sini, kamu 
menentang Tuhan.  

8 pois, em Horebe, tanto provocastes à ira 
o SENHOR, que a ira do SENHOR se 
acendeu contra vós para vos destruir. 

8Bahkan di Gunung Sinai kamu 
membuat Tuhan marah sekali, sehingga 
Ia mau membinasakan kamu.  

9 Subindo eu ao monte a receber as tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança que o 
SENHOR fizera convosco, fiquei no monte 
quarenta dias e quarenta noites; não comi 
pão, nem bebi água. 

9Saya mendaki gunung itu untuk 
menerima batu perjanjian yang 
dibuat  Tuhan dengan kamu. Empat puluh 
hari dan empat puluh malam lamanya 
saya tinggal di atas gunung itu tanpa 
makan atau minum.  

10 Deu-me o SENHOR as duas tábuas de 
pedra, escritas com o dedo de Deus; e, 
nelas, estavam todas as palavras segundo 
o SENHOR havia falado convosco no 
monte, do meio do fogo, estando reunido 
todo o povo.  

10Kemudian Tuhan memberi saya kedua 
batu yang telah ditulisi oleh Allah sendiri. 
Pada batu itu tertulis kata -kata yang 
diucapkan-Nya dari tengah-tengah api 
kepadamu, ketika kamu berkumpul di 
kaki gunung.  

11 Ao fim dos quarenta dias e quarenta 
noites, o SENHOR me deu as duas tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança. 

11Ya, sesudah lewat empat puluh hari dan 
empat puluh malam, Tuhan  memberikan 
kepada saya kedua batu perjanjian itu.  

12 E o SENHOR me disse: Levanta-te, desce 
depressa daqui, porque o teu povo, que 
tiraste do Egito, já se corrompeu; cedo se 
desviou do caminho que lhe ordenei; 
imagem fundida para si fez. 

12Lalu Tuhan berkata kepada saya, 
ôTurunlah segera, sebab bangsamu yang 
kaubawa keluar dari Mesir telah berbuat 
jahat. Mereka sudah menyimpang dari 
perintah-perintah-Ku, dan membuat 
patung untuk disembah. õ 

13 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 
Atentei para este povo, e eis que ele é povo 
de dura cerviz. 

13Tuhan juga berkata kepada saya, ôAku 
tahu bangsa itu amat keras kepala.  
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14 Deixa-me que o destrua e apague o seu 
nome de debaixo dos céus; e te faça a ti 
nação mais forte e mais numerosa do que 
esta. 

14Jangan coba menghalangi Aku. Aku 
hendak membinasakan mereka sehingga 
mereka tidak diingat lagi. Tetapi engkau 
akan Kujadikan bapak dari suatu bangsa 
yang lebih besar dan lebih kuat daripada 
mereka. õ 

15 Então, me virei e desci do monte; e o 
monte ardia em fogo; as duas tábuas da 
aliança estavam em ambas as minhas 
mãos. 

15Lalu saya berpaling, dan sambil 
membawa kedua batu perjanjian dengan 
kedua tangan, saya turuni gunung yang 
sedang menyala-nyala. 

16 Olhei, e eis que havíeis pecado contra o 
SENHOR, vosso Deus; tínheis feito para 
vós outros um bezerro fundido; cedo vos 
desviastes do caminho que o SENHOR vos 
ordenara. 

16Saya lihat bahwa kamu sudah 
melanggar perintah Tuhan Allahmu. 
Kamu sudah berdosa 
terhadap Tuhan karena membuat bagi 
dirimu sebuah patung sapi dari logam.  

17 Então, peguei as duas tábuas, e as 
arrojei das minhas mãos, e as quebrei ante 
os vossos olhos. 

17Maka di depan matamu kedua batu 
perjanjian itu saya banting sampai hancur 
berkeping-keping.  

18 Prostrado estive perante o SENHOR, 
como dantes, quarenta dias e quarenta 
noites; não comi pão e não bebi água, por 
causa de todo o vosso pecado que havíeis 
cometido, fazendo mal aos olhos do 
SENHOR, para o provocar à ira. 

18Lalu sekali lagi saya bersujud di 
depan Tuhan di puncak gunung selama 
empat puluh hari dan empat puluh 
malam, tanpa makan atau minum. Itu saya 
lakukan karena kamu telah berdosa 
terhadap Tuhan dengan melakukan apa 
yang dianggap-Nya jahat, sehingga Ia 
marah.  

19 Pois temia por causa da ira e do furor 
com que o SENHOR tanto estava irado 
contra vós outros para vos destruir; porém 
ainda esta vez o SENHOR me ouviu. 

19Saya takut kepada 
kemarahan Tuhan yang menyala-nyala 
terhadap kamu sehingga kamu mau 
dibinasakan-Nya, tetapi kali ini 
pun Tuhan mendengarkan saya.  

20 O SENHOR se irou muito contra Arão 
para o destruir; mas também orei por Arão 
ao mesmo tempo. 

20Tuhan juga marah sekali kepada Harun 
sehingga Ia mau membunuhnya, maka 
saya berdoa untuk dia juga.  
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21 Porém tomei o vosso pecado, o bezerro 
que tínheis feito, e o queimei, e o 
esmaguei, moendo-o bem, até que se 
desfez em pó; e o seu pó lancei no ribeiro 
que descia do monte. 

21Patung sapi logam buatanmu, saya 
lemparkan ke dalam api. Lalu saya 
hancurkan dan tumbuk sampai halus 
seperti debu, dan debu itu saya lemparkan 
ke dalam anak sungai yang mengalir dari 
gunung itu.  

22 Também em Taberá, em Massá e em 
Quibrote-Hataavá provocastes muito a ira 
do SENHOR. 

22Juga di Tabera, Masa dan Kibrot-Taawa, 
kamu membuat Tuhan marah.  

23 Quando também o SENHOR vos enviou 
de Cades-Barnéia, dizendo: Subi e possuí a 
terra que vos dei, rebeldes fostes ao 
mandado do SENHOR, vosso Deus, e não 
o crestes, e não obedecestes à sua voz. 

23Lalu pada waktu kamu 
disuruh Tuhan meninggalkan Kades-
Barnea untuk maju dan menduduki tanah 
yang akan diberikan-Nya kepadamu, 
kamu menentang 
perintah Tuhan Allahmu; kamu tidak mau 
percaya atau taat kepada-Nya.  

24 Rebeldes fostes contra o SENHOR, desde 
o dia em que vos conheci. 

24Sejak saya kenal kamu, kamu selalu 
menentangTuhan.  

Moisés intercede pelo povo   
Êxodo 32.11-14,30-35  

25 Prostrei-me, pois, perante o SENHOR e, 
quarenta dias e quarenta noites, estive 
prostrado; porquanto o SENHOR dissera 
que vos queria destruir. 

25Saya tahu Tuhan bertekad hendak 
membinasakan kamu. Maka selama empat 
puluh hari dan empat puluh malam saya 
sujud di depan Tuhan 

26 Orei ao SENHOR, dizendo: Ó SENHOR 
Deus! Não destruas o teu povo e a tua 
herança, que resgataste com a tua 
grandeza, que tiraste do Egito com 
poderosa mão. 

26dan berdoa begini: Ya Tuhan Yang 
Mahatinggi, janganlah binasakan umat 
milik -Mu ini, bangsa yang Kaubebaskan 
dan Kauantar keluar dari Mesir dengan 
kekuatan dan kekuasaan-Mu yang besar.  

27 Lembra-te dos teus servos Abraão, 
Isaque e Jacó; não atentes para a dureza 
deste povo, nem para a sua maldade, nem 
para o seu pecado, 

27Ingatlah akan hamba-hamba-Mu 
Abraham, Ishak dan Yakub, dan jangan 
perhatikan sifat keras kepala, kejahatan 
dan dosa bangsa ini.  

28 para que o povo da terra donde nos 
tiraste não diga: Não tendo podido o 
SENHOR introduzi-los na terra de que lhes 

28Kalau umat-Mu Kaumusnahkan juga, 
maka orang Mesir akan berkata bahwa 
Engkau tak sanggup membawa bangsa-Mu 
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tinha falado e porque os aborrecia, os 
tirou para matá -los no deserto. 

ke negeri yang Kaujanjikan kepada 
mereka, dan bahwa Engkau membawa 
mereka ke padang gurun untuk 
membunuh mereka, karena Engkau benci 
kepada mereka.  

29 Todavia, são eles o teu povo e a tua 
herança, que tiraste com a tua grande 
força e com o braço estendido. 

29Tetapi ingatlah, Tuhan, bahwa mereka 
ini bangsa yang Kaupilih menjadi umat -
Mu, dan Kaubawa dari Mesir dengan 
kekuatan dan kekuasaan-Mu yang besar.ó 

Deuteronômio 10  Ulangan 10 

As segundas tábuas da lei 
Musa untuk kedua kalinya menerima Sepuluh 

Perintah Allah  

 (Kel. 34:1-10) 

1 Naquele tempo, me disse o SENHOR: 
Lavra duas tábuas de pedra, como as 
primeiras, e sobe a mim ao monte, e faze 
uma arca de madeira. 

1òKemudian Tuhan berkata kepada saya, 
ôMusa, pahatlah dua lempeng batu seperti 
yang pertama, dan buatlah juga sebuah 
peti kayu untuk tempatnya, lalu datanglah 
kepada-Ku di puncak gunung.  

2 Escreverei nas duas tábuas as palavras 
que estavam nas primeiras que quebraste, 
e as porás na arca. 

2Pada batu-batu itu akan Kutulis kata -kata 
yang sama seperti pada batu yang sudah 
kaupecahkan; kemudian batu-batu itu 
harus kaumasukkan ke dalam peti itu. õ 

3 Assim, fiz uma arca de madeira de 
acácia, lavrei duas tábuas de pedra, como 
as primeiras, e subi ao monte com as duas 
tábuas na mão. 

3Lalu saya membuat peti dari kayu akasia 
dan memahat dua batu seperti yang 
dahulu dan membawanya ke atas gunung.  

4 Então, escreveu o SENHOR nas tábuas, 
segundo a primeira escritura, os dez 
mandamentos que ele vos falara no dia da 
congregação, no monte, no meio do fogo; 
e o SENHOR mas deu a mim. 

4Pada batu itu Tuhanmenulis Sepuluh 
Perintah sama dengan yang semula, yaitu 
perintah-perintah yang diberikan -Nya 
kepada kamu, ketika Ia berbicara dari 
tengah-tengah api pada hari kamu 
berkumpul di kaki gunung. Sesudah 
itu  Tuhanmemberi batu tulis itu kepada 
saya 
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5 Virei -me, e desci do monte, e pus as 
tábuas na arca que eu fizera; e ali estão, 
como o SENHOR me ordenou. 

5dan saya kembali menuruni gunung. Lalu 
sesuai dengan perintah Tuhan, kedua batu 
itu saya masukkan ke dalam peti yang 
telah saya buat -- dan sejak saat itu sampai 
sekarang kedua batu tulis itu masih ada di 
situ.ó 

Da vocação da tribo de Levi   

6 Partiram os filhos de Israel de Beerote-
Benê-Jaacã para Mosera. Ali faleceu Arão 
e ali foi sepultado. Eleazar, seu filho, 
oficiou como sacerdote em seu lugar. 

(6Kemudian orang Israel berangkat dari 
sumur-sumur orang Yaakan, dan pergi ke 
Mosera. Di situ Harun meninggal dan 
dimakamkan. Eleazar anaknya 
menggantikan dia sebagai imam.  

7 Dali partiram para Gudgoda e de 
Gudgoda para Jotbatá, terra de ribeiros de 
águas. 

7Dari situ mereka pergi ke Gudgod, lalu 
terus ke Yotbata, daerah yang banyak 
airnya.  

8 Por esse mesmo tempo, o SENHOR 
separou a tribo de Levi para levar a arca 
da Aliança do SENHOR, para estar diante 
do SENHOR, para o servir e para abençoar 
em seu nome até ao dia de hoje. 

8Di gunung itu  Tuhan mengkhususkan 
suku Lewi untuk mengurus Peti Perjanjian 
dan melayani Tuhan, serta mengucapkan 
berkat atas nama-Nya. Itulah tugas 
mereka sampai sekarang.  

9 Pelo que Levi não tem parte nem herança 
com seus irmãos; o SENHOR é a sua 
herança, como o SENHOR, teu Deus, lhe 
tem prometido.  

9Oleh karena itu suku Lewi tidak 
menerima tanah pusaka seperti suku-suku 
lain, sebab Tuhanlah bagian warisan 
mereka, seperti yang 
dikatakan Tuhan Allahmu kepada 
mereka.) 

10 Permaneci no monte, como da primeira 
vez, quarenta dias e quarenta noites; o 
SENHOR me ouviu ainda por esta vez; não 
quis o SENHOR destruir-te. 

10òEmpat puluh hari dan empat puluh 
malam saya tinggal di atas gunung seperti 
yang saya lakukan pertama kalinya. Sekali 
lagi Tuhanmendengarkan saya, dan Ia 
setuju untuk tidak membinasakan kamu.  

11 Porém o SENHOR me disse: Levanta-te, 
põe-te a caminho diante do povo, para que 
entre e possua a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

11Lalu Ia menyuruh saya pergi untuk 
memimpin kamu supaya kamu dapat 
memiliki tanah yang dijanjikan -Nya 
kepada nenek moyangmu.ó 

Exortação à obediência  Tuntutan  Tuhan  
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12 Agora, pois, ó Israel, que é que o 
SENHOR requer de ti? Não é que temas o 
SENHOR, teu Deus, e andes em todos os 
seus caminhos, e o ames, e sirvas ao 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração 
e de toda a tua alma, 

12òSekarang, Saudara-saudara, 
perhatikanlah apa yang 
dituntut  TuhanAllahmu dari kamu: 
Hormatilah  Tuhan Allahmu dan 
lakukanlah segala perintah-Nya. Cintailah 
Dia dan beribadatlah kepada-Nya dengan 
seluruh jiwa ragamu.  

13 para guardares os mandamentos do 
SENHOR e os seus estatutos que hoje te 
ordeno, para o teu bem? 

13Taatilah segala perintah Tuhan yang 
hari ini saya sampaikan kepadamu demi 
kebaikanmu sendiri.  

14 Eis que os céus e os céus dos céus são do 
SENHOR, teu Deus, a terra e tudo o que 
nela há. 

14Tuhan Allahmu memiliki langit 
tertinggi; bumi  pun milik -Nya beserta 
segala yang ada di atasnya.  

15 Tão-somente o SENHOR se afeiçoou a 
teus pais para os amar; a vós outros, 
descendentes deles, escolheu de todos os 
povos, como hoje se vê. 

15Tetapi kasih Tuhan kepada leluhurmu 
begitu besar, sehingga dari segala bangsa 
kamulah yang dipilih -Nya, dan sampai 
sekarang pun kamu umat-Nya yang 
terpilih.  

16 Circuncidai, pois, o vosso coração e não 
mais endureçais a vossa cerviz. 

16Jadi mulai saat ini kamu harus taat 
kepadaTuhan dan janganlah berkeras 
kepala lagi.  

17 Pois o SENHOR, vosso Deus, é o Deus 
dos deuses e o SENHOR dos senhores, o 
Deus grande, poderoso e temível, que não 
faz acepção de pessoas, nem aceita 
suborno; 

17Tuhan Allahmu ada di atas segala ilah 
dan melebihi segala kuasa. Ia Allah yang 
agung dan berkuasa yang harus ditaati. Ia 
tidak suka berpihak dan tidak juga 
menerima suap.  

18 que faz justiça ao órfão e à viúva e ama 
o estrangeiro, dando-lhe pão e vestes. 

18Ia membela hak yatim piatu dan janda 
supaya mereka diperlakukan dengan adil; 
Ia mengasihi orang asing yang hidup 
bersama bangsa kita dan memberi mereka 
makanan dan pakaian.  

19 Amai, pois, o estrangeiro, porque fostes 
estrangeiros na terra do Egito. 

19Maka kamu juga harus menunjukkan 
kasihmu kepada orang-orang asing itu, 
sebab dahulu kamu pun orang asing di 
Mesir.  
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20 Ao SENHOR, teu Deus, temerás; a ele 
servirás, a ele te chegarás e, pelo seu 
nome, jurarás. 

20Hormatilah  Tuhan Allahmu dan 
beribadatlah kepada Dia saja. Hendaklah 
kamu tetap setia kepada-Nya dan 
bersumpah demi nama-Nya saja.  

21 Ele é o teu louvor e o teu Deus, que te 
fez estas grandes e temíveis coisas que os 
teus olhos têm visto. 

21Pujilah Dia sebab Ia Allahmu. Dengan 
mata kepalamu sendiri kamu telah 
melihat perbuatan -perbuatan hebat dan 
dahsyat yang dilakukan-Nya untukmu.  

22 Com setenta almas, teus pais desceram 
ao Egito; e, agora, o SENHOR, teu Deus, te 
pôs como as estrelas dos céus em 
multidão.  

22Ketika nenek moyangmu pergi ke Mesir, 
jumlah mereka hanya tujuh puluh orang. 
Tetapi Tuhan Allahmu telah membuat 
jumlahmu sebanyak bintang-bintang di 
langit.ó  

Deuteronômio 11  Ulangan 11 

 Kebesaran  Tuhan  

1 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, e 
todos os dias guardarás os seus preceitos, 
os seus estatutos, os seus juízos e os seus 
mandamentos. 

1òCintailah Tuhan Allahmu, dan taatilah 
selalu segala perintah-Nya. 

2 Considerai hoje (não falo com os vossos 
filhos que não conheceram, nem viram a 
disciplina do SENHOR, vosso Deus), 
considerai a grandeza do SENHOR, a sua 
poderosa mão e o seu braço estendido; 

2Ingatlah sekarang apa yang kamu ketahui 
tentang Tuhan dari pengalamanmu. Anak-
anakmu tidak mempunyai pengalaman 
itu. Kamulah yang telah menyaksikan 
keagungan Tuhan Allahmu, kekuatan -
Nya, kekuasaan-Nya 

3 e também os seus sinais, as suas obras, 
que fez no meio do Egito a Faraó, rei do 
Egito, e a toda a sua terra; 

3dan keajaiban-keajaiban yang dilakukan -
Nya. Kamu melihat sendiri apa yang 
dilakukan -Nya terhadap raja Mesir dan 
seluruh negerinya.  

4 e o que fez ao exército do Egito, aos seus 
cavalos e aos seus carros, fazendo passar 
sobre eles as águas do mar Vermelho, 
quando vos perseguiam, e como o 
SENHOR os destruiu até ao dia de hoje; 

4Kamu melihat 
bagaimana Tuhan memusnahkan tentara 
Mesir bersama semua kuda dan kereta 
perangnya. Mereka semua 
ditenggelamkan di Laut Gelagah ketika 
sedang mengejar kamu.  
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5 e o que fez no deserto, até que chegastes 
a este lugar; 

5Kamu tahu apa yang 
dilakukan  Tuhan bagimu di padang gurun 
sebelum kamu sampai di sini.  

6 e ainda o que fez a Datã e a Abirão, filhos 
de Eliabe, filho de Rúben; como a terra 
abriu a boca e os tragou e bem assim a sua 
família, suas tendas e tudo o que os seguia, 
no meio de todo o Israel; 

6Kamu juga ingat apa yang 
dilakukan  Tuhan terhadap Datan dan 
Abiram, anak-anak Eliab dari suku Ruben. 
Di depan kamu semua, bumi terbelah lalu 
menelan mereka bersama keluarga, 
kemah, semua hamba dan ternak mereka.  

7 porquanto os vossos olhos são os que 
viram todas as grandes obras que fez o 
SENHOR. 

7Ya, kamulah yang dengan mata kepala 
sendiri telah melihat semua keajaiban 
yang dilakukan  Tuhan.ó 

Os benefícios da obediência 
Berkat bagi orang yang taat, dan kutuk bagi 

orang yang tidak taat  

8 Guardai, pois, todos os mandamentos 
que hoje vos ordeno, para que sejais 
fortes, e entreis, e possuais a terra para 
onde vos dirigis; 

8òTaatilah semua hukum yang saya 
sampaikan kepadamu hari ini, maka kamu 
dapat menyeberangi sungai dan masuk ke 
negeri yang tak lama lagi kamu diami.  

9 para que prolongueis os dias na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a vossos pais e à sua descendência, terra 
que mana leite e mel. 

9Dan kamu akan hidup lama di negeri 
yang kaya dan subur, yang 
dijanjikan  Tuhan kepada nenek 
moyangmu dan kepada keturunan 
mereka.  

10 Porque a terra que passais a possuir não 
é como a terra do Egito, donde saístes, em 
que semeáveis a vossa semente e, com o 
pé, a regáveis como a uma horta; 

10Negeri yang kamu diami nanti tidak 
seperti tanah Mesir, tempat kamu dahulu 
tinggal. Di sana kamu harus bekerja keras 
untuk mengairi ladang -ladang pada waktu 
menabur benih.  

11 mas a terra que passais a possuir é terra 
de montes e de vales; da chuva dos céus 
beberá as águas; 

11Tetapi negeri yang akan kamu masuki 
terdiri dari pegunungan dan lembah -
lembah; tanahnya diairi oleh hujan.  

12 terra de que cuida o SENHOR, vosso 
Deus; os olhos do SENHOR, vosso Deus, 
estão sobre ela continuamente, desde o 
princípio até ao fim do ano.  

12Tuhan Allahmu memelihara negeri itu 
dan menjagainya sepanjang tahun.  
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13 Se diligentemente obedecerdes a meus 
mandamentos que hoje vos ordeno, de 
amar o SENHOR, vosso Deus, e de o servir 
de todo o vosso coração e de toda a vossa 
alma, 

13Jadi taatilah perintah -perintah yang 
saya sampaikan kepadamu hari ini; 
cintailah  Tuhan Allahmu dan 
beribadatlah kepada-Nya dengan seluruh 
jiwa ragamu.  

14 darei as chuvas da vossa terra a seu 
tempo, as primeiras e as últimas, para que 
recolhais o vosso cereal, e o vosso vinho, 
e o vosso azeite. 

14Kalau kamu berbuat begitu, 
maka Tuhan akan menurunkan hujan atas 
tanahmu pada musimnya, sehabis kamu 
panen, dan pada waktu kamu mulai 
menanam. Maka kamu akan mempunyai 
cukup gandum, anggur dan minyak 
zaitun,  

15 Darei erva no vosso campo aos vossos 
gados, e comereis e vos fartareis. 

15serta rumput untuk ternakmu. Segala 
makanan yang kamu perlukan akan 
tersedia bagimu.  

16 Guardai-vos não suceda que o vosso 
coração se engane, e vos desvieis, e sirvais 
a outros deuses, e vos prostreis perante 
eles; 

16Jangan kamu mau dijauhkan 
dari  Tuhan untuk menyembah dan 
mengabdi kepada ilah-ilah lain.  

17 que a ira do SENHOR se acenda contra 
vós outros, e feche ele os céus, e não haja 
chuva, e a terra não dê a sua messe, e cedo 
sejais eliminados da boa terra que o 
SENHOR vos dá. 

17Kalau kamu melanggar perintah itu, 
Tuhan akan marah kepadamu. Ia tidak 
akan menurunkan hujan; tanahmu 
menjadi kering kerontang sehingga 
tanaman tidak memberi hasil. Maka 
dalam waktu singkat kamu mati di tanah 
subur yang diberikan  Tuhan kepadamu.  

18 Ponde, pois, estas minhas palavras no 
vosso coração e na vossa alma; atai-as por 
sinal na vossa mão, para que estejam por 
frontal entre os olhos.  

18Ingatlah dan perhatikanlah perintah -
perintah itu. Ikatkan pada lenganmu dan 
pasanglah pada dahimu untuk dii ngat-
ingat.  

19 Ensinai-as a vossos filhos, falando delas 
assentados em vossa casa, e andando pelo 
caminho, e deitando-vos, e levantando-
vos. 

19Ajarkanlah kepada anak-anakmu. 
Bicarakanlah di dalam rumah dan di luar 
rumah, waktu beristirahat dan waktu 
bekerja.  
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20 Escrevei-as nos umbrais de vossa casa e 
nas vossas portas, 

20Tuliskanlah di tiang pintu rumahmu dan 
di pintu gerbangmu.  

21 para que se multipliquem os vossos dias 
e os dias de vossos filhos na terra que o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 
vossos pais, e sejam tão numerosos como 
os dias do céu acima da terra. 

21Maka kamu dan anak-anakmu akan 
panjang umur di negeri yang 
dij anjikan  Tuhan Allahmu kepada nenek 
moyangmu. Selama ada langit di atas 
bumi, selama itu pula kamu akan diam di 
tanah itu.  

22 Porque, se diligentemente guardardes 
todos estes mandamentos que vos ordeno 
para os guardardes, amando o SENHOR, 
vosso Deus, andando em todos os seus 
caminhos, e a ele vos achegardes, 

22Taatilah dengan setia semua hukum 
yang saya sampaikan kepadamu: 
Cintailah  Tuhan Allahmu, lakukanlah 
segala yang diperintahkan-Nya 
kepadamu, dan hendaklah kamu tetap 
setia kepada-Nya.  

23 o SENHOR desapossará todas estas 
nações, e possuireis nações maiores e mais 
poderosas do que vós. 

23Maka Tuhanakan mengusir semua 
bangsa itu dari hadapanmu, dan kamu 
akan mendiami tanah kepunyaan bangsa-
bangsa yang lebih besar dan lebih kuat 
daripadamu.  

24 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, desde o deserto, desde o Líbano, desde 
o rio, o rio Eufrate s, até ao mar ocidental, 
será vosso. 

24Setiap wilayah yang kamu jejaki akan 
menjadi milikmu. Wilayahmu terbentang 
dari padang gurun di selatan sampai ke 
Pegunungan Libanon di utara, dan dari 
Sungai Efrat di timur sampai ke Laut 
Tengah di barat.  

25 Ninguém vos poderá resistir; o 
SENHOR, vosso Deus, porá sobre toda 
terra que pisardes o vosso terror e o vosso 
temor, como já vos tem dito.  

25Di seluruh negeri itu  Tuhan Allahmu 
akan membuat orang-orang ketakutan 
terhadapmu seperti yang dijanjikan -Nya, 
sehingga tak seorang pun dapat 
menghalangi kamu.  

A bênção e a maldição  
26 Eis que, hoje, eu ponho diante de vós a 
bênção e a maldição: 

26Hari ini kamu boleh memilih antara 
berkat dan kutuk.  

27 a bênção, quando cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
que hoje vos ordeno; 

27Kamu akan diberkati kalau taat kepada 
perintah-perintah  Tuhan Allahmu, yang 
hari ini saya sampaikan kepadamu.  
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28 a maldição, se não cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
mas vos desviardes do caminho que hoje 
vos ordeno, para seguirdes outros deuses 
que não conhecestes. 

28Tetapi kamu akan dikutuk kalau tidak 
taat kepada perintah-
perintah  Tuhan Allahmu, me lainkan 
berbalik untuk menyembah ilah -ilah lain 
yang tidak pernah kamu sembah.  

29 Quando, porém, o SENHOR, teu Deus, 
te introduzir na terra a que vais para 
possuí-la, então, pronunciarás a bênção 
sobre o monte Gerizim e a maldição sobre 
o monte Ebal. 

29SesudahTuhan Allahmu membawa 
kamu masuk ke negeri yang kamu diami 
nanti, berkat itu harus kamu ucapkan dari 
Gunung Gerizim dan kutuk itu dari 
Gunung Ebal.  

30 Porventura, não estão eles além do 
Jordão, na direção do pôr-do-sol, na terra 
dos cananeus, que habitam na Arabá, 
defronte de Gilgal, junto aos carvalhais de 
Moré? 

(30Kedua gunung itu terletak di sebelah 
barat Sungai Yordan di wilayah orang 
Kanaan yang tinggal di Lembah Yordan, 
menghadap ke barat tak jauh dari pohon -
pohon tempat ibadat di More dekat k ota 
Gilgal.)  

31 Pois ides passar o Jordão para entrardes 
e possuirdes a terra que vos dá o SENHOR, 
vosso Deus; possuí-la-eis e nela habitareis. 

31Tak lama lagi kamu menyeberangi 
Sungai Yordan dan menduduki tanah yang 
diberikan  Tuhan Allahmu kepadamu. 
Sesudah kamu merebut tanah itu dan 
berdiam di situ,  

32 Tende, pois, cuidado em cumprir todos 
os estatutos e os juízos que eu, hoje, vos 
prescrevo. 

32kamu harus mentaati semua hukum 
yang saya sampaikan kepadamu hari ini.ó 

Deuteronômio 12  Ulangan 12 

O lugar do culto verdadeiro  Satu-satunya tempat beribadat  

1 São estes os estatutos e os juízos que 
cuidareis de cumprir na terra que vos deu 
o SENHOR, Deus de vossos pais, para a 
possuirdes todos os dias que viverdes 
sobre a terra. 

1òInilah hukum-hukum yang harus kamu 
taati seumur hidupmu di negeri yang 
diberikan kepadamu oleh Tuhan, Allah 
nenek moyangmu.  

2 Destruireis por completo todos os lugares 
onde as nações que ides desapossar 
serviram aos seus deuses, sobre as altas 

2Sesudah masuk ke negeri itu kamu harus 
menghancurkan tempat-tempat pemujaan 
di atas gunung-gunung tinggi, di bukit -
bukit dan di bawah pohon -pohon rindang, 
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montanhas, sobre os outeiros e debaixo de 
toda árvore frondosa; 

tempat bangsa yang tinggal di situ 
menyembah ilah-ilah mereka. 

3 deitareis abaixo os seus altares, e 
despedaçareis as suas colunas, e os seus 
postes-ídolos queimareis, e despedaçareis 
as imagens esculpidas dos seus deuses, e 
apagareis o seu nome daquele lugar. 

3Robohkanlah mezbah-mezbah mereka 
dan remukkan tiang -tiang batu yang 
mereka anggap keramat. Bakarlah 
lambang-lambang Asyera, dan hancurkan 
patung-patung berhala mereka, sehingga 
ilah -ilah itu tak akan disembah lagi di 
tempat-tempat itu.  

4 Não fareis assim para com o SENHOR, 
vosso Deus, 

4Pada waktu kamu 
menyembah Tuhan Allahmu, janganlah 
meniru cara orang-orang itu menyembah 
ilah -ilah mereka.  

5 mas buscareis o lugar que o SENHOR, 
vosso Deus, escolher de todas as vossas 
tribos, para ali pôr o seu nome e sua 
habitação; e para lá ireis. 

5Dari seluruh wilayah suku -suku Israel, 
Tuhan Allahmu akan memilih satu tempat 
supaya bangsa kita dapat datang ke 
hadapan-Nya dan menyembah Dia.  

6 A esse lugar fareis chegar os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e as ofertas votivas, e as ofertas 
voluntárias, e os primogênitos das vossas 
vacas e das vossas ovelhas. 

6Ke tempat itulah harus kamu bawa 
kurban-kurban bakaran serta kurban-
kurban yang lain, persembahan 
sepersepuluhanmu serta persembahan-
persembahan lain, kurban pembayar 
kaulmu, kurban sukarelamu dan anak sapi 
dan kambing dombamu yang pertama 
lahir.  

7 Lá, comereis perante o SENHOR, vosso 
Deus, e vos alegrareis em tudo o que 
fizerdes, vós e as vossas casas, no que vos 
tiver abençoado o SENHOR, vosso Deus. 

7Di situ juga, di hadapan  Tuhan Allahmu, 
kamu bersama-sama dengan keluargamu 
harus makan dan bergembira atas usaha-
usahamu yang berhasil karena 
diberkati  Tuhan Allahmu.  

8 Não procedereis em nada segundo 
estamos fazendo aqui, cada qual tudo o 
que bem parece aos seus olhos, 

8Kalau saat itu sudah datang, kamu jangan 
lagi berbuat seperti sekarang. Sampai 
sekarang kamu beribadat sesuka hatimu,  
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9 porque, até agora, não entrastes no 
descanso e na herança que vos dá o 
SENHOR, vosso Deus. 

9karena kamu belum masuk ke negeri 
yang diberikan  Tuhan Allahmu 
kepadamu, tempat kamu dapat menetap 
dengan aman.  

10 Mas passareis o Jordão e habitareis na 
terra que vos fará herdar o SENHOR, vosso 
Deus; e vos dará descanso de todos os 
vossos inimigos em redor, e morareis 
seguros. 

10Sesudah kamu menyeberangi Sungai 
Yordan, Tuhan Allahmu akan menolong 
kamu menduduki dan mendiami tanah di 
seberang sungai itu. Ia akan melindungi 
kamu dari segala musuh, dan kamu akan 
hidup dengan aman dan tentram.  

11 Então, haverá um lugar que escolherá o 
SENHOR, vosso Deus, para ali fazer 
habitar o seu nome; a esse lugar fareis 
chegar tudo o que vos ordeno: os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e toda escolha dos vossos votos feitos ao 
SENHOR, 

11Kemudian TuhanAllahmu akan memilih 
suatu tempat di mana Ia harus disembah. 
Ke situlah kamu harus pergi membawa 
segala yang telah kuperintahkan, yaitu 
kurban bakaran dan kurban-kurban lain, 
persembahan sepersepuluhan dan 
persembahan khusus yang kamu janjikan 
kepada Tuhan.  

12 e vos alegrareis perante o SENHOR, 
vosso Deus, vós, os vossos filhos, as vossas 
filhas, os vossos servos, as vossas servas e 
o levita que mora dentro das vossas 
cidades e que não tem porção nem 
herança convosco. 

12Bergembiralah di 
hadapan Tuhan Allahmu, bersama-sama 
dengan anak-anakmu, hamba-hambamu 
dan orang-orang Lewi yang tinggal di 
kota-kotamu, oleh karena orang Lewi 
tidak mendapat bagian tanah di negerimu.  

13 Guarda-te, não ofereças os teus 
holocaustos em todo lugar que vires; 

13Kamu tak boleh mempersembahkan 
kurbanmu di sembarang tempat yang 
kamu pilih sendiri,  

14 mas, no lugar que o SENHOR escolher 
numa das tuas tribos, ali oferecerás os teus 
holocaustos e ali farás tudo o que te 
ordeno. 

14tetapi hanya di tempat yang 
dipilih  Tuhan di daerah salah satu 
sukumu. Di situ saja kamu harus 
mempersembahkan kurban bakaran dan 
melakukan hal lain yang saya perintahkan 
kepadamu.  

De como comer a carne e as ofertas  
15 Porém, consoante todo desejo da tua 
alma, poderás matar e comer carne nas 

15Tetapi kamu bebas untuk memotong 
ternakmu dan makan dagingnya di mana 
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tuas cidades, segundo a bênção do 
SENHOR, teu Deus; o imundo e o limpo 
dela comerão, assim como se come da 
carne do corço e do veado. 

saja kamu tinggal. Kamu boleh makan 
sebanyak yang diberikanTuhan Allahmu 
kepadamu. Setiap orang, baik yang bersih 
maupun yang najis, boleh makan daging 
itu, seperti kamu boleh makan daging 
kijang atau daging rusa.  

16 Tão-somente o sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

16Hanya darahnya tidak boleh dimakan, 
tetapi harus ditumpahkan ke tanah seperti 
air.  

17 Nas tuas cidades, não poderás comer o 
dízimo do teu cereal, nem do teu vinho, 
nem do teu azeite, nem os primogênitos 
das tuas vacas, nem das tuas ovelhas, nem 
nenhuma das tuas ofertas votivas, que 
houveres prometido, nem as tuas ofertas 
voluntárias, nem as ofertas das tuas mãos; 

17Di tempat kediamanmu kamu tak boleh 
makan persembahan sepersepuluhan dari 
gandummu, anggurmu, minyak zaitunmu, 
sapi atau kambing dombamu yang 
pertama lahir, kurban pembayar kaulmu, 
kurban sukarelamu atau persembahan 
lain.  

18 mas o comerás perante o SENHOR, teu 
Deus, no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher, tu, e teu fi lho, e tua filha, e teu 
servo, e tua serva, e o levita que mora na 
tua cidade; e perante o SENHOR, teu Deus, 
te alegrarás em tudo o que fizeres. 

18Kamu dan anak-anakmu, bersama-sama 
dengan hamba-hambamu dan orang-
orang Lewi yang tinggal di kotamu, harus 
makan persembahan itu di 
hadapanTuhan Allahmu, di tempat yang 
dipilih  Tuhan Allahmu. Dan di tempat itu 
kamu harus bergembira karena segala 
usahamu.  

19 Guarda-te, não desampares o levita 
todos os teus dias na terra. 

19Jagalah jangan sampai kamu 
membiarkan kaum Lewi terlantar selama 
kamu hidup di negeri itu.  

20 Quando o SENHOR, teu Deus, alargar o 
teu território, como te prometeu, e, por 
desejares comer carne, disseres: Comerei 
carne, então, segundo o teu desejo, 
comerás carne. 

20Sesudah Tuhan Allahmu memperluas 
batas-batas negerimu seperti yang 
dijanjikan -Nya, kamu boleh makan daging 
sesuka hatimu.  

21 Se estiver longe de ti o lugar que o 
SENHOR, teu Deus, escolher para nele pôr 
o seu nome, então, matarás das tuas vacas 

21Kalau tempat yang 
dipilih  Tuhan Allahmu terlalu jauh dari 
tempatmu, kamu boleh memotong seekor 
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e tuas ovelhas, que o SENHOR te houver 
dado, como te ordenei; e comerás dentro 
da tua cidade, segundo todo o teu desejo. 

sapi, domba atau kambing yang 
diberikan  Tuhankepadamu, dan memakan 
dagingnya di tempatmu dengan sesuka 
hatimu, seperti yang sudah saya katakan 
kepadamu.  

22 Porém, como se come da carne do corço 
e do veado, assim comerás destas carnes; 
destas comerá tanto o homem imundo 
como o limpo.  

22Setiap orang, baik yang bersih maupun 
yang najis, boleh makan daging itu, 
seperti kamu boleh makan daging rusa 
atau daging kijang.  

23 Somente empenha-te em não comeres o 
sangue, pois o sangue é a vida; pelo que 
não comerás a vida com a carne. 

23Tetapi daging yang masih ada darahnya 
tak boleh dimakan, karena nyawa ada di 
dalam darah, dan kamu tak boleh makan 
nyawa bersama dengan dagingnya.  

24 Não o comerás; na terra o derramarás 
como água. 

24Darahnya sama sekali tak boleh 
dimakan, tetapi harus ditumpahkan ke 
tanah seperti air.  

25 Não o comerás, para que bem te suceda 
a ti e a teus filhos, depois de ti, quando 
fizeres o que é reto aos olhos do SENHOR. 

25Kalau kamu mentaati perintah itu, 
Tuhan akan senang, dan kamu serta 
keturunanmu akan sejahtera.  

26 Porém tomarás o que houveres 
consagrado daquilo que te pertence e as 
tuas ofertas votivas e virás ao lugar que o 
SENHOR escolher. 

26Segala kurban dan persembahan yang 
telah kamu janjikan kepada  Tuhan, harus 
kamu bawa ke tempat yang dipilihTuhan.  

27 E oferecerás os teus holocaustos, a carne 
e o sangue sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; e o sangue dos teus sacrifícios se 
derramará sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; porém a carne comerás. 

27Kurban bakaran dan kurban yang 
dimakan dagingnya harus 
dipersembahkan di atas 
mezbah Tuhan Allahmu dan darahnya 
ditumpahkan ke atas mezbah itu.  

28 Guarda e cumpre todas estas palavras 
que te ordeno, para que bem te suceda a ti 
e a teus filhos, depois de ti, para sempre, 
quando fizeres o que é bom e reto aos 
olhos do SENHOR, teu Deus. 

28Perhatikanlah dengan baik segala yang 
sudah saya perintahkan kepadamu, maka 
kamu melakukan yang baik dan berkenan 
kepada Tuhan Allahmu, sehingga kamu 
dan keturunanmu selamat dan sejahtera 
untuk selama-lamanya.ó 

 Peringatan terhadap pemujaan patung berhala  
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29 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
de diante de ti as nações, para as quais 
vais para possuí-las, e as desapossares e 
habitares na sua terra, 

29òTuhan Allahmu akan membinasakan 
bangsa-bangsa yang tinggal di negeri itu, 
sehingga kamu dapat menduduki dan 
mendiaminya.  

30 guarda-te, não te enlaces com imitá-las, 
após terem sido destruídas diante de ti; e 
que não indagues acerca dos seus deuses, 
dizendo: Assim como serviram estas 
nações aos seus deuses, do mesmo modo 
também farei eu. 

30Sesudah bangsa-bangsa itu dibinasakan, 
berhati -hatilah jangan sampai kamu 
meniru mereka menyembah ilah -ilah lain, 
sebab perbuatan itu mendatangkan 
bencana.  

31 Não farás assim ao SENHOR, teu Deus, 
porque tudo o que é abominável ao 
SENHOR e que ele odeia fizeram eles a 
seus deuses, pois até seus filhos e suas 
filhas queimaram aos seus deuses. 

31Cara bangsa-bangsa itu menyembah 
ilah -ilah mereka, janganlah kamu tir u 
untuk menyembah Tuhan Allahmu, sebab 
mereka menyembah dengan melakukan 
perbuatan-perbuatan keji yang 
dibenci  Tuhan. Bahkan anak-anak mereka 
sendiri mereka bakar di atas mezbah 
sebagai kurban untuk ilah -ilah mereka.  

32 Tudo o que eu te ordeno observarás; 
nada lhe acrescentarás, nem diminuirás. 

32Lakukanlah segala yang saya 
perintahkan kepadamu; jangan ditambah 
atau dikurangi.  

Deuteronômio 13  Ulangan 13 

Contra os falsos profetas e os idólatras   
1 Quando profeta ou sonhador se levantar 
no meio de ti e te anunciar um sinal ou 
prodígio,  

1Apabila seorang nabi atau tukang 
mimpi  menjanjikan suatu mujizat atau 
keajaiban 

2 e suceder o tal sinal ou prodígio de que 
te houver falado, e disser: Vamos após 
outros deuses, que não conheceste, e 
sirvamo-los, 

2dengan maksud supaya kamu 
menyembah dan mengabdi kepada ilah-
ilah yang tidak pernah kamu kenal, 
biarpun apa yang dijanjikann ya itu 
sungguh-sungguh terjadi,  

3 não ouvirás as palavras desse profeta ou 
sonhador; porquanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos prova, para saber se amais o 

3jangan memberi perhatian kepadanya. 
Tuhan Allahmu memakai orang itu un tuk 
mencobai kamu, untuk melihat apakah 
kamu betul -betul 
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SENHOR, vosso Deus, de todo o vosso 
coração e de toda a vossa alma. 

mencintai  Tuhan dengan sepenuhnya 
atau tidak.  

4 Andareis após o SENHOR, vosso Deus, e 
a ele temereis; guardareis os seus 
mandamentos, ouvireis a sua voz, a ele 
servireis e a ele vos achegareis. 

4-5Orang semacam itu harus dihukum 
mati, karena mau menyesatkan kamu dari 
jalan yang diperintahkan  Tuhan Allahmu 
kepadamu. Ia adalah orang jahat karena 
menyuruh kamu berontak 
terhadap Tuhan Allahmu yang 
membebaskan kamu dari Mesir, tempat 
kamu diperbudak. Jadi ia harus dibunuh, 
supaya kejahatan itu diberantas. Tetapi 
kamu hendaklah 
mengikuti  Tuhan Allahmu dan 
menghormati -Nya; taatilah Dia dan 
lakukanlah segala perintah-Nya. Tetaplah 
setia dan mengabdi kepada-Nya.  

5 Esse profeta ou sonhador será morto, 
pois pregou rebeldia contra o SENHOR, 
vosso Deus, que vos tirou da terra do Egito 
e vos resgatou da casa da servidão, para 
vos apartar do caminho que vos ordenou 
o SENHOR, vosso Deus, para andardes 
nele. Assim, eliminarás o mal do meio de 
ti.  

6 Se teu irmão, filho de tua mãe, ou teu 
filho, ou tua filha, ou a mulher do teu 
amor, ou teu amigo que amas como à tua 
alma te incitar em segredo, dizendo: 
Vamos e sirvamos a outros deuses, que 
não conheceste, nem tu, nem teus pais, 

6-7Apabila saudaramu atau anakmu laki -
laki atau perempuan, atau istrimu yang 
kaukasihi atau kawan karibmu dengan 
diam-diam membujukmu untuk 
menyembah ilah-ilah lain yang tidak 
kamu kenal dan tidak dikenal leluhurmu, 
ilah -ilah dari bangsa-bangsa yang tinggal 
dekat dan jauh,  

7 dentre os deuses dos povos que estão em 
redor de ti, perto ou longe de ti, desde 
uma até à outra extremidade da terra,  
8 não concordarás com ele, nem o ouvirás; 
não olharás com piedade, não o pouparás, 
nem o esconderás, 

8jangan dengarkan dia dan jangan biarkan 
dirimu dibujuk olehnya. Jangan juga 
mengasihani atau melindungi orang itu.  

9 mas, certamente, o matarás. A tua mão 
será a primeira contra ele, para o matar, e 
depois a mão de todo o povo. 

9-10Dia harus dilempari batu sampai mati. 
Engkau yang harus mulai melempari dia, 
diikuti oleh seluruh rakyat. Orang yang 
bersalah itu harus dibunuh, sebab ia mau 
menjauhkan kamu dari  Tuhan Allahmu 
yang membebaskan kita dari perbudakan 
di Mesir.  

10 Apedrejá-lo-ás até que morra, pois te 
procurou apartar do SENHOR, teu Deus, 
que te tirou da terra do Egito, da casa da 
servidão. 
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11 E todo o Israel ouvirá e temerá, e não se 
tornará a praticar maldade como esta no 
meio de ti.  

11Maka seluruh bangsa Israel akan 
mendengar tentang pembunuhan itu dan 
menjadi takut, sehingga tak seorang pun 
berbuat sejahat itu lagi.  

12 Quando em alguma das tuas cidades que 
o SENHOR, teu Deus, te dá, para ali 
habitares, ouvires dizer 

12Apabila kamu nanti tinggal di kota -kota 
yang diberikan  Tuhan Allahmu 
kepadamu, mungkin tersiar berita  

13 que homens malignos saíram do meio 
de ti e incitaram os moradores da sua 
cidade, dizendo: Vamos e sirvamos a 
outros deuses, que não conheceste, 

13bahwa beberapa orang jahat dari 
bangsamu telah menyesatkan penduduk 
kota untuk menyembah ilah -ilah yang 
tidak  kamu kenal.  

14 então, inquirirás, investigarás e, com 
diligência, perguntarás; e eis que, se for 
verdade e certo que tal abominação se 
cometeu no meio de ti,  

14Apabila terdengar desas-desus semacam 
itu, selidikilah dengan teliti. Kalau 
kejahatan itu benar-benar telah terjadi,  

15 então, certamente, ferirás a fio de 
espada os moradores daquela cidade, 
destruindo-a completamente e tudo o que 
nela houver, até os animais. 

15maka seluruh penduduk kota itu beserta 
ternaknya harus dibunuh. Kota itu harus 
dimusnahkan sama sekali.  

16 Ajuntarás todo o seu despojo no meio da 
sua praça e a cidade e todo o seu despojo 
queimarás por oferta total ao SENHOR, 
teu Deus, e será montão perpétuo de 
ruínas; nunca mais se edificará. 

16Seluruh harta benda penduduk kota itu 
harus dikumpulkan dan ditimbun  di tanah 
lapang, lalu kota dan segala harta 
bendanya harus dibakar sebagai kurban 
bagi Tuhan Allahmu. Sesudahnya semua 
itu harus ditinggalkan menjadi puing dan 
tak boleh dibangun kembali.  

17 Também nada do que for condenado 
deverá ficar em tua mão, para que o 
SENHOR se aparte do ardor da sua ira, e 
te faça misericórdia, e tenha piedade de ti, 
e te multiplique, como jurou a teus pais,  

17Barang-barang terkutuk itu tak boleh 
disimpan untuk dirimu sendiri, tetapi 
harus dibinasakan sama sekali. Maka 
kemarahanTuhan akan reda dan Ia akan 
menunjukkan belas kasihan kepadamu. Ia 
akan bermurah hati kepadamu dan 
menjadikan kamu bangsa yang besar 
seperti yang dijanjikan -Nya kepada 
leluhurmu,  
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18 se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
e guardares todos os seus mandamentos 
que hoje te ordeno, para fazeres o que é 
reto aos olhos do SENHOR, teu Deus. 

18asal kamu mentaati segala perintah-Nya 
yang saya sampaikan kepadamu hari ini, 
dan melakukan segala yang dikehendaki-
Nya.ó 

Deuteronômio 14  Ulangan 14 

Mutilação do corpo proibida  Cara berkabung yang dilarang  

1 Filhos sois do SENHOR, vosso Deus; não 
vos dareis golpes, nem sobre a testa fareis 
calva por causa de algum morto. 

1òKamu adalah umat Tuhan Allahmu. 
Jadi pada waktu kamu berkabung untuk 
orang mati, janganlah m elukai dirimu 
atau mencukur bagian depan kepalamu 
seperti yang dilakukan oleh bangsa-
bangsa lain.  

2 Porque sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus, e o SENHOR vos escolheu de 
todos os povos que há sobre a face da 
terra, para lhe serdes seu povo próprio. 

2Kamu adalah milik  Tuhan Allahmu; dari 
segala bangsa di atas bumi, kamulah yang 
dipilih Allah untuk men jadi umat -Nya.ó  

Leis sobre os animais limpos e os imundos  Binatang yang haram dan yang halal  
Levítico 11.1-47 (Im. 11:1-47) 

3 Não comereis coisa alguma abominável. 
3òJanganlah makan binatang yang 
dinyatakan haram oleh  Tuhan.  

4 São estes os animais que comereis: o boi, 
a ovelha, a cabra, 

4Kamu boleh makan binatang-binatang 
ini: sapi, domba, kambing,  

5 o veado, a gazela, a corça, a cabra 
montês, o antílope, a ovelha montês e o 
gamo. 

5rusa, domba hutan, kambing hutan, 
kijang  

6 Todo animal que tem unhas fendidas, e 
o casco se divide em dois, e rumina, entre 
os animais, isso comereis. 

6dan semua binatang yang kukunya 
terbelah dan memamah biak.  

7 Porém estes não comereis, dos que 
somente ruminam ou que têm a unha 
fendida: o camelo, a lebre e o arganaz, 
porque ruminam, mas não têm a unha 
fendida; imundos vos serão. 

7Kamu tak boleh makan binatang yang 
kukunya tidak terbelah dan tidak 
memamah biak. Jangan makan unta, 
kelinci atau marmot. Binatang itu haram 
karena walaupun memamah biak, 
kukunya tidak terbelah.  

8 Nem o porco, porque tem unha fendida, 
mas não rumina; imundo vos será. Destes 

8Jangan makan babi. Binatang itu haram, 
karena walaupun kukunya terbelah, ia 
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não comereis a carne e não tocareis no seu 
cadáver. 

tidak memamah biak. Dagingnya tak 
boleh dimakan, bangkainya tak boleh 
disentuh.  

9 Isto comereis de tudo o que há nas águas: 
tudo o que tem barbatanas e escamas. 

9Kamu boleh makan segala macam ikan 
yang bersirip dan bersisik.  

10 Mas tudo o que não tiver barbatanas 
nem escamas não o comereis; imundo vos 
será. 

10Binatang yang hidup di dalam air tetapi 
tidak bersirip dan tidak bersisik adalah 
haram, jadi tak boleh dimakan.  

11 Toda ave limpa comereis. 
11Kamu boleh makan segala macam 
burung yang tidak haram.  

12 Estas, porém, são as que não comereis: 
a águia, o quebrantosso, a águia marinha, 

12-18Tetapi ada beberapa jenis burung 
yang tidak boleh dimakan, yaitu: burung 
rajawali, burung hantu, segala jenis elang, 
nasar, gagak, burung unta, camar, blekok 
dan segala jenis bangau, undan, burung 
kasa dan kelelawar.  

13 o açor, o falcão e o milhano, segundo a 
sua espécie; 
14 e todo corvo, segundo a sua espécie; 
15 o avestruz, a coruja, a gaivota e o 
gavião, segundo a sua espécie; 
16 o mocho, a íbis, a gralha, 
17 o pelicano, o abutre, o corvo marinho,  

18 a cegonha, e a garça, segundo a sua 
espécie, e a poupa, e o morcego. 
19 Também todo inseto que voa vos será 
imundo; não se comerá. 

19Semua serangga yang bersayap adalah 
haram, jadi tak boleh dimakan.  

20 Toda ave limpa comereis. 
20Binatang bersayap yang tidak haram 
boleh dimakan.  

21 Não comereis nenhum animal que 
morreu por si. Podereis dá-lo ao 
estrangeiro que está dentro da tua cidade, 
para que o coma, ou vendê-lo ao estranho, 
porquanto sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus. Não cozerás o cabrito no leite 
da sua própria mãe. 

21Binatang yang mati dengan sendirinya 
tak boleh kamu makan, tetapi boleh 
dimakan oleh orang asing yang tinggal di 
antara kamu, atau dijual kepada bangsa 
asing. Kamu adalah umat yang 
dikhususkan untuk TuhanAllahmu. 
Daging anak domba atau anak kambing 
tak boleh dimasak dengan air susu 
induknya.ó  

Os dízimos para o serviço do  SENHOR 
Peraturan tentang persembahan 

sepersepuluhan  
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22 Certamente, darás os dízimos de todo o 
fruto das tuas sementes, que ano após ano 
se recolher do campo. 

22òSetiap tahun kamu harus menyisihkan 
sepersepuluh dari seluruh hasil tanahmu.  

23 E, perante o SENHOR, teu Deus, no 
lugar que escolher para ali fazer habitar o 
seu nome, comerás os dízimos do teu 
cereal, do teu vinho, do teu azeite e os 
primogênitos das tuas vacas e das tuas 
ovelhas; para que aprendas a temer o 
SENHOR, teu Deus, todos os dias. 

23Di hadapan Tuhan Allahmu, di tempat 
yang dipilih -Nya, untuk tempat ibadah, 
kamu harus makan persembahan 
sepersepuluhan dari gandum, air anggur, 
minyak zaitun serta anak sapi dan 
kambing dombamu yang pertama lahir. 
Lakukanlah hal itu supaya untuk 
selamanya kamu belajar 
menghormati  Tuhan Allahmu.  

24 Quando o caminho te for comprido 
demais, que os não possas levar, por estar 
longe de ti o lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali pôr o seu nome, 
quando o SENHOR, teu Deus, te tiver 
abençoado, 

24Kalau tempat yang 
dipilih  TuhanAllahmu terlalu jauh dari 
rumahmu, sehingga sepersepuluh dari 
hasil tanahmu yang 
diberikan  Tuhan Allahmu kepadamu tak 
dapat kamu bawa ke situ, maka 

25 então, vende-os, e leva o dinheiro na tua 
mão, e vai ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher. 

25juallah bagian dari hasil tanahmu itu, 
dan bawalah uangnya ke tempat yang 
dipilih  Tuhan Allahmu.  

26 Esse dinheiro, dá-lo-ás por tudo o que 
deseja a tua alma, por vacas, ou ovelhas, 
ou vinho, ou bebida forte, ou qualquer 
coisa que te pedir a tua alma; come-o ali 
perante o SENHOR, teu Deus, e te 
alegrarás, tu e a tua casa; 

26Belanjakanlah uang itu untuk apa saja 
yang kamu inginkan -- sapi atau kambing 
domba, air anggur atau minuman keras -- 
lalu di tempat itu, di 
hadapan Tuhan Allahmu, kamu dan 
keluargamu harus makan bersama dan 
bersenang-senang.  

27 porém não desampararás o levita que 
está dentro da tua cidade, pois não tem 
parte nem herança contigo. 

27Jangan membiarkan terlantar orang 
Lewi yang tinggal di kota -kotamu; 
ingatlah bahwa mereka itu tidak 
mempunyai tanah sendiri.  

28 Ao fim de cada três anos, tirarás todos 
os dízimos do fruto do terceiro ano e os 
recolherás na tua cidade. 

28Pada akhir tiap tahun k etiga, kamu 
harus membawa sepersepuluh bagian dari 
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hasil tanahmu dan mengumpulkannya di 
kota-kotamu.  

29 Então, virão o levita (pois não tem parte 
nem herança contigo), o estrangeiro, o 
órfão e a viúva que estão dentro da tua 
cidade, e comerão, e se fartarão, para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em todas 
as obras que as tuas mãos fizerem. 

29Makanan itu untuk orang Lewi karena 
mereka tidak mempunyai tanah, dan 
untuk orang asing, anak yatim piatu dan 
para janda yang hidup di kota -kotamu. 
Mereka boleh datang dan mengambil 
segala yang mereka perlukan. Kalau kamu 
berbuat demikian, maka  Tuhan Allahmu 
akan memberkati segala usahamu.ó 

Deuteronômio 15  Ulangan 15 

O ano da remissão Tahun yang ketujuh  

 (Im. 25:1-7) 

1 Ao fim de cada sete anos, farás remissão. 
1òPada akhir tiap tahun ketujuh kamu 
harus mengadakan penghapusan hutang.  

2 Este, pois, é o modo da remissão: todo 
credor que emprestou ao seu próximo 
alguma coisa remitirá o que havia 
emprestado; não o exigirá do seu próximo 
ou do seu irmão, pois a remissão do 
SENHOR é proclamada. 

2Beginilah caranya. Setiap orang Israel 
yang meminjamkan uang kepada orang 
sebangsanya, harus menghapuskan 
hutang itu, karena menurut 
keputusan Tuhan sendiri hutang itu sudah 
dihapuskan, jadi tak boleh ditagih lagi.  

3 Do estranho podes exigi-lo, mas o que 
tiveres em poder de teu irmão, quitá -lo-ás; 

3Kamu boleh menagih uang yang kamu 
pinjamkan kepada orang asing, tetapi 
tidak boleh menagih lagi uang yang kamu 
pinjamkan kepada orang sebangsamu.  

4 para que entre ti não haja pobre; pois o 
SENHOR, teu Deus, te abençoará 
abundantemente na terra que te dá por 
herança, para a possuíres, 

4Tuhan Allahmu akan memberkati kamu 
di negeri yang diberikan -Nya kepadamu. 
Maka di antara bangsamu tak akan ada 
orang miskin,  

5 se apenas ouvires, atentamente, a voz do 
SENHOR, teu Deus, para cuidares em 
cumprir todos estes mandamentos que 
hoje te ordeno. 

5asal kamu taat kepada Tuhan Allahmu, 
dan dengan teliti melakukan segala yang 
saya perintahkan kepadamu hari ini.  

6 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoará, 
como te tem dito; assim, emprestarás a 

6Tuhan Allahmu akan memberkati kamu 
seperti yang dijanjikan -Nya. Kamu akan 
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muitas nações, mas não tomarás 
empréstimos; e dominarás muitas nações, 
porém elas não te dominarão. 

meminjamkan uang kepada banyak 
bangsa, tetapi kamu sendiri tidak akan 
meminjam; kamu akan menguasai banyak 
bangsa, tetapi mereka tidak akan 
menguasai kamu.  

Leis a favor dos pobres   
Levítico 25.35-38  

7 Quando entre ti houver algum pobre de 
teus irmãos, em alguma das tuas cidades, 
na tua terra que o SENHOR, teu Deus, te 
dá, não endurecerás o teu coração, nem 
fecharás as mãos a teu irmão pobre; 

7Apabila kamu nanti sudah berdiam di 
negeri yang diberikan  TuhanAllahmu 
kepadamu, lalu di salah satu kotamu 
terdapat orang sebangsamu yang 
berkekurangan, janganlah mementingkan 
dirimu sendiri dan menolak untuk 
membantu dia.  

8 antes, lhe abrirás de todo a mão e lhe 
emprestarás o que lhe falta, quanto baste 
para a sua necessidade. 

8Sebaliknya, kamu harus bermurah hati 
dan meminjamkan kepada orang itu 
sebanyak yang diperlukannya.  

9 Guarda-te não haja pensamento vil no 
teu coração, nem digas: Está próximo o 
sétimo ano, o ano da remissão, de sorte 
que os teus olhos sejam malignos para 
com teu irmão pobre, e não lhe dês nada, 
e ele clame contra ti ao SENHOR, e haja 
em ti pecado. 

9Jangan menolak untuk memberi 
pinjaman kepadanya dengan alasan 
bahwa tahun penghapusan hutang sudah 
dekat. Jangan biarkan pikiran sejahat itu 
masuk ke dalam hatimu. Kalau kamu tidak 
mau meminjamkan, orang itu akan 
berseru kepada Tuhan untuk mengadukan 
kamu, maka kamu akan dinyatakan 
bersalah.  

10 Livremente, lhe darás, e não seja 
maligno o teu coração, quando lho deres; 
pois, por isso, te abençoará o SENHOR, teu 
Deus, em toda a tua obra e em tudo o que 
empreenderes. 

10Berilah kepadanya dengan senang hati 
dan rela, maka Tuhan Allahmu akan 
memberkati segala usahamu.  

11 Pois nunca deixará de haver pobres na 
terra; por isso, eu te ordeno: livremente, 
abrirás a mão para o teu irmão, para o 
necessitado, para o pobre na tua terra. 

11Di kalangan orang Israel selalu akan 
terdapat beberapa orang yang miskin dan 
berkekurangan. Sebab itu saya 
memerintahkan kamu untuk bermurah 
hati kepada mereka.ó  

Leis acerca dos servos Cara memperlakukan budak -budak  
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Êxodo 21.1-11 (Kel. 21:1-11) 

12 Quando um de teus irmãos, hebreu ou 
hebréia, te for vendido, seis anos servir-te-
á, mas, no sétimo, o despedirás forro. 

12òApabila seorang laki-laki atau 
perempuan dari bangsamu menjual 
dirinya  menjadi budakmu, ia harus 
bekerja untukmu selama enam tahun. 
Dalam tahun yang ketujuh ia harus 
dibebaskan.  

13 E, quando de ti o despedires forro, não 
o deixarás ir vazio.  

13Budak yang dibebaskan itu tak boleh 
dibiarkan pergi dengan tangan kosong.  

14 Liberalmente, lhe fornecerás do teu 
rebanho, da tua eira e do teu lagar; 
daquilo com que o SENHOR, teu Deus, te 
houver abençoado, lhe darás. 

14Berilah kepadanya dengan murah hati 
dari apa yang diberikan Tuhan Allahmu 
kepadamu yaitu kambing domba, gandum 
dan anggur.  

15 Lembrar-te-ás de que foste servo na 
terra do Egito e de que o SENHOR, teu 
Deus, te remiu; pelo que, hoje, isso te 
ordeno. 

15Ingatlah bahwa kamu dahulu budak di 
Mesir lalu dibebaskan 
oleh Tuhan Allahmu; itulah sebabnya 
saya berikan perintah ini kepadamu.  

16 Se, porém, ele te disser: Não sairei de ti; 
porquanto te ama, a ti e a tua casa, por 
estar bem contigo, 

16Tetapi kalau budak itu tidak mau pergi 
karena ia mencintai kamu dan 
keluargamu dan senang tinggal 
bersamamu,  

17 então, tomarás uma sovela e lhe furarás 
a orelha, na porta, e será para sempre teu 
servo; e também assim farás à tua serva. 

17bawalah dia ke pintu rumahmu dan 
tindiklah telinganya, maka ia akan 
menjadi budakmu seumur hidupnya. 
Begitu juga harus kamu perlakukan 
budakmu yang perempuan.  

18 Não pareça aos teus olhos duro o 
despedi-lo forro; pois seis anos te serviu 
por metade do salário do jornaleiro; assim, 
o SENHOR, teu Deus, te abençoará em 
tudo o que fizeres. 

18Kalau kamu membebaskan seorang 
budak, janganlah merasa kesal, sebab 
selama enam tahun ia telah bekerja untuk 
kamu dengan separuh upah seorang 
pelayan. Lakukanlah perintah itu, 
maka TuhanAllahmu akan memberkati 
segala usahamu.ó 

Leis acerca dos primogênitos do gado  
Anak sapi dan kambing domba yang pertama 

lahir  

19 Todo primogênito que nascer do teu 
gado ou de tuas ovelhas, o macho 

19òAnak sapi dan kambing domba jantan 
yang pertama lahir har us dipersembahkan 
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consagrarás ao SENHOR, teu Deus; com o 
primogênito do teu gado não trabalharás, 
nem tosquiarás o primogênito das tuas 
ovelhas. 

kepada Tuhan Allahmu. Sapi itu tak boleh 
dipakai untuk menarik bajak, dan domba 
itu tak boleh dicukur.  

20 Comê-lo-ás perante o SENHOR, tu e a 
tua casa, de ano em ano, no lugar que o 
SENHOR escolher. 

20Setiap tahun kamu sekeluarga harus 
makan dagingnya di 
hadapan Tuhan Allahmu, di tempat yang 
dipilih  Tuhan.  

21 Porém, havendo nele algum defeito, se 
for coxo, ou cego, ou tiver outro defeito 
grave, não o sacrificarás ao SENHOR, teu 
Deus. 

21Tetapi kalau ternak itu cacat, misalnya 
pincang atau buta atau cacat berat 
lainnya, kamu tak boleh 
mempersembahkannya 
kepada Tuhan Allahmu.  

22 Na tua cidade, o comerás; o imundo e o 
limpo o comerão juntamente, como a 
carne do corço ou do veado. 

22Setiap orang, baik yang bersih maupun 
yang najis, boleh memakannya di rumah, 
seperti makan daging rusa atau daging 
kijang.  

23 Somente o seu sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

23Darahnya tak boleh dimakan, tetapi 
harus ditumpahkan ke tanah seperti air.ó  

Deuteronômio 16  Ulangan 16 

As três festas dos judeus Hari Raya Paskah 
A Páscoa  

Êxodo 23.14-15; 34.18; Levítico 23.4-8 (Kel. 12:1-20) 

1 Guarda o mês de abibe e celebra a Páscoa 
do SENHOR, teu Deus; porque, no mês de 
abibe, o SENHOR, teu Deus, te tirou do 
Egito, de noite. 

1òRayakanlah Paskah dalam bulan Abib 
untuk menghormati  TuhanAllahmu, 
sebab dalam bulan itu, pada waktu 
malam, Ia membebaskan kamu dari Mesir.  

2 Então, sacrificarás como oferta de Páscoa 
ao SENHOR, teu Deus, do rebanho e do 
gado, no lugar que o SENHOR escolher 
para ali fazer habitar o seu nome. 

2Pergilah ke tempat yang 
dipilih  Tuhan untuk memotong seekor 
dari kambing domba atau sapimu sebagai 
persembahan Paskah untuk 
menghormati  Tuhan Allahmu.  

3 Nela, não comerás levedado; sete dias, 
nela, comerás pães asmos, pão de aflição 
(porquanto, apressadamente, saíste da 
terra do Egito), para que te lembres, todos 

3Persembahan Paskah itu harus dimakan 
dengan roti yang tidak beragi. Tujuh hari 
lamanya kamu harus makan roti yang 
tidak beragi, seperti pada waktu kamu 
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os dias da tua vida, do dia em que saíste 
da terra do Egito.  

meninggalkan tanah Mesir dengan 
tergesa-gesa. Makanlah roti itu, roti yang 
disebut roti penderitaan, supaya seumur 
hidupmu kamu teringa t akan hari kamu 
meninggalkan Mesir, tempat kamu 
menderita.  

4 Fermento não se achará contigo por sete 
dias, em todo o teu território; também da 
carne que sacrificares à tarde, no primeiro 
dia, nada ficará até pela manhã. 

4Selama tujuh hari di seluruh neg erimu 
tak seorang pun boleh menyimpan ragi di 
rumahnya. Daging ternak yang dipotong 
pada malam hari yang pertama harus 
dimakan habis pada malam itu juga.  

5 Não poderás sacrificar a Páscoa em 
nenhuma das tuas cidades que te dá o 
SENHOR, teu Deus, 

5-6Ternak untuk Perayaan Paskah harus 
dipotong di tempat yang 
dipilihTuhan  Allahmu, dan tak boleh di 
tempat lain di seluruh negeri yang 
diberikan -Nya kepadamu. Hal itu harus 
kamu lakukan pada waktu matahari 
terbenam, seperti pada waktu kamu 
meninggalkan tanah Mesir. 

6 senão no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para fazer habitar o seu nome, ali 
sacrificarás a Páscoa à tarde, ao pôr-do-
sol, ao tempo em que saíste do Egito. 

7 Então, a cozerás e comerás no lugar que 
o SENHOR, teu Deus, escolher; sairás pela 
manhã e voltarás às tuas tendas. 

7Rebuslah daging itu dan makanlah di 
tempat yang dipilih  Tuhan Allahmu, lalu 
pulanglah ke rumahmu keesokan paginya.  

8 Seis dias comerás pães asmos, e, no 
sétimo dia, é solenidade ao SENHOR, teu 
Deus; nenhuma obra farás. 

8Selama enam hari yang berikut kamu 
harus makan roti tak beragi. Pada hari 
yang ketujuh kamu harus berkumpul 
untuk menyembah Tuhan Allahmu. 
Janganlah bekerja pada hari itu.ó 

O Pentecostes Pesta Panen 
Êxodo 23.16; 34.22; Levítico 23.15-21 (Kel. 34:22; Im. 23:15-21) 

9 Sete semanas contarás; quando a foice 
começar na seara, entrarás a contar as sete 
semanas. 

9òHitunglah tujuh minggu mulai dari hari 
pertama kamu memotong gandum,  

10 E celebrarás a Festa das Semanas ao 
SENHOR, teu Deus, com ofertas 
voluntárias da tua mão, segundo o 
SENHOR, teu Deus, te houver abençoado. 

10lalu rayakanlah Pesta Panen untuk 
menghormati  TuhanAllahmu. Pada hari 
itu bawalah persembahan sukarela 
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kepada-Nya menurut banyaknya rezeki 
yang telah diberikan -Nya kepadamu.  

11 Alegrar-te-ás perante o SENHOR, teu 
Deus, tu, e o teu filho, e a tua filha, e o teu 
servo, e a tua serva, e o levita que está 
dentro da tua cidade, e o estrangeiro, e o 
órfão, e a viúva que estão no meio de ti, 
no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para ali fazer habitar o seu nome. 

11Di hadapan Tuhan Allahmu, di tempat 
yang dipilih -Nya, kamu harus bergembira 
bersama-sama dengan anak-anakmu, 
hamba-hambamu dan orang Lewi, orang 
asing, anak yatim piatu dan para janda 
yang tinggal di kota -kotamu.  

12 Lembrar-te-ás de que foste servo no 
Egito, e guardarás estes estatutos, e os 
cumprirás. 

12Taatilah semua perintah-Nya dengan 
setia, dan jangan lupa bahwa dahulu 
kamu budak di Mesir.ó 

Os Tabernáculos Pesta Pondok Daun 
Levítico 23.33-43 (Im. 23:33-43) 

13 A Festa dos Tabernáculos, celebrá-la-ás 
por sete dias, quando houveres recolhido 
da tua eira e do teu lagar. 

13òSesudah semua gandummu selesai 
ditebah dan semua buah anggurmu selesai 
diperas, kamu harus merayakan Pesta 
Pondok Daun selama tujuh hari.  

14 Alegrar-te-ás, na tua festa, tu, e o teu 
filho, e a tua filha, e o teu servo, e a tua 
serva, e o levita, e o estrangeiro, e o órfão, 
e a viúva que estão dentro das tuas 
cidades. 

14Bersenang-senanglah bersama anak-
anakmu, hamba-hambamu, orang Lewi, 
orang asing, anak yatim piatu dan para 
janda yang tinggal di kota -kotamu.  

15 Sete dias celebrarás a festa ao SENHOR, 
teu Deus, no lugar que o SENHOR 
escolher, porque o SENHOR, teu Deus, há 
de abençoar-te em toda a tua colheita e em 
toda obra das tuas mãos, pelo que de todo 
te alegrarás. 

15Tujuh hari lamanya harus kamu rayakan 
pesta itu untuk 
menghormati  Tuhan Allahmu di tempat 
yang dipilih  Tuhan. Bergembiralah, 
karena Tuhan Allahmu telah memberkati 
hasil tanah dan pekerjaanmu.  

16 Três vezes no ano, todo varão entre ti 
aparecerá perante o SENHOR, teu Deus, 
no lugar que escolher, na Festa dos Pães 
Asmos, e na Festa das Semanas, e na Festa 
dos Tabernáculos; porém não aparecerá 
de mãos vazias perante o SENHOR; 

16Semua orang laki-laki Israel harus 
datang menyembah Tuhan Allahmu di 
tempat yang dipilih -Nya tiga kali setahun, 
yaitu pada Hari Raya Paskah, pada Pesta 
Panen dan Pesta Pondok Daun. Setiap 
orang harus membawa persembahan 
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17 cada um oferecerá na proporção em que 
possa dar, segundo a bênção que o 
SENHOR, seu Deus, lhe houver concedido. 

17menurut kemampuannya, sesuai dengan 
banyaknya rezeki yang 
diberikan  Tuhan Allahmu kepadanya.ó 

Deveres dos juízes Cara menjalankan keadilan  
Êxodo 23.6-9  

18 Juízes e oficiais constituirás em todas as 
tuas cidades que o SENHOR, teu Deus, te 
der entre as tuas tribos, para que julguem 
o povo com reto juízo.  

18òDi setiap kota yang 
diberikan  Tuhan Allahmu kepadamu, 
kamu harus mengangkat hakim-hakim 
dan petugas-petugas lain untuk 
menghakimi rakyat dengan adil.  

19 Não torcerás a justiça, não farás acepção 
de pessoas, nem tomarás suborno; 
porquanto o suborno cega os olhos dos 
sábios e subverte a causa dos justos. 

19Dalam mengambil keputusan, mereka 
tak boleh bertind ak sewenang-wenang 
atau berat sebelah. Mereka tak boleh juga 
menerima suap, karena suap itu 
membutakan orang, bahkan orang 
bijaksana dan jujur, sehingga mengambil 
keputusan yang tidak adil.  

20 A justiça seguirás, somente a justiça, 
para que vivas e possuas em herança a 
terra que te dá o SENHOR, teu Deus. 

20Kamu harus selalu adil, supaya dapat 
menetap dan hidup sejahtera di tanah 
yang diberikan  Tuhan Allahmu 
kepadamu.  

21 Não estabelecerás poste-ídolo, 
plantando qualquer árvore junto ao altar 
do SENHOR, teu Deus, que fizeres para ti. 

21Kalau kamu membuat mezbah 
untuk  Tuhan Allahmu, jangan menaruh 
patung berhala kayu lambang Asyera di 
sebelahnya,  

22 Nem levantarás coluna, a qual o 
SENHOR, teu Deus, odeia. 

22dan jangan mendirikan tiang untuk 
memuja berhala, karena Tuhan Allahmu 
membenci perbuatan itu.  

Deuteronômio 17  Ulangan 17 

O castigo da idolatria   
1 Não sacrificarás ao SENHOR, teu Deus, 
novilho ou ovelha em que haja 
imperfeição ou algum defeito grave; pois 
é abominação ao SENHOR, teu Deus. 

1Jangan persembahkan sapi atau domba 
yang cacat kepada TuhanAllahmu, karena 
Ia membencinya.  

2 Quando no meio de ti, em alguma das 
tuas cidades que te dá o SENHOR, teu 

2Apabila kamu mendengar bahwa di salah 
satu kotamu ada orang yang berdosa 
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Deus, se achar algum homem ou mulher 
que proceda mal aos olhos do SENHOR, 
teu Deus, transgredindo a sua aliança, 

terhadap Tuhan Allahmu karena 
melanggar perjanjian  

3 que vá, e sirva a outros deuses, e os 
adore, ou ao sol, ou à lua, ou a todo o 
exército do céu, o que eu não ordenei; 

3dan perintah-Nya dengan menyembah 
dan mengabdi kepada ilah-ilah lain atau 
kepada matahari, bulan atau bintang -
bintang,  

4 e te seja denunciado, e o ouvires; então, 
indagarás bem; e eis que, sendo verdade e 
certo que se fez tal abominação em Israel, 

4maka kamu harus menyelidikinya 
dengan teliti. Sekiranya kejahatan itu 
benar-benar telah terjadi di Israel,  

5 então, levarás o homem ou a mulher que 
fez este malefício às tuas portas e os 
apedrejarás, até que morram. 

5orang yang bersalah harus dibawa ke luar 
kota dan dilempari batu sampai mati.  

6 Por depoimento de duas ou três 
testemunhas, será morto o que houver de 
morrer; por depoimento de uma só 
testemunha, não morrerá. 

6Tetapi ia hanya boleh dihukum mati 
kalau ada dua orang saksi atau lebih; 
seseorang tak boleh dihukum mati 
berdasarkan keterangan satu orang saksi 
saja.  

7 A mão das testemunhas será a primeira 
contra ele, para matá-lo; e, depois, a mão 
de todo o povo; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti.  

7Para saksi harus lemparkan batu yang 
pertama kepada orang itu, diikuti seluruh 
rakyat. Dengan demikian kamu berantas 
kejahatan itu.  

Julgamento de questões difíceis   

8 Quando alguma coisa te for difícil 
demais em juízo, entre caso e caso de 
homicídio, e de demanda e demanda, e de 
violência e violência, e outras questões de 
litígio, então, te levantarás e subirás ao 
lugar que o SENHOR, teu Deus, escolher. 

8Apabila ada perkara yang tak dapat 
diputuskan oleh hakim -hakim setempat 
karena terlalu sulit, misalnya perkara 
pembunuhan yang disengaja atau tidak 
disengaja, perselisihan tentang hak milik 
atau luka-melukai badan, kamu harus 
pergi ke tempat yang 
dipilih  Tuhan Allahmu . 

9 Virás aos levitas sacerdotes e ao juiz que 
houver naqueles dias; inquirirás, e te 
anunciarão a sentença do juízo. 

9Ajukanlah perkaramu itu kepada imam -
imam Lewi dan kepada hakim yang 
sedang bertugas, lalu biarkan mereka 
memutuskannya.  
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10 E farás segundo o mandado da palavra 
que te anunciarem do lugar que o 
SENHOR escolher; e terás cuidado de fazer 
consoante tudo o que te ensinarem. 

10Merekalah yang memberi keputusan, 
dan kamu harus melakukan dengan teliti 
apa yang mereka katakan kepadamu.  

11 Segundo o mandado da lei que te 
ensinarem e de acordo com o juízo que te 
disserem, farás; da sentença que te 
anunciarem não te desviarás, nem para a 
direita nem para a esquerda. 

11Terimalah keputusan mereka dan 
laksanakanlah apa yang mereka tetapkan 
sampai hal yang sekecil-kecilnya. 

12 O homem, pois, que se houver 
soberbamente, não dando ouvidos ao 
sacerdote, que está ali para servir ao 
SENHOR, teu Deus, nem ao juiz, esse 
morrerá; e eliminarás o mal de Israel,  

12Siapa saja yang berani melawan hakim 
atau imam yang sedang bertugas, harus 
dihukum mati; dengan demikian kamu 
memberantas kejahatan itu di Israel.  

13 para que todo o povo o ouça, tema e 
jamais se ensoberbeça. 

13Semua orang akan mendengar tentang 
kejadian itu dan menjadi takut, sehingga 
tak ada lagi yang berani berbuat begitu.ó 

A eleição e os deveres de um rei Peraturan -peraturan tentang raja  

14 Quando entrares na terra que te dá o 
SENHOR, teu Deus, e a possuíres, e nela 
habitares, e disseres: Estabelecerei sobre 
mim um rei, como todas as nações que se 
acham em redor de mim, 

14òApabila tanah yang 
diberikan  Tuhan Allahmu kepadamu 
sudah menjadi mil ikmu, dan kamu sudah 
berdiam di situ, mungkin kamu 
menginginkan seorang raja seperti 
bangsa-bangsa yang tinggal di 
sekelilingmu.  

15 estabelecerás, com efeito, sobre ti como 
rei aquele que o SENHOR, teu Deus, 
escolher; homem estranho, que não seja 
dentre os teus irmãos, não estabelecerás 
sobre ti, e sim um dentre eles. 

15Perhatikanlah baik -baik supaya orang 
yang kamu angkat menjadi rajamu adalah 
orang yang dipilih  Tuhan Allahmu. Ia 
harus seorang dari bangsamu sendiri; 
jangan mengangkat seorang asing menjadi 
rajamu.  

16 Porém este não multiplicará para si 
cavalos, nem fará voltar o povo ao Egito, 
para multiplicar cavalos; pois o SENHOR 
vos disse: Nunca mais voltareis por este 
caminho. 

16Raja tak boleh memiliki banyak kuda 
untuk tentaranya dan tak boleh menyuruh 
bangsa ini kembali ke Mesir untuk 
membeli kuda, karena Tuhan telah 
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berkata bahwa umat-Nya tak boleh 
kembali ke negeri itu.  

17 Tampouco para si multiplicará 
mulheres, para que o seu coração se não 
desvie; nem multiplicará muito para si 
prata ou ouro.  

17Raja tak boleh punya banyak istri, 
supaya ia jangan membelakangi Tuhan. Ia 
juga tak boleh memperkaya diri dengan 
perak dan emas.  

18 Também, quando se assentar no trono 
do seu reino, escreverá para si um traslado 
desta lei num livro, do que está diante dos 
levitas sacerdotes. 

18Kalau seorang dinobatkan menjadi raja, 
ia harus diberi sebuah buku berisi hukum -
hukum Allah yang disalin dari  buku asli 
yang disimpan oleh imam -imam Lewi.  

19 E o terá consigo e nele lerá todos os dias 
da sua vida, para que aprenda a temer o 
SENHOR, seu Deus, a fim de guardar todas 
as palavras desta lei e estes estatutos, para 
os cumprir.  

19Buku itu harus selalu ada di dekatnya, 
dan seumur hidup ia harus membacanya 
supaya belajar 
menghormati  TuhanAllahnya dan dengan 
setia mentaati segala perintah yang 
tertulis di dalamnya.  

20 Isto fará para que o seu coração não se 
eleve sobre os seus irmãos e não se aparte 
do mandamento, nem para a direita nem 
para a esquerda; de sorte que prolongue os 
dias no seu reino, ele e seus filhos no meio 
de Israel. 

20Kalau ia membacanya dengan tekun, ia 
tak akan menganggap dirinya lebih baik 
dari orang-orang sebangsanya, dan tak 
akan melanggar perintah Tuhan dengan 
cara bagaimanapun. Lalu ia dan 
keturunannya akan memerintah 
bangsanya sampai turun-temurun.ó 

Deuteronômio 18  Ulangan 18 

A herança e os direitos dos sacerdotes e dos 
levitas  

Bagian para imam  

1 Os sacerdotes levitas e toda a tribo de 
Levi não terão parte nem herança em 
Israel; das ofertas queimadas ao SENHOR 
e daquilo que lhes é devido comerão. 

1òSeluruh suku Lewi diberi tugas imam, 
karena itu tak boleh menerima bagian 
tanah di Israel. Mereka harus hidup dari 
persembahan-persembahan dan kurban-
kurban lainnya yang diberikan  Tuhan.  

2 Pelo que não terão herança no meio de 
seus irmãos; o SENHOR é a sua herança, 
como lhes tem dito.  

2Mereka tak boleh memiliki tanah seperti 
suku-suku lainnya, sebab Tuhanlah 
bagian warisan mereka, seperti yang 
dijanjikan  Tuhan kepada mereka.  
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3 Será este, pois, o direito devido aos 
sacerdotes, da parte do povo, dos que 
oferecerem sacrifício, seja gado ou 
rebanho: que darão ao sacerdote a 
espádua, e as queixadas, e o bucho. 

3Apabila seseorang mempersembahkan 
kurban sapi atau domba, maka paha 
depan, rahang dan perut ternak itu harus 
diserahkan kepada imam-imam untuk 
bagian mereka.  

4 Dar-lhe-ás as primícias do teu cereal, do 
teu vinho e do teu azeite e as primícias da 
tosquia das tuas ovelhas. 

4Hasil pertama dari gandum, air anggur, 
minyak zaitun dan bulu dom ba, juga 
untuk bagian mereka.  

5 Porque o SENHOR, teu Deus, o escolheu 
de entre todas as tuas tribos para ministrar 
em o nome do SENHOR, ele e seus filhos, 
todos os dias. 

5Dari semua suku Israel, Tuhan Allahmu 
telah memilih suku Lewi menjadi imam 
untuk selama-lamanya.  

6 Quando vier um levita de alguma das 
tuas cidades de todo o Israel, onde ele 
habita, e vier com todo o desejo da sua 
alma ao lugar que o SENHOR escolheu, 

6Apabila seorang Lewi yang berasal dari 
kota mana pun di Israel datang ke tempat 
yang dipilih  Tuhan dan mau tinggal di 
situ,  

7 e ministrar em o nome do SENHOR, seu 
Deus, como também todos os seus irmãos, 
os levitas, que assistem ali perante o 
SENHOR, 

7ia boleh melayaniTuhan Allahnya 
sebagai imam seperti orang-orang Lewi 
lain yang bertugas di tempat itu.  

8 porção igual à deles terá para comer, 
além das vendas do seu patrimônio. 

8Ia harus menerima makanan yang sama 
banyaknya seperti imam-imam lain; apa 
yang diperolehnya dari keluarganya, juga 
untuk dia.ó 

Contra os adivinhos e os feiticeiros  Perbuatan -perbuatan yang dilarang  

9 Quando entrares na terra que o SENHOR, 
teu Deus, te der, não aprenderás a fazer 
conforme as abominações daqueles povos. 

9òApabila kamu sudah masuk ke negeri 
yang diberikan  Tuhan Allahmu 
kepadamu, janganlah meniru kejahatan 
yang dilakukan bangsa-bangsa yang ada 
di situ.  

10 Não se achará entre ti quem faça passar 
pelo fogo o seu filho ou a sua filha, nem 
adivinhador, nem pro gnosticador, nem 
agoureiro, nem feiticeiro;  

10Di antara kamu janganlah ada yang 
mempersembahkan anak-anaknya sebagai 
kurban bakaran. Dan janganlah seorang 
pun menjadi tukang ramal, mencari 
pertanda-pertanda, memakai jampi -jampi 
atau 
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11 nem encantador, nem necromante, nem 
mágico, nem quem consulte os mortos; 

11ilmu sihir, atau mengadakan hubungan 
dengan roh-roh orang mati.  

12 pois todo aquele que faz tal coisa é 
abominação ao SENHOR; e por estas 
abominações o SENHOR, teu Deus, os 
lança de diante de ti.  

12Orang yang melakukan perbuatan-
perbuatan jahat itu dibenci 
oleh TuhanAllahmu, dan itulah sebabnya 
bangsa-bangsa itu disingkirkan -Nya dari 
hadapanmu.  

13 Perfeito serás para com o SENHOR, teu 
Deus. 

13Jadi hendaklah kamu mengabdi 
kepada Tuhan Allahmu dengan sepenuh 
hatimu.ó  

 Allah berjanji untuk mengutus seorang nabi  

14 Porque estas nações que hás de possuir 
ouvem os prognosticadores e os 
adivinhadores; porém a ti o SENHOR, teu 
Deus, não permitiu tal coisa. 

14Kemudian Musa berkata, òBangsa-
bangsa di negeri yang akan kamu diami 
itu mengikuti nasihat tukang -tukang 
ramal dan mencari pertanda-pertanda. 
Tetapi Tuhan Allahmu tidak mengizinkan 
kamu melakukan hal itu.  

A promessa do grande profeta   

15 O SENHOR, teu Deus, te suscitará um 
profeta do meio de ti, de teus irmãos, 
semelhante a mim; a ele ouvirás, 

15Sebaliknya dari bangsa kita sendiri Ia 
akan mengutus kepadamu seorang nabi 
seperti saya ini, dan kamu harus taat 
kepadanya.  

16 segundo tudo o que pediste ao SENHOR, 
teu Deus, em Horebe, quando reunido o 
povo: Não ouvirei mais a voz do SENHOR, 
meu Deus, nem mais verei este grande 
fogo, para que não morra. 

16Pada hari kamu berkumpul di Gunung 
Sinai, kamu mohon supaya kamu jangan 
lagi mendengar Tuhan Allahmu berbicara 
dan jangan lagi melihat kehadiran -Nya 
dalam api yang bernyala-nyala, sebab 
kamu takut mati.  

17 Então, o SENHOR me disse: Falaram 
bem aquilo que disseram. 

17Karena itu Tuhan berkata kepada saya, 
ôPermintaan mereka itu bijaksana.  

18 Suscitar-lhes-ei um profeta do meio de 
seus irmãos, semelhante a ti, em cuja boca 
porei as minhas palavras, e ele lhes falará 
tudo o que eu lhe ordenar. 

18Dari bangsa mereka sendiri Aku akan 
mengutus kepada mereka seorang nabi 
seperti engkau. Aku akan mengatakan 
kepadanya apa yang harus dikatakannya, 
lalu ia  akan menyampaikan kepada 
bangsa itu segala yang Kuperintahkan.  
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19 De todo aquele que não ouvir as minhas 
palavras, que ele falar em meu nome, 
disso lhe pedirei contas. 

19Ia akan berbicara atas nama-Ku, dan 
Aku akan menghukum siapa saja yang 
tidak mau mendengarkan dia.  

20 Porém o profeta que presumir de falar 
alguma palavra em meu nome, que eu lhe 
não mandei falar, ou o que falar em nome 
de outros deuses, esse profeta será morto. 

20Tetapi kalau seorang nabi berani 
menyampaikan suatu pesan atas nama-Ku 
padahal Aku tidak menyuruh dia berbuat 
begitu, ia harus mati; begitu juga setiap 
nabi yang berbicara atas nama ilah-ilah 
lain harus mati. õ 

21 Se disseres no teu coração: Como 
conhecerei a palavra que o SENHOR não 
falou? 

21Mungkin kamu bertanya dalam hati, 
ôBagaimana kami tahu apakah pesan 
seorang nabi itu berasal dari Tuhan atau 
tidak? õ 

22 Sabe que, quando esse profeta falar em 
nome do SENHOR, e a palavra dele se não 
cumprir, nem suceder, como profetizou, 
esta é palavra que o SENHOR não disse; 
com soberba, a falou o tal profeta; não 
tenhas temor dele. 

22Kalau seorang nabi berbicara atas 
nama Tuhan, tetapi apa yang 
dikatakannya itu tidak terjadi, maka 
ramalan itu bukan dari  Tuhan. Nabi itu 
berbicara atas namanya sendiri dan kamu 
tak usah takut kepadanya.ó 

Deuteronômio 19  Ulangan 19 

Seis cidades de refúgio Kota-kota suaka  
Números 35.9-15; Deuteronômio 4.41-43 (Bil. 35:9-28; Yos. 20:1-9) 

1 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
as nações cuja terra te dará o SENHOR, teu 
Deus, e as desapossares e morares nas suas 
cidades e nas suas casas, 

1òSesudah bangsa-bangsa itu 
dibinasakan Tuhan Allahmu dan 
negerinya diberikan kepadamu, dan 
sesudah kamu mengambil kota-kota dan 
rumah-rumah mereka dan diam di situ,  

2 três cidades separarás no meio da tua 
terra que te dará o SENHOR, teu Deus, 
para a possuíres. 

2-3wilayah itu harus kamu bagi menjadi 
tiga bagian, masing-masing dengan 
sebuah kota suaka yang mudah dicapai 
supaya setiap pembunuh dapat melarikan 
diri ke sana.  

3 Preparar-te-ás o caminho e os limites da 
tua terra que te fará possuir o SENHOR, 
teu Deus, dividirás em três; e isto será para 
que nelas se acolha todo homicida. 
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4 Este é o caso tocante ao homicida que 
nelas se acolher, para que viva: aquele 
que, sem o querer, ferir o seu próximo, a 
quem não aborrecia dantes. 

4Kalau seseorang dengan tidak sengaja 
telah membunuh orang lain yang bukan 
musuhnya, ia dapat melarikan diri ke 
salah satu kota itu dan boleh tinggal 
hidup.  

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio   
Números 35.22-28  

5 Assim, aquele que entrar com o seu 
próximo no bosque, para cortar lenha, e, 
manejando com impulso o machado para 
cortar a árvore, o ferro saltar do cabo e 
atingir o seu próximo, e este morrer, o tal 
se acolherá em uma destas cidades e 
viverá;  

5-6Misalnya dua orang bersama-sama 
masuk hutan untuk menebang kayu. 
Sementara yang seorang menebang 
pohon, kepala kapaknya terlepas dari 
gagangnya dan kena temannya sehingga 
tewas. Maka orang yang telah membunuh 
tanpa sengaja itu tidak bersalah dan boleh 
lari ke salah satu dari tiga kota suaka itu 
supaya selamat. Sekiranya ada satu kota 
suaka saja, mungkin jaraknya ke sana 
terlalu jauh, dan anggota keluarga yang 
bertanggung jawab untuk membalas 
pembunuhan itu dapat mengejar dia dan 
dalam kemarahannya membunuh orang 
yang tak bersalah.  

6 para que o vingador do sangue não 
persiga o homicida, quando se lhe 
enfurecer o coração, e o alcance, por ser 
comprido o caminho, e lhe tire a vida, 
porque não é culpado de morte, pois não 
o aborrecia dantes. 

7 Portanto, te ordeno: três cidades 
separarás. 

7Sebab itu aku memerintahkan kamu 
untuk menyediakan tiga kota.  

8 Se o SENHOR, teu Deus, dilatar os teus 
limites, como jurou a teus pais, e te der 
toda a terra que lhes prometeu, 

8Apabila Tuhan Allahmu sudah 
memperluas wilayahmu seperti yang 
dijanjikan -Nya kepada leluhurmu, dan 
seluruh negeri itu sudah diberikan 
kepadamu,  

9 desde que guardes todos estes 
mandamentos que hoje te ordeno, para 
cumpri -los, amando o SENHOR, teu Deus, 
e andando nos seus caminhos todos os 
dias, então, acrescentarás outras três 
cidades além destas três, 

9kamu harus memilih tiga kota suaka lagi.  
(Negeri itu akan diberikan kepadamu 
kalau kamu melakukan segala sesuatu 
yang saya perintahkan kepadamu hari ini, 
dan kalau kamu 
mencintai  Tuhan Allahmu dan hidup 
menurut ajaran-Nya.) 
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10 para que o sangue inocente se não 
derrame no meio da tua terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá por herança, pois 
haveria sangue sobre ti. 

10Lakukanlah itu supaya kamu jangan 
berdosa karena membiarkan orang yang 
tak bersalah dibunuh di negeri yang 
diberikan  Tuhan Allahmu kepadamu.ó 

Execução do homicida   
Números 35.16-21  

11 Mas, havendo alguém que aborrece a 
seu próximo, e lhe arma ciladas, e se 
levanta contra ele, e o fere de golpe 
mortal, e se acolhe em uma dessas 
cidades, 

11òTetapi lain halnya kalau seseorang 
menghadang musuhnya dan dengan 
sengaja dan rasa benci membunuh dia, 
lalu melarikan diri ke salah satu kota 
suaka untuk mendapat perlindungan.  

12 os anciãos da sua cidade enviarão a tirá-
lo dali e a entregá-lo na mão do vingador 
do sangue, para que morra. 

12Dalam hal itu para pemimpin kotanya 
harus memanggil orang itu lalu 
menyerahkan dia kepada anggota 
keluarga yang bertanggung jawab untuk 
membalas pembunuhan itu, supaya ia 
dapat dibunuh.  

13 Não o olharás com piedade; antes, 
exterminarás de Israel a culpa do sangue 
inocente, para que te vá bem. 

13Jangan menaruh kasihan kepadanya. 
Bebaskanlah Israel dari pembunuh itu, 
supaya kamu sejahtera.ó 

Acerca dos limites e das testemunhas  Larangan menggeser batas tanah  

14 Não mudes os marcos do teu próximo, 
que os antigos fixaram na tua herança, na 
terra que o SENHOR, teu Deus, te dá para 
a possuíres. 

14òApabila kamu sudah sampai di negeri 
yang diberikan  Tuhan Allahmu 
kepadamu, janganlah menggeser batas 
tanah tetanggamu yang ditentukan di 
zaman dahulu.ó  

 Peraturan tentang saksi  

15 Uma só testemunha não se levantará 
contra alguém por qualquer iniqüidade ou 
por qualquer pecado, seja qual for que 
cometer; pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, se estabelecerá o fato. 

15òSeorang saksi saja tidak cukup untuk 
menyatakan seorang tertuduh bersalah; 
sekurang-kurangnya dua saksi diperlukan 
untuk hal itu.  

16 Quando se levantar testemunha falsa 
contra alguém, para o acusar de algum 
transvio, 

16Kalau seseorang mau menjatuhkan 
orang lain dengan tuduhan palsu di 
pengadilan, maka 

17 então, os dois homens que tiverem a 
demanda se apresentarão perante o 

17kedua-duanya harus pergi ke tempat 
ibadat yang ditentukan  Tuhan supaya 
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SENHOR, diante dos sacerdotes e dos 
juízes que houver naqueles dias. 

diadili oleh para imam dan hakim yang 
sedang bertugas.  

18 Os juízes indagarão bem; se a 
testemunha for falsa e tiver testemunhado 
falsamente contra seu irmão, 

18Para hakim harus menyelidiki perkara 
itu dengan teliti, dan kalau ternyata orang 
itu memfitnah sesamanya orang Israel,  

19 far-lhe-eis como cuidou fazer a seu 
irmão; e, assim, exterminarás o mal do 
meio de ti;  

19ia harus menjalani hukuman yang 
dimaksudkan untuk lawannya itu. Dengan 
demikian kamu memberantas kejahatan 
itu.  

20 para que os que ficarem o ouçam, e 
temam, e nunca mais tornem a fazer 
semelhante mal no meio de ti. 

20Semua orang akan mendengar tentang 
hal itu dan menjadi takut, sehingga tak 
ada lagi yang berbuat sejahat itu.  

21 Não o olharás com piedade: vida por 
vida, olho por olho, dente por dente, mão 
por mão, pé por pé. 

21Jangan kasihan dalam perkara-perkara 
semacam itu. Hukumannya berupa: 
Nyawa ganti nyawa, mata ganti mata, gigi 
ganti gigi,  tangan ganti tangan dan kaki 
ganti kaki.ó  

Deuteronômio 20  Ulangan 20 

Acerca da guerra  Peraturan tentang perang  

1 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos e vires cavalos, e carros, e povo 
maior em número do que tu, não os 
temerás; pois o SENHOR, teu Deus, que te 
fez sair da terra do Egito, está contigo. 

1òApabila kamu pergi berperang melawan 
musuh-musuhmu, jangan takut melihat 
kereta perang dan kuda mereka yang 
banyak serta tentara mereka yang 
jumlahnya melebihi jumlahmu. 
Tuhan Allahmu yang membebaskan kamu 
dari Mesir, juga akan menolong kamu.  

2 Quando vos achegardes à peleja, o 
sacerdote se adiantará, e falará ao povo, 

2Sebelum mulai berperang, seorang imam 
harus maju dan berbicara kepadamu 
begini,  

3 e dir-lhe-á: Ouvi, ó Israel, hoje, vos 
achegais à peleja contra os vossos 
inimigos; que não desfaleça o vosso 
coração; não tenhais medo, não tremais, 
nem vos aterrorizeis diante deles, 

3ôSaudara-saudara, dengarlah! Hari ini 
kamu maju berperang. Jangan takut atau 
berkecil hati atau bingung.  
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4 pois o SENHOR, vosso Deus, é quem vai 
convosco a pelejar por vós contra os 
vossos inimigos, para vos salvar. 

4Tuhan Allahmu akan ikut untuk 
menolong kamu, dan Ia akan memberi 
kemenangan kepadamu. õ 

5 Os oficiais falarão ao povo, dizendo: 
Qual o homem que edificou casa nova e 
ainda não a consagrou? Vá, torne-se para 
casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a consagre. 

5Kemudian para perwira harus 
menyampaikan kata-kata ini kepadamu, 
ôAdakah di antara kamu orang yang baru 
saja membangun rumah, tetapi belum 
mengadakan upacara peresmiannya? 
Kalau ada, ia boleh pulang. Sebab kalau ia 
terbunuh dalam peperangan, orang lain 
akan menempati rumahnya.  

6 Qual o homem que plantou uma vinha e 
ainda não a desfrutou? Vá, torne-se para 
casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a desfrute. 

6Adakah di antara kamu orang yang baru 
saja menanami kebun anggurnya dan 
belum sempat memetik buah-buah 
anggurnya? Kalau ada, ia boleh pulang. 
Sebab kalau ia terbunuh dalam 
peperangan, orang lain akan menikmati 
air anggurnya.  

7 Qual o homem que está desposado com 
alguma mulher e ainda não a recebeu? Vá, 
torne-se para casa, para que não morra na 
peleja, e outro homem a receba. 

7Adakah di antara kamu orang yang 
bertunangan dan hendak kawin? Kalau 
ada, ia boleh pulang. Sebab kalau ia 
terbunuh dalam peperangan, orang lain 
akan kawin dengan tunangannya. õ 

8 E continuarão os oficiais a falar ao povo, 
dizendo: Qual o homem medroso e de 
coração tímido? Vá, torne-se para casa, 
para que o coração de seus irmãos se não 
derreta como o seu coração. 

8Para perwira juga harus mengatakan ini 
kepadamu, ôAdakah di antara kamu orang 
gugup dan takut? Kalau ada, ia boleh 
pulang, supaya ia jangan merusak 
semangat orang lain. õ 

9 Quando os oficiais tiverem falado ao 
povo, designarão os capitães dos exércitos 
para a dianteira do povo.  

9Sesudah para perwira berbicara kepada 
tentara, harus ditunjuk pemimpin -
pemimpin untuk setiap kesatuan.  

10 Quando te aproximares de alguma 
cidade para pelejar contra ela, oferecer-
lhe-ás a paz. 

10Apabila kamu pergi untuk menyerang 
sebuah kota, berilah dahulu kesempatan 
kepada penduduknya untuk menyerah.  
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11 Se a sua resposta é de paz, e te abrir as 
portas, todo o povo que nela se achar será 
sujeito a trabalhos forçados e te servirá. 

11Kalau mereka membuka pintu-pintu 
gerbang dan menyerah, mereka semua 
harus menjadi hamba-hambamu dan 
melakukan kerja paksa untukmu.  

12 Porém, se ela não fizer paz contigo, mas 
te fizer guerra, então, a sitiarás. 

12Tetapi kalau penduduk kota itu tidak 
mau menyerah dan lebih suka berperang, 
kamu harus mengepung kota itu.  

13 E o SENHOR, teu Deus, a dará na tua 
mão; e todos os do sexo masculino que 
houver nela passarás a fio de espada; 

13Kemudian, apabila Tuhan Allahmu 
memungkinkan kamu merebut kota itu, 
kamu harus membunuh seluruh 
penduduknya yang laki -laki.  

14 mas as mulheres, e as crianças, e os 
animais, e tudo o que houver na cidade, 
todo o seu despojo, tomarás para ti; e 
desfrutarás o despojo dos inimigos que o 
SENHOR, teu Deus, te deu. 

14Tetapi kamu boleh mengambil kaum 
wanita, anak-anak, ternak dan apa saja 
yang ada di kota itu. Segala harta benda 
musuh-musuhmu itu boleh kamu pakai. 
Tuhan Allahmu menyerahkan itu 
kepadamu.  

15 Assim farás a todas as cidades que 
estiverem mui longe de ti, que não forem 
das cidades destes povos. 

15Begitulah harus kamu perlakukan kota -
kota yang jauh dari negeri kediamanmu.  

16 Porém, das cidades destas nações que o 
SENHOR, teu Deus, te dá em herança, não 
deixarás com vida tudo o que tem fôlego. 

16Tetapi kalau kota itu ada di dalam 
wilayah yang diberikan  TuhanAllahmu 
kepadamu, seluruh penduduknya harus 
dibunuh.  

17 Antes, como te ordenou o SENHOR, teu 
Deus, destruí-las-ás totalmente: os heteus, 
os amorreus, os cananeus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus, 

17Seperti yang 
diperintahkan  Tuhan Allahmu, kamu 
harus membinasakan orang-orang Het, 
Amori, Kanaan, Feris, Hewi dan Yebus.  

18 para que não vos ensinem a fazer 
segundo todas as suas abominações, que 
fizeram a seus deuses, pois pecaríeis 
contra o SENHOR, vosso Deus. 

18Bunuhlah mereka, supaya mereka tidak 
membuat kamu berdosa 
terhadap Tuhan Allahmu dengan 
mengajar kamu melakukan perbuatan-
perbuatan menjijikkan bagi ilah -ilah 
mereka.  



696 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

19 Quando sitiares uma cidade por muito 
tempo, pelejando contra ela para a tomar, 
não destruirás o seu arvoredo, metendo 
nele o machado, porque dele comerás; 
pelo que não o cortarás, pois será a árvore 
do campo algum homem, para que fosse 
sitiada por ti?  

19Apabila kamu memerangi sebuah kota 
dan mengepungnya untuk waktu yang 
lama, janganlah menebang pohon buah-
buahan di situ. Makanlah buah -buahnya, 
tetapi jangan rusakkan pohonnya, sebab 
pohon-pohon itu b ukan musuhmu.  

20 Mas as árvores cujos frutos souberes não 
se comem, destruí-las-ás, cortando-as; e, 
contra a cidade que guerrear contra ti, 
edificarás baluartes, até que seja 
derribada. 

20Pohon-pohon lain boleh kamu tebang 
untuk dijadikan pagar pengepungan 
sampai kota itu sudah jatuh.ó 

Deuteronômio 21  Ulangan 21 

Expiação por morte cujo autor é desconhecido  
Perkara pembunuhan yang tak dapat 

diputuskan  

1 Quando na terra que te der o SENHOR, 
teu Deus, para possuí-la se achar alguém 
morto, caído no campo, sem que se saiba 
quem o matou, 

1òApabila di negeri yang 
diberikan  Tuhan Allahmu kepadamu ada 
orang yang kedapatan mati terbunuh di 
ladang dan tidak ketahu an siapa 
pembunuhnya,  

2 sairão os teus anciãos e os teus juízes e 
medirão a distância até às cidades que 
estiverem em redor do morto.  

2maka pemimpin dan hakimmu harus 
pergi mengukur jarak dari tempat mayat 
itu ditemukan ke tiap -tiap kota yang 
berdekatan.  

3 Os anciãos da cidade mais próxima do 
morto tomarão uma novilha da manada, 
que não tenha trabalhado, nem puxado 
com o jugo, 

3Lalu para pemuka dari kota yang paling 
dekat harus memilih seekor sapi muda 
yang belum pernah dipakai untuk bekerja.  

4 e a trarão a um vale de águas correntes, 
que não foi lavrado, nem semeado; e ali, 
naquele vale, desnucarão a novilha. 

4Sapi itu harus mereka bawa ke suatu 
tempat di dekat sungai yang tidak pernah 
kering dan yang tanahnya belum pernah 
dibajak atau ditanami. Di situ m ereka 
harus mematahkan leher binatang itu.  

5 Chegar-se-ão os sacerdotes, filhos de 
Levi, porque o SENHOR, teu Deus, os 

5Para imam Lewi juga harus pergi ke situ, 
karena mereka harus memberi keputusan 
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escolheu para o servirem, para 
abençoarem em nome do SENHOR e, por 
sua palavra, decidirem toda demanda e 
todo caso de violência. 

dalam tiap perkara tindak kekerasan. 
Mereka dipilih  Tuhan Allahmu untuk 
mengabdi kepada-Nya dan mengucapkan 
berkat atas nama-Nya.  

6 Todos os anciãos desta cidade, mais 
próximos do morto, lavarão as mãos sobre 
a novilha desnucada no vale 

6Lalu semua pemuka dari kota yang paling 
dekat harus mencuci tangan mereka di 
atas sapi itu 

7 e dirão: As nossas mãos não derramaram 
este sangue, e os nossos olhos o não viram 
derramar-se. 

7dan mengatakan, ôBukan kami yang 
membunuh orang itu, dan kami tidak tahu 
siapa yang melakukannya.  

8 Sê propício ao teu povo de Israel, que tu, 
ó SENHOR, resgataste, e não ponhas a 
culpa do sangue inocente no meio do teu 
povo de Israel. E a culpa daquele sangue 
lhe será perdoada. 

8Tuhan, ampunilah Israel umat -Mu yang 
Kaubebaskan dari Mesir. Ampunilah kami 
dan jangan menganggap kami 
bertanggung jawab atas pembunuhan 
orang yang tidak bersalah. õ 

9 Assim, eliminarás a culpa do sangue 
inocente do meio de ti, pois farás o que é 
reto aos olhos do SENHOR. 

9Maka dengan melakukan apa yang 
dituntut  Tuhan, kamu tidak dianggap 
bertanggung jawab atas pembunuhan 
itu.ó 

Acerca da mulher prisioneira  
Peraturan tentang wanita yang dijadikan 

tawanan perang  

10 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos, e o SENHOR, teu Deus, os 
entregar nas tuas mãos, e tu deles levares 
cativos, 

10òApabila kamu berperang 
dan Tuhan Allahmu memberi kamu 
kemenangan, lalu kamu mengambil 
tawanan perang,  

11 e vires entre eles uma mulher formosa, 
e te afeiçoares a ela, e a quiseres tomar por 
mulher,  

11mungkin di antara mereka ada seorang 
wanita cantik yang kausukai dan ingin 
kauperistri.  

12 então, a levarás para casa, e ela rapará 
a cabeça, e cortará as unhas, 

12Bawalah wanita itu ke rumahmu. Di situ 
ia harus menggunting rambutnya, 
memotong kukunya,  

13 e despirá o vestido do seu cativeiro, e 
ficará na tua casa, e chorará a seu pai e a 
sua mãe durante um mês. Depois disto, a 
tomarás; tu serás seu marido, e ela, tua 
mulher.  

13dan berganti pakaian. Ia harus tinggal di 
rumahmu dan berkabung atas kematian 
orang tuanya selama satu bulan. Sesudah 
itu engkau boleh kawin dengan dia.  
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14 E, se não te agradares dela, deixá-la-ás 
ir à sua própria vontade; porém, de 
nenhuma sorte, a venderás por dinheiro, 
nem a tratarás mal, pois a tens humilhado. 

14Kalau di kemudian hari engkau tidak 
menginginkan dia lagi, engkau boleh 
menyuruh dia pergi dengan bebas. Ia tak 
boleh kauperlakukan sebagai budak atau 
kaujual, karena ia telah kaupaksa 
bersetubuh dengan engkau.ó 

O direito do primogênito  Peraturan tentang warisan a nak sulung  

15 Se um homem tiver duas mulheres, uma 
a quem ama e outra a quem aborrece, e 
uma e outra lhe derem filhos, e o 
primogênito for da aborrecida,  

15òMisalkan seorang punya dua istri, dan 
keduanya melahirkan anak laki -laki, 
tetapi anak yang lahir l ebih dahulu bukan 
anak dari istri kesayangannya.  

16 no dia em que fizer herdar a seus filhos 
aquilo que possuir, não poderá dar a 
primogenitura ao filho da amada, 
preferindo-o ao filho da aborrecida, que é 
o primogênito.  

16Kalau orang itu mau menentukan 
bagaimana ia akan membagi kekayaannya 
kepada anak-anaknya, ia tak boleh 
memihak pada anak dari istri 
kesayangannya dengan memberi kepada 
anak itu bagian yang menjadi hak anak 
sulung.  

17 Mas ao filho da aborrecida reconhecerá 
por primogênito, dando -lhe dobrada 
porção de tudo quanto possuir, porquanto 
aquele é o primogênito do seu vigor; o 
direito da primogenitura é dele.  

17Ia harus memberi bagian dua kali lipat 
dari harta bendanya kepada anak laki-laki 
yang sulung, walaupun anak itu bukan 
anak dari istri kesayangannya. Hak anak 
sulung harus diakui oleh ayahnya, dan 
kepada anak itu harus diberi warisan yang 
menjadi haknya menurut hukum.ó 

Acerca dos filhos desobedientes  Peraturan tentang anak yang durhaka  

18 Se alguém tiver um filho contumaz e 
rebelde, que não obedece à voz de seu pai 
e à de sua mãe e, ainda castigado, não lhes 
dá ouvidos, 

18òMisalkan ada anak laki-laki yang keras 
kepala, suka memberontak dan tak mau 
menurut kepada orang tuanya walaupun 
mereka sudah menghukum dia.  

19 seu pai e sua mãe o pegarão, e o levarão 
aos anciãos da cidade, à sua porta, 

19Maka orang tuanya harus membawa dia 
kepada para pemuka kota tempat mereka 
tinggal dan minta supaya anak itu diadili.  

20 e lhes dirão: Este nosso filho é rebelde e 
contumaz, não dá ouvidos à nossa voz, é 
dissoluto e beberrão. 

20Mereka harus berkata kepada para 
pemuka kota itu, ôAnak kami ini keras 
kepala, suka memberontak dan tak mau 
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taat kepada kami; ia memboroskan uang 
dan suka mabuk. õ 

21 Então, todos os homens da sua cidade o 
apedrejarão até que morra; assim, 
eliminarás o mal do meio de ti; todo o 
Israel ouvirá e temerá. 

21Lalu orang-orang lelaki dari kota itu 
harus melempari anak itu dengan batu 
sampai mati. Dengan demikian kamu 
memberantas kejahatan itu. Semua orang 
di Israel akan mendengar tentang kejadian 
itu dan menjadi takut.ó 

Os cadáveres serão tirados do patíbulo  Berbagai peraturan  

22 Se alguém houver pecado, passível da 
pena de morte, e tiver sido morto, e o 
pendurares num madeiro, 

22òApabila seseorang telah dihukum mati 
karena suatu kejahatan, dan mayatnya 
digantung pada tiang,  

23 o seu cadáver não permanecerá no 
madeiro durante a noite, mas, certamente, 
o enterrarás no mesmo dia; porquanto o 
que for pendurado no madeiro é maldito 
de Deus; assim, não contaminarás a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá em 
herança. 

23mayat itu tak boleh dibiarkan di situ 
sepanjang malam, tetapi harus dikubur 
pada hari itu juga. Mayat yang tergantung 
pada tiang mendatangkan kutuk Allah 
atas negeri. Jadi, kuburkanlah mayat itu 
supaya kamu tidak mencemarkan negeri 
yang diberikan  Tuhan Allahmu 
kepadamu.  

Deuteronômio 22  Ulangan 22 

Acerca do que se perdeu   

1 Vendo extraviado o boi ou a ovelha de 
teu irmão, não te furtarás a eles; restituí -
los-ás, sem falta, a teu irmão. 

1Apabila sapi itu atau domba milik orang 
sebangsamu sesat dan kamu melihat 
binatang itu, janganlah pura -pura tidak 
tahu, tetapi bawalah binatang itu kembali 
kepada pemiliknya.  

2 Se teu irmão não for teu vizinho ou tu o 
não conheceres, recolhê-los-ás na tua casa, 
para que fiquem contigo até que teu irmão 
os busque, e tu lhos restituas. 

2Kalau pemiliknya jauh rumahnya, atau 
kamu tidak tahu siapa pemiliknya, 
bawalah binatang itu ke rumahmu. 
Apabila pemiliknya datang mencarinya, 
serahkanlah kepadanya. 

3 Assim também farás com o seu jumento 
e assim farás com as suas vestes; o mesmo 
farás com toda coisa que se perder de teu 

3Buatlah begitu juga kalau kamu 
menemukan seekor keledai, sepotong 
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irmão, e tu achares; não te poderás furtar 
a ela. 

pakaian, atau apa saja milik orang 
sebangsamu.  

4 O jumento que é de teu irmão ou o seu 
boi não verás caído no caminho e a eles te 
furtarás; sem falta o ajudarás a levantá-lo. 

4Kalau seekor keledai atau sapi milik 
orang sebangsamu rebah di jalan, 
janganlah pura-pura tidak  tahu, tetapi 
tolonglah dia membangunkan binatang 
itu kembali.  

Diversas leis   

5 A mulher não usará roupa de homem, 
nem o homem, veste peculiar à mulher; 
porque qualquer que faz tais coisas é 
abominável ao SENHOR, teu Deus. 

5Orang perempuan tak boleh berpakaian 
seperti laki -laki dan orang laki -laki tak 
boleh berpakaian seperti perempuan, 
sebab orang yang berbuat begitu 
dibenci Tuhan Allahmu.  

6 Se de caminho encontrares algum ninho 
de ave, nalguma árvore ou no chão, com 
passarinhos, ou ovos, e a mãe sobre os 
passarinhos ou sobre os ovos, não tomarás 
a mãe com os filhotes; 

6Kalau kamu menemukan sebuah sarang 
burung di pohon kayu atau di tanah 
dengan induk burung sedang duduk di 
atas telurnya atau bersama-sama dengan 
anak-anaknya, janganlah mengambil 
induk burung itu.  

7 deixarás ir, livremente, a mãe e os 
filhotes tomarás para ti, para que te vá 
bem, e prolongues os teus dias. 

7Kamu boleh mengambil anak-anak 
burung itu, tapi biarkan induknya 
terbang, supaya kamu panjang umur dan 
hidup makmur.  

8 Quando edificares uma casa nova, far-
lhe-ás, no terraço, um parapeito, para que 
nela não ponhas culpa de sangue, se 
alguém de algum modo cair dela. 

8Apabila kamu membangun rumah, kamu 
harus memasang pagar di sekeliling 
pinggir atapnya. Maka kamu tidak 
bertanggung jawab kalau ada orang jatuh 
dari atap itu lalu mati.  

9 Não semearás a tua vinha com duas 
espécies de semente, para que não 
degenere o fruto da semente que semeaste 
e a messe da vinha. 

9Janganlah menanam tanaman lain di 
kebun anggurmu kecuali pohon anggur. 
Kalau kamu tanam juga, kamu tak boleh 
mengambil hasil kebun itu, baik dari 
anggur, maupun dari tanaman lainnya.  

10 Não lavrarás com junta de boi e 
jumento.  

10Jangan memasang seekor sapi dan 
seekor keledai pada satu bajak.  
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11 Não te vestirás de estofos de lã e linho 
juntamente. 

11Jangan memakai pakaian yang dibuat 
dari wol dan linen dalam satu tenunan.  

A lei acerca das borlas  
12 Farás borlas nos quatro cantos do manto 
com que te cobrires. 

12Buatlah rumbai -rumbai pada keempat 
ujung pakaianmu.ó  

Leis da castidade e do casamento 
Peraturan tentang hubungan laki -laki dan 

perempuan  

13 Se um homem casar com uma mulher, 
e, depois de coabitar com ela, a aborrecer, 

13òMisalkan seorang laki-laki kawin 
dengan seorang gadis, dan kemudian 
tidak menginginkannya lagi.  

14 e lhe atribuir atos vergonhosos, e contra 
ela divulgar má fama, dizendo: Casei com 
esta mulher e me cheguei a ela, porém não 
a achei virgem, 

14Ia membuat tuduhan palsu bahwa 
istrinya bukan perawan pada waktu 
mereka kawin.  

15 então, o pai da moça e sua mãe tomarão 
as provas da virgindade da moça e as 
levarão aos anciãos da cidade, à porta. 

15Dalam hal itu orang tua wanita itu harus 
mengambil kain pengantin yang ada bekas 
darahnya, yang membuktikan bahwa anak 
mereka pada waktu itu masih perawan. 
Kain itu harus mereka tunjukkan kepada 
para pemuka kota di pengadilan.  

16 O pai da moça dirá aos anciãos: Dei 
minha filha por mulher a este homem; 
porém ele a aborreceu; 

16Ayah gadis itu harus berkata kepada 
mereka, ôSaya sudah serahkan anak saya 
kepada orang ini menjadi istrinya, tetapi 
sekarang ia tidak menginginkannya lagi.  

17 e eis que lhe atribuiu atos vergonhosos, 
dizendo: Não achei virgem a tua filha; 
todavia, eis aqui as provas da virgindade 
de minha filha. E estenderão a roupa dela 
diante dos anciãos da cidade, 

17Ia buat tuduhan palsu dengan berkata 
bahwa istrinya bukan p erawan waktu 
mereka kawin. Tetapi ini buktinya bahwa 
anak saya waktu itu masih perawan. 
Perhatikanlah bekas darah pada kain 
pengantinnya ini! õ 

18 os quais tomarão o homem, e o 
açoitarão, 

18Maka para pemuka kota harus 
memanggil orang laki -laki itu dan 
memukul dia.  

19 e o condenarão a cem siclos de prata, e 
o darão ao pai da moça, porquanto 
divulgou má fama sobre uma virgem de 
Israel. Ela ficará sendo sua mulher, e ele 

19Mereka juga harus mendenda dia seratus 
uang perak dan menyerahkan uang itu 
kepada mertuanya, karena ia telah 
merusak kehormatan seorang wanita 
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não poderá mandá-la embora durante a 
sua vida. 

Israel. Lagi pula wanita itu harus tetap 
menjadi istrinya, dan tak boleh diceraikan 
seumur hidupnya.  

20 Porém, se isto for verdade, que se não 
achou na moça a virgindade, 

20Tetapi andaikata tuduhan itu benar dan 
tidak ada bukti bahwa istrinya itu masih 
perawan pada waktu kawin,  

21 então, a levarão à porta da casa de seu 
pai, e os homens de sua cidade a 
apedrejarão até que morra, pois fez 
loucura em Israel, prostituindo -se na casa 
de seu pai; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti.  

21maka wanita itu harus dibawa ke pintu 
rumah orang tuanya. Di tempat itu orang -
orang lelaki dari kota itu harus 
melemparinya dengan batu sampai mati. 
Wanita itu telah melaku kan sesuatu yang 
memalukan bangsa kita karena 
bersetubuh sebelum kawin selagi ia masih 
tinggal di rumah ayahnya. Dengan 
menghukum dia kamu memberantas 
kejahatan itu.  

22 Se um homem for achado deitado com 
uma mulher que tem marido, então, 
ambos morrerão, o homem que se deitou 
com a mulher e a mulher; assim, 
eliminarás o mal de Israel. 

22Kalau seorang laki-laki tertangkap basah 
selagi ia bersetubuh dengan istri orang 
lain, kedua-duanya harus dihukum mati. 
Dengan demikian kamu memberantas 
kejahatan itu.  

23 Se houver moça virgem, desposada, e 
um homem a achar na cidade e se deitar 
com ela, 

23Misalkan di dalam kota seorang laki -laki 
tertangkap basah selagi ia bersetubuh 
dengan seorang gadis yang sudah 
bertunangan dengan orang lain.  

24 então, trareis ambos à porta daquela 
cidade e os apedrejareis até que morram; 
a moça, porque não gritou na cidade, e o 
homem, porque humilhou a mulher do seu 
próximo; assim, eliminarás o mal do meio 
de ti.  

24Dalam hal itu mereka harus dibawa ke 
luar kota dan dilempari dengan ba tu 
sampai mati. Gadis itu harus dibunuh 
karena ia tidak berteriak minta tolong, 
sedangkan hal itu terjadi di dalam kota, di 
mana teriakannya dapat didengar. Dan 
orang laki -laki itu harus dibunuh karena 
ia bersetubuh dengan gadis yang sudah 
bertunangan. Dengan menghukum kedua-
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duanya, kamu memberantas kejahatan 
itu.  

25 Porém, se algum homem no campo 
achar moça desposada, e a forçar, e se 
deitar com ela, então, morrerá só o 
homem que se deitou com ela; 

25Tetapi lain halnya kalau di ladang 
seorang laki-laki m emperkosa seorang 
gadis yang sudah bertunangan dengan 
orang lain. Dalam hal itu hanya yang laki -
laki harus dihukum mati.  

26 à moça não farás nada; ela não tem 
culpa de morte, porque, como o homem 
que se levanta contra o seu próximo e lhe 
tira a vida, assim também é este caso. 

26Gadis itu tak boleh diapa -apakan karena 
ia tidak melakukan sesuatu yang pantas 
dihukum mati. Perkara itu seperti perkara 
seorang yang menyerang orang lain dan 
membunuhnya.  

27 Pois a achou no campo; a moça 
desposada gritou, e não houve quem a 
livrasse. 

27Pemerkosaan itu terjadi di ladang, dan 
walaupun gadis itu berteriak minta 
tolong, namun tak ada orang yang datang 
menolongnya.  

28 Se um homem achar moça virgem, que 
não está desposada, e a pegar, e se deitar 
com ela, e forem apanhados, 

28Misalkan seorang laki-laki tertangkap 
basah selagi ia memperkosa seorang gadis 
yang belum bertunangan.  

29 então, o homem que se deitou com ela 
dará ao pai da moça cinqüenta siclos de 
prata; e, uma vez que a humilhou, lhe será 
por mulher; não poderá mandá-la embora 
durante a sua vida. 

29Dalam hal itu ia harus membayar 
kepada ayah gadis itu mas kawin seharga 
lima puluh uang perak. Gadis itu harus 
menjadi istrinya karena ia dipaksa 
bersetubuh dan selama hidupnya ia tak 
boleh diceraikan.  

30 Nenhum homem tomará sua madrasta e 
não profanará o leito de seu pai. 

30Tak seorang pun boleh menghina 
ayahnya dengan meniduri salah seorang 
istri ayahnya.ó  

Deuteronômio 23  Ulangan 23 

Pessoas excluídas das assembleias santas Orang-orang yang tidak termasuk umat  Tuhan  

1 Aquele a quem forem trilhados os 
testículos ou cortado o membro viril não 
entrará na assembléia do SENHOR. 

1òOrang yang telah dikebiri atau yang 
dipotong zakarnya tak boleh menjadi 
warga umat Tuhan.  
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2 Nenhum bastardo entrará na assembléia 
do SENHOR; nem ainda a sua décima 
geração entrará nela. 

2Orang yang lahir di luar pernikahan dan 
semua keturunannya sampai yang 
kesepuluh, tak boleh menjadi warga 
umat Tuhan.  

3 Nenhum amonita ou moabita entrará na 
assembléia do SENHOR; nem ainda a sua 
décima geração entrará na assembléia do 
SENHOR, eternamente. 

3Orang Amon dan Moab serta keturunan 
mereka sampai yang kesepuluh tak boleh 
menjadi warga umat  Tuhan,  

4 Porquanto não foram ao vosso encontro 
com pão e água, no caminho, quando 
saíeis do Egito; e porque alugaram contra 
ti Balaão, filho de Beor, de Petor, da 
Mesopotâmia, para te amaldiçoar. 

4karena mereka tak mau memberi kamu 
makanan dan air ketika kamu dalam 
perjalanan keluar dari Mesir. Bahkan 
mereka mengupah Bileam, anak Beor dari 
kota Petor di Mesopotamia, untuk 
mengutuk kamu.  

5 Porém o SENHOR, teu Deus, não quis 
ouvir a Balaão; antes, trocou em bênção a 
maldição, porquanto o SENHOR, teu Deus, 
te amava. 

5Tetapi Tuhan Allahmu tak mau 
mendengarkan Bileam. Sebaliknya Ia 
mengubah kutuk itu menjadi berkat, 
karena Ia mengasihi kamu.  

6 Não lhes procurarás nem paz nem bem 
em todos os teus dias, para sempre. 

6Selama kamu hidup dan sampai selama-
lamanya, janganlah menolong bangsa-
bangsa itu atau membuat mereka 
makmur.  

7 Não aborrecerás o edomita, pois é teu 
irmão; nem aborrecerás o egípcio, pois 
estrangeiro foste na sua terra. 

7Jangan memandang rendah orang Edom 
karena mereka itu saudaramu. Jangan 
juga memandang rendah orang Mesir, 
karena kamu pernah tinggal di negeri 
mereka.  

8 Os filhos que lhes nascerem na terceira 
geração, cada um deles entrará na 
assembléia do SENHOR. 

8Mulai dari angkatan ketiga dan 
selanjutnya keturunan mereka boleh 
menjadi warga umat  Tuhan.ó 

Limpeza do acampamento  Menjaga kebersihan perkemahan tentara  

9 Quando sair o exército contra os teus 
inimigos, então, te guardarás de toda coisa 
má. 

9òPada waktu kamu sedang berperang, 
kamu harus menghindari segala sesuatu 
yang menjadikan kamu najis.  

10 Se houver entre vós alguém que, por 
motivo de polução noturna, não esteja 

10Kalau seorang menjadi najis karena 
mengeluarkan mani pada waktu tidur, ia 
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limpo, sairá do acampamento; não 
permanecerá nele. 

harus meninggalkan perkemahan dan 
tinggal di luar.  

11 Porém, em declinando a tarde, lavar-se-
á em água; e, posto o sol, entrará para o 
meio do acampamento. 

11Menjelang sore ia harus mandi dan 
waktu matah ari terbenam ia boleh 
kembali ke perkemahan.  

12 Também haverá um lugar fora do 
acampamento, para onde irás. 

12Kamu harus menyediakan tempat di luar 
perkemahan untuk buang air.  

13 Dentre as tuas armas terás um porrete; 
e, quando te abaixares fora, cavarás com 
ele e, volvendo-te, cobrirás o que 
defecaste. 

13Kalau mau ke sana, bawalah selain 
perlengkapanmu juga sepotong kayu 
untuk menggali lubang tempat membuang 
hajat dan untuk menimbuninya.  

14 Porquanto o SENHOR, teu Deus, anda 
no meio do teu acampamento para te 
livrar e para entregar -te os teus inimigos; 
portanto, o teu acampamento será santo, 
para que ele não veja em ti coisa indecente 
e se aparte de ti. 

14Tuhan Allahmu menyertai kamu di 
dalam perkemahanmu untuk melindungi 
kamu dan memberi kamu kemenangan 
atas musuh-musuhmu. Maka jagalah 
supaya perkemahanmu tetap bersih. 
Jangan sampai terdapat sesuatu yang 
tidak senonoh di antara kamu, 
supaya Tuhan jangan meninggalkan 
kamu.ó 

Acerca de fugitivos, prostitutas e usura  Berbagai peraturan  

15 Não entregarás ao seu senhor o escravo 
que, tendo fugido dele, se acolher a ti. 

15òApabila seorang budak melarikan diri 
dari tuannya lalu datang kepadamu minta 
perlindungan, janganlah menyuruh dia 
pulang.  

16 Contigo ficará, no meio de ti, no lugar 
que escolher, em alguma de tuas cidades 
onde lhe agradar; não o oprimirás.  

16Ia boleh tinggal di salah satu kotamu 
menurut pilihannya, dan kamu tak boleh 
memperlakukan dia dengan keras.  

17 Das filhas de Israel não haverá quem se 
prostitua no serviço do templo , nem dos 
filhos de Israel haverá quem o faça. 

17Seorang Israel, baik laki-laki maupun 
perempuan, tak boleh menjadi pelacur di 
kuil -kuil pemujaan.  

18 Não trarás salário de prostituição nem 
preço de sodomita à Casa do SENHOR, teu 
Deus, por qualquer voto; porque uma e 
outra coisa são igualmente abomináveis 
ao SENHOR, teu Deus. 

18Juga uang yang diperoleh dari hasil 
pelacuran tak boleh dibawa ke 
Rumah Tuhan Allahmu untuk membayar 
kaul, sebab Tuhan Allahmu membenci 
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pelacur di kuil -kuil pemujaan dan upah 
pelacuran.  

19 A teu irmão não emprestarás com juros, 
seja dinheiro, seja comida ou qualquer 
coisa que é costume se emprestar com 
juros. 

19-20Kalau kamu meminjamkan uang 
kepada orang asing, kamu boleh minta 
bunga. Tetapi kalau kamu meminjamkan 
uang atau makanan atau barang lain 
kepada orang sebangsamu, pinjaman itu 
harus diberikan tanpa bunga. Taatilah 
perintah itu, maka  Tuhan Allahmu 
memberkati segala sesuatu yang kamu 
lakukan di negeri yang kamu duduki.  

20 Ao estrangeiro emprestarás com juros, 
porém a teu irmão não emprestarás com 
juros, para que o SENHOR, teu Deus, te 
abençoe em todos os teus 
empreendimentos na terra a qual passas a 
possuir. 

Acerca de votos  

21 Quando fizeres algum voto ao SENHOR, 
teu Deus, não tardarás em cumpri-lo; 
porque o SENHOR, teu Deus, certamente, 
o requererá de ti, e em ti haverá pecado. 

21Kalau kamu menjanjikan sesuatu 
kepada Tuhan Allahmu, janganlah 
menunda-nunda untuk menepati janji itu, 
karena Tuhan Allahmu tetap 
menuntutnya, dan kamu berdosa jika 
tidak memenuhinya.  

22 Porém, abstendo-te de fazer o voto, não 
haverá pecado em ti. 

22Kamu tidak berdosa kalau tidak 
membuat janji kepada  Tuhan.  

23 O que proferiram os teus lábios, isso 
guardarás e o farás, porque votaste 
livremente ao SENHOR, teu Deus, o que 
falaste com a tua boca. 

23Tetapi kalau kamu dengan sukarela 
membuat janji kepada  Tuhan Allahmu, 
kamu wajib menepatinya.  

24 Quando entrares na vinha do teu 
próximo, comerás uvas segundo o teu 
desejo, até te fartares, porém não as 
levarás no cesto. 

24Apabila kamu sedang berjalan melalui 
kebun anggur orang lain, kamu boleh 
makan buah anggur sebanyak yang kamu 
inginkan, tetapi tak boleh 
mengumpulkannya di dalam keranjang.  

25 Quando entrares na seara do teu 
próximo, com as mãos arrancarás as 
espigas; porém na seara não meterás a 
foice. 

25Kalau kamu sedang berjalan melalui 
ladang gandum orang lain, kamu boleh 
makan gandum yang kamu petik dengan 
tangan, tetapi tak boleh memotongnya 
dengan sabit.ó 
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Deuteronômio 24  Ulangan 24 

Acerca do divórcio  Peraturan tentang cerai dan kawin lagi  

1 Se um homem tomar uma mulher e se 
casar com ela, e se ela não for agradável 
aos seus olhos, por ter ele achado coisa 
indecente nela, e se ele lhe lavrar um 
termo de divórcio, e lho der na mão, e a 
despedir de casa; 

1òMisalkan seorang laki-laki kawin 
dengan seorang gadis, dan kemudian 
tidak menginginkannya lagi karena ia 
mendapati sesuatu yang memalukan 
padanya. Lalu laki -laki itu menyerahkan 
surat cerai kepadanya dan mengusir dia 
dari rumahnya.  

2 e se ela, saindo da sua casa, for e se casar 
com outro homem;  

2Kemudian wanita itu kawin dengan 
seorang laki-laki lain.  

3 e se este a aborrecer, e lhe lavrar termo 
de divórcio, e lho der na mão, e a despedir 
da sua casa ou se este último homem, que 
a tomou para si por mulher, vier a morrer,  

3Tetapi sesudah beberapa waktu laki-laki 
itu tidak suka lagi kepadanya, lalu 
menyerahkan surat cerai kepadanya dan 
mengusir dia. Atau mungkin juga suami 
yang kedua itu meninggal.  

4 então, seu primeiro marido, que a 
despediu, não poderá tornar a desposá-la 
para que seja sua mulher, depois que foi 
contaminada, pois é abominação perante 
o SENHOR; assim, não farás pecar a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

4Dalam kedua hal suami yang pertama tak 
boleh mengawini wanita itu lagi; ia harus 
memandangnya sebagai wanita yang 
sudah dicemarkan. Kalau ia 
mengawininya juga, perbuatan itu 
merupakan penghinaan 
terhadap TuhanAllahmu. Kamu tak boleh 
melakukan dosa sejahat itu di negeri yang 
diberikan  Tuhan kepadamu.ó 

Leis de caráter humanitário  Berbagai peraturan  

5 Homem recém-casado não sairá à guerra, 
nem se lhe imporá qualquer encargo; por 
um ano ficará livre em casa e promoverá 
felicidade à mulher que tomou.  

5òSeorang laki-laki yang baru saja kawin 
tak boleh disuruh masuk tentara dan pergi 
berperang atau melakukan tugas umum 
lainnya. Ia harus dibebastugaskan selama 
satu tahun untuk mengurus rumah 
tangganya dan menyenangkan hati 
istrinya.  
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6 Não se tomarão em penhor as duas mós, 
nem apenas a de cima, pois se penhoraria, 
assim, a vida. 

6Kalau kamu meminjamkan sesuatu 
kepada orang lain, janganlah mengambil 
sebagai jaminan batu yang dipakai orang 
itu untuk menggiling gandumnya. Dengan 
mengambil batu itu, kamu merampas alat 
yang dipakai keluarganya untuk 
penyambung hidup.  

7 Se se achar alguém que, tendo roubado 
um dentre os seus irmãos, dos filhos de 
Israel, o trata como escravo ou o vende, 
esse ladrão morrerá. Assim, eliminarás o 
mal do meio de ti.  

7Orang yang menculik orang sebangsanya 
lalu memperlakukan dia sebagai budak 
atau menjualnya, harus dihukum mati. 
Dengan demikian kamu memberantas 
kejahatan itu.  

8 Guarda-te da praga da lepra e tem 
diligente cuidado de fazer segundo tudo o 
que te ensinarem os sacerdotes levitas; 
como lhes tenho ordenado, terás cuidado 
de o fazer. 

8Apabila terdapat penyakit kulit yang 
berbahaya, lakukanlah dengan teliti apa 
yang diperintahkan imam -imam Lewi 
kepadamu; ikutilah petunjuk -petunjuk 
yang saya berikan kepada mereka.  

9 Lembra-te do que o SENHOR, teu Deus, 
fez a Miriã no caminho, quando saíste do 
Egito. 

9Ingatlah apa yang 
dilakukan  Tuhan Allahmu terhadap 
Miryam dalam perjalananmu keluar dari 
Mesir.  

10 Se emprestares alguma coisa ao teu 
próximo, não entrarás em sua casa para 
lhe tirar o penhor.  

10Kalau kamu meminjamkan sesuatu 
kepada sesamamu, janganlah masuk ke 
dalam rumahnya untuk mengambil 
bajunya yang dijadikan jaminan.  

11 Ficarás do lado de fora, e o homem, a 
quem emprestaste, aí te trará o penhor. 

11Tunggulah di luar dan biarkan ia sendiri 
membawanya kepadamu. 

12 Porém, se for homem pobre, não usarás 
de noite o seu penhor; 

12Kalau orang itu miskin, baju itu tak 
boleh kautahan sepanjang malam, 

13 em se pondo o sol, restituir-lhe-ás, sem 
falta, o penhor para que durma no seu 
manto e te abençoe; isto te será justiça 
diante do SENHOR, teu Deus. 

13tetapi harus dikembalikan kepadanya 
setiap malam, supaya ia dapat 
memakainya untuk tidur. Maka ia akan 
berterima kasih dan  TuhanAllahmu akan 
berkenan kepadamu.  
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14 Não oprimirás o jornaleiro pobre e 
necessitado, seja ele teu irmão ou 
estrangeiro que está na tua terra e na tua 
cidade. 

14Jangan memeras orang upahan yang 
miskin dan berkekurangan, baik orang 
sebangsamu, maupun orang asing yang 
tinggal di salah satu kotamu.  

15 No seu dia, lhe darás o seu salário, antes 
do pôr-do-sol, porquanto é pobre, e disso 
depende a sua vida; para que não clame 
contra ti ao SENHOR, e haja em ti pecado. 

15Setiap hari sebelum matahari terbenam 
kamu harus membayar upahnya untuk 
kerja hari itu;  ia mengharapkan uang itu 
karena ia memerlukannya. Kalau kamu 
tidak membayar upahnya, ia akan berseru 
kepada Tuhan untuk minta tolong 
terhadap kamu, dan kamu dinyatakan 
berdosa.  

16 Os pais não serão mortos em lugar dos 
filhos, nem os filhos, em lugar dos pais; 
cada qual será morto pelo seu pecado. 

16Jangan menghukum mati orang tua 
karena kejahatan yang dilakukan 
anaknya, dan jangan menghukum mati 
anak karena kejahatan yang dilakukan 
orang tuanya. Setiap orang hanya boleh 
dihukum mati karena kejahatan yang  
dilakukannya sendiri.  

17 Não perverterás o direito do estrangeiro 
e do órfão; nem tomarás em penhor a 
roupa da viúva.  

17Jangan merampas hak orang asing dan 
anak yatim piatu, dan jangan mengambil 
pakaian seorang janda untuk jaminan.  

18 Lembrar-te-ás de que foste escravo no 
Egito e de que o SENHOR te livrou dali; 
pelo que te ordeno que faças isso. 

18Ingatlah bahwa kamu pernah menjadi 
budak di Mesir dan 
dibebaskan Tuhan Allahmu; itulah 
sebabnya saya memberi peraturan ini 
kepadamu.  

19 Quando, no teu campo, segares a messe 
e, nele, esqueceres um feixe de espigas, 
não voltarás a tomá-lo; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será; para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em toda 
obra das tuas mãos. 

19Apabila kamu mengumpulkan ha sil 
tanahmu, janganlah kembali untuk 
mengambil berkas gandum yang 
tertinggal. Gandum itu harus dibiarkan 
untuk orang asing, anak yatim piatu dan 
para janda, supaya kamu 
diberkatiTuhan  Allahmu dalam segala 
usahamu.  
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20 Quando sacudires a tua oliveira, não 
voltarás a colher o fruto dos ramos; para o 
estrangeiro, para o órfão e para a viúva 
será. 

20-21Sesudah kamu sekali memetik buah 
zaitun dan buah anggurmu, janganlah 
kembali untuk mengumpulkan buah -buah 
yang tertinggal.  Itu harus kamu biarkan 
untuk orang asing, anak yatim piatu dan 
para janda.  

21 Quando vindimares a tua vinha, não 
tornarás a rebuscá-la; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será o restante. 
22 Lembrar-te-ás de que foste escravo na 
terra do Egito; pelo que te ordeno que 
faças isso. 

22Ingatlah bahwa kamu pernah menjadi 
budak di Mesir; itulah sebabnya saya 
memberi peraturan ini kepadamu.  

Deuteronômio 25  Ulangan 25 

A pena de açoites  
1 Em havendo contenda entre alguns, e 
vierem a juízo, os juízes os julgarão, 
justificando ao justo e condenando ao 
culpado. 

1Misalkan dua orang Israel pergi ke 
pengadilan untuk mengadukan suatu 
perkara, lalu yang seorang dinyatakan 
tidak bersalah, dan yang lain bersalah.  

2 Se o culpado merecer açoites, o juiz o 
fará deitar -se e o fará açoitar, na sua 
presença, com o número de açoites 
segundo a sua culpa. 

2Kalau yang bersalah dijatuhi hukuman 
cambuk, hakim harus menyuruh dia 
menelungkup. Jumlah cambukan 
tergantung dari kejah atan yang telah 
dilakukannya,  

3 Quarenta açoites lhe fará dar, não mais; 
para que, porventura, se lhe fizer dar mais 
do que estes, teu irmão não fique aviltado 
aos teus olhos. 

3tetapi tidak boleh lebih dari empat puluh 
kali. Kalau lebih, berarti orang itu dihina 
di depan umum.  

4 Não atarás a boca ao boi quando 
debulha. 

4Jangan memberangus mulut sapi yang 
sedang menebah gandum.ó  

O levirato  
Kewajiban terhadap seorang saudara yang 

meninggal  

5 Se irmãos morarem juntos, e um deles 
morrer sem filhos, então, a mulher do que 
morreu não se casará com outro estranho, 
fora da família; seu cunhado a tomará, e a 
receberá por mulher, e exercerá para com 
ela a obrigação de cunhado. 

5òKalau orang-orang yang bersaudara 
tinggal bersama, lalu salah seorang dari 
mereka mati tanpa meninggalkan anak 
laki -laki, maka jandanya tak boleh kawin 
dengan orang lain di luar keluarga 
mendiang suaminya. Saudara almarhum 
wajib kawin dengan janda itu.  
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6 O primogênito que ela lhe der será 
sucessor do nome do seu irmão falecido, 
para que o nome deste não se apague em 
Israel. 

6Anak laki -laki sulung mereka harus 
dianggap anak saudara yang mati itu, 
supaya ia mempunyai keturunan di antara 
bangsa Israel.  

7 Porém, se o homem não quiser tomar sua 
cunhada, subirá esta à porta, aos anciãos, 
e dirá: Meu cunhado recusa suscitar a seu 
irmão nome em Israel; não quer exercer 
para comigo a obrigação de cunhado. 

7Kalau orang itu tidak mau kawin dengan 
istri mendiang saudaranya, wanita itu 
harus pergi menghadap para pemuka kota 
dan berkata, ôIpar saya tidak mau 
melakukan kewajibannya memberi 
kepada saudaranya seorang keturunan di 
antara bangsa Israel. õ  

8 Então, os anciãos da sua cidade devem 
chamá-lo e falar -lhe; e, se ele persistir e 
disser: Não quero tomá-la, 

8Lalu para pemuka kota harus memanggil 
orang itu dan bicara dengan dia. Kalau ia 
tetap menolak,  

9 então, sua cunhada se chegará a ele na 
presença dos anciãos, e lhe descalçará a 
sandália do pé, e lhe cuspirá no rosto, e 
protestará, e dirá: Assim se fará ao homem 
que não quer edificar a casa de seu irmão; 

9istri mendiang saudaranya harus 
mendekati dia di depan para pemuka kota, 
mencabut sandal orang itu, meludahi 
mukanya dan berkata, ôBegini harus 
diperlakukan orang yang tak mau 
memberi keturunan kepada saudaranya. õ 

10 e o nome de sua casa se chamará em 
Israel: A casa do descalçado. 

10Keluarga orang itu akan dikenal di Israel 
sebagai ôKeluarga orang yang dicabut 
sandalnya. õ ó 

 Peraturan -peraturan lain  

11 Quando brigarem dois homens, um 
contra o outro, e a mulher de um chegar 
para livrar o marido da mão do que o fere, 
e ela estender a mão, e o pegar pelas suas 
vergonhas, 

11òKalau dua orang laki-laki sedang 
berkelahi dan istri yang seorang berusaha 
menolong suaminya dengan meremas 
kemaluan lawan suaminya, 

12 cortar-lhe-ás a mão; não a olharás com 
piedade. 

12potonglah tangan wanita itu dan jangan 
kasihani dia.  

Pesos e medidas justos  
13 Na tua bolsa, não terás pesos diversos, 
um grande e um pequeno. 13-14Jangan menipu dengan memakai 

timbangan dan takaran yang tidak betul.  14 Na tua casa, não terás duas sortes de efa, 
um grande e um pequeno. 
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15 Terás peso integral e justo, efa integral 
e justo; para que se prolonguem os teus 
dias na terra que te dá o SENHOR, teu 
Deus. 

15Pakailah timbangan dan takaran yang 
tepat supaya kamu panjang umur di 
negeri yang diberikan  Tuhan Allahmu 
kepadamu. 

16 Porque é abominação ao SENHOR, teu 
Deus, todo aquele que pratica tal injustiça.  

16Tuhan Allahmu benci kepada orang 
yang suka menipu.ó 

Amaleque será destruído  Perintah untuk membunuh orang Amalek  

17 Lembra-te do que te fez Amaleque no 
caminho, quando saías do Egito; 

17òIngatlah bagaimana orang Amalek 
memperlakukan kamu pada waktu kamu 
dalam perjalanan keluar dari Mesir.  

18 como te veio ao encontro no caminho e 
te atacou na retaguarda todos os 
desfalecidos que iam após ti, quando 
estavas abatido e afadigado; e não temeu 
a Deus. 

18Mereka tidak takut kepada Allah dan 
menyerang kamu dari belakang ketika 
kamu sedang kelelahan dan kehabisan 
tenaga, lalu membunuh semua orang-
orangmu yang dengan susah payah 
berjalan di belakang.  

19 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, te 
houver dado sossego de todos os teus 
inimigos em redor, na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá por herança, 
para a possuíres, apagarás a memória de 
Amaleque de debaixo do céu; não te 
esqueças. 

19Oleh sebab itu, kalau Tuhan Allahmu 
sudah memberi negeri itu kepadamu dan 
kamu aman dari semua musuh yang 
tinggal di sekelilingmu, semua orang 
Amalek itu harus kamu bunuh sehingga 
mereka tidak diingat lagi. Jangan lupa!ó 

Deuteronômio 26  Ulangan 26 

As primícias da terra  Persembahan dari hasil panen  

1 Ao entrares na terra que o SENHOR, teu 
Deus, te dá por herança, ao possuí-la e 
nela habitares, 

1òApabila kamu sudah masuk ke negeri 
yang diberikan  Tuhan Allahmu kepadamu 
dan sudah berdiam di situ,  

2 tomarás das primícias de todos os frutos 
do solo que recolheres da terra que te dá 
o SENHOR, teu Deus, e as porás num 
cesto, e irás ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali fazer habitar o seu 
nome. 

2maka hasil pertama dari segala yang 
kamu kumpulkan dari tanahmu harus 
kamu masukkan ke dalam sebuah bakul, 
dan kamu bawa ke tempat yang 
dipilih  Tuhan Allahmu.  
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3 Virás ao que, naqueles dias, for sacerdote 
e lhe dirás: Hoje, declaro ao SENHOR, teu 
Deus, que entrei na terra que o SENHOR, 
sob juramento, prometeu dar a nossos 
pais. 

3Pergilah kepada imam yang bertugas 
pada waktu itu dan katakanlah 
kepadanya, ôSaya menyatakan 
kepada Tuhan Allahmu bahwa saya sudah 
masuk ke negeri yang dijanjikan -Nya 
kepada nenek moyang kita untuk 
diberikan kepada kita. õ 

4 O sacerdote tomará o cesto da tua mão e 
o porá diante do altar do SENHOR, teu 
Deus. 

4Imam akan menerima bakul itu da ri 
tanganmu dan meletakkannya di depan 
mezbah Tuhan Allahmu.  

5 Então, testificarás perante o SENHOR, 
teu Deus, e dirás: Arameu prestes a 
perecer foi meu pai, e desceu para o Egito, 
e ali viveu como estrangeiro com pouca 
gente; e ali veio a ser nação grande, forte 
e numerosa. 

5Kemudian di hadapan Tuhan Allahmu, 
engkau harus mengucapkan kata-kata ini: 
ôYa Tuhan, nenek moyang saya seorang 
Aram yang mengembara. Ia membawa 
keluarganya ke Mesir untuk tinggal di 
sana sebagai pengungsi. Ketika pergi ke 
sana jumlah mereka hanya sedikit, tetapi 
mereka menjadi bangsa yang besar dan 
kuat.  

6 Mas os egípcios nos maltrataram, e 
afligiram, e nos impuseram dura servidão.  

6Orang Mesir memperlakukan kami 
dengan kejam dan memaksa kami bekerja 
sebagai budak.  

7 Clamamos ao SENHOR, Deus de nossos 
pais; e o SENHOR ouviu a nossa voz e 
atentou para a nossa angústia, para o 
nosso trabalho e para a nossa opressão; 

7Lalu kami berseru minta tolong kepada -
Mu, Tuhan, Allah nenek moyang kami. 
Engkau mendengar seruan kami dan 
melihat penderitaan, kesusahan serta 
kesengsaraan kami.  

8 e o SENHOR nos tirou do Egito com 
poderosa mão, e com braço estendido, e 
com grande espanto, e com sinais, e com 
milagres; 

8Dengan kuasa dan kekuatan yang besar 
Engkau membebaskan kami dari Mesir. 
Engkau melakukan mujizat -mujizat dan 
keajaiban-keajaiban serta menimbulkan 
kejadian-kejadian yang menggemparkan 
musuh.  
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9 e nos trouxe a este lugar e nos deu esta 
terra, terra que mana leite e mel. 

9Kemudian Engkau membawa kami ke 
sini dan memberikan tanah yang kaya dan 
subur ini kepada kami.  

10 Eis que, agora, trago as primícias dos 
frutos da terra que tu, ó SENHOR, me 
deste. Então, as porás perante o SENHOR, 
teu Deus, e te prostrarás perante ele. 

10Sebab itu, ya Tuhan, saya persembahkan 
di sini hasil pertama dari tanah yang 
Kauberikan kepada saya. õ Lalu 
letakkanlah bakul itu di 
hadapan Tuhan Allahmu, dan sembahlah 
Dia.  

11 Alegrar-te-ás por todo o bem que o 
SENHOR, teu Deus, te tem dado a ti e a 
tua casa, tu, e o levita, e o estrangeiro que 
está no meio de ti. 

11Bersyukurlah untuk segala rezeki yang 
telah diberikan  TuhanAllahmu kepadamu 
dan keluargamu. Ajaklah orang Lewi dan 
orang asing yang tinggal di antara kamu 
ikut dalam perayaan itu.  

Os dízimos  

12 Quando acabares de separar todos os 
dízimos da tua messe no ano terceiro, que 
é o dos dízimos, então, os darás ao levita, 
ao estrangeiro, ao órfão e à viúva, para 
que comam dentro das tuas cidades e se 
fartem. 

12Tiap tahun yang ketiga kamu harus 
memberikan persembahan 
sepersepuluhan, yaitu sepersepuluh dari 
hasil tanahmu kepada imam Lewi, orang 
asing, anak yatim piatu dan janda, 
sehingga di dalam setiap kotamu mereka 
mendapat makanan yang mereka 
perlukan. Kalau sudah,  

13 Dirás perante o SENHOR, teu Deus: 
Tirei de minha casa o que é consagrado e 
dei também ao levita, e ao estrangeiro, e 
ao órfão, e à viúva, segundo todos os teus 
mandamentos que me tens ordenado; 
nada transgredi dos teus mandamentos, 
nem deles me esqueci. 

13berkatalah kepada Tuhan Allahmu, 
ôDari sepersepuluh hasil tanah yang harus 
dipersembahkan kepada-Mu, Tuhan, tidak 
sedikit pun tertinggal di rumah saya; 
semuanya sudah saya berikan kepada 
orang Lewi, orang asing, anak yatim piatu 
dan janda, seperti yang 
diperintahkan Tuhan Allahku kepada 
saya. Dari perintah Tuhan tentang 
persembahan sepersepuluhan tak ada 
yang saya langgar.  

14 Dos dízimos não comi no meu luto e 
deles nada tirei estando imundo, nem 

14Dari persembahan itu tidak sedikit pun 
yang saya makan waktu saya sedang 
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deles dei para a casa de algum morto; 
obedeci à voz do SENHOR, meu Deus; 
segundo tudo o que me ordenaste, tenho 
feito.  

berkabung, atau saya bawa ke luar rumah 
waktu saya sedang najis, atau saya 
berikan sebagai sajian kepada orang mati. 
Saya telah taat kepada-Mu, ya Tuhan; 
segala yang Kauperintahkan sudah saya 
lakukan.  

15 Olha desde a tua santa habitação, desde 
o céu, e abençoa o teu povo, a Israel, e a 
terra que nos deste, como juraste a nossos 
pais, terra que mana leite e mel. 

15Dari tempat -Mu yang suci di surga 
sudilah Engkau memandang dan 
memberkati umat -Mu Israel; berkatilah 
juga negeri kaya dan subur yang telah 
Kauberikan kepada kami sesuai dengan 
janji -Mu kepada nenek moyang kami. õ ó 

Exortação à obediência  Umat pilihan  Tuhan  

16 Hoje, o SENHOR, teu Deus, te manda 
cumprir estes estatutos e juízos; guarda-
os, pois, e cumpre-os de todo o teu coração 
e de toda a tua alma. 

16òHari ini Tuhan Allahmu 
memerintahkan kamu untuk melakukan 
segala perintah itu; lakukanlah semuanya 
dengan setia dan dengan seluruh jiwa 
ragamu.  

17 Hoje, fizeste o SENHOR declarar que te 
será por Deus, e que andarás nos seus 
caminhos, e guardarás os seus estatutos, e 
os seus mandamentos, e os seus juízos, e 
darás ouvidos à sua voz. 

17Hari ini kamu mengakui  Tuhan sebagai 
Allahmu. Kamu berjanji untuk taat 
kepada-Nya dan melakukan segala hukum 
serta perintah-Nya. 

18 E o SENHOR, hoje, te fez dizer que lhe 
serás por povo seu próprio, como te disse, 
e que guardarás todos os seus 
mandamentos. 

18Hari ini  Tuhan menerima kamu sebagai 
umat-Nya sendiri, seperti yang dijanjikan -
Nya kepadamu, dan Ia memerintahkan 
kamu untuk mel akukan segala perintah-
Nya.  

19 Para, assim, te exaltar em louvor, 
renome e glória sobre todas as nações que 
fez e para que sejas povo santo ao 
SENHOR, teu Deus, como tem dito. 

19Tuhan akan membuat kamu lebih besar 
dari semua bangsa lain yang sudah 
dicipt akan-Nya, dan kamu akan dipuji dan 
dihormati. Kamu menjadi 
umat Tuhan Allahmu seperti yang 
dijanjikan -Nya.ó 

Deuteronômio 27  Ulangan 27 
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O Terceiro Discurso de Moisés   
Solene promulgação da lei  Hukum -hukum Allah ditulis pada batu  

1 Moisés e os anciãos de Israel deram 
ordem ao povo, dizendo: Guarda todos 
estes mandamentos que, hoje, te ordeno. 

1Kemudian bersama para pemimpin 
Israel, Musa menyampaikan pesan ini 
kepada bangsa itu, òTaatilah segala 
perintah yang saya berikan kepadamu 
hari ini.  

2 No dia em que passares o Jordão à terra 
que te der o SENHOR, teu Deus, levantar-
te-ás pedras grandes e as caiarás. 

2Pada hari kamu menyeberangi Sungai 
Yordan untuk masuk ke negeri yang 
diberikan  Tuhan Allahmu kepadamu, 
kamu harus menegakkan beberapa batu 
besar lalu mengapurnya.  

3 Havendo-o passado, escreverás, nelas, 
todas as palavras desta lei, para entrares 
na terra que te dá o SENHOR, teu Deus, 
terra que mana leite e mel, como te 
prometeu o SENHOR, Deus de teus pais. 

3Tuliskanlah pada batu-batu itu setiap 
perkataan dari hukum -hukum ini. Apabila 
kamu sudah masuk ke negeri yang kaya 
dan subur yang dijanji kan Tuhan, Allah 
nenek moyangmu kepadamu,  

4 Quando houveres passado o Jordão, 
levantarás estas pedras, que hoje te 
ordeno, no monte Ebal, e as caiarás. 

4dan kamu sudah ada di seberang Sungai 
Yordan, kamu harus pergi ke Gunung 
Ebal. Di situ kamu harus menegakkan dan 
mengapur batu-batu itu seperti yang saya 
perintahkan kepadamu hari ini.  

5 Ali, edificarás um altar ao SENHOR, teu 
Deus, altar de pedras, sobre as quais não 
manejarás instrumento de ferro. 

5Di tempat itu harus juga kamu dirikan 
bagi Tuhan Allahmu sebuah mezbah dari 
batu-batu yang belum pernah dikerjakan 
dengan alat-alat besi,  

6 De pedras toscas edificarás o altar do 
SENHOR, teu Deus; e sobre ele lhe 
oferecerás holocaustos. 

6sebab setiap mezbah yang didirikan 
untuk  Tuhan Allahmu harus dibuat dari 
batu yang utuh. Di atas mezbah itu kamu 
harus mempersembahkan kurban-kurban 
bakaran. 

7 Também sacrificarás ofertas pacíficas; 
ali, comerás e te alegrarás perante o 
SENHOR, teu Deus. 

7Persembahkanlah juga kurban 
perdamaianmu dan makanlah di situ serta 
bersukacitalah di 
hadapan Tuhan Allahmu.  
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8 Nestas pedras, escreverás, mui 
distintamente, as palavras todas desta lei. 

8Di atas batu-batu yang dikapur itu harus 
kamu tulis dengan jelas setiap perkataan 
dari hukum -hukum Allah.ó 

9 Falou mais Moisés, juntamente com os 
sacerdotes levitas, a todo o Israel, dizendo: 
Guarda silêncio e ouve, ó Israel! Hoje, 
vieste a ser povo do SENHOR, teu Deus. 

9Kemudian bersama para imam Lewi, 
Musa berkata kepada seluruh bangsa 
Israel, òSaudara-saudara, perhatikanlah 
dan dengarlah! Hari ini kamu sudah 
menjadi umat  Tuhan Allahmu.  

10 Portanto, obedecerás à voz do SENHOR, 
teu Deus, e lhe cumprirás os mandamentos 
e os estatutos que hoje te ordeno. 

10Sebab itu taatilah TuhanAllahmu dan 
lakukanlah semua perintah-Nya yang saya 
berikan kepadamu hari ini.ó 

Maldições do monte Ebal  Kutuk bagi orang yang tidak taat  

11 Moisés deu ordem, naquele dia, ao 
povo, dizendo: 

11Lalu Musa berkata kepada bangsa Israel,  

12 Quando houveres passado o Jordão, 
estarão sobre o monte Gerizim, para 
abençoarem o povo, estes: Simeão, Levi, 
Judá, Issacar, José e Benjamim. 

12òSesudah kamu menyeberangi Sungai 
Yordan, suku Simeon, Lewi, Yehuda, 
Isakhar, Yusuf dan Benyamin harus 
berdiri di atas Gunung Gerizim pada 
waktu diucapkan berkat atas bangsa ini.  

13 E estes, para amaldiçoar, estarão sobre 
o monte Ebal: Rúben, Gade, Aser, 
Zebulom, Dã e Naftali.  

13Pada waktu diucapkan kutuk, suku 
Ruben, Gad, Asyer, Zebulon, Dan serta 
Naftali harus berdiri di atas Gunung Ebal.  

14 Os levitas testificarão a todo o povo de 
Israel em alta voz e dirão: 

14Orang-orang Lewi harus mengucapkan 
kata-kata berikut ini  dengan suara nyaring 
dan orang Israel harus menjawab, ôAminõ.  

15 Maldito o homem que fizer imagem de 
escultura ou de fundição, abominável ao 
SENHOR, obra de artífice, e a puser em 
lugar oculto. E todo o povo responderá: 
Amém! 

15Orang-orang Lewi: ôTerkutuklah orang 
yang membuat patung dari batu, kayu 
atau logam, dan menyembahnya dengan 
sembunyi-sembunyi; Tuhanmembenci 
pemujaan berhala! õ Seluruh rakyat: 
ôAmin! õ  

16 Maldito aquele que desprezar a seu pai 
ou a sua mãe. E todo o povo dirá: Amém! 

16ôTerkutuklah orang yang tidak 
menghormati orang tuanya dan 
membiarkan mereka terlantar. õ ôAmin! õ  

17 Maldito aquele que mudar os marcos do 
seu próximo. E todo o povo dirá: Amém!  

17ôTerkutuklah orang yang menggeser 
batas tanah tetangganya. õ ôAmin! õ  
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18 Maldito aquele que fizer o cego errar o 
caminho. E todo o povo dirá: Amém!  

18ôTerkutuklah orang yang menyesatkan 
orang buta. õ ôAmin! õ  

19 Maldito aquele que perverter o direito 
do estrangeiro, do órfão e da viúva. E todo 
o povo dirá: Amém!  

19ôTerkutuklah orang yang merampas hak 
orang asing, anak yatim piatu dan janda. õ 
ôAmin! õ  

20 Maldito aquele que se deitar com a 
madrasta, porquanto profanaria o leito de 
seu pai. E todo o povo dirá: Amém!  

20ôTerkutuklah orang yang menghina 
ayahnya karena bersetubuh dengan salah 
seorang istri ayahnya. õ ôAmin! õ  

21 Maldito aquele que se ajuntar com 
animal. E todo o povo dirá: Amém!  

21ôTerkutuklah orang yang bersetubuh 
dengan binatang. õ ôAmin! õ  

22 Maldito aquele que se deitar com sua 
irmã, filha de seu pai ou filha de sua mãe. 
E todo o povo dirá: Amém!  

22ôTerkutuklah orang yang bersetubuh 
dengan saudaranya perempuan yang 
sekandung, atau saudaranya seayah atau 
seibu. õ ôAmin! õ  

23 Maldito aquele que se deitar com sua 
sogra. E todo o povo dirá: Amém! 

23ôTerkutuklah orang yang bersetubuh 
dengan ibu mertuanya. õ ôAmin! õ  

24 Maldito aquele que ferir o seu próximo 
em oculto. E todo o povo dirá: Amém!  

24ôTerkutuklah orang yang melakukan 
pembunuhan dengan sembunyi-sembunyi. 
õ ôAmin! õ 

25 Maldito aquele que aceitar suborno para 
matar pessoa inocente. E todo o povo dirá: 
Amém! 

25ôTerkutuklah orang yang menerima suap 
untuk membunuh orang yang tidak 
bersalah. õ ôAmin! õ 

26 Maldito aquele q ue não confirmar as 
palavras desta lei, não as cumprindo. E 
todo o povo dirá: Amém!  

26ôTerkutuklah orang yang tidak menepati 
hukum dan ajaran Allah dengan 
perbuatan. õ ôAmin! õ ó  

Deuteronômio 28  Ulangan 28 

As bênçãos decorrentes da obediência  Berkat bagi orang yang taat  
Levítico 26.3-13; Deuteronômio 7.12-26 (Im. 26:3-13; Ul. 7:12-24) 

1 Se atentamente ouvires a voz do 
SENHOR, teu Deus, tendo cuidado de 
guardar todos os seus mandamentos que 
hoje te ordeno, o SENHOR, teu Deus, te 
exaltará sobre todas as nações da terra. 

1òKalau kamu mentaati Tuhan Allahmu 
dan setia melakukan segala perintah yang 
saya berikan kepadamu hari ini, maka Ia 
akan menjadikan kamu bangsa yang 
paling masyhur di dunia.  
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2 Se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
virão sobre ti e te alcançarão todas estas 
bênçãos: 

2Taatilah Tuhan Allahmu, maka semua 
berkat ini akan diberikan kepadamu:  

3 Bendito serás tu na cidade e bendito 
serás no campo. 

3Diberkatilah kota -kota dan ladang-
ladangmu.  

4 Bendito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e o fruto dos teus animais, e 
as crias das tuas vacas e das tuas ovelhas. 

4Diberkatilah kamu, sehi ngga anak-
anakmu banyak, hasil tanahmu berlimpah 
dan sapi serta kambing dombamu 
berjumlah besar.  

5 Bendito o teu cesto e a tua amassadeira. 
5Diberkatilah panen gandummu serta 
makanan yang kamu buat dari gandum 
itu.  

6 Bendito serás ao entrares e bendito, ao 
saíres. 

6Diberkatilah segala usahamu.  

7 O SENHOR fará que sejam derrotados na 
tua presença os inimigos que se 
levantarem contra ti; por um caminho, 
sairão contra ti, mas, por sete caminhos, 
fugirão da tua presença. 

7Jika kamu diserang, Tuhan akan 
mengalahkan musuhmu. Mereka akan 
melancarkan serangan dengan teratur, 
tetapi lari dengan berantakan.  

8 O SENHOR determinará que a bênção 
esteja nos teus celeiros e em tudo o que 
colocares a mão; e te abençoará na terra 
que te dá o SENHOR, teu Deus. 

8Tuhan Allahmu akan memberkati 
usahamu dan mengisi lumbung-
lumbungmu dengan gandum. Ia akan 
memberkati kamu di negeri yang 
diberikan -Nya kepadamu.  

9 O SENHOR te constituirá para si em povo 
santo, como te tem jurado, quando 
guardares os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, e andares nos seus caminhos. 

9Kalau kamu mentaati  Tuhan Allahmu 
dan melakukan segala perintah-Nya, 
kamu akan dijadikan umat -Nya sendiri, 
seperti yang dijanjikan -Nya. 

10 E todos os povos da terra verão que és 
chamado pelo nome do SENHOR e terão 
medo de ti. 

10Maka semua bangsa di bumi akan 
melihat bahwa kamu bangsa 
pilihanTuhan, dan mereka akan 
menyegani kamu.  

11 O SENHOR te dará abundância de bens 
no fruto do teu ventre , no fruto dos teus 
animais e no fruto do teu solo, na terra que 

11Kamu akan dianugerahi banyak anak. 
Ternakmu akan banyak dan hasil tanahmu 
berlimpah di negeri yang 
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o SENHOR, sob juramento a teus pais, 
prometeu dar-te. 

dijanjikan  Tuhan kepada nenek 
moyangmu untuk diberikan kepadamu.  

12 O SENHOR te abrirá o seu bom tesouro, 
o céu, para dar chuva à tua terra no seu 
tempo e para abençoar toda obra das tuas 
mãos; emprestarás a muitas gentes, porém 
tu não tomarás emprestado. 

12Tuhan akan menurunkan hujan pada 
musimnya dari tempat penyimpanan -Nya 
yang berlimpah di langit. Ia akan 
memberkati segala usahamu, sehingga 
kamu dapat memberi pinjaman kepada 
banyak bangsa, tetapi kamu sendiri tidak 
usah meminjam.  

13 O SENHOR te porá por cabeça e não por 
cauda; e só estarás em cima e não debaixo, 
se obedeceres aos mandamentos do 
SENHOR, teu Deus, que hoje te ordeno, 
para os guardar e cumprir. 

13Tuhan Allahmu akan menjadikan kamu 
pemimpin di antara bangsa-bangsa, dan 
bukan pengikut. Kalau kamu setia 
mentaati semua perintah Tuhan yang saya 
berikan kepadamu hari ini, kamu akan 
semakin makmur dan tak pernah mundur.  

14 Não te desviarás de todas as palavras 
que hoje te ordeno, nem para a direita 
nem para a esquerda, seguindo outros 
deuses, para os servires. 

14Tetapi jangan sekali-kali melalaikan 
perintah-perintah itu dengan cara 
bagaimanapun juga. Jangan juga memuja 
dan mengabdi kepada ilah-ilah lain.ó 

Os castigos da desobediência Akibat -akibat ketidaktaatan  
Levítico 26.14-46 (Im. 26:14-46) 

15 Será, porém, que, se não deres ouvidos 
à voz do SENHOR, teu Deus, não cuidando 
em cumprir todos os seus mandamentos e 
os seus estatutos que, hoje, te ordeno, 
então, virão todas estas maldições sobre ti 
e te alcançarão: 

15òTetapi kalau kamu tidak 
mentaati Tuhan Allahmu, dan tidak setia 
melakukan segala perintah dan hukum-
Nya yang saya berikan kepadamu hari ini, 
maka segala kutuk ini akan menimpa 
kamu:  

16 Maldito serás tu na cidade e maldito 
serás no campo. 

16Terkutuklah kota -kota dan ladang-
ladangmu.  

17 Maldito o teu cesto e a tua amassadeira. 
17Terkutuklah panen gandummu dan 
makanan yang kamu buat dari gandum 
itu.  

18 Maldito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e as crias das tuas vacas e das 
tuas ovelhas. 

18Terkutuklah kamu, sehingga hanya 
sedikit anakmu, hasil tanahmu, serta sapi 
dan kambing dombamu.  
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19 Maldito serás ao entrares e maldito, ao 
saíres. 

19Terkutuklah segala usahamu.  

20 O SENHOR mandará sobre ti a 
maldição, a confusão e a ameaça em tudo 
quanto empreenderes, até que sejas 
destruído e repentinamente pereças, por 
causa da maldade das tuas obras, com que 
me abandonaste. 

20Kalau kamu berbuat jahat dan 
menolak Tuhan, Ia akan mendatangkan 
bencana, kekacauan dan kesulitan dalam 
segala yang kamu lakukan, sehingga 
dalam waktu singkat saja kamu 
dibinasakan sama sekali. 

21 O SENHOR fará que a pestilência te 
pegue a ti, até que te consuma a terra a 
que passas para possuí-la. 

21Penyakit demi penyakit akan menimpa 
kamu, sampai akhirnya tak seorang pun 
dari kamu masih tinggal di negeri yang 
kamu duduki itu.  

22 O SENHOR te ferirá com a tísica, e a 
febre, e a inflamação, e com o calor 
ardente, e a secura, e com o crestamento, 
e a ferrugem; e isto te perseguirá até que 
pereças. 

22Tuhan akan menghukum kamu dengan 
penyakit -penyakit menular, bengkak -
bengkak dan demam. Ia akan 
mendatangkan kekeringan dan angin yang 
menghanguskan sehingga panenmu rusak. 
Bencana-bencana itu terus menimpa kamu 
sampai kamu binasa.  

23 Os teus céus sobre a tua cabeça serão de 
bronze; e a terra debaixo de ti será de 
ferro.  

23Hujan tak akan turun dan tanahmu 
menjadi keras seperti besi.  

24 Por chuva da tua terra, o SENHOR te 
dará pó e cinza; dos céus, descerá sobre ti, 
até que sejas destruído. 

24Tuhan tak akan menurunkan hujan air, 
melainkan hujan debu dan pasir sampai 
kamu habis binasa.  

25 O SENHOR te fará cair diante dos teus 
inimigos; por um caminho, sairás contra 
eles, e, por sete caminhos, fugirás diante 
deles, e serás motivo de horror para todos 
os reinos da terra. 

25Kalau kamu tidak 
mentaati Tuhan Allahmu, Ia akan 
membuat kamu dikalahkan musuh -
musuhmu. Kamu akan melancarkan 
serangan dengan teratur, tetapi lari 
dengan berantakan. Semua bangsa di 
bumi akan merasa ngeri melihat 
kemalanganmu.  



722 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

26 O teu cadáver servirá de pasto a todas 
as aves dos céus e aos animais da terra; e 
ninguém haverá que os espante. 

26Kalau kamu mati, mayatmu menjadi 
makanan burung-burung dan binatang 
buas, dan tidak ada yang mengusir 
binatang-binatang itu.  

27 O SENHOR te ferirá com as úlceras do 
Egito, com tumores, com sarna e com 
prurido de que não possas curar-te. 

27Tuhan akan menghukum kamu dengan 
bisul-bisul seperti yang dilakukan -Nya 
terhadap orang Mesir. Badanmu akan 
penuh dengan borok dan kudis yang gatal, 
tetapi tak ada obatnya.  

28 O SENHOR te ferirá com loucura, com 
cegueira e com perturbação do espírito. 

28Tuhan akan membuat kamu menjadi 
gila, buta dan kebingungan.  

29 Apalparás ao meio-dia, como o cego 
apalpa nas trevas, e não prosperarás nos 
teus caminhos; porém somente serás 
oprimido e roubado todos os teus dias; e 
ninguém haverá que te salve. 

29Di siang bolong kamu meraba-raba 
seperti orang buta, tetapi tak dapat 
menemukan jalan. Segala usahamu akan 
gagal. Kamu terus-menerus ditindas dan 
dirampok, dan tidak ada yang menolong 
kamu.  

30 Desposar-te-ás com uma mulher, porém 
outro homem dormirá com ela; edificarás 
casa, porém não morarás nela; plantarás 
vinha, porém não a desfrutarás. 

30Kalau kamu tidak 
mentaati Tuhan Allahmu, hal -hal ini akan 
menimpa dirimu: Kamu akan 
bertunangan, tetapi orang lain kawin 
dengan tunanganmu. Kamu akan 
membangun rumah, tetapi tidak 
mendiaminya. Kamu akan menanami 
kebun anggur tetapi tidak makan buah-
buahnya. 

31 O teu boi será morto aos teus olhos, 
porém dele não comerás; o teu jumento 
será roubado diante de ti e não voltará a 
ti; as tuas ovelhas serão dadas aos teus 
inimigos; e ninguém haverá que te salve. 

31Sapimu akan disembelih di depan 
matamu, tetapi kamu tidak makan 
dagingnya. Keledai-keledaimu akan 
digiring pergi sementara kamu 
memandanginya dan tak akan 
dikembalikan. Domba-dombamu akan 
diberikan kepada musuh-musuhmu dan 
tak ada yang menolong.  
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32 Teus filhos e tuas filhas serão dados a 
outro povo; os teus olhos o verão e 
desfalecerão de saudades todo o dia; 
porém a tua mão nada poderá fazer. 

32Di depan matamu anak-anakmu akan 
diberikan sebagai budak kepada orang 
asing. Tiap hari matamu pedih mencari 
anak-anakmu, tetapi usahamu sia-sia, 
sebab mereka tidak akan kembali.  

33 O fruto da tua terra e todo o teu 
trabalho, comê-los-á um povo que nunca 
conheceste; e tu serás oprimido e 
quebrantado todos os dias; 

33Bangsa asing akan mengambil semua 
hasil tanah yang kamu peroleh dengan 
kerja keras, tetapi kamu sendiri tidak 
mendapat apa-apa selain penindasan 
terus-menerus dan perlakuan yang kejam.  

34 e te enlouquecerás pelo que vires com 
os teus olhos. 

34Kamu akan menjadi gila karena apa 
yang kamu alami.  

35 O SENHOR te ferirá com úlceras 
malignas nos joelhos e nas pernas, das 
quais não te possas curar, desde a planta 
do pé até ao alto da cabeça. 

35Tuhan akan membuat kakimu penuh 
borok-borok yang sakit dan tak dapat 
sembuh; dari kaki sampai ujung kepala 
kamu akan penuh bisul-bisul.  

36 O SENHOR te levará e o teu rei que 
tiveres constituído sobre ti a uma gente 
que não conheceste, nem tu, nem teus 
pais; e ali servirás a outros deuses, feitos 
de madeira e de pedra. 

36Kamu dan rajamu akan 
dibawa Tuhan ke negeri asing yang tidak 
kamu kenal dan tidak pula dikenal nenek 
moyangmu. Di situ kamu akan mengabdi 
kepada ilah-ilah yang dibuat dari kayu 
dan batu.  

37 Virás a ser pasmo, provérbio e motejo 
entre todos os povos a que o SENHOR te 
levará. 

37Di negeri-negeri tempat kamu 
diceraiberaikan Tuhan, orang-orang akan 
ngeri melihat kamu; kamu akan diolok -
olok dan ditertawakan mereka.  

38 Lançarás muita semente ao campo; 
porém colherás pouco, porque o 
gafanhoto a consumirá. 

38Banyak benih yang kamu taburkan, 
tetapi sedikit hasil yang kamu peroleh, 
karena tanamanmu habis dimakan 
belalang.  

39 Plantarás e cultivarás muitas vinhas, 
porém do seu vinho não beberás, nem 
colherás as uvas, porque o verme as 
devorará. 

39Kamu akan menanami kebun-kebun 
anggur dan memeliharanya, tetapi tidak 
memetik buah anggur atau minum air 
anggurnya, karena pohon-pohon anggur 
itu habis dimakan ulat.  
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40 Em todos os teus limites terás oliveiras; 
porém não te ungirás com azeite, porque 
as tuas azeitonas cairão. 

40Di seluruh negerimu tumbuh pohon 
zaitun, tetapi buah -buahnya akan gugur, 
sehingga kamu tidak memperoleh 
minyaknya.  

41 Gerarás filhos e filhas, porém não 
ficarão contigo, porque serão levados ao 
cativeiro.  

41Kamu akan mendapat anak-anak laki -
laki dan perempuan, tetapi mereka 
diambil sebagai tawanan perang, sehingga 
kamu kehilangan mereka. 

42 Todo o teu arvoredo e o fruto da tua 
terra o gafanhoto os consumirá. 

42Semua pohon dan tanamanmu akan 
habis dimakan serangga.  

43 O estrangeiro que está no meio de ti se 
elevará mais e mais, e tu mais e mais 
descerás. 

43Orang asing yang tinggal di negerimu 
akan semakin berkuasa, sedangkan 
kuasamu sendiri semakin berkurang.  

44 Ele te emprestará a ti, porém tu não lhe 
emprestarás a ele; ele será por cabeça, e tu 
serás por cauda. 

44Mereka punya uang untuk dipinjamkan 
kepadamu, tetapi kamu tidak punya apa -
apa untuk dipinjamkan kepada mereka. 
Dan akhirnya kamu dikuasai mereka.  

45 Todas estas maldições virão sobre ti, e 
te perseguirão, e te alcançarão, até que 
sejas destruído, porquanto não ouviste a 
voz do SENHOR, teu Deus, para guardares 
os mandamentos e os estatutos que te 
ordenou. 

45Segala malapetaka itu akan menimpa 
kamu dan terus mengganggu kamu 
sampai kamu binasa, karena kamu tidak 
taat kepada Tuhan Allahmu dan tidak 
melakukan hukum -hukum yang 
diberikan -Nya kepadamu. 

46 Serão, no teu meio, por sinal e por 
maravilha, como também entre a tua 
descendência, para sempre. 

46Bencana-bencana itu merupakan bukti 
dari hukuman  Tuhan atas kamu dan 
keturunanmu untuk selama-lamanya.  

47 Porquanto não serviste ao SENHOR, teu 
Deus, com alegria e bondade de coração, 
não obstante a abundância de tudo. 

47Kamu sudah diberkati  TuhanAllahmu 
dalam segala hal, tetapi tidak mau 
mengabdi kepada-Nya dengan hati yang 
ikhlas dan gembira.  

48 Assim, com fome, com sede, com nudez 
e com falta de tudo, servirás aos inimigos 
que o SENHOR enviará contra ti; sobre o 
teu pescoço porá um jugo de ferro, até que 
te haja destruído. 

48Karena itu kamu harus mengabdi 
kepada musuh-musuh yang 
dikirim  Tuhan untuk melawan kamu. 
Kamu akan kelaparan, kehausan dan 
telanjang serta berkekurangan dalam 
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segala hal. Tuhan akan menindas kamu 
dengan kejam sampai kamu binasa. 

49 O SENHOR levantará contra ti uma 
nação de longe, da extremidade da terra 
virá, como o vôo impetuoso da águia, 
nação cuja língua não entenderás; 

49Suatu bangsa yang tidak kamu mengerti 
bahasanya akan didatangkanTuhan dari 
ujung bumi untuk melawan kamu. Seperti 
burung rajawali mereka akan menyambar 
kamu.  

50 nação feroz de rosto, que não respeitará 
ao velho, nem se apiedará do moço. 

50Mereka kejam dan tidak menaruh 
kasihan kepada orang tua-tua maupun 
anak-anak.  

51 Ela comerá o fruto dos teus animais e o 
fruto da tua terra, até que sejas destruído; 
e não te deixará cereal, mosto, nem azeite, 
nem as crias das tuas vacas e das tuas 
ovelhas, até que te haja consumido. 

51Mereka akan menghabiskan ternak dan 
hasil tanahmu, dan tidak meninggalkan 
bagimu gandum, air anggur, minyak 
zaitun atau sapi dan kambing dombamu 
sampai kamu mati kelaparan.  

52 Sitiar-te-á em todas as tuas cidades, até 
que venham a cair, em toda a tua terra, os 
altos e fortes muros em que confiavas; e te 
sitiará em todas as tuas cidades, em toda 
a terra que o SENHOR, teu Deus, te deu. 

52Mereka akan menyerang setiap kota di 
negeri yang diberikan  Tuhan Allahmu 
kepadamu sehingga tembok-temboknya 
yang tinggi dan diperkuat yang kamu 
andalkan itu runtuh.  

53 Comerás o fruto do teu ventre, a carne 
de teus filhos e de tuas filhas, que te der o 
SENHOR, teu Deus, na angústia e no 
aperto com que os teus inimigos te 
apertarão. 

53Sementara musuh-musuhmu 
mengepung kota-kotamu, kamu akan 
putus asa karena kelaparan, sehingga 
kamu memakan anak-anakmu sendiri, 
anak-anak yang 
dianugerahkan Tuhan Allahmu 
kepadamu.  

54 O mais mimoso dos homens e o mais 
delicado do teu meio será mesquinho para 
com seu irmão, e para com a mulher do 
seu amor, e para com os demais de seus 
filhos que ainda lhe restarem; 

54-55Bahkan orang bangsawan yang paling 
luhur budinya akan putus asa selama 
pengepungan itu, sehingga ia makan 
anak-anaknya sendiri karena tidak ada 
makanan lain. Tak sedikit pun ia berikan 
kepada saudaranya atau istrinya yang 
dici ntainya atau anak-anaknya yang 
masih hidup.  

55 de sorte que não dará a nenhum deles 
da carne de seus filhos, que ele comer; 
porquanto nada lhe ficou de resto na 
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angústia e no aperto com que o teu 
inimigo te apertará em todas as tuas 
cidades. 
56 A mais mimosa das mulheres e a mais 
delicada do teu meio, que de mimo e 
delicadeza não tentaria pôr a planta do pé 
sobre a terra, será mesquinha para com o 
marido de seu amor, e para com seu filho, 
e para com sua filha; 

56-57Bahkan wanita bangsawan yang 
paling luhur budinya dan yang sangat 
kaya sehingga tak pernah harus berjalan 
kaki, akan berbuat begitu juga. Pada 
waktu musuh mengepung kota, wanita itu 
akan putus asa karena kelaparan, 
sehingga ia dengan sembunyi-sembunyi 
makan anaknya yang baru lahir dan ari -
arinya. Tidak sedikit pun ia berikan 
kepada suaminya yang dicintainya atau 
kepada anak-anaknya.  

57 mesquinha da placenta que lhe saiu 
dentre os pés e dos filhos que tiver, porque 
os comerá às escondidas pela falta de 
tudo, na angústia e no aperto com que o 
teu inimigo te apertará nas tuas cidades. 

58 Se não tiveres cuidado de guardar todas 
as palavras desta lei, escritas neste livro, 
para temeres este nome glorioso e terrível, 
o SENHOR, teu Deus, 

58Kalau kamu tidak setia mentaati semua 
hukum Tuhan Allahmu yang tertulis 
dalam buku ini dan tidak 
menghormati  Tuhan Allahmu yang agung 
dan menakjubkan,  

59 então, o SENHOR fará terríveis as tuas 
pragas e as pragas de tua descendência, 
grandes e duradouras pragas, e 
enfermidades graves e duradouras; 

59Tuhan akan mendatangkan atas kamu 
dan keturunanmu penyakit -penyakit yang 
tak dapat disembuhkan dan wabah-wabah 
yang tak dapat dihentikan.  

60 fará voltar contra ti todas as moléstias 
do Egito, que temeste; e se apegarão a ti. 

60Penyakit-penyakit mengerikan yang 
kamu saksikan di Mesir akan menimpa 
kamu, dan kamu tak dapat sembuh. 

61 Também o SENHOR fará vir sobre ti 
toda enfermidade e toda praga que não 
estão escritas no livro desta Lei, até que 
sejas destruído. 

61Tuhan juga akan mendatangkan 
macam-macam penyakit dan wabah yang 
tidak disebut dalam buku ini, buku 
Hukum Tuhan. Lalu kamu akan 
dibinasakan.  

62 Ficareis poucos em número, vós que 
éreis como as estrelas dos céus em 
multidão, porque não destes ouvidos à voz 
do SENHOR, vosso Deus. 

62Walaupun jumlahmu sudah sebanyak 
bintang di langit, hanya sedikit saja di  
antara kamu yang masih hidup, karena 
kamu tidak taat kepada Tuhan Allahmu.  
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63 Assim como o SENHOR se alegrava em 
vós outros, em fazer-vos bem e 
multiplicar -vos, da mesma sorte o 
SENHOR se alegrará em vos fazer perecer 
e vos destruir; sereis desarraigados da 
terra à qual passais para possuí-la. 

63Seperti Tuhan senang memberi 
kemakmuran kepadamu dan menambah 
jumlahmu, Ia akan senang membinasakan 
dan memusnahkan kamu. Kamu akan 
dicabut dari negeri yang tak lama lagi 
kamu duduki.  

64 O SENHOR vos espalhará entre todos os 
povos, de uma até à outra extremidade da 
terra. Servirás ali a outros deuses que não 
conheceste, nem tu, nem teus pais; 
servirás à madeira e à pedra. 

64Tuhan akan menceraiberaikan kamu di 
antara bangsa-bangsa di seluruh muka 
bumi. Di sana kamu akan menyembah 
ilah -ilah yang dibuat dari kayu dan batu, 
ilah -ilah yang tidak kamu kenal dan tidak 
pula dikenal nenek moyangmu.  

65 Nem ainda entre estas nações 
descansarás, nem a planta de teu pé terá 
repouso, porquanto o SENHOR ali te dará 
coração tremente, olhos mortiços e 
desmaio de alma. 

65Di antara bangsa-bangsa itu kamu tak 
akan menemukan ketentraman, dan tak 
ada tempat yang dapat kamu sebut 
milikmu; Tuhanakan membuat kamu 
sangat cemas dan putus asa tanpa 
harapan. 

66 A tua vida estará suspensa como por um 
fio diante de ti; terás pavor de noite e de 
dia e não crerás na tua vida. 

66Hidupmu akan selalu terancam bahaya. 
Siang malam kamu merasa ngeri dan takut 
mati.  

67 Pela manhã dirás: Ah! Quem me dera 
ver a noite! E, à noit inha, dirás: Ah! Quem 
me dera ver a manhã! Isso pelo pavor que 
sentirás no coração e pelo espetáculo que 
terás diante dos olhos. 

67Waktu melihat apa saja jantungmu 
berdebar-debar karena takut. Pagi-pagi 
kamu mengharapkan malam, dan malam-
malam kamu mengharapkan pagi.  

68 O SENHOR te fará voltar ao Egito em 
navios, pelo caminho de que te disse: 
Nunca jamais o verás; sereis ali oferecidos 
para venda como escravos e escravas aos 
vossos inimigos, mas não haverá quem vos 
compre. 

68Tuhan akan mengirim kamu kemba li ke 
Mesir dengan kapal, biarpun Ia  telah 
berkata bahwa kamu tak akan kembali 
lagi ke sana. Di sana kamu akan berusaha 
menjual dirimu sebagai budak kepada 
musuhmu, tetapi tak seorang pun mau 
membeli kamu.ó 

Deuteronômio 29  Ulangan 29 

O Quarto Discurso de Moisés  
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Deus faz nova aliança com o povo  

1 São estas as palavras da aliança que o 
SENHOR ordenou a Moisés fizesse com os 
filhos de Israel na terra de Moabe, além da 
aliança que fizera com eles em Horebe. 

1Inilah kata -kata perjanjian yang atas 
perintah Tuhan dibuat Musa dengan 
bangsa Israel waktu mereka berada di 
tanah Moab. Perjanjian itu merupakan 
tambahan dari perjanjian yang 
dibuat  Tuhan dengan mereka di Gunung 
Sinai.  

 
Mengingat kembali kebaikan  Tuhan  dan 

perjanjian -Nya   

2 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Tendes visto tudo quanto o SENHOR 
fez na terra do Egito, perante vós, a Faraó, 
e a todos os seus servos, e a toda a sua 
terra; 

2Musa menyuruh semua orang Israel 
berkumpul, lalu berkata kepada mereka, 
òKamu sudah melihat sendiri apa yang 
dilakukan  Tuhan terhadap raja Mesir, 
para pejabatnya dan seluruh negerinya.  

3 as grandes provas que os vossos olhos 
viram, os sinais e grandes maravilhas; 

3Kamu juga sudah melihat bencana-
bencana yang dahsyat, mujizat-mujizat 
dan keajaiban-keajaiban yang 
dilakukan  Tuhan.  

4 porém o SENHOR não vos deu coração 
para entender, nem olhos para ver, nem 
ouvidos para ouvir, até ao dia de hoje.  

4Tetapi sampai hari ini Ia belum 
memungkinkan kamu mengerti semua 
yang kamu alami itu.  

5 Quarenta anos vos conduzi pelo deserto; 
não envelheceram sobre vós as vossas 
vestes, nem se gastou no vosso pé a 
sandália. 

5Empat puluh tahun 
lamanya Tuhan memimpin kamu melalui 
padang gurun, namun pakaian dan 
sandalmu tidak menjadi usang.  

6 Pão não comestes e não bebestes vinho 
nem bebida forte, para que soubésseis que 
eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

6Kamu tidak mempunyai roti untuk 
makanan, air anggur atau minuman keras, 
tetapi Tuhan memberi segala yang kamu 
perlukan supaya kamu tahu bahwa 
Dialah TuhanAll ahmu.  

7 Quando viestes a este lugar, Seom, rei de 
Hesbom, e Ogue, rei de Basã, nos saíram 
ao encontro, à peleja, e nós os ferimos; 

7Dan ketika kita sampai di tempat ini, Raja 
Sihon dari Hesybon dan Raja Og dari 
Basan datang memerangi kita. Tetapi kita 
kalahkan mereka.  
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8 tomamos-lhes a terra e a demos por 
herança aos rubenitas, e aos gaditas, e à 
meia tribo dos manassitas. 

8Tanah mereka kita rebut dan kita bagikan 
kepada suku Ruben, Gad dan sebagian 
suku Manasye.  

9 Guardai, pois, as palavras desta aliança e 
cumpri -as, para que prospereis em tudo 
quanto fizerdes. 

9Maka hendaklah kamu setia mentaati 
seluruh perjanjian ini, su paya kamu 
berhasil dalam segala usahamu.  

10 Vós estais, hoje, todos perante o 
SENHOR, vosso Deus: os cabeças de vossas 
tribos, vossos anciãos e os vossos oficiais, 
todos os homens de Israel, 

10Hari ini kamu semua berdiri di 
hadapan Tuhan Allahmu, semua kepala 
suku, pemuka, perwira, semua laki-laki,  

11 os vossos meninos, as vossas mulheres e 
o estrangeiro que está no meio do vosso 
arraial, desde o vosso rachador de lenha 
até ao vosso tirador de água, 

11wanita, anak-anak, dan semua orang 
asing yang tinggal di antara kamu dan 
membantu kamu memotong kayu dan 
memikul air.  

12 para que entres na aliança do SENHOR, 
teu Deus, e no juramento que, hoje, o 
SENHOR, teu Deus, faz contigo; 

12Tuhan Allahmu membuat perjanjian 
dengan kamu, dan kamu semua 
berkumpul di si ni untuk mengikat 
perjanjian itu serta menerima kewajiban -
kewajibannya.  

13 para que, hoje, te estabeleça por seu 
povo, e ele te seja por Deus, como te tem 
prometido, como jurou a teus pais, 
Abraão, Isaque e Jacó. 

13Dengan perjanjian itu  Tuhanhari ini 
mengukuhkan kamu menjadi bangsa-Nya, 
dan Ia menjadi Allahmu seperti yang 
dijanj ikan-Nya kepadamu dan kepada 
nenek moyangmu Abraham, Ishak dan 
Yakub.  

14 Não é somente convosco que faço esta 
aliança e este juramento, 

14Perjanjian itu dengan segala 
kewajibannya dibuat  Tuhan bukan 
dengan kamu saja,  

15 porém com aquele que, hoje, aqui, está 
conosco perante o SENHOR, nosso Deus, e 
também com aquele que não está aqui, 
hoje, conosco. 

15tetapi dengan setiap orang yang pada 
hari ini berdiri di sini, di 
hadapan Tuhan Allah kita, dan juga 
dengan keturunan kita di masa depan.ó 

 Akibat -akibat ketidaksetiaan kepada  Tuhan  

16 Porque vós sabeis como habitamos na 
terra do Egito e como passamos pelo meio 
das nações pelas quais viestes a passar; 

16òKamu masih ingat bagaimana nasib 
kita di Mesir dan bagaimana kita berjalan 
melalui negeri bangsa-bangsa lain.  
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17 vistes as suas abominações e os seus 
ídolos, feitos de madeira e de pedra, bem 
como vistes a prata e o ouro que havia 
entre elas; 

17Kamu sudah melihat patung-patung 
berhala mereka yang menjijikkan dari 
kayu, batu, perak dan emas. 

18 para que, entre vós, não haja homem, 
nem mulher, nem família, nem tribo cujo 
coração, hoje, se desvie do SENHOR, 
nosso Deus, e vá servir aos deuses destas 
nações; para que não haja entre vós raiz 
que produza erva venenosa e amarga, 

18Jadi jagalah jangan sampai seorang pun 
di antara kamu, laki -laki atau perempuan, 
keluarga atau suku yang berdiri di sini, 
berbalik dari  TuhanAllah kita untuk 
menyembah ilah-ilah bangsa lain. 
Perbuatan itu seperti akar yang tumbuh 
menjadi tanaman pahit dan beracun.  

19 ninguém que, ouvindo as palavras desta 
maldição, se abençoe no seu íntimo, 
dizendo: Terei paz, ainda que ande na 
perversidade do meu coração, para 
acrescentar à sede a bebedice. 

19Di antara kamu yang mendengar 
tuntutan yang keras itu janganlah ada 
yang berpikir b ahwa nasibnya akan tetap 
baik, sekalipun ia dengan nekat mengikuti 
jalannya sendiri. Hal itu akan 
membinasakan kamu semua, orang-orang 
yang jahat maupun yang baik.  

20 O SENHOR não lhe quererá perdoar; 
antes, fumegará a ira do SENHOR e o seu 
zelo sobre tal homem, e toda maldição 
escrita neste livro jazerá sobre ele; e o 
SENHOR lhe apagará o nome de debaixo 
do céu. 

20Tuhan tidak akan mengampuni orang 
seperti itu. Sebaliknya, dia akan kena 
kemarahan Tuhan yang meluap-luap, dan 
segala bencana yang tertulis di dalam 
buku ini akan menimpa dia, sampai ia 
dibinasakan Tuhan.  

21 O SENHOR o separará de todas as tribos 
de Israel para calamidade, segundo todas 
as maldições da aliança escrita neste Livro 
da Lei. 

21Tuhan akan menjadikan dia sebuah 
contoh untuk semua suku Israel, dan 
menghukum dia dengan kutuk yang 
disebut dalam perjanjian yang tertulis di 
dalam buku ini, buku Hukum  Tuhan.  

22 Então, dirá a geração vindoura, os 
vossos filhos, que se levantarem depois de 
vós, e o estrangeiro que virá de terras 
longínquas, vendo as pragas desta terra e 
as suas doenças, com que o SENHOR a terá 
afligido,  

22Di kemudian hari, keturunanmu dan 
orang asing dari negeri jauh akan melihat 
bencana-bencana dan penderitaan yang 
didatangkan Tuhan atas negerimu.  
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23 e toda a sua terra abrasada com enxofre 
e sal, de sorte que não será semeada, e 
nada produzirá, nem crescerá nela erva 
alguma, assim como foi a destruição de 
Sodoma e de Gomorra, de Admá e de 
Zeboim, que o SENHOR destruiu na sua 
ira e no seu furor,  

23Ladang-ladangmu akan menjadi padang 
tandus tertutup belerang dan garam. 
Tanahnya tak dapat ditanami dan rumput 
tak mau tumbuh di situ. Negerimu akan 
menyerupai kota-kota Sodom dan 
Gomora, Adma dan Zeboim yang 
dimusnahkan Tuhan ketika kemarahan-
Nya berkobar-kobar.  

24 isto é, todas as nações dirão: Por que fez 
o SENHOR assim com esta terra? Qual foi 
a causa do furor de tamanha ira? 

24Maka seluruh dunia akan bertanya, 
ôMengapa Tuhanberbuat begitu dengan 
negeri mereka? Apa sebab Ia marah 
sehebat itu?õ 

25 Então, se dirá: Porque desprezaram a 
aliança que o SENHOR, Deus de seus pais, 
fez com eles, quando os tirou do Egito; 

25Dan jawabnya ialah, ôKarena mereka 
mengingkari perjanjian  Tuhan, Allah 
nenek moyang mereka; perjanjian yang 
dibuat -Nya dengan mereka pada waktu Ia 
membawa mereka keluar dari Mesir.  

26 e se foram, e serviram a outros deuses, 
e os adoraram; deuses que não 
conheceram e que ele não lhes havia 
designado. 

26Mereka mengabdi kepada ilah-ilah lain 
yang tidak mereka kenal, 
padahal Tuhan melarang mereka 
menyembah ilah-ilah itu.  

27 Pelo que a ira do SENHOR se acendeu 
contra esta terra, trazendo sobre ela toda 
a maldição que está escrita neste livro. 

27Itulah sebabnya Tuhan marah kepada 
umat-Nya dan mendatangkan atas negeri 
mereka semua bencana yang tertulis di 
dalam buku ini.  

28 O SENHOR os arrancou, com ira, de sua 
terra, mas também com indignação e 
grande furor, e os lançou para outra terra, 
como hoje se vê. 

28Kemarahan Tuhan meledak dengan 
hebatnya, dan dalam kemarahan-Nya 
yang besar Ia mencabut bangsa Israel dari 
tanah mereka dan melemparkan mereka 
ke negeri asing sehingga mereka ada di 
sana. õ 

29 As coisas encobertas pertencem ao 
SENHOR, nosso Deus, porém as reveladas 
nos pertencem, a nós e a nossos filhos, 

29Ada beberapa hal yang 
dirahasiakan Tuhan Allah kita; tetapi 
hukum-Nya telah dinyatakan -Nya kepada 
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para sempre, para que cumpramos todas 
as palavras desta lei. 

kita, dan kita serta keturunan kita harus 
mentaatinya untuk selama-lamanya.ó 

Deuteronômio 30  Ulangan 30 

Promessas de misericórdia  Berkat  Tuhan  bagi umat -Nya yang bertobat  

1 Quando, pois, todas estas coisas vierem 
sobre ti, a bênção e a maldição que pus 
diante de ti, se te recordares delas entre 
todas as nações para onde te lançar o 
SENHOR, teu Deus; 

1òSekarang kamu boleh memilih antara 
berkat dan kutuk seperti yang saya 
terangkan kepadamu. Kalau kamu sudah 
mengalami semua penderitaan itu dan 
hidup di antara bangsa-bangsa asing 
tempat kamu 
diceraiberaikan Tuhan Allahmu, kamu 
akan teringat kepada pilihan yang saya 
berikan kepadamu.  

2 e tornares ao SENHOR, teu Deus, tu e 
teus filhos, de todo o teu coração e de toda 
a tua alma, e deres ouvidos à sua voz, 
segundo tudo o que hoje te ordeno, 

2Kalau kamu dan keturunanmu mau 
kembali kepada Tuhan Allahmu, dan 
dengan sepenuh hati mentaati perintah-
perintah-Nya yang saya berikan 
kepadamu hari ini,  

3 então, o SENHOR, teu Deus, mudará a 
tua sorte, e se compadecerá de ti, e te 
ajuntará, de novo, de todos os povos entre 
os quais te havia espalhado o SENHOR, 
teu Deus. 

3maka Tuhan Allahmu akan mengasihani 
kamu. Kamu akan dibawa-Nya kembali 
dari bangsa-bangsa di mana kamu 
diceraiberaikan, dan dijadikan makmur 
kembali.  

4 Ainda que os teus desterrados estejam 
para a extremidade dos céus, desde aí te 
ajuntará o SENHOR, teu Deus, e te tomará 
de lá. 

4Sekalipun kamu terpencar ke mana-mana 
di seluruh bumi, Tuhan  Allahmu akan 
mengumpulkan kamu dan membawa 
kamu kembali.  

5 O SENHOR, teu Deus, te introduzirá na 
terra que teus pais possuíram, e a 
possuirás; e te fará bem e te multiplicará 
mais do que a teus pais. 

5Maka kamu dapat memiliki lagi tanah 
yang dahulu didiam i nenek moyangmu. 
Dan kamu akan dijadikan lebih makmur, 
dan jumlahmu jauh lebih besar daripada 
leluhurmu.  

6 O SENHOR, teu Deus, circuncidará o teu 
coração e o coração de tua descendência, 
para amares o SENHOR, teu Deus, de todo 

6Kamu dan keturunanmu akan diberi hati 
yang penurut, sehingga kamu 
mencintai  Tuhan Allahmu dengan 
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o coração e de toda a tua alma, para que 
vivas. 

sepenuh hatimu dan dapat terus tinggal di 
negeri itu.  

7 O SENHOR, teu Deus, porá todas estas 
maldições sobre os teus inimigos e sobre 
os teus aborrecedores, que te perseguiram. 

7Semua kutuk itu akan dijatuhkan -Nya ke 
atas musuh-musuhmu yang membenci 
dan menindas kamu.  

8 De novo, pois, darás ouvidos à voz do 
SENHOR; cumprirás todos os seus 
mandamentos que hoje te ordeno. 

8Kamu akan kembali mentaati  Tuhan dan 
menjalankan segala perintah-Nya yang 
saya berikan kepadamu hari ini.  

9 O SENHOR, teu Deus, te dará 
abundância em toda obra das tuas mãos, 
no fruto do teu ventre, no fruto dos teus 
animais e no fruto da tua terra e te 
beneficiará; porquanto o SENHOR tornará 
a exultar em ti, para te fazer bem, como 
exultou em teus pais; 

9Tuhan Allahmu akan membuat semua 
usahamu berhasil; kamu akan mempunyai 
banyak anak dan banyak ternak; ladang-
ladangmu akan memberi hasil yang 
berlimpah -limpah. Tuhandengan senang 
hati menjadikan kamu makmur, seperti Ia 
juga senang memberi kemakmuran 
kepada nenek moyangmu.  

10 se deres ouvidos à voz do SENHOR, teu 
Deus, guardando os seus mandamentos e 
os seus estatutos, escritos neste Livro da 
Lei, se te converteres ao SENHOR, teu 
Deus, de todo o teu coração e de toda a tua 
alma. 

10Tetapi kamu harus taat 
kepada Tuhan Allahmu dan mentaati 
segala hukum-Nya yang tertulis di dalam 
buku ini, buku Hukum  Tuhan. Kamu 
harus kembali kepada-Nya dengan 
sepenuh hatimu.  

11 Porque este mandamento que, hoje, te 
ordeno não é demasiado difícil, nem está 
longe de ti.  

11Perintah yang saya berikan kepadamu 
tidak terlalu sulit bagimu dan tidak juga 
terlalu jauh.  

12 Não está nos céus, para dizeres: Quem 
subirá por nós aos céus, que no-lo traga e 
no-lo faça ouvir, para que o cumpramos? 

12Tempatnya bukan di langit, sehingga 
kamu bertanya, ôSiapa akan naik ke sana 
untuk mengambilnya bagi kita, supaya 
kita dapat mendengar dan mentaatinya? õ  

13 Nem está além do mar, para dizeres: 
Quem passará por nós além do mar que 
no-lo traga e no-lo faça ouvir, para que o 
cumpramos? 

13Tempatnya bukan juga di seberang laut, 
sehingga kamu bertanya, ôSiapa akan ke 
seberang laut untuk mengambilnya bagi 
kita, supaya kita dapat mendengar dan 
mentaatinya?õ 
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14 Pois esta palavra está mui perto de ti, na 
tua boca e no teu coração, para a 
cumprires. 

14Jangan bertanya begitu, karena perintah 
itu sangat dekat padamu. Kamu sudah 
tahu dan dapat mengucapkannya di luar 
kepala, jadi tinggal melakukannya saja.  

A vida ou a morte   

15 Vê que proponho, hoje, a vida e o bem, 
a morte e o mal; 

15Hari ini kamu boleh pilih antara yang 
baik dan yang jahat, antara hidup dan 
mati.  

16 se guardares o mandamento que hoje te 
ordeno, que ames o SENHOR, teu Deus, 
andes nos seus caminhos, e guardes os 
seus mandamentos, e os seus estatutos, e 
os seus juízos, então, viverás e te 
multiplicarás, e o SENHOR, teu Deus, te 
abençoará na terra à qual passas para 
possuí-la. 

16Hari ini aku memerintahkan kamu 
untuk mencintaiTuhan  Allahmu dan taat 
kepada-Nya serta melakukan segala 
hukum dan perintah -Nya supaya kamu 
makmur dan menjadi bangsa yang besar. 
TuhanAllahmu akan memberkati kamu di 
negeri yang tak lama lagi kamu duduki.  

17 Porém, se o teu coração se desviar, e não 
quiseres dar ouvidos, e fores seduzido, e te 
inclinares a outros deuses, e os servires, 

17Tetapi kalau kamu tidak taat dan tidak 
mau mendengarkan, dan membiarkan 
dirimu disesatkan untuk menyembah ilah -
ilah lain,  

18 então, hoje, te declaro que, certamente, 
perecerás; não permanecerás longo tempo 
na terra à qual vais, passando o Jordão, 
para a possuíres. 

18pasti kamu dibinasakan, dan umurmu 
tak akan panjang di negeri yang tak lama 
lagi kamu duduki. Ingatlah! Hal it u sudah 
saya beritahukan kepadamu hari ini.  

19 Os céus e a terra tomo, hoje, por 
testemunhas contra ti, que te propus a 
vida e a morte, a bênção e a maldição; 
escolhe, pois, a vida, para que vivas, tu e 
a tua descendência, 

19Sekarang kamu boleh pilih antara hidup 
dan mati, antara berkatTuhan  dan kutuk -
Nya. Langit dan bumi saya panggil 
menjadi saksi atas keputusanmu. Pilihlah 
hidup.  

20 amando o SENHOR, teu Deus, dando 
ouvidos à sua voz e apegando-te a ele; pois 
disto depende a tua vida e a tua 
longevidade; para que habites na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

20Cintailah  Tuhan Allahmu, taatilah Dia, 
dan setialah kepada-Nya. Maka kamu dan 
keturunanmu akan hidup dan panjang 
umur di negeri yang 
dijanjikan  Tuhan kepada nenek 
moyangmu, Abraham, Ishak dan Yakub.ó  
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Deuteronômio 31  Ulangan 31 

As Últimas Disposições  
Josué, sucessor de Moisés Yosua menjadi pengganti Musa  

1 Passou Moisés a falar estas palavras a 
todo o Israel 

1Musa berbicara lagi kepada bangsa Israel,  

2 e disse-lhes: Sou, hoje, da idade de cento 
e vinte anos. Já não posso sair e entrar, e 
o SENHOR me disse: Não passarás o 
Jordão. 

2katanya, òSekarang umur saya sudah 
seratus dua puluh tahun dan saya tak 
mampu lagi menjadi pemimpinmu. Selain 
itu  Tuhan telah berkata bahwa saya tak 
boleh menyeberangi Sungai Yordan.  

3 O SENHOR, teu Deus, passará adiante de 
ti; ele destruirá estas nações de diante de 
ti, e tu as possuirás; Josué passará adiante 
de ti, como o SENHOR tem dito. 

3Tuhan Allahmu sendiri akan berjalan di 
depanmu dan membinasakan bangsa-
bangsa yang tinggal di situ, sehingga 
kamu dapat menduduki tanah mereka. 
Yosua akan menjadi pemimpinmu, seperti 
yang dikatakan Tuhan.  

4 O SENHOR lhes fará como fez a Seom e 
a Ogue, reis dos amorreus, os quais 
destruiu, bem como a sua terra. 

4Tuhan akan membinasakan bangsa-
bangsa itu, seperti Ia mengalahkan Sihon 
dan Og, raja orang Amori, serta 
menghancurkan negeri mereka.  

5 Quando, pois, o SENHOR vos entregar 
estes povos diante de vós, então, com eles 
fareis segundo todo o mandamento que 
vos tenho ordenado. 

5Tuhan akan memberi kamu kemenangan 
atas mereka, lalu mereka harus kamu 
perlakukan tepat seperti yang saya 
katakan kepadamu.  

6 Sede fortes e corajosos, não temais, nem 
vos atemorizeis diante deles, porque o 
SENHOR, vosso Deus, é quem vai 
convosco; não vos deixará, nem vos 
desamparará. 

6Hendaklah kamu teguh hati dan berani! 
Jangan takut kepada mereka, 
sebab Tuhan Allahmu sendiri yang akan 
menolong kamu. Ia tidak akan 
mengecewakan atau meninggalkan 
kamu.ó 

7 Chamou Moisés a Josué e lhe disse na 
presença de todo o Israel: Sê forte e 
corajoso; porque, com este povo, entrarás 
na terra que o SENHOR, sob juramento, 

7Lalu Musa memanggil Yosua, dan di 
hadapan seluruh bangsa Israel ia berkata 
kepadanya, òHendaklah engkau teguh hati 
dan berani, Yosua! Engkaulah yang akan 
memimpin bangsa ini untuk menduduki 
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prometeu dar a teus pais; e tu os farás 
herdá-la. 

negeri yang dijanjikan  Tuhan kepada 
nenek moyang mereka.  

8 O SENHOR é quem vai adiante de ti; ele 
será contigo, não te deixará, nem te 
desamparará; não temas, nem te 
atemorizes. 

8Tuhan sendiri membimbing dan 
menolong engkau. Ia tak akan 
mengecewakan atau meninggalkan 
engkau. Sebab itu janganlah takut atau 
cemas.ó  

A lei deve ser lida ao povo de sete em sete anos 
Hukum Tuhan  harus dibacakan tiap tujuh tahun 

sekali  

9 Esta lei, escreveu-a Moisés e a deu aos 
sacerdotes, filhos de Levi, que levavam a 
arca da Aliança do SENHOR, e a todos os 
anciãos de Israel. 

9Lalu Musa menuliskan 
hukum Tuhan Allah dan memberikannya 
kepada imam-imam Lewi yang ditugaskan 
untuk mengurus Peti Perjanjian, dan 
kepada para pemimpin Israel.  

10 Ordenou-lhes Moisés, dizendo: Ao fim 
de cada sete anos, precisamente no ano da 
remissão, na Festa dos Tabernáculos, 

10Ia memerintahkan kepada mereka, 
òPada akhir tiap tahun ketujuh, dalam 
tahun penghapusan hutang pada pesta 
Pondok Daun,  

11 quando todo o Israel vier a comparecer 
perante o SENHOR, teu Deus, no lugar que 
este escolher, lerás esta lei diante de todo 
o Israel. 

11kamu harus membacakan hukum-
hukum ini dengan suara nyaring bagi 
orang-orang Israel yang datang 
menyembah TuhanAllahmu di tempat 
yang dipilih -Nya.  

12 Ajuntai o povo, os homens, as mulheres, 
os meninos e o estrangeiro que está dentro 
da vossa cidade, para que ouçam, e 
aprendam, e temam o SENHOR, vosso 
Deus, e cuidem de cumprir todas as 
palavras desta lei; 

12Suruhlah semua orang laki -laki, 
perempuan dan anak-anak serta orang 
asing yang tinggal di kota -kotamu 
berkumpul untuk mendengar pembacaan 
itu, supaya mereka belajar 
menghormati  Tuhan Allahmu serta setia 
mentaati perintah -perintah-Nya. 

13 para que seus filhos que não a souberem 
ouçam e aprendam a temer o SENHOR, 
vosso Deus, todos os dias que viverdes 
sobre a terra à qual ides, passando o 
Jordão, para a possuir. 

13Dengan cara itu anak-anakmu yang 
belum pernah mendengar tentang 
hukum Tuhan Allahmu dapat 
mendengarnya dan belajar 
menghormatiTuhan selama mereka hidup 
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di negeri yang tak lama lagi kamu duduki 
di seberang Sungai Yordan.ó 

A futura rebeldia de Israel  
Perintah -perintah terakhir yang 
diberikan  Tuhankepada Musa  

14 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que os 
teus dias são chegados, para que morras; 
chama Josué, e apresentai-vos na tenda da 
congregação, para que eu lhe dê ordens. 
Assim, foram Moisés e Josué e se 
apresentaram na tenda da congregação. 

14Kemudian Tuhan berkata kepada Musa, 
òHidupmu tidak lama lagi. Jadi, 
panggillah Yosua dan bawalah dia ke 
Kemah-Ku, supaya Aku dapat memberi 
petunjuk -petunjuk kepadanya.ó Maka 
pergilah Musa dan Yosua ke 
Kemah Tuhan,  

15 Então, o SENHOR apareceu, ali, na 
coluna de nuvem, a qual se deteve sobre a 
porta da tenda. 

15dan Tuhan menampakkan diri kepada 
mereka dalam tiang awan dekat pintu 
Kemah.  

16 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que estás 
para dormir com teus pais; e este povo se 
levantará, e se prostituirá, indo após 
deuses estranhos na terra para cujo meio 
vai, e me deixará, e anulará a aliança que 
fiz com ele. 

16Kata Tuhan kepada Musa, òAjalmu 
sudah dekat. Sesudah kepergianmu, 
bangsa Israel tidak setia lagi kepada-Ku 
dan mengingkari perjanjian yang Kubuat 
dengan mereka. Mereka akan 
meninggalkan Aku untuk menyembah 
ilah -ilah yang disembah di negeri yang tak 
lama lagi mereka masuki. 

17 Nesse dia, a minha ira se acenderá 
contra ele; desampará-lo-ei e dele 
esconderei o rosto, para que seja 
devorado; e tantos males e angústias o 
alcançarão, que dirá naquele dia: Não nos 
alcançaram estes males por não estar o 
nosso Deus no meio de nós? 

17Kalau itu terjadi, kemarahan -Ku akan 
meluap terhadap mereka. Mereka akan 
Kutinggalkan dan Kubinasakan. Banyak 
bencana dahsyat akan menimpa mereka, 
lalu mereka akan sadar bahwa semua itu 
terjadi karena Aku, Allah mereka, tidak 
lagi menyertai mereka.  

18 Esconderei, pois, certamente, o rosto 
naquele dia, por todo o mal que tiverem 
feito, por se haverem tornado a outros 
deuses. 

18Pada waktu itu Aku tak mau menolong 
mereka, karena mereka telah menyembah 
ilah -ilah lain dan berbuat jahat.  

19 Escrevei para vós outros este cântico e 
ensinai-o aos filhos de Israel; ponde-o na 

19Sekarang tulislah nyanyian ini dan 
ajarkanlah kepada bangsa Israel sebagai 
kesaksian terhadap mereka.  
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sua boca, para que este cântico me seja 
por testemunha contra os filhos de Israel. 

20 Quando eu tiver introduzido o meu 
povo na terra que mana leite e mel, a qual, 
sob juramento, prometi a seus pais, e, 
tendo ele comido, e se fartado, e 
engordado, e houver tornado a outros 
deuses, e os houver servido, e me irritado, 
e anulado a minha aliança;  

20Mereka akan Kubawa ke negeri yang 
kaya dan subur, seperti Kujanjikan kepada 
nenek moyang mereka. Di situ mereka 
akan hidup dengan senang dan mendapat 
segala makanan yang mereka perlukan. 
Tetapi kemudian mereka akan berbalik 
dan menyembah ilah-ilah lain. Mereka 
akan menolak Aku dan mengingkari 
perjanjian -Ku, 

21 e, quando o tiverem alcançado muitos 
males e angústias, então, este cântico 
responderá contra ele por testemunha, 
pois a sua descendência, sempre, o trará 
na boca; porquanto conheço os desígnios 
que, hoje, estão formulando, antes que o 
introduza na terra que, sob juramento, 
prometi.  

21dan banyak bencana dahsyat akan 
menimpa mereka. Tetapi nyanyian ini 
akan tetap dinyanyikan dan dipakai 
sebagai kesaksian terhadap mereka. 
Bahkan sekarang, sebelum mereka 
Kubawa ke negeri yang Kujanjikan, Aku 
tahu jalan pikiran mereka.ó 

22 Assim, Moisés, naquele mesmo dia, 
escreveu este cântico e o ensinou aos 
filhos de Israel. 

22Pada hari itu juga Musa menuliskan 
nyanyian itu, lalu mengajarkan nya 
kepada bangsa Israel.  

23 Ordenou o SENHOR a Josué, filho de 
Num, e disse: Sê forte e corajoso, porque 
tu introduzirás os filhos de Israel na terra 
que, sob juramento, lhes prometi; e eu 
serei contigo. 

23Kemudian Tuhan berbicara kepada 
Yosua, anak Nun, kata-Nya, òHendaklah 
engkau teguh hati dan berani, Yosua! 
Engkau akan memimpin bangsa Israel 
memasuki negeri yang Kujanjikan kepada 
mereka, dan Aku akan menolong 
mereka.ó  

O Livro da Lei posto ao lado da arca   
24 Tendo Moisés acabado de escrever, 
integralmente, as palavras desta lei num 
livro,  

24Lalu Musa menuliskan hukum Allah 
dalam sebuah buku. Ia menuliskannya 
dengan teliti dari awal sampai akhir.  

25 deu ordem aos levitas que levavam a 
arca da Aliança do SENHOR, dizendo: 

25Ketika selesai, ia berkata kepada para 
imam Lewi yang ditugaskan untuk 
mengurus Peti Perjanjian,  
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26 Tomai este Livro da Lei e ponde-o ao 
lado da arca da Aliança do SENHOR, vosso 
Deus, para que ali esteja por testemunha 
contra ti.  

26òAmbillah buku Hukum Allah ini, dan 
taruhlah di sebelah Peti 
Perjanjian Tuhan Allahmu, supaya tetap 
ada di situ sebagai kesaksian terhadap 
bangsa itu.  

27 Porque conheço a tua rebeldia e a tua 
dura cerviz. Pois, se, vivendo eu, ainda 
hoje, convosco, sois rebeldes contra o 
SENHOR, quanto mais depois da minha 
morte? 

27Saya tahu mereka sangat keras kepala 
dan suka memberontak. Selagi saya masih 
hidup pun mereka berontak 
terhadapTuhan; apalagi nanti, sesudah 
saya mati!  

28 Ajuntai perante mim todos os anciãos 
das vossas tribos e vossos oficiais, para 
que eu fale aos seus ouvidos estas palavras 
e contra eles, por testemunhas, tomarei os 
céus e a terra. 

28Sekarang suruhlah semua pemimpin 
bangsa dan para perwira berkumpul di 
depan saya, supaya saya dapat 
menyampaikan hal-hal ini kepada 
mereka. Langit dan bumi saya panggil 
sebagai saksi terhadap mereka.  

29 Porque sei que, depois da minha morte, 
por certo, procedereis corruptamente e 
vos desviareis do caminho que vos tenho 
ordenado; então, este mal vos alcançará 
nos últimos dias, porque fareis mal 
perante o SENHOR, provocando-o à ira 
com as obras das vossas mãos. 

29Saya tahu bahwa sesudah saya mati, 
orang-orang itu akan menjadi jahat dan 
menolak apa yang sudah saya ajarkan 
kepada mereka. Dan kelak mereka 
ditimpa bencana, karena 
membuat Tuhan marah dengan 
melakukan apa yang dilarang-Nya.ó 

O cântico de Moisés Nyanyian Musa 

30 Então, Moisés pronunciou, 
integralmente, as palavras deste cântico 
aos ouvidos de toda a congregação de 
Israel: 

30Kemudian Musa mengucapkan nyanyian 
ini sampai selesai sementara seluruh 
bangsa Israel mendengarkan.  

Deuteronômio 32  Ulangan 32 

1 Inclinai os ouvidos, ó céus, e falarei; e 
ouça a terra as palavras da minha boca. 

1òDengarlah, hai langit, aku ingin 
berbicara; hai bumi, pasanglah telinga!  

2 Goteje a minha doutrina como a chuva, 
destile a minha palavra como o orvalho, 
como chuvisco sobre a relva e como gotas 
de água sobre a erva. 

2Semoga ajaranku turun seperti hujan, 
dan kata-kataku menetes seperti embun, 
laksana hujan rintik -rintik di atas 
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rerumputan, dan hujan deras di atas 
tanam-tanaman.  

3 Porque proclamarei o nome do SENHOR. 
Engrandecei o nosso Deus. 

3Aku akan memuji nama Tuhan. 
Wartakanlah kebesaran Allah kita!  

4 Eis a Rocha! Suas obras são perfeitas, 
porque todos os seus caminhos são juízo; 
Deus é fidelidade, e não há nele injustiça; 
é justo e reto. 

4Tuhan Pembelamu yang perkasa, karya-
Nya sempurna, dan semua jalan-Nya adil. 
Allahmu setia, tak ada kecurangan pada-
Nya, Ia melakukan yang baik dan benar.  

5 Procederam corruptamente contra ele, já 
não são seus filhos, e sim suas manchas; é 
geração perversa e deformada. 

5Tetapi kamu adalah bangsa yang tidak 
setia, dan tidak pantas lagi menjadi umat -
Nya, bangsa yang penuh kecurangan dan 
dosa.  

6 É assim que recompensas ao SENHOR, 
povo louco e ignorante? Não é ele teu pai, 
que te adquiriu, te fez e te estabeleceu? 

6Begitukah kamu balas kebaikan Tuhan, 
hai orang-orang bodoh dan tidak berakal? 
Bukankah Ia Bapamu, Penciptamu, yang 
menjadikan kamu satu bangsa?  

7 Lembra-te dos dias da antiguidade, 
atenta para os anos de gerações e 
gerações; pergunta a teu pai, e ele te 
informar á, aos teus anciãos, e eles to 
dirão.  

7Ingatlah akan zaman dahulu, perhatikan 
zaman angkatan-angkatan yang lalu. 
Tanyakanlah kepada orang tuamu, supaya 
mereka memberitahukannya kepadamu.  

8 Quando o Altíssimo distribuía as 
heranças às nações, quando separava os 
filhos dos homens uns dos outros, fixou os 
limites dos povos, segundo o número dos 
filhos de Israel. 

8Ketika Yang Mahatinggi membagikan 
tanah, setiap bangsa ditentukan 
wilayahnya dengan suatu ilah sebagai 
penguasa.  

9 Porque a porção do SENHOR é o seu 
povo; Jacó é a parte da sua herança. 

9Tetapi keturunan Yakub ini 
dipilih  Tuhan bagi diri -Nya sendiri.  

10 Achou-o numa terra deserta e num ermo 
solitário povoado de uivos; rodeou -o e 
cuidou dele, guardou-o como a menina 
dos olhos. 

10Ia mendapati mereka sedang 
mengembara di tempat yang sepi di 
padang belantara. Lalu Ia melindungi dan 
memelihara mereka dan menjaga mereka 
seperti milik -Nya.  
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11 Como a águia desperta a sua ninhada e 
voeja sobre os seus filhotes, estende as 
asas e, tomando-os, os leva sobre elas, 

11Seperti burung elang yang mengajar 
anaknya terbang menangkapnya di 
sayapnya yang terbentang dan 
mendukungnya di atas kepak-kepaknya,  

12 assim, só o SENHOR o guiou, e não 
havia com ele deus estranho. 

12demikian  Tuhan sendiri memimpin 
umat-Nya, tak ada ilah asing menyertai 
dia.  

13 Ele o fez cavalgar sobre os altos da terra, 
comer as messes do campo, chupar mel da 
rocha e azeite da dura pederneira, 

13Ia membuat mereka menguasai gunung-
gunung; mereka makan hasil ladang-
ladang dan minum madu liar dari bukit 
batu. Mereka mendapat minyak dari 
pohon zaitun yang tumbuh di tanah 
berbatu.  

14 coalhada de vacas e leite de ovelhas, 
com a gordura dos cordeiros, dos 
carneiros que pastam em Basã e dos bodes, 
com o mais escolhido trigo; e bebeste o 
sangue das uvas, o mosto. 

14Sapi dan kambing domba mereka 
menghasilkan banyak susu; ternak mereka 
paling bermutu, gandum dan air anggur 
mereka paling baik.  

15 Mas, engordando-se o meu amado, deu 
coices; engordou-se, engrossou-se, ficou 
nédio e abandonou a Deus, que o fez, 
desprezou a Rocha da sua salvação. 

15Umat Tuhan menjadi kaya, tetapi suka 
berontak, mereka gemuk-gemuk, kenyang 
makanan. Lalu mereka meninggalkan 
Allah, Penciptanya dan menolak 
Penyelamatnya yang perkasa.  

16 Com deuses estranhos o provocaram a 
zelos, com abominações o irritaram. 

16Mereka menyembah berhala, 
sehingga Tuhan cemburu, kemarahan-
Nya bangkit karena kejahatan itu.  

17 Sacrifícios ofereceram aos demônios, 
não a Deus; a deuses que não conheceram, 
novos deuses que vieram há pouco, dos 
quais não se estremeceram seus pais. 

17Mereka mempersembahkan kurban 
kepada roh-roh jahat yang bukan Allah, 
kepada ilah-ilah yang tidak mereka kenal, 
ilah -ilah baru yang tidak ditakuti leluhur 
mereka.  

18 Olvidaste a Rocha que te gerou; e te 
esqueceste do Deus que te deu o ser. 

18Mereka melalaikan Penyelamat mereka 
yang perkasa, melupakan Allah mereka 
yang memberi kehidupan.  
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19 Viu isto o SENHOR e os desprezou, por 
causa da provocação de seus filhos e suas 
filhas; 

19Melihat hal itu, Tuhan  menjadi marah, 
dan menolak anak-anak-Nya.  

20 e disse: Esconderei deles o rosto, verei 
qual será o seu fim; porque são raça de 
perversidade, filhos em quem não há 
lealdade. 

20Kata-Nya, ôAku tidak mau menolong 
mereka lagi; biar Kulihat bagaimana 
kesudahan mereka. Sebab bangsa itu keras 
kepala dan sama sekali tidak setia.  

21 A zelos me provocaram com aquilo que 
não é Deus; com seus ídolos me 
provocaram à ira; portanto, eu os 
provocarei a zelos com aquele que não é 
povo; com louca nação os despertarei à 
ira.  

21Mereka membuat Aku cemburu kepada 
yang bukan Allah, dan marah kepada 
patung berhala mereka. Maka Kubuat 
umat-Ku cemburu kepada yang bukan 
bangsa, dan marah kepada bangsa yang 
dungu.  

22 Porque um fogo se acendeu no meu 
furor e arderá até ao mais profundo do 
inferno, consumirá a terra e suas messes e 
abrasará os fundamentos dos montes. 

22Kemarahan-Ku akan berkobar seperti 
api yang membakar sampai ke dunia 
orang mati. Api itu membakar bumi dan 
segala hasilnya, dan gunung-gunung 
sampai ke akar-akarnya.  

23 Amontoarei males sobre eles; as minhas 
setas esgotarei contra eles. 

23Terus-menerus Kudatangkan 
malapetaka, Kutembakkan semua panah-
Ku kepada mereka.  

24 Consumidos serão pela fome, devorados 
pela febre e peste violenta; e contra eles 
enviarei dentes de feras e ardente peçonha 
de serpentes do pó. 

24Mereka akan mati karena demam dan 
kelaparan, dan karena penyakit yang 
mengerikan. Kubiarkan mereka diterkam 
binatang buas, dan dipagut ular berbisa.  

25 Fora devastará a espada, em casa, o 
pavor, tanto ao jovem como à virgem, 
tanto à criança de peito como ao homem 
encanecido. 

25Peperangan membawa maut di jalan-
jalan; kengerian menimpa orang-orang di 
rumah. Orang muda dan gadis remaja 
akan dibinasakan, juga anak bayi dan 
orang lanjut usia.  

26 Eu teria dito: Por todos os cantos os 
espalharei e farei cessar a sua memória 
dentre os homens, 

26Aku ingin melenyapkan mereka sama 
sekali, supaya mereka tidak diingat lagi.  

27 se eu não tivesse receado a provocação 
do inimigo, para que os seus adversários 

27Tetapi Aku tak mau musuh Israel 
berbangga; jangan-jangan mereka salah 
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não se iludam, para que não digam: A 
nossa mão tem prevalecido, e não foi o 
SENHOR quem fez tudo isto. 

sangka dan berkata bahwa mereka 
mengalahkan umat-Ku, õ padahal Akulah 
yang melakukannya.  

28 Porque o meu povo é gente falta de 
conselhos, e neles não há entendimento. 

28Israel suatu bangsa yang tidak punya 
pertimbangan; pengertian tak ada pada 
mereka.  

29 Tomara fossem eles sábios! Então, 
entenderiam isto e atentariam para o seu 
fim.  

29Sekiranya mereka bijaksana, mereka 
akan mengerti, dan memikirkan 
kesudahan mereka.  

30 Como poderia um só perseguir mil, e 
dois fazerem fugir dez mil, se a sua Rocha 
lhos não vendera, e o SENHOR lhos não 
entregara? 

30Bagaimana seorang dapat mengejar 
seribu orang, dan dua orang membuat 
sepuluh ribu orang lari? Tuhan, Allah 
mereka, telah menjual mereka; mereka 
telah ditinggalkan oleh Allah yang 
perkasa.  

31 Porque a rocha deles não é como a nossa 
Rocha; e os próprios inimigos o atestam. 

31Musuh Israel tahu bahwa pelindung 
mereka tidak seperti Allah pelindung 
Israel.  

32 Porque a sua vinha é da vinha de 
Sodoma e dos campos de Gomorra; as suas 
uvas são uvas de veneno, seus cachos, 
amargos; 

32Sebab mereka jahat seperti Sodom dan 
Gomora, seperti pohon anggur yang pahit 
dan beracun buahnya.  

33 o seu vinho é ardente veneno de répteis 
e peçonha terrível de víboras. 

33Air anggur mereka adalah racun ular 
berbisa.  

34 Não está isto guardado comigo, selado 
nos meus tesouros? 

34Tuhan ingat perbuatan musuh umat -Nya 
dan akan menghukum mereka pada 
waktunya.  

35 A mim me pertence a vingança, a 
retribuição, a seu tempo, quando resvalar 
o seu pé; porque o dia da sua calamidade 
está próximo, e o seu destino se apressa 
em chegar. 

35Tuhan akan membalas dan menghukum 
mereka, tak lama lagi mereka jatuh 
binasa; saat kehancuran mereka segera 
tiba.  

36 Porque o SENHOR fará justiça ao seu 
povo e se compadecerá dos seus servos, 

36Tuhan akan menyelamatkan umat-Nya 
dan mengasihani hamba-hamba-Nya, bila 
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quando vir que o seu poder se foi, e já não 
há nem escravo nem livre. 

Ia melihat mereka tak berdaya dan sudah 
kehabisan tenaga.  

37 Então, dirá: Onde estão os seus deuses? 
E a rocha em quem confiavam? 

37Maka Tuhan akan bertanya kepada 
umat-Nya,  ôDi mana ilah-ilah kuat yang 
kamu andalkan? õ 

38 Deuses que comiam a gordura de seus 
sacrifícios e bebiam o vinho de suas 
libações? Levantem-se eles e vos ajudem, 
para que haja esconderijo para vós outros! 

38Mereka makan lemak yang kamu 
persembahkan, dan minum air anggur 
yang kamu kurbankan. Suruhlah mereka 
datang menolong kamu, biarlah mereka 
menjadi perlindunganmu.  

39 Vede, agora, que Eu Sou, Eu somente, e 
mais nenhum deus além de mim; eu mato 
e eu faço viver; eu firo e eu saro; e não há 
quem possa livrar alguém da minha mão. 

39Lihatlah, Aku Allah Ya ng Esa, tak ada 
Allah kecuali Aku. Aku membunuh dan 
menghidupkan, melukai dan 
menyembuhkan. Bila Aku bertindak, tak 
seorang pun dapat melawan.  

40 Levanto a mão aos céus e afirmo por 
minha vida eterna:  

40Demi Aku sendiri, Allah yang hidup, 
Kuangkat tangan-Ku dan bersumpah:  

41 se eu afiar a minha espada reluzente, e 
a minha mão exercitar o juízo, tomarei 
vingança contra os meus adversários e 
retribuirei aos que me odeiam.  

41Aku akan mengasah pedang-Ku yang 
berkilauan, dan menjalankan 
penghukuman. Kubalas semua lawan-Ku 
dan Kuhukum semua yang membenci 
Aku.  

42 Embriagarei as minhas setas de sangue 
(a minha espada comerá carne), do sangue 
dos mortos e dos prisioneiros, das cabeças 
cabeludas do inimigo. 

42Panah-panah-Ku akan dilumuri darah 
mereka; semua yang menentang Aku 
Kubunuh dengan pedang-Ku. Tidak 
Kubiarkan siapa pun melawan Aku; orang 
tahanan dan yang luka-luka mesti mati 
juga.  

43 Louvai, ó nações, o seu povo, porque o 
SENHOR vingará o sangue dos seus servos, 
tomará vingança dos seus adversários e 
fará expiação pela terra do seu povo. 

43Hai bangsa-bangsa, pujilah umat Tuhan, 
sebab Tuhan menghukum semua yang 
membunuh mereka. Ia membalas dendam 
kepada musuh-Nya tetapi mengampuni 
dosa umat-Nya.ó  
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44 Veio Moisés e falou todas as palavras 
deste cântico aos ouvidos do povo, ele e 
Josué, filho de Num. 

44Musa dan Yosua anak Nun 
mengucapkan nyanyian itu, sehingga 
seluruh bangsa Israel dapat 
mendengarnya.  

 Musa memberi petunjuk -petunjuk terakhir  

45 Tendo Moisés falado todas estas 
palavras a todo o Israel, 

45Sehabis menyampaikan ajaran-
ajaran Tuhan kepada bangsa Israel, 

46 disse-lhes: Aplicai o coração a todas as 
palavras que, hoje, testifico entre vós, para 
que ordeneis a vossos filhos que cuidem de 
cumprir todas as palavras desta lei. 

46Musa berkata, òPerhatikanlah semua 
perintah yang saya berikan kepadamu 
hari ini. Ajarkanlah kepada anak -anakmu, 
supaya mereka dengan setia melakukan 
semua hukum Tuhan.  

47 Porque esta palavra não é para vós 
outros coisa vã; antes, é a vossa vida; e, 
por esta mesma palavra, prolongareis os 
dias na terra à qual, passando o Jordão, 
ides para a possuir. 

47Ajaran itu bukanlah kata -kata kosong, 
melainkan hidupmu. Taatilah semua 
perintah itu, supaya kamu panjang umur 
di negeri yang tak lama lagi kamu duduki 
di seberang Sungai Yordan.ó 

O Último Dia da Vida de Moisés  
Moisés vê do monte Nebo a terra de Canaã  

48 Naquele mesmo dia, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 

48Pada hari itu juga  Tuhan berkata 
kepada Musa,  

49 Sobe a este monte de Abarim, ao monte 
Nebo, que está na terra de Moabe, 
defronte de Jericó, e vê a terra de Canaã, 
que aos filhos de Israel dou em possessão. 

49òPergilah ke Pegunungan Abarim di 
negeri Moab di seberang kota Yerikho. 
Lalu naiklah ke Gunung Nebo dan 
pandanglah tanah Kanaan yang tak lama 
lagi Kuserahkan kepada bangsa Israel.  

50 E morrerás no monte, ao qual terás 
subido, e te recolherás ao teu povo, como 
Arão, teu irmão, morreu no monte Hor e 
se recolheu ao seu povo, 

50Engkau akan meninggal di atas gunung 
itu, seperti Harun saudaramu meninggal 
di Gunung Hor.  

51 porquanto prevaricastes contra mim no 
meio dos filhos de Israel, nas águas de 
Meribá de Cades, no deserto de Zim, pois 
me não santificastes no meio dos filhos de 
Israel. 

51Kamu berdua tidak setia kepada-Ku dan 
tidak menghormati Aku di depan bangsa 
Israel waktu kamu berada di mata air 
Meriba, dekat kota Kades, di padang 
gurun Zin.  
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52 Pelo que verás a terra defronte de ti, 
porém não entrarás nela, na terra que dou 
aos filhos de Israel. 

52Karena itu engkau tak boleh masuk ke 
negeri yang Kuberikan kepada bangsa 
Israel; engkau hanya boleh 
memandangnya dari jauh.ó 

Deuteronômio 33  Ulangan 33 

A bênção de Moisés Musa memberkati suku -suku Israel  

1 Esta é a bênção que Moisés, homem de 
Deus, deu aos filhos de Israel, antes da sua 
morte. 

1Sebelum meninggal, Musa, utusan Allah, 
memberkati bangsa Israel dengan kata-
kata ini:  

2 Disse, pois: O SENHOR veio do Sinai e 
lhes alvoreceu de Seir, resplandeceu desde 
o monte Parã; e veio das miríades de 
santos; à sua direita, havia para eles o fogo 
da lei. 

2òTuhan datang dari Gunung Sinai; Ia 
terbit di atas Edom laksana matahari dan 
dari Gunung Paran Ia menyinari umat -
Nya. Ia disertai sepuluh ribu malaikat; api 
menyala di sebelah kanan-Nya.  

3 Na verdade, amas os povos; todos os teus 
santos estão na tua mão; eles se colocam a 
teus pés e aprendem das tuas palavras. 

3Sungguh, Tuhan mengasihi bangsa-Nya 
Ia melindungi semua orang yang menjadi 
milik -Nya. Mari kita sujud di depan kaki -
Nya dan mentaati perintah -perintah-Nya.  

4 Moisés nos prescreveu a lei por herança 
da congregação de Jacó. 

4Hukum yang diberi Musa kita taati, milik 
paling berharga bangsa ini.  

5 E o SENHOR se tornou rei ao seu povo 
amado, quando se congregaram os 
cabeças do povo com as tribos de Israel. 

5Waktu Israel berkumpul dengan para 
pemimpinnya, Tuhan  menjadi Raja atas 
umat-Nya.ó 

6 Viva Rúben e não morra; e não sejam 
poucos os seus homens! 

6Tentang suku Ruben, Musa berkata, 
òSemoga suku Ruben tak pernah binasa, 
biarpun orangnya sedikit saja.ó 

7 Isto é o que disse de Judá: Ouve, ó 
SENHOR, a voz de Judá e introduze-o no 
seu povo; com as tuas mãos, peleja por ele 
e sê tu ajuda contra os seus inimigos. 

7Tentang suku Yehuda ia berkata: òTuhan, 
dengarlah seruan Yehuda; satukanlah 
mereka kembali dengan bangsanya. 
Berperanglah bagi mereka, ya Tuhan, 
tolonglah mereka terhadap lawan.ó 

8 De Levi disse: Dá, ó Deus, o teu Tumim e 
o teu Urim para o homem, teu fidedigno, 
que tu provaste em Massá, com quem 
contendeste nas águas de Meribá; 

8Tentang suku Lewi ia berkata: òDengan 
Urim dan Tumim  Kaunyatakan kehendak-
Mu, melalui orang Lewi, hamba -Mu yang 
setia. Engkau telah mencobai mereka di 
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Masa, dan berbantah dengan mereka di 
mata air Meriba.  

9 aquele que disse a seu pai e a sua mãe: 
Nunca os vi; e não conheceu a seus irmãos 
e não estimou a seus filhos, pois guardou 
a tua palavra e observou a tua aliança. 

9Mereka setia kepada-Mu melebihi 
segalanya, melebihi orang tua dan sanak 
saudara. Perintah-perintah-Mu mereka 
taati, perjanjian -Mu mereka tepati.  

10 Ensinou os teus juízos a Jacó e a tua lei, 
a Israel; ofereceu incenso às tuas narinas e 
holocausto, sobre o teu altar. 

10Mereka mengajar umat-Mu mentaati 
semua perintah-Mu dan 
mempersembahkan kurban di atas 
mezbah-Mu.  

11 Abençoa o seu poder, ó SENHOR, e 
aceita a obra das suas mãos, fere os 
lombos dos que se levantam contra ele e o 
aborrecem, para que nunca mais se 
levantem. 

11Tuhan, tolonglah suku ini supaya kuat, 
semoga Engkau berkenan kepada 
pekerjaan mereka. Binasakanlah semua 
musuh mereka sehingga tak dapat bangkit 
lagi.ó 

12 De Benjamim disse: O amado do 
SENHOR habitará seguro com ele; todo o 
dia o SENHOR o protegerá, e ele 
descansará nos seus braços. 

12Tentang suku Benyamin ia berkata: 
òInilah suku yang dikasihi Tuhan. Ia 
melindungi mereka siang dan malam dan 
berdiam di antara mereka.ó 

13 De José disse: Bendita do SENHOR seja 
a sua terra, com o que é mais excelente dos 
céus, do orvalho e das profundezas, 

13Tentang keturunan Yusuf ia berkata: 
òSemoga tanah mereka 
diberkati  Tuhan dengan hujan, dan 
dengan air dari bawah bumi.  

14 com o que é mais excelente daquilo que 
o sol amadurece e daquilo que os meses 
produzem, 

14Semoga setiap musim limpah dengan 
buah-buahan buah-buahan terbaik yang 
masak di pohon.  

15 com o que é mais excelente dos montes 
antigos e mais excelente dos outeiros 
eternos, 

15Semoga bukit-bukitnya dari zaman 
purba penuh dengan hasil tanah yang 
istimewa.  

16 com o que é mais excelente da terra e 
da sua plenitude e da benevolência 
daquele que apareceu na sarça; que tudo 
isto venha sobre a cabeça de José, sobre a 
cabeça do príncipe entre seus irmãos. 

16Semoga tanahnya dilimpahi dengan 
segala yang paling baik, dan diberkati 
oleh kebaikan Tuhan yang berbicara dari 
semak bernyala. Semoga berkat itu turun 
ke atas keturunan Yusuf, sebab dialah 
pemimpin di antara saudara-saudaranya.  



748 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

17 Ele tem a imponência do primogênito 
do seu touro, e as suas pontas são como as 
de um boi selvagem; com elas rechaçará 
todos os povos até às extremidades da 
terra. Tais, pois, as miríades de Efraim, e 
tais, os milhares de Manassés. 

17Yusuf mempunyai kekuatan seekor 
banteng, dan tanduk sapi jantan hutan 
itulah ribuan Manasye dan puluhan ribu 
Efraim. Bangsa-bangsa diseruduknya dan 
didesaknya sampai ke ujung-ujung bumi.ó 

18 De Zebulom disse: Alegra-te, Zebulom, 
nas tuas saídas marítimas, e tu, Issacar, 
nas tuas tendas. 

18Tentang suku-suku Zebulon dan Isakhar 
ia berkata: òSemoga Zebulon makmur 
karena perjalanan-perjalanannya, dan 
Isakhar sejahtera di kemah-kemahnya.  

19 Os dois chamarão os povos ao monte; 
ali apresentarão ofertas legítimas, porque 
chuparão a abundância dos mares e os 
tesouros escondidos da areia. 

19Mereka mengundang bangsa-bangsa ke 
gunung mereka dan mempersembahkan 
kurban yang benar di sana. Mereka 
memperoleh kekayaan dari laut, dan dari 
pasir di sepanjang pantai.ó 

20 De Gade disse: Bendito aquele que faz 
dilatar Gade, o qual habita como a leoa e 
despedaça o braço e o alto da cabeça. 

20Tentang suku Gad ia berkata: 
òTerpujilah Allah yang memperluas 
wilayah Gad. Gad menanti seperti seekor 
singa hendak mengoyak lengan atau kulit 
kepala.  

21 E se proveu da melhor parte, porquanto 
ali estava escondida a porção do chefe; ele 
marchou adiante do povo, executou a 
justiça do SENHOR e os seus juízos para 
com Israel. 

21Tanah yang paling baik diambil untuk 
dirinya bagian pimpinan diserahkan 
kepada mereka. Mereka melakukan segala 
perintah dan hukum  Tuhan waktu para 
pemimpin Israel berkumpul bersama.ó 

22 De Dã disse: Dã é leãozinho; saltará de 
Basã. 

22Tentang suku Dan ia berkata: òDan 
seperti seekor singa muda yang melompat 
keluar dari Basan.ó 

23 De Naftali disse: Naftali goza de favores 
e, cheio da bênção do SENHOR, possuirá 
o lago e o Sul. 

23Tentang suku Naftali ia berkata: òNaftali 
dilimpahi dengan berkat dan kasih  Tuhan; 
wilayahnya dari Danau Galilea sampai ke 
selatan.ó 

24 De Aser disse: Bendito seja Aser entre os 
filhos de Jacó, agrade a seus irmãos e 
banhe em azeite o pé. 

24Tentang suku Asyer ia berkata: òAsyer 
diberkati melebihi suku -suku lainnya; 
semoga ia menjadi kesayangan saudara-
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saudaranya, dan pohon zaitun tumbuh 
subur di tanahnya.  

25 Sejam de ferro e de bronze os teus 
ferrolhos, e, como os teus dias, durará a 
tua paz. 

25Semoga kota-kotanya dilindungi dengan 
pintu -pintu gerbang tembaga dan besi 
agar hidupnya selalu aman dan tentram.ó 

26 Não há outro, ó amado, semelhante a 
Deus, que cavalga sobre os céus para a tua 
ajuda e com a sua alteza sobre as nuvens. 

26òHai Israel! Tak ada ilah seperti 
Allahmu; Ia melintasi langit dengan jaya 
dan menerobos awan untuk menolong 
kamu.  

27 O Deus eterno é a tua habitação e, por 
baixo de ti, estende os braços eternos; ele 
expulsou o inimigo de diante de ti e disse: 
Destrói-o. 

27Allah selamanya menjadi 
perlindunganmu, lengan -Nya yang kekal 
menopang kamu. Ia mengusir musuh dari 
hadapanmu, dan menyuruh kamu 
membinasakan mereka.  

28 Israel, pois, habitará seguro, a fonte de 
Jacó habitará a sós numa terra de cereal e 
de vinho; e os seus céus destilarão 
orvalho.  

28Maka keturunan Yakub akan hidup 
dengan tentram di negeri yang limpah 
gandum dan air anggurnya, dan diairi 
dengan embun dari langit.  

29 Feliz és tu, ó Israel! Quem é como tu? 
Povo salvo pelo SENHOR, escudo que te 
socorre, espada que te dá alteza. Assim, os 
teus inimigos te serão sujeitos, e tu pisarás 
os seus altos. 

29Berbahagialah engkau, hai Israel! Tak 
ada bangsa yang seperti engkau 
diselamatkan Tuhan. Tuhan seperti 
pedang dan perisai bagimu; untuk 
membela engkau dan memberi 
kemenangan kepadamu. Musuh-musuhmu 
akan datang mohon kasihan, dan engkau 
akan menginjak-injak mereka.ó 

Deuteronômio 34  Ulangan 34 

A morte de Moisés Kematian Musa  

1 Então, subiu Moisés das campinas de 
Moabe ao monte Nebo, ao cimo de Pisga, 
que está defronte de Jericó; e o SENHOR 
lhe mostrou toda a terra de Gileade até Dã; 

1Lalu Musa meninggalkan dataran Moab 
dan mendaki Gunung Nebo, ke puncak 
Pisga di sebelah timur Yerikho. Di 
situ Tuhan menunjukkan kepadanya 
seluruh negeri itu, yakni: Wilayah Gilead 
ke utara sejauh kota Dan;  
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2 e todo o Naftali, e a terra de Efraim, e 
Manassés; e toda a terra de Judá até ao 
mar ocidental;  

2seluruh wilayah Naftali; wilayah Efraim 
dan Manasye, wilayah Yehuda ke barat 
sejauh Laut Tengah;  

3 e o Neguebe e a campina do vale de 
Jericó, a cidade das Palmeiras, até Zoar. 

3bagian selatan Yehuda dan dataran yang 
terbentang dari Zoar ke Yerikho, kota 
yang penuh dengan pohon kurma.  

4 Disse-lhe o SENHOR: Esta é a terra que, 
sob juramento, prometi a Abraão, a Isaque 
e a Jacó, dizendo: à tua descendência a 
darei; eu te faço vê-la com os próprios 
olhos; porém não irás para lá. 

4Lalu Tuhan berkata kepada Musa, òItulah 
negeri yang Kujanjikan kepada Abraham, 
Ishak dan Yakub untuk diserahkan kepada 
keturunan mereka. Aku 
memperlihatkannya kepadamu, Musa, 
tetapi tid ak mengizinkan engkau pergi ke 
sana.ó  

5 Assim, morreu ali Moisés, servo do 
SENHOR, na terra de Moabe, segundo a 
palavra do SENHOR. 

5Lalu meninggallah Musa hamba Tuhan di 
tanah Moab, seperti 
dikatakanTuhan sebelumnya.  

6 Este o sepultou num vale, na terra de 
Moabe, defronte de Bete-Peor; e ninguém 
sabe, até hoje, o lugar da sua sepultura. 

6Tuhan menguburkan dia di sebuah 
lembah di Moab di seberang kota Bet-
Peor, tetapi sampai hari ini tak seorang 
pun tahu dengan tepat di mana 
makamnya.  

7 Tinha Moisés a idade de cento e vinte 
anos quando morreu; não se lhe 
escureceram os olhos, nem se lhe abateu o 
vigor.  

7Musa meninggal pada usia seratus dua 
puluh tahun. Kekuatannya tidak 
berkurang dan penglihatannya masih 
terang.  

8 Os filhos de Israel prantearam Moisés por 
trinta dias, nas campinas de Moabe; então, 
se cumpriram os dias do pranto no luto 
por Moisés. 

8Di dataran Moab bangsa Israel menangisi 
Musa dan berkabung selama tiga puluh 
hari.  

9 Josué, filho de Num, estava cheio do 
espírito de sabedoria, porquanto Moisés 
impôs sobre ele as mãos; assim, os filhos 
de Israel lhe deram ouvidos e fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

9Tuhan melimpahi Yosua anak Nun 
dengan kebijaksanaan karena ia telah 
ditunjuk Musa menjadi penggantinya. 
Bangsa Israel taat kepada Yosua dan 
menjalankan perintah -perintah yang 
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diberikan  Tuhan kepada mereka melalui 
Musa.  

10 Nunca mais se levantou em Israel 
profeta algum como Moisés, com quem o 
SENHOR houvesse tratado face a face, 

10Di Israel tak ada lagi nabi seperti Musa 
yang berbicara berhadapan muka 
dengan Tuhan.  

11 no tocante a todos os sinais e maravilhas 
que, por mando do SENHOR, fez na terra 
do Egito, a Faraó, a todos os seus oficiais 
e a toda a sua terra; 

11Tak ada yang melakukan mujizat-
mujizat dan keajaiban -keajaiban seperti 
yang dilakukan Musa terhadap negeri 
Mesir, rajanya dan para pejabatnya sesuai 
dengan perintah  Tuhan.  

12 e no tocante a todas as obras de sua 
poderosa mão e aos grandes e terríveis 
feitos que operou Moisés à vista de todo o 
Israel. 

12Tak ada yang melakukan perbuatan-
perbuatan hebat dan dahsyat seperti yang 
dilakukan Musa di depan seluruh bangsa 
Israel.  
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O livro de Josué Yosua 

Josué 1 Yosua 1 

Deus fala a Josué e anima-o Allah menyuruh Yosua merebut Kanaan  

1 Sucedeu, depois da morte de Moisés, 
servo do SENHOR, que este falou a Josué, 
filho de Num, servidor de Moisés, dizendo:  

1Sesudah kematian Musa, 
hamba Tuhan itu, Tuhan  berbicara 
kepada wakil Musa, yaitu Yosua anak 
Nun.  

2 Moisés, meu servo, é morto; dispõe-te, 
agora, passa este Jordão, tu e todo este 
povo, à terra que eu dou aos filhos de 
Israel. 

2Tuhan berkata, òHamba-Ku Musa sudah 
mati. Maka sekarang baiklah engkau dan 
seluruh umat Israel bersiap-siap untuk 
menyeberangi Sungai Yordan, dan 
memasuki negeri yang Kuberikan kepada 
mereka.  

3 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, vo-lo tenho dado, como eu prometi a 
Moisés. 

3Aku sudah mengatakan kepada Musa 
bahwa setiap wilayah yang kamu jejaki 
telah Kuberikan kepadamu, Yosua, dan 
kepada seluruh umat-Ku.  

4 Desde o deserto e o Líbano até ao grande 
rio, o rio Eufrates, toda a terra dos heteus 
e até ao mar Grande para o poente do sol 
será o vosso limite. 

4Wilayahmu akan terbentang dari padang 
gurun di selatan sampai ke Pegunungan 
Libanon di utara dan dari Sungai Efrat 
yang besar itu di timur terus meliputi 
negeri bangsa Het sampai ke Laut Tengah 
di barat.  

5 Ninguém te poderá resistir todos os dias 
da tua vida; como fui com Moisés, assim 
serei contigo; não te deixarei, nem te 
desampararei. 

5Seorang pun tak akan sanggup 
mengalahkan engkau, Yosua, seumur 
hidupmu. Sebab Aku akan selalu 
mendampingimu seperti dahulu Aku 
mendampingi Musa. Aku tidak akan 
meninggalkanmu.  

6 Sê forte e corajoso, porque tu farás este 
povo herdar a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

6Hendaklah engkau yakin dan berani, 
sebab engkau akan memimpin bangsa ini 
sewaktu mereka menduduki negeri yang 
Kujanjikan kepada nenek moyang mereka.  

7 Tão-somente sê forte e mui corajoso para 
teres o cuidado de fazer segundo toda a lei 

7Hanya, hendaklah engkau sungguh-
sungguh yakin dan berani. Engkau harus 
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que meu servo Moisés te ordenou; dela 
não te desvies, nem para a direita nem 
para a esquerda, para que sejas bem-
sucedido por onde quer que andares. 

menjaga agar engkau mentaati seluruh 
hukum yang diberikan Musa hamba-Ku 
itu kepadamu, jangan kaulalaikan sedikit 
pun, maka kau akan berhasil.  

8 Não cesses de falar deste Livro da Lei; 
antes, medita nele dia e noite, para que 
tenhas cuidado de fazer segundo tudo 
quanto nele está escrito; então, farás 
prosperar o teu caminho e serás bem-
sucedido. 

8Buku hukum itu harus selalu kaubacakan 
kepada umat-Ku. Pelajarilah buku itu 
siang dan malam, supaya selalu kau 
melaksanakan semua yang tertulis di 
dalamnya. Kalau kau melakukan 
semuanya itu, hidupmu akan makmur dan 
berhasil.  

9 Não to mandei eu? Sê forte e corajoso; 
não temas, nem te espantes, porque o 
SENHOR, teu Deus, é contigo por onde 
quer que andares. 

9Ingat, Aku sudah memerintahkan 
kepadamu supaya engkau sungguh-
sungguh yakin dan berani! Janganlah 
engkau takut atau kurang bersemangat, 
sebab AkuTuhan Allahmu mendampingi 
engkau ke mana saja engkau pergi.ó 

Preparação para atravessar o Jordão  
Yosua memberi perintah dan petunjuk kepada 

umat Israel  

10 Então, deu ordem Josué aos príncipes 
do povo, dizendo: 

10Maka Yosua memerintahkan pemimpin-
pemimpin umat Israel  

11 Passai pelo meio do arraial e ordenai ao 
povo, dizendo: Provede-vos de comida, 
porque, dentro de três dias, passareis este 
Jordão, para que entreis na terra que vos 
dá o SENHOR, vosso Deus, para a 
possuirdes. 

11supaya berkeliling ke seluruh 
perkemahan umat Israel dan memberi 
perintah ini, òSiapkan bekal, karena tiga 
hari lagi kalian harus menyeberangi 
Sungai Yordan untuk menduduki negeri 
yang diberikan  Tuhan Allahmu 
kepadamu.ó 

12 Falou Josué aos rubenitas, e aos gaditas, 
e à meia tribo de Manassés, dizendo: 

12Kepada suku Ruben, suku Gad, dan 
separuh suku Manasye, Yosua berkata,  

13 Lembrai-vos do que vos ordenou 
Moisés, servo do SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, vosso Deus, vos concede 
descanso e vos dá esta terra. 

13òIngat! Musa hamba Tuhan itu sudah 
mengatakan kepadamu bahwa tanah di 
sebelah timur Sungai Yordan ini 
diberikanTuhan  Allahmu kepadamu 
untuk menjadi negerimu.  
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14 Vossas mulheres, vossos meninos e 
vosso gado fiquem na terra que Moisés vos 
deu deste lado do Jordão; porém vós, 
todos os valentes, passareis armados na 
frente de vossos irmãos e os ajudareis, 

14Semua anak istrimu dan ternakmu boleh 
tinggal di sini, tetapi para pejuangmu 
harus siap bertempur dan mendahului 
orang-orang Israel lainnya menyeberangi 
Sungai Yordan.  

15 até que o SENHOR conceda descanso a 
vossos irmãos, como a vós outros, e eles 
também tomem posse da terra que o 
SENHOR, vosso Deus, lhes dá; então, 
tornareis à terra da vossa herança e 
possuireis a que vos deu Moisés, servo do 
SENHOR, deste lado do Jordão, para o 
nascente do sol. 

15Kalian harus menolong mereka sampai 
mereka menduduki tanah di sebelah barat 
Sungai Yordan ini yang 
diberikan  TuhanAllahmu kepada mereka. 
Sesudah Tuhan memberikan keamanan 
kepada seluruh bangsa Israel, barulah 
kalian boleh kembali ke tanahmu sendiri 
di sebelah timur Yordan ini, yang 
diberikan Musa hamba Tuhan itu  
kepadamu.ó 

16 Então, responderam a Josué, dizendo: 
Tudo quanto nos ordenaste faremos e 
aonde quer que nos enviares iremos. 

16Maka suku Ruben, Gad, dan separuh 
suku Manasye itu menjawab, òApa saja 
yang kauperintahkan kepada kami, kami 
akan lakukan, dan ke mana pun kausuruh 
kami pergi, kami akan pergi.  

17 Como em tudo obedecemos a Moisés, 
assim obedeceremos a ti; tão-somente seja 
o SENHOR, teu Deus, contigo, como foi 
com Moisés. 

17Kami akan taat kepadamu, sama seperti 
kami juga selalu taat kepada Musa. 
Semoga Tuhan Allahmu mendampingimu 
seperti Ia mendampingi Musa!  

18 Todo homem que se rebelar contra as 
tuas ordens e não obedecer às tuas 
palavras em tudo quanto lhe ordenares 
será morto; tão-somente sê forte e 
corajoso. 

18Setiap orang yang tidak mau tundu k 
kepada kekuasaanmu, atau tidak menurut 
perintahmu, akan dihukum mati. 
Hendaklah engkau yakin dan berani!ó 

Josué 2 Yosua 2 

Espias mandados a Jericó. Raabe Yosua mengutus mata-mata ke Yerikho  

1 De Sitim enviou Josué, filho de Num, 
dois homens, secretamente, como espias, 
dizendo: Andai e observai a terra e Jericó. 
Foram, pois, e entraram na casa de uma 

1Kemudian dari perkemahan di Sitim, 
Yosua mengutus dua orang mata-mata ke 
Kanaan. Kedua orang itu diperintahkan 
untuk menyelidiki negeri Kanaan dengan 
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mulher prostituta, cujo nome era Raabe, e 
pousaram ali. 

sembunyi-sembunyi, terutama sekali kota 
Yerikho. Maka pergilah mereka ke kota 
itu, dan menginap di rumah seorang 
wanita pelacur, bernama Rahab.  

2 Então, se deu notícia ao rei de Jericó, 
dizendo: Eis que, esta noite, vieram aqui 
uns homens dos filhos de Israel para espiar 
a terra. 

2Raja kota Yerikho mendengar bahwa 
pada malam itu ada orang Israel yang 
datang memata-matai daerah Yerikho.  

3 Mandou, pois, o rei de Jericó dizer a 
Raabe: Faze sair os homens que vieram a 
ti e entraram na tua casa, porque vieram 
espiar toda a terra. 

3Maka raja mengutus orang kepada Rahab 
untuk menyampaikan perintah ini, 
òKeluarkan orang-orang yang menginap di 
rumahmu it u. Mereka adalah mata-mata 
yang datang untuk menyelidiki seluruh 
daerah Yerikho!ó 

4 A mulher, porém, havia tomado e 
escondido os dois homens; e disse: É 
verdade que os dois homens vieram a 
mim, porém eu não sabia donde eram. 

4-6òMemang ada orang datang ke rumah 
saya, ó jawab Rahab, òtetapi saya tidak 
tahu mereka dari mana. Mereka sudah 
pergi tadi pada waktu mulai gelap 
sebelum gerbang kota ditutup. Dan saya 
tidak bertanya ke mana mereka pergi, 
tetapi kalau mereka cepat-cepat dikejar, 
mungkin masih dapat disusul.ó (Padahal 
Rahab sudah menyembunyikan kedua 
mata-mata itu di bawah tumpukan ra mi di 
loteng rumahnya.)  

5 Havendo-se de fechar a porta, sendo já 
escuro, eles saíram; não sei para onde 
foram; ide após eles depressa, porque os 
alcançareis. 
6 Ela, porém, os fizera subir ao eirado e os 
escondera entre as canas do linho que 
havia disposto em ordem no eirado. 

7 Foram-se aqueles homens após os espias 
pelo caminho que dá aos vaus do Jordão; 
e, havendo saído os que iam após eles, 
fechou-se a porta. 

7Maka berangkatlah utusan-utusan raja 
itu meninggalkan kota. Setelah mereka di 
luar, gerbang kota ditutup. Mereka 
mencari kedua orang mata-mata itu 
sampai ke tempat penyeberangan di 
Sungai Yordan.  

8 Antes que os espias se deitassem, foi ela 
ter com eles ao eirado 

8Malam itu sebelum kedua orang mata-
mata Israel itu tidur, Rahab pergi ke 
loteng,  
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9 e lhes disse: Bem sei que o SENHOR vos 
deu esta terra, e que o pavor que infundis 
caiu sobre nós, e que todos os moradores 
da terra estão desmaiados. 

9dan berkata kepada mereka, òSaya 
tahu Tuhan sudah memberikan negeri ini 
kepada kalian. Semua orang di sini takut 
kepada kalian.  

10 Porque temos ouvido que o SENHOR 
secou as águas do mar Vermelho diante de 
vós, quando saíeis do Egito; e também o 
que fizestes aos dois reis dos amorreus, 
Seom e Ogue, que estavam além do 
Jordão, os quais destruístes. 

10Kami sudah mendengar berita mengenai 
bagaimana Tuhanmengeringkan Laut 
Gelagah di depan kalian, ketika kalian 
meninggalkan Mesir. Kami juga sudah 
mendengar bagaimana kalian membunuh 
Sihon dan Og, kedua raja bangsa Amori 
itu di sebelah timur Sungai Yordan.  

11 Ouvindo isto, desmaiou-nos o coração, 
e em ninguém mais há ânimo algum, por 
causa da vossa presença; porque o 
SENHOR, vosso Deus, é Deus em cima nos 
céus e embaixo na terra. 

11Begitu kami mendengar cerita-cerita itu, 
kami menjadi takut sekali. Semua orang-
orang kami hilang keberaniannya karena 
kalian. TuhanAllahmu sungguh Allah 
Yang Mahakuasa di langit dan di bumi.  

12 Agora, pois, jurai -me, vos peço, pelo 
SENHOR que, assim como usei de 
misericórdia para convosco, também dela 
usareis para com a casa de meu pai; e que 
me dareis um sinal certo 

12-13Saya harap kalian mau bersumpah 
demi nama-Nya bahwa kalian akan 
memperlakukan keluarga saya dengan 
baik seperti yang telah saya lakukan 
terhadap kalian. Berjanjilah bahwa ayah 
ibu saya, saudara-saudara saya, dan 
seluruh keluarga mereka tidak akan kalian 
bunuh, melainkan akan kalian lindungi. 
Dan untuk itu berikanlah suatu tanda 
jaminan bahwa kalian dapat saya 
percayai!ó 

13 de que conservareis a vida a meu pai e 
a minha mãe, como também a meus 
irmãos e a minhas irmãs, com tudo o que 
têm, e de que livrareis a nossa vida da 
morte. 

14 Então, lhe disseram os homens: A nossa 
vida responderá pela vossa se não 
denunciardes esta nossa missão; e será, 
pois, que, dando-nos o SENHOR esta terra, 
usaremos contigo de misericórdia e de 
fidelidade.  

14Maka jawab kedua orang itu, òKami 
berjanji bahwa 
bilamana Tuhanmenyerahkan negeri ini 
kepada kami, kami akan memperlakukan 
kalian dengan baik, asal engkau tidak 
menceritakan kepada siapa pun tentang 
kami. Biarlah  Tuhan mengutuk kami 
kalau kami tidak menepati janji itu.ó 
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15 Ela, então, os fez descer por uma corda 
pela janela, porque a casa em que residia 
estava sobre o muro da cidade. 

15Karena rumah Rahab dibangun pada 
tembok kota, maka Rahab menurunkan 
kedua orang itu dengan tali melalui 
jendela.  

16 E disse-lhes: Ide-vos ao monte, para que, 
porventura, vos não encontrem os 
perseguidores; escondei-vos lá três dias, 
até que eles voltem; e, depois, tomareis o 
vosso caminho. 

16òPergilah ke daerah pegunungan, ó kata 
Rahab kepada mereka, òSupaya orang-
orang yang diutus oleh raja  tidak dapat 
menangkap kalian. Bersembunyilah di situ 
selama tiga hari sampai mereka kembali, 
baru kalian boleh meneruskan 
perjalanan.ó 

17 Disseram-lhe os homens: Desobrigados 
seremos deste teu juramento que nos 
fizeste jurar,  

17Kedua orang mata-mata itu berkata 
kepada Rahab, òBaiklah, kami akan 
menepati janji yang telah kauminta dari 
kami.  

18 se, vindo nós à terra, não atares este 
cordão de fio de escarlata à janela por 
onde nos fizeste descer; e se não 
recolheres em casa contigo teu pai, e tua 
mãe, e teus irmãos, e a toda a família de 
teu pai. 

18Hanya inilah yang harus kaulakukan. 
Kalau kami menyerbu negerimu nanti, 
hendaklah tali merah ini kauikatkan pada 
jendela ini tempat kauturunkan kami. 
Ayah ibumu, saudara-saudaramu, seluruh 
kaum keluarga ayahmu hendaklah 
kaukumpulkan di rumahmu ini.  

19 Qualquer que sair para fora da porta da 
tua casa, o seu sangue lhe cairá sobre a 
cabeça, e nós seremos inocentes; mas o 
sangue de qualquer que estiver contigo em 
casa caia sobre a nossa cabeça, se alguém 
nele puser mão. 

19Jika salah seorang dari mereka keluar 
dari rumah ini dan mati terbunuh, 
kematiannya adalah kesalahannya 
sendiri; kami tidak bertanggung jawab 
atas hal itu. Tetapi kalau ada yang 
mendapat celaka dalam rumah ini, 
kamilah yang bertanggung jawab.  

20 Também, se tu denunciares esta nossa 
missão, seremos desobrigados do 
juramento que nos fizeste jurar. 

20Sebaliknya, kalau kamu 
memberitahukan tentang kami kepada 
seseorang, maka kami tidak lagi terikat 
kepada janji yang telah kauminta dari 
kami.ó 
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21 E ela disse: Segundo as vossas palavras, 
assim seja. Então, os despediu; e eles se 
foram; e ela atou o cordão de escarlata à 
janela. 

21Rahab menyetujui hal itu lalu 
membiarkan mereka pergi. Kemudian ia 
mengikat tali merah itu pada jendelanya.  

22 Foram-se, pois, e chegaram ao monte, e 
ali ficaram três dias, até que voltaram os 
perseguidores; porque os perseguidores os 
procuraram por todo o caminho, porém 
não os acharam. 

22Maka pergilah kedua orang mata-mata 
itu ke daerah pegunungan dan 
bersembunyi di sana. Tiga hari lamanya 
utusan-utusan raja mencari mereka ke 
mana-mana di seluruh daerah itu, tetapi 
tidak menemukan mereka. Akhirnya 
utusan-utusan itu pulang ke Yerikho.  

23 Assim, os dois homens voltaram, e 
desceram do monte, e passaram, e vieram 
a Josué, filho de Num, e lhe contaram tudo 
quanto lhes acontecera; 

23Lalu kedua orang mata-mata Israel itu 
turun dari pegunungan dan menyeberangi 
sungai, kemudian kembali kepada Yosua. 
Semua pengalaman mereka, mereka 
laporkan kepadanya.  

24 e disseram a Josué: Certamente, o 
SENHOR nos deu toda esta terra nas 
nossas mãos, e todos os seus moradores 
estão desmaiados diante de nós. 

24Kemudian mereka berkata, 
òPasti Tuhan memberikan seluruh negeri 
itu kepada kita; semua orang di sana takut 
kepada kita.ó 

Josué 3 Yosua 3 

A passagem do Jordão Umat Israel menyeberangi Sungai Yordan  

1 Levantou-se, pois, Josué de madrugada, 
e, tendo ele e todos os filhos de Israel 
partido de Sitim, vieram até ao Jordão e 
pousaram ali antes que passassem. 

1Keesokan harinya, Yosua dan seluruh 
umat Israel bangun pagi-pagi sekali, lalu 
meninggalkan tempat perkemahan 
mereka di Sitim, dan pergi ke Sungai 
Yordan. Di situ mereka berkemah sambil 
menunggu waktunya untuk menyeberang.  

2 Sucedeu, ao fim de três dias, que os 
oficiais passaram pelo meio do arraial 

2Sesudah lewat tiga hari, para pemimpin 
berkeliling k e seluruh perkemahan,  

3 e ordenaram ao povo, dizendo: Quando 
virdes a arca da Aliança do SENHOR, 
vosso Deus, e que os levitas sacerdotes a 
levam, partireis vós também do vosso 
lugar e a seguireis. 

3dan memberi perintah ini kepada umat 
Israel, òApabila kalian melihat para imam 
memikul Peti Perjanjian  TuhanAllahmu, 
hendaklah kalian juga berangkat 
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meninggalkan tempat perkemahan ini. 
Ikutilah Peti itu,  

4 Contudo, haja a distância de cerca de 
dois mil c ôvados entre vós e ela. Não vos 
chegueis a ela, para que conheçais o 
caminho pelo qual haveis de ir, visto que, 
por tal caminho, nunca passastes antes. 

4tapi jangan berjalan terlalu dekat dengan 
Peti itu; ikuti dari belakang pada jarak 
satu kilometer. Dengan demikian kalian 
akan mengetahui jalan yang harus kalian 
tempuh, sebab kalian belum pernah ke 
daerah ini.ó 

5 Disse Josué ao povo: Santificai-vos, 
porque amanhã o SENHOR fará 
maravilhas no meio de vós. 

5Yosua berkata kepada umat Israel, 
òHendaklah kalian menyucikan diri, sebab 
besok Tuhan akan mengadakan keajaiban 
di tengah-tengahmu.ó 

6 E também falou aos sacerdotes, dizendo: 
Levantai a arca da Aliança e passai adiante 
do povo. Levantaram, pois, a arca da 
Aliança e foram andando adiante do povo. 

6Lalu Yosua memerintahkan para imam 
supaya mengangkat Peti Perjanjian itu 
lalu berangkat mendahului umat Israel. 
Mereka pun melaksanakan perintah 
Yosua.  

7 Então, disse o SENHOR a Josué: Hoje, 
começarei a engrandecer-te perante os 
olhos de todo o Israel, para que saibam 
que, como fui com Moisés, assim serei 
contigo. 

7Tuhan berkata kepada Yosua, òMulai hari 
ini engkau akan Kujadikan orang besar 
sehingga seluruh umat Israel 
menghormatimu dan menyadari bahwa 
Aku mendampingimu seperti Aku 
mendampingi Musa.  

8 Tu, pois, ordenarás aos sacerdotes que 
levam a arca da Aliança, dizendo: Ao 
chegardes à borda das águas do Jordão, 
parareis aí. 

8Sekarang perintahkanlah para imam 
yang memikul Peti Perjanjian itu supaya 
sesampainya mereka di sungai, mereka 
masuk ke dalam air sungai itu dan berdiri 
di dekat tepinya.ó 

9 Então, disse Josué aos filhos de Israel: 
Chegai-vos para cá e ouvi as palavras do 
SENHOR, vosso Deus. 

9Lalu Yosua memanggil orang-orang 
Israel, dan berkata, òMari dengarkan apa 
yang diperintahkan  Tuhan Allahmu 
kepadamu.  

10 Disse mais Josué: Nisto conhecereis que 
o Deus vivo está no meio de vós e que de 
todo lançará de diante de vós os cananeus, 

10-11Apabila kalian maju nanti, 
Tuhan pasti mengusir orang Kanaan, Het, 
Hewi, Feris, Girgasi, Amori dan Yebus. 
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os heteus, os heveus, os ferezeus, os 
girgaseus, os amorreus e os jebuseus. 

Dan pada waktu Peti 
Perjanjian Tuhan semesta alam 
menyeberangi Yordan mendahului kalian, 
kalian akan melihat bahwa Allah yang 
hidup ada di tengah-tengah kalian.  

11 Eis que a arca da Aliança do SENHOR 
de toda a terra passa o Jordão diante de 
vós. 

12 Tomai, pois, agora, doze homens das 
tribos de Israel, um de cada tribo;  

12Sekarang hendaklah kalian memilih dua 
belas orang -- seorang dari setiap suku 
bangsa Israel.  

13 porque há de acontecer que, assim que 
as plantas dos pés dos sacerdotes que 
levam a arca do SENHOR, o SENHOR de 
toda a terra, pousem nas águas do Jordão, 
serão elas cortadas, a saber, as que vêm de 
cima, e se amontoarão. 

13Nanti apabila para imam yang memikul 
Peti Perjanjian Tuhan menginjakkan 
kakinya ke dalam air di Sungai Yordan itu, 
arus airnya akan terputus; air yang 
mengalir dari hulu akan terbendung di 
satu tempat.ó 

14 Tendo partido o povo das suas tendas, 
para passar o Jordão, levando os 
sacerdotes a arca da Aliança diante do 
povo; 

14-15Pada waktu itu sedang musim panen, 
dan sebagaimana biasanya air Sungai 
Yordan meluap. Ketika orang Israel 
meninggalkan perkemahan mereka untuk 
menyeberangi Sungai Yordan, para imam 
berjalan lebih dahulu sambil membawa 
Peti Perjanjian. Dan sewaktu imam-imam 
itu menginjakkan kakinya ke dalam air 
sungai,  

15 e, quando os que levavam a arca 
chegaram até ao Jordão, e os seus pés se 
molharam na borda das águas (porque o 
Jordão transbordava sobre todas as suas 
ribanceiras, todos os dias da sega), 
16 pararam-se as águas que vinham de 
cima; levantaram-se num montão, mui 
longe da cidade de Adã, que fica ao lado 
de Sartã; e as que desciam ao mar da 
Arabá, que é o mar Salgado, foram de todo 
cortadas; então, passou o povo defronte de 
Jericó. 

16-17seketika itu juga arus sungai itu 
terputus. Jauh di bagian hulu sungai, 
airnya terkumpul di Adam, sebuah kota 
yang terletak di sebelah kota Sartan. Air 
di bagian hilir yang mengalir ke Laut Mati 
terputus sama sekali, sehingga umat Israel 
dapat menyeberang di atas tanah kering 
berhadapan dengan kota Yerikho. Para 
imam yang memikul Peti Perjanjian itu 
tetap berdiri di tengah -tengah sungai 
sampai seluruh umat Israel tiba di 
seberang.  

17 Porém os sacerdotes que levavam a arca 
da Aliança do SENHOR pararam firmes no 
meio do Jordão, e todo o Israel passou a 
pé enxuto, atravessando o Jordão. 
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Josué 4 Yosua 4 

As doze pedras tiradas do meio do Jordão  Dua belas batu peringatan didirikan  

1 Tendo, pois, todo o povo passado o 
Jordão, falou o SENHOR a Josué, dizendo: 

1Sesudah seluruh bangsa itu berada di 
seberang, Tuhan berkata kepada Yosua,  

2 Tomai do povo doze homens, um de cada 
tribo,  

2òPilihlah dua belas orang, seorang dari 
setiap suku.  

3 e ordenai-lhes, dizendo: Daqui do meio 
do Jordão, do lugar onde, parados, 
pousaram os sacerdotes os pés, tomai doze 
pedras; e levai-as convosco e depositai-as 
no alojamento em que haveis de passar 
esta noite. 

3Perintahkan mereka untuk mengambil 
dua belas buah batu dari tengah-tengah 
Sungai Yordan, tepat di tempat para imam 
berdiri. Suruh mereka memikul batu -batu 
itu sampai ke tempat kamu berkemah 
pada waktu malam nanti.ó 

4 Chamou, pois, Josué os doze homens que 
escolhera dos filhos de Israel, 

4Maka Yosua memanggil kedua belas 
orang yang terpilih itu,  

5 um de cada tribo, e disse-lhes: Passai 
adiante da arca do SENHOR, vosso Deus, 
ao meio do Jordão; e cada um levante 
sobre o ombro uma pedra, segundo o 
número das tribos dos filhos de Israel, 

5lalu berkata, òPergilah ke tengah Sungai 
Yordan, ke depan Peti 
PerjanjianTuhan  Allahmu. Masing -masing 
harus mengangkat sebuah batu dari situ -- 
jumlahnya dua belas batu sesuai dengan 
jumlah suku-suku dalam bangsa Israel.  

6 para que isto seja por sinal entre vós; e, 
quando vossos filhos, no futuro, 
perguntarem, dizendo: Que vos significam 
estas pedras?, 

6Batu-batu itu akan mengingatkan bangsa 
ini kepada apa yang sudah dilakukan 
oleh Tuhan. Di kemudian hari kalau anak -
anakmu bertanya apa artinya batu -batu 
ini bagimu,  

7 então, lhes direis que as águas do Jordão 
foram cortadas diante da arca da Aliança 
do SENHOR; em passando ela, foram as 
águas do Jordão cortadas. Estas pedras 
serão, para sempre, por memorial aos 
filhos de Israel. 

7hendaklah kalian memberitahukan 
kepada mereka bahwa air Sungai Yordan 
terputus ketika Peti  
Perjanjian Tuhan dibawa menyeberangi 
sungai itu. Batu-batu itu akan selalu 
mengingatkan bangsa Israel kepada apa 
yang terjadi di sini.ó 

8 Fizeram, pois, os filhos de Israel como 
Josué ordenara, e levantaram doze pedras 
do meio do Jordão, como o SENHOR tinha 

8Kedua belas orang itu pun melaksanakan 
perintah Yosua. Sesuai dengan 
petunjuk  Tuhan kepada Yosua, mereka 
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dito a Josué, segundo o número das tribos 
dos filhos de Israel, e levaram-nas consigo 
ao alojamento, e as depositaram ali. 

mengambil dua belas batu dari tengah-
tengah Yordan -- jumlahnya sesuai dengan 
jumlah suku-suku dalam bangsa Israel -- 
lalu membawanya ke tempat perkemahan 
mereka.  

9 Levantou Josué também doze pedras no 
meio do Jordão, no lugar em que, parados, 
pousaram os pés os sacerdotes que 
levavam a arca da Aliança; e ali estão até 
ao dia de hoje. 

9Di tengah-tengah Yordan itu juga, Yosua 
menyusun dua belas buah batu tepat di 
tempat berdirinya para imam yang 
memikul Peti Perjanjian itu. (Batu -batu 
itu masih ada di situ sampai sekarang.) 

10 Porque os sacerdotes que levavam a 
arca haviam parado no meio do Jordão, 
em pé, até que se cumpriu tudo quanto o 
SENHOR, por intermédio de Moisés, 
ordenara a Josué falasse ao povo; e o povo 
se apressou e passou. 

10Para imam tetap berdiri di tengah -
tengah Yordan sampai orang-orang itu 
selesai melakukan segala yang 
diperintahkan  Tuhan kepada mereka 
melalui Yosua. Itu sesuai dengan 
petunjuk -petunjuk dari Musa kepada 
Yosua. Dengan cepat umat Israel 
menyeberangi Sungai Yordan.  

11 Tendo passado todo o povo, então, 
passou a arca do SENHOR, e os sacerdotes, 
à vista de todo o povo. 

11Setelah semua sampai di seberang, para 
imam yang memikul Peti Perjanjian itu 
berjalan di depan mereka.  

12 Passaram os filhos de Rúben, e os filhos 
de Gade, e a meia tribo de Manassés, 
armados, na frente dos filhos de Israel, 
como Moisés lhes tinha dito; 

12Sesuai dengan yang diperintahkan oleh 
Musa, pejuang-pejuang dari suku Ruben, 
Gad dan separuh suku Manasye, telah 
lebih dahulu menyeberangi sungai.  

13 uns quarenta mil homens de guerra 
armados passaram diante do SENHOR 
para a batalha, às campinas de Jericó. 

13Semuanya 40.000  orang laki -laki yang 
bersenjata dan siap untuk bertempur di 
hadapan Tuhan, mereka menyeberang 
menuju ke dataran rendah di dekat 
Yerikho.  

14 Naquele dia, o SENHOR engrandeceu a 
Josué na presença de todo o Israel; e 
respeitaram-no todos os dias da sua vida, 
como haviam respeitado a Moisés. 

14Hari itu  Tuhan melakukan hal-hal yang 
membuat bangsa Israel menghormati 
Yosua sebagai orang besar. Seumur 
hidupnya mereka menghormati dia 
seperti mereka menghormati Musa.  
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15 Disse, pois, o SENHOR a Josué: 15Kemudian Tuhan menyuruh Yosua 

16 Dá ordem aos sacerdotes que levam a 
arca do Testemunho que subam do 
Jordão. 

16memerintahkan para imam yang 
memikul Peti Perjanjian itu supaya keluar 
dari Yordan.  

17 Então, ordenou Josué aos sacerdotes, 
dizendo: Subi do Jordão. 

17Yosua melakukan apa yang 
diperintahkan  Tuhan kepadanya.  

18 Ao subirem do meio do Jordão os 
sacerdotes que levavam a arca da Aliança 
do SENHOR, e assim que as plantas dos 
seus pés se puseram na terra seca, as águas 
do Jordão se tornaram ao seu lugar e 
corriam, como dantes, sobre todas as suas 
ribanceiras. 

18Begitu para imam itu sampai di tepi 
sungai, air sungai itu mulai mengalir 
kembali dan meluap seperti semula.  

19 Subiu, pois, do Jordão o povo no dia dez 
do primeiro mês; e acamparam-se em 
Gilgal, do lado oriental de Jericó.  

19Umat Israel tiba di seberang Yordan dan 
pada tanggal sepuluh bulan pertama, dan 
mereka berkemah di Gilgal sebelah timur 
Yerikho.  

20 As doze pedras que tiraram do Jordão, 
levantou-as Josué em coluna em Gilgal. 

20Di situ Yosua menyusun kedua belas 
batu yang diambil dari dalam Yordan.  

21 E disse aos filhos de Israel: Quando, no 
futuro, vossos filhos perguntarem a seus 
pais, dizendo: Que significam estas 
pedras?, 

21Lalu Yosua berkata kepada umat Israel, 
òDi kemudian hari apabila anak-anakmu 
menanyakan tentang arti dari batu -batu 
ini,  

22 fareis saber a vossos filhos, dizendo: 
Israel passou em seco este Jordão. 

22beritahukanlah kepada mereka bahwa 
umat Israel menyeberangi Sungai Yordan 
ini di atas tanah yang kering.  

23 Porque o SENHOR, vosso Deus, fez secar 
as águas do Jordão diante de vós, até que 
passásseis, como o SENHOR, vosso Deus, 
fez ao mar Vermelho, ao qual secou 
perante nós, até que passamos. 

23Ceritakan kepada mereka 
bahwa Tuhan Allahmu mengeringkan air 
Sungai Yordan itu untuk kalian sampai 
kalian semuanya tiba di seberang, sama 
seperti Ia mengeringkan Laut Gelagah 
untuk kami,  

24 Para que todos os povos da terra 
conheçam que a mão do SENHOR é forte, 

24supaya semua orang di dunia 
mengetahui betapa besarnya 
kuasa Tuhan. Dan dengan demikian 
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a fim de que temais ao SENHOR, vosso 
Deus, todos os dias. 

kalian akan menghormati  Tuhan Allahm u 
untuk selama-lamanya.ó 

Josué 5 Yosua 5 

A circuncisão dos filhos de Israel   
1 Sucedeu que, ouvindo todos os reis dos 
amorreus que habitavam deste lado do 
Jordão, ao ocidente, e todos os reis dos 
cananeus que estavam ao pé do mar que o 
SENHOR tinha secado as águas do Jordão, 
de diante dos filhos de Israel, até que 
passamos, desmaiou-se-lhes o coração, e 
não houve mais alento neles, por causa 
dos filhos de Israel. 

1Semua raja Amori di sebelah barat Sungai 
Yordan, dan semua raja Kanaan di pesisir 
Laut Tengah mendengar bahwa Sungai 
Yordan telah dikeringkan 
oleh Tuhan selama umat Israel 
menyeberangi sungai itu. Maka mereka 
menjadi takut dan gentar karena orang 
Israel.  

 Penyunatan di Gilgal  

2 Naquele tempo, disse o SENHOR a Josué: 
Faze facas de pederneira e passa, de novo, 
a circuncidar os filhos de Israel.  

2Pada waktu itu  Tuhan berkata kepada 
Yosua, òBuatlah pisau dari batu, lalu 
adakanlah lagi upacara penyunatan untuk 
orang-orang Israel.ó 

3 Então, Josué fez para si facas de 
pederneira e circuncidou os filhos de 
Israel em Gibeate-Haralote. 

3Maka Yosua melaksanakan 
perintah Tuhan, dan menyunat orang-
orang Israel di tempat yang dinamakan 
Bukit Penyunatan.  

4 Foi esta a razão por que Josué os 
circuncidou: todo o povo que tinha saído 
do Egito, os homens, todos os homens de 
guerra, eram já mortos no deserto, pelo 
caminho. 

4-6Pada waktu orang-orang Israel keluar 
dari Mesir, semua orang laki -lakinya 
sudah disunat. Tetapi ketika mereka 
mengembara di padang pasir empat puluh 
tahun lamanya, anak-anak mereka yang 
laki -laki seorang pun belum ada yang 
disunat. Dan pada akhir masa empat 
puluh tahun itu, orang laki -laki yang 
ketika keluar dari Mesir telah mencapai 
umur yang patut untuk masuk tentara, 
semuanya sudah mati, karena tidak 
menurut perintah  Tuhan. Maka sesuai 
dengan sumpah Tuhan, mereka tidak 

5 Porque todo o povo que saíra estava 
circuncidado, mas a nem um deles que 
nascera no deserto, pelo caminho, depois 
de terem saído do Egito, haviam 
circuncidado.  
6 Porque quarenta anos andaram os filhos 
de Israel pelo deserto, até se acabar toda a 
gente dos homens de guerra que saíram do 
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Egito, que não obedeceram à voz do 
SENHOR, aos quais o SENHOR tinha 
jurado que lhes não havia de deixar ver a 
terra que o SENHOR, sob juramento, 
prometeu dar a seus pais, terra que mana 
leite e mel. 

diizinkan melihat negeri yang makmu r 
dan subur itu yang dijanjikan -Nya kepada 
nenek moyang mereka.  

7 Porém em seu lugar pôs a seus filhos; a 
estes Josué circuncidou, porquanto 
estavam incircuncisos, porque os não 
circuncidaram no caminho.  

7Itulah sebabnya semua anak lelaki 
mereka belum disunat. Generasi baru 
inilah yang disunat oleh Yosua.  

8 Tendo sido circuncidada toda a nação, 
ficaram no seu lugar no arraial, até que 
sararam. 

8Sesudah mereka semua selesai disunat, 
mereka tinggal di perkemahan sampai 
luka mereka sembuh.  

9 Disse mais o SENHOR a Josué: Hoje, 
removi de vós o opróbrio do Egito; pelo 
que o nome daquele lugar se chamou 
Gilgal até o dia de hoje.  

9Tuhan berkata kepada Yosua, òHari ini 
kehinaan kalian sebagai budak-budak di 
Mesir sudah Kulenyapkan.ó Itulah 
sebabnya tempat itu dinamakan 
Gilgal sampai pada saat ini.  

Celebra-se a Páscoa  
10 Estando, pois, os filhos de Israel 
acampados em Gilgal, celebraram a 
Páscoa no dia catorze do mês, à tarde, nas 
campinas de Jericó. 

10Sementara berkemah di Gilgal di 
dataran dekat Yerikho, umat Israel 
merayakan Paskah pada sore hari tanggal 
empat belas bulan itu.  

11 Comeram do fruto da terra, no dia 
seguinte à Páscoa; pães asmos e cereais 
tostados comeram nesse mesmo dia. 

11Besoknya, untuk pertama kalinya 
mereka makan makanan hasil negeri 
Kanaan, yaitu: roti tidak beragi dan 
gandum panggang.  

12 No dia imediato, depois que comeram 
do produto da terra, cessou o maná, e não 
o tiveram mais os filhos de Israel; mas, 
naquele ano, comeram das novidades da 
terra de Canaã. 

12Pada hari itu juga manna tidak lagi jatuh 
dari langit, dan orang Israel berhenti  
makan manna. Sejak itu mereka makan 
hasil tanah Kanaan.  

Deus aparece a Josué 
Yosua dan seorang laki -laki yang bersenjata 

pedang 

13 Estando Josué ao pé de Jericó, levantou 
os olhos e olhou; eis que se achava em pé 
diante dele um homem que trazia na mão 

13Pada suatu waktu Yosua berada di dekat 
Yerikho. Tiba-tiba ia melihat seorang laki -
laki berdiri di depannya dengan pedang 
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uma espada nua; chegou-se Josué a ele e 
disse-lhe: És tu dos nossos ou dos nossos 
adversários? 

terhunus. Yosua mendekati orang itu, dan 
bertanya, òEngkau ini kawan, atau 
lawan?ó 

14 Respondeu ele: Não; sou príncipe do 
exército do SENHOR e acabo de chegar. 
Então, Josué se prostrou com o rosto em 
terra, e o adorou, e disse-lhe: Que diz meu 
senhor ao seu servo? 

14òBukan kawan, dan juga bukan lawan, ó 
jawab orang itu. òAku datang ke sini 
sebagai panglima tentara Tuhan.ó 
Mendengar itu Yosua segera sujud 
menyembah orang itu. Yosua berkata, 
òSaya ini hamba Tuan. Apa yang dapat 
saya lakukan untuk Tuan?ó 

15 Respondeu o príncipe do exército do 
SENHOR a Josué: Descalça as sandálias 
dos pés, porque o lugar em que estás é 
santo. E fez Josué assim. 

15Panglima tentara Tuhan itu menjawab, 
òBuka sepatumu; tanah tempat kau berdiri 
itu adalah tanah suci.ó Maka Yosua 
membuka sepatunya.  

Josué 6 Yosua 6 

A destruição de Jericó  Jatuhnya Yerikho  

1 Ora, Jericó estava rigorosamente 
fechada por causa dos filhos de Israel; 
ninguém saía, nem entrava. 

1Di kota Yerikho pintu -pintu gerbang 
sudah dijaga ketat dan ditutup rapat -rapat 
supaya orang Israel tidak dapat masuk. 
Tidak seorang pun diperbolehkan masuk 
atau keluar kota itu.  

2 Então, disse o SENHOR a Josué: Olha, 
entreguei na tua mão Jericó, o seu rei e os 
seus valentes. 

2Tuhan berkata kepada Yosua, òSekarang 
Aku serahkan kepadamu Yerikho dengan 
rajanya dan semua tentaranya yang 
berani-berani itu.  

3 Vós, pois, todos os homens de guerra, 
rodeareis a cidade, cercando-a uma vez; 
assim fareis por seis dias. 

3Engkau dan tentaramu harus berbaris 
mengelilingi kota itu sekali sehari selama 
enam hari.  

4 Sete sacerdotes levarão sete trombetas de 
chifre de carneiro adiante da arca; no 
sétimo dia, rodeareis a cidade sete vezes, 
e os sacerdotes tocarão as trombetas. 

4Tujuh orang imam, masing -masing 
membawa trompet, harus berjalan di 
depan Peti Perjanjian. Pada hari ketujuh, 
engkau dan tentaramu harus mengelilingi 
kota itu tujuh kali sementara para imam 
meniup trompetnya.  
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5 E será que, tocando-se longamente a 
trombeta de chifre de carneiro, ouvindo 
vós o sonido dela, todo o povo gritará com 
grande grita; o muro da cidade cairá 
abaixo, e o povo subirá nele, cada qual em 
frente de si. 

5Kemudian imam-imam itu harus meniup 
trompetnya dengan bunyi yang panjang. 
Begitu kalian mendengar bunyi yang 
panjang itu, semua tentara harus bersorak 
dengan gemuruh, maka tembok kota itu 
akan runtuh. Lalu kalian semua harus 
langsung memasuki kota itu.ó 

6 Então, Josué, filho de Num, chamou os 
sacerdotes e disse-lhes: Levai a arca da 
Aliança; e sete sacerdotes levem sete 
trombetas de chifre de carneiro adiante da 
arca do SENHOR. 

6Maka Yosua memanggil para imam, dan 
berkata, òAngkatlah Peti Perjanjian itu; 
tujuh orang dari antara kalian harus 
berjalan di depannya sambil membawa 
trompet.ó 

7 E disse ao povo: Passai e rodeai a cidade; 
e quem estiver armado passe adiante da 
arca do SENHOR. 

7Lalu Yosua menyuruh tentaranya 
berbaris mengelilingi kota itu, didahului 
oleh barisan pengawal depan yang 
berjalan mendahului Peti 
Perjanjian Tuhan.  

8 Assim foi que, como Josué dissera ao 
povo, os sete sacerdotes, com as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante do 
SENHOR, passaram e tocaram as 
trombetas; e a arca da Aliança do SENHOR 
os seguia. 

8-9Sesuai dengan perintah Yosua, 
berangkatlah barisan pengawal depan 
mendahului imam -imam peniup trompet, 
diikuti oleh imam -imam yang memikul 
Peti Perjanjian, kemudian diakhiri oleh 
barisan pengawal belakang. Sementara 
mereka berjalan, trompet terus -menerus 
dibunyikan.  

9 Os homens armados iam adiante dos 
sacerdotes que tocavam as trombetas; a 
retaguarda seguia após a arca, e as 
trombetas soavam continuamente. 
10 Porém ao povo ordenara Josué, 
dizendo: Não gritareis, nem fareis ouvir a 
vossa voz, nem sairá palavra alguma da 
vossa boca, até ao dia em que eu vos diga: 
gritai! Então, gritareis.  

10Semua tentara sudah diperintahkan 
untuk tidak bersorak dan tidak 
mengucapkan sepatah kata pun kalau 
Yosua belum memberi aba-aba. 

11 Assim, a arca do SENHOR rodeou a 
cidade, contornando-a uma vez. Entraram 
no arraial e ali pernoitaram.  

11Demikianlah Yosua menyuruh 
tentaranya membawa Peti Perjanjian 
mengelilingi kota itu satu kali, kemudian 
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kembali ke perkemahan, dan bermalam di 
situ.  

12 Levantando-se Josué de madrugada, os 
sacerdotes levaram, de novo, a arca do 
SENHOR. 

12-13Besoknya, pagi-pagi sekali, Yosua 
bangun lalu untuk kedua kalinya para 
imam dan tentara berbaris mengelilingi 
kota itu dalam urutan barisan seperti hari 
sebelumnya: mula-mula barisan pengawal 
depan, kemudian ketujuh imam peniup 
trompet, disusul oleh imam -imam yang 
memikul Peti Perjanjian, dan akhirnya 
barisan pengawal belakang. Sementara itu 
trompet terus-menerus dibunyikan.  

13 Os sete sacerdotes que levavam as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante da 
arca do SENHOR iam tocando 
continuamente; os homens armados iam 
adiante deles, e a retaguarda seguia após 
a arca do SENHOR, enquanto as trombetas 
soavam continuamente. 

14 No segundo dia, rodearam, outra vez, a 
cidade e tornaram para o arraial; e assim 
fizeram por seis dias. 

14Pada hari kedua itu mereka mengelilingi 
kota satu kali kemudian kembali ke 
perkemahan. Begitulah mereka lakukan 
setiap hari selama enam hari.  

15 No sétimo dia, madrugaram ao subir da 
alva e, da mesma sorte, rodearam a cidade 
sete vezes; somente naquele dia rodearam 
a cidade sete vezes. 

15Pada hari ketujuh mereka bangun pagi-
pagi ketika matahari baru terbit, lalu 
berbaris tujuh kali mengelilingi kota 
Yerikho itu dengan cara yang sama. 
Hanya pada hari ketujuh itu saja, mereka 
mengelilingi kota itu tujuh kal i.  

16 E sucedeu que, na sétima vez, quando 
os sacerdotes tocavam as trombetas, disse 
Josué ao povo: Gritai, porque o SENHOR 
vos entregou a cidade! 

16Pada kali yang ketujuh, begitu para 
imam meniup trompetnya, Yosua 
memberi aba-aba kepada seluruh pasukan 
untuk bersorak. Yosua berkata, 
òTuhan sudah menyerahkan kota ini 
kepadamu!  

17 Porém a cidade será condenada, ela e 
tudo quanto nela houver; somente viverá 
Raabe, a prostituta, e todos os que 
estiverem com ela em casa, porquanto 
escondeu os mensageiros que enviamos. 

17Seluruh kota dengan segala isinya harus 
dimusnahkan sama sekali sebagai 
persembahan untuk Tuhan. Hanya Rahab, 
wanita pelacur itu dengan kaum 
keluarganya saja boleh dibiarkan hidup, 
karena ia sudah menolong mata-mata 
kita.  
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18 Tão-somente guardai-vos das coisas 
condenadas, para que, tendo-as vós 
condenado, não as tomeis; e assim torneis 
maldito o arraial de Israel e o confundais.  

18Tidak boleh mengambil sesuatu pun dari 
semua yang harus dimusnahkan. Kalau 
kalian mengambilnya, p erkemahan Israel 
akan ditimpa celaka dan bencana.  

19 Porém toda prata, e ouro, e utensílios de 
bronze e de ferro são consagrados ao 
SENHOR; irão para o seu tesouro. 

19Semua barang perak, emas, tembaga, 
dan besi harus dikhususkan untuk Tuhan, 
dan disimpan di dalam tempat 
penyimpanan harta milik  Tuhan.ó 

20 Gritou, pois, o povo, e os sacerdotes 
tocaram as trombetas. Tendo ouvido o 
povo o sonido da trombeta e levantado 
grande grito, ruíram as muralhas, e o povo 
subiu à cidade, cada qual em frente de si, 
e a tomaram. 

20Lalu para imam meniup trompetnya. 
Dan begitu orang -orang Israel mendengar 
bunyi trompet itu, mereka bersorak kuat -
kuat, lalu tembok kota Yerikho runtuh. 
Seluruh tentara Israel langsung naik, dan 
memasuki kota itu lalu merebutnya.  

21 Tudo quanto na cidade havia 
destruíram totalmente a fio de espada, 
tanto homens como mulheres, tanto 
meninos como velhos, também bois, 
ovelhas e jumentos. 

21Semua yang di dalam kota itu, tua muda, 
pria wanita, dibunuh dengan pedang. 
Segala ternak sapi, domba dan keledai pun 
dibunuh.  

Raabe é salva  

22 Então, disse Josué aos dois homens que 
espiaram a terra: Entrai na casa da mulher 
prostituta e tirai -a de lá com tudo quanto 
tiver, como lhe jurastes.  

22Kepada kedua orang yang telah menjadi 
mata-mata, Yosua berkata, òPergilah ke 
rumah wanita pelacur itu, dan bawalah 
dia keluar bersama-sama dengan 
keluarganya seperti yang sudah kalian 
janjikan kepadanya.ó 

23 Então, entraram os jovens, os espias, e 
tiraram Raabe, e seu pai, e sua mãe, e seus 
irmãos, e tudo quanto tinha; tiraram 
também toda a sua parentela e os 
acamparam fora do arraial de Israel. 

23Maka kedua mata-mata itu pergi, dan 
membawa keluar Rahab bersama dengan 
ayah ibunya, saudara-saudaranya, dan 
kaum keluarganya yang lain. Seluruh 
keluarga Rahab itu dengan hamba-
hambanya dibawa keluar ke tempat yang 
aman dekat perkemahan Israel.  

24 Porém a cidade e tudo quanto havia 
nela, queimaram-no; tão-somente a prata, 

24Kemudian tentara Israel membakar 
habis seluruh kota itu dengan segala 
sesuatu yang ada di dalamnya, kecuali 
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o ouro e os utensílios de bronze e de ferro 
deram para o tesouro da Casa do SENHOR. 

barang-barang emas, perak, tembaga dan 
besi. Barang-barang itu mereka ambil dan 
bawa ke tempat penyimpanan harta 
milikTuhan.  

25 Mas Josué conservou com vida a 
prostituta Raabe, e a casa de seu pai, e 
tudo quanto tinha; e habitou no meio de  
Israel até ao dia de hoje, porquanto 
escondera os mensageiros que Josué 
enviara a espiar Jericó. 

25Tetapi Rahab wanita pelacur itu dengan 
seluruh kaum keluarganya dibiarkan 
hidup oleh Yosua, karena ia sudah 
menolong kedua mata-mata yang diutus 
Yosua ke Yerikho. (Sampai pada hari ini 
keturunan Rahab masih ada di Israel.)  

26 Naquele tempo, Josué fez o povo jurar 
e dizer: Maldito diante do SENHOR seja o 
homem que se levantar e reedificar esta 
cidade de Jericó; com a perda do seu 
primogênito lhe porá os fund amentos e, à 
custa do mais novo, as portas. 

26Pada waktu itu Yosua mengeluarkan 
larangan ini, òSiapa pun yang berusaha 
membangun kembali kota Yerikho ini, 
akan terkena kutukanTuhan. Siapa yang 
meletakkan pondasinya akan kehilangan 
anak sulungnya; dan siapa yang 
memasang pintu-pintu gerbangnya akan 
kehilangan anak bungsunya.ó  

27 Assim, era o SENHOR com Josué; e 
corria a sua fama por toda a terra.  

27Tuhan menyertai Yosua, dan nama 
Yosua menjadi termasyhur di seluruh 
negeri itu.  

Josué 7 Yosua 7 

Os israelitas derrotados em Ai. Acã  Akhan berbuat dosa  

1 Prevaricaram os filhos de Israel nas 
coisas condenadas; porque Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá, tomou das coisas 
condenadas. A ira do SENHOR se acendeu 
contra os fi lhos de Israel. 

1Tuhan sudah memerintahkan kepada 
umat Israel bahwa dari segala sesuatu di 
kota Yerikho yang harus dimusnahkan, 
satu pun tidak boleh diambil. Tetapi 
perintah itu tidak ditaati. Seorang laki -laki 
bernama Akhan melanggar perintah itu, 
sehingga Tuhan marah sekali kepada 
umat Israel. (Ayah Akhan bernama Karmi 
dan kakeknya bernama Zabdi dari kaum 
Zerah dalam suku Yehuda.) 

2 Enviando, pois, Josué, de Jericó, alguns 
homens a Ai, que está junto a Bete-Áven, 

2Pada waktu itu Yosua mengutus 
beberapa orang dari Yerikho ke Ai, yaitu 
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ao oriente de Betel, falou-lhes, dizendo: 
Subi e espiai a terra. Subiram, pois, 
aqueles homens e espiaram Ai. 

sebuah kota sebelah timur Betel, dekat 
Bet-Awen. Orang-orang itu ditugaskan 
untuk pergi menyelidiki daerah itu. 
Sesudah mereka melakukan tugas itu,  

3 E voltaram a Josué e lhe disseram: Não 
suba todo o povo; subam uns dois ou três 
mil homens, a ferir Ai; não fatigueis ali 
todo o povo, porque são poucos os 
inimigos.  

3mereka kembali dan melaporkannya 
kepada Yosua. Mereka berkata, òTidak 
perlu kita semuanya pergi menyerang Ai. 
Kirim saja kira -kira dua atau tiga ribu 
orang. Jangan kirim semua tentara ke 
sana untuk bertempur, karena kota itu 
kecil saja.ó 

4 Assim, subiram lá do povo uns três mil 
homens, os quais fugiram diante dos 
homens de Ai. 

4Jadi yang pergi menyerbu kota itu 
hanyalah tiga ribu orang, tetapi mereka 
dipukul mundur.  

5 Os homens de Ai feriram deles uns trinta 
e seis, e aos outros perseguiram desde a 
porta até às pedreiras, e os derrotaram na 
descida; e o coração do povo se derreteu e 
se tornou como água. 

5Orang-orang Ai mengejar mereka dari 
gerbang kota Ai sampai ke daerah 
pertambangan, lalu membunuh kira -kira 
tiga puluh enam orang dari antara mereka 
di lereng bukit. Maka orang -orang Israel 
menjadi cemas dan takut.  

6 Então, Josué rasgou as suas vestes e se 
prostrou em terra sobre o rosto perante a 
arca do SENHOR até à tarde, ele e os 
anciãos de Israel; e deitaram pó sobre a 
cabeça. 

6Yosua dan para pemimpin umat Israel 
sangat sedih sehingga mereka menyobek-
nyobek pakaian mereka, dan sepanjang 
hari sampai malam mereka sujud di depan 
Peti Perjanjian Tuhan dengan menaruh 
abu di kepala mereka sebagai tanda 
bersedih hati.  

7 Disse Josué: Ah! SENHOR Deus, por que 
fizeste este povo passar o Jordão, para nos 
entregares nas mãos dos amorreus, para 
nos fazerem perecer? Tomara nos 
contentáramos com ficarmos dalém do 
Jordão. 

7Yosua berkata kepada Tuhan, òO 
Allah  Tuhanku! Untuk apa Engkau 
membawa kami sampai ke seberang 
Yordan ini? Apakah untuk menyerahkan 
kami kepada orang-orang Amori? Supaya 
kami mati? Lebih baik kami tinggal di 
sana saja, di seberang Yordan!  
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8 Ah! SENHOR, que direi? Pois Israel virou 
as costas diante dos seus inimigos! 

8O Tuhan! Musuh sudah memukul 
mundur orang-orang Israel. Sekarang apa 
yang harus saya katakan?  

9 Ouvindo isto os cananeus e todos os 
moradores da terra, nos cercarão e 
desarraigarão o nosso nome da terra; e, 
então, que farás ao teu grande nome? 

9Orang Kanaan dan semua orang lain di 
daerah ini akan mendengar tentang hal 
itu. Mereka akan mengepung dan 
membunuh kami semua! Lalu apakah 
yang akan Kaulakukan untuk 
mempertahankan kehormatan-Mu?ó 

10 Então, disse o SENHOR a Josué: 
Levanta-te! Por que estás prostrado assim 
sobre o rosto? 

10Tuhan menjawab Yosua, òBangun! 
Tidak ada gunanya engkau sujud seperti 
itu di tanah!  

11 Israel pecou, e violaram a minha 
aliança, aquilo que eu lhes ordenara, pois 
tomaram das coisas condenadas, e 
furtaram, e dissimularam, e até debaixo da 
sua bagagem o puseram. 

11Orang Israel sudah berbuat dosa. Aku 
sudah memerintahkan supaya mereka 
mentaati perjanjian antara mereka dengan 
Aku, tetapi mereka melanggarnya! 
Barang-barang yang harus dimusnahkan 
telah mereka ambil. Mereka mencuri dan 
menyembunyikannya di antara barang -
barang mereka supaya tidak ketahuan.  

12 Pelo que os filhos de Israel não puderam 
resistir aos seus inimigos; viraram as 
costas diante deles, porquanto Israel se 
fizera condenado; já não serei convosco, 
se não eliminardes do vosso meio a coisa 
roubada. 

12Itulah sebabnya mereka tidak dapat 
bertahan menghadapi musuh. Mereka 
dipukul m undur oleh musuh karena 
mereka sendiri pun sudah dijatuhi 
hukuman untuk dimusnahkan. Aku tidak 
akan mendampingi kalian lagi, kalau 
barang-barang yang tidak boleh diambil 
itu belum dimusnahkan.  

13 Dispõe-te, santifica o povo e dize: 
Santificai-vos para amanhã, porque assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: Há coisas 
condenadas no vosso meio, ó Israel; aos 
vossos inimigos não podereis resistir, 
enquanto não eliminardes do vosso meio 
as coisas condenadas. 

13Sekarang bangun, Yosua! Sucikan umat 
Israel dan suruh mereka siap untuk 
menghadap Aku. Perintahkan mereka 
untuk bersiap-siap besok, sebab 
AkuTuhan Allah Israel akan mengatakan 
ini kepada mereka: ôHai orang-orang 
Israel! Barang-barang yang sudah 



773 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Alkitab dalam Bahasa Indonesia Masa Kini  
Lembaga Alkitab Indonesia 

© 1985, Indonesian Bible Society 

 

 

Kuperintahkan kepadamu untuk 
dimusnahkan, sebagian ada padamu. 
Sebelum kalian membuang barang-barang 
itu, kalian tidak akan dapat bertahan 
melawan musuh! õ 

14 Pela manhã, pois, vos chegareis, 
segundo as vossas tribos; e será que a tribo 
que o SENHOR designar por sorte se 
chegará, segundo as famílias; e a família 
que o SENHOR designar se chegará por 
casas; e a casa que o SENHOR designar se 
chegará homem por homem. 

14Sebab itu, Yosua, beritahukanlah 
kepada mereka bahwa besok pagi mereka 
akan diperiksa suku demi suku. Kalau Aku 
menunjuk satu suku, semua kaum dalam 
suku itu harus maju kaum demi kaum. 
Dan kalau Aku menunjuk satu kaum, 
semua keluarga dalam kaum itu harus 
maju keluarga demi keluarga. Kemudian 
kalau Aku menunjuk satu keluarga, setiap 
orang dalam keluarga itu harus maju 
seorang demi seorang.  

15 Aquele que for achado com a coisa 
condenada será queimado, ele e tudo 
quanto tiver, porquanto violou a aliança 
do SENHOR e fez loucura em Israel. 

15Lalu orang yang ditunjuk dan ternyata 
menyimpan barang-barang yang terlarang 
itu harus dibakar habis bersama-sama 
dengan keluarganya dan segala sesuatu 
yang dimilikinya; karena dialah yang 
melanggar perjanjian dan melakukan 
kejahatan besar di tengah-tengah umat 
Israel.ó 

16 Então, Josué se levantou de madrugada 
e fez chegar a Israel, segundo as suas 
tribos; e caiu a sorte sobre a tribo de Judá.  

16Besoknya, pagi-pagi sekali, Yosua 
menyuruh umat Israel maju ke depan, 
suku demi suku, maka suku Yehudalah 
yang kena.  

17 Fazendo chegar a tribo de Judá, caiu 
sobre a família dos zeraítas; fazendo 
chegar a família dos zeraítas, homem por 
homem, caiu sobre Zabdi; 

17Lalu Yosua menyuruh suku Yehuda maju 
ke depan, kaum demi kaum, dan kaum 
Zerahlah yang kena. Kemudian kaum 
Zerah disuruh maju ke depan, keluarga 
demi keluarga, dan keluarga Zabdi yang 
kena.  
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18 e, fazendo chegar a sua casa, homem 
por homem, caiu sobre Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá.  

18Sesudah itu Yosua menyuruh keluarga 
Zabdi maju ke depan, seorang demi 
seorang; maka Akhan, anak Karmi, cucu 
Zabdi yang kena.  

19 Então, disse Josué a Acã: Filho meu, dá 
glória ao SENHOR, Deus de Israel, e a ele 
rende louvores; e declara-me, agora, o que 
fizeste; não mo ocultes. 

19Yosua berkata kepada Akhan, òAnakku, 
akuilah dan katakanlah terus terang di sini 
di hadapan Tuhan, Allah Israel, apa yang 
telah kaulakukan. Beritahukanlah 
kepadaku, jangan sembunyikan.ó 

20 Respondeu Acã a Josué e disse: 
Verdadeiramente, pequei contra o 
SENHOR, Deus de Israel, e fiz assim e 
assim. 

20òBenar, ó kata Akhan, òSaya sudah 
berbuat dosa kepada Tuhan, Allah Israel. 
Inilah yang saya lakukan:  

21 Quando vi entre os despojos uma boa 
capa babilônica, e duzentos siclos de 
prata, e uma barra de ouro do peso de 
cinqüenta siclos, cobicei-os e tomei-os; e 
eis que estão escondidos na terra, no meio 
da minha tenda, e a prata, por baixo.  

21Di antara barang-barang yang kita rebut, 
saya melihat sehelai jubah yang bagus 
sekali, buatan Babilonia, juga perak kira -
kira dua kilogram, dan sebatang emas 
setengah kilogram lebih. Saya ingin sekali 
barang-barang itu, maka saya mengambil 
dan menyembunyikannya di dalam tanah 
di kemah saya; peraknya berada di bawah 
sekali.ó 

22 Então, Josué enviou mensageiros que 
foram correndo à tenda; e eis que tudo 
estava escondido nela, e a prata, por 
baixo. 

22Lalu Yosua mengirim orang cepat-cepat 
ke kemah Akhan. Ternyata barang-barang 
terlarang itu semuanya ada di sana, 
disembunyikan di dal am tanah, dan 
peraknya berada di bawah sekali.  

23 Tomaram, pois, aquelas coisas do meio 
da tenda, e as trouxeram a Josué e a todos 
os filhos de Israel, e as colocaram perante 
o SENHOR. 

23Mereka mengambil barang-barang itu 
dan membawanya kepada Yosua dan 
semua orang Israel. Lalu barang-barang 
itu diletakkan di hadapan  Tuhan.  

24 Então, Josué e todo o Israel com ele 
tomaram Acã, filho de Zera, e a prata, e a 
capa, e a barra de ouro, e seus filhos, e 
suas filhas, e seus bois, e seus jumentos, e 

24Kemudian Yosua dengan seluruh umat 
Israel menangkap Akhan, dan membawa 
dia ke Lembah Kesusahan bersama-sama 
dengan semua anaknya, ternak sapi, 
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suas ovelhas, e sua tenda, e tudo quanto 
tinha e levaram-nos ao vale de Acor. 

keledai, domba, kemah, dan segala 
sesuatu yang dipunyainya serta perak, 
jubah dan emas yang dicurinya.  

25 Disse Josué: Por que nos conturbaste? O 
SENHOR, hoje, te conturbará. E todo o 
Israel o apedrejou; e, depois de apedrejá-
los, queimou-os. 

25Lalu kata Yosua kepada Akhan, òKenapa 
engkau mendatangkan kesusahan kepada 
kita? Sekarang Tuhan akan 
mendatangkan kesusahan kepadamu!ó 
Maka Akhan bersama keluarganya 
dilempari dengan batu sampai mati oleh 
semua orang Israel. Semua harta miliknya, 
dan juga barang-barang curiannya 
dibakar habis.  

26 E levantaram sobre ele um montão de 
pedras, que permanece até ao dia de hoje; 
assim, o SENHOR apagou o furor da sua 
ira; pelo que aquele lugar se chama o vale 
de Acor até ao dia de hoje. 

26Sesudah itu mereka menimbuni tempat 
itu dengan banyak sekali batu yang 
sampai hari ini masih ada di sana. Itu 
sebabnya tempat itu masih dinamakan 
Lembah Kesusahan. Maka redalah 
kemarahan Tuhan.  

Josué 8 Yosua 8 

Ai é destruída  Kota Ai direbut dan dihancurkan  

1 Disse o SENHOR a Josué: Não temas, não 
te atemorizes; toma contigo toda a gente 
de guerra, e dispõe-te, e sobe a Ai; olha 
que entreguei nas tuas mãos o rei de Ai, e 
o seu povo, e a sua cidade, e a sua terra. 

1Tuhan berkata kepada Yosua, 
òKumpulkanlah semua tentaramu, dan 
pergilah dengan mereka ke Ai. Jangan 
cemas dan jangan takut! Aku akan 
memberikan kepadamu kemenangan atas 
raja Ai. Rakyatnya, kotanya, dan 
negerinya akan kaurebut.  

2 Farás a Ai e a seu rei como fizeste a 
Jericó e a seu rei; somente que para vós 
outros saqueareis os seus despojos e o seu 
gado; põe emboscadas à cidade, por detrás 
dela. 

2Ai dan rajanya harus kauperlakukan 
sama seperti kauperlakukan Yerikho dan 
rajanya dahulu. Tetapi kali ini barang -
barangnya dan ternaknya boleh kamu 
ambil menjadi milikmu. Bersiap -siaplah 
untuk menyerang kota itu secara 
mendadak dari belakang.ó 
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3 Então, Josué se levantou, e toda a gente 
de guerra, para subir contra Ai; escolheu 
Josué trinta mil homens valentes e os 
enviou de noite.  

3Maka Yosua bersiap-siap untuk pergi ke 
Ai bersama-sama dengan semua 
tentaranya. Ia memilih 30.000  orang 
pejuang yang terbaik, lalu mengutus 
mereka pada waktu malam,  

4 Deu-lhes ordem, dizendo: Eis que vos 
poreis de emboscada contra a cidade, por 
detrás dela; não vos distancieis muito da 
cidade; e todos estareis alertas. 

4dan memberikan perintah ini kepada 
mereka, òBersembunyilah di sebelah sana 
kota itu, tetapi jangan t erlalu jauh; dan 
bersiaplah untuk menyerang.  

5 Porém eu e todo o povo que está comigo 
nos aproximaremos da cidade; e será que, 
quando saírem, como dantes, contra nós, 
fugiremos diante deles. 

5Saya dan anak buah saya akan mendekati 
kota itu. Apabila orang -orang Ai keluar 
untuk melawan kami, kami akan berbalik 
dan lari seperti dahulu.  

6 Deixemo-los, pois, sair atrás de nós, até 
que os tiremos da cidade; porque dirão: 
Fogem diante de nós como dantes. Assim, 
fugiremos diante deles. 

6Mereka akan mengejar kami terus sampai 
jauh dari kota itu, dan menyangka bahwa 
kami melarikan diri seperti dahulu.  

7 Então, saireis vós da emboscada e 
tomareis a cidade; porque o SENHOR, 
vosso Deus, vo-la entregará nas vossas 
mãos. 

7Pada waktu itulah kalian harus keluar 
dari tempat persembunyianmu, dan 
merebut kota itu. Tuhan  Allahmu akan 
menyerahkannya kepadamu.  

8 Havendo vós tomado a cidade, pôr-lhe-
eis fogo; segundo a palavra do SENHOR, 
fareis; eis que vo-lo ordenei.  

8Sesudah merebut, bakarlah kota itu, 
sesuai dengan yang diperintahkan 
oleh Tuhan. Itulah tugasmu.ó 

9 Assim, Josué os enviou, e eles se foram à 
emboscada; e ficaram entre Betel e Ai, ao 
ocidente de Ai; porém Josué passou 
aquela noite no meio do povo.  

9Kemudian Yosua mengutus mereka, dan 
mereka pergi bersembunyi di sebelah 
barat Ai antara Ai dan Betel, lal u 
menunggu di situ. Tapi Yosua bermalam 
di perkemahan umat Israel.  

10 Levantou-se Josué de madrugada, 
passou revista ao povo, e subiram ele e os 
anciãos de Israel, diante do povo, contra 
Ai.  

10Pagi-pagi sekali Yosua bangun dan 
memerintahkan pasukannya supaya 
berkumpul. Kemudian ia dan para 
pemimpin umat Israel membawa pasukan 
itu ke Ai.  
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11 Subiram também todos os homens de 
guerra que estavam com ele, e chegaram-
se, e vieram defronte da cidade; e 
alojaram-se do lado norte de Ai. Havia um 
vale entre eles e Ai. 

11Pasukan itu bersama-sama dengan 
Yosua berjalan ke arah gerbang utama 
kota Ai, lalu berkemah di sebelah utara, di 
mana terdapat sebuah lembah antara 
mereka dan kota itu.  

12 Tomou também uns cinco mil homens e 
os pôs entre Betel e Ai, em emboscada, ao 
ocidente da cidade. 

12Sejumlah kurang lebih 5.000  orang telah 
disuruhnya bersembunyi di sebelah barat 
kota itu, antara Ai dan Betel.  

13 Assim foi posto o povo: todo o 
acampamento ao norte da cidade e a 
emboscada ao ocidente dela; e foi Josué 
aquela noite até ao meio do vale. 

13Jadi, susunan pasukan tempur itu diatur 
sebagai berikut: markas utama 
ditempatkan di sebelah utara kota itu dan 
pasukan yang lainnya di sebelah barat, 
sedangkan Yosua pergi ke lembah pada 
malam itu.  

14 E sucedeu que, vendo-o o rei de Ai, ele 
e os homens da cidade apressaram-se e, 
levantando-se de madrugada, saíram de 
encontro a Israel, à batalha, defronte das 
campinas, porque ele não sabia achar-se 
contra ele uma emboscada atrás da 
cidade. 

14Begitu raja Ai melihat anak buah Yosua, 
cepat-cepat ia bertindak. Ia dan semua 
orang-orangnya keluar menuju lembah 
Yordan untuk menyerang orang Israel di 
tempat yang dahulu. Ia tidak tahu bahwa 
sebentar lagi ia akan diserang dari 
belakang.  

15 Josué, pois, e todo o Israel se houveram 
como feridos diante deles e fugiram pelo 
caminho do deserto. 

15Yosua dan anak buahnya berbuat 
seolah-olah mereka sedang mundur; 
mereka lari menuju daerah padang 
gersang.  

16 Pelo que todo o povo que estava na 
cidade foi convocado para os perseguir; e 
perseguiram Josué e foram afastados da 
cidade. 

16Semua orang laki-laki di kota Ai 
dikerahkan untuk mengejar Yosua dan 
pasukannya itu. Tapi semakin mereka 
mengejar Yosua, semakin jauhlah mereka 
dari kota mereka.  

17 Nem um só homem ficou em Ai, nem em 
Betel que não saísse após os israelitas; e 
deixaram a cidade aberta e perseguiram 
Israel. 

17Semua orang di Ai keluar untuk 
mengejar orang Israel, sehingga kota itu 
dibiarkan terbuka begitu saja, tanpa 
penjagaan.  
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18 Então, disse o SENHOR a Josué: Estende 
para Ai a lança que tens na mão; porque a 
esta darei na tua mão; e Josué estendeu 
para a cidade a lança que tinha na mão. 

18Kemudian Tuhan berkata kepada Yosua, 
òAngkat tombakmu dan acungkan ke arah 
Ai; kota itu Kuserahkan sekarang 
kepadamu.ó Yosua melaksanakan 
perintah Tuhan itu.  

19 Então, a emboscada se levantou 
apressadamente do seu lugar, e, ao 
estender ele a mão, vieram à cidade e a 
tomaram; e apressaram-se e nela puseram 
fogo. 

19Begitu Yosua mengacungkan tangannya, 
pasukan yang bersembunyi itu cepat-
cepat bangkit dan menyerbu kota itu, lalu 
merebutnya. Langsung mereka membakar 
kota itu.  

20 Virando-se os homens de Ai para trás, 
olharam, e eis que a fumaça da cidade 
subia ao céu, e não puderam fugir nem 
para um lado nem para outro; porque o 
povo que fugia para o deserto se tornou 
contra os que os perseguiam. 

20-22Orang-orang Ai menoleh ke belakang, 
dan melihat asap mengepul sampai ke 
langit. Yosua dan pasukannya juga 
melihat asap dan menyadari bahwa 
pasukan yang lainnya sudah merebut kota 
itu. Jadi, berbaliklah Yosua dengan 
pasukannya untuk menyerang dan 
membunuh orang Ai. Orang-orang Israel 
yang di kota Ai itu pun datang dan turut 
menyerang, sehingga orang Ai terkepung 
dan tak bisa melarikan diri. Tidak seorang 
pun dari mereka yang lolos, semuanya 
mati dibunuh oleh orang Israel,  

21 Vendo Josué e todo o Israel que a 
emboscada tomara a cidade e que a 
fumaça da cidade subia, voltaram e 
feriram os homens de Ai. 
22 Da cidade saíram os outros ao encontro 
do inimigo, que, assim, ficou no meio de 
Israel, uns de uma parte, outros de outra; 
e feriram-nos de tal sorte, que nenhum 
deles sobreviveu, nem escapou. 
23 Porém ao rei de Ai tomaram vivo e o 
trouxeram a Josué. 

23kecuali raja Ai. Ia ditangkap lalu dibawa 
menghadap Yosua.  

24 Tendo os israelitas acabado de matar 
todos os moradores de Ai no campo e no 
deserto onde os tinham perseguido, e 
havendo todos caído a fio de espada, e 
sendo já todos consumidos, todo o Israel 
voltou a Ai, e a passaram a fio de espada. 

24Sesudah pasukan Israel membunuh 
habis tentara musuh yang mengejar 
mereka di padang gersang, kembalilah 
mereka ke Ai, dan membunuh semua 
orang di sana.  
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25 Os que caíram aquele dia, tanto homens 
como mulheres, foram doze mil, todos os 
moradores de Ai. 

25-26Yosua terus saja mengacungkan 
tombaknya ke arah Ai, dan tidak 
menurunkannya sampai orang-orang di Ai 
sudah terbunuh semuanya. Hari itu juga 
matilah seluruh penduduk Ai -- 12.000 
orang banyaknya, laki -laki dan 
perempuan.  

26 Porque Josué não retirou a mão que 
estendera com a lança até haver destruído 
totalmente os moradores de Ai. 

27 Os israelitas saquearam, entretanto, 
para si o gado e os despojos daquela 
cidade, segundo a palavra do SENHOR, 
que ordenara a Josué. 

27Ternak dan barang-barang yang direbut 
di kota itu, diambil oleh orang -orang 
Israel menjadi milik mereka, sesuai 
dengan yang dikatakan Tuhan kepada 
Yosua.  

28 Então, Josué pôs fogo a Ai e a reduziu, 
para sempre, a um montão, a ruínas até ao 
dia de hoje. 

28Yosua membakar Ai, dan 
membiarkannya menjadi puing sampai 
saat ini.  

29 Ao rei de Ai, enforcou -o e o deixou no 
madeiro até à tarde; ao pôr-do-sol, por 
ordem de Josué, tiraram do madeiro o 
cadáver, e o lançaram à porta da cidade, e 
sobre ele levantaram um montão de 
pedras, que até hoje permanece. 

29Raja kota itu digantungnya pada 
tonggak, dan dibiarkan di situ sampai 
sore. Pada waktu matahari terbenam, 
Yosua menyuruh orang mengambil mayat 
itu dan membuangnya di depan gerbang 
kota. Kemudian tempat itu ditimb uni 
dengan banyak sekali batu. Batu-batu itu 
masih di sana sampai sekarang.  

Renovação da aliança 
Hukum -hukum  Tuhan  dibacakan di Gunung 

Ebal 

30 Então, Josué edificou um altar ao 
SENHOR, Deus de Israel, no monte Ebal, 

30Kemudian Yosua membangun sebuah 
mezbah di Gunung Ebal untukTuhan, 
Allah Israel.  

31 como Moisés, servo do SENHOR, 
ordenara aos filhos de Israel, segundo o 
que está escrito no Livro da Lei de Moisés, 
a saber, um altar de pedras toscas, sobre o 
qual se não manejara instrumento de 
ferro; sobre ele ofereceram holocaustos ao 
SENHOR e apresentaram ofertas pacíficas. 

31Mezbah itu dibuatnya sesuai dengan 
petunjuk -petunjuk di dalam Buku Musa, 
hamba Tuhan itu, kepada orang-orang 
Israel: òSebuah mezbah dari batu-batu 
yang belum pernah dikerjakan dengan 
alat-alat besi.ó Di atas mezbah itu orang 
Israel mempersembahkan kepada Tuhan: 
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kurban bakaran dan juga kurban 
perdamaian mereka.  

32 Escreveu, ali, em pedras, uma cópia da 
lei de Moisés, que já este havia escrito 
diante dos filhos de Israel. 

32Di sana, dengan disaksikan oleh orang-
orang Israel, Yosua menulis pada batu-
batu mezbah itu salinan hukum -
hukum Tuhan yang terdapat dalam Buku 
Musa.  

33 Todo o Israel, com os seus anciãos, e os 
seus príncipes, e os seus juízes estavam de 
um e de outro lado da arca, perante os 
levitas sacerdotes que levavam a arca da 
Aliança do SENHOR, tanto estrangeiros 
como naturais; metade deles, em frente do 
monte Gerizim, e a outra metade, em 
frente do monte Ebal; como Moisés, servo 
do SENHOR, outrora, ordenara que fosse 
abençoado o povo de Israel. 

33Orang-orang Israel, dengan pemimpin-
pemimpin, perwira -perwira, hakim -
hakim, dan juga orang-orang asing yang 
tinggal di antara mereka, berdiri di 
sebelah-menyebelah Peti 
Perjanjian Tuhan menghadap para imam 
Lewi yang memikul  Peti Perjanjian itu. 
Separuh dari orang-orang itu menghadap 
ke Gunung Gerizim, dan separuhnya lagi 
menghadap ke Gunung Ebal. Musa, 
hamba Tuhan itu, sudah memerintahkan 
supaya mereka melakukan hal itu apabila 
tiba waktunya untuk mereka menerima 
berkat yang dijanjikan  Tuhan.  

34 Depois, leu todas as palavras da lei, a 
bênção e a maldição, segundo tudo o que 
está escrito no Livro da Lei. 

34Kemudian Yosua membacakan keras-
keras seluruh hukum sesuai dengan yang 
tertulis dalam Buku Hukum, termasuk 
berkat-berkat dan kutukan-kutukan.  

35 Palavra nenhuma houve, de tudo o que 
Moisés ordenara, que Josué não lesse para 
toda a congregação de Israel, e para as 
mulheres, e os meninos, e os estrangeiros 
que andavam no meio deles. 

35Setiap perintah Musa dibacakan oleh 
Yosua kepada seluruh umat Israel yang 
berkumpul di situ, termasuk wanita, anak -
anak, dan orang-orang asing yang tinggal 
di antara mereka.  

Josué 9 Yosua 9 

O estratagema dos gibeonitas  Orang-orang Gibeon menipu Yosua  

1 Sucedeu que, ouvindo isto todos os reis 
que estavam daquém do Jordão, nas 
montanhas, e nas campinas, em toda a 

1Berita tentang kemenangan-kemenangan 
Israel tersebar sampai kepada semua raja 
di sebelah barat Sungai Yordan -- di 
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costa do mar Grande, defronte do Líbano, 
os heteus, os amorreus, os cananeus, os 
ferezeus, os heveus e os jebuseus, 

pegunungan, di kaki pegunungan, dan di 
dataran sepanjang pesisir Laut Tengah 
sampai sejauh Gunung Libanon di sebelah 
utara; yaitu raja -raja Het, Amori, Kanaan, 
Feris, Hewi dan Yebus.  

2 se ajuntaram eles de comum acordo, 
para pelejar contra Josué e contra Israel. 

2Semua raja itu bermufakat dan 
bergabung untuk memerangi Yosua dan 
umat Israel.  

3 Os moradores de Gibeão, porém, 
ouvindo o que Josué fizera com Jericó e 
com Ai,  

3Tetapi orang-orang Gibeon dari bangsa 
Hewi sudah mendengar tentang apa yang 
dilakukan Yosua terhadap Yerikho dan Ai.  

4 usaram de estratagema, e foram, e se 
fingiram embaixad ores, e levaram sacos 
velhos sobre os seus jumentos e odres de 
vinho, velhos, rotos e consertados; 

4Lalu mereka memutuskan untuk 
mengelabui Yosua dengan memuat di atas 
keledai mereka: karung-karung tua, dan 
kantong-kantong anggur yang buruk -
buruk yang dibu at dari kulit. Dan sebagai 
bekal, mereka menyiapkan hanya roti 
yang sudah kering dan berjamur.  

5 e, nos pés, sandálias velhas e remendadas 
e roupas velhas sobre si; e todo o pão que 
traziam para o caminho era seco e 
bolorento.  

5Mereka memakai pakaian yang compang-
camping serta sepatu yang sudah tua dan 
ditambal -tambal. 

6 Foram ter com Josué, ao arraial, a Gilgal, 
e lhe disseram, a ele e aos homens de 
Israel: Chegamos de uma terra distante; 
fazei, pois, agora, aliança conosco. 

6Dengan keadaan demikian mereka pergi 
menemui Yosua di perkemahan di Gilgal 
lalu berkata kepadanya dan kepada orang-
orang Israel, òKami datang dari negeri 
yang jauh hendak mengadakan perjanjian 
dengan Tuan-tuan.ó 

7 E os homens de Israel responderam aos 
heveus: Porventura, habitais no meio de 
nós; como, pois, faremos aliança 
convosco? 

7Tetapi orang-orang Israel berkata, 
òUntuk apa kami mengadakan perjanjian 
dengan kalian? Barangkali tempat tinggal 
kalian di dekat -dekat sini saja!ó  

8 Então, disseram a Josué: Somos teus 
servos. Então, lhes perguntou Josué: 
Quem sois vós? Donde vindes? 

8Mereka berkata, òKami rela melakukan 
apa saja yang Tuan perintahkan.ó òKalian 




